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Уредник, Јован СКЕРЛИЋ. 


ЕЊИГА ОСАМНАЕСТА. 


име 


БЕОГРАД: 


да ДЕМОКРАТСКУ ШТАМПАРИЈУ Павле РАНКОВИЋ, 
ОБилиЋЕв ВЕНАЦ, БРОЈ 2. 


Пола 37 Зи бо 2 


гУ 


| УРЕДНИШТВО И АДМИНИСТРАЦИЈА ДИОТА: 
2 СКОПЉАНСКА УЛИЦА БР. 9, 
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САДРЖАЈ КЊИГЕ ОСАМНАЕСТЕ. 


ЗА ЈАНУАР, ФЕБРУАР, МАРТ, АПРИЛ, МАЈ и ЈУН 1907. 


СВЕСКА ПРВА. 


- страна 
Ктастеша унае. Приповетка од М. М. Ускоковића | 
Адолф. Роман. 1, од Бенжамена Костана . . . .. 5 
УОВАВЕЈАНОЈ кољиви Песма од РВ. Ио пл о 12 
БуЂЕЊЕ. Песма од билиПридома .. . .... 13 

у - МАКИВАЕЛИ, [, од Слободана Јовановића . . . .. [4 
БеЕнжАмМЕН Констан, ој Др. Јована Скерлића . . . 24 
ЗАШТИТА Малог Скоског Поседа. |, од Милорала Не- 

дељковића РАНА РТА пена а та : у 34 
Књижевни Преглед: Шекспир и Др. Лаза КО || 
оде Волана "Мопоњића 225 1 И УМЕ а им они АСЕАНА ОЋа 39 


Научни Преглед: Основе зл Географију и Геологију 
Македоније и Старе Србије од Ј. Цвијића, ол 


Др тих -Р "Борђевика ал а пала ината 
Позоришни Преглед: Посао је посао, од ОктавајМирба, 

од Милана Грола . . А им а И авина Бе 
Политички ПрЕГЛлЕД: Путовање | рчког Краља по Евро- 

пи. — Барон Ерентал у Делегацијама, од Ино- 

Па љИ РИ С ЕН И НИ та 


Оцене и Прикази: Минијатура Српскога Псалтира, од 
Јосифа Стжиговског, од Др. Божидара Никола- 
ВИЉА АНЕ ка а Ињик на а ар им о И КАНИЦ 
Хрвати и Срби, од проф. Др. М. М. Мурка, од 
Др А љександраБелића о 5 а лом ул и ин 
Божићни Додатци наших Листова, од Гргура ; 
Нерићај бо а ле ин а ан и ни 





у 


страна 
Белешке : Књижевност: О Јовану Ст. Поповићу. — 

„Писци и Књиге“. — „Тасин Дневник“. — Ду- 

ховни живот у Хрвата у 1906 години. — Књиге 

Матице Хрватске. — Лаза К. Лазаревић у бу- 

гарском преводу. — „Угарски и хрватски устави 

у главним цртама“. — Документа о Србима у 

Угарској. — Ново дело о историји словенске фи- 

логије. — Последње турско доба у Босни. — 

Споразум између Угарске и Аустрије. — Ита- 

и Тројни Савез. — ПРЕГЛЕД ЛИСТОВА: „Источ- 

ник“. — Мизауа(“. „Славлнски Гласђ,“ — „7У1- 

Чотвка Утогга“. – „Стоана“. — „Хпоуа Казверпа“ 

„Паћа а!' Езјего“. — | ДРУШТВА И установе: 

Јавна предавања у Београду. — Матица Срп- 

ска. — Читуља; Николај Б. Барсуков ,. . . 72 

СВЕСКА ДРУГА. 
Ево како ЈЕ Било. Приповетка, 1, од Вељка Петровића 81 
Алолф. Роман, П, од Бенжамена Констана 58 
Тајна. Песма од Драг. М. Домјанића МУ (а 99 
Српски Сонети. Песма од Душана Малушева . . . 100 
Константин Поповић „КАМЕРАШ“, ПРЕВОДИЛАЦ КоцЕ- 

БУА. , од Др. Милана Ћурчина . .. 101 
Макихвели, П, од Слободана Јовановића . . . . 1607 
ЗаштитА Малог Своског ПосеЕдА. П, од Милорада Недељ- 

новића +. У о - и КРК о ава 
КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД: Шекспир и Др. Лаза Костић, П, 

од Богдана Поповића 1... | 127 
Политички Преглед: Укидање капитулације у Бугар- 

ској. Далмација. Босна, од Иностраног . 
Оцене и Прикази; Неколики списи о српским наро- 

дним песмама, од Павла Поповића —. . 146 

Лрагојла Јарневићева, од Аделе Милчиноваћ, од 

Др. Јована Скерлића. . " . . 1 .-:-— 748 
Новац, од Пере Талвтова, од Бранка Лазаревића 151 





Па 








Именик народних назива Родбине и Сродбине, 
од Јована Фил. Иванишевића, од Др. Тих. 


ПР РАНИ а ељу  ак а ле Мр. 
Белешке : Књижевност: Песме Васе Живковића. — 
Уадови Ћ. Поливке. — ПРЕГЛЕД ЧАСОПИСА И ли- 
стовА: Дело. — Мисао. — Бугарска Збирка. — 


Друштва и Установе: Отварање Југословенске 


Читаонице ПИ Е а МИА а ЗНА И РРА 
у 


СВЕСКА ТРЕЋА. 


Ево КАКО ЈЕ Било. Приповетка крај), од Вељка Пе- 
ПОЛИ и Да ренина 5 57 ак а и а ибн 
Адолф Роман, Ш. од Бенжамена Констана . . . 
ЈЕДНА Интимна ИсторијЈА. Песма од М.Н.. . 
МаАКИВАЕЛИ, Ш, од Слободана Јовановића . . . 
Константин Поповић „КАМЕРА“. прРЕВОДИЛАН Коце- 
БУХА. од Др. Милана Курчина . ,:. 1 4. «=: 
ЗАШТИТА Малог Своског Поседа. П, од Милорада Не- 
ПЕЛЕ СИНА У оу а нота на: у сре њу а 
Књижевини Преглед: Шекспир и Др. Лаза Костић, 


ит, 


од Богдана Поповића ЗА НИ је 


Уметнички Преглед: Изложба Југословенске Умет- 


ничке Колоније, од Вожитара Николајевића 
Клавир- Албум, од Ј. Урбана. — Концерат |. Јо- 
сипа Стано., од Петра Ј. Крстића . . . 
Политички Преглед: Стара Србија и Маћедонија. — 
Пут Бугарског Кнеза у Букурешт. Дамјан 
Грујев, од: Иностраног 0. . 304 + + не 
(ЦЕНЕ и Прикази: Здравље, од Дђ. М. Јовановића- 
Батута, од Др. Тихомира Р. Ђорђевића 
Бјоуешса, о1 Павла Поповића 0. . а 
| Драганог : Македонија и реформе, од Др, Милана 
ЋЂ. Милојевића |. Ј 
Бранич. од проте Милоша Анђелковића, од Ми- 


лорада Јанковића со У беен же 


у 


страна 


– 
57 
с 


208 


212 








страна 


У 

БЕЛЕШКЕ : Књижевност: Београд и околина поводом 
стогодишњице освојења, — Треће издање „Ја- 
заавца пред судом“. — Чешка антологија срип- 
ског песништва. — Српско-хрватске народне 
приче у енглеском преводу. — Преглед чАсО- 
писа и листова: Број српских листова. — Дру- 
штвА и Установе: Три Француска предавања у 
ћеограду. — Српска Краљевска Академија. — 
Матица Српска. — Српско Књижевничко Дру- 


штво, — Читуља : Павле Марковић-Адамов . . 


СВЕСКА ЧЕТВРТА. 


Јока. Приповетка. | од Ива Ћипика . .. 
Адолф. Роман. ТУ. од Бенжамена Констана . 
Пред ПролељЕ. Песма од Милорада Ј. Митровића . . 
МауЗОЛЕЈ. Песма од Данице Марковић . .... 
Нови Политички ПрАВАЦ У Хрватском, од Др. Ђура 
НТурмина „у Ји. 


МакиАвЕЛИ. ТУ, од Олободана Јовановића . . . . 
Константин Поповић. „КАМЕРАШ“, ПРЕВОДИЛАЦ КОЦЕ- 
БУА, Ш1, од Др. Милана ћЋурчина . .. .. 
Књижевни Преглед: Под апсолутизмом, од Др. Ни- 
коле Андрића, од Др. Јована Скерлића . . . 
Уметнички ПрЕГЛЕД: Концерат Г-ђе Мери Рау, од 
зе. 69). «ИУ А ЕМИ 
Политички Преглед: Србија и Аустроугарска. — У 
Бугарској, од Иностраног . 


Оцене и Прикази: Један Јубилеј, од Др. Александра 
Митровића, од Марка Цара |. . . . 
Цигански Хумор, од Др. Фридриха. С. Крауса, 

од Др. Тихомира Р. Ђорђевића. . . . .. 
Прилози библиографији песника Рељковића, од 
Др. Алексе Ивића, од Владимира Ћоровића 
Филолошки догматичари и књижеван језик, од 
Др. Јована Скерлића 


"о решили 





смем одржи 














УП 


страна 


Белешке: Књижевност: Богобој Атанацковић као пу- 
тописац. — Даратсепја. — Вардар. — Голуб. 
= Бојеви у Лици. — Византија и Срби. — (О 
српској црквеној архитектури. — Поучни чланци 
за народ. — Јевреји. — Грчка Манекина и њен 
талијански извор - Нов руски превод „Про- 
матрања“ Г. Цвијића. — Пасеља у Србији иу 
српским земљама. —  Историјл старог бугар- 
ског државног права. - Лична дела и успо- 
мене. — Данашњи положај у Маћедонији. — 
Књиге Матице Словенске. — Грчка и Румунија. 
— Проблеми Блискога Истока. — Преглед Ча- 
сописа и Листова: Летопис Матице Српске. — 
Зау етешк. — Народ. — Слобода. — Стари- 
нар. — Балкански листови на Француском је- 
зику. — Сјав МоПсе Нгуабвке. —  Возапзко- 
Негсесоуаску бОјазик. — Лаза К. Лазаревић на 
руском језику. — Га Веуце зјаџе. — Бљтгарска 
Сбирка. — Друштва и Установе: Српска Кра- 
љевска Академија. — Српска Књижевна За- 
друга. — Годишњи састанак одбора Чупићеве 


саду Онна Рај Усна а ан ИЕ пер НИ НЕ 


СВЕСКА ПЕТА. 


Јока. Приповетка, П, од Ива Ћипика =. 


Адолф. Роман, У, од Бенжамена Констана, ЗА НЕ 
ИСТОРИЈА ЈЕДНЕ ЉУБАВИ. Песма од Милутина Јовано- 

НИ аи лавра ИМ ве гр че у ин 
(0), не зажали... Песма од Владимира Станимировића 
(0 нациодАЛНОМ РАДУ, од Др. Јована Цвијића . . . 
Константин Поповић „КАМЕРАШ“, ПРЕВОДИЛАЦ КОЦЕБУА 

ТУ, од. Др. Милана Ћурчина . . . . . . . 
ЗАШТИТА МАЛОГ СЕОСКОГ ПОСЕДА. ТУ од Милорада Не- 


ПЕРОВИЋ “у ата ларва у ит а ту чи ИЕ 


308 


231 
328 


337 
339 
340 
363 


370 








Нлучни Преглед: Две румунске књиге о румунима 
у Босни и Херцеговири, од Др. Тихомира Р. 
Ђорђевића |. . Ди ид фи 

Политички ПРЕГЛЕД: Судске реформе у Маћедонији. 

Титонијев експозе. — Хрватски Сабор .  . . 

Оцене и Примлзи: Растко (Сава) Немањић, од Мите 

Калића, од Павла Поповића . . : 0... 
Војислав Илић. од Владимира Ћоровића, од 
Др. Јована Скерлића 3 Ја 

БЕЛЕШКЕ : Књижевност: Доситије Обрадовић у Хопову. 
— Друштва и Установе: Матица Српска. — 
Читуља: Ђозув Кардучи. . 


. . . . . 


СВЕСКА ШЕСТА. 


Јока. Приповетка. Крај.) од Ива Ћипика 
Адодф. Роман. УТ. Бенжамен Констан. 
. “ „. Песма од Милорада Ј. Митровића. 
Под Јарам. Песма од Вељка Петровића. 
МаАкидвелИ. У. од Слободана Јовановића 
ЗАШТИТА МАЛОГ СЕОСКОГ ПОСЕДА (Крај. од Милорада 
Недељковића. а о НИ ата ЗБИР 
НА Цетињу, августа 1839. 1, од Сер Хенри Лејада . 
Књижевни Преглед: Доситеј Обрадовић у Хопову, 
од Тихомира Остојића. 1, од Др. Јована Скер- 
лића 


Научни Преглед: Две румунске књиге о Румунима 
у Босни и Херџеговини. И, од Др. Тихомира 
Р. Ђорђевића да МИРУ ДРЕ -- 


Уметнички Преглед: Концерат Г. Арнолда Фелдеши 


одх. Х.Х: ПИР При у ~ 
Политички Преглед: Црквени Сабор у Карловцима. 
= Глагољица., — Крит и Грчка, од Ипостраног, 


Николе Антуле. 


Грађа за познавање тууског анатолског. од Др. 





страва 


Оцене и Прикази: Доконице, Од Илије Ујевића, одо 








1Х 


страна 


Фридриха Гизеа, од Др. Тихомира Р. ћорђе- 
вића 


Белешке : Књижевност: Механика појава, од Др. Мих. 


Питровића. — Народна Политика. ·_- Спомени- 
ца Милице Стојадиновић — Српкиње. — Друл- 


тва и Установе: Српска Краљевска Академија. 


= Српска Књижевна Задруга. — Змај 


СВЕСКА СЕДМА. 


Кроз Мећаву. Приповетка. 1. од Петра Кочића 

Адолф. Роман. УП. од Бенжамена Констана . . . 

СТАРА ПЈЕСМА. Песма Алексе Шантића. . . . .. 

НА БРДУ МАРИЈУ. Песма Ђозуа Кардучи. . . .. 

Бранко и Уланд, од Драгутина Костића 

Противугрчки ПОКРЕТ У Бугарској и Румунији, од 
Иностраног. 

МАКИАВЕЛИ. МТ. од Слободана Јовановића 

На Цетињу, августа [839. Крај. од Сер Хенри Лејада 

Књижевни Преглед: Доситеј Обрадовић у Хапову 
од Тихомира Обрадовића. П. од Д-р Јована 
о ита за ВИ ЋЕ ава пе ЕРИ ОНЕ 

Научни Преглед: Две румунске књиге о Румунима у 
Босни и Херцеговини. 1, од Д-р Тихомира Р. 
Про јув ни ес А са Паје о ИНа ПАМ а 

Политички Прегле 1: Бугарски конверсиони зајам. — 
Убиство Д. Петкова, од Иностраног 

ОЦЕНЕ и Прикази: „Цвијићеви погледи на етнографију 
Маћедоније“ од А. Иширкова, [, од Др. Васи- 


Јекелн. а и а а АНА 
БЕЛЕШКЕ: Кљижевност: О) научном раду. — Четврто 
изда Јазавца пред судом.“ — Зборник ли- 


стина за <, соко-мађарске односе у току Сред- 
њега Века. --+ | ранице власти Бугарскога Ег- 


зархата у Турској. — Путне оелешке о Ма- 


„5 
~ 
„> 


5929 


559 





страва 


Х 
ћедонији, — Минерална богаства Србије. — 
Поглед Часописа и Листова: Бранко Радичевић 
у татијанском преводу. — Хрватски ђак. — 
Сррока Ријеч. — Срниска Зора -. о -- 7. + 


СВЕСКА ОСМА. 


Кроз Метаву. Приповетка Крај. од Петра Кочића 
БАСНЕ од Милана Вукаловића Ба ОНИ и 
Адолф. Роман. УП, од Бенжамена Констана . . . 
ПРОЛЕЋЕ. Песма од Божидара Николајевића . . . 
Ми, по МИЛОСТИ БОЖЈОЈ, ДЕЦА ОВОГ СТОЛЕЋА. Песма од 
Симе Пандуровића . . .. паран ирм РА 
УУПОМЕНЕ ИЗ ОМЛАДИНСКОГ ДОБА, од Др. Лазе Стано- 
јевића 1 47) а сео ну о А Ре 
МаАкиАвЕЛИ, УП, од Слободана Јовановића . . . . 
Ситни Прилози: „ЕОоловА лиРА“ у српској поезији и 
у сриској критици, од Мирка Цара . . .. 
Књижевни Преглед: Стјепан Митров Љубиша, од То- 
дора Стефановића Виловског, од Др. Јована 
Окерлића . 2 У и а ка РК 
Позоришни Преглед: Ана Карењина, драма у се- 
дам слика, од Едмонда Гиро, од Емила Фаге . 
Научни ПрЕГЛЕД: Две румунске књиге о Румунима у 
Босви и Херцеговини. ТУ, од Др. Тихомира Р. 
'Ворђевића | кино Пеја и ари на НИ 
Политички Преглед: Аграрни покрет у Румунији, од 
Иностраног, 3 ара Ура а и Ан кина 
ОЦЕНЕ и Прикази: Болоњски псалтир, од В. Јагића, 
од Др. Александра Белића .. ,-. „“. “= л 
Цвијичеви погледи на етпографију Маћедоније, 

од А. Иширкова Крај. од Др. Василија 
Ђерића сија аи | АНА ЕН 
Белешке: Књижевност: Српскојдржавно право. — Писмо 
из Рима, — Друштва и Установе: Матица Српска 
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СВЕСКА ДЕВЕТА. 


Марков Инат. Приповетка. 1. од Светозара Ћоровића 


Адолф. Роман 1Х, од Бенжамена Констана Поа 
ВЈЕРУЈУ. Песма од Данице Марковић . . . 
ЛАКЕЈП. Песма од Вељка Петровића . .. пи 


ОБЈАШЊЕЊЕ ПОСТАНКА И УЗРОЦИ УСТАНКА СРПСКИХ ХРИШ- 
ЋАНА 1804. од Стевана Стратимировића 
МАКИАВЕЛИ. |Крај. од Слободана Јовановића . . . 
Ситни Прилози: Константин „Немања“ у Јагодини, 
од Емила Ј. Цветића МА ара 
Научни Преглед: Две румунске књиге о Румунима 
у Босни и Херцеговини Крај) ој Др. Тихо- 
мита РЛ Лрорровика а и ту с аи ет иИ 
Приповетка о девојци без руку, ретерат од Све- 
тислава Стефановића, |, од Павла Поповића 
Политички Преглед: Маћедонско Питање. — Талијан- 
ски Краљ.у Грчкој, од Иностраног . . .. 
Оцене и Прикази: Сличице са села из дубровачке 
околине од Криста Доминковића, од Франа 
Јаник и ТД МИ БА ПИ 
Начела и Дела, од Михаила Аврамовића, од Др. 
Милана М. Милојевића |: 0 2127 0: 
К испитивању речи српскога језика, од отојана 
Новаковића, од Др. Тихомира Р. Ђорђевића 
Турска снага, од Луја Русоа, од Јована М. Јо- 
ВАНОВИВА са ХО За ар ма ај ШИ 
БЕЛЕШКЕ : Књижевност : Константин Немања. — Бео- 
град у слиции речи. — Обичаји народа српског. 
— Фати-Султан. — Прилози историји одношаја 
наших с Румунима у ХУШ веку. — Објашњење 
с Г. Марком Царем. — Синовац као стриц. — 
Абагарљ. — Устројсство цркве у Бугарској. — 
Напредак Добруџе од њеног присајсдињена Ру- 
мунији до данас (1878—1906.. Хиполит Тен, 
књижевни историчар ХУШ века. — Уметност: 
Српске народне мелодије. — Преглед ЧАСОПИСА 





Хи 
страна 
и Листова: Летопис Матице Српске. — Маће- 
донско-Једренски преглед. — Хопуа Кахехпа. — 
Друштва и Установе: Српска Књижевна За- 
фуга. Распис награде друштва „змај“. 
Цитуља: Андре Терје. | 2 ши УШАО ЕТЕН 


СВЕСКА ДЕСЕТА. 


Мхрков Инат. Приповетка, П. од Светозара Ћоровића 
Адолф. Роман. ХГ, од Бенжамена Констана . 
Јела. Песма од Алексе Шантића . . .. 
МОјА Пзксма. Песма. од Јо Во и А И Век 
Уставност СрБИЈаНА. Т,. од Др. Мил. Ђ. Миловановића 
Света ГОРА У ПРОШЛОСТИ И САДАШЊОСТИ од Др. Драг. 
Анастасијевића: : АМА теку тирае њи 
(ОБЈАШЊЕЊЕ ПОСТАВКА И УЗРОЦИ УСТАНКА СРПСКИХ ХРИШ- 
ћана 1804 крај. од Стевана Стратимировића 
Научни ПрЕГЛЕД: Приповетка о девојци без руку, ре- 
ферат Светислава Стефановића, П од Павла По- 
повића 205: о Ут У а вета и о» НИ Би 
Политички прЕГЛЕ 1: Српско-бугарски односи. — Ве- 
лешко-дебарско мигрополитско питање. — Нови 
Титинијев говор, од Иностраног. . . . .. 
(ОДЕВЕ и прИКАЗИ: Песме. од Јосипа Миличића, од 
Бошка Деснице-. ас ка а 
ГПогољ, од про. Д. И. Овејањико-Куљиковнског, 
о1 А. И. Јацимирског. о а ШИ пси 
Покушај француске, енглеске и немачке библи- 
ографије о Србимаи о Србији, од Ивана Ива- 
нића, од Јована Томића... УНИ 
Догађаји у Бугарској и Источној Румунији са 
становишта међународног права, од М. С. 
Кебеџи, од Јована М, Јовановића . . . . 
елилике: | Књижкиност: Југословенска Биолиотека. 
Правна Библпографија, -— Источна Србија. 


Историја руско-турског рата од 1879 године, 
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—- Бела књига. — Румунија. —  Џинови пра- 
света. — Теорија уметности ради уметности. 
— ПРЕГЛЕД Листова: Заугетешк _— Прославе: 
Прослава хиљадугодишњице смрти цара Бо- 
риса. — Друштва и УСТАНОВЕ: Српска Кра- 
љевска Академија. — Српска Књижевна За- 
па И ЊЕ Ћина ИИА ние 


СВЕСКА ЈЕДАНАЕСТА 


Марков Инат. Приповетка. Крај. од Светозара Ћо- 
ВО ки аи Оман - 
Адолф. Роман Крај. од Бенжамена Констана 
ЈЕДНА ИНТИМНА ИСТОРИЈА. Песма од М.Н. . Е 
ИСТОРИЈА „Пркоднице«“, [, од Игњата Павласа . . . 
Уставност Срвијина. Крај. од Др. Мил. Ђ. Мило- 
о а а га Та АНИНА НА ве И он 


. О О О . 


Света ГоРрА У ПРОШЛОСТИ И САДАШЊОСТИ, од Др. Драг. 
Анастасијевића . . . .. сна ИМЕ 


Књижевни Преглед: Иполит Тен. Књижевни истори- 
чар ХУП века, од Уроша Петровића. од Др. Јо- 


вена СОнбрлића ои а шу базене - 
Политички Преглед: Маћедонске финансије. — Нова 
Црна Гора. од Иностраног пера а у инја 


ОЦЕНЕ и Прикази: Антропофитеја, од Др. Фридриха 
С. Крауса, од Герасима П. Ивезића, . . .. 
Маћедонско питање. од Рене Пинона, од Јована 


ЈУН овако ни а -- аи У НИ 14 пета пењати на 
Белешке: Књижевност: Уставност Србијина. — Ма- 
киавели. — Новеле Биро Лајоша. — Преко Ат 
лантика до Пасифика. — ПРЕГЛЕД Листова: Ми- 
сљаб. — Славински Гласљ. — Срђ. — роуавзку 
Ргећјед. Читуља: Милорад Ј. Митровић. — Јан 
НО ИОЈЊЕ и натера 3 лав али пара Ра 


хХшШ 


страна 
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РЕЦУ 


страна 


СВЕСКА ДВАНАЕСТА. 


У Мећави и Магли. Приповетка, од Васе Кондића 
Богови у Изгнанству. |, од Хајнриха Хајнеа . . 
Мола Песма, Песма, од Милутина Јовановића. 


ДА НОВИМ ДАНИМА. Песма, од Милутина Јовановића 


Преглед Стаге Књижевности, 1, од Павла Поповића 


Историја „Прводнице“. П. од Игњата Павласа . 
Света Гора у Прошлости и Садашњости. Крај.) од 
Др. "Драг. Анастабијбнића 2 у он ни је 
Књижевни Преглед: Шекспир и Др. Лаза Костић. Ту, 
од Богдана: Поповића ли“ каса тен ата 
Нлучни Преглед: Приповетка о девојци без руку, ре- 
терат од Светислава Стефановића, (крај). од 
Павла Поповића с о и он ено Пе 
Политички Преглед: Народносне школе у Угарској, од 
Иностраног “у 23 а И ар 
Оцене и Прикази: Песме Васе Живковића, одаА. И. 
Белешке : Књижевност : Преглед старе књижевности. 


Друштва и Установе: Матица Српска. . . 
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И Баји 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


ПРИЈА РРА ну УТО 


КЕКАСМЕХТА УГТДЕ. 


НА ОЧЕВОМ ГРОБУ. 

Спавај у хладу наших брда, оче. Спавај у мирису 
перунике и пољског цвећа. У покоју нашег гробља спавај. 
Спавај уз плану песму твога сина. Спавај, о спавај, мој 
лоори оче! 

Давно си ме испратио, оче, на пут срећи. Он је ишао 
преко висипа части и злата, кроз низину срама и кала, 
итроким хоризонтима сјаја, и ниским тамницима беде. 
Ипак се свуда боре, свуда се чује вапај. свуда се осећа 
задах рана. Нигде. среће. нема, и живот је бунован' а 
празан сан, оче. 

Спавај у својој срећи, оче. 

Са далеког пута вратило се твоје дете без пријатеља, 
без друга, без среће, вратило се да загрли твој велики, 
твој топли гроб. Варали су ме и мучили, оче, и ја сам ти 
дошао, да, наслоњен на тебе, кло у данима који су протли, 
исплачем се дуго и слободно. 

Како је лепо у хладу наших брда, како је пун мирис 
перунике и пољског цвећа, како је спокојна твоја могила! 
Ах, срећан ли си,.оче мој! 

Спавај У хладу наших брда, оче. Спавај у мирису 
перунике и пољског цвећа. У покоју натег гробља спавај. 

1 





2 Српски Књижевни Рласппк., 


тавај уз плачну песму твога сина. Спавај, о спавај, мој 


срећни оче! 


ДАН КОЈИ ЈА ВОЛИМ, 

Ја мрзим зиму, кад се мора да спава да би се могло 
живети, 

Мрзим и пролеће, где бисмо требали да имамо ум пробу- 
ђених мушица, да би се могли радовати њиховом рпдошћу... 

Мрзим и лето, време задаха и црва. 

Ја волим јесен, Волим њен лепи дан, кад се јутарње 
магле изгубе у бистром, умивеном видику, и накривљено, 
размектано сунце кад с висине затвореног плавог неба 
распе своје меке зраке на иње које је окитило наше др- 
веће и наша срца. Ја волим тај дан кад дах опште смрти 
сједини све разједињене створове природе, и кад они, 
спремни да умру, весело кликћу непојамном, али осетном 
Цлру неба. земље и мора снажан поздрав: 

— Ауе, Саезаг, томшл Те запшал! 

Ја волим тај дан, дан веселог умирања. 


У ЗИМУ. 

Седимо у твојој малој, нераскошној соби. 

Рано, прљаво вече увлачи се кроз прозор између 
проређених грана твога цвећа на прозору. Обасјани слабом 
светлошћу дана кога нестаје, ретки, увети цветићи постали 
још блеђи, још болнији. 

У соби је топло. С часа на час запуцкара церово 
дрво и ватра се јаче разбукти. Црвен сјај пламена лизне 
кроз вратлоца на пећи, растера мрак који се у углу већ 
почео хватати, заигра преко наслаганих цепаница, попење 
се уза зид и озари ти бледо, провидно лице. 

Ти села крај мене на своју малу столицу испсетену 
од сламе. Лако си спустила главу на моје раме. Затворила 
си очи. Плаветне пруге склопљених ти капака губе се у 
сенци твојих дугих трепавица. Твоје невине груди дижу 
се и спуштају по такту твога даха, 


Ти сањаш, 
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Сањаш о ружама, свежим мајским ружама, црвеним 
као крв, које сеу роси и сјају младог сунца осмејкују на 
огради твога врта. Хоћеш да откинеш једну, л мала буба- 
мара пада на твоју руку. Она мили по њој, а ти јој, у 


срећи и осмеху. певашт: 


„Буба-маро, ево моје руке, 
-По њој мили и тамо и амо...“ 


0, јадна моја драга. ти сањаш о топлини мајских 
дана. док напољу стеже мраз и снег пада на твоје руже 


и гробове твојих буба-мађра. 


ПУТЕМ. 

Коњи каскају и кола се вуку дугачким, једноли- 
ким путем. 

Стари, усамљен храст, дремљиво баца на ледини своју 
сенку. Испод клека острижена јагњад сбезорижно штрпкају 
сазрелу траву. Једна коза пропиње се уз једну брезу да 
дохвати гранчицу младог лишћа. Чобанин легао потрбушке 
и зевајући гледа за колима, која стрпљиво вуку два мр- 
шава кљусета навикла на свој терет. Кочијаш тупо гледа 
унаоколо не мислећи. ништа. Тек видљив. пепељав вео, 
изаткан од зракова. сунца које мирно сија са стакластог 
неба прекрива далека, ћутљива брда преда мном. 

Мир у природи и дубоко, задовољно спокојство ! 

— — — У тренутку кад све живи спавајући, што 


мени није добро и зашто сам тако тужан“ 


ИМАЉЕ. 

Желео бих да умрем, али не да иструнем у задаху 
чамовине и мокре земље. Но негде далеко, на ширини не- 
прегледног океана, да легнем на сплетене алге и бело во- 
дено цвеће, и ту, уз песму морских валова, да заспим 
вечним сном. И да се моје кости претворе у тврд гранит, 
а моја пут у плодно тле. Да се поново роде моје жељеу 
ситно, плаво пољско цвеће, које ће мирисати на моју љујав 
и чежњу. Да оживе моје наде у јата шарених птица, која 
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ће пролетати кроз хладовиту шуму, изниклу из моје косе. 
Да ускрене моја вера, силна ко пали пагански богови. и 
да се с мирисом водене пустиње уздигне у високо морско 
небо. Да се оба моја ока претворе у два бистра студенца. 
чија ће слатка вода, у вијуглвом сребрном потоку, уви- 
рати у модри морски бездан. А сав мој јед, и сва моја 
мржња да се исцеде у једну мочајр, где ће селећи отровне 
гује, и којом ће се напајати пакосне дивље мачке. | 

Па кад се једном на сивој морској пучини забели 
јадро затуталог брода, стражар са врха катарке весето 
повиче својим друговима: „земља, земља!“, уморни мр- 
нари скупе сву своју снагу, те снажно потерају брод. 
жулно потрче мојим изворима, напију се слатке воде. на- 
миришу се плавог пољског цвећа и легну у хлад моје 
шуме, срећни као спасени цар, — тада кроз густу траву да 
засикћу раздражене гује, да се као пијавице припију уз 
човечију пут, и да уједају без митости, без сажаљења. И 
кад се људи стану по земљи превијати као црви, тада да 
доћу дивље мачке, да им пију очи, глођу кости и да маучу, 
задовољне у својој злоћи. 

[| сви људи да оставе своје лобање мојим коралима 
и шкољкама, само да један буде пуштен који би разнео 
причу по широком свету о лепоти и ужасу пустог острва 


на далекој пучини, острва које би носито моје име, 


М. М. Ускоковић. 








ЛоДРО-Л-Ф. 
ИЗДАВАЧЕВА ИЗЈАВА. 


Пре много година прелазио сам Италију. Један излив 
реке Нето заустави ме у крчми у Черензи, малом кала- 
бријском селу. У истој крчми био је и један странац који 
је из истог узрок“ био приморан да се ту забави. Био је 
врло ћутљив и изгледао тужан; није показивао никакво 
нестриљење. Жаљах му се понекад, као једином човеку 
с киме сам могао говорити у овоме месту, на задоцњење 
које нас на путу задеси. 

„Све ми је једно, одговарао ми је он, био овде или 
на другом месту.“ 

Наш гостионичар који је био разговарао са једним 
слугом напуљцем који је служио странца а није му знао 
имена, рече ми да он не путује из радозналости, јер не 
обилази ни рушевине, ни места на лепим положајима, ни 
споменике, ни људе. Читао је много, али никад беспре- 
кидно; шетао се увече, увек сам, а често је проводио по 
читаве дане седећи непомично, наслонивши главу на руке. 

у тренутку кад би нам оправљени путеви омогућили 
одлазак, странац се опасно разболе. Човечност ми је на- 
лагала да и даље останем поред њега и да га негујем. У 
Черензи је био само сеоски хирург; ја хтедох послати у 
Козанз за сигурнију помоћ. „То није потребно, рече ми 
странац, човек који је овде јесте оно што ми треба.“ Имао 
је право, можда више но што је и мислио, јер га је тај човек 
излечио. „Нисам вас држао за тако вешта,“ рече му са 
неком врстом зловоље, кад га је отпуштао, затим и мени 
захвали на пажњи, и отпутова. 


После неколико месеца добих у Напуљу писмо од го- 
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стионичара из Черензе, са једним ковчежићем нађеним на 
путу који води у Стронголи, пут којим смо ја и странац 
ишли, али сваки за се. Крчмар који ми га је слао држао је. 
насигурно да припада неком од нас двојице. У њему се 


УУ налазило пуно писама врло старих, без адресе или са из- 
7 брисаном адресом и потписима, слика једне жене и једна 


С свеска у којој се налазила анегдота или историја коју ће 
ћ читаоци читати. Странац, коме су ове ствари припадале, ' 





не бејаше оставио гостионичару никаква начина да биму 
могло писати. Ја сам их чувао десет година, не знајући 
шта да радим са њима, када, пошто сам случајно говорио 


> о томе неким личностима у једној вароши у Немачкој, једна. 
ЈА од њих навали на мене да јој поверим рукопис који се. 
6 чувао код мене. После осам дана рукопис ми је враћен са 
: једним писмом које сам ставио на крају приче, пошто бди _ 2 
КЕ било неразумљиво кад би се читало пре саме приче. | 
ЕМ, То ме је писмо одлучило на ово издавање, уверивши 
„3 ме да неће увредити ни осумњичити никога. Нисам ни 


јелне речи изменио у оригиналу, ни само замењивање особе- 
них имена није моје: она су била означена као штосу и 


сад. ночотним писменима. 


АДОЛФ. 


ПРВА ГЛАВА. 

Бејах завршио у двадесет другој години своје науке 
на универзитету у Гетингену. — Намера мога оца, министра 5 
Изборног Кнеза од .. била је да обиђем најзнатније 


- 


државе европске. Хтео је затим да ме узме к себи, да ме 


врло распусног живота, Сио сам постигао извесне успехе, _ 
који су ме истакли изнад мојих школских другова и улили – 
моме оцу свакако врло претеране наде. не 

Те наде су га учиниле Олагим према многим погреш- 
кама које сам био починио, Није ме оставио да патим од 














последица тих погрешака. Увек је одо равао, а понекад 
излазио на сусрет мојим захтевима у томе погледу. 

По несрећи његово понашање је било више облаго- 
родно и племенито него нежно. Ја сам осећао сва његова 
права на моју оОлагодарност и моје поштовање, али ни- 
какве поверљивости није никад било између нас. У његовом 
духу је било нечега ироничног што се рђаво слагало са 
мојом природом. Ја сам тада хтео само да се предам оним 
првобитним и силовитим утисцима који бацају душу изван 
опште сфере и уливају у њу презирање према свима пред- 
метима који је окружују. У оцу сам гледао, не надзорника, 
већ хладног и заједљивог посматрача, који се прво смеши 
из сажаљења, па затим прекида разговор са нестрпљењем. 
Не сећам се да сам за првих мојих осамнаест година раз- 
говарао са њиме читав час. Његова писма су била љубазна 
и пуна паметних и благих савета; али чим бисмо се нашли 
један поред другога, у њему је било некога устручавања, 
које ја сети нисам могао објаснити и које је на мене ути- 
цало врло неповољно. Ја тада нисам знао шта је то стид- 
љивост, онај унутарњи Сол који нас гони до најдубље 
старости, који нам сузјија у срце најду ље утиске, залеђује 
нам речи, изопачава у нашим устима све што покушамо 
да кажемо и не допушта нам да се изражавамо икако друк- 
чије до неодређеним речима или више мање горком иро- 
нијом, као да бисмо се на самим нашим осећањима хтели 
осветити за бол који осећамо што не можемо да их по- 
кажемо. Ја нисам знао да је чак и према своме сину мој 
отац стидљив, и да ме је често, пошто би дуго чекао од 
мене какав знак љубави, који као да ми је његова привидна 
хладноћа ускраћивала, остављао сузних очију и жалио се 
другима како га не волим. 

Моје устручавање према њему имало је јаког утицаја 
на мој карактер. Исто тако стидљив каоим он, али бујнији, 
пошто сам био млађи, навикавад сам се да у себе затварам 
све што осећам, да склапам самачке планове, да за њи- 
хово извршење рачунам само на себе, да мишљења, инте- 
ресовање, помоћ, па чак и само присуство других сматрам 
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као сметњу и препреку. Навикох се да никад пе говорим 
о ономе што ме занима, да се у разговор упуштам као у 
досадну нужност, м да га опда оживљавам сталном шалом, 
абог које ми се чинио мање заморан и која ми је пома- 
гала да сакријем своје праве мисли. Отуда ми и известан. 
а. недостатак преданости, коју ми и данас пријатељи преба-. 
. цују, и извесна тешкоћа да озбиљно разговарам, коју сам 
увек мучно савлађивао. Отуда ми је у исто време про- 
изашла и ватрена жеља за независношћу, велика нетрпе- 
љивост веза које су ме опкољавале и несавладљив страх 
од прављења нових веза. Био сам расположен тек када сам 
био сасвим сам, и толики је утицај чак и сад тог ду- 
шевног стања да и у приликама најнезнатнијим, кад треја 
да изаберем једну од две ствари, људско ме лице узнеми- 
рава, и мој природни покрет је да по сгнем и да размишљам 
на миру. Међутим, никада нисам имао дубину себечности, 
коју као да такав карактер наговештава: и поред свег 
интересовања само за себе, ја сам се врло мало старло о 
себи. Ја сам у дну срца новио потребу осетљивости коју 
нисам опажао, али која ме је, не налазећи никако задо- 
вољења, одвајала узастопце од предмета који су је; аноза“ 
другим привлачили моју радозналост. Та равнодунност. 
према свему још се била појачала идејом о смрти, идејом 
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која ме је врло младога потресла, и нисам могао појмити 
коко се људи према њој тако олако оглушују. У својој 45 с 
седамнаестој години био сам видео умирање једне стаје ма 
жене, чији је знатан и чудан дух почео развијати мој дух. 
Та жена је, као и толико других, при уласку У живот, 
била јурнула у свет који није познавала, са осећањем ве- 
лике душевне снаге и спосо ностима дониста моћним, И као 
толико других, пошто се није погнула пред неприродним У о 
али потребним конвенционалностима. она је видела све 
своје наде преварене. младост проведену Сез задовољства | 
и старост је најзад достигла, али не сломила. Живела је 
у једном дворцу у суседству једног нашег имања. неза- 
довољна и понучена, пртећи сву снагу из снога духа и 
руље оне пуним својим духом, Готоно читаву го- 














дину дана ми смо у нашим неисцриним разговорима про- 
матрали живот са свију његових страна а смрт као крај 
свега: и пошто сам толико с њом разговарао о смрти, 
видео сам како је емрт покоси пред мојим очима. 

Тај догађај ме је испунио неким осећањем неизве- 
сности према судбини и неким нејасним сањаријама које ме 
нису никако остављале. Код песника сам најрадије читао 
оно што подсећа на краткоћу људскога живота. Налазио 
сам да ниједан циљ није вредан никаквог напора. Чудно- 
вато је да је тај утисак слабио у колико су се године 
гомилале на ме. Да лије то с тога што у нади има нечега 
сумњивога и што, кад ње нестане у животу човечијем, тај 
живот добија строжији али позитивнији карактер“ Да ли 
с тога што живот изгледа у толико стварнији у колико 
илузија нестаје, као што се врхови стена јасније оцрта- 
вају кад се облаци растуре. 

Оставивши Гетинген, отидох у варошицу Д ,„ “ „. Та ва- 
рошица Сејаше престоница једнога кнеза, који је, као и 
већина немачких кнежева, благо управљао малим крајем. 
штитио просвећене људе који би се ту настанили, давао 
свакоме потпуну слободу мишљења, али који је ограничен 
старим обичајем својих дворана Оли самим тим сакупљао 
око себе већим делом само безначајне и средње људе. Мене 
на том двору дочека радозналост коју улива сваки стра- 
нац који наруши круг једноликости и етикеције. За неко- 
лико месеци нисам могао опазити ништа што би могло 
привући моју пажњу. Био сам захвалан на љујазности и 
услужности која ми је указивана; али час би ме моја стид- 
љивост спречила да се њима користим, а час умор од 
неког Ооесциљног немира причињавао је те сам више волео 
самоћу него отужна уживања на која сам био зван, Ни- 
кога нисам мрзео, али ме је мало људи занимало; а људе 
равнодушност вређа: они је приписују злоби или извешта- 
чености; они неће да верују даје човеку заиста досадно 
са њима. Некада сам се трудио да савладам своју досаду, 
предавао се дубоком ћутању; то ћутање се сматрало за 


презирање. Други пут, уморен сам својим ђутањем, отпочео 
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| бих неколиким шалама, и мој дух, покренут, одвукао би ме | 
ДЕ преко сваке мере. За један дан бих открио све смешне. 5 
ствари које сам посматрао за читав месец. Повереници _ 

мојих изненадних и прековољних излива нису ми били на 

њима ни мало захвални, и имали су права, јер мене је на 

то гонила потреба говора, а никако поверљивост. У мојим _ 
разговорима са женом која је прва развила моје мисли, 

био сам добио неку несавладљиву одвратност према свима 

општим изрекама и према свима догматичким формулама. 2 

52 Кад бих дакле чуо осредње људе како са задовољством 
претресају сасвим утврђене и непобитне принципе морала, | 

НА, пристојности или вере, ствари које они врло радо стављају | 
~ у исти ред, мене је нешто гонило да им противречим, не 
25 с тога што бих имао супротно мишљење, већ што би ме. 
ВА тако чврсто и тешко убеђење доводило у нестрпљење. Не 
знам какав ми је нагон говорио да се чувам тих општих 4 
аксиома, лишених свакога ограничења, чистих од сваких 
прелива, Глупаци од свога морала праве једну компактну 

и недељиву масу, да би се што мање могла мешати у њихов _ 
посао и да би их оставила слободне у свима појединостима. из 

· Убрзо ја таквим понашањем стекох глас лаког, под- | 
ругљивог и злобног човека. Моје горке речи убрзо бише У 
сматране као знаци душе пуне мржње, моје шале као на- 
пади на све што треба поштовати. Они које сам се ја усу- 
ђивао исмејавати, нађоше за најбоље да вређање њих — 
подведу под увреду принципа које су ме оптуживали – 
да доводим у сумњу; пошто сам ја и нехотице учинио да Е: 
се они смеју једни на рачун других, они се сада сви удру-_ 2 
жише против мене, Рекао би човек да сам износећи њи- 
хове смешне стране издавао исповести које су ми учинили; 
рекао би човек да су, показујући се пред мојим очима _ 
онакви какви су, добили од мене обећање ћутања; ја пак _ 
нисам осећао да сам пристао на тај тежак уговор. "Они су 
налазили задовољства да себи даду маха, а ја сам уживао 


вероломством, мени се то чинило 
нита накнада. 
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ВеЕ урено је оте ера [1 


Ја нећу овде да се правдам; одавно сам се одрекао 
те плитке и лаке навике једног неискусног духа; ја хоћу 
просто да кажем, ито за друге као и за себе сада закло- 
њена од свега света, да треба времена да се човек на- 
викне на људски род, онакав каквим су га интерес, изве- 
штаченост, таштина и страх учинили. Чуђење прве младости 
при погледу на тако извештачено и тако израђено дру- 
штво пре је знак природнога срца него злобног духа. То 
друштво уосталом нема се отуда чега бојати; оно врши 
толики притисак на нас, његов потмули утицај тако је силан, 
да нас оно брзо истеше према општем калупу. Ми се тада 
чудимо само нашем ранијем чуђењу и нама је добро у том 
новом нашем облику, као што човек доцније слободно дише 
у каквом препуном позоришту, док је при уласку дисао 
са великом муком. 

Ако „неки измакну овом општем удесу, они затварају 
у себе своје тајно пезадовољство; они опажају у већини 
смешних страна клице порока; они се више не шале, јер 
презирање долази услед исмевања, а презирање је ћутљиво. 

Тако је дакле у маломе свету који ме је окружавао била 
нека неодређена узнемиреност у погледу мога карактера. 
Никако ружно дело није ми се могло пребацити, чак се 
нису могли спорити извесни моји поступци који су пред- 
сказивали племенитост или оданост; али се говорило да сам 
човек безморалан, човек мало поуздан: два епитета која 
су срећно пронашли да би истакли дело за које нису по- 
звати и нагађали она која се не знају. 


(Наставиће се.) 


БЕНЖАМЕН КонстаАн. 


(С француског превед Михлило Ђорљевић.) 





У ЗАВЕЈАНОЈ. КОЛЕБИ. 


Колебица мала под високим брегом 
До нискога крова завејана снегом; 
Чини ти се у њој живе душе није, 


Само густи дим се поврх крова вије. 


Хладни север брише и срдито хукће, 
У котеби ватра на огњишту букће, 
А крај ватре ове, украј банка стара, 


Младо момче седи и преслицу шађа. 


Пресличица лака, од мекане орезе, 
По њој вешта рука малим ножем везе, 
Задовољном кићи већ се усне смеше: 


Ето снајци дара од њезиног деше. 


И. 








БУЂЕЊЕ. 


Када би моја бига, (пусти да срце сања!) 
Ја бих се зором дизо док спаваш у тишини, 
Да гледам како с груди и око саних кања 


Миран жубори санак ко поток у даљини. 


И отипго бих тајом, и руже набр о свеже, 
И стрпљив, препун тихе радости. среће своје, 
уасктопио ти руке што на недрима леже 


И оставио цвеће, љубећи очи твоје. 


А твоје очи сјајне видле би, пуне жуди, 
Земљу у коју Господ највећу срећу уне, 
Па би на мене пате светлошћу што се буди, 


Пуне признања мога и срца твога пуне. 


Па знај колико трпи и колко пламти цео 
Онај који би тако, кад прво сунце гране, 
Још невидљиво цвеће у твоја недра снео, 


Да срећу драгој спреми пре но што с' будит' стане. 


Сили Придом. 


(С француског превео Стеван М. Луковит.) 





МАКИАВЕЛИ. 


Ми не мислимо дати потпуну монографију о Макиа- 
велију, Ми остављамо на страну Макиавелија као прак- 
тичног политичара, као војног теоретичара, као историјо- 





писца, као писца комедија, поема и новела. Ми у њему 





) 1 
3; 5 видимо искључиво оног човека који је написао „Влада- 
р:“ оца“ и „Расматрања првих десет књига Тита Ливија“, и 
који је тим списима створио модерну политичку науку. 
2 Код Макиалвелија нас интересују искључиво његове поли- 4 
Уа. тичке идеје. — његов, како се каже. „макиавелизам“. 4 
фр“ |" “ ~ | | 
7 (Е 3 


Да би се потпуно разумеле његове политичке идеје, 
извесни подаци о његовом животу и карактеру, као и о 
добу у коме је живео, морају се безусловно знати. Те 


податке — али никоје друге — изложићемо и ми овде, и 
то што можемо краће. · у. | 
| ђ || , 2 - 
Николо Макиавели, Флорентинац родио се 1169, а БН: 


умро 1527. Остављајући на страну његово детињство и 

његову младост, његов се живот дели на два готово јед- 

нака дела: од 1498 до 1512; од 1512 до 1527. 6 Миа 
У првој половини свога живота, Макиавели се налази 

у служби Флорентинске Републике, као секретар Савета 

Десеторице. На том положају он има прилике да се сасвим – 


рочито о питањима дипломатским и војним. Он се налази _ 
у изасланствима која Република шаље Пали и Императору, 

Француском краљу и Чезару Борџији. Он израђује про- 
јект о организацији народне војске; извршење тога про- 
јекта поверава се њему, — и неко време он дела као једна 
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врста војног министра. Изузимајући ту његову радњу на 
војној организацији. Макиавели се у својој политичкој ка- 
риери ничим није показао као прави политички темпера- 
менат, као човек од инициативе и од дела. Пре свега и 
више свега он је перо Републике; оп води њену службену 
преписку, и то једним класично простим и кристално чистим 
стилом, каквим се никада никоја службена преписка није 
водила. Затим, то је човек који уме да види. Његова моћ 
опажања није онаква каква би требала једном политичару, 
већ онаква каква би требала једном социологу. Његов се 
поглед не злуставља на ситним појединостима, већ само 
на крупним, главним Фактима. Код државника свога вре- 
мена он тражи њихову психолошку карактеристику, и поку- 
шава да из њихове целокупне радње изведе њихову специалну 
методу. Код политичких догађаја он се стара да ухвати њи- 
хову главну тенденцију, да назре општи правац у коме 
струје. Он се интересује за карактерне црте страних на- 
рода, које у току својих дипломатских мисија има прилике 
да проматра; он испитује њихову војну организацију и 
њихове политичке установе, — и то му изгледа много важ- 
није него политичке комбинације њихових државника. Ма- 
киавелл, с тога, није особито срећан кад треба резоновати 
о текућим политичким догађајима. Шта ће један дани др- 
жавник, једна дана партија, једна дана држава урадити у 
једној даној ситуацији, то не зависи само од њихове основне 
карактеристике, — то зависи, такође, и од дане политичке 
ситуације, која свом масом својих ситно изукрштаних Фа- 
ката притискује на њих. У овој маси ситно изукрштаних 
Факата Макиавели, који види крупно, не уме увек да се 
нађе. Оно осећање за ситно, за особено, за привремено, 
без кога практични политичар не може да буде, јер је цела 
практична политика састављена од малих чињеница и крат- 
ких момената, — то осећање није било код Макиавелија наро- 
чито развијено. Поред тога што је имао опажања у широким 
потезима, Макиалвели је у својим опажањима још и уметник. 
Пошто је код људи и догађаја ухватио оно што је карак- 


теристично, он ту карактеристичну појединост развија даље 








|б Српски Књижевни Гласник. 
за свој рачун. Он јој даје још више рељефа, чини је јолт 
карактеристичнијом. Сваки зна да је он свог „Владлоца“ 
радио по живом моделу који је нашао у Чезару Борџији, 
Међутим, ништа не би било погрешније него по „Влада- 
оцу“ судити о Чезару Борџији, Његову политичку + 1зио- 
номију Маккавели је ухватио у главноме тачно, али је, 
после, њене црте толико дотеривао и претеривао да се 
његов „Владалац“ разликује од Чезара Борџије као један 
немогућан колос од једног обично великог човека. Више 
теоретичар и уметник него практичан полатичар, Макиавели 
није успео стећи код својих савременика велику политичку 
репутацију. Од својих савременика, он је још највише био 
цењен као војни администратор. У дипломатским изаслан- 
ствима никада није успео добити ранг амбасадора. Њему 
су, истина, поверавани важни послови, али за то је имао 
да захвали поглавито шефу Републике, Содеринију,. који 
је био његов велики пријатељ. Он је називан Содерини- 
јева крезгтура, — његов тарпегто. Поред све своје инте- 
лектуалне живости, он није успео изаћи из потчињеног 
секретарског положаја, остајући до века „мали Николо“, 
како га је назвао Карлајл. 

Друга половина Макиавелијева живота настаје с падом 
Републике и повратком Медича. Он одједном губи сва своја 
звања. Уплетен у једну заверу противу новог режима, он 
допада тамнице и пролази кроз тортуру, да би на крају 
крајева опет био пуштен у слободу, јер се његово учешће 
у завери није могло обелоданити. Тек тада, када је све 
друго изгубио, Макиавели почиње пиксати, Република је 
пала 1512, а већ идуће, 1513 године, Макиавели по- 
чиње „Расматрања првих десет књига Тита Ливија“ О: 
сотв! ворга Ја ртта Џеса Ф! Тбо Шуо). Исте те. године 
његово главно политичко дело „Владалац“ (1 Ретпеђре) 
и почето је и довршено. За овим списима долазе п 
други, многобројни, — и мало по мало Макиавели ствара 
себи једну нову, чисто књижевну репутацију. Некадашњи 
секретар Републике, постаје, под Медичима, чувен као ве- 


лики прозни писац, који има иделлан стил за јединог исто- 
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ријо-писца. Макиавели је стално тежио да се приближ! 
Медичима: први корак учинио је, тако рећи, већ сутра 
дан по паду Републике, — али Медича нису обраћали 
на њ пажње, док се његова списатељска вештина није 
прочула. Тада пак кардинал Медичи долази на мисао да 
употреом Макпавелија као службеног историјо писца, да- 
јући му да напише једну историју Флоренције. Ова пажња 
Модича могла је задовољити Макиавелија тек упола: он 
је више марио политичке послове него књижевне, — пи 
кад год се нудио Медичима, то је било у жељи да додије 
од њих какву политичку службу или мисију. Макиавели 
је још доживео васпостављање Републике. године 1527, 
али нова републиканска влада није хтела да зна за тог 
негдашњег републиканца, који се доцније удварао Меди- 
чама. На неколико дана пред своју смрт, која је те исте 
године наступила, он је могао с извесном тугом видети, 
како се његово старо секретарско место даје сасвим дру- 
гом човеку. | 

Прво секретар Републике, па онда службени историјо- 
писац под Медичима, Макиавели не изгледа најчистији по- 
литички карактер. Нарочито кад се узме, да је он био вољан 
примити и политичку службу од Медича, да је, шта више, 
ради тога једнако гледао да привуче њихову пажњу, идостав- 
љао им, с времена на време, своје савете, који су требали 
да импосведоче његову велику политичку увиђавност. Ипак 
не треба осуђивати Макиавелија строже но што он то за- 
служује. Кад се једном пређе преко тога Факта, што је он 
уопште нудио своје савете Медичима, онда у тим саве- 
тима, узетим за себе, нема готово ничега за шта би се 
Макгавелију могло пребацити. Кроз тесавете провлаче се, 
као Бен-Мону, оне ксте две идеје које је Макиавели и 
под Републиком заступао, — на име, да треба установити 
народну војску, и да треба поштовати демократске уста- 
нове Флоренције. У једној расправи о њеном политичком 
уређењу, писаној нарочито за Медиче, он им препоручује 
да за свога живота владају. ако хоће, и као апсолутна 
господари, али да ствари удесе тако. како бх се. по њи- 
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ховој смрти. могла одмах васпоставити Република. „За- 
вештајте ватој земљи једну праву, искрену Репуслику“, 
каже им он у наивном уверењу да га они могу још и 
послушати. Поред свег свог понизног држања, Макиалвели 
није жртвовао Медичима ниједну своју идеју. Ако после 
пада Републике није показало довољно моралне чврстине, 
а најмање неког републиканског поноса, он је бар задр- 
жао једну врсту интелектуалног поштења, и тоје што му 
треба признати. 

Има једно попрсје Макиавелијево, које важи кло ау- 
тентично. Човек је прилично разочаран, кад види то по- 
преје. Једно лице ситно, насмејано, а опет зато не врло 
несело; усне танке и мало искривљене; чело високо, ис- 
пупчено,. док доњи део лица, који гримасира, мање развијен; 
очи мале, с нечим несталним у погледу, а уши, повеће, 
радознало отворене и у врху зашиљене као код Фауна. 
Једна маска чудновата, у којој се мешају неозбиљност и 
аамишљеност, лукавство и доброћудност, Ффиноћа и пле- 
бејство... То за цело није онај високи мислилац, са широким 
римским погледима и са једним херојски крепким реализмом, 
који је писало „Расматрања“. То није пи онај онако пре- 
фињени и бездушно дрски комбинатор, са нечим трулим 
и отровџшим у свој својој вештини, који је писао „Владаоца“. 
Али та маска с мало достојним изразом једног слуге из 
комедије даје нам може бити тачну слику свакодневног 
Макилвелија, Мавилвелија ван његових гениалних трену- 
така, оног Макиавелија чија је окретпост, вештина и лукав= 
ство била скучена, притиснута и уситњена у потчињеном 
секретарском положају и у дугогодишњем превијању пред 


Медичима.,; 


ЈЕ 
Овде је непотребно излагати ону дугу борбу која се 
у средњем веку водила у Италији између Папе и Импе- 
ратора. Доста је рећи то да у тој борби није успео ни 
Плпа ни Император. Не само да ни један ни други није 


успео створити нову „васељенску државу“ на европском 











западу, него није успео створити ни у самој Пталији једну 
јаку централну власт. Услед тога, у горњој и средњој Пта- 
лији, почињу се развијати вароши као мање више само- 
сталне политичке јединице. Опште је познато каква је 
интенеивна привредна радљивост и какав интенсива ! кул- 
турни живот настао у уском оквиру тих вароши. Њихово 
цветање трајало је све дотле. док се. у близини Италије. 
нису почеле образовати велике териториалне државе. Од 
тог тренутка италијанске се вароши налазе иред овим 
проблемом: како да се одбране од тих држава, у првом 
реду од Француске и Шпаније, које су почеле упадати у 
Италију. намамљене материалним богатством њених вароши. 

Напредне у привредно-културном погледу. итали- 
јанске су вароши биле у војном погледу врло слабе. Све 
док је у ратовима главну снагу чинила тешка каваљерија, 
— таква каваљерија где су и коњ и коњаник били у оклопу. 
· — војним пословима могла себавити само аристократија. 
Ратовање под оклопом и на коњу била је једна тешка ве- 
штина коју је само аристократија имала довољно времена 
да изучи. Италијанске вароши, пак, биле су састављене 
махом од трговаца и занатлија, уз које су још долазили 
људи либералних професија, као лекари, правници, умет- 
ници. Сва та буржолвија била је одвећ заузета својим по- 
словима да се уз њих могла још вежбати и у ратној вештини. 
Домаћа каваљеђрија није се могла развити код италијан- 
ских вароши, — и, у недостатку домаће, одоранбене снаге, 
те су вароши биле принуђене да се служе најамничким 
трупама. Како су по свом богатству могле увек набавити 
довољан број тих трупа, италијанске су вароши мирно пу- 
стиле да њихова спољашња безбедност и њихова политичка 
самосталност висе о тој туђој, најмљеној војсци. 

Али, од проналаска барута и усавршења ватреног 
оружја, наместо каваљерије, која је била аристократски 
род оружја, јавља се пешадија, која је један демократски 
род оружја. Већ у Макиавелово време као најбоље војске 
важе три пешадије: немачка, швајцарска и шпанска. До- 
маћа каваљерија није се могла развити код италијанских 
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вароши због њихове социалне структуре; што се тиче до- 
маће пешадије, она се није могла код њих развити због 
њиховог политичког уређења. Све веће италијапске ва- 
роши подигле су се потчињавањем околних села и мањих 
суседних вароши, На тај начин стварале су оне једну већу 
привредну заједницу, која је у њима имала своје средиште. 
Важно је сада да становнике своје потчињене области го- 
сподарека варош није изједначивала са својим урођени- 
цима; само су ови били њени слободни грађани; сви остали 
оили су њени зависни људи, — што значи, да су политичка 
права припадала само оним првима, а не и овим другима. 
Па пример у Флоренцији, [194. кад је она била уређена 
републикански, од 92000 њених поданика само су њих 3200 
имали политичка права, Под оваквим околностима није 
било могућно организовата домаћу пешадију. Да би ова 
била што јача, регрути су се морали узимати из цело- 
купне поданичке масе а не само из редова слободних гра- 
ђана, Лако је, пак, једна варош могла дати оружје својим 
зависним људима, за које није била сигурна да неће то 
оружје о рнути, првом приликом, противу ње саме“ Чак 
и Макиавели, кад је, под Републиком, имао да организује 


народну војску, није смео регрутовати никога другога до 


слободне грађане. Хтеле не хтеле, италијанске вароши морале 


су и надаље да се служе поглавито најамначким трупама. 
Међутим, стране државе које су од ХУ века стале упа- 
дати у Италију, упадале су с националном стајаћом војском. 
Јасна је ствар да противу такве војске најамничке трупе 
нису биле никаква довољна одбрана. Са својом немодер- 
ном војном организацијом. италијанске су вароши биле 
остављене својим нападачима на милост и на немилост. 

Али баш да су италијанске влроши биле успеле ре- 
тормисати своју војну организацију, њима би ипак било 
тешко одолевати страним нападима, Њих су нападале ве- 
лике те тојрсалне државе, као Француска и Шпанија, Ита- 
лијанске вароши биле су мале д) жавице, које су се 
развијале у оквиру једне вароши и њене околине, Борба 


између њих и неликих териториалних држава била је 
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пр лично несразмерна. Тим државама требало је ставити 
на супрот један национална блок, као што су и оне саме 
биле. Другим речима, место многобројних државица без 
праве политичке солидарности, требало је створити једну 
велику државу, која ои обухватила мање више целу Ита- 
лију. Иначе, једна Италија поцепана на више држава, била 
је сигуран плен за све суседне народе који би пре ње 
стигли да се уједине. 

Али народно уједињење било је у Италији специ- 
ално тежак проолем. У Шпанији и Француској, где је 
народ био подељен на више териториллних државица, 
народно је уједињење извршено тако, што је владалац 
једне од тих државица проширио постепено своју власт 
на целу земљу: ту је народно уједињење оило резултат 
владалачке политике, — и зато је ту с народним уједи- 
њењем ишло упоредо развијање апсолутне монархије. У 
Италији, пак, нису преоблађивале териториалне држа- 
вице, него су преоблађивале варошке државе; међутим, 
ниједна од тих држава није могла постати стожером на- 
родног уједињења. Онај срећни владалац, који је у Шпанији 
и Француској завладао постепено целом земљом, није чинио 
никакву разлику између становника своје првобитне области 
и становника осталих потчињених области: и једне и друге 
сматрао је он за своје поданике; управо с тога што их 
је све у исту поданичку масу спојио, он је и извршко 
народно уједињење. Али, као што је већ речено. итали- 
јанске су вароши чиниле оштру разлику између својих 
слободних грађана и зависних људи. Претпостављајући, 
дакле, да је једна од тих вароши успела довести под своју 
власт целу Италију, она би самим тим становништво свију 
осталих држава претворила у своје зависне људе. Цела 
би Италија робовала једној освајачкој вароши, — и баш 
да би таква парадоксна ситуација уопште била могућна, 
народно уједињење опет не би било извршено у правом 
смислу речи, јер једна једноставна поданичка маса ипак 
не би била створена, | | 


Уједињење Италије изискивало је да њене вароши 
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стану осећати варошки и почну осећати национал 'о. Тек 
пошто би ујединиле своје варошко становништво са својим 
становништвом ван варошких зидова У један народ, и 1: 
тај начин извршила своје унутрашње уједињење, италијан- 
ске вароши могле су мислити на уједињење целе Италије. 
Али даби се овај процес могао извршити код тих вароши, 
први је услов био да оне измене своје политичко уређење. 
Оне су биле уређене као републике, и докле су год биле 
гако уређене, оне су морале водити варошко-државну а 
не паппонално-државну политику, Принципи представничке 
владе били су њима непознати: републиканску управу оне 
су схватале као такву управу у којој сви грађани уче- 
ствују: и тако је грађанство постало синонимно с уче- 
шћем у државној управи. Због тог свог политичког значаја, 
грађанство се није могло давати целом свету; грађанска 
права морала су се усредередити код варошког становни- 
штва: непосредна демократија може се организовати само 
У границама једне вароши, а не на широј териториалној 
основи. 

Прелазећи из варошко-државне у национално-дружавну 
тазу. италијанске вароши морале су се неминовно пре- 
творити од републике у монархију. Национално-државну 
политику није могла водити једна варошко-републиканска 
олигархија: за то се тражио један човек који ће узети сву 
власт у своје руке: за то се тражио један владалац. или. 
како се онда говорило, један „тиранин“. У тиранији грађан= 
ство није више политички појам, пошто у државној управи 
не учествују више сви грађани. Лишено свог политичког 
садржаја, грађанство постаје на мах растегљивије: оно се, 
сада, може проширити на неогракичени број људи, а да 
то ништа не смета јединству у државној управи. Према 
републици тиранија је стајала као савршенија политичка 
организација према мање савршеној, као једна организа- 
пија која је могла већу територију ујединити у једну 
државну целину. 

Претварање републике у тиранију почиње у горњој 


и средњој Италији још пре страних упада. Негде, оно се 
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јавља као последица партијског раздора у републици. Кад 


год партијска борба постане опасна. за државно јединство, 
долази један тиранин да спасе државу од партија. На дру- 
гом месту, опет. — и ова је појава историјски много ин- 
тересантнија, — претварање републике у тирапију јесте 
последица освајачке политике коју је република водила, по- 
следица њеног териториалног увећавања., Тиранин је ту 
потребан да својом чврстом руком држи заједно те разно- 
родне елементе које је република примила у себе путем 
освајања: да изврши њихово правно изједначавање; да их 
све стопи у једну једноставну поданичку масу. И у једном 
и у другом случају, тиранин служи унутрашњем консоли- 
довању државе, било да обуставља у њеној средини пар- 
тијску борбу, било да разне територије из којих је она 
састављена везује у једну политичку целину. 

У том тренутку кад страни упади почињу. Италија 
је поцепана на многобројне државе и државице најразно- 
врснијег облика. На југу, једна феудална монархија; у сре- 
дишту, папина држава: у средишту и на северу, тираније 
и републике измешане једна с другом. Да би се Пталија 
очистила од страних упадача, или, како се онда говорило, 
„Варвара“, тражи се један човек који ће све те државе и 
државице везати у један сноп, који ће за целу Италију 
учинити оно што су за поједине њене делове урадили мали 
локални тирани, на пример Висконти у Милану, или Борџија 
у Ромањи. После локалних тирана потребан је један на- 
ционалан тиранин. У Макиавелово време његову појаву 
очекује цео свет као јеврејски народ свога Месију. 


(Насгавиће се.) 


СЛОБОДАН ЈОВАНОВИЋ, 








БЕНЖАМЕН КОНСТАН. 


Сриски Књижсвни Гласник од овога броја почиње 
коносити роман Бенжамена Констана Адолф. | како је 
писац тога дела мало ниознато српском читалачком свету 


потребно је рећи коју реч о њему и о његовом делу. 


- 


ћенжамен Конста 7. човек од великог и разностранпога 
талента, једат је од оних ђређих писаца Француских из 
доба између Револуције и Романтпзма, који не само да 
су сачували свој гласу данашње доба но су га шта више 
и увећали, У своје време. у првим десети ама ХТХ века, 
он се славио као „најдуховитији човек после Валтера“, 
први дух у свету“, како га је називала Г-ђа де Стал, и 
као велики говорник либералне опозиције против повја- 
ћених Бурбона. Дгнас. от се истиче као један од најза- 
нимљивијих духовних типова прошлога века, као прелазан 
човек између ХУШ и ХЈХ века, а нарочито као писац 
малога романа Адолфа. који започиње школу унутрашње 
анализе, и из којега ће изаћи цео модер и психолошки 
роман, почен од Стендала па до Пола Буржеа., 

Писац Адолфа родио се у Лозани, 1767 године. у 
једној старој протестанској и племићској Француској по- 
родици, која је због верских гоњења била одбегла из Фран- 
цуске и настанила се у Швајцарској. Његов отац Жист 
Хрнола де Констан де Ребек дио је пуковник у холандској 
војсци. Мати му Анрпета, рођена де Шандје, умрла је 
при рођењу ћенжамена, а дете је остало кло сироче код 


своје одбе и тетке, које су га размазиле, све до седме 
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године, када га је отац узео к седи у Холандију и предао 
на васпитање једноме строгом учитељу. 

Дете показује прерану и врло велику интелигенцију. 
и његова писма која је писао својој баби, када му је било 
само десет година, изненађују не само својим књижевним 
обликом 10 и чудним и дубоким схватањима и искуством 
живота. У дванаестој години почиње писати прве књижене 
покушаје. нарочито стихове. 

Када је одрастао. отац га шаље у Оксфорд, на уни- 
верзитет. одатле у Немачку. у Ерланген, после тога опет 
у Енглеску, у Едимбург. [787 он је свршио университетске 
студије, и, већ прожет либералним и виговским идејама, 
долази у Париз где ступа у везу са Мармонтелом, Ла Харпом 
и осталим писцима онога времена. Идеје филозофа и ен- 
циклопедиста га заносе. нарочито Волтерова учења обу- 
зимају његов дух, и он тада потпуно израђује своје идеје 
које ће кроза цео свој живот оранити. При том, он живи, 
расипајући време. новац. здравље. Тада се упознаје са 
Г-ђом де Шађјер. једном умном женом, списатељицом 
неколико лепих романа, и ова „прва кума новога Шеђри- 
бена“, имаће врло велики утицај на развој његова духа, 
и о њеном добром утицају проговориће он у првој глави 
Адолф. 

Из Париза одлази у Брауншвајг, где ностајелнамбелан 
великог војводе. Ту. у дворској служби, у једној неинте- 
лигентној средини. он се рђаво осећа, са својим слобод- 
њачким идејама и са оштрим и продирним духом који је 
тако јасно видео смешне стране и ругобе људске. Тада се, 
1789. у својој двадесет другој години жени, са барони- 
цом Вилхелмином Фон Крал. старијом од њега, ружном, 
без новаца, ћу, љивом, са којом се исто тако брзо развео 
као што се и оженио. Под сумњом да је јакобинац. буде 
принуђен напустити Орауншвајгски двор, и отиде прво у 
Швајцарску. затим у Париз. где је Револуција била већ 
планула. 

Рођен у једној републици, васпитан у либералним 


идејама енглеским, незадовољнога и критичкога духа од 
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природе, он је постао присталица новога доба, Његове сим- 
патије оду жирондинцима, а од 1791, откако се познао и 
незао са |-ђом де Стал, он је одјек и херол ( њених идеја, 
Наполеон је покушао да га придобије за се, али каја није 
успео, ла му наредбу да се сели из Француске. И заједно 
са Г-ђом де Стал он ће неколико година провести у Не- 


мачкој, нарочито у Вајмару, у друштву Гетеа, Шилера и 


а 


Пиланда, проучавајући немачку филозофију, и правећи у 
исти мах мале завере против Наполеона . 

После пада Наполеонова дође у Париз, где је, лас- 
каво примљен, где му Александар 1 чини све почасти. а 
ђурбони све чине да га привуку за себе. Али он остаје 
веран својим либералним начелима, бори се за уставне 
слободе, а нарочито за слободну штампу. Када се Напо- 
теон вратио са Елбе, он се, дао завести уставољубивим 
обећањима Наполеона и. ставио му се у службу. Када су 
се ћурбони опет вратили. за њега је пастала опасност, и 
он буде прогнан у Брисл, а затим у Енглеску. 1816 враћа 
се у Француску, заузима једно од првих места у уставној 
и либералној опозицији. 1819 улази у скупштину, и буј- 
бонска монархија није имала опаснијега противника од 
овога духовитог и окретног полемичара и моћног говој- 
ника., који се до последњег дана, пером, речју. а каткада 
и оружјем, у политичким дуелима, борио за ствар слободе. 

ћенжамен Констан је бар дочекао радост да види 
1530 годину, пад Бурбона и долазак уставне монархије 
орлеанске. И ако га је нови „краљ грађанин“ био лично 
обавезао, он није хтео опорећи целу своју прошлост, и 
када су се почели јављати први знаци грађанске реакције, 
он је и против ње устао, као што се борио противу вој- 
ничке диктатуре Бонапартине и клерикалног угњетавања 
ћурбонаца. 

Клонуо од борбе, горак, пун одвратности према жи- 
воту, он умире 8 децембра 1830, „пошто је шесет година 
вукао своју уморну и узнемирену душу, инстинктивно ра- 
зочарану и испуњену многобројним потребама, којој је све 


требало и којој је све недостајало“. (Д. Мелгари.) 
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ћенжамен Констан је човек који и својим животом 
и осећањима и идејама припада и ХУПи ХЛХ веку: он 
је прелазан човек између та два тако различна доба, ђак 
Жан-Жак Русо-а који се прожео немачком филозофијом и 
носио у себи душу једнога Ренеа и сав „светски бол“ ро- 
мачтичара. Пореклом Француз, рођен у Швајцарској, про- 
вев детињство у Холан (ији, васпитан у Енглеској, Немачкој 
и Паризу, највећи део живота прошао му је у космопо- 
литском друштву на обалама Леманског Језера, он је био 
први и савршен представник модернога духовнога космо- 
политизма. Без породице. без отаџбине, без религије, без 
јасног уверења, без пријатеља, он је био душеван нихи- 
лист у потпуном емислу речи, први представник једне 
велике Фамилије духова која ће се разгранати у ХТХ веку. 
у књижевности је мало примера тако обилпог и сложе- 
нога духа, распињаног највећим противречностима и па- 
рализованог мишљу у акцији. Тај човек који је имао идеја, 
осећања, одушевљења, имао је нечега увелога, спарушеног, 
неплоднога у духу. и кроз цео живот прошао је са осе- 
ћањем горчине да је промашио. 

Његов политички и остали књижевни рад нас мало 
овде занима.' Овде је реч о Бенжамену Констану као писцу 
Адолфа, за којег је још Сент-Бев рекао да „једно од малих 
узор-дела модерне књижевности“, и за којег је један да- 
нашњи писац, Пол Бурже, казао: „Ја ту налазим најмодер- 
нији бол који постоји, бол најолижи нама, бол јасног гледања 
у лутањима, и бол самоће душевне. Ја погађам, кроза све 


анатомске реченице тога романа, жалбе једног вишег и 


' Главни остали његови радови: 

„Ре Та гтећшоп сопздегее аапв за зоштсе, зез Гогтез еј хев 46- 
убјорретеп(з“ (1824—1831); „Пи ројућејте готат сопзеге аапв 5е5 
таррогћв ауес Ја рћПозорће стесаие еј ја геншоп сћгебеппе“ (1833) ; 
„Разеопта=“ (1828); „Мејапсез де Ибегашге еБ де роћшапе“ (1529); 
„„фепутев рошупез“ (1874); „БеНтев де В. Сопвбапг а за гапе“ (1888) ; 
„ЉеШтез де Вепјапт Сопзгапе а М-те К саплег“ (1821): „Бен гев 4 М-те 
де Сћатмеге“ (1894). 








„ . у 
пепотнуног бића, које не може да доспе до потпунога по- 







анавања самог себе, и према томе да се преда коме _ 
другоме. једног Финог и измученога бића код којега су 





прелази осећања у исти мах и сувише нагли, и сувише __ 
сагоревајући, и сувише свесни, Ја ту видим мученика оне 



























душевне особине која данас чини толико жртава пи џ 
највишим нашим сувременицима: духа аналазе,“ а 

Адолф је путобпографски роман, то ј> роман о коме _ 
је сам Бенжамен Констан 1807 писао у своме дневнику: 
охоћу да пишем роман, који ће бити моја историја“, и где 
је унео сву своју душу и њезина страдања. Написан 1807 _ 
Ри: за петнаест дана, овај роман има све одлике једне ин- 


| | тимне исповести, му 
Ка) Адолф није само занимљив као историја душе једе б 
~ нога вишега човека као што је био Бенжамен Констан, но. 


и с тога што се ту прича интимна и болна историја ње-_ -- 
гове дуге и бурне љубави са једном од највећих жена које | 
су постојале, са славном Госпођом де Стал. И овај роман 
је у том погледу исто тако занимљив као скоро објав- 
љена љубавна преписка између Жорж Сандове и Алереда | 
де Мисеа, Пре дванаест година издат је ванредно значајан _ 
интиман дневник Бенжамена Констана," који је назват „нај-_ 4 
лешни људски докуменат целог ХЛХ века“, писан не ради 2: 
потомства, реторски и са позом литератора који се фото- 
графтише за потомство, но са потпуном искреношћу, ради. 
сама себе, чак грчким словима да га не би ма ко читао. - 
И његов дневник је готово од речи до речи потврдио исти- а С 
нитост и аутобиографски карактер Адолфа. ; 

1794. Констан се упознао са Госпођом де Стал, Ње- 2 
му је тада било двадесет и седам, а њој двадесет 
девет година, у добу, „када свет беше мален за њену ве- | 
лику душу", како прича један њен биограт. Обоје су били 
пилахе и страсне природе, велики духови и са великом ке 
маштом, и били створени једно за другог. Из прија- 
тељетва се брзо прешло у љубав која је годинама тра-_ 

' Јоштпа] тиште де Вепјалип Сопзбап! еј ЈеНгев а ва Татће. «6 
а зев апив, ргеседев 4' ппе тпитодисНоп раг Ј. Мејерап. Ратв, 1895, 
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јала. Самбо, она је славољубива, плаховита, ћудљива; он 
је незадовољан, горак, несталан, и између њих долази до 
сукоба и сцена. Годинама покушавао је он да се од ње 
отргне, ништа му није помагало, ни сцене, ни напуштања, 
ни поновна женидоа; после свега тога, он се враћао на 
старо: „Госпођа де Стал ме је понова освојила“. 

Сву ту велику душевну трагедију, тај умор од дуге 
љубави, сву ту болну везу две велике душе и снажна 
духа, историја те љубави која је умрла, али која се не 
раскида, повест та два роба прикована један поред другога 
па једној галери, = све је то нашло израза У Адолфу. 

У дневнику Констановом има много трагова о тој тра- 
гичној и тиранској страсти. [32 вантоза 1804 он још жали, 
и у једном тренутку туге што је она далеко од њега, а он 
усамљен, пише: „Ништа није тако добро, тако мило ин 
тако одано као жена!“ Исте године, бура се већ јавља, и 
па једној страници његова дневника чита се: „Сцена ужа- 
сна до 3 часа у јутру о томе како ја немам срца, како 
не заслужујем поверења, како моја осећања не одговарају 
мојим поступцима, Авај! хтео бих да избегнем једнолика 
запевања не поводом стварних несрећа, но поводом општих 
закона природе. поводом старости. Хтео бих, ја, човек, да 
не подносим више љутње и ћуди једне жене коју младост 
оставља. Хтео бих да се од мене не тражи љубав, после 
десет година везе. када нам је обома олизу четрдесет го- 
дина, и када сам јој изјавио двеста пута, одавна, да љу- 
бави ја немам више. Изјава коју сам порицао само да 
умирим наступе бола и беса који су ме плашили. Хтео 
бих, најзад, ако моја осећања не одговарају мојим поступ- 
цима да се од мене не траже ти поступци на које се тако 
мало полаже. Треба међутим отргнути мој живот од њеног, 
остајући њен пријатељ или ишчезнув са света,“ Он на- 
води горку реч Г. де Пон-де-Вела казану Г-ђи Дефан: 
Има четрдесет година како смо пријатељи; не долази ли 
то отуда што се никада нисмо ни волели“ После свега 
тога, осећајући да је „брод којега бију две буре“, он се 


враћа њој, уверен да му је порсд свега она „нада свим“, 
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и додаје: „Госпођа де Стал ме је нонова освојила“. 1806 
опет стара песма: „Вече, ужасно, страховито, безумно; 
свирепи изрази, Она је луда или сам ја луд; како ће се. 
то свршитиј“ И после тога, опет стални рефрен: „Госпођа 
де Стал ме је опет освојила“, „М-ше де згав па гесопашв“! 

Ту историју прича Адолф. Ту се Бенжамен Констан 
тако анатомски анализовао, како то никада човек није са 


самим собом учинио, и ту јеон развио своју јединствену _ 


способност за унутрашње самопосматрање, И ако Адолф 


нема оне шарене и живописне занимљивости обичних ро- – 


мана, шарен оквир, обиље личности, китњаст стил, и ако 
се у њему прецизно и просто слика само душа једнога 
човека, ипак тај роман има ретких и високих особина које 
се мало виђају у књижевности, и вреди и остаје не само 


Ј. СКЕРЛИЋ. 
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Већ почетком педесетих година прошлога века по- 
чиње се говорити о тешким приликама у којима се на- 
лази европска пољопривреда. Двадесет година доцније, то 
је једно питање за које се слободно може рећи да је за- 
интересовало цело јавно мњење. Пољопривреда је европ- 
ска нарочито била оштећена конкуренцијом нових, свежих 
прекоморских земаља. Смањивање подвозних трошкова услед 
усавршења саобраћајних средстава и отварања Суецког 
Канала. само су могли појачати ту конкуренцију, која је 
повлачила собом јако падање цена пољопривредних про- 
извода, што је у исто време значило и опадање прихода 
чистог приноса) европског пољопривредника. Када је уза 


све то, седамдесетих година, наишла и новчана криза, нов- 


чани терети — како државни порези тако и приватни ду- 
ОВИ = морали су пасти врло тешко земљорадницима. Они 


су стално били у немогућности да одговоре својим нов- 
чаним обвезама, и отуда њихова презадуженост, која се 
нарочито огледала у броју јавних продаја. Статистичким 
подацима може се доказати да је тај број од 1870 стално 
растао у Француској, Немачкој, Италији, Аустрији... Важна 
је та околност да су у овој кризи најпре подлегали не 
велики земљовласници који су иначе највише јадиковали, _ 
пего ситни сеоски сопственици. Јавне продаје од 1870 од- 
носе се поглавито ма ситне поседе, у вредности испод 2000 
динара. 

У исто време настаје и напуштање села и бежање у 
варош. Маса сеоских становника извлашћена из својих 


имања. као и они сеоски сопственици који су се сами ра- 
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госиљали својих имања због презадужености, бежали су 
масом У варош, где им је оујан развитак индустрије, на= 
рочито после седамдесетих година, кад почиње већа при- 
мена електрицитета, отварао изгледе на много већу зараду 
и на много оољи живот, 

Док је европска пољопривреда пролазила кроз једну 
кризу у којој се мислило да ће мали сеоски посед сасвим 
пропасти, дотле је америчка пољопривреда стално и обујно 
напредовала. Нарочито је падало у очи да је у Америци 
орој врло великих имања мали, него да ту преовлађује 
фармер, који са својом породицом о рађује својих 830—160 
акра  32—67 ћа'. Исто је тако падало у очи да су од тих 
влрмера 71.1", били сопственици свога имања, док су оних 
осталих 32,67 држали своје фарме као закупци, Сасвим 
обрнуто дакле ономе што се у вропи видело, напјуео- 
довање америчке пољопривреде било је праћено разви- 
јањем ситне сеоске сопствености. 

Они људи који су се бавили у Европи питањем о 
пољотритредној кризи и пропадањем ситне сеоске сопстве- 
ности, били су везали те две појаве у узрочну возу. — 
и како им је изгледало јасно да европска пољопривредна 
криза долази од пролетарисања сеоских сопственика услед 
јавних продаја, то им је било лако закључити да је и у 


Америци развитак пољопривреде дошао, на првом месту, 





услед развитка ситне сеоске сопствености. Они су стали 
проучавати околности под којима мали сеоски посед по- 
стоји у Новом Свету, и кад су ту наишли на закон о изу- | 
зећу породичног имања од јавних продаја (Нотезјела 
Јауу апа ехешрноп), они су одмах узели да је тим законом 
био обезбеђен мали сеоски посед, па с њиме и развитак 
пољопривреде. Отуда, почев од 1878. јака струја међу 
европским економистима и социал-политичарима у корист 
гаквих закона за обезбеду малог сеоског поседа као што 


је био тај закон о ћотехеад-у. Ова се струја нарочито 


Ово ту тела + К | 


опажала међу оним социал-политичарима, који су ценили 
мали сеоски посед но толико због његовог привредног ко- 


лико због његоног сопиалног значаја, сматрајући ситне се- БА 
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оске сопственике кло најздравији елеменат, управо као 
језгру једнога народа. 

Пре него што бисмо прегледали све те мере које су 
“У Европи предузете ради обезбеде малог сеоског поседа, 
и које су огледане и код нас законом о пет дана ораће 
земље, ми ћемо прво изложити специалне америчке при- 


лике, под којима је закон о Нотезбвел -у постао у Америци. 


И. 

Кад су се и Сједињене Државе, 1776. оцепиле од Ен- 
глеске, на њиховој територији отворило се бескрајно поље 
људској радљивости. Плодно земљиште. просторијом веће 
од целе Европе, чекало је руке да га обраде и култивишу: 
најразноврсније природно благо, нарочито рудно, лежало 
је још неексплоатисано. Погоднијег поља за подизање ин- 
дустрије, која је још имала у изгледу огромну унутрашњу 
пијацу, није се могло замислити. Али има нешто што је 
становницима новога света оскудевало за њихов привредни 
развитак: то је капитал. Било је најприродније да се ка- 


питал потражи позајмицом код других капиталом богатих 


земаља у Еврони, али како су у то време, — време На- 
·" полеонових ратова и континенталне блокаде, — и европске 


државе стајале рђаво са својим новчаним радовима, то су 
америчани морали да се послуже другим средствима. Они 
су прибегли установи банке, да на тај начин сједине ситне 
растурене капитале у снажну продуктивну масу и да бр- 
зином циркулација устоструче продуктивност постојећих 
капитала 

Но ово оснивање банака претворило се брзо у праву 
банкоманију. Број банака растао је из дана у дан. Пет 
стотина емисионих банака бацило се махнито на издавање 
новчаница сваке врсте. Издавали су новчанице не само на 
веће суме него и на мање, чак и најсићушније, од неколико 
пара. Покриће метално није стајало ни у каквој пропор- 
цији с количином емитованих нота, нити је о овој послед- 
њој вођено икаква озбиљна рачуна. Услед тиме олакшаног 
кредита, спекулисање, које је свима америчанима у крви, 
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узело је великог маха. Спекулисао је мање више цео свет: _ 
и трговац, и индустријалац, и чиновник, и адвокат, и поп 
и судија. Сви су стали куповати еспапе, земљу, руднике, 
жетве, уопште све оно за чију је цену могло изгледати 
да ће скочити, При овако разузданој спекулацији потреба 
је за кредитом била све већа, тако да је спекулација по- 
јачавала банкоманију, као што је опет банкоманија била 
дала маха спекулацији. 
Све се ово морало најзад завршити општим крахом, 

у коме су новчанице губиле по 20 до 807, своје ножич 
налне вредности; дисконт је страховито скакао, клон куре | 
меница на Француску и Бива ~ : метал се повлачио из Ма 
слобраћаја. а цене еспапима су падале: најзад су исте_ ЗА 
банке биле принуђене затворити своје контоаре: само 1839. 
пало је 959 банака, а од 1837-39 било је 33.000 банкрот- | 
ава са губитком око 2'/; милиаруде транака. 5: | 
Најгоре је код овог краха било то што су за екцесе спе- 
кулације имали да илаћају и они који су иначе најмање ха 
били криви за њих: индустријски радници и фармери. На- а: 
рочито су ови последњи рђаво пролазили, За време про- — 
сперитета они су лако долазили кредитом до неколико 
долара, да би се етаблирали као самостални пољопривред- У : 
ници; али у време привредног полета цене свих добара, пок 
„дакле и алата, и стоке, и земље, итд., једно услед велике 5 у 
тражње, друго услед спекулације, веома су високе. У данима. 5 
кризе све је то међутим губило вредност и падало испод _ 
половине своје јучерање цене, док је износ дуга остајао | 
у ранијој висини. У баш у тим моментима кад нико није _ ЕЋИ 
хтео ни могао позајмити ни једне паре, кад се ништа није. И 
могло продати ни по Саснословно спуштеним ценама, тада. | 
су батп банке и повериоци услед својих обвеза тражили | 
исплату дуга, и то по невољи и крајњим средствима: суд- а | 
ским продајама, Колико је тешка била њихова ситуација 
схватиће се тек онда кад се зна да су се ове кризе већ 
дуже време понављале, и то у врло кратким размацима. 
| (највише 5 година), за које је време било немогуће оду-_ 
жити се. — Услед тога незадовољство ових невиних жр- 
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тава економских криза посталоје огромно, и најзад је добило 
политичког израза. Из редова Фармера и Фабричних рад- 
ника образовали су се главни редови североамеричке де- 
мократске партије која је 1829 однела победу на изборима 
и послала у Конгрес Џексонл. Од тог момента датира се 
она струја под чијим је утицајем Конгрес донео много. 
често врло претераних, закона ради заштите физичких рад- 
ника. „ситних људи“ и дужника. Према тадањем општем 
расположењу и према тим законима које је Конгрес до- 
носио. ћотезгеа а-закон био је врло скроман; али наро- 
чито је важно да њега и није донео Конгрес но парламенти 


Ем посебних држава. 

4 Прво је Тексас донсо овакав закон. (1839), а за њим 
- ЈИ остале државе северо-америчког савеза; јужне земље, земље 
ј: богатих поседника и господара робова, најдуже су окле- 
-3, вале с његовим увођењем и тек су то учиниле после гра- 
:4 ђанског рата за укидање ропства, а никако га нису увеле 
5 пет држава. 

| 

то 


Тим законима било је прописано да се ни једном 


грађанину не може узети у попис и судским путем про- 


зУУ 


дати извесно земљиште (50 ара или до извесне вредности), 
кућа и помоћне зграде, намештај и посуђе, извесна ко- 
личина стоке и потребна храна за годину дана. Но ни 
један закон није ове прописе стављао апсолутно, но у 
диспозитивној Форми: тако тексаски је остављао право да 
се приватним уговором може ова одредба негирати, а за- 
кони других земаља давали су ову заштиту факулша- 
шивно, око се извесно лице само пријави власти и заведе 
у нарочиту књигу да се ставља под заштиту овог закона. 
Ниједан закон међутим није забрањивао својевољну про- 
дају змитићеног имања, као ни продају (судску) тог имања 
ако је било хипошековано; једино ради хипотековања имања 
дужник је, ако је „глава породице“, морао добити одо- 
брење своје жене. И уопште, овај је закон штитио имање 
само оних грађана који су имали на себи законску обвезу 
издржавања извесних тица (деце, жене, рођака, пупите, итд. ; 
овом заштитом циљало се дакле много више на то да се 
3! 
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створи нека прста обезбеђења педораслих чланова поро- 







дице: а за људ> је Ју. Америци од увек важио иринцим. 





хеИ-ће'р помози се сам). Најзад, законска заштита пије 





се протезала и против државних потраживања (порезе, итд.); | 





накратко, привилегија заштите од судске продаје односила 









се само против хирогратерних поверилаца, па и онда Фа- + 






култативно. 





Један поглед на диспозиције ових закона, као и 





на време у којима су они постали, јасно нам казују ла“ ХИ) 






' МР | 
су они производ изузетних, критичних прилика из доба 





стварања Америке. Врло је важно с тога пропратити њи-_ 








хову даљу судбину, нарочито кад је економски живог | 


љ 
+ 







лобио веће стабилности, У овом расматрању морамо раз- 
двојити америчке државе у групе, према њиховој еко 






номској структури. — Најпре западне државе; то су земље. 





још увек претежно агрикултурне, земље тзв. нове, у ко-, 











јима се тек врши заузимање и ку: птивирање бескрајних | 





просторија плоднег земљишта, земље у које још непре-_ 






стано јури маса досељеника да се етаблира као фармер. 








Али то није лак посао, и не полази сваком за руком да | 









се одржи и снажно стан• на ноге. Но и они који се одрже. 
имају за шо погл виш) да заблагод.ре кргдиту, који 
је веома раширен и у тим западним крајевима. — Шт' 









се тиче кредита, он као и многе друге установе економске 





може имати врло различите улоге и значења, према при 254 
ликама. У земљама у којима је скономски развитак пози- | ту 











тиван пи интензив н, кредит је једно од најмоћнијих, управо _ 
неопходних средстава напретка, и то не треба провидан 
С ћ ~“ РУ узе 











при оцени великог задужења ових земаља. 





Али баш због тог и таквог развитка, значај пола = 
вћеа -а мордо се тамо изгубити, Он је постао у критич- 
ним тренутцимг општег застоја и није имао да тил ; 
људе сшално нгспособн> за плаћање, којима је стално. 
пасива већа од активе; он није им о да спасава од. про КАР 
пасти један ред људи који су измењени односи. осудили | 
на пропаст. Он је имао само да заштити људе који ФУ 
само тренутно инсосвентни: спасавајући њихово имање тад , 
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продаје онда кад су све цене пале за 807, он је спасавао 
и њихову платну способност, па посредно и повериоца. 
Ати, кад су прошле оне кризе које су својом акутношћу 
и изненадношћу изазивале општу панику, или бар у ко- 
лико су постајате познатије, повериоци нису више инси- 
стирали на судско наплаћивање својих тражбина, — нити 
су се дужници, из страха да не поткопају свој кредит, без 
кога не могу опсшаши, пријављивали за заштиту ћоте- 
зЕеад-а. Услед тога он је постепено сасвим испао из оби- 
чаја, и скоро се сасвим за ођравио. 

У источним. индустријским и трговачким земљама ово 
је било још у већој мери. Од 1878—1894. за 16 година, 
у држави Масачезету пријавило се за законску заштиту 
ћотезбеад-а свега шри лица; у Есексу исто тако, у Њу- 
јорку апсолутно нико. Ово је врло појмљиво. Ниједном 
америчком трговцу или индустријалцу не би пало на памет 
да се записује у књигу ћотезгеад-а да би својој поро- 
дици обезбедио евентуално неколико стотина долара, просто 
из страха да не руинише свој кредит; сваки би тврдо 
држао да је он на ивици пропасти кад је спао на то да 
чак и тиме обезбеђује своју породицу. Нико му не би ве- 
ровао да он то ради само зато што је предострожлон отац 
породице, јер „ко зна шта се све може у животу десити“; 
напротив, он би морао изгубити све своје везе, дајући овом 
оградом доказа своје неодлучности и невештине у раду. 

И сам трговачки саобраћај, који захтева Орзину и 
сигурност, допринео је елиминисању овог закона.  Трго- 
вачки поверилац мора имати брзих и енергичних средстава 
да обезбеди своја потраживања, и он треба да зна тачно 
на какву залогу може рачунати — не морајући бити из- 
ложен изненађењима и процедурама које би га натерале 
да води рачуна да ли је ко „глава породице“, да ли се 
уписао у ћотезгеада-књигу итд. — Ни варошки радници 
нису се хтели користити овим одредбама, но су волели за- 
држати пуну слободу кретања и распотагања својом имови- 
ном. Нису се користили ни фармери тих источних земаља, 
јер се ни ту не рентира земљорадња услед конкуренције 
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западних крајева; трговина и индустрија привукле су све | 
руке у варош, и земљорадња је јако напуштена, Нашто __ 
је онда ту заштита ђотекјеад-а У ке“ 
Ни на југу, у земљама памучне плантаже, није се он 
могао укоренити, и ако је тамо после укинућа ропства 
завладала крајна беда. У тим државама земљиште Уши 
увек нема скоро никакве вредности; оно што вреди то ј9 | 
жетва која се још на годину дана унапред залаже тргов- ка 
цима и зеленашима, И ту закон који штити „домаће ог- | 
њиште“ од егзекуције слабо помаже. 
Америци је овакав закон донет јоши у Канади, 347 И: 


пе 


Ач 
5 

Врло је важно напоменути да овај закон ћотезвсла | Ез 
који су доносили парламенти појединих држава ваља | 


добро разликовати од закона истог имена али који је доц= 


са исто тако мало успеха каои у Сједињеним Државама. _ 


си 


се циљало на умушрашњу колонизацију насељене тери- 
торије Сједињених Држава. По томе закону уступано је 
сваком насељенику известан број акра по врло незнатној. ка 
цени (1:25 долара од акра) која се има исплатити у року. 
од 5 година: држалац земље као презумтивни наследник све 
ужива за то време потпуну заштиту од сваке јавне ијро- у 
даје, и то Трво ке. По истеку тих 5 година, заштита овог _ 
федералног закона престаје, и новом сопственику остаје _ 
на-вољу да ов подвргне затим заштити локалних по 
вгеаф4-закона или не. — Статистиком је доказано да је 
ово био добар мамац за насељавање пустих америчких 
предела; од 1862—1891 уступљено је на основу тог ап-. К 
кона 130,180.000 акра; од 1896—1903 износио је Срој. 
акра уступљеног земљишта просечно годишње 7,800. 000, а | 
1992 достигао је висину од 11 милиона. Хе 


(Наставиће се.) 


Милорад НЕДЕЉКОВИЋ, | 


Слика 
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ШЕКСПИР и Др. Лаза Костић. 
; · Виљем Шекспир: Хамлет, краљевић дански. — 
С енглеског превео Др. Лаза Костић. 
О овом Г. Костићевом преводу Шекспирова Хам- 
лоша. уСрпски Књижевни Гласник“ донео је већ раније, 


6 у свом 62 броју, овакву белешку: 
+ „Као 51, 52 и 53 свеска мостарске Мале Би лиотеке 
|. ЗЕРЕЊЕ изишао је познати превод Хамлеша од Др. Лазе Костића. 
-0 Превод је наизменично у прози, мањим делом, иу стихо- 
НЕ: вима, у оним угластим, претенциозним стиховима Г. Лазе 
| Костића, због којих је он једно време држан за страшно 
5 - генијална човека. И иначе мутно дело Шекспирово у овом 
| српском преводу осодите врсте добило је то да је по- 
МЕ стало још неразумљивије. Уредништво Мале Би лиотеке 
КЕ требало је уз овај превод додати коментара и објашњења 


~ 
54 


преводиочева језика.“ 
На ову белешку од неколико реди одговорио је 





Пт 


7. Костић на скоро десет страница у броју 19 и 20 „При- 
јегледа“, који повремено излази као прилог „Малој Би- 
блиотеци“, и одговорио је с тако мало озбиљности и тако 
простачким тоном да губи право на обзир с наше стране. 
Он под тим одговором, истина, није потписан; али, по 
свему судећи, и посебице по његовом поменутом и уо- 
бичајеном ачењу и геачењу, више је но извесно да је од- 
говор његов. Ја, у осталом, знам да га је он писао; и то 
отворено помињем зато што ми је у овом прегледу то 
потребно утврдити, и што држим да је тако чистије по 
указивати на писца прикривеним речима, онако као што 


је то у свом одговору чинио Г. Костић, с писцем горње. 























ИТ Српски Икилнени Галеник и 





белешке. Ја исто тако налазим да је извесне ствари пајчи-_ 
стије потписати кад их је човек написао. Кад се Г. Костић. 
већ решио да устане сам у одбрану свога превода, оно 
би имао отменији став да је свој одговор потписао. Ако 
се свога одговора стидео, онда би боље било да уопште. 
није урадио оно чега се после морао стидети. На тај одго- _ 
вор ђу се вероватно још вратити на крају овога прегледа. | у 

() белешци хоћу да напоменем да је објавље ена у мом; 
одсуству. Да самбио у Беог раду кад је написана, ја бих 
5 писца замолио да у Уз Ма једну или две Мани | 
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чима није замерио. Али таква је његова логика и његово. 
критичко осећање. Међутим, ова је напомена у белешци 
била излишна. Свак зна да има људи који држе да је - 
7". Костић гениалан, и свак зна да |. Костић њихово ми- 55 
шљење узима врло озбиљно, те се на своју велику, и нашу. ; 
малу штету, прави и сам гениалним, Али се исто тако - 
ана и то да се |. Костић прави гениалним зато што му 
је за невољу: да је у истини гениалан, не би се морао | 
ДЕНИ А што о њему ла „мисле 24 гениалан ИЕ та 


једно и Зи о зна; и зато што се зна није бгло у то поз у 
требио дирати у једној белешци којој је био АЦЕ ЈЕ 
у неколико реди само изрече суд о Г. Костићевом пре- | 
воду „Хамлета“. У 

Али ако у белешци нема ништа важније да се мења, _ 
има једна врло важна ствар — и с овом напоменом про-_ 
лазим на оцену 1. Костићева превода — коју је белетци _ 
требало неизоставно додати У белешци је казано какав. 
је превод Г. Костића уочен за себе, као песнички прс= 
· извод на српском језику, тако да кажем; али није. казано | м 


' Овај је преглед написан концем 1903 године, док је писац | 
још био уредник овога часописа. 














~ 
( 


Књижевни Преглед. 





какав је он уочен у његовом односу према Шекспировом 
изворном тексту, као др2вод. Међутим, то је такође тре- 
бало нагласити, пошто сваки превод треба да оуде на 
првом месту веран препочетак, па тек у другом реду и 
независно уметничко дело. Требало је истаћи да је 1". Ко- 
стићев превод, ма колико да је слаб као песнички про- 
извод, још слабији као превод, као копија Шекспирова, 
„Хамлета“. Добар превод тре а да да три ствари: исти 
смисао текста, исти осећајни тон, и исту мелодију дик- 
ције. 1". Костићев превод није задовољио ниједан од ова 
три захтева. Ако изузмемо спољашње, опште, грубо подуда- 
рање превода и изворника, подударање у истом Ороју сти- 
хова, призора и чинова, у истим лицима, у истом догађају, 
ништа није мање слично Шекспировом „Хамлету“ но уХам- 
лет“ 1. Костићев. О оној верности која би имала да сачува 
све. лепоте Шекспирове дикције, овде није реч. А ргтог1 
је јасно да Шекспировој, само себи равној дикцији — оној 
дикцији у којој сви анђели певају и сви демони јаучу — 
7. Костић није дорастао ни кад преводи. Реч је о обичној 
верности пристојних превода, који, у недостатку сјаја и 
снаге и боје, очувају бар смисао реченица, њихов битни 
карактер, општу прикладност и разумљивост изворнога 
текста. Г. Костићев превод нема ни тих особина. Он је 
пун најразноврснијих неприкладности, нетачан по смислу, 
неверан по осећајном тону, вулгаран, у слогу бескичменом, 
стиховима рогобатним, угластим, великим делом тешко ра- 
зумљив. и великим делом сасвим неразумљив. уредништво 
„Мале Библиотеке“ требало је уз овај превод дати ко- 
"ментаре преводиочева језика. ; 

После овога, ја нећу рећи оно, у другим приликама 
често умесно: уМеније жао што за ... Г. Костића ... књи- 
жевника од великога гласа, морам рећи, и тако даље“. 
Мени то није жао. Ја немам разлога да показујем најро- 
чите нежности према |. Костићу, који није ни почетник 
(давно је он то престао бити), ни симпатичан (он то ни- 
када није ни био), нити је задужио „Српски Књижевни 


Гласник“ пристојним писањем сасвим напротив), нити је 


























ово нарочита прилика у којој би требало бити блажи према 2: 
њему |далеко од тога). Мени |. Костић није симпатичан | за 
Греч је, разуме се, о књижевнику). И његово песништво __ 
и његова проза ретко су у мени пробудили што друго до 
пригодну и плитку забаву, или досаду; често нешто горе. Ба 


„Хамлета“, много бољи нисам очекивао. Ја, дакле, нисам 
ничим изненађен, и немам ни за чим да жалим. Али ми 5: 


није пријатно што ће мој суд о 7. Костићу као прево- 
“Р 


и 


диоцу и познаваоцу Шекспира, и знаоцу енглескога језика. 
бити тако у опреци с великим гласом који г. Костић има 
у том погледу. Ја нисам иконокласт, и не волим иконо- Д 5 
класте. Што сам се данас нашао у њиховој улози, то није Гавеа 3 
моја кривица. Међу онима који су стварали поменути глас ЈЕ 
7. Костићев, колико их има који су његове прево ге Шеке- | 
пира поређивали се изворним текстом # Колико их има који. 
су Шекспира проучавали“ Колико их има који су и само _ 
преводе ТГ. Костићеве читали; Ја се, дакле, могу не 
освртати на мишљење једног великог дела поштовалаца. 5 
7. Костићевих, а према осталима покушаћу да своје миш- | 
љење потврдим анализом превода, и довољним бројем – 
примера. с 


(Наставиће се.) 


Богдан Поповић, 





НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 


Српска Краљевска Академија. Основе за Географију 

и Геологију Македоније и Старе Србиј> с проматрањима 
у јужној Бугарској, Тракији, суседним деловима Мале Азије, 
Тесалији, Епиру и северној Арбанији. написао 7. Цвијић. 
Књига прва (са 21 географском и геолошком скицом, про- 
Ффилима и фотографијама) стр УП1-4+392. Књига друга са 
83 географске и геолошке скице, профила и фотографије у 
658. Бео- 
град. Штампано у Државној Штампарији Краљевине С)- 


бије 1906. 10. 





тексту и 19 Фотографија у прилогу) стр. 393 


Ретко се које дело у нас очекивало са већим нестр- 
пљењем од овога. Унапред се знало да ће оно крунисати 
ону огромну литературу о Македонији и Старој Србији, 
да ће извести на чистину оне силне нетачности које су 
се о тим земљама укорениле, да ће размрсити оне многе 
изукрштане резултате који се узајамно искључују и који 
су без познавања чињеница. без разумевања ствари, без из 
дубоких разматрања и проучавања, често пута намерно, 
и са рачуном стварани, да ће правилно разрешити мно- 
гобројне проблеме који недирпути очекују своје правилно 
решење. и да ће најзад отворити очи и показати пут сва 
коме умном и поштеном раднику који се буде одавао сту- у 
дијама о Македонији и Старој Србији. Наде нису обмануле. 
Српска научна литература ретко се поднавља делима као 
што је ово дело Т. Цвијића, чију ћемо опсежну и богату 
садржину овде додирнути у најкраћим цртама, готово са 
неколико речи. 
Ол 18985—1905 године. на више места са великим са- 


мопрегоревањем и опас остима, прешао је |. Цвијић ради 
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научних студија и испринога и детаљнога упознавања цело 
Балканско Полуострво унакрст, прелазећи уз то и неке 
крајеве Мале Азије. Што је на томе путу видео, уочио и 
испитао дало је градива да заснује и изради дело чији је 
пуни наслов у заглављу овог приказа. 

у предговору који носи наслов План дела и са- 
радња казује 7. Цвијић да му је план био да геогрофски 
и геолошки испита Македонију и Стару Србију. Прома- 
трања у томе правцу скелет су овоме делу. Али осим 
Старе Србије и Македоније, наведен проблемима, обишао 
је и знатне делове Тракије, Епира, Тесалије и северне Ајр- 
баније, у главноме дакле сву европску Турску, затим 
јужну Бугарску, додирујући и суседне делове Мале Азије. 
Мада су и та проматрања овде саопштена, дело има ужи 
наслов. јер су ипак остала његов скелет проматрања о 
Старој Србији и Македонији. Од проматрања и студија о 
ћалканском Полуострву у ово дело нису ушла само она 
која се тичу Грчке и северних балканских земаља. Сем тога, 
овде нису унесена проматрања и расправе које је раније 
објављивао о областима и феноменима европске Турске. 
— Тежња му је била да испита значај важнијих прома- 
трања према знању о целом Балканском Полуострву и 
општој науци. Полазећи од таквих пребраних резултата, 
покушао је да реши питања: орогенска, о постанку ижи- 
воту долина, о формирању балканских мореузина, о Егеј- 
ском Мору, и друга, даље лимнолошка, јер су у овим 
областима најлепша од неиспитаних језерских група у 
Европи, и сва друга у геолошком и географском погледу 
важна питања. 

Поред овога, и на овај начин добивеног географског 
и геолошког скелета обратио је |. Цвијић пажњу и на 
многе друге појаве, које сматра укао споредни, готово као 
декоративни, елеменат овога дела“. То су питања антро- 
погеографска, етнографска, затим о плодности и култури 
земље. У неким крајевима су га ова питања врло привукла 


и поклонио им је знатну пажњу. Даље је Г. Цвијић по- 
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кушао да даде преглед досадашњег испитивања и карто- 
графије о Старој Србији и Македонији. 

Ово: ће дело 1". Цвијића изнети у ствари три књиге. 
У овим двема је изнео главне екскурзије, представио је 
географски положај и опште пластичке особине, затим 
је саопштио већи део својих детаљних проматрања, уре- 
ђених по природним целинама: областима, жупама и пла- 
нинским групама. У свакој је области покушао да нађе 
главни проблем и да га расправи по методама: Физиогра- 
фије и геолошке историје развитка. Трећа ће књига обу- 
хватити проматрања о великим језерима и њиховој 06- 
ласти, о метохијској и косовској Старој Србији, о Епиру 
и северној Арбанији, и расправљаће проблеме и групе 
проблема који су везани за те области: даље, ту ће се 
представити питање о Централном Билу. 

Ми е можемо ни из: далека приказати садржину овога 
великога дела Г. Цвијића; ми ћемо само поменути његове 
делове, нагласивши са што мање речи само оно што је 
у њему антропогеографско им етнографско, напомињући 
одмах да сматрамо да је то оно што је за најшире кру- 
гове најкорисније да се истакне, да се највише чита и да 
постане што популарније, јер се упознавањем тога излази 
из заблуда које су ухватиле маха не само на Балканском 
Полуострву већ у свем пространству света који се инте- 
ресује Македонијом и Старом Србијом. 

Држећи се обележенога плана, Г. Цвијић најпре из- 
лаже своја „Путовања по Македонији, Старој Србији и 
околним областима европске Турске“ (стр. 1—14' која је 
извршио од 1898—1905 године, указавши редом земљекоје 
је о ишао и путеве којима је прошао цело Балкаиско По- 
луострво сем неких осласти које су остале једва додијр- 
нуте, и које оставља будућим испитивачима „у слободној 
Старој Ср ији и Македонији“. 

После овога је „Географски положај и отште геог- 
рафске особине“ (15—58 што је наштампано и у овом 
часопису. Ту Г. Цвијић у самосталној географској целини 


' Види Српски Књижевни Гласник, књ. Х/, св. 2 и 3. 
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ојласти Средоземног Мора утврђује положај и особине _ 

























Балканског Полуострва и различитих његових тачака, и 
утицаје па њега, који су са разних страна деловали и 
условљавали појаве на њему. Даље обележава границе 
Старе Србије и Македоније: окуком реке Бистрице на југу. 
северном границом новопазарског санџака на северу, Цр- 
ним Дримом на западу и Местом на истоку“ етр. 51). 
Према тим границама, Стара Србија и Македонија „се на- 
лазе између 39756 157 и 43738 25 северне тирине, и из= 
међу 36934 45 и 42" 27' 40 источне дужине (по Фарском __ 
подневку . Средишни меридијан је 39" 117, а средитини упо- ~ 
редник око 41750. Површина је Македоније и Старе Ср- 
бије 74.709 км=“ стр. 41—42). — Границе су између Старе су 
Србије и Македоније и сувише спорне. Бугари, Грци и но- на | 
вији страни писци и картографи већином узимају да гра- 52 
нице Старе Србије не иду даље од Шаре планине и скопске _ 4 
Црне Горе: неки сасвим пеобаштени тврде да је то име. 3 
створено ради националних претензија. Противно овоме, 
многи српски писци разумевају под Старом Србијом об 
ласт Милутинове државе, неки и све крајеве до Тесалије, 
Епира и Тракије, изузевши једино солунску околину коју 
рачунају у Македонију. За ова два мишљења гомилали су 4 45 
се разлози у многим српским и бугарским списима. Иако 


имају поглавито у толико значаја у колико јој је потребно | 
називима покрити извесне области, ипак та веза између — 
имена и области мора бити што је могуће тачнија. Због | ( 
тога се труди да повуче тачнију границу измеђи ових 
двеју области, тим пре што се овим уводи у науку знатна (5 
корекција о појму и границама Старе Србије. Држећи 
се картографске методе, података на картама о имену а 
Србије пре назива 'тара Србија и пре утицаја нацио- | А 
налних претензија, долази |. Цвијић до закључка ду 4 
Јтару Србију долазе скопски, кратовски и други крајеви. 
косовског вилајета, назнати после ослобођења Србије за 
разлику од ње Старом Србијом. „Јужне се границе О 
Старе Србије морају проширити и преко Шар-планине у. 


Х 











Хас и Клепа“ (281—289): „Рајац и Тиквеш“ 1291 





~" 
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главноме на област данашњег косовског вилајета“ (стр. 
44). Македонија пак обухвата „поглавито средњи и доњи 
слив Вардара, крајеве око великих језера на западу и до 
Струме, негде Месте, на истоку“ (стр. 45). — Иза овога 
одређује Г. Цвијић положај ових двеју земаља и утврђује 
централно географско језгро Балканског Полуострва, нала- 
зећи даје у скопско-прешевској области. 

У даљој глави су „Картографски подаци“ од Радоја 
Дединца (59—100). Због оскудице у ваљаним и детаљним 
специјалним картама. досад није било ни приближних по- 
датака о површини Македоније и Старе Србије, ни о по- 
вршини речних сливова и дужини река у тим земљама, 
Тек појавом карте Средње Европе размера |: 200.000, која 
је рађена у Бечком Геогратском Институту, могло је са 
извесном поузданошћу да се приступи премеравању, и 
Г. Дединац је још од 1901 године отпочео на основу ове 
карте да премерава речне сливове и површину Макејо- 
није и Старе Србије. Резултат тога премеравања изнесен 
је овде у два одељка: || „Подаци о површинама“, где су 
ушла премеравања и израчунавања површине сливова, об- 
ласти без отока, поља, котлина и јазера, површина и гра- 
ница Македоније и Старе Србије онако како им је одредио 
границу Г. Цвијић, коју је Г. Дединац овде детаљно озна- 
чио (стр. 61); 2) „Подаци о дужинама“ где су унесена 
премеравања дужина река, неких путева и ктисура. 

Даље настају детаљна проматрања појединих делова 
Старе Србије и Македоније овим редом: „Скопска котлина“ 
(стр. 101—142: „Кумановско-прешевска меридијанска удо- 
лина“ (143—150) ; „Еруптивна област око Пчиње и Криве“ 
(151—199:: „Овче Поље, Штипска околина, Лакавица“ 
(200—228 : „Кочанска котлина“ |229—237): „Малешевско- 
осоговске планине“ (238—249 ; „Плауш и Струмица“ од 
П. Јанковића 250—256; „Пирин“ одП. Јанковића (257—273) 
„Велешка Клисура“ 274—280) ; „Сливови Тополке и Бабуне, 
399); 


„Морихово и Меглен“ (320—341: „Циганска Клисура“ 





(342—343);: „Ђевђелијска котлина и Бојмија“ (344—821; 





(Ћ Српски Књижевни Гласник, 

„Демир- Капија 3538-—359); „Солунска Кампања и Залив“ 
357—412) ; „Пајак“ од П. Јанковића (4183—420); „Солунски 
Залив“ 121—425: „Историја развитка солунског земљи- 
шта“ 125—4%5); „Тесалијски Олимп“ (436—462): „Се- 
реска котлина и удолина Анџисте“ (163—484 ; „Драмска 
котлина и нузратлијско-бучка удолина “182— 192. 

У овим ооластима, сем проучавања географских и 
геолошких, [. Цвијић је код многих изнео и своја антро- 
погеографска проматрања, у којима је проучавао станов- 
ништво, његово порекло, етнографске прилике границе 
између Срба и Арбанаса [етр. 178—179]. Шопови (стр. 
179 и даљеј, влашко становништво [стр. 182—184). Брс- 
јаци и Мијаци [стр. 314], остаци старих становника итд., 
(осељавање, одсељавање, мешање, укрштање, карактерне 
особине, положај и тип села и вароти, куће, климу, биљни 
и животињски свет, комуникације, социјалн прилике, чит- 
луке, културу. занимање, одело и многе друге исто тако 
важне и највећим делом сасвим нове и непознате ствари. 
Проучени су различити утицаји који су са разних страна 
долазили и давали појединим крајевима особита обележја. 
Из збира аката вешто су изведени многи оригинални и 
духовити закључци, На основу масг Ффаката која се истичу 
из проматрања, предложене су и скициране методе за даља 
детаљна проматрања, којима или овде није било места или 
ма из којих разлога нису могла овде да се детаљиту нпр, 
на стр. 190—194 

„Аитропогеогратска проматрања“ јужне Македоније 
су засебно издвојена стр. 493—511), Она су особито ин- 
тересантна. Јужну Македонију чине солунска, дојранска, 
сереска и драмска котлина, са удолинама које су између 
њих и које их везују. Природни услови им богатство у води 
чине те она спада у најплодније крајеве не само Балкан- 
ског Полуострва већ и целе Европе. Кроз јужну Македо- 
нију пролазе две важне копнене комуникације : вардарска 
и ОСОитољеко-солунско-цариградска железница, које се у 
Солуну састају; кроз њу је пролазио и стари пут Ута Ерпаџа, 


који је и сада важан лрум који води из Водена за Солун. 
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Г. Цвијић описује веће вароши јужне Македоније, које су 
готово све везане за ове две поменуте копнене комуни- 
кације, нарочито за стару и раније важнију У! Еспан: : 
зоден. Пазар, Његуш. Кукуш, Солун. Код сваке вароши 
означује шта је за коју карактеристично у погледу ста- 
повништва, живота. рада. трговине. Од нарочитог је на- 
учног интереса Поленин или Дојран због свога занимања 
рибарством на Дојранском Језеру, које је, природом услов- 
љено. било ту развијено готово на исти начин још од 
преисторијских времена до данас, један нарочито леп при- 
мер потчињавања становништва у погледу занимања при- 
родним условима (стр. 501—2503). Затим је говор о Серезу, 
Демир-Хисару или Валовишту, Драми и другим местима. 
Код свих ових места има важних напомена. 

Но оно што је од најширега интереса у овоме делу 
Г. Цвијића, то су „Неколика проматрања о етнографији ма- 
кедонских Словена“ (стр. 512—9547)' „Нигде у Европи, 
вели Г. Цвијић, нису народности тако измешане као у Ма- 
кедонији, нарочито у јужној Македонији. Даље, има пре- 
лаза и претапања једне народности у другу. нарочито 
Словена у Грке, Турке и Арбанасе, а Цинцара у Грке 
и Словене: претапање је у разним стадиумима: негде 
тек започело, негде одмакло, а негде довршено. Напо- 
слетку народна маса македонских Словена нема одређене 
националне свести, није имала самосталну историјску 
проштост, нема свог књижевног језика. Говори језиком, 
о којем постоје три мњења: да је ближи српском, да 
је сроднији с бугарским и да је можда самостатан јуж- 
нословенски језик. Нема дакле поузданих етнографских 
знакова на основу којих би се народне словенске масе 
означиле као српске или бугарске“ (стр. 512). Из овога је 
лако увидети да су свеколика досадашња мишљења о ет- 
нографији македонских Словена, извођена већином са по- 


' Овај је одељак наштампан у „Делу“ за јануар 1906 године 
(стр. 3—36) и посебно. О њему је било речи и у овом часопису. 
Види „Српски Књижевни Гласник“, св. од 1 априла 1906 године, 
стр. 550—558, 


4 


























Због тога |. Цвијић изводи своје резултате о томе, до_ 


којих је дошло путујући, проматрајући и испитујући. Своја 
проматрања групише 1. Цвијић око ових теза: [| нетачан 
је појам о Македонији: скопска и тетовска област, као 
што је раније расправио, спадају у Стару Србију; 2) на- 
родна маса македонских Словена нема одређеног народног 
осећања и народне свести ни српске ни бугарске и ако 
су врло сродни и Србима и Бугаркма: 3) име Бугарин. 
којим се македонски Словени по правилу називају није 


етнографско име и не означава етничког Бугарина; 4) 


стране. немачке, Француске, енглеске и друге етнографске 


карте Македоније нису етнографске, нису ни говорне ули 
језичне о зртасћКкаме). већ су колорисане једино па основу 


погрешно схваћеног имена Бугарин, којим се макодонски_ 


Словени пазивају: 2) статистичке су таблице неистините 
и нетачне, 'ваку од ових теза утврђује 7. Цвијић јаким 
и логичким разлозима. — Народна маса македонских Сло- 
вена неафицирана пропагандом не осећа се ни Србима пи 


ћугарима, а има у толико симпатија за оба народа, што 


се с њима може споразумевати и што се од њих нада 
ослобођењу. и ко јој више наде за то пружи, њему се 


више приближује. Ни језик у овом погледу не казује 


ништа (стр, 218—2519). Ни историјска прошлост није била 


у стању да створи трајну историјску свест о народности“ 


македонских Словена (стр. 520). — Имена којима маке- 
донски 'ловени себе називају веома су различита: према 
областима у којима живе, према племенима којима су 
припадали, према вери, према занимању. али се сви скупа 


готово по правилу називају ЖКаури или Бугари (а не Бђл- 


гари, стр. 521. Но ово име у широкој од пропаганде очу- 
ваној маси македонских Словена нема народносно значење, 


већ кад македонски сељак употреби то име уон њиме 
двоје означава: људе простијега живота, потчињеног и 


мучног положаја, затим ставља тур просту работничку 


масу која словенски говори у супротност према неслове- 
нима Грцима и Турцима, који су над њом и који је за _ 


ПА Ар а : 
КИ. А МУ у Ма: МЕ ИЕ 
МУ МУ па 
да и ки КМ НЕ 
Српски Књижевни Гласник, 5 ју мо > фЕљ А 
Р 


у: 
> 


грешних полазних тачака и погрешним методом, погрешна, _ 
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нешто ниже сматрају“ (стр 522). Из овога се види да у 
колико у имену Бугарин има нечега етнографскога, то је 
значење Словгнин. Име Бугарин ухватило је корена за 
време турске владавине нарочито у 19 веку (стр. 226—227), 
јер је раноје ту непознато (стр. 524—525). — Из погреш- 
нога разумевања имена Бугарин произашле су нетачне 
карте. на којима су обележени стовенски становници Ма- 
кедоније кло Бугари само на основу имена. Њих су радили 
странци, људи без познавања језика и других етнографских 
особина. Због тога такве карте као етнографске не вреде 
ништа. |. Цвијић их је побројао и сваку са разлогом оце- 
нио. То исто вреди и за тендециозне етнографске карте и 
Срба и Бугара и Грка, које су насупрот овоме из па- 
трпотских побуда отишле у другу крајност, свака у корист 
"дотичног народа. — Што вреди о картама, то исто вреди 
и о статистичким податцима. И ту су као и код карата 
испитивачи били заведени именом или били тендециозни. 
По процени статистичких извора и статистичких података 
Г. Цвијић изводи: 1) да број македонског становништва 
уошите, а специјално македонских Словена није досада 
ни приближно тачно одређен: 2 да није могућно међу 
македонским Словенима издвојити Јрбе и Бугаре, а са- 
свим је неистинито све македонске Словене урачунати у 
Бугаре или у Србе (стр. 545). Па чак и издвајање сло- 
вена од несловена у Македонији, Грка. Турака, Арбанаса 
и других, био би врло мучан, гдешто немогућ, посао 
(стр. 545—2546). 

После овога долази још: „Граница Македоније и 
Тракије и подела Тракије“ (стр. 548—2554); „Басен Ма- 
рице“ (555—2570): „Суббалканска плиоценска река“ (57! 
— 630); „Босфор и Дарданели“ (631—663); „Историја раз- 
витка босторско-дарданелеког земљишта“ (664—679). 

Дело Г. Цвијића израђено је на основу силнога, нај- 
већим делом сасвим новога градива, које је научно про- 
учио и довео у систему са великим маром и огромним 
разумевањем посла, те у пуној мери служи на част срп- 
ској науци. И ако ГР. Цвијић вели да ово „дело има знат- 

4% 





них празнина“, које су њему боље познате но ма коме _ ЈУ: 
другоме, јер је обим Македоније и Старе Србије и сувише 
велики за испитивање од неколико година, јер су многа 
проматрања вршена у брзини под тешким приликама личне 
несигурности или после великог умора, ипак оно као сунце. 
високо одскаче од свих досадашњих дела о овим земљама и 
потпуношћу и тачношћу извођења. Сем тога, због својих 
коректних и логичких закључака, оно је солидна основица 
са које треба поћи у комплетирању и детаљисању знања „58 
о Македонији и Старој Србији. Па не само то, оно је 
један огроман подстрек за то. 


Тих. Р. ЂоРЂЕВИЋ. 
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„Посао ЈЕ посло“, комедија у три чина, од Октава 
· Мирбо. 


У приличном броју примера, данашња Француска драма 
успела се ослободити стереотипног прељубног и брако- 
ломног предмета, и прићи мало ближе другим странама 
живота. Али, обрћући се у тим покушајима, у првом роду, 
од љубави новцу, другој основној полузи данашњега жи- ЧУ 
вота и друштва, драма се у великом броју дела огра- 5 
ничила на другу једну изузетну средину. Место великих 
браколомница, славних милосница, Дон Жуана и париског 
Полу-јвета из драме љубави, у драми новца дошао је 
_ свет берзе, банака и финансија, обртници „послова“ и 
| „туђих милиона“. Разлика у искључивости и узаности сли- 
__кања у двема драмама љубави и новца, само је у томе, 
_ што се средина овог другог, финансијског Полу-Света, у 
драми новца износи тенденциозније. 

_ Такав је случај у Мирбовој драми „Посао је посао“. | 
Исидор Леша, јунак драме, тип је човека од послова, невца Р; 
__ и спекулација. Спољну физиономију писац му даје овако: — ко: 
„Дебељко, трбушаст, простачких манира, лукаве и непо- ; 
_верљиве очи, подмукао поглед, сасвим у противности са 
живошћу и вечитим његовим врпољењем... Брада проседа, 
2; кратка и оштра. Уста велика, зуби бели као у вука. Ви- 
__ лица животињска,“ У томе опису је и маска моралне фи- 5 
__ зиономије. Препреден и простак, гибак, савитљив и суров 

У исти мах, с љигавошћу змијином и жилавошћу мачјом, 

· подао и неумолив, без карактера и без срца; особен тип 

_ створен у пословима и за послове. У тим особинама или 


а; 
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условима успеха — сав живот, све морално мерило, све 


осећање лично, породично и друштвено. · 

После два чина развијања овог типа у друштву, по- 
литици и пословима, у трећем чину писац га довршује 
драмом у породици. У том трећем чину Исидор Леша 
хоће да уда своју кћер за сина презадуженог маркиза од 
Порслеа, чије би му име и друштене везе пристале и по- 
служиле пословима. Али, целу ствар квари његова кћи, 
једна отмена и племенита девојка по обрасцу пишчевом, 
која не пристаје на ову погодбу, и учини све што је могла 
да је онемогући. У јакој, врло драматичној али и врло 


У: 
45 оруталној сцени, она у маси увреда своме оцу доба- 
| цује пред свима да има љубазника, и да је ништа не. 

| -> може одвојити од њега. Сцена није обична и није без — 
Ел ефекта, али је у својој суровости скоро нелагодна, Уопште 
258 тип кћери Исидора Леша није симпатичан колико то писац — 

5: 28 хоће да га покаже и колико му је то потребно за мо- 
ј-.. ; ралне теразије у решавању ове драме. Од прве појаве и Г 
ли речи у комаду, у кћери Исидора Леша има нечега госор- | | 
Ба ног, непитомог и дивљег, што не покривају довољно све 


МЕ 6. 
њене фразе племенитости и слободоумља, ни све сцене сен- кл Х 

| 2 
тименталног милосрђа. | 


Уосталом, у овој необичној сцени између кћеђи и — 
оца, писац још није дао сву своју меру. Исидор Леша _ 
кога ништа у животу ноје могло збунити, неколико тре- 
путака иза ове бруталне сцене са кћерју, понавља мар- 
кизу од Порелеа понуду — са повећаним миразом. Комад. је 
се завршује сценом у којој милионађр, неколико ТРЕНЈОВАНО 
пошто је дознао за смрт синовљеву, као увек присебан и 
неповерљив у пословима, врло опрезно погађа и потписује | 
уговор о једном новом „послу“. ан 
У свему томе нема мере ни природности, али. имај | · 
једне особене, бруталне снаге, оштрог рељефа у сликању | ; Ч 

и драматичности у развијању. Са добртм предст: ављачима_ 
комад бди морао начинити утиска на позорници. 

То разуме се није био случај на београдској по- 

; зорнипи Ре 











ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


ПУТОВАЊЕ ГРЧКОГА КРАЉА по Европи. — Барон 
ЕРЕНТАЛ У ДЕЛЕГАЦИЈАМА. 

Грчки краљ сваке године, пошто издржи своје лечење 
у транцуским купатилима, обиђе по који страни двор. Ове 
године је обишао Беч, Рим и Париз. Свакојако да ово нису 
обичне Одисеје, него путовања с извесним политичким за- 
датком. Ове године, више него икад, потребно је било видети 
политичаре и владаре Француске, Аустроугарске и Италије, и 
због догађаја у Бугарској и Румунији и због рада грчких чета 


Ћ" 


у битољскоме вилајету и у солунскоме вилајету. Због ових 
последњих, Грчка је навукла нерасположење готово целе 
Европе, а нарочито Енглеске и Француске. Енглеска је увек 
била резервисана према Грцима и њиховим тежњама, али 
сад је устала одсудно против њене радње у поменутим 
областима. Француска, од увек јелинпофилска, није могла 
да гледа мирно оно што врчки андарти чине ексархистима 
и Куцовласима. Аустроугарска је увек са задовољством 
гледала зађевице на Балкану, а Италија одскора јако на- 
гиње споразуму и слози балканских држава. То нераспо- 
ложење је требало ослабити, а оцену о радњи грчких чета 
ублажити. Краљу Ђорђу није било тешко ослабити то не- 
расположе последњим догађајима у Бугарској, а нарочито 
догађајима у Анхијалу (где је, по статистици бугарских 
власти, спаљено око 800 кућа и дућана грчких, две школе, 
две цркве, поред турских и бугарских. Иту су му морали 
дати за право. Догађаји овакве врсте више нису демон- 
страције националистичке, већ нешто горе. Ублажити оцену 
о раду грчких чета у Маћедонији, није могао грчки Краљ. 
Оно што те чете чине, не може се никад оправдати. Прав- 





об Сриски Крижевни Гласник, 


дати се може едбрана, али не и оне непотребне и бес- 
мислене кланице. Грчке чете сад врше убијства пре из 
задовољства него ли из чисте освете. И зато ће бити ве- 
роватно да је у Паризу Краљ Ђорђе добио савете да на- 
стане да се престане са таквим радом, под претњом да 
ће се и остатак Француских симпатија за Грчку изгубити 
и Фрацуска натерати да с Енглеском и Русијом чини чак, 
ако устреба, и репресалије, само да се стане на пут онаквој 
радњи грчких чета. ј 


Али, није само то била сврха путовању грчкога Крља. 


Грчки Краљ је имао да захвали Француској и Италији на __ 
првоме месту, што му је дала право да својим указом по- | 
ставља гувернера острву Криту, те је, на тај начин, без ЕУ : 
крви, без икаквих материјалних жртава, Крит у ствари _ 
присаједињен Грчкој. Јер када се узме у обзир то да 
Криту поставља гурернера Краљ грчки, да Крит има своју 
Скупштину, да сам себи даје законе у свему сличне грч- | 
кима, да су у критској жандармерији активни официри из _ 
Грчке, да грчке новине пролазе без цензуре, ит. сл. онда 
се може рећи да је то питање свршено, и да има само 
још један корак до коначнога, више Формалнога, приса- 
једињења. На другоме месту, грчки Краљје морао тражити 
да се права грчке народности у Маћедонији имају у виду и 
на уму ако се о њој штогод буде било решавало ускоро. ; 

У Аустрији и Италији Краљ Ђорђе је био, нарочито ха 
у Италији, лепо дочекан. Није искључена могућност дасу 
дочеци и у Бечу иу Риму имали свезе с питањем о Епиру, 
у којем Грци доста добро стоје, а о коме говоре данас. 
као о једној потпуно грчкој земљи. И Аустрија и Италија 52 
имају своје нарочите интересе тамо, прва политичке, а 
друга и политичке и трговинске. Добро је дакле добро | 
стојати са грчким митрополита у Епиру, а Грчку задр- % 
жати као доброга потрошача своје робе. Дочек у Риму У 
био је и свечан п одушевљен, Свечаности такве врсте, – 
нарочито кал су приређене приликом дочека мањега вла- 
дара. не значе много. Али, свакојако, значе нешто у ме- · 
ђународним односима, у (+ 
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ПИ у Аустроугарској и на Балкану очекивало се доста 
нестрпљиво прва реч новог заједничког Министра Ино- 
страних Дела, барона Ерентала: и зато што је то био нов 
човек, пи зато што се чекало на изјаву о односима са 
Италијом, о Маћедонији, о Балкану, о балканским наро- 
гима, о међународној ситуацији, о царинскоме сукобу са 
Србијом. И барон је Ерентал дао своју реч, реч која у 
многоме одваја од речи његова претходника грофа Голу- 
ховскога и његова садањега колеге немачкога кнеза Би- 
лова. Докле су ова два државника, приликом полагања 
рачуна пред Народним Представништвом о спољној поли- 
тици гледали да ораторством попуне празнине. заобиђу 
око онога што се очекује, што треба казати, дотле је 
барон Ерентал био и одређенији и отворенији. Без мало 
казао је све у форми која не оставља сумње. 

У Маћедонији је положај мало тежи него што је био 
пре четири године, али се са реформама иде полако на- 
пред: Финансијска контрола је већ уведена, сад долази на 
ред судска и са много стрпљења учиниће се многи на- 
предак. Реформна акција није дала повољне ресултате, нај- 
више због тога што се народности у Маћедонији узајамно 
кољу: тамо се шаљу чете, које, истина, немају свезе са 
кабинетима београдским, софијским и атинским, али које 
ипак прелазе у Турску. Што се тиче самога становни- 
штва у Маћедонији, барон Ерентал, налази да само бу- 
гарско становништво верује и прима реформе, а српско и 
грчко се држи врло резервисано. и помиње са задовољ- 
ством тај Факат да бугарска влада правилно схвата намере 
сила да побољшају стање у Маћедонији путем рефорама, 

Овај став је значајун у многоме погледу. Он утвр- 
ђује да реформна акција није успела, јер је стање сад горе 
него пре четири године, те да су, дакле, и погибли данас 
много веће него 1902 тодине, када је, због њих, узета ини- 
цијатива за реформе у Турској. Даље, из њега се види да 
већи део одговорности пада на Србију и Грчку. Најзад. 
из њега се види један нарочити тон благовољења према 


ћугарској, Тачно је да је стање данас горе него што је 
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било пре 1902 године. Али, нетачно је да су зато гај- 
више криви Грци и Срби, Криви су највише Бугари, оти 
су изаавали антибугарски покрет у Маћедонији, они су 





почели системом рата, пб културнога него Физичкога, про- 
тиву свакога који није хтео прећи на ексархијску страну. 
Криви су и Турци, који не чине ништа да омету радњу 
бугарских, грчких и српских чета. А криви су, најзад, и 
сами ретормни жандармеријски официри. Истина је да су 
они само инструктори, без икахвих права, али је исто тако 
ДГ истина да они држе и данас страну једној народности про- 
|. тиву друге у солунскоме сектору, руски су официри вр- 
уз тили агитаторско-пропагандску акцију у корист Бугара; 
у скопаљскоме сектору помагали су аустријски жандај- 
а меријски официри Бугаре противу Срба; итд. Што се тиче 
оног нарочитога места где се говори за мирно и добро 
| држање бугарске народности, оно се манифестује већ на 
% више начина. Први је био специјална мисија грофа Тури 
ви Валсасина аустријскога дипломатскога агента у Софији 
код Кнеза Фердинанда. Други је обећање барона Ерентала 
да се Аустроугарска одриче права капитулација у Бугар-_ 
ској. Трећи је објава бугарске владе да ће од 6 децембра 
1906 године између Србије н Бугарске важити у размени 
трговачких артикала право највећега повлашћења, дакле 
општа царинска тарифа — (и ако је досада примењивана 
тарифа из уговора од 1896 године). Четврти је скора об- 
пова прекинутих преговора за трговински уговор између. 
угарске и Аустроугарске, Пети је повика бугарске штамие 
на Србе. За Бугарску су то свакојако успеси, нарочито 
онај односно капитулација, Аустроугарска је већ десет 
година држала у шаху Бугарску ес тим капитулацијама, тим 
последњим знаком политичке зависности; одрицањем ка- 
питукација и њега је нестало, Али, ваља мислити не само 
на оно што је данас, него и на оно што ће сутра бити, 
У Бугарској знају бар шта значи кад аустријске теразије 
претежу на њихову страну, као што се у Србији добро 
ана шта значи кад на њену не претежу. 

Декларација о Србији са којом су, по изјави барона 
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Ерентала, политички односи нормални, оглашује Србију за 
криву што економски односи између Србије и Аустроу- 
гарске нису добри; и, ако се не поправе, на Србију ће 
пасти сва одговорност. А то ћо рећи: ако Србија купи у 
аустроугарске индустрије жељезнички и остали материјал 
за 26,000.000 динара, као што је раније обећала, економски 
односи ће се поправити. Не учини ли то, онда нема тр- 
говинскога уговора са Србијом, или нема оних повољних 
уступака који би се иначе могли учинити. Његове изјаве 
да Аустрија на Балка у, па дакле и у Србији, нема дру- 
гих до економских интереса, неће нико, после оних до- 
гађаја са поруџбином топова, моћи узети за озбиљне. 
Новодом претреса Буџета Министарства Иностраних 
Дела и једне интерпелације, барон Ерентал је изјавио да 
у Босни има неке агитације која долази из Србије; њима 
он не придаје важност, јер су оне дело неких немирних 
елемената који иу Турској врше исти посао: Босна се 
полако развија и добија све ширих и већих слобода и 
права, те овакве агитације неће и не могу сметати томе. 
(0 овој изјави, као и изјави заједничког Министра Финан- 


сија Буријана, биће првом приликом речи на овоме месту. 


Инострани, 
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ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Јозег У«грудомвкћ, је Мила тгеп Фев вег- 
ђавећеп Рвабћегтв дег Кбпје! Ног- ппа БЗбаабзњђј- АИ Е. 
ђловћек за Мппећер. Увод написао Ј. Јагић. Издање 
бечке академије наука, 1906. Вел, 4' стр. ТХХХМЛ и 139. 
Са 62 табле (једна у бојама) и 43 слике у тексту. 



















Стара српска уметност постала је предмет живахне 
пажње на Западу. Спиомињемо скорашње путовање Фран- 
цуза Габрисла Миле-а истудију која ће следовати о нашој 
иконографији, "| затим спис Руса Прокишкина о сриској 
религиозној архитектури" и, на послетку, горње дело поз 
знатога професора Историје Уметности у Грацу, Стжигов-_ 
ског. Ми немамо разлога да смо незадовољни том појавом, 
мада би много природније било да потиче из наше сре- ЕУ 
дине. Тако се бар свуда у свету ради, где год има спрем- 
них људи за извесне послове. Наука није толико међу-_ 
народна да је свеједно ко ће о нечем писати. Србин ће. 
увек притежавати за ствари на дому, ако не бољу научну Ја 
подобност, оно јачи инстинкт од туђина. Он ће нарочито 
на пољу историјско-уметничкога истраживања много што- 
шта боље осетити, а према том и правилније протумачити, 
но Француз или Немац. Народна уметност претпоставља ПА 4 
одгајеност у њеном духу, јер се она крај све могућне | 
спољашње неоригиналности подудара суштином са земљи- 


Иг 
"4 
~ 


штем на ком је никла и развијала се. Ко је иоле дубље _ 


"ВВ. о том у 19 СЕ » Видела« (од 21 априла, 1906) писмо 7; 
Миле-а, које сам саопштио под рубриком ·Књижевно-уметничка | ај 
Ал рка. ' он 
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проматрао споменике старе наше уметности, могао је на 
њима открити и чисто домаће елементе, који се јављају 
као плод особеног начина веровања и живота народног, 
Међу минијатурама српскога псалтира у Минхену има их 
и политичке тенденције. Пада на пример у очи, како ми- 
нијатор врло често и намерно приказује Давида, главнога 
псалтирског јунака, час окружена свитом телохранитеља 
и оклопника, час опет при јуначкој борби с разним не- 
пријатељима. Тадашње сужене међе српске државе и ви- 
тешки напори потоњих деспота, да оно мало угрожене 
слободе очувају, нагнази су и минијатора да већу пажњу 
обрати Давиду кло ратнику и цару. Он је тим давао 
одушке болној успомени на некадашњу убојну моћ отаџ- 
бине, илуструјући уједно родољубиву борбеност свога вре- 
мена. Та национално-ерпска црта није послелња у пнакиту 
"овога псалтира. Могло би се чак рећи да је поприличном 
броју његових минијатура непосредан извор наш тадашњи 
домаћи живот. Једна, шта више [ХХ1, 44). има правнич- 
ког значаја, репродукујући некадашњи словенски обичај, 
да се известан божји суд реши двобојем у присуству вој- 
воде или судије. Велики део минијатура очитује својом 
ношњом и намештајем махом национално обетежје. Облик 
је престола сасвим непознат на Истоку, а крој постеље 
живо подсећа на наш миндерлук. Зграде су у минијату- 
рама често покривене стереотипном ћерамидом. Слика 
града на једном месту (ХБУП, [08] буди утисак смеде- 
ревске тврђаве. На другом ћете опет угледати попове у 
епитрахиљима [ХХХЛХ, 92] и судије (кметове) са обавез- 
ним палицама, Занимљиво је даље детимично сретање дво- 
главога орла на сликама [в. бојену минијатуру Х-У, 105 
као насловни лист), који је био грб Немањића, и прису- 
ство волујске главе на једној минијатури [Х1Т, 25].' Опи- 
сујући неколико слика из старих српских рукописа, пе- 
троградски професор Сирку сасвим разложно тврди, да је 
минијатура на којој је приказана игра Маријамне и њених 


' Рогови волујски беху амблеми на грбу кнеза Лазара. 
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другарица [67 пеалам у везис П Моје. 15, 20, 21. ОХУТ 
1077, постала под утицајем народнога кола,! Исто тако и. 
слика са прикавом орања [ХХХИ, 72] носи у погледу зем-_ 
љорадничких алата (мотика, рало, брана, итд. српски ка- 


је У 


' 


рактер: али присутне чавке — оне су специјалитет наших 
њива — још већма дају локалну боју овој минијатури..: 
5" Још би се могло навести доста таквих примера, али 
је и ових неколико довољно да се види, како у једном 
споменику срискг уметности није баш све шуђг. Стжи- 
га говеки, пишући о минијатурама српскога псалтира у Мин- 
| хену, признаје то и сам, нагласивши у два три маха, да о 5 







би на оном пољу рада требали да послују српски. испи- ј 
тивачи старина. Тим је он посредно потврдио паше уве- — 2280 
рење: да ће се и у најмање оригиналној уметности јед- 
нога гарода увек наћи самониклих, отачаствених елеме-. 
ната, потпуно схватљивих само онима који су одгајсени 
у њихову духу. | 
Псаттир, о ком је реч, беше својина деспота Ђурђа 
Бранковића, али није утврђено да ли је писа“ под њим 
или још за владе деспота Стефана Лазаревића. Неће се, 
мислимо. погрешити, ако се као доба његова постанка 
усвоји прва четвртина ХУ века. Стжиговски сасвим оправ= 
дано сматра његову илустрацију за рад српских руку, и 
мисли да је она сачињена у Хиландару, где је нашем књи- 
горисцу служио као образац какав сирски псалтир из доба | Ме. (а 
пре иконокласме. Даља судбина овога псалтира постаје лако _ 
разумљива, кад се имају на уму зли удеси несрећних __ 
| ћранпковића. Као негдашњи му господари, тако се и оп | 
потуцаше од немила до недрага. Прво је неко време био 
у једном сремском манастиру, а одатле, незнано кад и еј 
како, доспео у 'манастир Прибину Главу (недалеко од 
Шида у Славонији. Ту га 1627 затече чувени пећки па- 
тријарх Пајсије, коме исте године буде накнадно послато 
на личну употребу. 1630 стави га Пајсије у нов повеза, 
који и данас постоји, и врати га манастиру. Отуда га је 


' „Летопис Матице Српске“, књ. 197, стр. ћо и даље. Против- 
разлози Вучковићеви (»Летопис», књ. 213, 113 [.) не могу опстати. А 
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поново тек барон фон Гемл (бештше!), враћајући се као 
врховни комесар Макса Емануела из рата противу Ту- 
рака, одвукао у Баварску и подарио га 9 јануара 1689 
манастиру Готесцелу (близу чешке границе). Ту се задржа 
скоро сто година, док није 1782 припао у размену за 
друге књиге манастиру св. Емерама у Регенсбургу. По- 
четком ХТХ века, приликом преноса многих драгоцених 
рукописа из манастирских библиотека у Минхен, доспе 
тамо и „овај кимелион последњих кнежева српских“, где 
се и данас чува |„Сод Зјау.“ 4'. Тако данас дворске и др- 
жавне библиотеке и збирке у Минхену, Лондону, Петрограду, 
Москви, Прагу и Бечу, стоје науци на расположењу једном 
важном граном наше старе културе.! 

Јрпски псалтир у Минхену красе [54 минијатуре илу- 
стративног карактера“ које нису избачене на ивицу текста, 
већ стоје у њему самом, запремајући махом целу пирину 
стубаца. Слике су оперважене двема црвеним или плавим 
паралелним пругама, а испод њих се горе и доле протеже 
једно широко златно поље, тако да слика изгледа трогубо 
урамљена. Интенасвно шаренило боја, при чему преобла- 
ђују црвена и плава, и пространа примена злата, којим 
су савоји и везови одела превучени, јесу наслеђе што га 
српском минијатурном слакарству додели Византија са 
Истока. Његови се утицаји живо испољују и на орнаменту, 
који је овде сложен од преплета лишћа и цвећа, и стављен 
на основу тако да изазива утисак ћилима. Местимице су 
по златном грунду расути плаво-црвени цветови, у чему 
Стжиговски открива персијске мотиве. Не знам колико је 
то тачно, али се једпо јасно види: да је разлика у пуноћи 
и богатству између ових орнамената и почетних слова 
иницијала) врло велика, и вероватно је њих радио сам 


писац текста, а орнаменте и минијатуре други. 


' Ову оскудицу наше библиотеке у најбољим споменицима 
српскога манијатурства, учиниће још осетнијом нестанак ориги- 
нала Мпрослављевог јеванђеља. 

3 У том се од њега разликује илуминација Мирослављевог 
јеванђеља, која је срачуната само на орнаменталну страну. 
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Оне се по садржини могу поделити на четири главна 
круга, од којих први обухвата Давидове доживљаје, други 
се односи па познато тд леба пој (илустрација 148—150 
псалма: Све што дише нека хвали Господа! — Лесе луоџ 
«ђугбето тду хрооу ! , трећи опет пропраћа икосе и кон- 
даке химне Акатистос (богрод чино житије) а четврти 
садржи сцене из живота Христова. Потре“но је одмах 
нагласити да Стжиговски, коментаришући ове минијатуре 
напоредо с онима из једне копије Београдске Блблиотеке, 
сматра све без изузетка кло продукат непосредних утицаја 
Истока на стару српску уметност. Њему је Оријент, и то 
онај даљни, тајанствени Оријент све и сва. То је онај 
Исток, који се за време процвата јелинске културе беше 
притајио, гомилајући снагу у себи, да једнога дана преко 
разноврених верских јереси поплави хришћанску Европу. 
Стжиговески само заборавља при том. да продирање, Истока 
на Запад није лако ишло и да су поједини народи овога 
последњег имали већ тада довољно културне отпорности, 
Нема сумње да се и на другој страни претеривало, кад 
се Рим сматрао за јединога и главног фактора ране хрти- 
ћанске уметности. Противу те је заблуде Јтжиговски ус- 


пешно заратио у делу Исток или Рим 1901). али би 


успех био много већи, да писац избегаваше крајност, 
Овако тај спис није успео да увери жељени број струч= 
њака: да је Исток, а. не Рим, преимућствена колевка 
хришћанске уметности. Једно је ипак постигао. Улога се 
Рима не прецењује више, као некад. То је добро. и ма- 
да није можда сасвим тачно, ипак је Стжиговског под- 
стакло на даљу борбу. Он сада доказује да у истој сраа- 
мери у којој Риму не припада првенство при стварању 
хришћанске уметности, стоји и улога Византије на Истоку. 


1 Од његових многобројних прилога, који тзв. византијско 
питање осветљују скроз новом светлошћу, најважнију су: „Суд- 


бина јелинизма у просторној уметности“ („Гле Бећекзаје Фев Не!- и: 


Иппвитв 10 дег ђИдепдеп Кпипз!“. Пгаск уоп В. 6, Тепђпег јп. Бетраа 
1909) и чланак за Мшату у Сирији (Јаћтиећ дег ртепзвћећеп Кипв!- 
напитјипсеп 1904). ; 
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Тамошњи би се развој храшћанске уметности извршио и 
без ње, јер реч „византијски“ треба сматрати као технички 
термин, пошто је језгро источњачко. Византија беше само 
посредница између Истока, Баткана и Запада. али то ништа 
није сметало да многи уметнички споменици никну на 
земљишту ове двојице под непосредним утицајем Истока. 
н> дошичући сг Византшиј>. Расадници ове уметности јесу 
манастири централне Мале Азије и Сирије, Синаја и Горњег 
Мисира. Балкански су народи могли имати директну везу 
с њима, без икаква посредништва званичне и незваничне 
Византије, као што је Срби одржаваху под Немањом, Св. 
Савом и касније. Један од знатнога броја уметничких про- 
извода, који стоје у непосредном знаку Оријента, јесте и 
минијатурни украс овога српског псалтиђра. 

Тако бар Стжиговоски мисли, само што је он овде 
навлаш — а он понекад, кац му нешто не конвенира, 
радо то чини! — превидео чињеницу: да су Срби исто 
тако, не само под Немањом и Св. Савом, но и доцније, а 
нарочишо у дебу постгнка псалшира, имали блиских до- 
дира и са Зеспадом — што се бат јасно види и на где- 
којој минијатури. Првим двема, које образују неку врсту 
увода, циљ је да приказом сталне близине смрти изазову 
у побожна читаоца уверење: да је земаљски живот ташт 
и пролазан. Па првој „црни човек“, Смрт, пружа младићу 
Пехар Отрова [1,1], а на другој натрапа један млад човек 
на Обнажене Кости [1, 2]. У ХГУ веку сва западна умет- 
ност беше наклоњена мистицизму, који је опака и раши- 
рена зараза куге само још појачала, а на фреско-приказу 
Триумфа Смрти у пизанском Кампо Санто намери група 
веселих јахача такође ковчеге с лешевима, Зар није тај 
мотив могао отуда прећи к нама, но је морао доћи баш 
из индијског романа о Јоасату и Варлааму7 Стжиговски 
ће пронаћи утицаје Истока и тамо где их нема. Сцене 
Христова и Маријина живота опомињу целокупним рас- 
поредом на Запад, али је њему довољио да, рецимо, на 


' В. приказ Др. Влад Р. Петковића у Новој Искри, за марг 
190: (напомена 2, стр. 94). 
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слици Мудраца пред Младенцем [11Х, 132), стубовна лр- 
када. којом је радња обухваћена, галичи архитектоном 
мотиву какве сирске минијатуре, па да је прогласи за ме- 
сопотамско-сирску! То су нетачности које не доликују 
овом иначе знатном делу из историјско-уметничке области, 
заслуга је његова писца ипак велика, већ и због тога што 
се на оспову његовог обилног материјала могу продужити 
испитивања старе српске уметности, 


БђожидАР (0. Николајевић. 


Ктолбћеп ппа Зегђеп уоџ Ргог. р. М. МшкКо (бтаг). 


Засебно одштампано из „Овјеттетећвеће Еподвсћац“ 1Х, 1. 


2935——948; 


У краткоме прегледу изнео је проф. Мурко знатнија 
питања о узајамном односу Срба и Хрвата и неке своје 
погледе о томе, како би требало Аустрија да поправи, да 
побољша своју политику према Србима и Хрватима, који 
се налазе у границама Аустро-Угарске. Нетачно писање 
различних аустријских и угарских листића о тим односима 
и потреби да се наговести значај познавања Срба и Хр- 
ата баш за аустријску политику и њене успехе у тим 
земљама нагнали су проф. Мурка да напише ове своје 
белешке о Србима и Хрватима и да се стави на узвишено 
становиште објективнога судије и према једним и другим. 

Он се трудио да покаже, да данашње прилике у зем- 


љЉама ерпско-хрватскога племена нису новога порекла, већ 


' Којим се правцем, по Стжиговскову мишљењу, треба да 
крећу та испитивања, најбоље се види из једнога писма, које је 
имао доброту упутити писцу ових редака. Мислим да се нећу 
огрешиги о дискрецију и прекорачити границе скромности, ако 
одатле цетирам један пасус, „Оно, што бих вас лепо молио, са- 
стоји се у том: да својим земљацима објасните значај, који за 
архитектуру поред уже Византије (Упор. „Клетачјеп, ет Хешапа““, 
стр 234, где је и ваш сопствени рад цитиран), има прави Исток 
и за сликарство њихово. Управо, ви бисте требали да на основу 
мога рада о пеалтиру предузмете једну експедицију у Јерусалим, 
Мар Сабу и Синај, ако сте ради да откријете трагове српске 
уметности.“ 
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да имају свој корен у прошлости његовој. Основна је 
мисло његова да су Срби и Хрвати један народ и по је- 
зику и књижевности и својим етнографским особинама, и 
да се међу њима у овоме правцу не може повући граница. 
Политичка историја, велики културни утицај, с једне стране, 
латинска култура, с друге, византиска, — учинили су те 
у прошлости није могло доћи до јединства међу њима. У 
новије време. у ХТХ веку, јединство, које до тога времена 
ни у ком правцу није било извршоно, извршено је бар 
унеколико — у једном, заједничком књижевном језику. 

Из прошлости српско-хрватске и историје питања. 
која износи. он узима Факта која му се чине да су нај- 
важнија; по нашем мишљењу, она нису увек таква. Па и 
цело представљање неких питања нама изгледа да је су- 
више сумарно и бледо. Циљ самога чланка, можда, није 
допуштао да Мурко детаљније уђе у нека питања и да 
их стручније разради; зато му ми на томе и не замерамо 
много, исто тако као и на неким ситнијим примедбама 
којима би се могло приговорити да су на каком другом 
месту угледале света. 

Сасвим су основани прекори које“: Мурко чини Нем- 
цима у Аустрији, и уопште аустријским политичким кру- 
говима: што су Србе и Хрвате у границама монархије 
остазили на милост и немилост Мађарима или скученој '' 
АД 


бирократији. 


А. Б. 


Божићњи ДОДАТЦИ ПАШИХ листова. 


Један појав који је морао пасти у очи сваком који 
прави развитак штампе у Србији, јесте да се наши ор- 
гани јавности све више приближују књижевности. Не само 
да у политичким листовима, на чисто политичкоме делу, 
раде познати наши књижевни радници, но листови у сво- 
јим подлисцима доста често доносе књижевне радове по- 
знатијих књижевника. Тајје случај нарочито у додатцима 
за божићње и ускршње празнике. 


5% 
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Као увек, тако и сада, уредништва су спремила своје. 
нарочите, божићње, бројеве са „књижевним додатцима,“ 
Шта је који лист могао да да, дао је; сваки се старао да му 
божићњи орој суде што бољи, И одиета вредност ових бро- 
јев поклапа се тачно са ступњом културе и писмености 
оних листова који су их издали, С /руге стране опет ови 
божићњи бројеви представљају, ма и приближно, у ми- 
нијатури, слику о стању и правцу целокупне паше књи- 

" жевности: јер у божићњим додатцима видимо радове готово 
свију напих активнијих (махом и млађих) књижевника. 
Исто тако у тим додстцима су заступљени (изузев драму 
и роман) и скоро сви књижевни радови на којима се код 
нас ради. 

Овом приликом, и бројно и по својој вредности, нај 
јаче је заступљена приповетка. Поезија је мање добра. 
(С прево има би се могло бити задовољним, мада је један 
известан број од њих рђав и по избору, и по самом пре- 
вођењу. За осуду је што се код нас уопште па преводе. 
мало пажње обраћа. Они се поверавају ма коме, док би 
их требало с највише пажње радити. Општа особина код 
већега дела наших преведа је: невештина, неписменост, 
слабо познавање и српског и страног језика, и рђав укус 
у избору. У овај мах, највише је превођено с Француског, 
па онда с немачког. | 

Још нешто. Како се божићњи и ускршњи бројеви 
растурају увек у већем броју примерака но обично, то 
су они врло подесни и за реферате о важнијим, савреме- 
тним, књижевним појавима. Међутим, једино је се „Одјек“ 
овим користио и донео у својој редовној недељној књи- 
жевној кроници реферат Јована Скерлића поводом књиге: 
„Народне јавне књижнице“, од Васе Царићевића. 

Најзад, пада у очи да су за већи део радова пред- 
мети прпени из живота нашег народа, у неослобођеним 
крајевима. У последње време овај се утицај почео све 
јаче осећати, и он ће бити благотворан за нашу књижев- 
пост — једно: дајући јој свежине и више материјала за 
обраду. а друго: одређујући јој све већма пациопални 
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карактер. Важни догађаји који се тамо збивају нису могли 
остати без свог утицаја на наше писце. 
Ево шта су поједини београдски листови донели: 
Одјек. Алекса Шантић: „Пред распећем“, веома 
добра идеална божићња песма, пуна узвишеног осећања, 


— Светозар Ћоровић: „Наш учитељ“, пријатна приповетка, 


написана лако и чистим језиком. — Милорад М. Петро- 
вић: „Под јабланом«“ и „Стани зоро!...“ — Ђура Јакшић: 


„Покојној цензури“, духовита и јака сатира, прештампана 
из листа „Србије“ за 1870) и неунесена у скупљена дела 
Јакшићева. — Јован Скерлић: „Народне јавне књижнице“ 
од Васе Царићевића. — Владимир Станимировић: „У Ма- 
ћедонију !< препев песме Ивана Вазова. — Максим Горки: 
уједна које нема више“, џревод с руског. 

Полишиклх. Михо Коледица: „На путу за Америку“, 
приповетка развијена добро у својим појединостима, које 
су све с тачном анализом изнађене и исказане у пре- 
цизном стилу. — Душан Симић: лепе и свладне песме 
„Ноћ у Призрену“ и „На обали мора“. — М. М. Ускоковић : 
„Божић на Калемегдану“, поетична и допадљива. ствар. — 
Милосав Јелић: „Зарема“, слаба песмица, и ,Прва Бош- 
кова љубав“ наивна приповетка. — Борисав Станковић: 
„У амаму“, снажна слика, тачно изведена до ситница. Једна 
од врло добрих ствари Станковићевих. — Бранислав Ђ. 
Нушић: „Трагедија младости“, приповетка подесна за бо- 
жићње бројеве, 

Дневни Лисш. Светозар Ћоровић: „Матан Десети- 


нар“, врло симпатична слика. — Велимир Ј. Рајић: , ј 
осећајна песмица. — Лав Толстој: „Који је живот срећан“ 7, 


превео с руског Ј. М. Ту Толстој износи своје погледе о 
срећи људској, тачне донекле, али и са доста застрање- 


ности. — Милутин Јевановић; „Оливера“, лепа песма, ис- 
певана са пуно маште и са живописним сликама. — Авдо 
Карабеговић: „Шта си стала, шта ме гледаш%“ — Мило- 


рад М. Петровић: „Божић“, занимљив опис обичаја на- 
родних у Шумадијн. — Голсмијот: „Мати“, комитска прича. 
— В. Станимировић: „У једном тренутку...“, — Огист Барб- 
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је: „Пљен“, слободан прозни превод чувено песме „ба 3: 3: 
Сигбе“. То је необично силна и ефективна сатира, и прозни 
превод није јој много одузео од њене ретке јачине 
Словенски Југ. — Влад. Станимировић : „Јужним Сло- - 
венима“, добри пригодни стихови. — Стана (С, Нешић: 
„Листићи“; има топлине и поезије, али и извесних нејас- 
ности, — Милутин Јовановић: „Остављена“, песма. — Јела 
П. Спасић : „Из Искрица“ (УП, УП, 1Х), лепе и ситне, 
написане лаким и нешто ораторским стилом. — Вели- 
мир Ј. Рајић: „Једно изгубљено писмо . — Алеко Кон- 
стантинов: „Тешр рахзан“, превод с бугарског, зани- 
мљива и пријатна поезија. Уа 
Београдске Новинг. Милутин Јовановић: „Први дани“, 
скица у духу пишчевих „Касарнских Фотографија“. — Авдо 


„ 


Карабеговић: „У отаџбини“, једна од добрих песама из 24 
божићних бројева. — Влад. Станимировић: „У новембру. 
— Милорад М. Петровић: „али мајко,..“ — М. М. Уско- 
ковић : „Лијепа жена“, живописна и занимљива причица, 
лепа и у појединостима и у целини својој. — Пера –. Та- 5 „4 
летов: „Тата ће доћи“, приповетка из београдског живота, | 
са живљим диалогом и релативно тачним психолошким 
опсервацијама. — Милка Гргурова: „Штедња младих офи-_ 
цира“, хумореска, са нешто мало духа и грубог хумора, 
иначе отужна и банална. ЊЕ 
| Самоуправа. Јела 11. Спасић „Успаванка“, топла једна 
песма. — Големијот: „Божић“, комитска прича; М. М. 458 
Ускоковић: „Укљештени“, слабије и од мање вредности. 
— Авдо Карабеговић: „Елегија“. — Мих. Сретеновић: 
»Опасна болест“, ин мало занимљива и потпуно безна- - 
чајна прича. | ) | 
Штампа, Селма Лагерлов: „Црвендаћ“, Христова. у 
легенда, шарена и поетична; превод са шведског. — Ми- 
лорад М, Петровић: „Из спева Вељко“. За | 
Правда. Михлило Сретеновић: „Христос се роди; Е 


мамо!", једна сличица за децу. — Авдо Карабеговић : „О, 
харемски дивни цвјете!, — , М, Романовић: „Ха-Го- па 
« – к. | 4 у" 
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ромо“, јапанска лирска драма. — Пера С. Талетов: „Слава“, 
приповетка без вредности, са старим мотивом. 

Српска Засшава. Стева! Сремац : „Ессе ћото“, прича 
прештампана из листа „Стара Србија“ 1889). Мада је то 
први Сремчев рад, ипак се у њему већ виде сви знаци 
једнога доцнијег припонедачког талента. Ову је припо- 
ветку доцније Сремац развио и дао „Лимунацију на селу“, 
— бар главни тип је задржао исти. 

Трговински Гласник. Милорад М. Петровић: „Не- 
знана браћа“, једна, више у народном духу но уметника, 
приповетка; најбоља од свију Петровићевих ствари што су 
сада у „податцима“ изишле. — Лела Давичо: „Један за- 
датак из рачунице“, „козерија“ врло наивна, развучена и 
врло досадна. — 

Вечерњ> Новосши. Вреди поменути само превод с 
немачког: „Ханс Хајлингова стена“; чешка народна прича, 
од Т. Кернра. У тој причи има тихога мистицизма и оне 
карактеристичне дражи којом се „плаве приче“ одликују. 


На жалост, сам је превод врло рђав. 


Гргур Ил. БЕРИЋ. 





БЕЛЕШКЕ. 
КЊИЖЕВНОСТ. 


(' Јовлну Ст, Поповићу. — Наш сарадник |. Тихо- 

мир Остојић, чији су озбиљни радови о ХМПИвеку наше 

књижевности познати, говорио; је о Св. Сави 1906, у 
· књижевном одељењу Матице Српске, у Новом Саду, све- 
чану беседу о Јовану Ст. Поповићу. Та је беседа сада 
штампана у „Летопису Матице Сриске“, и оштамтавана у 
засебну књижицу. 8" стр. 24.) Г. Остојић је изнео прво 
биографију нашег заслужнога писца, служећи се при том не- | 
штампаном автобиографијом Јована Ст. Поповића, која, и у 
ако кратка, има занимљивих појединости и корисних ин- | 
дикација. Затим је прешао на његов књижеван рад, одјре- 
дио му место које заузима у српској књижевности, нала- 
зећи да је он „наш први модерни литерат у правом смислу 4 
те речи“, „најмодернији међу савременим белетристима 
, српским“. Прешав. у кратком прегледу, цео обилни и раз- ; 
оострани рад Јована Ст. Поповића, 1". Остојић, као и остали 
наши књижевни историчари, закључује да је он велики 
писац својега времена и један од најзаслужнијих радника 
нове српске кљижевности. С. 





„Писци и Књиге“. — Из штампе, под општим на- 
словом „Писци и Књиге“, изишла је прва свеска књижев- 
них студија и чланака Г. Др. Јована Скерлића. У овој 
књизи је једанаест састава о десеторици, махом нових 
наших писаца: „Ђура Јакшић као приповедач“, „Милица 
Стојадиновић-Србкиња“, „Божидар Кнежевић“, „Симо Ма- 
тавуљ“. „Милан Ракић“, „Борисав Станковић“, „Марко | 
Миљанов“, „Милан Беговић о Војиславу Ј. Илићу“, „Да- | 
ница Марковић“, „Иво Ћипико“. Највећи део ових радова 
штампан је у „Српском Књижевном Гласнику“, у добу од 
1901 до 1906 године, један је рад штампан у „Новој Искри“ 
190, јелан у „Летопису Матице Српске“ 1906 године. 
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»„ ТАСИН дневник“. — Ових дана изишла је нова књига 
треће коло, друга свеска) популарнога „Тасиног Дневика“. 
„У овој су свесци: „Отац и син“, „Сељачки сеир“, „Краљ 
и официри“, „У министарству“, „Официрска завера. „Једна 
дужност“, „Из бележнице“. Као и ранија свеска, и оваљће 
свеска имати успеха код шире пуолике, коју подједнако 
занимају криминални догађаји и политичке сензације. У 
овој свесци има неколико занимљивих појединости из по- 
литичког живота Србије у последњим годинама. 


Д. 


Духовни живот ХРВАТА У 1906 години. — У књижев- 
ности и уопште културном погледу, година 1906 је једна 
од најзначајнијих у хрватском народу. Као последица по- 
вољних политичких прилика, на свима пољима духовнога 
рада опажа се већа предузимљивост и истрајнија енер- 
гија него ранијих година. Лепа књижевност бележи неко- 
лико ваљаних и значајних творевина. Косојр излази са два 
нова романа |„Расап“ и „Радници“, Беговић са једном 
драмом |Валевска“), Огризовић-Милчиновић са „Про- 
клетством“, Хрчић са „Морем“, Кишур са „Сином“, Тре- 
сић довршава своју римску тетралогију. Јавља се по- 
већи број мтадих писаца, појављује се већи број књига и 
орошуђра. 

На научном пољу, како у Академији, тако и у дру- 
гим друштвима, радило се такође доста. Нарочито се ве- 
лики интерес показује за природне науке. Изашло је не- 


колико историјских дела од особите вредности, као дело. 


професора Смичикласа о Штросмајеру, итд. 

И на уметничком пољу осећа се озбиљан рад. Осно- 
ван је нарочити клуб уметника-архитекта, приређене су 
уметничке изложбе у Загребу, Софији и Осеку. Ради се и 
на оснивању уметничке више школе. Извесни репродук- 
тивни заводи допринели су популаризацији уметности. 
На музичком пољу није било баш много рада, ати се ипак 
нешто радило. Зајц је изашао с две оперете |„Џон Бул“ 
и „Нихилистица“), Албини са „Набобом“, Риста Павин са 
„Ноћном стражом“, Митровић са једном великом симтфо- 
нијом |„Песма над песмама“), и лепом музиком у „Пе- 
трици Керемпуху“. Година 1906 донета је и неколико но- 
вих часописа. Друштво „Хрватских књижевника“ покренуло 
је „Савременик“. Из редова „чисте странке прапа“ излази 
„Хрватска Смотра“. Социјалисти покрећу „Разредну борбу“. 
Матица Хрватска издаје „Глас Матице Хрватске“, Напредна 
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хрватска омладина издаје месечник „Хрватски ђак“. Издају 
се и алман си са доста књижевне грађе. Преводило се 
врло много, Културним питањима поклањола се велика 
пажња. Оснивају се аналфабетска друштва и друштва за 
народну просвету. Ради се на интезивнијем тирењу школа. 
Држе се корисна предавања по разним крајевима где живе 
Хрвати. Сва хрватска интелигенција узима видна учешћа 
у свима културним и просветним покушајима. 
В. С. 


Ањигке Матице ХРВАТСКЕ. — Матица Хрватска раза- 
слала је својим члановима за 1906 годину ове књиге и 
публикације: „Нтуајвко Којо“, научно књижевни зборник, 
књига По „Нтуагкка Ру езј“. први део од најстаријих вре- 
мена до године 1526, написао Фердо Шишић; „Хајпоујје 
дођа ћтуа!аке роугеви“ од Др. Рудолта Хорвата; „Род арво- 
то“. преглед хрватске књижевности, од 1850 до 1860, 
од Др. Николе Андрића; „Сујесе воуепзкоса рјевитиуа“, 
антологија словеначкога песништва од Др. Франа Илешића; 
„Јлађтапе рпроупђеву“ Максима Горкога, дванаест припо- 
ведака у преводу Мартина. Ловренчевића, заједно са пре- 
водиочевим предговором и биографијом славнога рускога 
писца: „Роујтез ЕПохобје“, први део о јелинској Филосо- 
фији од Др. Алберта Базоле; Др М. Д. Марушић: „Глјес- 
шкоу] Дај1вј; Илија Ујевић: „ОоКкошсе“, слике и приче из 
далматинског Заорја: Тито Дорчић, приповетка Вјенце- 
слава Новака. „Којо Нтуавктћ птјештка. 1. 1906“, ре- 
продукције радова најбољих хрватских сликара и вајара. 
() појединим од ових књига проговорићемо у засебним 
оценама и приказима. ЈЕ 


ЛАЗА _К. Лазаревић У БУГАРСКОМ ПРЕВОДУ. — Пос= 
ледња свеска бугарског књижевног научног часописа „Биб- 
лиотеке“, који већ неколико година са успехом излази у 
Софији под марљивом редакцијом ПИ. Генадиева, доноси у 
преводу непознатог преводиоца, приповетку Лазе К. Ла- 
заревића „Први пут с оцем на јутрење“, |„Прђвђ пжтђ с 
Одмца си вђ черква“. 

Превод није испао најбоље. Смисао, до душе, није 
нигде искварен, али да би се избегле извесне тешкоће, по- 
нешто је изостављено, а понешто додавано. И онај течни 
Лазаревићев стил на много места пије задржан. 


1. 








„УГАРСКИ И ХРВАТСКИ УСТАВНИ У ГЛАВНИМ · ЦРТАМА“, — 
Из „Сезке Роћику“ одштамиао је Др. Карол Кадљец, про- 
тесор на правном Факултету на чешком универзитету у 
Прагу, своју документовану расправу рађену по изворима 
из прве руке, „Џћегека з ћогуа!вка пвгауа у Лаушећ стфсаећ“. 
Увод у расправу чини историјски преглед устава пре 1367 
године после чега писац говори [0] уставним правима угајр- 
ског краља, износи развитак парламентаризма у Угарзкој 
и напослетку цео уговор између Хрватг и Мађара, обра- 
ћајући нарочиту пажљу на његову политичку и Финан- 
сијску страну. Јо 


__ Документа о СрБимА у УГАРСКОЈ. — Књижарница Х. 
Велтера у Паризу отпочела је пре неколико година да 
даје поново знамениту збирку Манзија, у којој су акта 
црквених сабора (бастотат сопеотшт соПесно). Ново 
издање Велтера у многом је проширило старије издање 
Манзија, и у том проширењу по Србеје од интереса 38 и 
39 том ове велике збирке. У том 38 тому приопће а су 
наиме акта из цариградске патријаршијске архиве која се 
тичу укидања Пећске Патријаршије 1766, а у 39 тому штам- 
пани су најважнији документи, који се тичу српске цркве 
и народа у Угарској; (Зетђогтша рег Нипсамат сол шогии 
отфпанопез есејевјависав). Обе збирке приредио је учени 
августинац Луј Пти. Цена је сваком тому 85 Франака. 


Је 


Ново ДЕЛО О ИСТОРИЈИ СЛОВЕНСКЕ ФилОлОГИЈЕ. —— Недавно 
је изашла у Прагу књига професора варшавскога уни- 
верзитета В. А. Францева „Полђское славиновђдћије конца 
ХУШЕ. и первоћ четверти ХЛХ стол.< У овој књизи има 
многих ствари које се дотичу јужних Словена. Особито је 
по нас од значаја путовање Борбовскога и Кухарскога по 
Далмацији. 8 Јел 5 


ПослЕДњЊЕ турско ДОБА У Босни (Ап8 Возтепз |е ет 
ТиКепхен, Пт. Јове! Коебзаећебћ, издање К. Пача, Мтеп < 
Гетруе, А. Натшеђеп). Ово су белешке Др. Ј. Кечета за 
време од [875—1878; |устанак 1875—1876: и окупација 
Босне и Херцеговине; у њима ина пуно интересантних 
података за познавање те још нерасветљене периоде исто- 
рије устанка и окупације. Је МАЈ. 
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Споразум између УГАРСКЕ и Аустрије. (Ке Сотргошив 
еште Ја Нопепе ег | Аштеће Села Збецег, Рап, блата <« 
Вјеге, 1907). — Ова расправа из јавнога права, у којој су 
изнесена два закона, угарски и аустријски, о споразуму, у 
ово доба имају свој нарочити значај. Расправи претходи 
један патриотски увод Е. Ракошија, члана горњег дома 
угарскога. Ј- Мод. 


ПтАлИЈА и Трозни Савез („1 Паће еа Гтрје АПапсе“, 
А. де Зџпеглил, Ратв, Оијатте « Сле, 1906). Ова је књига 
у многоме погледу интересантна. за познавање догађаја који 
су претходили и следовали уједињењу Италије. У овој књизи 
су представљени јасно разлози који су руководили Ита- 
лију да уђе у Тројни Савез, Италијино разочарење у радњи 
Аустрије и Немачке на Ближем Истоку. Важне су неко- 
лике опаске које се тичу балканских парода и њихове 
улоге у Источноме Питању. 


ПРЕГЛЕД ЛИСТОВА. 


„ Источник“. — „Источник“, „духовни лист за цр- 
квено-просвјетне потребе српско-православног свештен- 
ства у Босни и Херцеговини, који излази у Сарајеву. под 
уредништвом протосинђела Илариона Радонића, професора 
оогословије, поред осталих чисто теолошких и пословних 
ствари, доноси у својим последњим бројевима дуг и ис- 
црпан реферат о Грчићевој „Историји Српске Књижевно- 
сти“. Као и толики други, и оцењивач „Источников“ врло 
неповољно оцењује ову књигу, истичући њене велике грс- 
шке и празнине. у, | 

„Мивзауађје“. — Мусломански лист „Мив.уај“, који 
излази у Мостару, у своме | овогодишњем оОроју донео 
је лепу приповетку Борисава Станковића „Нушку“. као 
што често доноси одабране ствари из паше књижевности, 


Д. 


„Славански Гласђ. — Последња (четврта за 1906 го- 
дину) свеска „лавјанског Гласа“, органа Словенског До- 
оротворног Друштва у Софији, посвећена је искључиво 
југословенским стварима, Од песама је: „Словенима“, песма 
Т. И. Тјутчева, у преводу Д. К. Попова, једна љубавна 
песмица Шишка Менчетића, у преводу непознатог прево- 
диоца, и „Хосшта“ од Владимира Ћоровића у непотпи- 
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ааном преводу. Од прозних радова налазе се К. Бакларова 
леп чланак „КОжнославанската дружба“, Др. Јована Хаџи- 
Васиљевића „Један претендент на бугарски престо 1845 
године“, Никола Атанасов говори о „Југословенској Умет- 
ничкој изложби у Јофији“, превод предавања Франа Хрчића 
о односима међу југословенским позориштима, извештај са 
летошњег конгреса југословенских књижевника и публи- 
циста у Софији, устав Савеза Југословенских Књижевника, 
и Публициста, имена многобројних учасника на Конгресу, 
извештај са септемСарског састанка бугарских и српских 
професора у Софнји. У књижевним белешкама има речи и 
о српским књигама; тако се повољно приказује књига 
Г. ПЏавла Поповића „Из Књижевности“ и симпатично се го- 
вори о „Босанској Вили“ и њеној „културној мисији у Босни 


и Херцеговини,“ И 
„лдоузКа зтофта“. — У Загребу је почео изла- 


зити ционистички лист „714 ухКа гтотта“. У 3 броју, поред 
осталих ствари које се тичу националног покрета јев- 
рејског и јеврејске народне књижевности, има чланак Ар- 
нолда Вадлера „Уласу! п Згђиј1е, где се говори о броју и 
положају Јевреја у нашој земљи. ДА 


„Отоатта.“ — Последњи број хрватско-српског ча- 
сописа „Стоша“. који на мађарском језику излази у Бу- 
дим- Пешти, доноси у преводу песму Милана Ракића „У 
квргама“ 3 С: 


„Хпчоуа Каззеспа“. — Последња (9—10) свеска 
талијанског часописа „КМпоуа Кезвеспа“, који се ревносно 
бави и о нашим стварима, доноси чланак Г-ђице Умберте 
Грифини „Један велики српски лиричар |Војислав)“. Не- 
кролог о Стевану Сремцу написао је Г. Ш. Герун. Исти 
број доноси и приказе српских књига, али, на жалост, и 
врло слабих, које су код нас и неопажене, л пропуштајући 
да проговори о најважнијим појавама наше данашње књи- 
жевности. Л. 

„јбапа а! Евбего“. — 'Изишла је у Риму, под 
уредништвом Г. Др. Родолфа Фоа. прва свеска петнаесто- 
дневпог часописа „Г' Јана ај' Езгего“, о коме је било 
речи у прошлом броју. Садржај је обилан. Од чланака ваља 
нарочито истаћи први чланак познатог руског социолога 
Јакова Новикова „Италија и Словени“, где је јако истакнут 
стваран културан значај који Италија, верна својим тради- 





Уча До ке — – у = Јасаж ~ _ 


ње = ба 


18 Српски Ињижевни Рласник, 


цијама националног ослобођења и либерализма, може имати 
на Балканском Полуострву. Уредник Родолфо Фоа пише о 
Италији на Балкану и изјави министра Титонијг, Виторио 
Рака о спољјој политици Италије, А. Моти о Македонији, 
и тако даље. У обилатој библиографији реч је о најновијим 
пиуоликацијама које се тичу талијанске спољне политике. 
Л. 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


ЈАВНА ПРЕДАВАЊА У Бвограду. — Пао и ранијих го- 
дина, тако је и овеу Београду одржан известан број јав- 
них предавања. 

| октобра, у сали Универзитета, говорио је 1. Јован 
Скерлић о Јанку Веселиновићу. Предавање је било при- 
ређено у корист одбора за подизање споменика Милици 
Стојадиновић-Срикињи. — Низ предавања који се држе 
у сали Универзитета у корист Кола Српских Сестара на- 
ставио је 19 новембра 1". Јован пМеујовић темом „О поги- 
бији од подземних сила“, Потом је Г. Павле Поповић 26 
новемора говорио о „Јоакиму Вујићу и Вуку Караџићу“: 
2 децембра Г. Риста Ј. Одавић, о драмској уметности; | 
децембра [. Живојин Ђорђевић о „Основама лепоте у 
свету“ и 17 децембра Г. Бранислав Нушић о „Српском 
Пијемонту“. — У октобру месецу |. Милорад Павловић, 
професор, држао је предавање о Стевану Сремцу, а у ко- 
рист сиромашних ђака из Босче и Херцеговине. У децем- 
бру, у клубу београдских самосталних раликала приређена 
су два јавна предавања са дискусијом: Г. Ђорђе Раноје- 
вић, секретар Београдске Берзе, говорио је о трговинској 
политици Србије, а [Г. Петар Александрович Заболотски, 
лоценат Университета у Варшави, говорио је о уставном 
покрету у Русији. =— Зимњег семестра у сали Универзи- 
тета два пута у недељи држао је Г. Живојин Ђорђевић 
јавна предавања, која су врло добро посећена, о десцен- 
дентној теорији. 1". Ђорђе Станојевић држао је за раднике 
курс популарних предавања о електрицитету. 1". Рене Анри. 
сарадник „Тетрвз“-а, 30 децембра, држао је на Универзи- 
тету. на Француском језику, предавање: „Слободна школа 
политичких наука у Паризу“. 

А. 

Матица Српска, Књижевни Одбор Матице Српске 
имло је у четвртак 11 (27) децембра 1906 своју редовну 
седницу, под председнишавом А. Хаџића, председника 
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друштвеног. За „Зборник историјских докумената“ при- 
маће се одсад тек врло важни рукописи, пошто је одбор 
снабдевен за неколико година. — Узима се на повољно 
знање, да је професор Др. Јован Радонић пристао, да у 
свечаној седници Књижевног Одељења о Св. Сави држи 
говор у спомен и славу Илариона Руварца. — Узима се 
на знање, да је изашла књига „Из мађарског перивоја“. 
пресадио Благоје Бранчић, која је издана потпором Ма- 
тице Српске. —  Решено је, да се на корице „Летописа“ 
метне и година, која је од изласка „Летописа“. — При- 
мају се за издања: два рукописа Дим. Витковића о „Мар- 
чанском владичанству“: „Баба Стана“ приповетка Бори- 
сава Станковића. — Не примају се „Две посестриме«“ и 
„Песме“. 


М. 


ЧИТУЉА. 


Николај П Барсуков. — 28 новембра 1906 преми- 
нуо је у Петрограду познати руски историк Н. П. Барсу- 
ков. Барсуков је рођен 1838. у селу Ивановци, у Тамбовској 
губернији. [859 ступио је у Петроградски универзитет 
као ванредни слушалац, где је на њ особито утицао руски 
историк Н. И. Костомаров. Под утицајем Костомарова почео 
је он као студент да се озбиљно бави студијом руских 
летописа, те је 1868 г. објавио у издању Археографске 
Комисије „Указателђ кђ 8 Томамђ Полнаго Собрана Рус- 
кихђ Лфтописећ“. Ступив у службу Рускога Синода, о6- 
јавиоје он 1871 „Списокђ книгђ церковноћ печати, хра- 
нишихсн вЂ биолротекђ св. Синода“, и 1878 публиковао 
је биографију рускога слависте Стројева | Жизнђ и труди 
М. П. Строева“, о којој се руска критика изразита веома 
похвално. Барсуков је даље у споразумус а кнезом П.А. 
зјаземским засновао „Обшцество лобителећ древнен писђ- 
менности“, па је, ступивши у ближе везе са братом 
Вјаземскога, по иницијативи овога, издао ваљану радњу 
„Иеточники русскоћ агогратфји“. Барсуков седаље много 
интересовао за рускога путника из ХУШ века В. Г: Бар- 
скога, те је приредио добро издање путописа Барскога. 
који је пропутовао и Св. Гору, додавши уз издање путо- 
писа и опширнију биографију Барскога. Но најглавније 
дело Барсукова јесте „жЖизнђ и труди М. П. Погодина“, 
од кога је досада изашло двадесет књига. Ово огромно 
дело привео је Барсуков крају приредив за штампу и по- 
следњи 21 том. Ово дело Барсукова је једно од најваж- 
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нијих дела за културну и литерарну историју Русије у ХТХ 
веку. Делом овим приказао је ћарсуков не само животи 
рај Михаила Петровића Погодина, московскога професора 
историје и познатога Словенотила, него је осветлио велики 
(ушевни покрету Русији у четрдесетим, педесетим и шез- 
(есетим годинама. Нарочито је ово дело од велике важ- 
ности за историју Словенофилства. Како је Погодин као 
романтичар путовао кроз словенске земље, ступајући у ин- 
тимне везе са Шафариком, Палацким, Копитаром, Вуком. 
итд. то ово дело Барсуковоможе интересовати и наше 
културне и литерарне историке. Указаћемо на пр. на У 11 
књигу, где је приказан пут Погодина 1846 г. у Чешку и 
у југословенске земље. Том приликом задржао се Погодин 
у Карловцима код митрополита Рајачића, оставивши о томе 
путне белешке, које је Барсуков марљиво прерадио. На 
том путу прикупљао је Породин старе српске србуље, ко- 
ристећи се тадашњим српским немаром и неразумевањем, 
па је после ту драгоцену збирку продао Царској биолио- 
теци у Петрограду. Према томе. види се да ово огромно 
дело Барсукова пружа не само за Русију богат културно- 
историјски материјал него и за остале словенске земље. 


Ре + 
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Од 1 јануара ове године власник је Г. Богдан По- 
повић а уредник Г. Јован Снерлић. Уређивачки одбор 
за ову годину: Г. Г. Богдан Поповић, Јован Скерлић, 
Јован Томић, Др. Јован Радонић, Милан Грол, Др. Ми- 
хаило Гавриловић, Павле Поповић, Слободан Јовановић, 
Др. Тихомир Ђорђевић. 


———— 














Власник. ћогдан Поповић. — Уредник, Јован СКЕРЛИЋ, 





О РОНПЗЕЗКИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУШ, Број 2. — 16 ЈАНУАР, 1907. 





ЕВО КАКО ЈЕ БИЛО. 


Ви ме позвасте, господо судци и поротници, да го- 
ворим, и рекосте да је то моје право. И ја ево хоћу да 
употребим ту последњу прилику, то последње своје право 
и говорићу, мада сам се дуго борио и дуго двоумио, да 
ли да пустим и да све пође својим током, да се предам 
цео у ваше руке, као откинута грана на вољу валова, 
или да ипак прозборим коју. 

Мишљах да је све то за мој безнадни положај једна 
глупа бесмислица, пука церемонија, удешена театралија, 
за публику жедну сензација и узбуђајних сцена и веома 
згодна прилика за веште, досетљиве и површне репор- 
тере. Па ипак. Одлучих се, најзад, да говорим. 

Но морам унапред нагласити, да овај мој говор неће 
ни из далека бити каква одбранбена беседа. Нећу да се 
бацам у отужне, трагичне позе, нећу да играм овде улогу 
некога мученика и несхваћене величине и жртве болеснога 
друштва, те тиме да присвојим за седе симпатије сенти- 
менталне публике, чији комешај и испрекидано дисање 
чујем за леђима, — но — верујте човеку, који је посве 
обрачунао са светом и животом! — говорим из сасвим 


других разлога. 
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Та ја и онако опрати са себе нећу никада невину 
крв онога човека кога сам својом руком убио. Моја је 
рука, моја је душа, ја сам сав омаштен људском крвљу, 
ја сам огрезао у њој и она ме пече и вапије за одмаздом. 
Нашто дакле да вам умекшавам срца То би било од- 
вратно и недостојно. Папротив. Судите ми. Казните ме 
најстрожије. Утрите крв мојом крвљу. То захтева правда, 
то захтевам ја од вас, ако би парограти и противно 
тврдили. Јер ако ми не будете судили онако како то 
моје најунутарњије биће иште, ја ћу морати судити 
сам себи. 

Не. говорим дакле, као што рекох, да вам ублажим 
пресуде, но говорим једино с тога да вам растумачим 
овај злочин, да вам разјасним себе и мотиве који ме вр- 
гоше у овај понор, шат буде моја слаба, умирућа, али 
искреном и најтоплијом љуоављу прожета реч одјекнула 
у срцима оних које је маћехинска природа пригонила 
да преболе све грознице,. све немире, душевне вихоре, 
слутње, сумње и гибања, које сам патио и ја. Јер њима 
говорим сада. | 

Господо! На појединости злочина не могу тачно да. 
се сећам. Као да ми је магла пала на мозак, ја се тек 
кроз маглу могу да разабирам. Знам да ме одједном склеп- 
таше, знам да сам се отимао и борио и да ме најзад по- 
бедише, срушише о тле и ударише на руке моје негве и | 
бацише ме у тавницу. кл | 

Тек ту, међу она хладпа, дебела четири зида; влажна _ 
и изровашена гвожђем. и исписана побледелим црвенилом 
крви мојих претходника, тек ту, у полутами, оцепљен од 
осталога света, осетих најзад, шта сам учинио. | |||. 

И ја сам испрва мислио да ћу полудети. Имао сам 
часова када сам махнито рикао, као звер, и грувао челом. 
својим о стене, када сам гребао лице своје оштрицама 
ланаца својих, када сам хтео да учиним крај покору и 
чуду и боловима својим, али ме чувари задржаше, укро- 


тиште — и ја сам се напослетку смијио. 
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Тихо и неприметно слегао се на душу моју покој, 
| док се коначно не предадох судбини својој, и не постадох 
_ миран, као јагње, и туп. као усахнуло дрво у гори. 

"По тада почех размишљати о себи. Приближавао сам 
"се себи, као туђин, као проницави, упорни истраживалац, 
си хтедох се удубити у душу своју и схватити суштину 
_ бића свог, | | 

| И ево већ тест месеци како лежим у истражноме 
ја и верујте, ја за тих шест месеци нисам могао схва- 
тити самога себе. 

Хтео сам да се зароним у боре, у мрачне провалије 
35 чудесне, недокучиве душе своје, хтео сам да бестрасно, 
_ као неумитна сунчева светлост, озарим прохујали, отки- 
; ава комад живота свог, да расплетем конгломерат тај, 
_изаткани стоструко из безброј часовитих утисака, мутних 
и затрпаних наслеђа, хтео сам да пронађем стазу која би 
НЕ довела до потпуног самопознања, хтео сам да разумем 
У себе, хтео сам да схватим себе — и господо моја, ја сам 
_ мало, веома мало успео. 

Једно је што не могу да разјасним, једно је што не 
“6 могу да решим, а-то'је: да ли сам свему крив ја само, 
Е ја особно, и нико више сем мене, да ли сам још при ро- 
_ђењу понео собом ктицу злочинства, да ли бих ја постао 
| злочинцем свугде, у свима могућим притикама, или, или 
· ме је — ал то, то ме пече! — учинио злочинцем овај ве- 


слаше празних руку и срца пуна снова; то, то не њу ДЕ 
_ ретим, то, и ако ме не осудите, са тога ћу и полудети. 
555 Но ја сам обећао у почетку да нећу нарицати, а ја 
сам ево удесио у сав глас. Да 

| Нећу више. Прећи ћу на ствар. Изнећу вам слику 
свога живота, да бисте само донекле разумели оно што 
ги ја сам не видим чисто. 

__ Родио сам се у једној овећој паланци, као прво и 
ледње дете високог муниципијалног чиновника. Чуо сам 
преч ања да су много очекивали на мене, Мати ми је 


6" 
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била слабуњава, али за наше прилике доста образована, 
и нешто сентиментална. Веле да је још пре мога зачећа 
говорила о мени са неком особитом ватром и одушевље- 
њем, и била уверена да ћу бити велики човек. 

Носила ме је у својим најружичастијим данима. Отац 
ми је био унапређен, сазидао и укусно, по материном 
плану, уредио дом свој и чекао мене. 

И ја сам се родио. И већ са рођењем својим уни- 
штио сам један живот, живот који ми је вазда недостајао, 
чију ми топлину накнадити нико више није могао. 

Кад ми је мати пала у постељу, лечници видеше да 


ће, ако мене роди, платити главом, те захтеваху, да ме 


још пре порођаја уклоне са света. Отац је био очајан и 


молио мајку, да се подвргне операцији. Али она се — 
веле — мирно осмехнула и није хтела ни да чује о томе. 
Она је била спокојна, јер ју је хранила вера, да тај живот 


коме она подноси највећу жртву, мора бити сјајан и ве- 


личанствен. 


И ја сам се родио и првим плачем својим оплакао 
сам мајку своју, коју сам ја убио. 

Она је умрла, а ја сам почео да живим, да би оства- 
рио њене снове. Да ужасне ироније ! 

Она је умрла, а ја сам доспео под руке њених се- 
стара. И отисци тих женских ирстију остали су као ду- 
боки трагови на моме карактеру. Ја то врло добро знам. 

Ове су ме пазиле и волеле. Али то није била она 
жарка материнска љубав, оно душевно сродство, оно бо- 
годано проницање и умовање материнског слутљивог срца. 
но више суво, догматично васпитање; место грљења 
— миловање по коси, место шиба — званични прекори 
и савети. Ја нисам био крв њихове крви, ја нисам био 
утроба њихове утробе, но само аманет и успомена њи- 
хове сестре. 

Ја нисам био њима радост, но украс. Оне ме нису 
толико волеле, колико су хтеле да се поносе мноме. 

Њихова амбиција није била: упознати душу моју, но 
створити о1 мене чувена човека који би и њих прославио, 
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Још у првом детињству кљукале су ме књигама које 
нисам могао разумети. Вазда су ми говориле о великим 
људима, о ђенијима, који никад не умиру и којима се 
клања цео свет. Већ у седмој години својој моја је глава 
била пуна именима: Шекспира, Гетеа и других, те није 
чудо, ако се већ тада развила у мени прекомерна амби- 
ција и частољубље. 

Међутим ми отац — који ништа није утецао на мене 
и који је био за мене само један добар и одличан туђин 
— посрне. Ни данас не знам шта је био узрок његову 
паду, али се сећам, да је та велика недаћа порушила наш 
дом до темеља. 

Знам да је био наименован за првога чиновника у 
муниципији, знам да су ме на улици дочекивала насме- 
шена лица и руке које су ме гладиле по образу, знам 
да су ми тетке говориле, да ћемо временом доћи и у пре- 
стоницу и да ће ми отац бити први човек, и да ћемо бити 
врло богати; — а знам одмах после тога, да су ми тетке 
по вас дан плакале, знам да су оца чувале и никуд га на- 
само нису пустиле, знам да су ми се деца ругала, да 
више нећу носити шешире са свиленим пантљикама и да 
нећу ићи у сомоту, им знам да ме је баш онај господин 
који ме је највише миловао и питао шта ћу бити, једном 
ошамарио на улици, јер сам наишао на њега иза угла, 
питајући ме грубо, чији сам — и знам да сам после тога 
дуго плакао код куће, на тавану. 

После тог удара, отац: је отишао у пензију, а ми, 
продавши кућу, повукосмо се у кирију. И од тог доба ја 
нисам више чуо смеха око мене. Што сам чуо и видео, 
били су само уздави, тужбе, патње, натеге са меницама 
и сузе. 

Ја сам се коначно повукао од својих парњака и за- 
трпао се међу књиге. Учио сам: Осетио сам да ме сви, 
и отац и тетке, гледају сад са удвострученом пажњом, као 
последњу наду и уздање своје. 

Учио сам и омрзнуо људе. Нарочито богаташе и 


велику, задовољну господу. Мрзео сам их, колико само 


86 Српски Књижевни Гласник, 


и 































може једно бескрајно славољубиво седамнаестогодишње 
срце мрзети. Мрзео сам их, а пазио сам сваки покрст 
њихов, завидео њиховом устегнутом, дискретном кретању 
и осмеху, мрзео сам им бледолике гиздаве девојке, и кад 
бих их видео изваљене лежерно у кочијама, стиснуо бих 
песницу, побледео и гунђао у себи: сви ћете се још кла- 
њати преда мном ! 

Када сам положио иепит зрелости, и то као први од 
свију, осетио сам први пут сладост пажње и радости оста- 
лих људи и купао сам се у милинама, кад би ме на ше- 
талишту пекли по образу испитивајући погледи, - 

Дрхтао сам од жудње и од саме помисли на престо- _ 
ницу и на њен живот који ме чека и у чија ћу се на- 
ручја бацити и где ћу ухватити обема рукама оно што 
чека на мене, оно чему ће сви завидети, јер ће ме на 
пречац подићи из ове прашине у висину, над главама. 
осталих, просечних људи. : 

И отишао сам. Добио сам стипендијско место у ин- 
тернату државних чиновника. То ме је разочарало. Чађаве 
теокречене собе, неопран под од чамовине, примитивне. 
касарнске постеље са сламњачом, прозори без чипканих. 
завеса, нереди нечистоћа, спавање са туђим човеком, чија 
задах и зној мораш подносити, јер шта ћеш, куда ћеш, 
кад си просјак — све, све то ме је вређало. ' 

У нашем стану било је ипак све чисто и отмено. И 
ја, чим сам прекорачио прага интернату, одмах осетих воњ 
простоте и чух шкрипут необазривости и неуглађености 
и одмах ми падоше на ум речи моје тетке: „Синко, и ако. 
смо сироти, не заборави да смо из господске породице, | 
Можеш, бити спромах, али увек господин!“ 6 

Зато сам се осећао непријатно одмах при уласку 
у ову кућу и туђио се од ње. Моје колеге виделе су то 
и омрале ме. А ја сам их презирао. Мада у ствари нису 
били лоши људи, само сиротиња, синови сеоских писара 2 
и учитеља. „ | 


цима, раздрљени и у гаћама. Смејати се необуздано, пљу- — 





вали на под и за ручком жватали тласно и нису знали 


употребљавати нож и виљушку. 

Мене је све то дирало. Ја сам се гнушао њихова 
друштва, али уједно трудио се да им улијем поште према 
_ себи, или бар дивљења. Хтео сам се истаћи. У њихову 
_ кругу амбиција ми се удесетостручила. 


(Свршиће се.) 


Вељко ПЕТРОВИЋ. 








АДОЛФ. 


(2) 
ЈЕ; 

Расејан, неплажљив и чамотан, ја нисам опажао ути- 
сак који сам чинио, и проводио сам своје време у сту- 
дијама које сам често прекидао, у ковању планова које 
нисам извршивао, у задовољствима која ме нису ни мало 
занимала, кад један случај, по изгледу доста обичан, учини 
у моме расположењу један важан преврат. 

Један младић с којим сам био у доста јаком прија- 
тељству, трудио се већ неколико месеца да со допадне 
једној од најмање вулгарних жена из друштва у коме смо 
живели; ја сам био сасвим незаинтересовани повереник 
његовог предузећа. После дугих напора успе да буде љуб- 
љен, и као што ми није крио своје неуспехе и своје муке, 
сматрао је за дужност да ми саопшти и своје успехе. 
Ништа се није могло сравнити са његовим заносом и пре- 
комерном његовом радошћу. Гледање толике среће учини 
да је зажалих што од ње још нисам окусио: никад до тада 
нисам ни са каквом женом имао везе која би могла лас- 
кати моме самољубљу. Као да се нова будућност откри 
пред мојим очима; у дну мога срца појави се једна нова 
потреба. У тој потреби било је, без сумње, много таштине, 
али није било само таштине, можда је ње било мање него 
што сам и ја сам држао. Осећања човечја су нејасна и 
измешана; она се састоје из мноштва различитих утисака 
који промакну опажању, а реч, увек сувише груба и су- 
више општа, може добро послужити да их означи, али 


никад не служи да их одреди, 











ма Ми 
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Ја сам у очевој кући био усвојио једно доста без- 
морално гледиште о женама. Мој отац, мада је строго 
паз'о на спољне знаке пристојности, допуштао је себи 
често лаке речи о љубавним везама: он их је сматрао као 
забаву, ако не допуштену, а оно бар опростиву, и једино 
је на брак гледао са озбиљне тачке гледишта. Његово је 
начело било да сваки млад човек треба да се пажљиво 
чува да не учизи оно што се зове лудошћу, то јест да 
не склапа трајну везу са личношћу која му не би била 
потпуно једнака по богатству, рођењу и спољним преи- 
мућствима; али у осталом њему се чинило да се свака 
жена, све док год се ствар не тиче женидбе, може без 
рђавих последица узети па напустити; и ја сам често гле- 
дао како се са неким одобравањем смеши на ову паро- 
дију једне познате изреке: 70 њима чини шак) мало зло, 
а нама шолико зсдовољства! 

Не може се довољно појмити какав дубок утисак 
чине речи ове врсте у првој младости и колико се, у добу 
кад су сва мишљења још сумњива и лелујава, деца чуде 
кад виде како се, шалама које цео свет одобрава, про- 
тивуречи правизима која им сс непосредно дају. Та пра- 
вила постају у њиховим очима само поабане Формуле које 
су се њихови родитељи договарали да им непрестано по- 
нављају ради умирења своје савести, а изгледа им да шале 
садрже праву тајну живота, 

Мучен неким нејасним узбуђењем, ја сам говорио себи: 
ја хоћу да будем љубљен: и гледао сам око себе. Нисам 
видео никакве личности која би ми уливала љубав, ни- 
какве за коју би ми се чинило да ће је примити; питао 
сам своје срце и свој укус, и нисам наилазио ни на какав 
израз веће наклоности. Тако сам био узнемирен кад се 


ж 


упознадох са грофом од 1, човеком од четрдесет го- 
дина. чија је породица била у сродству са мојом. Он ме 
позва да га посетим. Несрећна посета! Код њега је била 
његова љубазница, једна Пољкиња чувена са своје лепоте, 
мада више није била у првој младости. Та жена, и поред 


њеног незгодног положаја, показала је била у више при- 
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лика племенити карактер. Њена породица, доста чувена у 
Пољској, била је упропашћена у нередима те земље. Њен 
отац је био прогнан, мајка јој оде да тражи склоништа у 
Француској, и одведе са собом своју кћер, коју после своје 
смрти остави потпуно саму. Гроф од 1," , заљуби се 
у њу. Нисам никад дознао како је постала веза која је 
кад сам ја први пут видео Елеонору, већ била учвршћена 
и тако рећи освећена. Да ли ју је зли удес њеног поло- 
жаја или неискуство њеног доба бацило у положај који 
је био подједнако одвратан и њеном васпитању и њеним 
навикама и њеном поносу, који је сачињавао знатан део 
њенога карактера“ Оно што знам, оно што је и цео свет 


х 
73, 


знао, то је да када је богатство грофа од П, било 
готово уништено и његовој слободи претила опасност, Еле- 
онора му је дала таквих доказа оданости, одбацила са 
"таквим презирањем најсјајније понуде, делила са њиме 
опасности и сиромаштво са толиком ревношћу и самом 
радошћу да се ни строгост највећег ситничара не би могла 
уздржати да не призна чистоту њених побуда и некори- 
стољубље њеног понашања. И само њеној ргдљивости, 
њеној храбрости, њеном разуму, жртвама сваке врсте које 
је подносила не жалећи се, њен љубазник је имао бити 
захвалан што је повратио известан део имања. Дошли су 
били да се настане у Д .“ „, да терају једну парницу 
која је могла потпуно вратити грофу од П, “" , његово 
старо богатство, и рачунали су да ту остану око две 
године. 

_ Елеонора је била обичног духа, али су јој мисли биле 
тачне, а изрази увек прости, изненађивали су понекад пле- 
менитошћу и узвишеношћу њених осећања. Имала је много 
предрасуда, али су све њене предрасуде ишле против њеног 
интереса. Она је највише важности приписивала исправ- 
ности у владању баш зато што њено владање није било 
исправно према уобичајеним појмовима. Била је врло по- 
божна, јер вера строго осуђује њен начин живота. Она је 
у разговорима строго одбијала све оно што би другим же- 


нама изгледало само невина шала, јер се увек бојала да 
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јој ко, наведен њеним положајем, не добаци неумесне шале. 
Она је желела да прима само људе из највишег реда, бес- 
прекорног владања, јер жене с којима се она бојала да 
бу е поређена, обично образују око себе мешовито дру- 
штво, и мирећи се са мишљу о губитку доброга гласа, 
траже у везама само забаве. 

Једном, речју, Елеонора је била у непрестаној борби 
са својом судбином. Она је протестовала тако рећи сваким 





својим делом, сваком својом речи, против реда у који су 
је стављали; па како је осећала да је стварност јача од 
ње и да њени напори не измењују ништа у њеном поло- 
жају, била је врло несрећна. Васпитала је са претерано- 
строгом моралношћу' двоје деце које је имала са грофом 
од 1, “ „. Рекао би човек да се неко потајно буњење 
мешало са више страсном него нежном љубављу коју је 
указивала својој деци, као да их је сматрала да нису 
у добар час дошла на свет. Кад би јој ко у доброј намери 
приметио да деца расту, или би што рекао о способно 
стима које показују, о позиву коме би се могла одати, 
она би побледета при помисли да им једнога дана мора 
признати њихово рођење. Али најмања опасност, један час 
одсуства, враћао би је њима са стрепњом у коју се ме- 
шала и нека врста гриже савести и жеља да им својим 
миловањем да срећу ксју она сама у њима пије налазила. 
_ Та супротност у осећањима и место које је заузимала у 
_ свету, учинили су је врло променљиве нарави. Често је била 
замишљена и ћутљива, а покаткад је плаховито гово- 
рила. Како ју је мучила нарочита једна мисао и усред 
_ најопштијег разговора, она никад није остајала потпуно 
_ мирна. Али баш самим тим било је у њеном понашању 
_ нечега необузданог и неочекиваног, што ју је чинило при- 
__ влачнијом него што би од природе била. Чудноватост ње- 
У - нога положаја замењивала је код ње новост мисли. Могао 
_ђу је човек испитивати са интересовањем и радозналошћу 
___ као какву лепу буру. | | 

1 Изложена моме погледу у тренутку када је моме“ 
КА _ срцу требало љубави, а мојој таштини успеха, Елеонора 
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ми се учинила предмет достојан мога освајања. Она сама 
је налазила задовољства у друштву човека који се разли- 
ковао од оних које је дотле видела. Њен је круг био са- 
стављен од неколико пријатеља или рођака њенога љубазника 
и њихових жена, које је уплив грофа од 1,“ , приморао 
да примају његову љубазницу. Мужеви су били без осе- 
ђања као год и без мисли, а жене су се од мужева разли- 
ковале само што су биле узнемиреније и променљивије у 
својој осредњости, јер нису имале ону мирноћу духа која 
произилази од заузетости и уредности послова. Лакша 
шала, разноликији разговор, чудновата мешавина мелан- 
холије и веселости, клонулости и занимљивости, одушев- 
љења и ироније зачудише и придобише Елеонору. Она 
је говорила више језика, непотпуно истина, али увек са 
живошћу, некад и са љупкошћу. Њене мисли као да су 
седи крчиле пут кроз препоне и као да су из те борбе 
излазиле пријатније, наивније и новије; јер страни језици 
подмлађују мисли, и ослобађају их оних реченичних обрта 
који им једно за другим дају час изглед поабаности а час 
усиљености. Читали смо заједно енглеске песнике, шетали 
смо. заједно. Ишао сам често да је изјутра видим; одлазио 
сам поново увече: разговарао сам са њом о хиљадама 
ствари. 

Мени се чинило да као хладан и непристрастан по- 
сматрач са сваке стране испитујем њен карактер и њен 
дух, али свака њена реч изгледала ми је заодевен неком 
необјашњивом лепотом. Намера да јој се допаднем уно- 
сећи у мој живот нову драж, оживљанала га је необичним 
начином. Њеној чари сам приписивао ово готово магијско 
дејство: уживао бих у њему више да није било обавезе 
на коју ме је нагнало моје самољубље. То самољубље била 
је као нека трећа личност између мене и Елеоноре. Ја 
сам се сматрао обавезним да што брже корачам ка циљу 
који сам себи био поставио: нисам се дакле безобзирце 
подавао утисцима. Једва сам чекао да што пре говорим, 
јер ми се чинило да треба само да говорим па да успем. 


Нисам веровао да волим Елеонору, али се већ нисам могао 
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помирити са случајем да јој се не допаднем. Без престанка 
сам био њоме заузет; склапао сам хиљаду планова, изми- 
шљао хиљаду средстава за остојење, са оном неискусном 
уображеношћу која држи да је сигурна са успехом, јер 
није ништа опробала. 

Међутим, нека несавладљива стидљивост задржавала 
ме је: све моје речи издисале су ми на уснама или се 
свршавале сасвим друкчије него што сам мислио. Мучио 
сам се у себи: љутио сам се на себе самога. 

Најзад потражих какав разлог који би ме, часно у 
мојим очима, извукао из ове борбе. Говорио сам себи да 
не треба ничим пренаглити, да је Елеонора врло мало 
спремна за изјаву коју сам смишљао, и да је боље још 
чекати. Готово увек, да бисмо живели у миру са самим 
собом, ми прерушавамо у рачуне и системе наше сопствене 
немоћи и слабости: то задовољава онај део од нас самих 
који је тако рећи гледалац другога дела нас самих. 

То се стање продужило. Свакога дана сам сутрашњи 
дан утврђивао као непроменљиви рок за отворену изјаву 
и сваки тај сутрашњи дан је протицао као и јучерашњи. 
Моја ме је стидљивост остављала чим бих се удаљио од 
КЕлеоноре; тада сам се понова враћао на своје веште пла- 
нове и дубоке комбинације; али чим би се нашао поред 
ње, ја сам опет дрхтао и опет био узнемирен. Ко би год 
читао у моме срцу у њеном одсуству, држао би ме за 
хладног и мало осетљивог заводника: ко би ме видео поред 
ње, држао би да у мени види неискусног, уплашеног и 
страсног љубавника. Преварио би се подједнако у оба ми- 
шљења: нема потпуног јединства у човеку, и готово нико 
никад није ни сасвим искрен ни сасвим лажљивац. 

Убеђен тим често понављаним покушајима да никад 
нећу имати храбрости да говорим Елеонођри, ја се одлучих 
да јој пишем. Гроф од П , “ , није био ту. Борбе које 
сам од тако дугог времена водио са својим сопственим 
карактером, нестрпљење које сам осећао што не могу да 
га надвладам, неизвесност о успеху мога покушаја, уба- 
цише у моје писмо неки немир који је јако личио на 





"оне, страсти коју ам се трудио да изразим са свом мо- 
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љубав. Како сам, уосталом, био загрејан својим соп- 
ственим стилом, ја сам, при завршетку писма, осећао мало 


гућом снагом. 

Елеопора виде у моме писму оно што је било при- 
родно да у њему види: пролазни занос једнога човека који 
има десет година мање од ње, чије се срце отвара осећа- 
њима која су му била још непозната, и који заслужује 
више сажаљења њкего љутње. Она ми одговори са пуно 
доброте, даде ми љубазне савете, по уди ми искрено при- 
јатељство, али ми изјави да ме до повратка грофа П 7, 
неће моћи примити, Ти 

Тај ме одговор узруја. Моја машта, раздражена пре- 
преком, обузе ми цело биће. Учини ми се да одједанпут 
у свом њеном беснилу осећам љубав, коју сам са задовољ- 
ством изигравао. Отрчах Елеонори; рекоше ми да је изалила. 
Писах јој, преклињах је да ми допусти да је још последњи 
пут видим, описах јој болним изразима моје очајање и 
кобне планове које ми је уливала њена свирепа одлука. 
Већи део дана сам провео у узалудном ишчекивању њеног 
одговора. Свој неисказани бол стишавао сам само непре- 
стано понављајући у себи да ћу сутра пркосити свима 
тешкоћама да продрем до Елеоноре и да с њом говорим. 
Увече, добих од ње неколико речи: биле су благе. Учини 
ми се да из њих провирује утисак жаљења и туге; али је. 
она и даље ост ајала при својој ранијој одлуци, коју ми је 
огласила као непоколебљиву. Јавих се поново код ње су- 
традан. Бејаше отишла на неко пољско добро, чије име по- _ 
слуга није знала. Чак нису имали никаква начина ни да _ 
јој доставе моје писмо. > 

Дуго сам непомичан стајдо пред њеним вратима, не 
мислећи више ни на какав срећан случај да је нађем. И_ 





сам сам се чудко својој патњи, Сећао сам се тренутка. 
када сам себи говорио да тежим само простом успеху, да . 
је то само један покушај кога ћу се без муке одрећи. Ни ве 
мало нисам појимао жестоки, несавладљиви бол који, ми | 
је цепао срце. Више дана протече тако. Био сам _подје- 



















ЈАТ А 





днако неспособан за разонођење и за учење. Лутао сам 
непрестано испред врата Елеонориних. Шетао сам по ва- 
роши као да сам се на сваком савијутку улице могао на- 
дати да ћу је срести. Једнога јутра, у једној од тих шетњи 
без циља које су служиле да мој немир замене умором, 
спазих кола грофа од П , “ ,, који се враћао са свога пута. 
Он ме познаде и сиђе с кола. После неколеко уобичајених 
Фраза, ја му, прикривајући свој немир. проговорих о изне- 
надном одласку Елеонорином. 

— Да, рече ми он, једној од њених пријатељица на 
неколико миља одавде десио се некакав непријатан до- 
гађај, због чега је Елеонора мислила да ће јој њена утеха 
бити од користи. Отишла је не питавши ме за савет. То 
је личност којом сва њена осећања господаре, и чија душа. 
увек у послу, налази готово одмора у пожртвовању. Али 
њено присуство ми је и сувише потребно; писађу јој: вра- 
тиће се извесно кроз неколико дана. 

То уверавање ме смири: осетих да ми се бол сти- 
шава. Први пут од одласка Елеонорина могао сам сло- 
бодно дисати. Њен повратак не би тако брз као што се 
надао гроф од П , “ ,. Али ја сам се био вратио своме 
обичном животу, очајање које сам осећао почело се раз- 
бијати, кад ме после једног месеца гроф од По,“ , из- 
вести да те вечери Елеонора долази. Како је он много 
полагао на то да јој у друштву одржи оно место које је 
њен карактер заслуживао, а са кога као да ју је њен по- 
ложај искључивао, он је био позвао на вечеру више жена, 
својих рођака, и више својих пријатељица које су при- 
стале да походе Елеонору. 

У мени се успомене поново јавише: прво нејасне, 
_ затим живље. И моје самољубље се у њих мешало. Био 
сам збуњен, понижен при сусрету жене која је са мном 
поступала као са каквим дететом. Учини ми се да је видим 
како се смеши приближујући ми се што је тако кратко 
одсуство умирило узрујаност младе главе, и ја сам у томе 
осмеху читао и извесну врсту презирања према мени. По-_ 
степено се сва моја осећања пробудише. Бат тога дана 
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био сам устао и не мислећи више на Елеонору; један час 
пошто сам примио вест о њеном доласку, њена је слика 
лутала испред мојих очију, завладала мојим срцем, и добио 
сам грозницу бојећи се да је нећу видети. 

Остао сам код куће цео дан, био сам тако ређи са- 
кривен, стрепио сам да и најмањи покрет не спречи наш 
састанак. Међутим, није ништа било простије ни извесније; 
али ја сам тај сусрет желео са толико жара да ми је из- 
гледао немогућ. Нестрпљење ме је прождирало: сваког 
тренутка сам гледао у часовник. Био сам приморан да 
отворим прозор да удишем; крв ме је жегла, струјећи ми 
по жилама. 

Најзад чух да избија час када сам требао отићи грофу. 
Моје нестрпљење се уједанпут прометну у плашљивост; 
облачио сам се полагано, нисам се више журио да стигнем; 
тако сам се бојао да се у очекивању не преварим, имао 
сам тако живо осећање бола који ме је могао задесити, да 
бих радо пристао да све одложим. 

Било је доста доцкан кад сам ушао код грофа од 
П , “ .. Спазих Елеонору у дну собе, не смедох напред; 
изгледало ми је да је цео свет упро очи на мене. Одох 
и сакрих се у једном углу салона иза једне групе људи 
који су разговарали. Одатле сам посматрао Елеонору: 
учини ми се нешто промењена, била је блеђа него обично. 
Гроф ме пронађе у склоништу где се бејах сакрио; приђе 
ми, узе ме за руку и поведе ме Елеонори. 

— Престављам вам, рече јој смејући се, једног чо- 
века кога је ваш неочекивани одлазак највише зачудио. 

Рлеонора је говорила са једном женом поред себе. 
Кад ме виде, речи јој застадоше на уснама; она стаде збу- 
њена, а и ја бејах много збуњен. 

Могли су нас чути, и ја сам постављао Елеонори само 
обична питања. Обоје повратисмо свој миран изглед. Обја- 
више да је постављено; понудих Елеонори руку коју она 
не могаде одбити. 

— Ако ми не обећате, рекох јој водећи је, да ћете 


ме сутра у једанаест сати примити код ваше куће, ја 



















одлазим одмах овог тренутка, напуштам своју отаџ- 
ину, своју породицу и свога оца, кидам све везе, од- 
чем се свих дужности и идем магде где ћу што пре 
ПИ рити- сл овим животом који ви тако са задовољством 


И __— Алолфе! одговори ми она, па оклеваше. Ја учиних 
__ један покрет да се удаљим. Пе знам шта су моје црте из- 
завале, али никада нисам био осетио тако силно сте- 


оубанљу и појави се на њеном лицу. у 
— Примићу вас сутра, рече ми, али вас преклињем... 
Многе су личности ишле за нама, те она не могаше 





— ао: ми било добро у последње време, одговори 
а сада се рђаво осећам. 
Хтео сам да на дух Елеонорин учиним пријатан утисак, 





"сам показујући се љубазан и духовит, да је распо- 
им у своју корист и да је припремим за састанак који 
· била одобрила. Покушавао сам дакле на хиљаду на- 
"да привучем њену пажњу. Доводио сам разговор на. 
дмете за које сам знао да је интересују, наши се су- 
 умешаше: био сем одушевљен њеним присуством, 
да је натерам да ме слуша, ускоро је видех да се 
од тога осетих толику радост; моји су погледи 
авали толико благодарности, да се она није могла 
ати да не буде дирнута. Њена туга и расејаност 
разбише: она се више не опираше тајној дражи 
ХК је уливао у њену душу поглед на моју срећу коју 
5 ој дуговао, и кад смо устајали од стола, наша 
_ се тако разумевала као да се никад нисмо од- 





Српски Књижевни Гласник. 
— Ви видите рехох јој, дајући јој руку при по-о 
вратку у салон, да располажете целим мојим бићем, и_ 


шта сам вам урадио да налазите толико задовољства да 
, ај“ % ЈА 
га мучите7 | 


(Наставиће се.) 


Ре 


Бенжамкн Констан, | 


(С Француског превео Михлило ЂОРЂЕВИЋ.) | Ут 
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__ Шашће ми ријечи слатке и жарке ко отров љути; 


_ Залуд се склапају очи: и кроз сан јој шапат се чује, 
__ Поглед јој осјећам увијек, он душу ми ломи и трује. 


" Пупају прољети ведре и мирисна љета цвату, 


О 


 Шутљиви бијели су дани, кад покровом зави их зима, 
__Ал' ипак живи су увијек, јер у њима сунца има. 


ЊЕ: = ; 224. 5 3 у . 
_Пије ми тијело ко мора; фантом овај страшни и блиједи. 









__Трза ми живце ко струне и хоће да срце ми следи. 


5 4 3 уфем 4 # у Е 25 
Ил опет љубав ми страну у грудима потајно буди, | 
Љубав без вјере и среће, без наде к'о очај луди, ај 


узе 


| 


Ствара ми самотне пјесме, све чиме ми душа страда 


_ што ја тајим и себи, све људма без сућути јада, 


Мрзим ту љубав, те пјесме и мисли и њу што их створи, 
га Зашто 
Геј" 4: 


КЕ) (И ај 


ми убија живот и зашто ме без срца мори 2! 


Драгутин М. ДОМЈАНИЋ, 
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СРЛРОЋ ИО ОЛЉЕЧТМ 


МОМЧИЛОВА ЉУБА. 


Низ голетна брда душа њена лута | КЕ – УЗ 
Далеко у поља, где чезнуће цвета, ЕМЕ =) 
Модра пуца смоква и шеница жута, 

Под врелином страсном разблуднога лета. 


„И свилни се мирис по одаји просу, 
Дрхти сунце златно, шуми класје зрело, 
Вукашин јој млади мрси русу косу 

И целује грло, пожудно и врело. 


Ал' кад дуну ветар с ледених брегова, 
Нечујно се трже Момчилова љуба, 
И у часу овом успламтелих снова ИЕ 


Мрски су јој двори, поље тужно, свело, 
И милошта мужа ниска, дивља. груба; 
Снагу она спрема за очајно дело. _ 


· Душан МАЛУШЕВ. 











КОНСТАНТИН ПОПОВИЋ »КАМЕРАШ«, 
ПРЕВОДИЛАЦ КОЦЕБУА. : 


Још за живота Јоакима Вујића, „оца народног по- 
зоришта“ и вредног преводиоца драма поглавито с немач- 
ког, почео је рад у истом правцу Константин Поповић 
„Камераш“ новосадски“ И ако и по темпераменту и по 


' Из књиге »Коцебу у Срба.. (Одељак из веће радње: 
»Утицај немачке књижевности на новију српску књижевност«. 


1 Драма.) 


2 Константин Поповић родио се у Новом Саду 1795 године. 


Гимназију је свршио у Осеку, вишу гимназију (филозофију) и 
права у бечком Терезијануму, у Пожуну и у Пешти Затим је 
провео цео свој век, преко педесет и две године, као варошки 
благајник новосадски, због чега су га и прозвали »Камерашем«. 
Он тај почасни придевак никад није пропуштао дометати уз своје 
име. Жена му је била унука Саве Вуковића од Беркасова, осни- 
вача новосадске српске гимназије. У њиховој кући, како врло 
занимљиво прича Камерашева ћерка, Госпођа Добрић из Новог 
Сада, ва неколико листака из дневника (која сам добио у руко- 
пису), србовало се на стари лепи начин: »Ми нисмо«, вели, »били 
богаташи, ал онда се могло са малим трошком весеља правити, 
није онда требало кремова, добошторти, добар паприкаш около 
са резанцима, печење, погачица, са квасцем кифлица, тако смо 
се ми частили...< Свецем и недељом у колу, о јесени у берби по 
три дана, у сватовимаи при позоришним представама дилетаната 
забављала се Србадија, предвођена Камерашем. Он је умро 16 
новембра 1871 године. Три кћери су му још и сад у животу: 
споменута Госпођа Добрић, затим Госпођа Кондороши у Новом 
Саду и Госпођа Стојковић у Турији. Биографске податке о Ка- 
" мерашу види »Позориште« 1 бр. од 26 децембра 1871, страна 7: 
 Некролог. 

44 За пистове из дневника Госпође Добрић имам да захваљим 
Тосподину Тихомиру Остојићу. 
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положају различан о: Јоакима, можемо њега држати нај- “ 
истакнутијим Јоакимовим следбеником, и по бризи око % 
самог народног позоришта, и по прерађивању и прево- 
ђењу немачких драма, Камераш није ишао по целом срп- 
ском свету као Вујић, већ је седео једнако у Новом Саду; 
зато се и његов рад за позориште ограничава само на 
Нови Сад. Сталног српског позоришта још није било, али 
ву се после Јолкимових покушаја појављинали овде онде 
добровољци са приказивањем. Камераш је у својој кући 
удешавао дилетантске представе, па је онда већином с тим 
друштвом и јавно приказивао 1844—15 у гостионици код 
„Фазана“, преко пута од касније позоришне зграде." У буни 
је после све пропало. За ове приказе преводио је и пре- 
рађивао је Константин Поповић драме с гемачког и ови 
су преводи већим делом сачињавали његов репертоар. Али 
док је Јоаким Вујић покушавао и сам писати драме ји 


СУ РУПА И И ТИ НИ 


ако ће му после свестраног претреса, како изгледа, слабо | 
што оригиналнога остати у том погледу), докје уз немачку 
загледао помало и у талијанску књижевност, и док је у 
немачкој нашао више драматичара које ће преводити, држао 
се Константин Поповић изкључиво једног јединог, Коцебуа. 
Управо, сав је његов књижевнички рад у томе, што је за. 
српско позориште прерађивао и преводио Коцебуове драме. 
Таких превода објавио је Константин Поповић у штам- 
ианим књигама пет: један 1834 године, један 1837 и три 
1838; али их је још четири до пет пута толико остало пре- 
ведених у рукопису, од којих су многи спремљени за 
штампу. Да су њеки од комада у рукопису приказивани, 
може се по неким знацима познати. — Пи на једном од 


муљ 7 а лриај и МЕГ ЛАОН па а 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Е" 


У 


ових превода нема имена ауторова, редовно стоји да је 


' Види „Позориште“, 184. и од 1873, страна 214. 


# Осим оваких превода објавио је Поповић само још један 
спис »Опис с•бора карловачког од 1827. (види Новаковићеву 
· Библиографију«, страна 208, број 1015), у стиховима. Иначе има 
ош по библиографским ваписима, да је преводио и јуристичка 
дела. (Арнотов »Магазин за художество, књижество и моду“ 1839, 
број 21, страна 84.) 
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_ комад „слободно преведен“, без назначења из којег језика. 
54 Да су то драме Коцебуове и које су, морало се код сва- 
ког тек утврдити, што није био увек лак посао кад се има 
"у виду големи број Коцебуових драма (преко 200) и по- 
највише прекројени натпис код Камераша. Код неколиких 
помогле су донекле белешке из неких часописа и податци 
_ по пописима репертоара наших позоришта; уосталом, ове 
_ белешке и податци понајчешће су нетачни и недовољни 

| Нити је чудно нити је случај да је Камераш нашао 
_ баш Коцебуа да преводи и прерађује за српску позор- 
"ницу. И што има преведених позоришних комада пре њега, 


"да покажем, да скоро половину нашег старијег преведеног 
; позоришног репертоара сачињавају Коцебуове драме. Ово је 
__ разумљиво кад се зна да је извор нашим преводиоцима још 
до пре тридесет година био скоро искључиво репертоар 
__бечког Бургтеатра, а у оно време у бечком Бургтеатру 
__нико није имао већег успеха од Коцебуа; у добу од 1790 
_до 1867 године испуњавали су његови комади у дворском 
позоришту 3650 вечери. Отуда су се разлили на све стране 
пи поплавили пре свега све позорнице аустро-угарске. Кон- 
БС стантин Поповић, све да и није пошао трагом својих прет- 
ходника међу Србима, имао је прилике не само као бечки 
· терезијаниста гледати сваки час Коцебуове драме и ви- 


___правник у Пожуну м Пешти, сусретао по позориштима 
НА" _ с њима. Толико оригиналан свакојако није био, да се еман- 
__ципује од укуса времема и околине, и зато је сасвим при- 
_ родно што је за своје сврхе изабрао баш Коцебуа. 


Ја ћу се дуже задржати само код штампаних превода 


ШТАМПАНЕ КњигЕ. 
_ Прва књига АДИ а пОВнаа штампана је у Бу- 
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тице, остале код новосадског „типограта“ Павла Јанковића. 
И Поповићеве књиге и његови рукописи за штампу спрем- 
љени, униформисани су уводним странама: на страни или 
на листу иза натписа долази мото, редовно у латинским 
стиховима, потписано са „Робба“, а затим, на страни ити 
на листу даље, посвета с датумом. Посвете су управљене 
разним ближим и даљим члановима Камерашеве породице, 
и кад би се скупиле, могао би се добити доста потпун 
родослов Камерашеве родбине. У моту покушава „сочи- 
нитељ“ такав је увек потпис на посвети) или „поета“, да 
правда или тумачи своје књижевне тежње, или се његове 
речи односе на садржину комада. На крају штампаних 
књига, испред списка претплатника, објављује издавач пре- 
вод који је на реду. 

Прва је од ових књига угледала света 1834 године: 
„Турци у Босни или смрт Милоша, жалосна игра у пет 
дејства. Посрбљено, 1 По датуму. испод посвете пишчевој 
деци, који казује 7 август 1831, ме би био ово први пре- 
вод Константинов, јер их има још од 1830. Али је ово сва- 
којако понајзанимљивији рад Камерашев, а судећи по подат- 
цима из часописа и репертоара, имао је и највише успеха. 

Ово је прерада Коцеобуове романтичне драме „Шпа- 
њолци у Перу или Ролина смрт“, која је угледала света 
1795, и има доста занимљиву историју у књижевности, 

1 Турци у Босни или Смер Милоша жалостна Игра 
у Пе Дђфиствла. посерблћно Константиномљ Поповићемљ Адвока- 
том, и Сл. Кр. Вароши Новосадске Камерашемљ. Трош«омљ Ма- 
тице Сербске. — Тигкеп јп Возтеп, одег МПовећз Тод. У Будиму У 
Крал. Свеучилишта Унгарског Печатни. 1834.« — 5", 101 и од стране 
102 —115 имена претплатника. 

Новаковић у библиографији код свију књига Константина 


Поповића меће »Камератем« место »Камерашем«, како је Попо- 
вић увек писао. 


2 „ПРте Брапјег !п Регп, одег: Ко! јаз Тод. Еп го- 
тапивећев Тгапегврте! по бе Аштидеп. Егвећееп 1795.“ Тћеакег уоп Ап- 
сиве у, Кофхећце. Ујетјег Вала, — Уепар уоп Јипах К]апџш ја леп ппа 
Адпата Киттег јп Бејрау. 1840. 5. 205—318. — Изашло је први пут 
у збирци 1797, у 4 свесци „Зећацзрјеје уоп Апџивг у. Коглеђце. Тетр- 
Ми, пеу Раш Сонћен Кипипег“, 8". 
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Тај је комад небројено пута превођен па све европске је- 
зике; само на енглеском има преко десет разних превода, 
међу њима и најпознатија прерада славног драматичара 
Шеридена од године 17991 која је доживела. многа издања 
и. коју су 1800 године поново превели на немачки још два 
пута, једаннут неки Константин Гајсвајлер с политичком 
тенденцијом, и затим, по [3 лондонском издању, неки Ј. 
6. 5 општег.“ По немачком преводу ове енглеске прераде 
превео је исту драму на српски 1837, не знајући да су „Турци 
у Босни“ идентични са „Шпањелцима у Перу“, Лазо Зубан 
под Шериденовим натписом „Пизаро“. Али још много и 
пре Поповића и пре Зубана, још 1812 превео је исти комад 
на српски Јо:ким Вујић, али га је оставио у рукопису. 
Под цитатом Поповићевих „Турака у Босни“ каже Нова- 
ковић у библиограФијиј да би „било вриједно пронаћи, 
одакзе је ово посеролћно“. Први је казао Никола Андрић, 
да је то исти Коцебуов комад, који је послужио и Јоа- 


' Види 5. Ва зеп, Коблеђцез Регадгатеп ипа Зћепдапх РТ гго. 
Ветп 1891 — још 1800 изишао је у броју од септембра (7) и окто- 
бра (3) од Хепџе Вегћпег Мопабзећт ке чланак о „ЗУћемдатз тагђе- 
шп дез Зећапзртеја ВоПа'з Тод уоп А. уоп Когхеђне“. 


2 Меџе Зашпппс дЧешвећег 5Зећзизртеје, Вапа 53. — О Шери- 
деновој преради и обојим немачким преводима, Гајсвајлера и Со- 
мера, види и '. уоп Кофљеђце, Апсшиз« уоп Кофгеђце, Џтееће дег Лен- 
сепозвеп ппд дег Серепугат!. Птездеп 1881. 5, 98. 


з »Пизарро. Жалостива игра у петљ дђиствга, по Коце- 
буовоме „Шпањнолци у Перу или Роллова смртљ“ одљ Рихарда 
Бринслал Шеридана. — Сљ немачкога превео Лазо Зубањљ. — У 
Бђограду, у Кнлжеско-Србскои Кнљигопечатаљи. 1837." — Велика 
169, 152. 


4 Види »Киште Влоргарше дез Неггп Јозећиа Миз« ...Резћ, 1826. 
Мапизетрје. 8-јепз и Јоакјма Вуича... „Животоописанле“,., У Карл. 
штадту. 1833. Страна 443, 4. Рукопис је својина С К. Академије 
Наука. (Каталог број 196.) Види цео натпис код Павла Поповића. 
„Нештампане драме Јоакима Вујића“, Чупићева Годишњица, ХХМТ. 
Страна 201. Види пре тога Х. Апдие, „Рмјеходпа ђејентвика и Бгђа 
од дофпе 1777—1847“. Јадтећ 1892, Страна 54. 


5 Страна 183, број 91!. 
6 „Вејефманка“. Страна 25. 
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киму за његове „Шпањоле у Перувији“ и касније Зубану А 
за „Пизара“. Андрић уједно истиче, да ово управо није 5 
прерада, већ обичан превод, „јер у њој нема ништа ори- о ; 
гинално и прарађ ево од чв — до имена“. „Овб ме- _ 


(Наставиће се.) 


Др. Милан Ћугчин. 
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| Надахнућа за своје политичке списе Макиавели је 
могао добити или од политичких догађаја свога доба, или 
с од књига које је читао. 

Међу политичким догађајима његова доба, два су 
нарочито оставила дубок утисак на његове савременике. 
__Један је појава тра Ђиролама Савонароле у Флоренцији; 
_а други, војно-политичка радња Чезара Борџије у Ромањи. 
_ Појава Савонаролина оставила је Макиавелија прилично 
| хладна, докле је случај Борџијин, годинама, изазивао све 
_ нова и нова размишљања у њему. И једно м друго врло 
_је карактеристично за Макиавелија. 

| Ј 

Савонарола је био један халуцинирани калуђер. Он 
- је веровао да су његови савременици превршили меру 
ДЕ 1 о, и да ће Кње ако се брже боље не покају, 


| 5 говорио у великом стилу библијских то као да 
___се тек тргао из једног сна у коме је видео будућност са 
свима њеним ужасима. Његова предсказивања нису била 
и реторске фигуре. Он је одиста имао пне 


у се бар нека обистинила. Тај религиозни проповедник 
био је човек великих способности: у исто време, богослов- 
о ски Пе ба политички агитатор, велики говорник за нарох, 
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(Овакви калуђери који су позивали свет на кајање, 
нису били ретка појава у средњем веку. Али у Ренесансу, 
у Флоренцији под Медичима, Савонарола је већ изгледао 
један анахронизам. Ипак зато, њему је било суђено да 
игра већу улогу него ма који од његових претходника. 
Своју мисију он је био схватио нрло дубоко. Он се није 
ограничио на проповеди противу опште покварености. Он 
је хтео да чупа зло из корена, По његовом уверењу, за 
општу поквареност била је крива сама католичка црква. 
Папе из Ренесанса са својим неморалним животом давали 
су сабдлажњив пример и осталоме свету: грех се био за- 
легао у самој столици св. Петра, и одатле ширио као зараза. 
И пре Савонароле било је говора да треба цркву рефор- 
мисати; али све се свршавало тиме што би се установио 
нов монашки ред, који је строжом моралном дисциплином 
гледао да оживи старе хришћанске врлине. Јавонарола је 
хтео да ту строжу моралну дисциплину проведе кроз целу 
католичку цркву, да је целу преуреди по примеру доми- 
никанског или францисканског реда. Тада је, под именом 
Александра УП, седео на папском престолу шпанац Роде- 
риго Борџија, без сумње најпокваренији од свих папа у 
Ренесансу. Из тог разлога Савонаролина агитација брзо 
је добила значај једног личног напада на Папу, — и Са- 
вонарола почео изгледати човек који проповеда бунт нро- 
тиву папске власти. Да је Савонарола био обичан калуђер, 
који нема ослонца ван зидина свога манастира. Алексан- 
дар У! лако би био изишао с њиме на крај. Али, после 
пада Медича, Савонарола је био постао у Флоренцији по- 
литичка личност првога реда. У том тренутку он се им- 
провизовао народним трибуном, постао популаран код 
Флорентинског пука, и као потпун господар политичке 
ситуације дао Републици онакав устав какав је он хтео. 
Иза Савонароле стајала је цела Флоренција, која је оду- 
тевљено сносила његову моралну диктатуру. Двобој између 
Родерига Борџије и Ђиролама Савонароле имао је да се 
бије у тој вароши, а не на другом месту. Или ће Папа 


успети да одвоји Флоренцију од побуњеног фратра, -— и 
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онда овај није ништа опаснији но један обичан отпадник; 
"или ће Фратар остати господар Флоренције, — и онда Папа 
нема противу себе само једног човека него целу једну 
државу. Ствар се свршила тиме што је Савонарола изгубио 
земљиште у самој Флоренцији. Ово је било готово неиз- 
бежно. Свој политички утицај у тој вароши Савонарола је 
сматрао само као средство за извођење једног религиозног 
препорођаја. Он је хтео да промени нарави и обичаје у 
Флоренцији; да њен народ научи животу простом и по- 
божном; да њену државу уреди као једно манастирско 
братство. Тако би се добила једна мистична република, 
престоница свију хришћанских врлина, — нови Јерусалим 
према Риму, који је већ био постао нови Вавилон. Он је 
био успео довести Флорентинце у једну моралну екстазу, 
— и док је та екстаза трајала, он је могао правити с њима 
све могуће религиозно-педагошке огледе. Али моралне су 
_екстазе ретко кад дуга века; после готово хистеричног 
одушевљења за његовом науком, код Флорентинаца је брзо 
наступила реакција. Сада, њима је Савонарола био као 
мора тежак; тај калуђер бацао је тамну сенку на цео 
њихов живот: са својим клетвама, страшним предсказива- 
њима и суморним проповедима, он им није давао да сло- 
бодно дишу ни да уживају овај свет. Републиканска је 
партија такође била охладнела према њему; она се радо 





користила његовим утицајем на масу кад је требало за- 
с овати републику, али она није имала ни мало воље да 
на ову политичку реторму надовеже још и једну рели- 
гиозну реформу. Под тим промењеним приликама, Папа 
је имао само да захтева Савонаролину главу па да је и 
_ добије. После једног намештеног суђења, и пошто је про- 
шао кроз тортуру, Савонарола је био свечано спаљен 
усред Флоренције, уз клицање једне махните гомиле, која 
ни сама није знала шта јој је тај човек управо крив. 
Савонарола је био права апостолска природа, једна 
_од оних ретких личности које су у стању да се целе, — 
_ не само умом већ свом душом, — уживе у један морални 
__идеал. Његову моралну величину. његову велику и тра- 
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гичну дутевност, осетио је мање више сваки ко је с њиме 
дошао у додир. Не само да је маса ишла за њим као зача- 
рана, него најинтересантнији људи међу његовим савреме- 
ницима подлегали су његовој тајанственој моћи, Уметници 
фра Бартоломео, Дела Робиа, Лоренцо ди Креди, Сандро 
Ботичели, сам Микел Анџело били су под његовим утицајем. 
Неки су од њих постали сасвим други људи пошто су 
њега познали, — и никада се неће моћи знати колико је 
у своје Фреске у Сикстинској Капели Микел Анџсло унео 
Савонаролине душе. Али-не само ове упечатљиве умет- 
ничке душе, него и људи који иначе изгледају најдаљи од 
Јавонароле и његовог хришћанског мистицизма, људи па- 
ганске културе, учени хуманисти, као Марсилио Фичино и 
Пико дела Мирандола, нису могли а да се не диве Саво- 
нароли. Пико је рекао да је сав дрхтао, и да му се коса 
дизала на глави, кад је слушао фратра... Најзад, полити- 
чари, као Карло УПГ и Лоренцо Медичи, осећали су се 
нелагодно пред Саво аролом; они су разумели да у том 
човеку има нешто необично и велико, што измиче њиховој 
политичкој. вештини и њиховој политичкој моћи; да се у 
њему крије једна невидљива снага, један демон, противу 
кога се они не могу борити својом војском ни својом ди- 
пломатијом. 

Врло је карактеристично за Макинавелија да на њега 
Савонарола није имао никаква маха. Макиавели је био 
сувише паметан да не увиди да је то један редак и велики 
човек. Али оно што је у њему било највеће, његову моралну 
величину, он није осећао. Он је чуо његове проповеди, 
али, како изгледа, без дрхтања и без дизања косе на глави. 
Јер, после тога, он пише о Савонароли као о једном вештом, 
врло вештом диалектичару, али који се, иначе, повија за 
ветром, и није велики љубитељ истине. Укратко, софист, 
опортунист, и по мало варалица! Ово је речено у једном 
приватном писму, тако рећи, под непосредним утисцима. 
Макиавели је тада био млад човек; доцније, у зрелим го- 
динама, он се враћа на Савонаролу у својим „Расматра- 
њима“ и у свом „Владаоцу“. У „Расматрањима“ замера 
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он Савонароли што није поштовао један закон за који је 
сам тражио да се изда. На другом опет месту сажаљева 
га што није успео да изазове покољ својих противника. 
"Онје уверен да је Савонарола на то циљао, и да је својим 
"проповедима једнако дражио свет противу својих против- 
ника, али његови следоеници нису разумели његове мигове. 
У „Владаоцу“ он објашњује да је Савонарола пропао 
стога што је био „ненаоружан пророк“. Успевају само 
они реформатори који су у стању да своје реформе на- 
метну силом, реформатори као Мојсије, Кир, Тезеј и Ромул, 
који шире нове идеје, идући на челу једне војске, као 
__ „пророци наоружани“. Савонарола је ишао напред голорук; 
"дејствовао само речју, хтео да се држи оном вером коју 













је људима уливао. И зато, чим је једног дана та вера 
стала слабити, он се срушио као идол с ногама од иловаче. 
: Ове рефлексије, саме по себи, нису нетачне, али је 
ње. уопште погрешно то гледиште на које се Макиазвели ставља 
кад говори о Савонароли. Он га не цени као апостола већ 
као политичара, — и онда се само пита зашто тај човек, 
__који је толико узбудио своје савременике, ипак није по- 
стигао никакав трајни политички успех. Посматрати Са- 
вонаролу с тог чисто политичког гледишта, значи бити 
слеп за оно што је главно код њега, за његову моралну 
мисију. У политичком смислу Савонарола је одиста пропао, 
јер је на крају крајева дочекао да га спале у тој Републици 
_којој је он дао устав. Али његов прави позив и није био 
__ да постане диктатор Флорентинске Републике! Његов је 
прави позив био да изазове потрес у души својих савре- 
меника, да пробуди савест у њима, да их повуче собом 
58 на виши морални ниво, па ма, на крају крајева, морао 
74 _ тај покушај и главом платити... Замерати њему што није 
3 24 био „наоружани пророк“, што није поклао своје против- 
25 ЈУ нике, и што није мачем ширио своје идеје, има исто толико 
__ смисла колико замерати Исусу што је ушао у Јерусалим 
_ са дванаест апостола а не са четом војника, и што није 
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__ побио Фарисеје, пре него су они њега разапели, 
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Велика морална криза коју је Савонаролина појава 
изазвала у Флоренцији, није се Макиавелија ни дотакла, 3 
Његова душа није била обогаћена ннкаквим новим осе- ; 
ћајем; У њој није забрујато ништа необично. Једино, _ ЗА 
његов ум био је обогаћен једним политичким искуством 
више. Из трагедије Савонаролине Макиавели је извео ту и: 
поуку, да се чието моралним утицајем не може створити 
ништа трајно, и да' овим светом влада мач а не вера. И 
за цело, такав коментар још никада нико тије написао 
на живот једног апостола и мученика! 

Чезаре Борџија био је си: великог Савонаролиног 
непријатеља, Александра МТ. Поред свих својих порока, 
Џапа је тај био нежан отац. Свом старијем сину, Дуки 
од Гандије, дало је команду над папском војском. Свога 
млађега сина, Чезара, начинио је у његовој седамнаестој 
години кардиналом од Валенсије у Шпанији. Кардинал 
од Валенсије био је врло мускулозан младић, који је као 
од шале пребијао коњске потковице. Његова је Физичка 
снага била толика да је једног дана сишао у арену с Си- 
ковима, и убио једно за другим пет бикова, Волео је да 
се облачи богато, да се кити, — и био врло горд на своју 
лепоту пунокрвног плавог младића. Према женама се по- 
нашао као паша; уживао их и презирао у исто време: 
никада ниједна од њих није имала утицаја на њ. Он је 
тражио јаче, опорије сензације од оних које даје сладо- 
страшће. Њему је требала нека дивља забава као лов или 
рат, — и тај папски син сневао је само о војним аван- 
турама Александра и Цезара. Не треба само мислити да 
је то био један младић бујан, необуздан, пуст. На против, 
то је био један сењер с мирним достојанственим држањем, 
врло ћутљив и прикривен, који је умео да влада собом. 
Бестију која је била у њему, пуштао је само онда кад је 
то сам хтео. 

Своју политичку кариеру почиње он ускоро после 
тајанствене смрти свога брата Дуке од Гандије. Једне 
ноћи, Гандија се није вратио кући, — а после неколико 














дана нађен је у Тибру његов леш, са девет рана. Његов 
_ се убица није могао пронаћи; сумња је пала на њих не- 
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колико; међу осталима и на његовог рођеног брата, Че- 





















огао је убити свога брата само из тог разлога, да би му пре- 
2 узео команду над папском војском. Годину дана после смрти 

гандијине, Чезаре се одриче кардиналства, и враћа светов- 
"ном животу. У то доба Француски краљ, Луј ХИ, молио 
"је од Папе допуштење да се разведе од жене. То му допу- 
_штење Александар У! шаље.по своме сину Чезару, — и 
да би се одужио Папи за ову љубазност, Луј даје његовом 
__ сину војводство Валантиноа (према његовом ранијем кар- 
диналству од Валенсије). Отуда Чезару Борџији“ назив 
Дука Валентино, или просто Валентино, под којим је био 
_ познат код својих савременика. Што је важније, Луј му 
ставља га расположење известан број Француских војника, 
После овога, Дука Валентино добија и команду над пап- 


ЈАЈЕ 


ском војском. Француск г војвода и заставник св. Столице. 


ла и остала највећа опсена његовога времена. 

2 У папској држави, нарочито у Марке и у Ромањи, 
били су се већ одавна залегли небројени мали тирани. 
Неки као мање више привидни вазали св. Столице, други 
као прости отмичари, Не чинећи никакве разлике између 
њих, Валентино се. решава да их све од реда очисти изо 


_ папске државе: он хоће да св. Столици поврати њену 






ледао један жандармски капетан који гони хајдуке, него 
ви освајач. За две три године, његова је мисија у глав- 


це, који јој доноси натраг њене негдашње земље. 
А ЕЊЕ а 
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У ствари, Валентино је радио за себе а не за св. Столицу. 
Он је намеравао да од многобројних малих тиранија у 
папској држави начини једну велику тиранију, којој би. 
он сам стајао на врху. Ромања је имала да буде његова 
држава: то се довољно обелоданило онога дана кад је 
кардиналско веће прогласило Ралентина за војводу од. 
Ромање, За Папу је без сумње било корисније имати у свом 
суседству више малих тирана, него само једног великог 
тиранина, Овај би могао једног дана „овести Папу у за-. 
висан положај према себи; шта више, секуларизирати 
потпуно папску државу, тј. подићи у њеним границама 
једну световну монархију, у којој би поред једнога краља | 
Папа Фигурисао као чисто црквени поглавар. Александар УТ ес 
затварао је очи пред свим овим опасностима. Он је био | 





бољи отац него Папа, и њему је више било стало до будућ- 25 
ности његова сина него до будућности папске државе. +. ве 
Војводство од Ромање није заситило амбицију Ва- "а 
лентинову, Он је помишљао да присаједини Ромањи и оне 
земље које ни по ком праву нису припадале папској држави. Ху 
Његов се поглед био зауставио на тосканским републи- 
кама којима је граничио, Ни сама Флорентинска Република 
није више била сигурна од њега: она је морала да га 
мити, да купује његово пријатељство за готове паре. Папин 
заставник био је на путу да се развије у једног освајача 
за свој лични рачун. Брзина с којом је посвршавао ствари 
у Ромањи, била га је изнела на глас као човека за кога | 
не постоје тешкоће, за кога је све. могућно. О њему се 
говорило као о једном змају који прождире све на шта 
наиђе. Веровање се ширило да тај војвода коме још није 
било ни тридесет година, може основати у срцу Италије 
једну јаку монархију с изласком на два мора. · 
Међутим, није се опажало да код Валентина има 
више параде него праве моћи. Тај освајач, тај нови Алек- 
сандар, био је у ствари без своје војске. Он је ратовао ма фа 
6 Француским трупама, што значи, да је био на узици 
Францускога краља, Једна краљена реч била је довољна да 


. 


га заустави усред његовог најтриумфалнијег похода. И 
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_на пример, ако он није одмах упао у Тоскану, то је било 


Ме: | УЗ 
Ја тога што му то краљ није дао. Сем Француских трупа, 


_ Валентино је имао само још најамничке трупе. Војсковође 
| Цогру па били су исами мали тирани у средњој Италији. 
_ нису имали рачуна да искрено помажу Валентина, 
је Пау: Ба хоп4о доћи о ис пи да и њи- 


еће да помаже на А. МА они су Тео ==“ 
кушали да се од њега одметну; покушај је тај на крају 
крајева пропао, али је Валентино видео том приликом 
ода су му најамничке трупе исто тако несигурне као и 
анцуске трупе. За његове даље планове први је услов 
о да створи једну своју војску, коју би могао водити 


у Јо. своје нојске могао је А на два начина. Или тако 
| о би најамничким војсковођама преотео њихове трупе 
(убиством војсковођа, поткупљивањем трупа итд.. Или 
тако што би регрутовањем својих поданика образовао 
У Бојеку у својој Дре 5 Валентино је Ма и 


јеку, кад му се деси ка да на У у ре. 
" Тада се у један пут обелоданило да је тај страшни 
мај који је све пред собом прождирао. — летео на 
Љим крилима. Тада се у један пут обелојанило колико 
за свој брзи и лаки успех Валентино дуговао тој срећ- 
о; "околности што је имао за својим леђима Папу и Фран- 
ског краља. После Александра УТ изабран је за папу 
ије П, који је 0 а тИ није | хтео 14 а 


Пева у првом критичном тренутку кад је имао 
држи својом личном снагом, он је изгубио главу. 
К ивен Француском и папском заставом, он је ишао на- 
бд н не ан за страх. Сада, у јејан пут, он није смео 
5' 
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ни на шта да се одважи, Кадје једном остао без државе, 
његова је мисао била ла опет тражи помоћи код Фран- 
цускога краља, Али на путу ухвате га Шпанци. Пошто 
је неко време тамновао у Шпанији, он умакне у Навару, 
где је владао његов шурак. Ту је убрзо нашао и смрт, у 
једној битци, четујући за рачун наварског краља. 

Макиавели је имзо више пута прилике да види Че- 
зара Борџију и ла с њиме говори о политици. Први пут, 
видео га је у напону његове снаге. кад се стало ширити. 
ван граница Ромање, и ночео тражити кавгу с Флорентин- 
ском Републиком, која је била спасена тек Француском ин- 
тервенцијом. Видео га је, затим, у оном тренутку, кад су 
најамничке војсковође биле устале на њ. Најзад, видео 
га је у Риму, после избора Јулија П, као изгубљеног чо- 
века. Може се рећи да га је видео у свима ; ајважнијим 
фазама његове политичке егзистенције, на врхунцу његове 
славе и на дну његове пропасти. У тим разним ситуаци- 
јама мењали су се и Макиавелијеви осећаји према њему. 
Он је говорио о њему са страхом, готово мржњом; за тим 
с дивљењем, готово одушевљењем; најзад, с непоштова- 
њем, готово презирањем. Али, пошто су сви ти разни осе- 
ћаји прошли један за другим кроз Макнавелијеву душу, 
у њему је остао, као нешто стално и дефинитивно, онај 
утисак који је Борџија на њ учинио за време своје борбе 
ес најамничким војсковођама. | 





Борџијина победа над тим бунтом у властитој војсци : 
сматра се као његово ремек дело. У ствари, нама се чини 5 
да је у овој прилици Борџија дуговао свој спас на првом _ Леке 
месту Француском краљу, па тек онда својој властитој ве- | 5 
штини, Најамничке војсковође рачунале су да се Фран- пе 
цуски краљ неће мешати у њихову кавгу с Борџијом. Али, __ 54 
пошто су они потукли Борџијине трупе до ноге, Француски 5 
краљ шаље овоме своје копљанике. у помоћ. Најамничке _ > 
је војсковође онда ухватио страх од Француског краља. За 
Они Орже боље траже начина да се помире с Борџијом, 264 


— и тек тада, кад је ствар била у главном решена Фран- 
цуским краљем, Борџија има прилике да се покаже већи 
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мајстор од својих противника. После свега онога што је 
"било између њега и њих, они су били тако наивни да 
су држали да се могу ослонити на његову реч. Борџија 
_ напротив није хтео ништа више веровати људима који су 
_ га једном издали. И с тога они су сасвим искрено ми- 
слили да начине с њиме мир, ма колико иначе несигуран и 


уговорен у Синагаљи. И једна и друга страна имала је да 
_ остави своју војску ван вароши. То је био Борџијин захтев. 


е пријатељски поздравио с најамничким војсковођама, — 
"чак су се били и ижљубили, — он је ушао заједно с њима 
у палату Синагаљску. Ту их је одмах дао све повезати и 


то је што му је држало кураж за време борбе. Ипак, 
што се све сведе на своју праву меру, Синагаља остаје 
егово ремек-дело, оно дело у коме се он показао са 
војим најкарактеристичнијим особинама. Његова велика 
___моћ претварања, његова хладна, срачуната бездушност, 
ара егов начин да припрема ствари у тајности, и пошто је 
| све припремио, да приступи извршењу као из небуха, од- 
74 _ носећи победу једним ударцем, — све те његове особине 
_ показале су се у овој прилици. Тада се најбоље видело 
а. Чезаре Борџија није прост ратни пустолов и политички 
; _ пустахија; да се у њему крије један велики комбинатор 
о _ и виртуоз. Треба се само сетити Рафаеловог портрета Че- 
_ зара Борџије. То је један охол млад човек, у ритерском ставу, 
великом перјаницом, рука на балчаку. Ипак зато он не 
чини. утисак једног ратника. Његово широко мирно чело, 

его! хладан замишљен поглед, његове тајанствено за- 
"тво ене е усне, ове то казује пре једног политичара са скри- 
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веним намерама него једног ратника, Тог политичара са 
скривеним намерама видео је и Макиавели у Синагаљи, и то 
је био за њега сав Борџија. 

Какво искуство треба извести из случаја Чезара Бор- 
џије“ Јамачно само то, да гола мајсторија није довољна 
у политици, Борџија није располагао никаквом стварном 
моћи, Он је пошао да осваја свет, немајући ниједног свога 
војника. Све своје успехе постигао је вештом употребом 
својих веза с Папом и Француским краљем, радећи, под 
њиховом фирмом, у потаји за себе. Његова је снага била 
у томе што се срећном ситуацијом у коју је упао. ми 
ристио потпуније, систематичније, безобзирније и смелије, 
но што би то мако други учинио. (С Јулијем Цезаром, чије 
је име носио, имао је бар ту сличност, што је сме, кад 
му пође карта, да игра дрско. Али сва је та вештина 
остала на празно. Чим је умро његов отац Пана, Борџија 
је изгубио све, и то од један пут, као јелна обична. вара- 
лица на коју је полиција ставила руку. Као увек, тако и 
у овој прилици никаква вешти а није могла да накнади 
оскудицу стварне моћи. 

У „Владлоцу“ Макиавели је дао оно што се може 
сматрати као његово дефинитивно, његово сређено и моти- 
висано мишљење о Борџији. Он јасно увђа да Борџија не 
би могао учинити ништа да није био папин син. Али, 
с друге стране, он је уверен да би Борџија био успео, да 
је његов отац живео само још једну годину. Он се већ 
довољно био учврстио у Ромањи; оне године кад је умро 
Александар У, сигурно би био постао господар над То- 
сканом: после овога, он би се могао и сам држати, — 
његов отац Папа не би му више требао. Да ли су и ко- 
лико ове Макиавелијеве комбинације тачне, то нико пе може 
знати. Важно је само то, да Макигвели узима да је Бор- 
џија пропао само услед једног. несрећног случаја, услед 
преране смрти Александра У]. Иначе, његова „метода“ во- 
дила га је сигурном успеху. Макиавели не увиђа колико 
је та метода била несолидна и опсенарска. Њему изгледа 
да је лична вештина једног човека, његова мајсторија и вир- 









Велики идеалист Савонарола, који је на људе утицао 
"моралним средствима, свршио је једним крахем. Боље 
није прошао ни Чезаре Борџија, који се служио само силом 

| лукавством. Али Макианвели који је Савонаролин неуспех 

матрао за неизбежан, узимао је неуспех Борџијин само 


_ да се људи могу водити утицањем на њихову душу. Траги- 
комедија Чезара Борџије, напротив, само је појачала оно 
верење које је он морао увек имати, да један хладан 
5 ђ ачунџија, који уме да се користи људским слабостима, | 
_ може. правити с људима какве хоће опсене. Из политичких 
догађаја свога времена он је извео ту поуку, да морално 
душевљење народа не значи ништа у политици, а поли- 
"тичка вештина појединих државника значи све. – 


(Наставиће се.) 


СЛОБОДАН ЈОВАНОВИЋ. 








ЗАШТИТА МАЛОГ СКОСКОГ ПОСЕДА. 5 


(2.) 
И. 


Амерички ћотезеад Та лод ехетрбоп постао је. 
веома популаран међу европским социјал-политичарима — 
који су решавали проблем спасавања малих сеоских по-_ 


седника као проблем друштвеног реда. Међутим, · каква 
разлика између прилика у Америци и ових у Европи за 
које се преписивао американски рецепт! Европски земљо- 
радници нису страдали од неке тренутне кризе пролазног 
карактера : напротив, чист принос са њихових поља бивао је 
све мањи услед сталног опадања цена пољопривредних 


производа, и они су се стога налазили пред сталним де= 


фицитом, стално су клизили у банкротство. У таквим при- 
ликама никакви закони не помажу од пропасти, 
Но ово стање европске пољопривреде које је дало 


толико маха песимистичким погледима и утопистичким тео-_ 


ријама, била је једна пролазна фаза која је сада, бар својом. 
тенденцијом, већ прошла. Америчка конкуренција нагнала 
је европску пољопривреду не на пропаст уопште, но на 
промену привредног система: на место екстензивне про- 
изводње зрневља, у чему су нове земље увек односиле 
победу, прешло се интензивној земљорадњи, то јест обде- 


лавању културних и трговинских биљака, повртарству, сто- — 


чарству, воћарству итд. Под утицајем америчке конкуренције 


поглавито, извршила се дакле у светској пољопривреди из- 


веспа подела рада, и она се све више врши. Остављајући 


отмичарску производњу _Капфђап) зрневља, земље за-_ 


палне Европе напрегле су се да све рационалнијим удо- 
бравањем земљишта и сне већим улагањем капитала и 
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, индивидуалног рада у производњу намирница које 
50888 подносе велики транспорт но траже непосредну пијацу. 
_да ту прокрче себи пута новом животу. Кад се узме на 
ум како је необично порастао на западу Европе број ве- 
ликих вароши и индустријских центара. који су у исто 
"време огромни потрошачки центри баш таквих производа, 
и кад се при том не заборави огроман развитак желез- 
_ ничке мреже и других саобраћајних средстава, — онда је 
лако појмити да је европској агрикултури несумњиво отво- 
рено ново, плодно и поуздано поље рада са пуно изгледа 
_на будућност, поље на које се она енергично и бацила. 
___Али прелаз интензивном систему пољопривреде донео 
је собом и других појава, од којих је најзначајнија: умно- 
__жавање малих сеоских поседа, упоредо са децентрализа- 
__ цијом и распарчавањем великих поседа. Појав савршено 
појмљив, ако само уочимо карактерне црте пољопривредне 
производње и њихов значај у интензивној култури. — На 
рвом месту пољопривредна је производња потпуно раз- 





чна од индустријске, и веома зависна од природних по- 
 годаба: годишњег доба, климе, физичког и хемијског састава 
тљишта, природе обделаваних биљака, величине обра- 
ваног простора итд. У земљорадњи се не може пролза- 
а одити непрекидно као у фабрици; производња се не може 
проширивати и мултиплицирати по вољи, нити се може 
механички шаблонисати, уз примену поделе рада, као у ин- 


8. Укратко, она зависи од органских процеса про- 


упрот индустријској, механичкој. — У колико је при 
том рт Ба ит и у колико су о о 





тона више изискује ава личног а Пи рада 
НА а-:- ~ Ма 
и заинтересованости. Ту машина као заменик човечјег рада 


неповољни по велики сеоски посед. Велики поседи се об- 
у помоћу најмљених радника; ал: како је велики ин- 
трија кана о Мер оа највећи део сеоских радних 
најамна радна снага на селу по- 





2 сове. више губи терена. = Сви ови узроци су међутим врло 
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стала знатно ретка и скупа. Заменити је машином, то је 
код интензивног земљорада немогуће, јер ту треба много 
нише индивидуалног рада; ири том, тај скупи људски рад 
не може се овде тако рационално ни искористити, јер 
услед велике распрострањености производње није могуће 
извршити какву знатнију техничку поделу рада која би 
сама од собе вршила и контролу 'аутоконтрола при коопера- 
цији као што је то у индустрији случај. Лична незаин- 
тересованост радника при таквим околностима игра важну 
улогу и мора се узети у рачун. Ниједног дакле преимућ- 
ства велике индустрије нема код великог сеоског поседа; 
прилике су по њега настале неповољне, и он се почео ра- 
спадати. 

Сасвим је обрнут случај код малог поседа који распо- 
лаже релативно довољном радном снагом и заинтересова- 
ношћу свога власника. И заиста, статистика показује у 
западној Европи све већи прираштај малих поседа (само 
у Немачкој порастао је број ситних поседа — до 5 ћа — 
за последњу статистичку периоду за 9'3%), тако да је овај 
непобитни факт нагнао на одступање и најсуревњивије при- 
сталице концентрационе теоријел — Не улазећи овде даље 
у претресање ново-искрсле деконцетрационе теорије, задр- 
жаћемо се на констатовању да је модерни економски живот 
створио услова за опстанак и развитак ситне сопствености. 

Но овај нови правац будућности европске пољопри- 
вреде није се раније могао јасно опазити, и отуда је пој- 
мљиво што у време оног магловитог прелазног стања из 
доба седамдесетих година влада хаос од појмова, теорија 
и предлога. Тиме се може објаснити ионо силно и опште 
одушевљење за амерички ћотез!еад; нема скоро ни једне 
европске земље (сем Турске) у којој ово питање није било 
покренуто и имало своју бурну истортју. Но међ свима 
се земљама нарочито Немачка истицала у том погледу. 

Да би помогла злом стању своје пољопривреде, Не- 
мачка је најпре покушала да обнови неколико феудалних 


' Видсти предговор К. Каупког последњем издању (19' 4) 
Ерфуртског Програма. | 
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институција. Тако, да би стала на пут претераном распар- 
чавању земљишта, Немачка је прибегла обнављању и ге- 
нералисању Фидеикомиса и интегралног наслеђивања. А да 
би појачала ред ситних сеоских сопственика, она је по- 
чела политику унутрашње колонизације преко нарочитих 
државних банака које су насељеницима из западних кра- 
јева уступале извесне поседе на отплату | Кетепршег) под 
условима да то имање не смеју делимично отуђивати и 
да га морају интегрално предавати у наслеђе једном при- , 
вилегованом наследнику. Ову политику унутрашње коло- ј 
низације најпре је иногурисао Бизмарк, онда само више 155 %а 
из националних мотива: на место руинисаних аграраца у ан 
источној Пруској хтео је населити што већи број Немаца 1 
из других крајева: доцније је ова политика мењала прапац 
и методе, прогутала је грдне новчане субвенције од етране 
државе, и најзад је тотално банкротирала и показала се 
као неуспешна. — Ограничења у погледу наслеђа уста- 
новом Нбјегоје и Апетепгесће такође су али само не- 
гативних резултата и показала су се као пропао покушај, 
како у Немачкој тако иу Аустрији. 

Но поред претераног распарчавања поседа и поред 
појаве пропадања ситног поседа, највеће зло које је при- 
тискивало европску пољопривреду било је јако задужење 
" сеоских поседа, и Немачка је хтела државном интервен- 
цијом да помогне и овом злу. — Да напоменемо узгред 
мишљење многих угледних економиста који су на прав- 
ничком конгресу у Немачкој 1898 тврдили да су у ствари 
велики поседи много више задужени но мали; то своје 
тврђење они су доказали и статистичким таблицама. 

Како је пак, по општем признању, јако задужење 
сеоских поседа долазило у великој мери услед институције 





Апетђепгесћ!-а, које је приморавало главног наследника 
да осталим дезеритираним наследницима исплати-у новцу. 
њихов део наслеђа, то су у Немачкој и Аустрији донети 
разни закони којима се ограничава слобода задуживања 5; 
свију 5 рентних. добара, фидеикомиса и наследних добара у Ху 
|Етђатег). — Али ова је мера била од врло незнатне по- 
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моћи, и оставила је нерешен још главни проблем: како 
да се заштите сва остала сеоска добра против експроири-_ 
јације од стране поверилаца 7 

У тој тешкој ситуацији ухватило се за идеју ћоте- 
ггеад-а као за котву спасења. 1883 њом се подједнако 
одушевљавају економист Рудолф Мајер и граф Виљем Биз- 
марк: 1893 подносе аграрној комори предлог у том смислу 
Рипенхаузен и Шнајдер: 1904 доноси се у Рајхстагу резо- 
лупија повољна по идеју озакоњења ћотезђеаа-а, али која 
није могла бити остварена. 

Сви ови предлози доста се разликују међу собом, а | 
и од америчког; ипак им остаје свима заједничко то да 
се известан минимум имања изузима од пописа за дугове, 
и да се ради задобијања ове заштите мора извршити упис 
у нарочите књиге, а ова заштита је предвиђана као фа- 
култативна. 

У оцени свих ових законских покушаја и предлога, од- 
носно у њиховој осуди слажу се данас сви немачки научари. 
И као што је доказано да су Апегђеоте-ће, Фидеикомис и 
унутрашња колонизација само још више допринели заду- 
жењу пољопривредног реда тих земаља, исто се тако идеја 
ћотезјеад-а напушта од свих озбиљних научара. Кад би 
ситна сопственост била осуђена на пропаст, овакав јој 
закон не би могао помоћи; но како је ситна сопственост 
добила новог услова за живот то јој је овај закон непо- 
требан, у толико пре што он својим ограничењем кредита, 
љормалностима и шаблонизирањем задужења представља 
тешко спутавање и отежање слободног развитка пољо- 
привреде, којој сад, при прелазу у нов систем интензивне. 
културе, треба кредит као најнеопходније средство на- 
претка. У том смислу донета је и резолуција против ћо- 
тевгеаав а на генералном конгресу немачких правника 1898. 

Интересантно је напоменути да Немци данас наро- 
чито наглашују да сви ови закони и предлози, под изго- 
вором ла штите ситне поседе, теже да спасу велики посед; 
према данашњим приликама, 8'ликом поседу преши опас- 
носш а не малом. 
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Да напоменемо још и то да је Орој судских продаја 
у последњим деценијама статно опадао, што је још више 
допринело да у Немачкој Нета А Шепгесћеу изгуби своју 
интересантност и важност. 

« 

Слична је судбина овог покрета била и у Француској. 
Осамдесетих година распламтела се агитација за закон о 
„Иазалајазађ ке ди ћтеп де #ате“, под импулсом разних 
научних и политичких корпорација: 1891 расписала је 
„Академија моралних и политичких наука“ награду за 
најбољу студију о америчком закону ћотезјеад-у. (Ову је 
награду добило дело П. Биро-а); [894 поднео је посланик 
Левеје са својим колегама један предлог а опат Лемир 
други о ћотшезгеа -у; такви предлози подношени су затим 
1898, 1902 и 1903. — Сви ови предлози циљају: ||) на 
стварање „породичних имања“, 2) на заштиту њихову од 
продаје за дугове, 3) на интегралну сукцесију њихову, а 
потичу од представника демократских партија које су 
страховале за опстанак свога контигента. Њихови соци- 
јални, политички и економски разлози исти су били као 
и у Немачкој, а исто тако погрешни и једнострани као и 
тамо, јер су се заснивали само на посматрањима сељака 
при извесним стадијумима пољопривредне декаденце. Но 
у колико су год ти назори били слаби да оправдају уво- 
ђење закона ћотевеад-а, у толико је напредовање зем- 
љорадње и развитак ситне сопствености сам собом учинио 
излишним овакве законске мере. — Најпре је констато- 
вано стално умањење судских продаја, затим да је број 
сеоских поседника апсолутно порастао док се оОрој се- 
оског становништва знатно смањио, даље да је број сеос- 
ких сопственика порастао наспрам сеоског пролетаријата. 

Ради стварања ситне сопствености, овај је закон био 
дакле излишан; начин на који је пак предлагано. да се 
заштити претерана деоба имања наносио је баш тежак 
удар породици, која се хтела потпомоћи, уносећи клицу 
раздора у породицу. Најзад, и тежња за стабилизирањем 


"некретне својине у основи је противна модерном економ- 
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ском животу који показује јасну тенденцију да у велико. 
комерцијализира и некретну својину. -— Може се дакле 
закључно рећи да је овај закон напуштен данас и у Фран- 
цуској од стране научара и економиста, и да међу својим 
поборницима има сад поглавито демагог• политичаре, као | 
што у Немачкој има само јункере. " 

ИП у осталим европским земљама одиграо се исти 
процес: под првим утисцима кризе, претеривало се у за- 
кључцима о неспособности малог поседа за живот, као и 





у страху од парцелисања. Доцнији развитак пољопривреде, др 
нарочито у вези са земљорадничким задругама, које ву 
дале сјајних рдзултата у свима европским земљама, зив- 5 
менио је принципијелне погледе на будућност европске _ 
агрикултуре. „Страх од парцелисања и зла пророштва нису | 
се испунила. Кооператизам и аграрни синдикализам дали | У 
су и у Италији резултате какве нико није смео очекивати 
пре 30 година; они су извукли малу сопственост из ноз 
моћи економске на коју, мислило се, она беше пеумитно _ 
осуђена. И с других страна, Факта су а 
рије, и обичаји су учинили некорисним дотичне предла- и 
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КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


Шекспир и Др. ЛАЗА Костић. 


Виљем Шекспир: Хамлеш, Краљевић дански. — С ен- 
глеског превео Др. Лаза Костић. 


Пајчуднија су мана овога превода погрешке у смислу. 
Не с тога што би Г. Костић енглески тако добро знао да 
нас такве погрешке код њега изненађују; напротив, |. Ко- 
стић, видећемо, енглески слабо зна; него с тога што данас, 
под извесним условима, изгледа скоро немогуће Шекспира 
нетачно преводити. Шекспиров текст је данас тако пре- 
тресен; из гања Шекспирових дела имају тако потпуне и 
подробне коментаре; помоћна средства (нарочити „Шекспи- 
рови“речници, и граматике, и тако даље) тако су многобројна 
| и брижљиво израђена; немачки су преводи Шекспира тако 
_ одлични, да Срби: који се спреми за посао и зна немачки 
може Шекспира тачно преводити и ако енглески зна само 
осредње, — или га да будемо парадоксални, чак и не 
зна никако. 

Међутим, ван сваке је сумње да се Г. Костић при 
превођењу „Хамлета“ помагао немачким преводом. То се 
јасно види по врло многим појединостима које су могле ући 5: 
у његов текст само тако ако је он при превођењу имао и 
немачки превод пред собом: и то превод Шлегелов, и, по 
свој прилици, у илустрованом издању Боденштетовом. 
Такве су појединости, на првом месту, две његове при- 
медбе на страни 126 и 148, у којима се Г. Костић изреком 
позива на немачки превод. Таква су, даље, сва погрешна 
читања застарелог и неисправљеног превода Шлегеловог, 
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која је 1. Костић сва задржао, 'Чаква су она места која 
је Шлегел слободније преводио, и која је одмах за њим 






и 17. Костић преводио слободније, и на исти начин сло- 






бодно (в., на пример: Ш, 2, 15)1 Тако је Г. Костић сти- __ 











хове сликовао онде где су сликовани код Шлегела, а не код“ = 
Шекспира; и где годје Шлегел пропустио сликовати их, | 
ту је тако учинио и [Г. Костић в, Ш, 1, 98—101). Ни 
је оне стихове које је изостављао Шлегел изостављао за 





о 


њим и |. Костић (в. ТУ, 7, 173—174). Тако су упут- 
ства за глумце, тако је распоред диалога на лица, онде 
где се разликују у немачком преводу и у издањима 









енглеским, унети у Г. Костићев превод по првоме, а не. 
по последњима (в. ТУ, 5, „Епбег...“; и У, 2, 334). Такви су, 
даље, врло многи изрази који су, и ако синонимни с енглес- 








ким речима, азил превођени с немачких, а не енглеских. 
речи (в. П, 2, 548). Међу њима их има и таквих код 
којих се јасно види да Г. Костић, преводећи с немачког, 










није понекад ни загледао у енглески текст. Поменућу само __ 





јелан, који то несумњиво доказује. У првом призору тре- 








кога чина, Краљ и Полоније удешавају састанак Хамлета. 
Офелијом, да виде да ли је Хамлетова љубав доиста 





узрок његовом лудилу. Полазећи да се сакрију, Полоније _ Е: 
том приликом каже својој кћери: — „Офелија, ви, шетајте _ 
овуда“ — „Орћећа, зајк уоџ ћеге“... Те речи преводи. 
Г". Костић овако: „Обиђи там', Офелјо“... Откуда такав пре-_ 











вод, какав ниједан преводилац не би нашао држећи енглески 






"текст у руци“ Он је дошао из немачкога превода, у коме _ 
стоји: „бећ бег шићег, Орђећа“... Г. Костић, преводећи_ 
то место, није ни погледао у оригинал. Узгред буди ре-_ : 
чено, Г. Костић је овде рђаво разумео и тај немачки. израз. +: 
„Џтћегсећеп“ има поред значења „обићи“ и значење јео се 
тати тамо амо“, и то последње значење је у овом случају. а 















било једино правилно. Да је тако, види, се не само из _ 
оригинала, но и по општем смислу. у 








Д ' ја наводе и упућивања бележим по издању „Глоб“, и по _ 
опште примљеној нотацији тота издања. Први (римска). број. Ма: 
значи — чан, други број значи — призор; трећи — стих. _ 
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Извесно је, дакле, да се Г. Костић при превођењу 
добро помагало немачким преводом. 
Е. Како је она било могуће унети у српски превод опо- 
Пе _лико, и често врло грубих погрешака у смислу 7 
|". Костићу је било могуће и оно што је другима 
4 > _ врло тешко учинити. Он је, узевши да преводи с језика 
а који слабо зна, и узевши“ да преводи Шекспира, охоло 
пренебрегао она помоћна средства без којих ниједан шек- 
спиролог Шекспира :е преводи. Узевши, даље, да се по- 
маже туђим преводом, он је изабрао оно издање тога 





превода у коме су застарела и погрешна читања најмање 


1 исправљена. Од човека који важи као учен познавалац 

НА | Шекспира и шекспировске књижевности, и човека коме је 

ЊЕ: Ди три превођењу немачки превод био толико потребан, ово 

Њј- ; | долази неочекивано. Он је: даље, као што смо горе видели, к 
4 | и тај Шлегелов превод који је имао у рукама, читао ра- 

Б- е' сејано. Он је, најзад. имајући при превођењу и енглески 

|: текст поред сесс, по који пут преводио само с тога 

МЕ 


текста. Кадгод му је. неко место на енглеском изгледало 
разумљиво, а немачки му се превод учинио слободнији, ен 
То Костић је полетао на својим крилима. и преводио је 
енглески текст независно од немачког превода. Те су по- 
грешке у смислу од свих најгоре. На тај начин је Г. Ко- 





стић успео да преводећи и с немачког унесе у свој пре- 













_ Права вод оне многе и често врло грубе погрешке. у смислу. 
и Маји % =. . 
ЊЕ Од тих погрешака на прво место долазе оне које је 


преводилац учинио преводећи енглеске речи према њихо- ; 
вом француском значењу. У енглеском језику, познато 26 
је, има један велики број речи који је позајмљен из Фран- 
цуског, врло рано, још у средњем веку; и те речи су у 
енглеском најчешће задржале значење које су имале у доба 
кад су позајмљене, и које је често било првобитно ети- 
молошко (латинско) значење тих речи. Отуда те речи, и 
ако су истоветне у оба језика, имају у Француском једно, 
у енглеском друго значење, Г. Костић је те речи преводио 
"по њиховом данашњем француском значењу. Како при 
том смисао пролази, знају српски читаоци из оних познатих 
9 





лоших превода с руског, у којима се речи: сш гна, живот, | 
бистар, хиш р, м тако даље, преводе истим беј 
речима. ; 
двадесет осмом, ИН говори Рерак ду да мере ла 
против његова сина Лаерта треба да ублажи енглески: 
звеавог ; |. Костић преводи: да Реналдо треба да је за- 
чини; што, ако речи у језику имају смисла, значи сасвим _ 
противно. |". Костића је обмануло значење Француске речи 
авва зоопетг, која данас значи „зачинити“, али је у старом | 
Француском језику значила удссиши и умгриши. 

другом и трећем стиху за тим Полоније вели Реналду | да 

не треба да „товари на Лаерта. неку нову хлев. шу“ всаи- 
да], као, на пример, да је „наклоњен разврашу“ аео 
ппеорсу ; 1". Костић преводи ове две епглеске речи, 
њиховом нама најобичнијем значењу. речима усаблазан“ 

и „неумереност“. Тако је ['. остић у три стиха једно за. | 
другим дао најистакнутијим РАНА Ан а 
место елглескога, и та 


„Доиста не: пошто ви 


разврату“ — гласе у преводу овако: 


Не не зачини сгмо чиме годе зна. 
Не казуј само какве саблазни, 
К'о да се не би умерити знао. 


вода. доцније. Е „ера 


ум јеле 


Тако је реч тодезвђу. у једном од њених честих зна- | 54 
чења у Шекспиру, у значењу мгре и умгргносши, преводио | | 
увек погрешно, Он јој даје њено обично и најпознатије 


РА" 


аначење, у коме се она данас у Француском скоро једино 


3 2 
употребљује, значење скромносши. Благодарећи лудој на-_ Уа 


ници, која осваја маха у нас, д: се избегавају тако вани 
КУ 


„русизми“, и да се употребљују само речи које се нал: 
у паљена Нину! он је значење На та 


и « 














Р Уа РХ 9 ји ша ПИ б~ 7 
~ ја а 5. ", џ : = 
| ~ Књижевни Преглед. СА ЕКЕ 



























_ На тај вачинт он врло погрешно преводи дотична места у 
; комаду, која су од најпознатијих у „Хамлету“, и у којима 
сам општи смисао клаује шта реч има да значи. На једном 
"месту (И, 2, 461 Хамлет“ вели о једном позоришном ко- 
маду да је „врло добар комад, лепо распоређен у при- 
зоре, и написан с исто толико мере (тодезђу колико 
вештине“. — У свом другом говору глумцима, Хамлет их 
џсвветује. (ПО 2 21) да игру удешавају · према "речи, 
_ речи према игри; и да нарочито пазе да не прекораче 
: мору птодезу) природе: јер све што је тако претерано 
-__удаљава се од смера глумовања, који је, и пре и данас, 
__|' био и јесте: остати, да тако кажем, верно огледало при- 

_ роди“. — Најзад. Хамлет, разговарајући на гроосљус Хора- 

_ цијем, вели му Ру; 1,230) да се „без великог претеривања 
ње. (мИћ тодезђу епопећ) и с вероватноћом“ благородни прах 
74 Александров може „пратити до тренутка у коме ће послу- 
"жити као чеп на бурету“. — На сва ова три места |. Костић 
__ реч тодезбу преводи речима „смерно“ и „смерност“: 
у "комад је „смеран“, природа је „смерна“, и прах Алексан- 
са „може се попратити доста смерно“ до чепа па бурету. 
| "Тако реч ртаве значи у Шекспира или „реч, израз“, 
или „стил, начин писања“, а никад „реченицу“ (в. у самом 
ан поред места које ће сад бити наведено јоши 
По ОК А НОУ РО А АТИ ТЕ Аба 
"У, 1,278). Г. Костић преводи реч рћгазе увек речју ре- 
чгница, и преводи је тако и кад је по смислу очевидно 
_ даона то не може значити. У призору кад Полоније чита 
_ Краљу Хамлетово писмо Ољелији 'Н, 2; 109), Полоније, 
| натпис: „Веома ан ЕЈ пе 585: 


уво је ђава реч, ружна реч; „одивотворен“ је ружна пече: 


2 У, Т. Костић пио бе 5 Ба реченица, гадна раје 


с не опажа да придев назива реченицом, 

_У разговору с Розенкранцом и Гилденстерном |, 2, 
36 8), Хамлет вели: да ће деца о којој говоре, и која 
ка Ем позоришне комаде, врло вероватно бити доцније и 
Не 
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сама глумци, ако не буду имали боље зараде (средстава; 
„теалв“), и да им с тога писци који пишу за њих чине 
криво што их наводе да руже глумце, јер тиме руже, ех- 
сјапа аратозј“) своју властиту будућност | „виссеввјол“ |. 
7". Костић преводи, да ће деца допније Сити и сама глумци 
„ако им није бољи начин“, и да им „њихови писци чине 
криво, што их чине узвикивати против њиховог потом-_ 
ства“. Г. Костић узима и теапв, и ехејаћп аса!озе, и вис- 
севзјоп, у значењу које је најближе значењу истих речи 
У ранцуском језику, –- Тако реч [ећецу, која, у Хамле- 
товом говору,на умору У. 2,358). значи „небеско блажен- 
ство, блаженство на другом свету“. 1". Костић преводи речју 
„весеље“. Хамлет каже Хорацију: „Одреци се за време не- 
беског блаженства, и у овом суровом свету остани да у 
муци диитет, да причаш моју повест“. 17. Костић преводи: 

Весеља се окани часком ти, 

тим дерчим светом вуци ко а дах, 

прича! му причу. 
Тако реч ефетпа), која значи „с другога света, из пакла, 
паклен“ (1, 5,21: У, 2, 376, — Упор. у у Отелу = Лин 
130), преводи речју „вечан“. — Тако ветед об које 
аначи бити у положају човека „који је нешто добио, који 
нешто има“. Г. Костић преводи као да тај израз казује 
положај човека „који нешто нема, коме је нешто одузето“. 
Хорацио, причајући бој Хамлетова оца са старим Фор- 
тинбрасом, вели да је овај у том боју „изгубио, у корист 
победиочеву. заједно са својим животом. и све земље ко- 


јимаје располагло“ | „уућјећ ће в!ооа ветед ог“: 1, 1, 89). 


Г. Костић преводи: „Победиоцу даде земље све, — што 
м' онај беше некад одузео.“ Преводећи тако, онне види ни. 
то да Фортинорас у његовом преводу даје опо што нема, 
Г. Костић је „хетед о“ разумео кло Француско „за! де“, 
и зато га је превео буквално као „одузет од“. Наравно, . 
„ваја! де“ не значи ни у француском „одузет од“; оно на- 
против показује и у Француском да је онај о коме је реч 
нешто добио. Кад Корнељ каже: „П« уоив опб вајз! де та 


соџтовое“, то не значи: „Оли су вам моју крупу одузели“, — 






























3 пе Ма и о 


на 





је употреби, и један од најобичнијих, и никад није имао 
· Костић, који зна Француски, и правник је, 
"није смео тај израз тако наопако разумети, — Тако је пп- 
; Бе (У, 9,351), које значи „необавештен, неуверен“, и 
_у данашњем енглеском језику, и то у текућој, свакидаш- 





у за та употреби, превео са „незадовољан“, као да взанзпед 
| _ има значење · францускога забата. — Тако је „ Из рну“ 
| (Ц, 2,97), што значи „штета је“, превео: „то је јад“, као 
да „Ив рбу “ значи: „е езе ре.“ — Такоје реч пегте (1, 4, 83), 
Р. _ „жила“, превео изразом „живац“, и говори о уживцима не- 


РА ЧАНЕНА 


ејскога РО — Тако ЈЕ реч шарабитга!), која значи „не- 





48 значи „остајање на 1220 иаљЕн Ени тој 
ина. — Тако реч ђгауе 1, 2, 312), која значи „диван, 
јајан“, преводи са врли; и место: „овај дивни небески 


“ 


| свод над нашим главама“ (Миа ђгауе о'етћарстик Пгта- 


ди речју „користе“ (Француско „ауашасве“). — Тако реч 
ја, Њу, која је, као што је познато, у Шекспирово доба 
ачавала углумачку вештину“, преводи као да значи 
у“. Хамлет (ПИ, 2, 452) вели првом глумцу: „Де, 
нам један оглед ваше глумачке вештине!“ 1". Костић 


по су па да ПН кекви сте!«“ Смисао ре- 
у призору. с ИЛА Хамлет, ПА ЧМ свога стрица, 


ива овога убицом, робом, кесарошем, ниским лакрди- 
ем сен 4, 25 де = веш на у тадашњим но 


То ·му, рин ништа пе смета 








13 Српски Књижевим Гласник. 




















да у даљим стиховима описује шарено, од крна састав- и: 
љено одело поменутих лакрдијаша. — Тако је реч ехете- : 
тепе 11, %,. 1217, која значи „израстао“, и употребљује 292 
се кад је реч о „власима, коси, бради, ноктима“, разумео | 
као да значи, еуфемистичк“ речено, „ђубре“. „измет“, 











усмет“, како он каже, дотерујући са својом уобичајеном __ 






слободом реч „измет“ ради стиха, или скраћујући можда 







17 Костићеве је путеве тешко прозрети , с не мањом сло- 





бодом, реч „сметлиште“ о том његовом дотеривању и 
скраћивању речи, види доцније). У сваком случају Г. Ко- – 5 
стић је Шекспирово ехсгетеп~ побркао са Француском _ | 
речју ехсгетепе, која одиста значи, као што свако зна, 
„ђубре, измет.“ Међутим, Шекспирово ехетотепз не само | + 
што нема значење Француско речи, но чак и није иста реч 
с њом. Те две речи имају случајно исти облик, а обе: су |. 
две разне речи, разнога порекла, од којих једна долази од | 




















ехсегпете, одлучити, а друга од ехстезеете, израсти, Г. Ко-ти у 








стић, који зна латински, није нипошто смео јелну реч ра- 
зумети у значењу друге, нарочито у реченици где је јасно _ : 
реч о глави Хамлетовој. Ма 







И тако даље. 











чисто и просто, само. Г. Зи слабо знање енглес- 
кога језика, и његову неспособност да прибрано чита. и НЕ 








схвата смисао изворника на заплетенијим, а често и на а 





заплетеним местима. 





Међу тим погрешкама има их код којих није па 
ухватити како су постале. Бернардо, причајући Хорацију _ 
1, 1, 35) о томе како се јавио Дух, почиње своју тричуг 
овим речима: „Ове посте“ ње ноћи, кад она иста звезда. “| 

Ђак теће об ај),,.“). Г. Костић преводи: „Све, све, ал Са 
ноћас иста звезда та...“ Немогуће је објаснити како је – 

















Г. Костић, овим речима које немају никаква смисла, мо- 


ме 
у 
жу 


гао превести оне јасне речи Ма — Или; У својим. ји 2 








саветима које даје МИА (ИК :2; | вед Хамлен НИ | 
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"могу допасти само најпростијим гледаоцима. „који су 
најчешће пријемљиви само за неразумљиве пантомиме и 
_ вику“, |твехрћеаћје Фалђ-зћолуз апа поље“. Г. Костић 
_ то место преводи: утакови понајвише нису ни за што до 
Ка ода се млате, неразговетно, немо, или да се деру“. „Не- 
[иу У етно стоји за техоПсаћје; „немо“ је 7. Костић на- 
шао у речи Фштр-зћоћ (буквално: „нема представа“); али 
| где је нашао речи: уда се млате““ И клко да подрка, у 
јасном тексту Шекспировом, глумце и гледаоце, и да при- 
· пише једнима оно што може да се тиче само других 7 

Има их, даље, које нису погрешке рђаво преведене 


ехваћене мисли пишчеве. На крају једног од својих раз- 
Е“. у | ора е па лОКОМ И аВИЕ каже овом последњем: у 165 


_ ва „Ви, господине, не мо- 
_жете узети од мене ништа што бих ја радије уступио; 
2 осим живот мој, осим живот мој, осим живот мој“ (П, 3, 
_ 221 ведд.. Хамлетов је одговор врло леп, пун оматова- 
_ жавања према Полдонију, и у дивном складу с Хамлето- 
_ вим песимистичким расположењем. Г. Костић преводи: 
| „Ви не можете, господине, ништа узети од мене, што вам 
ја не бих драговољно напустио; осим живот мој, осим 
· живот мој, овим живот мој.“ Погрешније није било мо- 
_ гуће разумети Шекснирову мисао. У Г. Костићевом пре- 
| во! у нема више оне инсолентне речи Хамлетове, да ништа 
| тако не жели као да се опрости Нолонијева присуства. 
У њему, обратно, има оно што Хамлет никад није поми- 
слао да рече, наиме, да би Полонију све драговољно усту- 
но. У преводу се, најзад, каже ова велика бесмислица, 
да би Хамлет Полонију све радије дао но свој живот; 


_ од свега. тако радо. да речи „осим мој живот“ трипут 
_· понавља. Због те мисли, тако јако нодвучене, Колриџ и 





каже. да му то понављање, на том месту. изгледа уизван- 
_редно. лепо“. Једним махом, Г. Костић је убио и см 'сао 
_и лепоту Хамлетова одговора. Г. Костић врло често не 








"реченице, но рђаво схваћеног смисла целога места, рђаво. 


3 о док Хамлет; напротив, каже да би му живот дао радије 5 
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разуме, не језик, но мисао места које преводи. 
варајући, даље. на једино питање Краљево, Хамлет Њ· 
да живи врло добро, „од хамелеонове хране, од наздуха, | 58 
кљукан обећањима“; и додаје, с хумором, да се живина — 
тако не гоји: и вели, не бисте могли тако гојитие 
ап, 2, 100). 7. Костић преводи: „Једем ваздуха, кљукају | 
ме а Ви не бисте ни копуна боље гојили“, — 3259 
што је сасвим противно смислу Хамлетових речи, Г. Ко- х“ 
стић је и овде погрешно разумео мисао, не реченицу. од 


које, граматички, не може бити простије. — 'Тако, даље, 
кад Гилденстерн пита на једном месту Хамлета: „Шта 
да кажемо, господару #“ — Хамлет му одговара: „Па, 
што било, али право“ (1, 2, 287), 1. Костић преводи: „Ма ге: 
што, само не право“, — и ако из целога разговора. ХИ У | 


летова с Розенкранцом и Гилденстерном излази јасно да | 
Хамлет може мислити само оно прво (као што се може | | 
уверити свако ко прочита дотично место у рони АН да 
Што тако преводи и Шлегел, то у овом случају као му 
другим сличним, у којима се превод Г. Костићев поду- 8 у 
дара с преводом Шлегеловим) не мења ствар. РА 3 
видели да у застарелом преводу Шлегеловом има по- 
грешних читања и тумачења. Видели смо и то да их је | 
Г. Костић у свом преводу сва брижљино задржао. Аз 
емо, најзад, видели и то да то 1". Костића не може. прав- 
дати. У осталом, за мене је овде сасвим свеједно кад Г. Ко- ба 
стић преводи Шекспира погрешно: да ли онда кад пре- | њу + :- 
води само о енглеског текста који не разуме; или кад, | 
као обично, преводи само с немачког неисправљеног) 
превода, па из њега уноси у свој превод погрешна ту- казб 
мачења: или кад. преводећи с оба текста упоредо ве 
рује више немачком преводу но себи и енглеском тексту: | 
у сва три случаја — који се код њега с' грацијом 
одмењују — он даје доказа да не уме да преноди_ о 
енглеског. Зуи 
Најзад јоти један низ врло разноврсних погрешака, али | 
које све имају то заједничко међу собом што неразуме- | 
вање Шекспировог текста није. довољно да 'х објлени; да 


~ 
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оне постану, потребне су биле и друге особлив и навике 
__ 7. Костићеве, његова непажња, његова неприбрапост, ње- 





· гово омаловажавање Шекспировог текста и здравог ра- 
__зума. У једном разговору с Хорацијем (ШП, 2, 61 ведд., 





Хамлет вели овом последњем: „Не, немој да мислиш да 





ти ласкам; јер каквом се ја унапређењу могу надати од 





__тебе, који немаш другога прихода до твога доброг расно- 
- ложења, да се њиме хранили и одеваш.“ 1. Костић преводи: 
ушто немаш прихода до воље ти на рухо, хлеб.“ — 





Тако кад Хамлет пита Хорација, каква је била Орада у 





Духа, да ли проседа; — Хорацио одговара (1, 2, 242: 
„Била је какву сам је видео за његова живота: посреб- 
рено „Ка „ЈЕ зуаа, 25 1 ћауе зееп Њ 1 15 Ше, — А вађје 
зуба 9). Г. Костић У свом преводу говори којешта: 






Јест, за живота видео сам је, 
седина смеђа. 





— Тако кад двор долази на представу коју је Хамлет при- 





5% редио, овај последњи прекине свој започети разговор е Хо- 








__рацијем, и каже; „Ево их где долазе на игру: ја се морам 
правити луд“ (узаје“; ТИ, 2, 95). Г. Костић, узимајући 
реч 1д1е у њеном најобичнијем значењу, преводи: „Већ 






"долазе: доколан морам бит 21 — Тако у Хорацијевом 





говору по емрти Краљевој, Краљичиној, Хамлетовој, м 
Ласртовој, имају ове речи упућене Фортинбрасу, који 





се враћа из рата с Пољском, и Посланику, који се враћа 
па Енглеске У, 9, 386—7): „Али пошто наиђосте на ово 
_ крваво позорје, ви из рата с Пољском, а ви из Енглеске, 
ЛА _ наредите...“ Г. Костић преводи: | 


о“ 53 








Но кад сте већ у крви огрезли, 
за у Пољској ви, а ви у Инглеској, 
заповедите... 






Тако. Розенкранчеву удворичку реч: „Кадгод Краљ уз- 

дахне, цео народ зајечи“ (ПТ, 3, 22—23), Г. Костић пре- 

1 „Кад круна. гори, сваког души дим“... Ту круну што 
ле 

АЕ Руцовић, кад је добио да игра Хамлета, исправио је у 


Му 


~ трвеб ном рукопису ову погрешку Г. Костићеву. 
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се запалила, и из које куља дим у таквим количимама да 
свакога гуши, могао је наћи само |". Костић, 

Или, најзад, овакве омашке, које човек више пе зна – 
како да објасни; ако их припише незнању, изгледа сувише 
велико незнање; ако их припише расејаности, изгледа су- 
више велика расејаност. Краљ, причајући спор са Фор- 
тинбрасом, вели (1, 2, 27: „Ево на чему је ствар“ |„Тћив 
тиећ #ће ђизшевв 187. 1". Костић преводи: „Поесла је много“, 
— зато што ђавтрева значи: посао, а тис : много... 

Није потребно даље наводити. Ово је овде отпри- 
лике половина погрешака из две трећине превода. Према 
томе, могло би их се навести још једном толико. Али је 
и оволико довољно ји, бојим се, сувише) да покаже да у 
7". Костићевом преводу има примера за све врсте погре- 
шака које чине преводиоци који не знају добро језик с 
кога преводе. И мешање речи тога језика са сличним ре- 
чима других језика: п мешање речи тога језика међу 
собом; и стално разумевање речи с више значења у њи- 
ховом најобичнијем значењу: и погрешке услед нетражења 
речи у речнику; и накарадне погрешке којима не можете 
ухватити постања; и превођење речи речју, а не реченице _ 
реченицом; и несхватање мисли пишчеве: и превођење 
с рђавих издања; и помагање туђим преведом; — све је 
ту. Оне који знају општу несолидност |. Костићевих осо- 
бина то неће изненадити. За њих ово „старо откриће“ 
нема интереса: нити је за њих занимљиво на њему се за- 
државати, и питати се, на пример, какав би Шекспиров 
„Хамлет“ изгледао да га је Г. Костић морао преводити 
само е енглеског (ако би по чему онда превода уопште и 
било. Њих овде могу занимати само две друге ствари. | 

Прва је младићска таштина Г. Костићева која, код 
повека његова гласа (ма како да га је стекао), и његових 







година, задивљује. Он и у стварима у основи сасвим не- _ 
важним, тражи жудно, гтадно, гласа на који му његове _ 


“> 


стварне способности не дају права; и тражи га и по цену | 
свога достојанства. Он држи, и то је једно од његових 


најлражих веровања, да је то нека особита дика знати __ 
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енглески: да је то, на пример, много отменије. но знати 
немачки или Француски: и држи да је лепо имати глас 
човека који 'зна енглески и кад човек нема права на тај 
глас. Од најранијих времена, па до његове неблагородне 
и неозбиљне књиге о Јовану Јовановићу Змају, ништа, 
није забавније, нитужније, но пратити његове напоре, које 
чини да свет поверује у његово знање енглеског... Ја га, 
међутим, могу уверити да такви циљеви не заслужују то- 
лике напоре, и да се, у осталом, никад и не постижу. 
Јер — и ово је друга од оне две ствари које сам 
хтео да поменем — то е допушта „унутрашња правда 
стварп“. У овој прилици, као што смо раније ви (сели, из- 
гледало је немогуће да преводилац покаже да није дора- 
стао послу кога се лаћа. Све се стекло да му помогне 
заварати траг. Али се унутрашња правда ствари поста- 
рала да све само на то послужи да му траг открије. Чак 
и оно што је он нарочито чинио да се покаже бољим но 
што је, окретало се против њега. |. Костић, који је пре- 
водио тако некритички, код којега нигде нема трага о 
пекој Филолошкој марљивости, осетио се у два маха по- 
буђен, неискрен као што је, да се представи као Фило- 
лошки марљив преводилац; и он, који нигде — од толико 
места гдеје то било потребно учинити — ништа не објашњава, 
ставио је под свој текет две напомене, у једином циљу да по- 
каже како он критички и марљиво преводи Шекспира. Једна 
гласи: „В. други текст. Немци преводе: Гетрвећтескепаде У 1г- 
шет...“ Друга глави: „Вофев, тела. Но кад Немци преводе 
зеејер, на српски се може с већим правом превеста душе“... 
Међутим, није могуће било јасније показати незнање 
и некритичност но што је то учињено у тим двема бе- 
лешкама којима је Г. Костић хтео да покаже своје знање 
и своју критичност. Шта значи прва приме гба Који други 
текст > Има их безброј. И који Немци Делиус не; ни 
Шмит; ни други немачки шекспиролози. Чак се ни у свима 
издањима Шлегелова превода тако не преводи. |". Костићева, 
је прва примедба ту само зато д' открије даје Г. Костић 


имао пред собом само један текст, и то најгори; као што јв 
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друга примедба само зато ту да открије: да РГ. Костић не зна 
да енглеска реч ђоду Француска согрв, и тако даље) у 
средњевековном језику, и у енглеском, и у Француском, и 
у немачком, и у талијанском, и у шпанском, не значи на 
таквом месту ни „тела“ ни „душе“, но људе, и да то „ђо- 
д!ев“ ту пије нимало необичније но у најобичнијим енгле- 
ским сложеницама вотеђоду, апуђоду, пођоду. У књижен- 
пости, великом срећом, као и другде, ништа се не може 
стално прикрити, ни туђе ипрасвојити. И где се човек нај- 
мање нада, он оставља знака и трага онога што је он,и_ 
онога што је његово. Као што је онај чергаш и прикла- 
пало Поншон гениално рекао: „Праву црту коју повуче 
глуп човек познаћу између хиљаду других“. Такосу и горње 
погрешке ту, и онда кад је изгледало да је немогуће да 
ту буду. само зато што то тако захтева иманентна правда. 

Остаје нам још да покажемо да |. Костић рђаво пре- 
"води Шекспира, не само што не зна довољно е глески, но 
с тога што Шекспира довољно не разуме. | 


(Свршиће се) 


Богдан Поповић. 





76 


уз 
са 
си" 
2 
% 
„ 
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УКИДАЊЕ КАПИТУЛАЦИЈА У БугАРСКОЈ, -— ДАЛМАЦИЈА. — Босна. 
























На основу члана 8 Берлинскога Уговора Бугари су 
били дужни да поштују капитулације. Капитулације су низ 
разних уступака, које су Турци прво добровољно чинили 
разним државама, а после и у нарочитим уговорима их 
 стипулисати, нарочито у погледу права страних поданика. 
Први су те уступке добили Французи, а за њима и остале 
европске државе. До 1878 године Србија и Румунија су 
биле потчињене томе режиму; са независнопћу ослобо- 
_ђене. су биле тога, у свахсом погледу за правилно разви- 
јање једне државе, неподесног и погибнога режима. Колико 
је тај режим несносан, осетили су нарочито бБугари. Тај 
им је режим био у толико несноснији, што су под њиме 
и Грци имали иста права као и Енглези и Французи, Ау- 
стријанци и Талијани, Руси и Белгијанци, На основу тих 
капитулација, један Грк, грчки поданик, могао је избећи 
сваку казну заклон вши се за капитулације. Рђави људи 
и несавесни консули могли су чинити злоупотребе на штету 
угледа своје земље и ауторитета бугарских власти. Ево 
примера. Спор између два страна поданика исте земље 
решава њихов дипломатски заступник; спор између странца 
и Ае решава бугарски суд, али рочиштима при- 


пина суде над страним подаником може само дотични консул 5 
___ извршити. Није чудо дакле што су Бугари још од 1891 
године настојавали да у трговачким уговорима са страним 
земљама уносе одредбе које би сужавале или и сасвим 
| искључивале режим капитулација. До данас Бугари су 


успели добити пристанак Великих Сила да се одреку тога 
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режима; до јуче тај пристанак није још била дала ЛАу- 


строугљареска и то из нисто политичко-економских разлога, 
Сад је, из тох истих разлога, дала свој пристанлк и она. 
Али, и овога пута нису укинуте све капитулације, Аустро- 
угарска је пристала на укидање ових судских Формалности 
у споровима ззмеђу Бугара и аустроугарских иоданика: 
| при суђењу грађанских спорова између једпог лустро- 
угарскога поданика и једног Бугарина, неће више прису- 
ствовати драгоман или чиновник аустроугарскога консулата; 
2 аустроугарски консулати неће више служити као по- 
средници. за предају судских аката бугарских судова пу- 
строугарским поданицима, него ће судови бугарски не- 


посредно се обраћати у сваком случају аустроугарским 


поданицима: 3) чиновници аустроугарских консулата неђе 
више присуствовати вртењу забрана и продаји ствари 
за дуг кад је дужник пустроугарски поданик; 4 при 
регулисавању етецишних маса аустроугарских поданика 


неће се, као досад. мешати чиновници аустроугарских. 


консулата у Бугарској. Али аустроугарски консулати ће 
и даље бити надлежни за грађанско и кривично право- 
суђе, кад су у питању само аустроугарски поданкци. У 


осталом ово право није себи резервисала само Аустрија, 
то је право остало у важности и за Енглеску. Пталију. _ 


Немачку, Русију и Француску. На тај начин капитула- 


ције нису укинуте сасвим у Бугарској, али је један добар 


део укинут, управо онај који је највише ометао рад бу- 
гарских административних и судских власти, и удио њи- 
ховој самосталности. За овај пристанак на укидање капи- 
тулација Аустроугарска је морала добити од Бугарске 
концесије на другој страни, што ће се видети сигурно У 


новоме трговинскоме уговору бугарско-аустроугарскоме. 
Све више изгледа да овом приликом није била Бугарска 
она која је"Лобила више. Биће пре да је задовољен бу- 
гарски национални понос него ли велики бугарски инте-_ 


реси. Јер, режим капитулација је све више падао у заборав 
и ретко су их употребљавале ветике силе за своје пода- 
нике, ретко су кад чиниле -тешкоће бугарским властима, 


~ 
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Пре две године, на пример, белгијски посланик у Софији 
тражио је да се један велики банкарски дефраудант из 
Брисла, ухваћен у Софији, преда одмах њему без икаквих 
Формалности, на основу капитулација. Бугарске власти нису 
хтеле без акта о екстрадицији дефрауданта да предаду; 
и отуд спор. Белгијски посланик позове све представнике 
великих сила у Софији да га помогну у овоме спору по- 
зивајући се на члан 8 Берлинског Уговора. Ти посланици 
су одговорили белгијскоме представнику да јеу начелу он 
у праву, али да у практици Бугарске власти имају право. 
И тако је детраудант пуштен на слободу. хвалећи Бога и 


режим кап итулациј а. 


у Аустрији има да се забележи изненадно интере- 
совање бечке влаје за судбину Далмације. Као што је по- 
знато,; то је била једна прилично занемарена област дуалне, 
монајхије. Сто година мењале су се владе у Бечу, и ни- 
једној није на на ум долазило да учини што за Далмацију: 
Нико се није обазирао на то што та, некада у истини 
славна земља пропада. Нико није помишљао да јој у коме 
облику било помогне. Ако би се ко ње сећао, то је било 


само ради тога да је зоог њених иридентистичних тежња 


"нападне. Дакле уједанпут, бечка влада почиње обраћати на- 
рочиту пажњу на Далмацију и показивати се вољна да бај 
· њено привредно стање побољша. Ово стоји у вези с општом 


тежњом бечке владе да се популарише у свима оним 06- 
ластима у којима су тежње за аутономијом почеле узи- 
мати маха. Она рачуна да једна либерална политика, прак- 
тикована за времена, може учинити да и остале њене 
области не пођу за саблажњивим примером Мађарске, 


Босна и Херцеговина су у последње доба нарочити 
предмет за писање и разговор у српском и у страноме 


_ свету. узрока има доста. Један је од њих заоштреност од- 
носа између православних Срба и једнога дела котолика, 
махом придошлица. Заоштреност је дошла услед неупут- 


нога и изазивачкога писања и држања ових последњих. 
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То је довело до отворених уличних сукога и до оштрих 
мера босанске владе, нарочито противу Срба. И ако Срби 
нису били изазивачи, двојицу је од њих протерала власт 
са земљишта босанскога,. Ова мера је изазвала свуда осуду. 
Али, већу осуду заслужују изазивачи око „Хрватскога 
Дневника“. Ти људи, без икаква основа им права, врше 
противу Срба у Босни оно што су присталице Др. Ј. Франка. 
некада и сад радиле. Споре им право народноснога опстанка 
и оптужују их као Србијине агенте за велико-српску идеју. 
Може се разумети што хоће да наметну своје политичко 
веровање, веру, народност, али се не могу и не дају ра- 
лумети средства којима се служе у борби са Србима. 

()ва појава, као и лане обећани закон о штазши и _ 
представничка реформа, били су повод за две три интер- Иде. 
пелације у зустроугарским делегацијама. Барон Буријан 
био је у одговорима и обећањима издашан. Стање је у 
Босни и Херцеговини, по њему, за сада врло добро, и ако 
се осећају неке агитације са стране; нарочито из Србије, 
које доводе до сукоба између вероисповести. Закон о 
штампи, без превентивне цензуре, као и шира општинска 
самоуправа, даће се скоро. роз општинску самоуправу. 
мисли се доћи до једне Скупштине. Биће укинуто кулу- 
чење, биће повећан број основних школа, биће итд. Шта 
ће бити, видеће се у скорој будућности. Интерпеланти су 
били задовољни, кредит за Босну и Херцеговину је из- 
гласан. ; 

Упада у очи да ове године нико од Маџара није устао 
противу окупације Босне и Херцеговине. Независни (Ко-_ 
шутова странка), који су свакад у делегацијама устајали 
противу окупационе политике аустријске, сад је ето без – 
мрштења, муком. примају. Ове године тако, а догодине _ 
ће се тражити у Делегацијама и ван њих учешће Маџара 
у управи Босном и Херцеговином. Док су данашњи угарски 
министри били вам владе (па дакле и Кошут), били су за 
равноправност политичку за све народности у Угарској. 
Кал су дошли на владу, гроф Апоњи не само да није као _ 
Министар просвете укипуо мере својегл претходника 0 па- “ х 














родносним школама, него их је поновио, а у Сабору дао 





"изјаве (које су сви Кошутовци одобрили) да ће мађари- 
_ зацију народности помагати. Говор политичара се свакад 
_ мења према приликама. Докле су неки виђени саборски 








чланови из Кошутове странке кло и њен орган „Мађар - 
_ орсаг“ билм уз Србију против Аустрије у царинскоме спору, 
__ дотле је министар трговине, вођ Кошутове странке, Кошут, 





__у Сабору изјавио потпуну солидарност угарске владе с 
_ аустријском у томе питању. Докле су Кошутовци оду- 





_ евљено дочекивали српску депутацију у Оршави, — која 





| је дошла да ода почаст костима Ракоцијевим, — дотле се 








"из Пеште наређивало да депутација из Србије не може 
ч | узети учешћа званичног у тој прослави... О овим појавама 





треба мислити. Ваља се чувати улоге ситнога новца. 


" 


Инострани. 
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Неколики списи о СРИСКИМ НАРОДНИМ ПЕСМАМАЛ 
Поодавна се осећала потреба за једном књигом у 
којој би се потпуно и систематично изложило како су наше 
народне песме биле примљене и пропраћене у туђој, по- У 
највише немачкој књижевности. Пријем је био врло леп, и 
најлепше хвале о нашим народним песмама дошле су из 
туђе књижевности; о њима, међутим, многи нису увек 
имали тачне идеје. Чланака о тој теми није пе јоста- 
јало, али прво, то су били чланци у не увек присту- 
пачним листовима а не књиге које се дају лако набавити, 
и друго, ни ти чланци нису били врло потпуни и дубоки. 
Г. Милан Ћурчин, нашим читаоцима познатији као 
песник него као литерарни историк, задовољио је сада ту 
потребу. Он је написао књигу „Српска народна песма у 
немачкој књижевности“, и та књига обухвата у главном 
све што по том питању има да се каже; штета само што 
није на српском језику. У тој књизи излаже се и пропраћа 
цела историја постања наше народне поезије од стране не- 
мачких, делом и других, књижевника, Почиње се Хердером. 
његовим преводом народних песама, управо онога што је 
он сматрао као нашу народну песму; уз говор о овоме, 
дају се потребне белешке о раду Фортиса, Ј. Милера и 
др. Затим се прелази на Гетел и његов врло рани превод 
1 рт. М ап Сигећп, Паз зетвећ» Уојкзнед то дег детзећеп 
11 етабит, Љејраџ, 1905; — Др. Милан Ћурчин, Петостопни (српски) 
трохеј, Српски Књижевни Гласник. 1905, ХУ, св. 6–—8; — Са- 
па Гпсегпа, Јле зпазјаујзеће ВаПаде уоп Авап-Асаз Са о ша 
| ге Хасћђудипс даитећ Соефће, Ветћп 1905 (КЕ. МипсКкет, Когзећипсеп, 


ХХУШ); — Пг, Маг ћ јаз МигКо, Те зетоктоаизеће Уојкзроевје 
па дег дешкећеп ТЛА егаит, Атећу Е. вјау РЕН, 1907, ХХУШ 351 382. 
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_ познате „Хасанагинице“; велики је одељак посвећен томе, 
__ и у том је одељку историја песме. карактеристика њена, 
"и најзад коментар, који је. као што се зна, био доста по- 
требан, због неких спорних тачака. После се прелази на 
Ј. Грима, који отвара другу периоду у историји наших 
народних песама, и који највише чини да се ове онолико 
: · популаришу међу Немцима колико нам је познато; њему 
и његову раду посвећено је много пажње. Даље се понова 
додирује рад Гетеа, који је и у овој другој, буј. ијој пе- 
__риоди показивао велико интересовање према нашој на- 
__ родној поезији, и с којим ступају у везу познати преводиоци 
Тадфи и Герхард; тај је одељак врло исцрпно рађен. Најзад 
__ се прелази па позније и неважније преводиоце наших пе- 
_ сама: Веселија, Франкла, Капера итд. Цела судбина, дакле, 
_ наше народне поезије у немачкој књижевности овде је по- 
мод танко изложена, 

Писцу се мора признати да је добро познат са ли- 
тературом предмета на немачком језику, која и јесте главна 
његова литература: да је, дакле, версиран германиста. Мање 
__је версиран као слависта, и познавање литературе за по- 
нека доста важна питања из славистике која додирује оску- 
Е дева му: у том погледу доста је речита прва, уводна глава 
__у којој се уопште говори о темама наше народне и сред- 





_ _Њњевековне књижевности, које се могу упоредно изучавати. 
Већа је мана. бар по мом мишљењу, што се писац пока- 
ЈЗујЕ мање као прави литераран критичар и историк него 
Из као версиран биСлиограф; на два три места више га за- 
рту Сиблиографска питања него чисто књижевни про- 


2 

_ Слем, Уосталом, и тема је претежно библиографске природе. 
бе у вези с овом књигом Г. Ћурчина ваља поменути 
2 још једну расправу истога писца „Петостопни (српски) 


Кај, штампану у нашем листу, која такође говори о 


_ датак мало час прегледаној књизи. У њој се у три одељка 
_ говори о историји десетерца, о десетерцу као стиху, о 
Е " релазу српског десетерца у петостопни трохеј у немач- 


ком МУ Друга два одељка добро су рађена, први 
| 10% 
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није. У првом, писац заступа мишљење да је „десетерац“, 
т. ј. кратки стих наших народних песама, старији по по- 
станку од дугог стиха; то мишљење, бојмо се. данас нико 
не дели, а и писац је далеко од тога да га је доказао; 
за доказ требало је тачку по тачку побити разлоге изне- 
сене у често потцењиваној, али врло оштроумној и мето- 
дичној расправи А. Серепзена о нашим народним песмама. 
у којој овај убедљико доказује приоритет дугог стиха; 
|". ћурчин, међутим, није најважнији део те расправе имао 
у рукама. | 

У исто доба кад ин |. ћурчин, појавила се са својом 
лепом расправом из народне књижевности Г-ђца Камила 
Луцерна, учитељица девојачке школе у Загребу. Њена рас- 
права „Југословенска балада о Хасанпагиници и њена ими- 
тација од Гетеа“ узима само један део питања из књиге 
['. ћурчина, наиме само Петеов рад око наших народних 
песама и само рад око превода „Хасанагинице“. Тиме је 
расправа Г-ђице Луцерне мање опсежна и мање важна од 
књиге |. ћурчина, али је зато сасвим славесна п исцрпна 
студија датог предмета. 

() свима овим списима написао је у Јагићеву „Архиву“ 
реферат 1. Матија Мурко. Његов реферат није од оних 
који се ограничавају само на приказивање књиге и су- 
марну оцену; то јеједним делом нова студија. Пре свега, 
реферат је изузетно врло велики, А после, писац ту пружа 
исцрпну и врло детаљну критику [. ћурчинове књиге, као 
што даје и пуно нових својих погледа на нека од најваж- 
нијих питања код наших народних песама. Што се тиче 
критике 17. ћурчинове књиге, писац је у главном повољно 
оцењује и ако јој, са стране славистичке, налази јаче по- 
грешке. Што се тиче новога и оригиналнога, писац пружа 
врло леп материал о извесним непознатим вариантима „Ха- 
санагинице“ и даје корисне примедбе које казују да порекло 
нашим народним песмама ваља нарочито тражити на за- 
паду, у Приморју, у нези с тадашњом тамошњом књи= 


жевношћу, П. 
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Адеја МИстпоујс: Пгагој!а Јагпеутсеуа, 7лу0- 
(орзпа зеафја. Лагтећ, 1906. 

Романтичарски покрети свију модерних књижевности 
имале су своје музе, инспираторке и списатељке. Такве 
су у нашем омладинском добу биле Милица Стојадиновић- 
Србкиња и Драга Дејановић, такве су у илирском пе- 
риоду хрватске књижевности бите оне доста многобројге 
жене које су се виђале у патриотским редовима Или- 
раца и које су исаме радиле на књижевности, као сестре 
Кризманић, Ивана Чачковић, Јозефина Ванкеш, Сидонија 
грофица Ердеди, Млрија Мартинић, Јагода Брлић, Ана Ви- 
довић. Прво место међу тим родољубивим и одушевље- 
ним Илиркињама, заузима Драгојла Јарневићева. пријате- 
љица Станка Враза и „по души сестра“ Ивана Трнског, 
коју је један историчар хрватске књижевности назвао 
„хрватском Жорж Сандовом“. 

Драгојла Јарневићева заузима видно место у новој 
књижевности хрватској. Она је 1839 почела „домољубним“ 
песмама, одликовала се у приповетци и роману, и у по- 
следњим годинама живота посветила се педагогији. Сав 
тај њен рад има релативне вредности, и данас занима 
само књижевнога историчара. Али оно што нарочито и 
још данас вреди у њеном раду, то је њена велика и за- 
_ нимљива аутобиографија. 

Тај дневник почела је она писати као двадесетого- 
дишња девојка, писала га пуне четрдесет и две године, и 
завршила га као старица, на неколико година пред саму 
смрт. Он износи близу 2000 страна, и нигде није у це- 
лини штампан (сем одломака „ЛАврох! 12 озјаутпе Пгавој!е 
Јагпеутсеуе“, у 3 књизи Академијске „бСтасје ха роујеве 
Кајтеупози ћгуабзке“). 

Тај дневник остао је нештампан не због своје величине, 
но с тога што је писан тако искрено, што је у њему бедна 
жена тако отворено казивала своје чулне грознице и стра- 
дања пути, да „ије било могућно предавати га широј јавно- 
сти. Она је, како вели у предговору, хтела „свакако непре- 
кидно нит догађаја цијелом књигом истинито и без циФ- 
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рања вући“, не правећи се ни гора ни боља но што је, са 
намером да се прикаже онаква каква јесте: „Моје мане, 
моји гријеси нека остану, а тко се осећа бољи. нека ме 
каменује.“ „Моје је гесло, вели она, неокринкана истина, 
истина У сваком положају живота. Нити ћу претери- 
вати крепости, нити ћу се стидети слабоћах, којима 
човек више мање обилује. А да сам се одлучила на овај 
срцу моме мучан посао, на име пнавршивши шездесету 
моју годину, дан по дан претресивати тужни мој живот, 
узрок је што желим многому оповрћи мнијење о мени и мни- 
јење об мојој срећи, суд о манах, којими ме мнози грдише,“ 

И она је одиста са невероватном искреношћу, кат- 
када са стварним способностима за моралну аутопсију, 
причала трагедију свога живота, трагедију жене „са мла- 
ђахним срцем, врућом крви, живом маштом“, која је била 
осуђена да проведе суви и оскудни живот сироте девојке 
и старе уседелице, и коју су до гроба пратили „мраз, 
киша, магла, вихор“. Та њена искреност изузима је у не- 
колико, из њенога нараштаја и даје јој извесап моде- 
ран карактер. Стендал је могао некада говорити о женама 
које пишу: „Оно због чега жене књижевнице ретко доте- 
рују до узвишенога јесте што се усуђују бити само полу- 
искрене: бити отворен значило би за њих као изићи на 
улицу без мараме.“ Данас, бар у развијеним западним 
књижевностима, ствари стоје сасвим другаче, отвореност 
је постала прва врлина жена које пишу, и један истори- 
чар најновије Француска књижевности могао јеу наше 






дане запазити и истаћи „експлозију женске искрености“. 
И у том погледу стара, каткада и старинска, списатељица 
илирска изгледа као модерна, индивидуална и ослобође- 
нога духа жена. 

И по својој моралној +изиономији, и по својој суд- 
бини, Драгојла Јарневићева силно подсећа на своју, нешто 
млађу сувременицу Милицу Стојадиновић-Срокињу, с осе- 
том разликом што је хрватска списатељица имала дубљих 
ћања и више књижевнога талента но наша „Врдничка 
Вила". Поједине странице Миличиног дневника „у Фрупш- 
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кој Гори“ као да су извађене из великог дневника Дра- 
гојле Јарневићеве, и ако је одиста било две „сродне душе“, 
у романтичарском смислу те речи, то су одиста биле те 
две жене, две жртве књижевнога тровања и сентименталнога 
идеализма. И каква би то занимљива преписка била да 
су се њих две познавале, како су биле готове на „чув- 
ствителне“ посланице и душевне исповести ! 


ж 
М + 


Г-ђа Адела Милчиновић је и својим духом и тален- 
том била позвана да исприча трагедију Драгојле Јарне- 
вићеве, да из њенога дневника, где би се други зауста- 
вили на еротичким изливима и слабостима једне хистеричне 
уседелице, извуче трагедију промашенога живота једне 
више душе. Служећи се готово искључиво њеним дневни- 
ком, интелигентно клизећи преко извесних места, а на- 
рочито се заустављајући на појединим тренутцима, из- 
бегавајући све што личи на порнографију, и не чинећи 
уступке лицемерју и лажним конвенцијама, Г-ђа Милчи- 
новић је свој посао, који одиста није био лак, извела са 
много такта и укуса, и показала нешто више од обичне 
списатељске руке. 

На нашем језику мало је у последње време изишло 
тако занимљивих књига као што је ова лепа „живописна 
студија“ о невољној Драгојли Јарневићевој. Људи који 
имају књижевне културе читаће ову књигу као психоло- 
шки докуменат особите врсте и као важан прилог за ин- 
тимну историју романтичарског духа, а сентиментална шија 
публика налазиће уживања у овој страдалничкој повести 
која се одиста десила и где се тако дирљиво искрено 
прича један „пусти, усамљени. нељубљени живот“. 


Је 6. 


ПЕРА (С. 'Талетов: НОВАЦ, РОМАН ИЗ БЕОГРАДСКОГ жи- 
вота. (Мала Библиотека, св. 126—132). Мостар, 1906. 80. 
стр: 501. | " 

У књижевности у којој су романи ретки као беле 
вране, а добри романи ређи и од њих, ова књига обраћа 








~ РОДИ Ди мо 
~ | | МУ а Хем ме. 
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пажњу на себе већ самим насловним листом: „Повац, 
роман из Осоградског живота, написао Пера С. Талетоп.“ 
Али, већ у самом насловном листу сусрећу се три озбиљне 
тешкоће. Прва је: роман из београдског живота, сложени- 
јег и разноврснијег од сваког мозаика. Друга је: новац, 
тема ретко тешка, којом се успешно баве само од изаора- 
них изабрани. Трећа је: Пера С. Талетов, писац мало 
познат, а и у колико познат, мало јак. Прве су две тешкоће, 
на први поглед, ван њега. Трећа је, разуме се, у њему. 
Међутим, што је београдски живот сложен и што је он 
покрхао пера многим нашим инисцима, што се роман зове 
„Новац“, теза толико сложена и развијена да иоле про- 
стији и неразвијенији таленат мора да положи перо пред 
њом, што роман није успео, — мије кривица до њих, већ до 
самог писца. И прве две тешкоће, дакле, своде се на трећу. 

Београдски је живот, покрај раније реченог. још и 
неуређен, неодређеш и, што је најтеже за приповедача, и 
сувише појединачан. Појединачан толико, да је у Београду 
готово свака улица варош и средина за себе. Има, дакле, 
више вароши и више средина. Београд је, даље, варош, 
која је у једном вртоглавом комешању. Железнички во- 
зови, преко савског моста, непрестано доносе у Београд 
странце и њихову културу; с друге стране м последње 
остатке последњих Турака односе истоку, а у замену, 
за предграђа му, доносе гомиле оголелих и гладних Пиро- 
ћана. Варош је то једна, даље, кад је реч о комешању, у 
којој се уз громки јек звона са православних цркава чују 
и шумни хармонијум католтчке цркве мн меланхолично ви- 
кање оџе са мухамеданске џамије; варош, кад је реч о 
религији, у којој ће Јевреји ускоро подићи величанствену 
синагогу. А да би ово врзино коло које се зове Београд 
још већма било врзино, треба рећи да у тој вароши има 
људи који не припадају ни једној религији, или с тога што 
још нису дошли до ње, или с тога што су давно изашли 
из ње. Варош је то једна, даље, у којој су изукрштане све 
могуће расе и народности, са свима својим склоностим“, 
темпераментима, погледима, Београд је варош, даље, тако 
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званих „партаја“, у којима има по тридесет и четрдесет, 
станова у којима живе све могуће народности и класе, по- 
ставивши строгу границу, и народносну и материјалну. Иза 
овога излази да у њему нико никога не познаје, нико ни- 
кога не гледа, нико ни од кога не зазире; свакп иде сам 
не питајући никога за пут. Варош, једном речи, у којој 
као да се десио какав страховит земљотрес који је све 
пореметио, нахерио, испремештао, као у каквом земаљском 
слоју у коме су, проникли и прожелн се један у други 
сви слојеви свију периода. 

Пред тако сложеном, нејасном и развијеном средином 
мора да положи перо сваки иоле простији и неразвијенији 
приповедачки таленат. Или да га положи или да се врати 
са поломљеним пером. Јанко Веселиновић га је скрхао, 
7. Сима Матавуљ раскречио. |". Војислав М. Јовановић на- 
говештава и обећава, али магловито и непотпуно. Г. Пера 
С. Талетов је пао колико је дуг, нарочито, пред другом 
тешкоћом: новац. Пред првом: роман из оеоградског ж - 


вота не треба никако изгубити из вида да оеоградски жи- 


вот познаје скоро детаљно, познаје оно што је у њему 


битни карактер, што највише стрчи и изазива пажњу на 
ту страну. Све су то верни исечци из београдског жи- 
вота:; и то толико верни да су нам још живе у успомени 
многе епизоде из његова романа које су се збиља оди- 
грале у Београду. Један велики део тих догађаја читан 
је по београдским листовима, и то нарочито убија цену 
роману. Убија с тога, што су причања и опажања оних 
извештача без мало истоветна с овим у роману. За неке 
смо у колебању, па ипак верујемо да су истините. Бео- 
градски се живот развио толико да можемо да пове- 
рујемо писцу да опаске кућњег настојника Ђорђевог: да 
сиротиња не треба да рађа децу, писац није узео из ког 
Мирбовљевог комада, а мудровања оног одаџије у Мини- 
старству Војном: свет се дели на две класе: на оне који 
дају бакшиш и оне који га не дају, од каквог лакеја из 
које Француске комедије, — већ, папротив, да су то опаске 


које би се могле оверити, кад сисмо ступили ма у коју из 
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бсоградских „партаја“, или ма у које предсобље кога ми- 
нистарства где се, покрај топле пећи, шеткају послужи- 
тељи с цигаром у устима и вратом готовим за клањање. 
И локална и временска боја, даље, прелива се у томе ро- 
ману у толикој мери, као да је, као што рече Рускин на 
једном месту, лонцима проливана нг хартију. Боје су ин- 
тензивне, скоро дречеће. Роман је обилно документовањ, 
претоварен чињеницама толико да се добија осећање кад 
под пуном царом Обрекћу м дакћу сви стројеви па паро- 
броду. И то су особине по којима је овај роман доста 
симпатичан. Драме Г. Војислава М. Јовановића и роман 
'. Пере С. Талетова су први књижевни покушаји да се 
захвати дубље из правог београдског живота, да се ухвати 
оно што је битио у њему, да се побегне из шаблонског 
и погрешног приказивања, од зачепркавања ноктом по овом 
тако нејасном и смућеном овоградском животу. 

И све је дотле лепо. Ади, ван текста мога примерка 
овога романа има пуно примедаба које су бележене при 
читању. Ево их, на дохват, неколико: 

— Стил је махом извештачен, често пута добар у но- 
винарском смислу те речи, а ретко књижеван. Кад је књи- 
жеван, а то је обично при описима, он је опор, опор као 
оскоруша, из простог разлога што се онда писац удаљује 
од себе, што говори језиком којим обично не говори. 

— Описи су карактеристични у једном нарочитом сми- 
селу. Писац, често пута, хоће да да одушке своме осећању 
које добија кад се види маса, гомила која се креће, та- 
ласа. Он то да, али код вас остане утисак нечег малог, 
скученог. Тако је мало уочено и изнесено да се јасно до- 
бије утисак: да је нешто за шта треба маште и још много 
штошта другог гледао неко који нема маште и још много 
штошта другог. 

— Кадсе прочита роман, узалудан је труд да се репро- 
дукују све личности и сви догађаји, да се пусти да про- 
хода пред нама цела она шарена поворка згода и епи- 
зодица... Писац је употребио, по броју редова, доста речи 
да окарактерише личности, да уочи епизоде, да проникне 
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у душе, да их изврне н да их онакве какве су. Догађаји 
су, сами по себи, од оних обележенијих. енергичнијих, ређе 
дешаваних и необичнијих. С тога би већ самим тим тре- 
бали да буду урезани у наше душе, Али, они то нису, 

% — Нема талента, нема, нема! Примедба на страни 205.) 


Роман ће, ипак, кад се издвоји све што је пишчево: раз- 





мишљања, начин грађења, посматрања, стил и друго, остати 


5 најпуније слагалиште београдских „људских докумената“. 
ко | · — Писци се, у главном, деле на добре и рђаве. Г. Пера 
ЧЕ. (С. Талетов је на средини: последњи међу добрима. први 
:: међу рђавима. — Није довољно имати само боје у довољ- 


_ној количини и разноврсности. Треба их умети склопити, 





сложити. Треба имати кичицу. Треба — да дођем до краја — 


" 
а имати талента. Г. Војислав М. Јовановић, који такође при- 
МЕ казује београдски живот, има га: сиров, некултивисан. Г. 
5. ". Талетов га нема. |Ту сам, можда, мало пренаглио. Али, ја 
и _ хоћу да верно препишем примедбе. Сличност је између 
ЈЕ 


те двојице што за своје производе имају обилне београд- 










ске грађе, што су обојица ударили новим путем и што 
Ј обојица нису добре архитекте. Али први ће бити. Г'. Та- 
А 288 летов неће. Опет пренагљеност! — Невешто оперише 
:- с многим личностима... Непослушност и недисциплинова- 
ност личности као у оној познатој учионици анархисткиње 
Лујзе Мишел. — Нема талента, нема, нема! 

— Материјал добар. зграда не ваља. 

— Ређао је чињеницу на чињеницу, докуменат на до- 
куменат, — све то без реда, без плана. |Један мој прија- 
тељ који је читао роман после мене написао је испод тога: 
Тако ради и Горки!... Цео модерни роман је такав... Ја 
сам продужио полемику речима: У томе нереду и ни- 
зању чињеница једне за другом осећа се јасно код Гор- 
ког и других известан но в ред, другачија архитектура. Код 
Г. Талетова добија се осећање развалина, несређености, 
књижевне обломовштине... 

— Нема ни мрве талента, ни мрве, ни мрве!... стр.405. 

— Недостаје му она божанска моћ неких сликара да 
већ са два потеза да израза ствари коју посматра. Недо- 
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стаје му она проницљивост видовитих природа да, посма~ 
трајући човека или ма шта друго, уочи и стави на хар- 
тију. платно, у мрамор, пером. кичицом, длетом, оно што 
посматрано највише чини оним што је. 

— Нема талента, нема, нема! Примедба на 501 страни, 
последњој страни романа, Бранко ЛАЗАРЕВИЋ, 

ИМмЕНИК НАРОДНИЈЕХ НАЗИВА РОДБИНЕ И СРОДБИНЕ, ску- 
пио и уредио Јован Фил. Иванишевић. Сарајево 1906. Зе- 
маљска штампарија. Цена 1,30 круна, 4", стр. 45. 

Као прилог сарајевском „Школском Вјеснику“ за 1906 
годину изашла је ова књига, која је добит не само из чисто 
практичних разлога које писац наво (и: да се избегне збрка 
назива за сродство, која долаз: услед туђинског утицаја, 
но још и из чисто научних: да се види докле се шп"ре 
појмови нашега народа о сродству. 

Служећи се познатом му литературом по личним зна- 
њем појединих народних назива за сродство |. Иванише- 
вић је саставио овај именик, који је овако поделио: 1 „Срод- 
ство по крви боље би било: крвно сродство) или родбина“ 
стр. 1— 16), где разуме „везу која потиче од рођења јед- 
ног лица од другога или од рођења двају лица од трећега 
које се зове родоначалним“. Ово се сродство „по разним 
местима у народу различито назива: једнородно сродство, 
једнокрвно сродство, мушка лоза, дејела крв или родбина 
по очиној крви“. 1 „Сродство по женидби или сродбина“ 
стр. 18— 235), „родбински одношај који постаје између две 
или више) породице посредством брака“, што се у народу 
зове: „сродство по танкој крви, танка крв, женска лоза.“ 
38), однос који постаје 





11 „Духовно сродство“ (етр. 35: 
услед крштења „с једне стране између кума и његових из- 
весних рођака а с друге стране између кумчета и њего- 
вих извесних рођака“. ТУ „Полусродбина“ стр. 38), однос 
који постаје „услед веридбе с једне стране између вере- 
ника и веренице и њихових извесних рођака а с друге 
стране вереплице ивереника.“ У „Посињење“ стр. 39), однос 


који „бива с једне стране између поочима и његових из~ 
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весних рођака а с друге стране посинка и извесних ње- 
гових рођака,“ На страни 17—18 је: „Додатак родбини“ где 
је реч о побратимству и посестримству. После свакога за- 
главља и објашњења изређани су називи за дотичну врсту 
сродства. Ради веће прегледности нека су сродства и ше- 
матички представљена, а на крају је „Кључ“ |Регистар), те 
је целокупно излагање јасно и прегледно. — Још би боље 
учинио Г. Иванишевић да је сва сродства поделио у две 
природне групе: || права еродства, где би дошло крвно 
сродство, сродство по женидби, па и полусродбина, и 2' 
вештачка сродства, како их је згодно назвао Цишевски, 
| „КарвшШеће Уету ап хећаћ ђе деа 58 јауеп“ уоп ЗЕал јап 
СлвлемузЕ!. Геђид 1897), где би дошло: духовно сродство. 
посињење и побратимство. — Још би се имало замерити 
што је на доста места унесено назива који нису родбин- 
ски, већ су сасвим другојача карактеристика чељади: ку- 
ћеница, нероткиња, редуша, мушкобана, намигуша, лаја- 
вица. грдуља итд. Свима називима и примерима за њих 
ваљало је казати одакле су. Најзај много је боље и ко- 
рисније било да се Г. Иванишевић држ:о само онога што 
је у народу и из народа, без икаквих оозира на црквене 
одредбе. — И ако је ово у нас Срба најпотпунији речник. 
родбинских назива, не може се рећи да је потпун, Има 
још пуно назива који се могу покупити из литературе, а 
и таквих који још у литературу нису ушли: пришућко 
(домазет), сојевина братство), бабовић (дете које снаха 
добије са евекром, — „Караџић“ за 1899, стр. 59, 61; за 1901. 
стр, 398). једномесечићи (деца у кући која су се родила 
у једном месецу, — В. С. Караџић, „Српски Рјечник“; М. Ђ. 
Милићевић, „Живот Срба сељака“, „Српски Етнографски 
Зборник“, књ. 1, стр. 339), Олизнакиња, тројанац, тројанка, | 
истришче, истресак, братушка, тетин, браћија, мајкешања, 
матерешка, очешања, деда |у смислу таст), баба |у смислу 
ташта), зетоња, стринка, паша, баџа, стари сват, старојко 
итд. — Но поред свега овога, ова је књига лепа добит. 
Друго њезино издање биће на сваки начин и боље и: пот- 


пуније. - Т. 











БЕЛЕШКЕ. 
КЊИЖЕВНОСТ. 


Песме Васе Живковића. — Наш сарадник Г. Др. 
Милан Ћурчин спрема пуно издање песама Васе Живко- 
вића, једнога од бољих песника из поколења Бранка Ра- 
дичевића, који је око 1818 био на великом гласу, али који 
је данас неправедно заборављен. Те песме, расејане по 
нашим старијим часописима и листовима, данас су готово 

х неприступачне широј публици, и |. ћурчин је имао добру 
идеју да их прикупи и изда. Ту ће његову појаву по- 
адравити и библиографи и историчари наше књижевности 
који нашу уметничку поезију изучавају у њеној еволуцији. 
Он је тај посао озбиљно схватио, о чему најбоље сведочи 
позив на преплату, где се у појединостима говори о са- 
моме издању. Тај позив иде као прилог овоме броју „срп- 
ског Књижевног Гласника“. му ГЕ 


Радови Ђ. Поливке, — Познати познавалац народних 
приповедака, који се нарочито занима хватањем паралела 
словенских приповедака, и изучавањем њихових збирака, 
израдио је у последње време два списа те врсте. Један се 
тиче приповедека северних Словена које је издао Фридрих 
Лоренц | „Бјоутавеће Техге“ 1906), и тај је спис изишао у 
„Часопису друштва за етнографију у Берлину“ |Лензећи 
фев Уегејоз 1. УојквКкипде јр Вегт, 1906, св. 4). Други се 
тиче збирке руских приповедака од А. Атанасјева у пре- 
воду Ане Мајер | „Киззјвеће Уо'Квшатећеп“, 1906), и тај је 
изишао у Јагићеву „Архиву“ И и ПГ св. о. г.. Оба су 
реферата врло важан прилог за компаративно изучавање 
народних приповедака. — Додајмо да има још један сли- 
чан ретерат Г. Поливке у Јагићеву „Архиву“ о збирци 
пословица Русина, од којих је скупио и издао Иван Франко 
прву свеску |Галицрко-русвке народну приповдк!, Лњвов, 
1901—5., 1. Стр. 600). . 


ПРЕГЛЕД ЧАСОПИСА И ЛИСТОВА. 


„Дело“, — Децембарска свеска „Дела“, која је изашла | 
ових дана, има једну лепу песму Г-ђе Данице Марковић 
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Јесење руже“ и патриотску анонимну песму „О здраво 
да сте...“ У овој је свесци завршен чланак Г. Б. Петро- 
нијевића о Едуарду Хартману. Крајњи суд Г. Б. Петро- 
нијевића је да „и ако су основне поставке Хартманове 
филозофије погрешне“, ипак је „његов значај у Историји 
Филозофије велики и несумњив зато што је успешно бранио 
неке од основних истина филозофских“, штоје „многа тамна 
Филозофска учења... разрушио, другима опет показао јед- 
= ностраност“, а у практичној Филозофији остаће један „од 
најзнатнијих систематизатора, који је умео да се у тим 
питањима стави на више гледиште и избегне многе једно- 
страности“. У овој свесци завршен је превод Мопасановог 
( романа „Јака као смрт“ и течно преведена приповетка 
Анатола Франса „Жан Марто“. У „књижевној кроници“ је 
један приказ |. Цвијићеве књиге „Основе за Географију и 


Геологију Македоније и Старе Србије“ од Н. Црнојевића. 
У истом броју Г. Бор. Поповић реферише о „Свету“ Г. ћ. 
Нушића. о ОМ. КЕ 


„Зтај“. — Из првог броја симпатичног дубровачког 
„Срђа“ помињемо: из загребачког „Ззаутешешка“ прештам- 
пан чланак |. П. Будмани о Луки Зоре, у коме признати 
научњак једним топлим тоном говори о своме умрлом другу, 
и од А. Вучетића „Гробница кћери Беле ТУ у Спљету“. 
У том је броју започето штахтање посмртног списа Л. Зоре 
„дгоде и незгоде“, у коме је покретач „3оутпса“ „заби- 
љежио најзнаменитије догађаје свога живота, а успоредо 
описао Конавле и Цавтат“. Преводна књижевност, које је 
прошле године у „Срђу“ било мало, о чему је већ гово- 
рено једном на овом месту Српски Књижевни Гласник, 
ХУГ. 797), у овом броју заступљена је преводом једне ен- 
глеске приче и почетком Потапенкове приповетке „Исто- 
рија једне комуне“. Уредништво је објавило да ће што 
| скорије почети доносити у преводу Фогацаров роман 
Е __ „Пјесникова тајна“, од кога је у 1903 и 1904 преведен у 

„Срђу“ роман „Даниеле Кортис.“ : НА, 


7: „Мисао“. — „Мисђлрб“, у јануарској свесци, доноси 
лепо јавно предавање Петка Тодорова „Ибзен у нас“, не- 


74 


5 колико песама Пенча Славејкова из збирке „Сан о срећи“, 
5 и, под насловом „Ка српско-бугарским књижевним утица- 
| јима“ превод једног одељка из дела Др. Јована Скер- 


ма лића „Омладина и њена књижевност“, са једном већом 
5 _ напоменом преводиочевом; где се похвално говори окњизи 
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па нииннј - 





и дају неколико интересантних података о српским утица- 
јима на бугарски духовни живот. М. Иг. 
„БУГАРСКА ЗБИРКА. — У 9 свесци, „Брлгарска Сбирка“, у 
чланку „Један српски знаменити покојник“, доноси у пре- 
воду извод |. Матавуљевог некролога Ст. Сремцу из улЛе- 
тописа Матице Сриске“ (књ. У, за 1906) и, у белешкама, 
устав Савеза југословенских књижевника и публициста. У 
првој свесци од ове године, у рубрици „Из српске књи- 
жевности“ Ник. Ст. преводи Сремчеву причицу „бо- 
кица“ из збирке „Слике из Београда“; Ст. Бобчев, у чланку 
„ва југословенска професора о Македонији“, саопштава. 
мишљења Др. Ј. Цвијића и Др. А. Иширкова, и прика- МУ 
зује студију Др. Јована Скерлића „Омладина и њена књи- 
жевност“, закључујући да је писац савладао свој тежак 
задатак са чудном уметношћу, пуном системом и добрим 
расиоредом разних одељака“. М. Пе. 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


ОТВАРАЊЕ ЈУГОСЛОВЕНСКЕ Читлонице у Софији, — До- 
садл је у нашим крајевима постојала свега једна југо- 
словенска читаоница. и то у Београду. Сада је. у недељу 
7 јануара ове године, отворена и у Софији, трудом бугар- 
ског Словенског Добротворног Друштва. Приликом свечаног 
отварања Г. Стефан С. Бобчев, председник Савеза Југосло- 
венских Књижевника и Публициста и уредник „Блгарске 
Сбирке“, држао је јавно предавање: „Босна и Херцеговина ; 
некад и сад“, где је изложио нову политичку историју 
двеју окупираних земаља и змачај босанско-херцеговачког 
питања за све балканске југословенске вемље. Отварање у 
читаонице поздравило је из Београда неколико удружења, | 
међу осталима и Српско Књижевничко Друштво и Клуо 8 
и Читаоница „Словенски Југ“. У тренутку када опет ве- 


Љевеча 


ос ићља => 7 А ~ 


тар лудости почиње дувати преко Србије и ђугарске, и а 
када се са извесних страна распирују кобне старе заваде, 4 
ова лепа југословенска манифестација у Софији нарочито | 


је утешан појав. Она показује да и у Бугарској као и у 
Србији има срећом паметних и просвећених људи од ширих 
идеја који дубље гледају у ствари и који су у стању да 





даље виде. (2 
Власник, Богдан Попови, — Уредник, Јован СкеЕРЛИЋ, 
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Књига. ХМПЕ Број 8. => ФЕБРУАР. 19077. 


~ 


ЕВО КАКО. ЈЕ БИЛО. 
(2.) 


Нисам знао чега да се подухватим. Нисам рачунао 
са способностима инаклоностима својим. Мислим, највише 
смисла сам имао за литературу. И у тим питањ:ма за 
кратко: водио сам реч. Али сам се мешао свугде и у сва- 
кој прилици. Ко се није хтео покорити моме мишљењу, 
ја сам га терорисао и гонио исмевањем. Нетемељитост 
своју морао сам прикривати оштрим и немилосрдним ре- 
чима. Да богме стекао сам себи силно одлучних неприја- 
теља, али и присталица. И болело ме.је што су ми 
присталице биле олош. Али ме је тај барем обожавао и 
нокоравао се безусловно вољи мојој. Тај ни један није 
мислио својом главом. Ја сам мислио за све њих. 

Морам признати, осећао сам да ће ме најзад ухва- 
тити. Осећао сам слабости своје и површност своју. Али 
сам се скањивао из дана у дан, да свом својом енергијом 
прионем на један посао и да га до темеља израдим. У 
бесмисленим трзавицама, у ситним интригама, плитким, 
али за то страснијим препиркама о свему и свачему, ја сам 
се растројио и изгубио становитост и солидност савесног 
ми скромног размишљања, ја сам изгубио енергију своју, 
“ ; 11 
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умртвио савест и постао шарлатаном и простим, и ако 
још увек духовитим козером и преклапалом. 

У мени се био бој међу старим човеком, надојеним 
амбицијом за озбиљно и временито стварање и рад, и чо- 
веком, похлепним за дневне успехе, за облагивање и за- 
слепљивање читавога света, за трелутне и лаке успехе, 
без муке и труда. 

Наравно да је први подлегао. 

Ја сам постао чувен, постао чак и страшан са своје 
отровне ироније и плаха темперамента, али створити ја 
ништа нисам могао. 

Међутим ме опкољаваху погледи пуни ишчекивања, 
неког заповедничког ишчекивања. Пријатељи ме почеше 
чудно примати, а непријатељи ми се смејаху подло и па- 
косно. Ја сам бивао све нервознији. Постао сам несносан 
и за своје друштво. И када приметих у сјају очију њи- 
хових, као неки прекор и бол разочарања, ја раскрстих 
скоро са свима и почех избегавати и универзитет и ин- 
тернат, куда сам само свраћао на конак. 

Стипендију сам неуредно примао. Са колоквијама сам 
кубурио и живео од дугова. Са многим пријатељима сам 
се грубо свадио, јер ми вређаху понос саветима својим. 
Да, да јер ми је од старих врлина остао само још понос. _ 

Испит ми је био за вратом. Моје колеге се спремале, 
а ја лутао по каванама и по булеварима, и чекао сам. 
Не знам шта, али сам чекао нешто велико, нешто потресно, 
што ће ме извући из ове каљуге и спасти ме за живот 
и за самога себе. И свакад, кад год би се дошуњао, као 
лопов у собу после поноћи, завалио сам главу своју у ду- 
шеке и мрмљао: сутра, сутра... Шта 7 Нисам знао. 

А сутра је минуло, као јуче и тако даље, даље, док 
ми не умре отац. | 

Кад сам примио брзојав, стао сам као скамењен. 
Био сам поражен и пао сам у несвест. Кад сам дошао 
к себи, видео сам око себе старе другове своје. И учи- 
нише ми се магловити и. промењени, као да их давно, 
давно нисам видео. И застидео сам се, срдитим стидом. 
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Почеше ме тетити. А ја их грубо прекидох. Осетио 
ЈИ САМ, да их мрзим. Јер ме жале и јер се сматрају јачима 
_ и бољима. Али кад схватих шта се догодило, прогугах 
_ самога себе, згадих се и — ах! хтео сам пропиштати од 
__јада и срамоте! — завапих кукавно, јадно, покуњено. 
___Шта ћу садг треба да идем, а ја немам новаца! Они 
МЕЗН убрзо скупише и за час осетих у рукама својим врући 
_ метал из њихова шпага, врући метал, који ме је пекао, као 
усијано гвожђе. Кло муња паде ми на ум, да бих требао 
__ сад да им бацим у лице тај новац, којим ми купише по- 
"нос, али се увукох бедно, и пођох на укоп, праћен сау- 
~ чесним погледима, који ме више крвављаху,. но да су ме 
ма: _ камењем испратили.. 


| нам На дому ме дочекаше плач м кукњава. Отац ми је 

МЕ МУР ко : . „ 

| 5 био као да је уснуо. И гледајући га тако жута, бледа, 
___' племенита лица, ја нисам жалио њега. Толико сам већ 


___бСио пао; да нисам жалио његову смрт, нисам бар осећао 
У себи да ме печали, што нећу више пољубити његову 
меку топлу руку. што нећу чути његов умилни пуни 

мушки баритон, не, не, ја нисам ништа од тога жалио, 

" ја сам у томе страшноме тренутку помислио на сеје и 

5 ; на свој положај. ; 

Плакао сам. Али сам оплакивао себе. У томе часу 

__ окружен црнином и пламеновим жутим свећама, у томе 

_ часу, ја сам сазнао све, што ми се досада скривало пред 

_ очима, што сам сам затрпавао траљама бесциљног проби- 

_ јања од дана до дана. Плакао сам, јер сам видео, да је 

свему крај. Некаком чудноватом студеном трезвеношћу 

а пуче пред мојим очима, да ја немам више шта очекивати, 

___Морао сам страшно изгледати, јер су ме сви жалили. А 

ја сам се гордо морго осмехнути у себи. Ове боре, ово 

_ прерано остарело лице нису туга и удар узорали... 

Њ 2 Та два дана пробавио сам у некој несвести. Чуо сам, 

__видео сам да се нешто догађа око мене, али ништа нисам 

"примао на знање. Припремао сам се. После погреба, тетке 

ме узеше преда се, и молише ме да не очајавам. Ја сам 

већ човек, озбиљан човек, јер оне ме као таквог позна- 
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ваху, па сад нека се ослоним на себе и на своје силе, 
Оне су уверене, да ја нећу осрамотити име оца свога. 
Слушао сам их, али међутим сам већ размишљао, шта ћу 
сад. Убићу се. Али кад и где“ На гробу очеву нећу. Су- 
више је сентиментално, а и гадно би било прикривати 
прави узрок; значило би лагати и при последњем чину. 
Не треба ми суда Филистера, а осуде се њихове не бојим. 
Убићу се тамо, где је и извор моје пропасти. 

Необичном брзином су ми летеле таке мисли кроз 
главу. 

А дуг 7. Сетих се од једном. И ту застрепих сав. Дуг! 

И из дубине ми гракну срце и грчевита чежња за 
животом. Ко ће дуг платити7 Менице, на које сам пот- 
писивао име очево. Суд ће их протестирати. Дакле ипак 
морам живети. Да, а како 7 Стипендија пропала. Морам 
на улицу. Испита немам. Нити ћу га убрзо имати. Шта 
ад“ Приклонити главу и примити иго. Иго дужности, 
убитачног дневног, безмоћног и беспрекидног, ниског на- 
тезања, иго презрења свију, чак презрења ових тетака. 
Ипак је боље одмах свршити. Одмах ту. А не. Нећу. Идем 
горе. Тамо, тамо ћу учинити свему крај! 

Горе ме дочека хајка веровника. Морао сам се скри- 
вати од њих по подрумима, Јер још сам имао новаца. У 









једном ћумезу написах писаљком писмо, кући. Кратко се 
опраштах и израчунах дугове и свјипих тим, да идем на 
Дунав. . 

И одиста пођох и стадох на обалу и наслоних се о 
жељезну ограду. На тој страни никог није било. Само је. 
далеко крстарио редар. Дунав је шуштао и пљускао о 
обалу. Али тако меко, као да је од уља. Ваљали су се 
вали, лагано, дробили, ломили и вртили, и благо се уда“ 
рали о брег. Нису га глодали и пакосно и зликовачки ро- 
вили и гризли, но благо га миловали, отискивали се од 
њега и претапали се у новорођене валове. 

Гледао сам их. Како се грле, како се љубе. Као браћа. 
Па колико их има. А ја сам, сам без игде икога. Сам... : 
И сетих се својих другова. И мени се просу жуч. Видим 
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их све. Срећне, задовољне, испаване, са умиреном савешћу 
и са здравим стомаком и жутим великим зубима. Чух им 
емех, што је одјекивао, као груби глас бакренога звона, 
Осетих пламену, неодољиву мржњу и бол, бол умирућег, 
који се уклања са места, а зна да то они други ни при- 
метити неће, они други, који су га упропастили, који су 
га угушили, њега, јер је био најбољи од њих, Не. Нећу 
се уклонити овако безгласно и учтиво. Достојнију смрт 
ћу изабрати Хоћу да им бар још једном. напакостим. 
Идем да: иштем новаца, па да купим роволвер. 

· И тако сам учинио. 

И увече- се вратим у собу. Дрхтао сам од неког ра- 
досног узбуђења. Ха! Како ће се застрашити и распр- 
штати, као кокоши, кад чују пуцањ. Ха, ха! И ја сам 
трљао руке од уживања. Знао сам да ми је собни колега 
до осам у канцеларији, а после иде на вечеру. Дакле попех 
се у собу, број 3, и закључах за собом врата. Нехотице 
се осврнух око себе. Гле постеља, на: истом месту. гле 
књиге, разбацане као и пре; ено једна прљава огрлица и 
мој стари шешир. Чисто видим под њим лице, насмејано, 
самопоуздано и пуно наде. 

Ех! На посао. 

Запалих колегину свећу и седох за сто. Тражах ко- 
мад хартије. Нема. На прстима се украдох у четврту собу 
и извадих из Фијоке. Знао сам да тамо држи исту. Још 
из старих времена. Али међутим у мраку превалих му 
лампу и мастило. Пиха! по читавом столу. Како ће се је- 
дити! И вратих се. 

И седох писати. 

И писао сам. И долазио сам све више у ватру. Осе- 
ћао сам да ми образи горе и да ми рука лети преко беле 
хартије. Писао сам све, све што ми је било у души. Ис- 
прекидано и нервозно; крваво сам писао. Из сваког слова 
сиктао је бол, Сес и мржња. Пакости и клетве су се ни- 
зале, голе и бестидне, којима сам обасипао ту куђу, ту, 
ту кућу, тај пакао, ту јазбину јакрепа и гмизаваца, ту 


смрадну и кужну атмосферу, која је задавила мене, који 
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сам био надвисио све, све, главом њих сићушнике, њих 
богаљеве; — а ин бескрајно сам уживао, сладећи сујети 
својој тако последњи пут, —- и у грозници писања са са- 
мртним смехом видео сам онај метеж и лупу, која ће 
настати, када кроз ове пдесниве, ужегле зидове одјекне 
слободно и лаконички мој револвер: смејао сам се уна- 
пред пишући, како ће се слегнути и раштркати, узверени, 
усплахирени, згрознути и уплашени од моје крви. моје 
топле крви, која ће се пушити и разлевати широм по поду 
у великој црвеној локви и која ће натопити све шупљине 
пода, сва влакна и танчине од чамовине, те се дуго — 
дуго још неће испрати са тога места. О како ће са гро- 
лом и са страхом обилазити то место, како ће се трзати 
иза сна, јер ће ме чути, како им се церим; и гушиће их 
опори мирис моје крви још дуго и дуго. (О још ћете ви 
бити моји робови, још ћете ви стрепити од мене још дуго 
и дуго... 

Рука ми није могла достизавати мисли, она је пре- 
сецала хартију муњевитом брзином, али ја сам трептао 
и цептио у телу од грознице и од очекивања краја. П док 
сам се тако трзао и кидао, изговарајући кроз зубе полу- 
гласно речи унапред, а тај ме је сопствени глас, још више 
дражио. Од једном, приметих једну дебелу, црвену јруку, 
како се равнодушно м спокојно пружа крај мене и диже 
револвер, што је лежао поред моје десне руке. Ово ме 
неочекивано трже и ја се као убоден освртох. И угледах 
за леђи светло, широко, гојазно лице мога колеге Димит- 
рија Матића. Он је стојао мирно и равнодушно, гледајући 
ми право у очи, као људи, који немају терета на срцу. 
Гледао ме је тако један тренут, м док сам се ја спремао 
да скочим, као леопард на њега, он ме преухитри и рече 
тихим, безбојним, безнагласним н умереним речима, што 
су протицале једна за другом, као вода из крчага: „Шта 
радиш то У Шта ће ти ово ту 7“ | 

Ја прогутавши прво навалу ваздуха у прсима, 0об6- 
репнух се кратко па њ: „Пишем. Ето видиш. Остави 
то. Иди,“ | | | 
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Али он не хтеде одмакнути, но ми положи своју 
руку на раме, и ја рефлексивно спустих раме под њоме 
— и сетих се да су му руке вазда одурно знојаве и вруће. 
А он ми рече: „Шта хоћеш ти са овим ; Остави. Хајде 
да се шетамо, треба да се проходаш.“ Говорио је тако 
старачким гласом, без узбуђаја, да ми се учини да му 
се глас не цеди из плућа, но чак из његова пространа 
стомака. 

Њу мени промоли рогове сатана, враг пркоса и упор- 
ности, и ја — не знам зашто — тек осетих нагон да 
пљеснем истином овог човека по лицу, као шаком сум- 
порне прашине. Ха, како ће се запањити ! 

НЕ 24 И ја скочих и крочих к њему, са свим близу, тако 

да је морао да се љуљне и да трепне оком и дрским му, 
| ништавим гласом, стегнувши грло, шапнух : „Хоћу да се 
убијем, разумеш #! Хоћу да се убијем!“ И пружих руку 
по револвер. Али он трже руку и само мало устукну и 
нешто дубљим, брижним гласом додаде: „Мишо, махни се 
тога! Шта булазниш ту којешта 7 Немој одмах изгубити 
главу. Све ће се још то уредити. Није још све пропало. 
Кажем ти, хајде да се шетамо !“ 

Али мени је већ крв шинула у лице. Зар тај удебело- 
цреви“ да ме спасава, та простачка Фигура, кога сам ја 
на сваком месту исмевао и презирао 7 Зар тај 7 И ја се 
сад већ нестрпљиво и бесно издерах на њега. „Дај овамо, 
кад ти кажем! Тебе се ништа не тиче, шта ја намеравам! 
Напоље !“ 

Али он не хтеде попустити: Већ хтеде изаћи напоље 
са револвером. Ово ме разјари. Те потрчах за њим, да му 
силом отмем револвер. Он ме отисне руком, да сам по- 
срнуо. Ја скочих са земље и навалих на њега. Сад већ 
нисам имао на уму ни самоубиство, ни шта друго, но 
само да отмем од њега револвер. Шкрипао сам зубима, и 
хтедох да проплачем од љутине. Не дам, па ма се зубима 
клао. Ја га морам дочепати. Ја га морам отети. И свом 
снагом, свом силом мишића се бацих на њега. 

Али се ни он није дао. Био је снажнији. То сам осе- 
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тио и то ме је још више палило и подсадало на напа- 
дање. Ухватисмо се у коштац. И срушисмо ее о под и ту 
се превртасмо, ваљасмо и напињасмо. Постепено осетих, 
како се и у њему разгорева јарост и онај урођени жи- 
вотињски бес па отпор, на борбу за пленом. У томе гуж- 
вању и он је сигурно заборавио на првапшњу сврху, да ме 
спасе од самоубиства. И он се сада исто тако очајно и 
душмански упињао и борио, као и ја. 
ми Стењали смо; грцали, и, хрчући дисали обадвоје. Са 
пода се дизала прашина и како сам гризао уснама, под 
аубима је пуцкао песак. Згадило ми се, и ја се још више 
разјарих. Он је лежао пода мном, у левој руци оти- 
скаоје оружје и њу пода под крста подвио. Упео сам 
се из свих жила да се докопам до њега. Он ме је гурао 
другом руком, а ја слм се бранио и под стискањима на- 
пипао сам његово масно месо и незграпне кости, по лицу 
ме је грејао његов одвратни дах, и мене обузе неко бес- 
крајно гађење. | | 
Ухватих га под пазухо; Он се трже, а ја се доченах 
његове руке и револвера. Сад му се још више привукох 
и згрозих се. По образу ме овлажи пљувачка са његових 
усана. Згрозих се и тргох и нехотице га погледах. И — 
никада нећу заборавити тога тренута, — лице му је било 
светло, као лојаво од зноја, и црвено, чисто помодрело, 
жиле му набубриле на челу, а кроз зубе вирио је језик“ 
дебео и влажан. 

У томе часу осетих ужасну, неодољиву мржњу. Као 
да угледах ту пода мном представника оних, у којима ја 
видех узрок свих својих недаћа, оних, који ме догнаше у 
смрт, оних, који ми не дадоше дисати, претставника ситих, 
ниских, савесних људи, што раде, ждеру и ригају — ја 
осетих неодољиву мржњу према њему, да, баш према томе, 
на чијем гибавом, надуваном трбуху лежах. И та ми мржња 
даде снаге, ја шчепах његову шаку с револвером и изву-_ 
кох је испод њега. По пошто га не могох истргнути, запех_ 
претом за петао, и упревшти цев у. његова прса, опалих 


“У ластонце, трипут,,, 





___ Он само јаукну, и погледа ме неким безазленим, пи- 
алачким, узвереним погле сом. Али ја више нисам хајао 
зашта, но скочих, истргох се из његова самртна, гр- 
евита загрљаја, и сасух у њега још заостала два куршума... 


А ~ 


Да, господо, шта се даље догодило, ја не знам. Веле 
36. _су међутим, утрчали на пуцњаву остали, из других 
_ соба, и да су ме после велике борбе срушили и везали, и 


; да оне ране на глави лешине нису од пада његова, _ 


| но кажу и то, да сам га ја газио и ударао... Кажу... Ја 


~ 


· Вељко ПЕТРОВИЋ. 
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Проведох ноћ без сна. У мојој души није више било 
ни рачуна ни планова ; осећао сам се најискреније истински 
заљубљен. Није ме више на рад гонила нада на успех: 
једино потреба да видим ону коју љубим, да уживам у 
њеном присуству господарила је надамном. Једанаест ча- 
сова изби, и ја одох Елеонори; она ме је очекивала. Хтеде 
да говори; ја је замолих да ме саслуша. Седох поред ње 
јер сам се једва могао држати на ногама, и продужих 
овим речима, уз често прекидање: 

— Ја нисам дошао да протестујем против пресуде 
коју сте изрекли; нисам дошао да опозовем изјаву која 
вас је могла увредити, и узалуд би то хтео. Та љубав коју 
ви одбацујете не може се разорити: и сам напор који у 
овом тренутку чиним да бих вам говорио са мало мир- 
ноће доказ је жестине овећања које вас вређа. Али ја вас 
нисам молио да ме саслушате да бих вам о томе осећању 
говорио, већ напротив да од вас тражим да га зазјора- 
вите, да ме примите као и пре, да уништите успомену на 
један тренутак махнитости, да ме не кажњавате што знате 
једну тајну коју сам ја требао да затворим у дну душе. 
Ви знате мој положај, ову нарав коју кажу чудновату и 
дивљу, ово срце одстрањено од свих интереса на свету, 
које је усамљено у сред људи, а које међутим пати од те 
усамљености на коју је осуђено. Ваше пријатељство ме је 
одржавало; без тога пријатељства ја не могу живети, На- 
викао сам да вас виђам, ви сте пустили да та драга на- 


вика никне и ојача: шта сам урадио да изгубим ту једину 
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утеху мога тако тужног и мрачног живота 7 Ја сам стра- 
ховито несрећан, пемам више храбрости да сносим тако 
дугу несрећу; не надам се ничему, не тражим ништа, само 
хоћу да вас виђам, јер ја вас морам виђати, ако хоћу 
да живим. 

Елеонора је ћутала. 

— Чега се бојите # продужих ја. Шта тражим ја Оно 
што ви допуштате свима другима. Бојите ли се света2 
Тај свет заузет својим обичним ништавностима неће моћи 
читати у срцу као што је моје. Како не бих био пажљив; 
Зар се то не тиче мога живота7; Елеонора, послушајте 
моју молбу, и ви ћете у томе наћи неког уживања. За 
вас ће бити неке чари да будете тако вољени, да ме ви- 
ђате поред себе обузета једино вама, како живам једино 
ради вас, како вам дугујем за сва осећања среће за која 
сам још способан, вашим присуством отета од бола и од 
очајања. 

Продужио сам тако за дуго, сузбијајући све при- 
медбе, окрећући на хиљаду начина све разлоге који су 
говорили у моју корист. Био сам тако потчињен, тако пун 
скрушености, тражио сам тако мало, а био бих тако не- 
срећан кад би ме одбила! 

Елеонора бејаше узбуђена. Она ми постави више 
услова. Пристаде да ме прима само, ретко, у многобројном 
друштву, са обавезом да јој накад нећу говорити о љубави. 
Обећах што је хтела. Бтли смо задовољни обоје: ја што 
сам поново задобио добро за које ми је претила опасност 
да га изгубим, Елеонора стога што се у исто време пока- 
зивала племенита, осетљива и обазрива. 

Одмах сутрадан ја се користих допуштењем које сам 
Ооо добио; продужих тако исто и идућих дана. Елеонора 
не помишљаше више на потребу да моје посете не буду 
тако честе: убрзо ништа јој није изгледало тако просто 
као свакодневно виђање самном. Десет год“'на њена вер- 
ност је била улила Г. де ПО", потлуно поверење, и он 
је Елеонори давао највећу слободу. Како је имао да се 


бори против јавног мњења које је хтело да искључи ње~ 








о Српски Књижевни Гласник, | | | 





гову љубазницу из света у коме је он био позван да живи, 5 ; 

3 он је волео да види како Елеонорино друштво расте, ње- 
гова пуна кућа показивата је у његовим очима његову 
личну победу над јавним мњењем. 

Кад сам долазио, опазио сам у очима Елеонориним 
израз задовољства, Кад се забављала у разговору, њене су 
се очи природно окретале мени. Ништа се занимљиво не 
би испричало, а да ме она не позове да и ја то чујем. 
Али никад није била сама; по читаве вечери ои прошле, 
а ја не бих могао да јој кажем ништа особито, ван неко- 
лико безначајних и исирекиданих речи. Мене убрзо поче | 
љутити толика стега. Постадох тужан, ћутљив,. промен- 5 
љиве нарави, горак у говору. Једва сам се уздржавао кад би 
ко говорио на само са Елеонором; прекидао сам нагло такве. 
разговоре. Мало ме се тицало што се ко може наћи увре- 
ђен, а није ме увек задржавао ни страх да њу не. ком- 
промитујем. Она ми се пожали на ту промену. 3 

— Шта ви хоћете“ рекох јој са нестрпљењем. Ви. 
без сумње држите да сте ми много учинили; принуђен – у: 
сам да вам кажем да се варате. Ја не појимам никако | 
ваш нови начин опхођења. Од пре сте живели повучени, 

бежали сте од друштва које замара: избегавали сте оне ; 
вечите разговоре који се продужавају, баш зато што не би 
требали никад ни да се отпочињу. Данас су ваша врата. 
отворена целој земљи. Рекао би човек да сам, када сам. 
вас молио да ме примате, добио за цео свет исту ми- 
лост као иза себе. Признајем вам: видећи вас тако обаз- 
риву, нисам се надао да ћу вас видети тако лаку. 
Прочитах на лицу Елеонорином израз незадовољ-. 





ства и туге. | 
— Драга Елеонора, рекох јој стишавајући се ује- 
данпут, зар нисам заслужио да будем разљликован од 


хиљаде досадних људи који вас опкољавају 7 Зар прија- _— 
тељство нема тајни Зар оно није суревњиво и платљиво 


усред хуке и гомиле 7 Ма у 
Елео' ора се бојала да, ако се покаже непоколебљина, 





не види како се понављају несмотрености које су је уз- 


4. 
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немпривале због ње и због мене. Мисао да самном пре- 
кине није се више приближавала њеном срцу ; она пристаде 
да ме по некад прими самога. 

Тада се брзо изменише строга правила која ми бе- 
јаше прописала. Она ми допусти да јој оцртам своју љубав; 
постепено се привикаваше на тај говор: ускоро ми при- 
знаде да ме воли. 

Проведох неколико часова поред њених ногу про- 
глашавајући се за најсрећнијег човека, обасипајући је 
хиљадама уверавања о љубави, о оданости и вечитом по- 
штовању. Она ми исприча шта је патила, покушавајући да 
се од мене удаљи; колико се пути надала да ћу је наћи 
и ако се крила; како јој је најмањи шум који јој је до- 
пирао до ушију изгледао као да објављује мој долазак: 
какав је немир, какву радост и страх осећала кадби ме 
понова видела, због каквог се неповерења према себи 
самој, да би сложила наклоност свога срца са мудрошћу, 
одала светским разонођењима и тражила гомилу коју је 
пре избегавала. Нагонио сам је да понавља и најситније 
појединости, и та историја неколиких недеља изгледала 
нам је као историја целог једног живота. Љубав је као 
каквом мађијом замењивала дуге успоме е. Свима другим 
наклоностима потребна је извесна прошлост: љубав као 
неким чудом ствара и прошлост којом нас опкољава. Она 
нам, тако рећи, даје да појмимо да смо читаве године 
живели са једним бићем, које нам је до скора било го- 
тово непознато. Љубав је само једна сјајна тачка, па ипак 
изгледа да се дохвата времена. Пре мало дана није посто- 
јала и ускоро неће више ни постојати, али док постоји, 
она расипа своју светлост на доба које јој је претходило 
као и на доба које ће јој следовати. 

Међутим тај мир потраја мало. Елеонора се у толико 
више чувала од своје слабости у колико су је више го- 
нилте успомене на њене грехове; а моја машта, моја жеља 
нека себична уображеност коју ја сам нисам опажао, бу- 
нили су се против такве љубави. Увек плашљив, често 
љутит, тужио сам се, ражљућинвао се и обасипло Елеонору 
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прекорима. Вате пута она се решавала да прекине ту везу 
која јој је у живот уносила само страховање и немир; 
више пути сам је утишавао својим преклињањима, пори- 
цањем својих речи и плачем. у 
— БКлеонора. посао сам јој једнога дана, ви не знате 
све што ја патим. И поред вас и далеко од вас, ја сам 
подједнако песрећан. За време часова кад смо раздвојени 
лутам без циља, погнут под теретом живота који не зиам 
како да сносим. Друштво ми досађује, а самоћа ме убија. 
Ови равнодушни људи који ме посматрају, који не знају 
ништа од онога чиме сам обузет, који ме глеају са радо- 
зналошћу без интересовања. са чуђењем без сажаљења, 


ови људи који ми смеју говорити о другим стварима осим. 


вас, задају ми смртни бол у груди. Ја их избегавам ; али 
кад сам сам ја узалуд тражим ваздуха који си могао про- 
дрети у моје притиснуте груди. Бацам се на земљу која 
би требала да се отвори и да ме за навек прогута, по- 
лажем главу на хладни камен који би требао да стиша 
грозницу која ме прождире. Одвучем се према ономе брегу 
одакле се види ваша кућа; стојим ту упртих очију на то 


склониште у коме ја никад нећу становати са вама. А да 


сам вас раније срео ви бисте могли бити моја, ја бих 
стискао у своје наручје једино створење које је природа 
створила за моје срце, за ово срце које је толико патило, 
јер вас је тражило и нашло вас и сувише доцкан. Кад 
најзад ти часови манитости прођу, кад дође тренутак да 
вас могу видети, ја се, дрхтећи, упутим вашем стану. 
ћојим се да сви који ме сретну не погоде осећања која 
у себи носим: стајем, корачам лагано, одлажем тренутак 
среће. оне среће којој све прети, за коју ми се непре- 
стано чини да ћу је изгубити ; среће непотпуне и немирне, 
против које су можда сваког тренутка и кобни догађаји, 
и завидљиви погледи, и тирански прохтеви, и ваша соп- 
ствена воља. Кад ступим на праг ваших врата, кад их от- 
шкринем, нови ме неки страх обузима: идем као какав 


кривац молећи за милост све предмете који ми падну у 


очи, као да су све то непријатељи, као да ми сви завиде 
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на часу среће коју ћу опет уживати. Најмањи шум ме 
пилани. најмањи покрет око мене ужасава ме, чак и шум 
мојих корака нагони ме да устукнем. И сасвим близу вас, 
ја се још бојим какве препреке која би могла искрснути 
између вас и мене. Најзад вас видим, видим вас и одах- 
нем, гледам вас и стајем као бегунац који додирне за- 
штитничку земљу која ће га спасти од смрти. Али баш 
тада, кад све моје биће полети вама, кад осећам толику 
потребу да се одморим од толиких мука, да положим своју 
главу на ваша колена, да пустим сузе да слободно теку: 
морам да се са напором стегнем, да чак и поред вас живим 
животом напора: ни једног тренутка излива, ни једног 
тренутка оданости! Ваши ме погледи испитују. Вас буни, 
готово вређа мој немир. Незнам каква је затегнутост сту- 
пила после оних слатких часова кад сте ми бар признали 
вашу љубав. Време бежи; нови вас интереси зову, ви их 
не заборављате никад; никад не одлажете тренутак кад ја 
треба да се удалим. Други долазе: није више допуштено 
да вас гледам, осећам да треба бежати да би умакао сум- 
њама које ме опкољавају. Остављам вас узнемиренији, му- 
ченији, луђи него пре; остављам вас и поново падам у 
страховиту усамљеност од које се отимам не наилазећи 
ни на једно биће на које бих се наслонио, прихватио и 


одморио макар један тренутак. 


· Елеонора није никад била вољена на тај начин. Гроф 
пао 5 АВНЕ 
много захвалности за њену оданост, много поштовања 


. имао је према њој врло истиниту наклоност, 
према њеном карактеру, али је увек била у његовом по- 
штовању извесна врста надмоћности над женом која му 
се јавно дала, и ако се он њоме није оженио. Он би могао 
према општем мишљењу склопити много часније везе; он 
то њој није никад говорио, није можда то ни себи говорио; 
али и оно што се не каже ипак постоји, а све што по- 
стоји цогађа се. Елеонора није до тада имала никаква 
појма о томе страсном осећању, о овоме бићу изгубљеном 
у њеном бићу, о чему су и моје беснило, моје неправич- 
пости и моји прекори били само несаломљиви докази. Њен 
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отпор дражио је сва моја осећања, све мисли: долазио сам 
ло раздражења која су је илашила, до потчињености, до | 
нежности и до идолопоклоничког обожавања. Сматрао сам 
је кло неко небеско створење. Моја љубав је личила на 5: 
богопоштовање и имала је у толико више дражи за њу, | 
у колико се она без престанка бојала да буде понижена 
у супротном смислу. Напослетку, она се сасвим предаде. 

Тешко човеку који у првим тренутцима љубавне везе 
не држи да та веза треба да буде вечита! Тешко ономе 
који у наручју љубазнице коју је тек добио задржана кобно_ 
предзнање и предвиђа да ће је се моћи отрести! Једна | 
жена коју срце заводи има у томе тренутку нечега дир- 
љивога и светога Поквареност не чине ни уживања, ни 
природа, ни чула: њу чине рачуни на које нас друштво 
навикава, размишљања која рађа искуство. Љубио сам, 
поштовао сам хиљаду пути више Елеонору пошто се 
дала. Корачао сам пун поноса, посред људи, погледао сам 
са висине на њих, И сам ваздух који сам удисао био је 
једно уживање. 3. 

Јурио сам ка природи да јој захвалим на изненадном 
доброчинству, на огромном доброчинству које ми је изво- 
лела учинити. 


(Наставиће се.) 


БенжАмМЕнН Констан, 


(С Француског превео МихХило Ђорђевић.) 








_ ЈЕДНА ИНТИМНА ИСТОРИЈА. 
4. . 
Ал' кад бих к Вама дошао и сео, 
Одлучив чврсто срце да отворим, 
Осетио бих, свагда, како горим, — 
При првој речи увек бих се сплео. 


И зато, увек, ја хтео не хтео, 

(0 другом чему са Вама говорим; 
У души љуто самог себе корим, 
Што нисам само мало више смео, 


Па да за сутра више не одлажем, 
Но да Вам, лепо и учтнво, кажем: 

С И у : 
» О, госпођице, ја Вас лепо молим, 


„Не замерте ми што ћу рећи сада: 
„Ви томе, можда, нисте тако рада, — 
, Ал" ја Вас много, здраво много волим!“ 


5. 

Једнога мутног децембарског јутра 
- Ја пођох к Вама: морао сам кући. 

До врата стигох: срце хтеде пући 
При тужној мисли да ћу бити сутра 
__ Од Вас далеко... Закуцах. — „Унутра!“ 
___Ја уђох, ма да нисам смео ући, 
_И рекох: „Збогом! Данас морам кући.“ 
Али у срцу, у души, изнутра, 
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Осетих боле страховито много 
Да речи једне нисам рећи могд. 
Понудисте ме, и.ја радо седох. 


У мени борба била се очајна: | 
Да л' да Вам кажем, ил нек буде тајнаг — 
И тад не рекох што Вам рећи хтедох... 


6, 


Поздрависмо се. Већ сам шешир метнб. — _ 
„И ја ћу с вамај« — Пођосмо из стана. 
( погребног неба децембарског дана 

На нас је лило једнолико, сетно; Уба: 


Ал ми смо ишли задовољно, сретно, 
Кб двоје драгих, испод кишобрана, 
Кб да око нас, место сувих грана, 
Свуд бије. живот и пролеће цветно. 
ДУ 

Ал брзо моја указа се мета... 

(0, зашто није била на крај света! 
Поздрависмо се; уђох у воз; седох. 


И треће звоно одјекну: воз крете; 
А моје мисли само к Вама лете: 
Ја Вам не рекох што Вам рећи хтедох,.. 


мн. 


























МАКИАВЕЛИ. 
; (8.) 
Ту. 
Надахнуће за своје политичке списе Макиавели није 
· добио само од политичких догађаја свога доба. Он је био 
_ надахнут такође и оним књигама које је читао. Какве 
Де су то књиге биле“ Његов „Владалац“ јасно показује да 
__је од свих политичких догађаја његова доба авантура Че- 
~ зара Борџије оставила у њему најтрајније успомене. Ње- 
 гова »„Расматрања на првих десет књига Тита Ливија“, 
_ опет, показују већ својим насловом какве је књиге Ма- 
_ киавели поглавито читао. Одиста, његова лектира, то су 
_ били историјо-писци старога века, и то поглавито латин- 
| ови. Грчке историјо-писце он је, по свој прилици, читао 
а преводу, и мада му је и грчка историја била по- 
 зната, "она га, како изгледа, није ни из близа тако инте- 
_ ресовала као историја римска. Његово политичко образо- 
__вање било је класично-латинско; све идеје до којих је 
читањем дошао о политици, биле су античке политичке. 


ара на почињу одушевљеном похвалом ан- 
| | тичке политичке мудрости. Макиавели говори о томе како 
__ су његови савременици пуни поштовања према античком 
добу и заосталим споменицима класичне културе. У ан- 
тичком добу траже се обрасци за уметност; његове ме- 
_ дицинске теорије поново се проучавају; његово право — 


Ро: М Ре % 
__ римско право — поново се уводи у живот. Али услед 
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уређивали своју војску, и како ратовали... Антички скулп- 
тори, лекари, правници дошли су поново у моду: али не 
с њима заједно и антички државници и војсковође. Међу- 
тим, Грци и Римљани морали су и у политици бити ве- 
лики, као свугде иначе, — и сва је прилика да би нам 
њихова политика могла исто тако служити за пример, као 
и њихова уметност, право, медицина. 3 тог разлога, 
треба најбрижљивије проучавати грчку и римску исто- 
рију: најбогатије политичко искуство и највећа политичка 
мудрост мора се налазити скривена у делима грчких и 
римских државника, законодаваца и војсковођа: тражи се 
само један добар коментатор да то закопано благо извуче 
на видело. 

Макиавелијево враћање античкој политици интере- 
сантно је поглавито с тога, што пада после оног великог 


преврата који је хришћанство извршило у нашој души, 


Између атичке политике и хришћанског морала била је 
читава провала, која се ничим није могла премостити, 
Хратити се античкој политици значило је — макар само 
посредно и полу-свесно — прекинути с хришћанским мо- 
ралом, ставити се ван његових граница, с оне стране крста. 

Античка политика почива на овој основној, морално- 
филозофској идеји. Држава је највише добро човеково. Дуж- 
пости према држави јесу његове најпрече и најсветије дуж- 
ности, Неке више дужности од тих дужности не могу се 
замислити. Служба држави, то је, у исто време, највиша мо- 
рална мисија коју човек може себе изабрати: бити добар 
грађанин и бити добар патриот, то је врхунац његове 
моралне савршености. Што се тиче античке религије, она 
је била сасвим стављена у службу држави. Богови су се 
схватали као заштитници једног даног народа противу 
свију других народа. Они су имали искључиво национални 
карактер. У борби коју је њихов народ водио противу 
других народа, они су стојали на његовој страни; ишли 
му на руку својим саветима које су давали у виду про- 
роштава; благосиљали његове победе, и примали, у виду 


жртава, свој део од ратне пљачке. Тако патриотски бо- 
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гови били су неспособни захтевати од појединаца ишта 
што се не би слагало с добром отаџбине: пошто је рели- 
гија била искључиво национална, њене дужности нису 
могле долазити у сукоб с дужностима политичким. У пра- 
вом смислу речи, нове дужности религија није била ни 
створила ; она је само појачавала политичке дужности, чи- 
нила их дубљим, тајанственијим, неодољивијим, јер их 
везивала за један виши, надземаљски свет, и њихово вр- 
шење стављала под божанску санкцију. 

Али све се изменило кад је једном хришћанство из- 
вршило денационализацију богова. Оно је створило једнога 
бога који је припадао целој људској заједници, а не једном 
посебном народу. Дужности према том заједничком богу 
свију народа биле су много шире и више, него оне спе- 
циалне дужности које је сваки појединац имао према сво- 
јој отаџбини. Његове религиозне дужности нису се више 
поклапале с његовим политичким дужностима, — и једин- 
ство нашег моралног живота било је услед тога разорено. 
Чланови једне националне државе и једне ненационалне, 
„васељенске“ цркве, у исто време, ми имамо да служимо 
двема заједницима чије норме могу врло лако доћи једне 
с другима у сукоб. Има случајева кад ми нашу отаџбину 
не можемо спасти друкчије него таквим делом које је наша, 
вера жигосала као грех. Спас наше отаџбине условљен је 
губљењем наше душе, — и ми више не знамо шта пре 
да спасавамо, своју отаџбину или своју душу. Са гледи- 
шта хришћанског, највише добро човеково није његова 
држава. Његово највише добро лежи у њему самоме, у 
његовој души: то је једна светиња коју треба шре свега 
и више свега спасавати, — дакле, ма и по цену своје 
отаџбине. Али, ако је тешко изгубити своју душу ради 
отаџбине, није лако ни то, жртвовати, или ма само не по- 
моћи своју отаџбину, из превелике бриге за своје морално 
чистунство. Избор између једног неморалног патриотизма, 
и једне непатриотске моралности остаје увек мучан и 
ботан, што значи, да и онај сукоб дужности који је хри- 


шћанство изазвало, остаје увек нерешен. 
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Потпуно морално спокојство изискивало би враћање 
античком гледишту, по коме се знало само за једну вр- 
сту дужности, а не за две. Али то враћање античком 
гледишту није тако лака ствар. Хришћанска идеја о греху 
не да се више заборавити, ка 1 је једном ушла у нашу свест, 
— и зато, чак и они људи који би хтели да се врате на 
античко гледиште, немају увек снаге да то учине. У том 
погледу нарочито је карактеристичан један догађај баш 
из Макпавелова времена. На челу оне завере противу 
Медича, због које је и Макиавели био затворен, стојала 
су два млада човека, Босколи и Капони, одушевљена ре- 
публиканским идејама и вољна да се на Брута угледају. 
С античког гледишта Брут није био учинио никакав грех 
тиме. што је убио Цезара. Цезар је био непријатељ др- 
жаве: он је радио противу њеног републиканског устрој- 
ства, и сам је спас отаџбине тражио да се каквим год 
начином уклони тај човек који је циљао на тиранију. С ан- 
тичког гледишта, у Цезаровј трагедији прави је кривац 
био Цезар а не Брут. Брут је био један узор-грађанин, 
који је у испуњењу својих дужности према отаџбини ишао 
до крајњих граница, достојан да га уврсте у репујли- 
кански календар као једну врсту светитеља. Окуражени 
и одушевљени Брутовим примером, Босколи и Капони 
ушли су с мирном савешћу у заверу противу Медича, али 
пошто је завера била откривена, и “њих двојица осуђени. 
на смрт, с Босколијем се збило нешто чудновато. Очи у 
очи са смрђу, Босколи је одједном клонуо. Кураж није 
био изгубио, али му се савест, стара хришћанска савест, 
била поново разбудила. Он се маша за библију, и хоће 
да зна да ли се његова завера може оправдати с хриш- 
ћанског гледишта. Њему није доста да умре као добар 
републиканац; он тражи исповедника да га овај научи да 
умре као добар хришћанин, потпуно измирен с богом. На 
губилишту, он моли џелата да му остави неколико тре- 
нутака за једну последњу покајничку молитву.! 

Враћање античком гледишту Макиавели је имао да 
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изврши само у теорији а неи у пракси, и у толико је његов 
случај био лакши него случај његовог несрећног једно- 
мисленика Босколија. Али у области чисте теорије Ма- 
киавели је своје враћање античком гледишту извео пот- 
пуно, с ретком куражи и доследности, без труни туге 
и носталгије за напуштеним хришћанским моралом, тако 
миран, отсечан и тврд, као да тај морал није никада ни 
познавао. 

Макиавели полази од тога да норме хришћанског мо- 
рала могу вредети само у приватном животу, У политици 
ваља се руководити искључиво државним интересом. Што 
год изискује спас државе самим је тим и допуштено. Кад 
год је њен спас у питању, не треба више гледати каква, 
су та средства којима се он да постићи, — праведна или 
неправедна, човечна или нечовечна, славна или неславна. 
Макаква била, она су добра чим државу спасавају. Циљ 
државни освештава свако средство, па и оно које би било 
неморално. Тако Макиавели долази до идеје о два мо- 
рала. Има један морал који важи за појединце у њиховим 
приватним односима; то је морал хришћински, морал 
црквени, — и тај се морал не тиче политичара. Поред 
тога морала има један други морал, морал политички, 
којим човек ваља да се руководи кад за државу ради. 
Други је овај морал много шири и еластичнији. У при- 
ватном животу човек .не сме урадити све што његови 
интереси изискују; мора водити рачуна и о туђим ин- 
тересима; морални обзири то су у суштини обзири о ту- 
ђим интересима. У јавном животу, као орган државе, 
човек сме урадити све што њени интереси изискују; он 
нема да води рачуна ни о каквим туђим интересима; по- 
литика је у суштини вештина задовољити државне инте- 
ресе на супрот свима ривалним интересима. Према томе, 
религиозне дужности могу бити најпрече само у границама 
приватног живота. Чим се пређе у област јавног живота, 
религиозне дужности уступају испред политичких дужно- 
сти; држава се ту јавља као највише добро човеково, 
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нешто чему човек треба да служи, макар и на супрот 
своје савести, макар и на супрот своме богу... 
Макиавели не износи ове идеје као неке своје, ори- 
гиналне идеје. Он тврди да су те идеје резултат његовог 
читања античке историје. У њима се само кристалише 
велика политичка мудрост античких народа. Стари су Рим- 
љани успевали у политици поглавито стога, што нису 
били везивани никаквим моралним обзирима, Ако су ство- 
рили једну велику државу, то је било на првом месту 
стога што су њеној величини потчинили све друго. Мо- 
дерно време не разуме сву величину римске политике. 
Она се често назива нечовечном; међутим, опа је морала 
бити нечовечна да би могла бити надчовечна. Модерни 
људи нису више способни за онај херојизам до кога се 
уздизала римска љубав према отаџбини и римска служба 
држави. Не само да су неспособни за велике политичке 
врлине, него су неспособни и за велике политичке зло- 
чине; неспособни у опште за херојство ма у коме виду. 
Макиавели то потврђује примером Ђован Паоло Баљонија, 
тиранина од Перуђе. Папа Јулије П био је пошао с вој- 
ском на Џеруђу да истера одатле Баљонија. Баљони је 
био страшан човек; он није зазирао ни од родоубиства 
"ни од родоскрнављења, али на глас да Папа лично иде 
на њ, Баљони се препадне. Он уговори одмах с Папом пре- 
дају. Јулије П, који је био плаховит и нестрпљив старац, 
пожури после овога у Перуђу, и то пожури толико, да 
стигне ту пре своје војске. Баљони га је сада имао 
у својој власти; могао је радити с њиме шта је хтео, 
могао га бацити у тамницу, чак и убити. Али од свега 
тога Баљони није учинио ништа; њега је био зазор да 
д"гне руку на Папу, — и тако је Папа, поред свег свог 
Оорзања, ипак успео у свом походу на Перуђу. Макиа- 
вели се потсмева Баљонију као једном матодушном поли- 
тичару, који је више волео да изгуби државу, его да се 
огреши о Папу. Њему је чисто криво, што је Баљони про- 
пустио прилику да учини један велики злочин, један зло- 


чин који би био искупљен јунаштвом свога извјинења. Он 
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је могао да се прослави као човек који сме и на Папу 
да удари, али родоубилац и родоскрнавалац Баљони није 
имао куражи за тај свој највећи и најлешши злочин... 

За политичку малодушност која је обузела модерне 
људе, Макиавели директно окривљује хришћанство. Ан- 
тичка је религија бадрила на активан живот, на јунаштво, 
на велика патриотска дела. Прво место на њеном небу, 
одмах поред богова, заузимали су они који су били за 
државу најзаслужнији, велики законодавци и велике вој- 
сковође, Чак њени обреди са крвавим жртвама челичили 
су срце у људи; куражили их пред просутом крви; нави- 
кавали их на она сверепства која су у политичком жи- 
воту тако нужна. Чему, међутим, хришћанство учи људе7 
Учи их да не траже земаљску славу, већ да се спремају 
за небеско Олаженство; да буду смерни и кротки, а не 
храбри и јуначни. Добар хришћанин потпуно је пасиван 
к'о грађанин. Он даје цару царево, и држи, кад је платио 
порез, да је испунио све своје дужности према држави. 
На њу он више не мисли; његове су све мисли усред- 
сређене на бога, и живот који он води, то је ума соп- 
бепу а уа. Хришћанство не гаји примерне грађане и велике 
патриоте, него гаји богомољце и испоснаке. Какве користи 
може држава имати од ових људи с њиховом политичком 
равнодушношћу и побожном пасивношћу 7 

Из овога се најбоље види колико су античке идеје 
биле прионуле за Макиавелија. Он их је примио с пот- 
пуном свешћу о оној супротности која је постојала између 
њих и хришћанских идеја. Он је разумео да се стара рим- 
ска политика не може водити с новом хришћанском душом. 
Из тога он није хтео закључити да римску политичку 
методу треба ублажавати и омекшавати према нашим хри- 
шћанским осећајима. На против, он је извео закључак да 
треба угушити у себи све оне хришћанске осећаје који 
су противни римској политичкој методи. Кад је имао да 
бира између државних интереса и хришћанства, он је 
жртвовао хришћанство, и то с тако мало двоумљења и 


душевна бола, као што би био учинио један римски се- 
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натор из доба Марка Аврелија. Разуме се да античке идеје | 3 
не би овако прионуле за Макиавелија, да он није већ по _ 
својој природи бџо способан да их ирими,. То је био један 
од оних људи каквих је тада било доста у Флоренцији: 
један дух потпуно бистар и чист, без труни мистицизма; 
оштар, сув, трезвен, позитиван, који рачуна само с чиње-_ 
ницима, им који не зида своје куле у ваздуху или негде на 
небу, него овде на земљи, на једном чврстом и сигурном | 
темељу. Али ма какви узроци били за Макиавелиево при- 
мање античких идеја, важно је да их је он примио пот- 
пуно, да их је савим себи присвојио, и да се сасвим с њима 
сродио. Те латинске књиге које је читао, биле су га на- 
чиниле потпуним паганцем у политици. 


(Наставиће се.) 


Словодан ЈОВАНОВИЋ,_ 


Напомена · У прошлом броју, на стр. 117, место » Синагаља“, 
треба »Сџинигаља«, 








КОНСТАНТИН ПОПОВИЋ »КАМЕРАЦТ«, 
ПРЕВОДИЛАЦ КОЦЕБУА. 
(2.) 


Сама драма спада у ону групу Коцебуових комада, 




























с којом је унео и у позориште Русовљеву тенденцију о Х 
спасоности живота у природи, те даље о разлици између 
добродушних природних дивљака и културом искварених 
и сурових Европљана. Овде стоје Перуанци према Шта- 
њолцима. Пизаро, шпански завојевач, удара из пусте жеље 
за тиранијом на питоме дивљаке; од њега се одметнуо 
Алонзо, кад је познао Перуанце, и оженио се Перуанком 
Кором. Алонзо и Перуанац Рола, пријатељ Алонзов а 0обо- 
жавалац Корин, предводе дивљаке, и најзад побеђује пра- 
_ведна перуанска ствар. Рола губи живот спасавајући дете 
_ Корино и Алонзово. — Прерада Камерашева је у овом. 
 Коцебуови Перуанци су код њега каури, Шпањолац Пи- 
· заро је Турчин Исам, а Алонзо одбеглица Ибрахим. Борба 
· Шпањолаца против дивљака пренесена је на борбу Ту- 
рака. против Хришћана; где Пизаро говори о свом првом 
походу у Перу и победама, прича Исам о боју с Грцима 
око Царнграда. Ибрахим. који је световао Турцима да 
живе у љубави с каурима и који се оженио Српкињом 
Милицом, предводи Србе и Хришћане с Милошем |Ролом) 
= против Турака. Где је у оригиналу реч о жртви Перуа- 
наца беговима и о њиховој светковини сунца, коју ће при- 
лику употребити Штпањолци за нападај, говори Поповић 
о цркви и каурском свецу. Речју, све је пренесено у при- 
__лике и одношаје турско-српске. Кад се зна, како су у по- 
 четку деветнаестог века стајали Срби према Турцима, и 
_ да је зацело често долазило до сличних ситуација, у каке 
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Коцебу меће дооре п јуначке дивљаке према Шпањолским 
угњетачима, онда се мора рећи, да је срећна била мисао 
заоденути ствар у свима познато и занимљиво одело. Јер 
док би се у тадашњим Србима, гледајући Перуанце и Шпа- 
њолце на позорници, будили само опћи човечни осећаји, 
овако их се ово и непосредно тицало, све им је било куд- 
икамо ближе и од већег значаја. 

Нећу тврдити да је Константин Поповић богзна како 
вешто изменио костим, али су се гледаоци сасвим лако 
могли уживети у тај пићеџ, у те „Турке у Босни“; осем 
тога није било баш ни лако измењивати и изостављати 
све што треба, јер Коцебу издашно разбацује „локалном 
бојом“ и реминисценпијама из политичке и културне исто- 
рије. Већ и стога се не може рећи, да су само имена 
просто прекрштена, Али и иначе има пуно измена у тексту, 
редовно у намери, да се садржина прилагоди новој око- 
лини. Пре свега трудио се Поповић, да говор буде према 
приликама, изостављао је што му се чинило сувише кит- 
њасто, патетично и извештачено. И неке су особе изо- 
стављене, на пример од четири вође Пизарових остало је 
Исаму само две. Ред сцена није поремећен, али су неки 
детаљи мењани, опет према новим приликама; тако у та- 
бору Исамову само Исам и писар му знају, да се под 
мушким оделом крије Фатма, јер би у Турака било у 
најмању руку зазорно да то знају сви, као у Коцебуа за 
Елвиру. Према томе удешава онда Поповић и говоре (кад 
је на пример, реч о Елвири, или се мисли на њу као на 
жену, онда Поповић мења ствар тако као да је Фатма 
момак или дете; ако су истакнута баш својства жене, онда 
просто изоставља . По:овић је свакако знао добро немачки, 
те што је мењао чинио је хотимично; омашке и погрешке 
не треба дакле приписивати незнању језика: већ невештини 
и неразумевању ствари. Чудно је, да који пут сасвим 
обичне ствари није знао; на једном месту на пример, где 
Елвира, враћајући Низару мило за драго, додирује слабу 
му страну да не зна писати, па видећи га љутита ужива 
и говори за се; „Асћев уаг пиг ап дег Кетхе уегуппдђаг“, 
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меће Поповић у уста Фатми (гласно) : „И Тамерлан је ром 
био, ал се није стидио“ |!. Има доста тако невешто и не- 
тачно преведених места. — Према свему томе изгледа, да 
[/. Андрић није читао књигу много даље од почетка нити 
ју је упоређивао с оригиналом, јер иначе не би могао рећи, 
да осим имена ништа није прерађено у Константина По- 
повића и да је превод тачан. — Српски језик у Поповића 
је доста леп и течан. 

Ову прераду Коцебуове драме приказивали су често 
на српским позорницама. Прво су је приказивали диле- 
танти под управом самога Камераша 1843 — у Новоме 
Саду, затим је ушла у репертоаре свију позоришта, и но- 
восадског, и београдског, и загребачког.“ 

у Константина Поповића љубав Милоша спрам Ми- 
лице. жене Ибрахимове, не истиче се толико као у ори- 
гинату љубав Ролина спрам Коре. У овој је тачци Поповић 
можда и нехотично прерађивао, јер читаоци оригинала 
могли су лакше разумети оно истицање. „Шпањолци у 
Перу“ су наиме тек наставак Коцебуове драме. „Оје Зоп- 
пеш ивејац“, у којој је приказана борба у души Ролиној 
због љубави наспрам Коре, која бира за мужа његова при- 


јатеља Алонза. Ова претпоставка отпада код „Турака у 


Босни“. — Али је и овај други Коцебуов комад, неза- 
висно ој „Турака у Босни“, превео Константин Поповић 
и то двапут, само што су оба превода остала у рукопису. 

Зато што спадају овамо, говорићу одма и о овим 
преводима. — Грађу за своју „Зопперјипетац“з узео је 

' У Београду су играли „Турке у Босни“ 10 августа 1858. 
Види Малетић, „Грађа за историју српског народног позоришта у 
Београду,“ 1888, страна 48. 


2 У репертоа загребачког позоришта, штампаном „По- 
, , 


зоришту“ 1874 страна 115, стоји погрешно да је комад од јЈ. С. 
Поповића. 


8 „Рте боппепјипсг гац. Еп 5ећацзрте] ш а Аштихеп. 
— Жштп егзеп Маје ашое и ап дет Шеђћађег-Тћеајег 21 Кеуа] аш 
8. Пељешђег 1'89,% Тћеајег уоп Кофлеђџе, Ва. 2. 5. 3—118. — Штам- 
пана 1191, као 15 свеска у „Тћеафранзеће Запис“, Млеп, 1790-96 
Затим 1797 у 2 свесци „5ећаџзртеје уоп А. уоп Коблеђце“, Гетрае, ђе 
Раш Собћеје Киштег. 
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Коцебу из Мармонтелових „Кев Јисав“," л употребио је уз 
то још и једну Енгелову приповеткуг, Она је једна од 
његових првих драма, 

Први пут је превео Константи | Поповић ову драму 
1834 године, — када су „Турци у Босни“ угледали света, — 
под натписом: „Искрена Љубов или Константин и Лила“ 
и спремио је био рукопис сасвим за штампу, чак га је 
штампар и објавио био 1838, натраг у књизи „Невини 
стид“'" Године 1861 ил 62.превео ју је још једном, и то 
независно од првог превода и ако га је морао имати на 


уму, јер натпис је само донекле измењен: „Искренна Лпо- 


'" В. Сћ, Вађапу, „Кофлеђце — ва ује еј зоп (етпрз — зез оспугез 
Агата упез“. Рамз-Хапсу. 1893. Страна 155 и даље. 


2 В. Приказ Ј. Минора на Рабанијеву монографију, у Сб ти- 
веће сејећме Аплелсеп“, 1594, 2 Ва., Нећ 1, 5. 34—62. Е 


5 ИскренналЛобовљ или Константинљ и Лила. Позо- 
ришна Игра у Петљ Дђиствети, свободно преведена Константиномљ 
Поповићемљ Адвокатомљ, и Сл. Кр. Вароши Новосадске камера- 
шомљ — Гле есћее Шеђе, одег Сопзбал п ппа Ша.“ 


40 „Невином стиду“ види даље. Објава типографа Јанко- 
вића је на страни 122 и у њој се каже, да ће „Искрена љубов“ 
изаћи из штампе крајем априла 1879. — Рукопис, спреман за 
штампу износи 12 табака по 8 страна у 4' и налази се у Нлрод- 
ној Библиотеци у Београду под бр. 16. (Види Каталог ТУ. Страна 
396 под бројем 596). Посвета је датграна у Новом Саду 3 децем- 
бра, 1834. 


5 Навешћу примером једну краћу сцену из првог чина. 

Оригинал: Пег Ођегрпевје" (аПет). О Јипоћпа! ЈипсИпа! 
Пи аћпез, плејб, уле паће дтевет Џеглеп Пеше Еаће ЊЕ. 
Хосћ гаће! уоп дег сојепеп Кпрре) дез Тетрејв а!“ 
Ађепдвоппе уледет, ппа зећоп 1568 Мег па Сезбтпеће Хасће. 
Каши уега' јећ деп Бећапсепртаа аиз Ффзег УУПадојвз Гп- 
деп. — (јидет ег рећеп у, зЕбзвјегап Пгесо). 


Константин Поповић, 1834 године: Перво- 
сваценникљ (самљ;) О! ЈОноша! ТОноша ! Ахљ! да 
знашљђ како ме ово твое заблужденјее уничтожава! — 
бћднни! како си тако заблудити могао! — Не могу ти 
помоћи, ха: ово ме одђћло, ован чинљ ме задержава — 
а Они (на небо) Они би ме са свимљ уничтожили! 
(пође). 

Константин Поповић, 1862, Первосеценикђ: 
(самљ) 1Оноша ! ЈОноша! Да знашљ, колико ми заблу- 
ждевте твое“ на срдцу лежи! — Твол та неотвратима 
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бовђљ или Аристидђ и Лиласл Зашто је Камераш поново 
преводио овај комад, — што је можда рукопис првога 
превода био поклонио или забацио, или само да би га мо- 
дернизовао 7 — не знам. Овде се већ не може више го- 
ворити о посрољивању и прерађивању као код „Турака 
у Босни“, и ако је и овде на место Перу дошла Србија 
и Босна, а Инку заменио „Краљ Србски“: измене имена 
су само спољашње и више случајне. Уосталом, ни Кон- 
стантин Поповић није мислие ово посрбљивати (ради се 
о девојкама посвећеним сунцу код дивљака), те је већ на 
натпису првог рукописа метнуо „свободно превео“, а дру- 
гог „по немецком сочинио“. 

Најближа „Турцима у Босни“ и по датуму прево- 
ђења и по начину обраде од Ко стантинових драма је 
„Књаз од Херцеговине или Урош и Теодора, Позоришна 
игра у четири дејства, слободно преведена“ Штампана 
је додуше тек 1838 годиине, после две друге објављене 
књиге, али је датум испод посвете од | октобра 1832, 
дакле на годину дана после „Турака у Босни'. На нат- 
пису стоји да је овс само слободан превод, а и кад се 
упореди с оригиналом, види се, да се овде Камераш у 
главном држао ближе Коцебуа него у првом комаду: ипак 


ћудљ ме уништава! Сунце се Тоштљ на торн» блиста, 
овде тама обузима — хитити, и да сутрашнђ торже- 
ство се преправити требамљ. (Пође.) 
Ово може послужити уједно и као оглед Поповићева на- 
чина превођења и језика. 
ђ ' „Искренна Лобовљ или Аристидљ и Лила, Позо- 
ришна Игра у Петљ Дћиствта по немецком сочинфна Константи- 
номљ Поповићемђљ Адвокатомђ и познатимљ камерашемљ...“ 12 таб. 
по четири стране шп (оћо. Прво посвета од 1862, месеца марта, за- 
тим превучена, па друга са датумом : у Новом Саду, децембра 1861. 
Рукопис је у ћерке Камерашеве, Госпође Добрић у Новом Саду. 
2 Кназђљ отљ Херцеговине или Уропљ и бдеодора. 
Позоришна Игра у четири дђиствм, свободно преведена Кон- 
стантиномљ Поповићемљ Адвокатомљ, и Сл. Кралћвске Вароши Но- 
восадске Камерашемљ: — У Новомљ-Саду, Писменн Павла јанко- 
вића ц. к. Прив. Типографа 1838. — 8'%, 89 (на стр. 90 објава за 
»Невини стид«, стр. 91—107 имена претплатника). 
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се још и овај комад може назвати прерадом. Та се пре- 
рада и овде састоји у томе, што је све удешавано према 
схватању српске публике: да би се Срби лакше могли оду- 
шевити за ствар, Константин изоставља или, ређе. заме- 
њује својим, где му што не приличи у нови српски оквиј, 
При томе редовно страда оригинални текст, јер не само 
да су Камерашеви изрази и слике неподесни и невешто 
скројени, да је диалог упроштен и препричан и где није 
требало да буде, него је често и поента ослабљена или 
напросто изостављена. Коцебуовој драми је натпис: „Гроф 
од Бургундије“! и у њој је обрађено познато градиво из 
швајцарске историје. Константин Поповић преноси сцену 
са ногу швајцарских гора у Грчку, под Атос ||, 3 и #чин), 
и из Арла у Мостар (3 чин): Коцебуови Швајцарци су 
делом Херцеговци, делом Грци. Место историјске личности 
грофа бургундијског имамо овде јунака, чије име бар звони 
историјски, Уроша Вуковића, тобожњег сина Стеванова, 
којега је ујак Тихомиљ заједно с оцем хтео убити, али га 
је спасао верни Милутин и довео, после деветнаест година 
живота у пустињи, на херцеговачки престо. Где у ориги- 
налу кнез бургундски Хајнрих и поочим му спомињу 
славну битку код Семпаха и победе над Аустријанцима, 
дилхелма Тела и друге, говори Поповић само уопће о 
неком боју и о бојним стварима. | 

Да је Камераш превео између осталог и Коцебуова 
„Ђургундског грофа“, нашао сам и у једној белешци у „По- 
зоришту“ од 1871, приликом смрти Константина Поповића; 
само што се ту не каже, који је то превод Камерашев“ 


'" Пег Сгаг уоц Вигсппа. Еп Зећаизрје] т мег Аш сеп. 
Егзећеп 1797“. |Погрешно стоји „пр пе Аптунсеп“,] Тћеабег уоп Ап- | 
шивЕ у. Кофеђие, Ва. 6. 5 135—236. — Угледало света у збирци 
„Хепе Бећаизртеје уопаА. у. Котлеђце, Гетрмџ, ђе Раш Сонћет Кштпег 
1798“, прва свеска. 


2 Види Позориште“ бр. 1. 26. децембра, 1871. Стр. 7. Управо 
су све прераде писане по немачким узорима, а нарочито по Ко- 
цебуовим таким делима, као што су: Гле Брашег т Регп одег Ео!- 
Јав Тод; Кајвеће Зећат; Неглош уоп Вигдипа итд. У Коцебуа није 
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И „Књаза од Херцеговине“ приказивао је наравно 
Константин Поповић са својим дилетантима у Новом Саду,! 
а затим је ушао у репертоар осталих добровољачких дру- 
жина; у Београду га је давало Ђурковићево друштво за 


време гостовања 1847—48. године. 


(Наставиће се.) 


Др, Милан Ћурчин. 


» Неглод« већ »Отаг уоп Вигеипа«. Превод Коцебуове драме »Кајзећа 
Бећат“ нисам нашао код Константина Поповића. 

Иначе још и Н. Андрић у својој »Белетристици“, иза »Ту- 
рака у Босни«, исписује из Новаковићеве библиографије три 
штампана позоришна комада Константина Шоповића с опаском, 
да су то »све сами слободни преводи« (како и на натписима стоји), 
али не каже, да ли слути и у њима Коцебуове оригинале, нити 
их покушава пронаћи. Ова белешка Андрићева још је мутнија, 
што одма за њом цитира речи Србина Илира (Доброља Брато- 
љубића) из Вразова „Кола“ од 1842, којима се овај руга Констан- 
тину Поповићу »зуођодпоргеуодне и Кофљеђиоућћ дјеја«; по овој под- 
смевци могао је Андрић доћи лако на помисао, да ће у Поповићевим 
књигама наћи још градива за тако оскудни одељак у својој књизи: 
„Коцебу у српској књижевности.“ 


! Види »Позориште“ 1872. Стр. #14. 


2 Види Малетићеву „Грађу за историју српског народног по- 
зоришта“. Страна 24. 
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(3.) 
Ту 

Док је у западној Европи дакле идеја ћошевјеад-а 
напуштена пре но што је он игде и уведен, дотле је она 
остварена на Истоку у неким земљама, и то у Румунији, 
Србији, Руској Пољској и Источној Индији. Но у овим 
земљама уведени су такви закони услед специјалних по- 
литичких, економских и социјалних. прилика, без икакве 
везе за покретом западне Европе. Услед тога сваки од. 
ових закона захтева специјалну студију тих конкретних | 
прилика, што ми наравно можемо учинити само за Ср- 
бију. Узгред ћемо само напоменути да је у Румунији, при 
укидању спахиског ропства, донет 1864 један закон по 
коме сељак не може хипотековати ни продати (сем свом 
селу) своју земљу за 30 година; данас се пак у опште бе- 
лежи да је стање сељака у Румунији веома очајно: општа 
руина и нечувено зеленаштво, — И у руској Пољској донет. 
је 11 јупа 1891 закон којим се ограничава продаја не- 
кретности за дугове; истим законом ограничено је и сло- 
бодно располагање сеоским имањем, поглавито да би се | 
спречио прелаз земље у јеврејске руке: и овде је овај 
закоп имао веома негативних резултата, јако је изиграван_ 
и произвео је велике компликације у економском животу 

са огромним скакањем интересне стопе. | 
Разгледавши укратко историју ове идеје о нарочи- – 
тој законској заштити малог сеоског поседа у Америци и 
Европи, прећп ћемо сада на историју нашег закона „0 на-_ 
родпом благостању“. Ради овога мораћемо бацити једано 
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поглед на економске прилике у Србији у доба кад сени 
код нас почиње законским путем штитити сељак од залу- 
жења и пропадања. 

После ослобођења од турског ропства, почиње у Србији 
слободнији привредни живот; нарсчито после 26 октобра 
1833, „кад је ерман царски силу своју за Србију получио, 
којим су границе Србије опредељене, данак пресечен и 
свеза спахиска у Србији престала“, и кад су сви Срби 
„постали праве сајбије својих земаља и изравнали се са 
онима који тапије на земљу имају; и зато како је ко онда 
што притежавао, и где се ко у оно нреме затекао, онако 
је оно постала његова сопственост“л 

Прва последица овог новог, слободнијег привредног 
„живота била је: прелазак у новчану привреду. Не треба 
међутим мислити да натурална привреда — у којој се 
дотле Срјија налазила — сасвим искључује новац; он је 
„ту само редуциран на најнезначајнију улогу, пошто је 
размена добара, где се новац јавља као најпотребнији ин- 
струмент, била сасвим узгредна, У новчаној привреди та 
размена међутим постаје све сталнија и све већма циљ 
производње: у том случају новац добија све већи значај 
као опште средство размене. — Овај је Факт наступио код 
нас; најпре, село и варош ступају у живљи, ближи додир 
и саобраћај, услед чега се код сељака развијају нове по- 
"требе, и куповина искрсава у све већем размеру. А да 
би се могло доћи до новца за куповину, сељак је морао 
продавати своје земљорадничке производе. Трговина уну- 
трашња и спољна добијају јаког полета; поред подизања 
и напредовања вароши отварају се и по селима дућани 
и каване — као први пионири новчане привреде. 

Друго, преобраћање државног пореза у новац пове- 
ћало је сталну потребу за новцем, и тим ускоравато пре- 
лаз у новчану привреду и режим размене добара. 1835, 
прикупљене су све порезе у једну округлу суму, којом 
"је приликом и спахијски десетак (даван дотле у натури) 


' „Закон о повраћају земаља« од 28 јула 1819, чл. 5 и 6. 
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замењен новчаном порезом,. са чега лични порез за једно 
полгође скаче одмах од 17 гроша на 30.' 

Прелаз у новчану привреду неминовно је повлачио 
за собом распадање задруга. Задружни начин живота по- 
никао је и одговарао нарочитом привредном ступњу, — 
натуралној привреди, „С новчаном привредом она се не 
да никако сложити. живети у задрузи могућно је дотле 
док се производња појединих задругара не процењује у 
новцу; кад се не зна вредност ничије производње, нико 
и не пита шта је чије. Код производње за пијацу, сваки 
је задругар у стању израчунати до последњег гроша своју 
личну зараду, и у толико му је теже трпети да се његово 
не разликује од туђег. По својој природи новчана је добит 
дељива: стога и у задрузи сваки тражи свој део, чим она 
стане претварати своје производе у новац.“= 

Са наступањем новчане привреде дакле губи се по- 
родични облик својине и замењује га индивидуална, лична 
својина. Српски сељак нашао се према томе у исто време 
и инокосан и гурнут у новчани саобраћај везом са пи- 
јацом — две ствари за које је био тако мало дорастао 
и које су му донеле тешких, катастрофалних последица, 
Као привредник, он је ушао у нов живот под врло не- 
повољним околностима, Оставши при истом примитивном 
начину рада у пољопривреди, он је био у физичкој немо- 
гућности да посвршава успешно све оне многобројне и 
разноврсне послове које изискује земљорадња, јер за то 
није имао онако довољно руку на расположењу као у за- 
друзи; задруга је престављала комбинован колективан рад, 
а сада се појединац јавља као стожер и Фактотум ино- 
косне куће. Изашавши непосредно из задружног начина 
живота, он се није могао јавити као довољно јак инди- 
видуалитет да се одржи у равнотежи при тако незгодним 
приликама. Његова немоћ и слабост избијала је пак још 
много већма услед невештине да се нађе у новчаним по- 


' С. Јовановић, „Светозар Марковић“, стр. 25. 


# С. Јовановић, ор. еб. стр. 26. 
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словима; необразован, простодушан, неук, са уским хори- 
зонтом — он није могао имати јасан преглед пијачних 
прилика и својих односа са пијацом и целокупном Фи- 
нансијском страном свога газдинства. У опште узев, у новим 
приликама сељак је стајао врдо лабилно; он је увек на- 
тезао да састави крај с крајем и увек био у опасности 
да падне у дефицит. А овај се наскоро појавио и угнездио. 

без знања и капитала, с примитивним алатом, пра- 
анујући из сујеверја преко сто дана у години, не врло 
раден, јер се у задрузи није свикао на веће напоре, сељак 
_ је једва производио колико му је било најпотрезније. 
У осталом, ненавикнут да штеди, почем вредност новца 
још није знао, није остављао на страну ни онда кад је 
могао. Неродна година затицала га је без уштеђевина из 
ранијих година. Сваки већи издатак — сахрана или же- 
нидба у кући, куповина волова, неки пут и порез — за- 
тицао га је без готовине. Мало је дакле требало па да се 
сељак који је радио земљу запетља као и онај што је штпе- 
кулисао“. Да, у овој потреби за новцем сељак се често 
одавао шпекулисању. Он је напуштао земљорадњу ради 
механисања, трговања стоком, држања ситничарских ду- 
ћана. Невешт трговачким пословима, радећи с туђим па- 
рама, а дајући лако на вересију, он је у овим предузећима 
најчешће губио и оно што је имао место да се помогне,“ 

У дефициту, сељак је морао прибећи позајмљивању. 
Пада у очи јако тај факт да одмах по ступању у новчану 
привреду настаје страховито задуживање сељака. Кад се 
узме у вид дајеу Србији тога времена капитал био врло 
редак: да је потреба за узајмљивањем била врло велика, 
У маси: да никакав земљораднички кредит није био орга- 
низован; да су узајмљивачи, који су и иначе једва са- 
стављали крај с крајем. узимали новац не да повећају 
своју произвођачку моћ но ради личне потрошње, да су 
према томе врло мало поверења уливали — то је врло 
појмљиво што се зеленаштво онако интензивно и силио 
зацарило у Србији тога доба. Сељак је гоњен нуждом искао 


' С. јовановић, ор. сб. стр 26—27, 
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и обраћао се ономе ко је био вољан да му да. не пита- 
јући колико ће вратити, Невешт при томе новчаним опе- 
рацијама, он није могао довољно водити рачуна ни о 
интересној стопи ни о прираштају дуга. Стога је он листом 
падао у руке зеленашима који су, без икаквих скрупула, 
експлоатисали и његову невољу и његово незнање, Зеле- 
пашење тога доба било је у тесној вези са подвалама сваке 
прсте, преварама, обманама, фалсификовањем, дописивањем 
итд. итд. — ЛЗеленаштво је узело најразличније облике: 
или се сељаку давао готов новац, или му се натурао еспап 
на вересију, или му се продавала стока на почек, ити се 
откупљивала жетва на зелено, или већ на који ол триста 
начина да се лакомислени и простодушни сељак улови у 
мрежу зеленашеву, који је после тога обично вребао при- 
лику кад је дужник у најнеповољнијем стању и онда му 
подносио на исплату облигацију — најчешће начињену у 
кафани у понапитом стању — и онда га у невољи уце- 
љивао и присиљавао на повећање облигадије. 

И док је сељак, према своме лабитном стању, ако 
би ма и најмање, ма и за један тренутак посрнуо у своме. 
газдинству, Оно принуђен да зајми, дотле му је ово 
узајмљивање значило падање у шаке зеленашима тј. пот- 
пуну пропаст. — И како је задужење било спшта по- 
јава, то се и зелеништво силно развило и причинило пу- 
стошна дејства. „.. „Један је зеленаш, само 1856, имао [64 
парница и 141 постављену интабулацију : други један опет 
поднео је суду једну облигацију, по којој му је неки сељак 
дуговао 10.000 ока кукуруза, и та је облигација носила 
нумеру 765. 

„ Већ сад у срезу асеничком има само неколико 
људи који нису дужни, а све остало задужило се код два 
три повека, и ако се томе не помогне извесно ће по не- 
колико села прећи у руке 2—7% човека... Бадава ћемо го- 
ворити да смо' истерати спахије из наше земље, они ће 
да постоје. Има људи који су задужили једно село за 


' С. Јовановић, ор. си. стр. 28, 
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6—7 хиљада дуката, и тамо има да се прода за њихов 
рачун до 3.000 дана ораће земље. Ти ће људи да при- 
тисну све то имање, па шта да радимо после кад 50 или 
100 Фамилија остану тамо без крова... Ја сам чуо да је 
за овај крагујевачки округ у последње време триплиран 
број дужника. да се сад на извршењу налази од прилике 
100.000 дуката цесарских.,То треба да се наплати. Сад 
помислите и узмите то у рачун да тај капитал од 100.000 
дуката на сваком дукату носи бар по 2 гроша иптереса 
— а бива чешће по 3 и 4. Кад је по два гроша то чини 
10.000 талира. Бог и душа, не може се овај свет оду- 
жити, да му крава отели пет телади, да му корен куку- 
руза донесе 20 клипова — дуг ће на дуг да се гомила. 
Узмимо само овај пример. Један је — надарио га ђаво — 
узео [00 дуката и једног коња за 40 дуката, па за 3", 
године изашло хиљаду двеста шесдесет (1260) дуката... 
овако зло не сме даље остати.“' 

Ове патње сељакове овладале су биле целим јавним 
мњењем у половини прошлога века, и под његовим при- 
тиском тражило се начина да се сељак заштити. — Још 
1836, кнез Милош је био решио да се у селима на кућу, 
баштину, два вола и краву нико задужити не може.“ Ова 


_ је наредба, по целом утиску који је оставила на савреме- 


нике као што се вији најбоље из скупштинских бележака, 
циљала поглавито на то да заштити породицу сељакову 
од његове лакоумности при задуживању. Но одмах затим 
узима се и сам сељак у заштиту од зеленаша. Тако, указом 
од 24 марта 1837 наређује се: „Поводом тога што многи 
наплаћују врло велике интересе на новце које дају у зајам 
тако да људи таквим начином пропадају узимајући у нужди 
новце на зајам, а не могући их после с великим интере- 


_ сом исплаћивати, налазимо се побуђени, ко предупређе- 


нију зала отуда произлазећих законито интереса | на сто 
месечно или [3 на сто годишње утврдити), и овај инте- 


1 Скупштински протоколи 1878, стр. 591—93 


2 С, јовановић, ор. си. стр. 32, 
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рес да се има признати на сваком суду, већи пак да се 
не. признаје. . 

Но на делу се одмах показало како је наивно ми- 
шљење да се иптересна стопа може регулисати законом, 
и да се таквим законским мерама може сузбити зеленаш- 
тво. Интересна стопа у једној земљи зависи од тога ко- 
лико има новчаног капитала на расположењу, затим од 
развијености привредног живота и рада, пл према томем 
од употребе узајмљеног новца, даље од поверења које 
ужива дужник као личност и као привредник, и јоши 


других околности, Како су све ове погодбе у Србији олле 


врло рђаве, то ово ограничење није могло имати никаквог 
сфективног дејства; као што се законом не може прогласити 
на пример. Србија за индустриску земљу, тако се законом 
није при оваким условима могла ни стварно ограничити 


камата. Шта више, ово је ограничење било једна нова. 


тегоба која је кредит још више спутавала и запетљавала; 
она се изигравала, интерес се прикривао и маск"рао, али 
услед тога је ризик за повериоца порастао — што је још 
више допринело увећању интересне стопе. — Ни зеле- 
наштво се није могло спречити законским прописима. Кад 
се поред сељакова рђавог материјалног стања не губи из 
вида његова неспособност и неумешност да се нађе у ин- 
тересним калкулацијама и смицалицама, — а с друге 
стране да је он услед недостатка другог организованог 
аемљорадничког кредита био упућен искључиво зелена- 
шима чије су нам моратне квалификације и сувише добро 


познате, то је појмљиво да је зеленаштво и даље живело, 


расло и цветало а | епује. 


(Наставиће се.) 


Милорад НЕДЕЉКОВИЋ. 


" Грађ, Законик, стр. 199. 
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КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


Шекспир и Др. ЛАЗА Костић. 

Виљем Шекспир : Хамлет, Краљевић дански. — С ен- 
глеског превео Др. Лаза Костић. 

(8.) 
, 

Предазећи на другу категорију погрешака у преводу 
7. Костићевом, ја морам поновити оно што сам рекао у 
почетку, да ми је непријатно што мој суд о том преводу 
стоји тако потпуно у опреци с примљеним мишљењем о 
преводилачкој вештини Г. Костићевој. Овога пута, ја то 
морам још јаче нагласити, јер ћу се у овом другом делу 
своје оцене још већма но досад удаљити од тог примљеног 
мишљења. Доиста, Г. Костић има још већи глас као по- 
знавалац и врстан тумач Шекспира но као зналац енглес- 
кога језика. Међутим, ја ћу морати показати да он тај 
глас још мање заслужује. Његов је превод „Хамлета“, ви- 
дећемо, и у том погледу један од најслабијих превода у 
гашој књижевности. 

Тај превод није такав по погрешкама које су досад на- 
ведене. Погрешно је мислити, кло што се обично чини, да 
погрешке у смислу, чим их има, дисквалификују одмах и 
превод и преводиоца. Погрешке у смислу, то јест погрешке 
које преводилац учини зато што на дотичним местима 
није разумео језик с кога преводи, те погрешке, кад нису 
сувише честе, не морају безусловно чинити превод рђавим, 
Оне се понекипут могу наћи и код добрих преводилаца. 
Стран језик је врло тешко знати. Језици су састављени 
из скоро бесконачно многих појединости, и тако су пуни 
подмуклих тешкоћа, — реч! и значења која се ретко или 
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преретко јављају, комбинација речи с неочекиваним сми- 
слом, речи које није могуће разумети ако човеку нису 
познате појединости из живота, повести, и књижевности 
дотичног народа, — да је и врло добром преводиоцу често 
немогуће избећи такве погрешке. Има тако у српској књи- 
жевности превода који би била дика преводној књижев- 
ности кога било народа; ако их пажљивије испитате, ви 
ћете у њима скоро увек наћи таквих погрешака. Али кад 
тих погрешака нема много, и кад је добар општи начин 
на који преводилац преводи (ја то је најважније), те по- 
грешке не могу никад бити озбиљна мана превода. Оне 
се обично могу исправити изменом једне десетине или 
петнаестине речи или реченица; а оно што може да се 
исправи десетином речи у књизи од двеста, триста, или 
четири стотине страна, јасно је да не може бити велика 
мрља на преведеном делу. | 

Тако ни горе наведене погрешке 1'. Костићеве, саме 
ла себе, не би још морале чинити његов превод онако 
рђавим као што је. Истина, између њега и горњих пре- 
водилаца има та разлика што се у ових последњих по- 
грешке поткрадају код ретких и тешких израза, и има их 
мало, зато што ти преводиоци знају иначе врло добро језик 
с кога преводе: док код Г. Костића, као што смо видели, 
има погрешака и код најобичнијих израза, и има их више 
но што је допуштено, и има их најзад мање но што 
би их било иначе само зато што је Г. Костић имао поред 
себе и немачки превод. Али ни то ствар много не мења. 
И његове би се погрешке могле исправити извесним бројем 
речи и реченица; и, на пример, у каквом другом издању 
његова превода, помоћу исправака које сам горе учинио, 
половина би погрешака могла бити дефинитивно исправ- 
љена. А као прва половина, могла би бити исправљена 
и друга. 

Само што Г. Костићев превод не би ни у том слу- 
чају вредео ни паре више но што вреди сад. Код |. Ко- 
стићева превода рђаво је то што ни остатак превода 


пишта не ваља. Да се у њему исправе све горе наведене по- 
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грешке, и с њима оне које нисунаведене, он би ипак остао 
"онај рђави превод о коме је горе била реч, пун најраз- 
новрснијих неприкладности, нетачан са аљкаве или по- 
грешне редакције и на опим местима која је преводилац 
језички тачно разумео, неверан по осећајном тону, про- 
стачки, у слогу бескичменом, у стиховима рогобатним. 
_ великим делом тешко разумљин, и великим делом са- 
свим неразумљив. [. Костићу, доиста, није сметало само 
нез ање енглескога језика; он, и да зна енглески, не би 
био у стању ооље преводити Шекспира. Његов превод, 
видећемо, даје доказа да је Г. Костић потпуно непријем- 
љив за читав низ врло значајних, и најзначајнијих особина 
Шекспирове дикције. Још једном, ја овде не говорим о 


поменуо: не говорим о њеној снази, боји, сјају. Једном 
за свагда нека је овде речено да о њима, поводом овога 
превода, не може бити речи. Ја поводом овога превода 
говорим само о оним особинама Шекспирове дикције које 


се могу у преводу препроизвести и без песничког дара: 


које би сваки књижевно образован човек могао дати у 
свом преводу чим би разумео у зему су. Г. Костић сво- 
јим преводом даје доказа да је за те особине потпуно 
непријемљив. Судећи по његовом преводу, он, видећемо, 
и не слути колико је Шекспирова дикција математички 
прикладна, тајанствено адекватна, своме предмету: ми- 
лима које казује. осећањима која открива, људима и 
приликама које слика: — и колико је опасно ге пошто- 
"_вати је и у њеним најситнијим појединостима. |. Костић 
никад не продире до дубљег смисла, никад не види ништа 
што је тање, нити има ону деликатну способност да опази 
релативну важност појединих ствари, Он не прозире уну- 
 трашњи значај, он види само оно што је спољашње. То је 
човек највећма лишен осећања мере и најмање одарен 
критичким духом. Да није такав, да је разумео ону при- 
кладност Шекспирове дикције, да има осећања мере, и иоле 


критичкога духа, он не би урадио са својим преводом оно 


оним лепотама Шекспирове дикције које сам у почетку 


говорим о њеним интелектуалним особинама ; о особинама 
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што је овако с њим урадио, и не би спољашњу верност 
тога превода претпоставио унутрашњој, и жртвовао ге- 
ниалну прикладност Шекспирове дикције зато да би одржао 
оно што је код ње највећма спољашње = њен број сти- 
хова, исти број стихова, 

Г. Костић је, доиста, у свом преводу пошао од тога 
да свак: Шекспиров стих треба да преведе по једним 
српским стихом, тако да иу изворнику и у преводу буде 
исти Орој стихова, и да сваки поједини стих у преводу 
одговара сваком поједином стиху у изворнику. Мисао сама 
по себи није нетачна. Тако је добро преводити: тако је 
верније очувана слика изворника. Тако немачки преводи- 
оци преводе Шекспира скоро с апсолутном верношћу. Тако 
је добро преводити кад се може. Али треба да се може. 
У немачким преводима, и ако је стих стихом превођен, 
ништа није ради тога : и измењено ни изостављено. Ретки 
су, врло ретки, случајеви кад је преводилац морао да буде 
слободнији у свом преводу; обично су и ситније и врло 
ситне појединости у смислу и тону одржане. Немачки је 
језик тако сродан с енглеским да немачки преводиоци то 
могу извести. 

У српском преводу је то немогуће, Наш језик пе само 
што није сродан с енглеским ни етимолошки ни грама- 
тички, но је још, као примитивнији и јужнији, и својим 
спољашњим обликом (својом Ффонетиком, акцентуацијом, 
дужином речи) већма удаљен од енглескога језика но који 
други енглескоме језику суседни језик, Наше су речи често 
неутетно дугачке, а број једносложних речи у нашем језику 
врло је мален. Међу овима су, поред тога, многе само 
притворно јелносложне, и израсту понекад, у извесним па- 
дежима множине, у речи одчетири слога. Осим тога, наш је 
речник мало згодан за јамбоски десетерац, у коме |". Костић, 
по угледу на Шекспира, преводи „Хамлета“. Будући дуге, 
наше су речи несавитљиве, мање згодне за стихове с утвр- 
ђеним, правилним стопама. Оне, осим тога. никад немају 
нагласак на последњем слогу. Обе ове последње околности 


отежавају оно што је било само по себи тешко, 
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у енглеском језику све је обратно, све правце про- 
тивно. Енглески језик има велики број речи с нагласком 
на последњем слогу, и огроман број речи једносложних. 
Од свих европских језика енглески језик има несравњено 
највише једносложних речи; да у њему није страних, на- 
рочито латинских речи, енглески би језик врло јако личио 
на једносложне језике као што је кинески. У енглеским 
књигама једносложне речи стижу једна другу. Меколе тако 
бележи да у Бењановом „Поклониковом путовању“ чита- 
лац по читаве две три стране не наилази на друге речи 
осим једносложних. Више још, на енглеском може да има 
читавих књига да су састављене искључиво из речи од 
једног слога; ту скоро видео сам у текућем каталогу Ка- 
селовом ону популарну књигу „Швајцарски Робинсон“ 
објављену с напоменом да је сва написана „речима од 
једног слога“: „Зу1в КашПу Кођјвзоп“. [0 уогда о! 
опе зуПађје... Тако. није тешко погодити. имају и у Шек- 
спиру врло често читави низови стихова у којима су скоро 
све речи, ал по који пут баш све речи једносложне. 

Како је онда могуће, и је ли могуће, с нашим дугим 
речима, превести таква места, задржавши исти број сти- 
хова [односно слогова), а не кварећи смисао 7 

Питање носи одговор само собом. Српски превод ће 
увек, по нужности премашати бројем слогова енглески текст. 
Прегледајући недавно превод Шекспировог „Јулија Цезара“ 
од Г. Свет. Стефановића, ја сам га отворио на страни на 
којој се налази онај познати први призор петога чина, у 
коме се завереници и присталице Цезарове, пред битку 
код Филиџа, бију прво речима. На заједљиву реч Брутову 
М. Антоније плане овако: „Хуље једне, ви тако нисте чинили 
кад су се ваши погани ножеви забадали један уз други 
У Цезарова прса; ви сте кезили зубе као мајмуни, и ма- 
хали сте репом као пси, и клањали се као робови, љу- 
бећи ноге Цезарове; а за то је време проклети Каска, као 
псина, од остраг, ударио Цезара по врату. О улизице 
једне!...“ У Шекспировој драми ово сад наведено место 
износи шест стихова са шездесет и два слога: на српском, 
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у овом верном преводу, то исто место износи сто пет- 

наест слогова: дакле, скоро двапут толико колико у ен- 

глеском! Како је Г. Стефановић могао и одржати исти 

орој стихова и тачно преводити 7... Тако онај познати први 

стих из првог Хамлетовог монолога: „О! да ово сувише 
· сувише чврсто месо хоће да се истопи!“ — броји у извор- 
нику десет слогова; у потпуно верном српском преводу 
он износи двадесет и један слог; дакле, пуно двапут више 
но у енглеском: И такви случајеви не јављају се само 
'овда и онда, но је тако, као што сам мало час казао, скоро 
стално. И биће да има још већих разлика. Ја их нисам 
тражио у Шекспиру, али ми је случајно под руком онај 
горко песимистички, али дубоки савет Бен Џонсонов, који 
ми овде може послужити га пример: 

ТГоуе по тап; из 

Хо штап; зреак 1 ог по ап 60 а ГЕасе ; 

Хог ме ог апу тап ђећта из ђ ск, 
На српском, у верном преводу то гласи: „Не воли ни једног 
човека; не веруј ни једном човеку; не говори рђаво ни о 
једном човеку њему у очи: ни добро и о једном човеку 
иза његових леђа; — што значи да би, док енглески текст 
има двадесет и четири слога, српски имао педесет и че- 
тири, то јест, скоро два и по пута толико колико у ен-_ 
глеском ! | 

Како је у свима тим случајевима могуће и верно 

преводити, и одржати исти број стихова. — односно сло- 
гова% Узмимо да известан број слогова меже да се уштеди 
елизијама, бирањем краћих речи, и одбацивањем других, 
које, и ако нису излишне, нису баш битне, или могу да 
се збију у мањи број. На пример, у оном првом наводу 
из „Јулија Цезара“ могли бисмо тако двапут избацити 
реч „једне“; на место перфекта узети имперфект; скра- 
тити „љубећи Цезарове ноге“ у „љубећ' Цезарове ноге“; 
избацити речи „један уз други“: на место „махали сте 
репом“ рећи „пузили сте“; на место „као псина, од остраг“ 
рећи „мучки“; — и тиме добити једну петнаестину слогова. 
остало би ипак сто слогова, на место Шекспирова шез- 
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___ десет и два; то јест десет стихова па место Шекспи- 


___рових шест! Даље се измене, међутим, не би смеле чи- 


нити; оне би засецале у месо, у живац, у битне састојке 

_ мисли. Ко не види, осим тога, да ни ова скраћења која 
_ овде опрезно огледамо, а од којих се, с друге стране, 

у даље не би смело ићи, да, велим, ни она, по уредној ло- 
__ гици и естетици, нису за препоруку7 Свако од њих било 
169 је или извештачено, или неестетично, или је слаблло ја- 
__ сину израза и живописност слике. | 


(Свршиће се.) 


Богдан Поповић. 








УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


ИЗЛОЖБА ЈУГОСЛОВЕНСКЕ уметничке КОЛОНИЈЕ. 


Они Београђани који воле уметност имају поново на 
расположењу једну изложбу. Њима мора бити пријатно 
што им се указала прилика, да гледају нове ствари старих 
познаника, нарочито када су ту Мештровић, Видовић, 
Грохар. и други. Али ми смо принуђени помутити донекле 
задовољство интелигентних Београђана, уверени да тако 
налаже виши интерес југословенске уметности. Ову из- 
ложбу приређује једна група, под новим именом. То више 
није савез, већ колонија ; није, дакле, она идеална заједница 
југословенских сликара и вајара, од које сви очекивасмо 
тако много добра по нашу општу уметност. Изостављени 
су многи, а нарочито смета одсуство српских уметника. 
Природно је да се запитамо: може ли користити малим 
уметностима, кад се изложбе овако распарчавају, а умет- 
ници деле на таборе“ Деоба је опростива само онде, где 
има много творилачких снага, где прави уметници нису 
беле вране, као код нас, и где мајка уметност — фигуре 
су допуштене кад је о њој реч -— имаде доста великих 
синова. За нас је више но штетно свако подвајање на том 
пољу, и отуд ова изложба, оцењена са историјско-умет- 
ничког гледишта, заслужује неподељену осуду свију, који 
У здруженој културној делатности братских и малих на- 
рода налазе јемства за веће културне успехе. Ми знамо 
да нису криви оних десетак уметника са стране, и да је 
расцеп овде потекао. Ако су они који га изазваше руко- 
вођени личним, а не чисто уметничким побудама, онда је 
то веома жалосно. Имамо разлога да поверујемо у оно 
прво, пошто од српских уметника не суделују бољи и нај- 
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бољи. Тиме је оштећен углед српске уметности, јер у њој, 
као и свакој другој, има људи без којих се не може. Гу- 
битак не лежи у томе, што се двоје одвојило од својих 
даровитијих земљака, него за то што ће то двоје повући 
за собом необавештене колеге на страни и припомоћи да 
се разбије компактна заједница југословенских уметника. 
Ова изложба чини почетак тога убитачног цепања, које 
ваља што пре пресећи, а виновнике му научити већој ко- 
легијалности. 

А сад да пређемо на изложене радове. 

Неоспорно је талентом најјачи Иван Мештровић, је- 
дини вајар на изложби. Он је највише од свију песник, 
бољи и од Видовећа, најбољег сл;кара: скроз уметник, 
једна немирна, нечим што личи на канџе растрзана при- 
рода. Тај човек, види се, осећа дубок бол и тешку тугу. 
Поред све снаге у ишвенцији, јаких и варираних замисли, 
које на први поглед буде утисак енергичне борбености, 
он је у основи слегичан. Мене растужише његове творе- 
вине. Посматрајући јединствену међу њима, „На Извору 
живота“ [98], и гледајући оне патнике, како се вуку, 
истежу и грчевито припијају уз прстен бунара, да дрх- 
тавим шакама заите животнога напитка: — мноме беше 
обладало неизрециво тугоморно расположење, нешто што 
не умем дефинисати. — онај осећај, од прилике, који човек 
има кад му суза застаје у грлу. Стојећи пред овим ори- 
гиналним делом, ви полако али поуздано стичете појам о 
А: големој беди рода људског, добијате представу о безброју 
Ја потиштених, гладних и жедних, са испијеним лицима и 
упалих очију, а пуних тако очајне жудње за животом. Та 
опште човечанска црта чини главну одлику Мештровићева 
талента и по њој он опомиње на велике савремене мај- 


МЕР. сторе, Родена и Клингера. Изгледа да су ова двојица нај- 
28 више и утицала на Мештровића, и да је, осим њихових, 
а још доста ваљаних радова видео. О његовој проницавој 
2: опсервацији сведоче савладани закони пластичне вештине. 
|- Мештровић располаже са богатством Фигура, уме тачно 


да репродукује све њихове покрете и најразноврсније ста- 
14 
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вове, дајући им час испупчене час удубљене форме, а не 
губећи при том равнотежу и прегледност композиције. 
Далеко би нас одвела исцрпна анализа његових радова, 
мада би она потврдила што рекосмо. Из ње би се тек 
видело како Мештровић с весно води рачуна о свакој по- 
јединости, како се довија на разне начине, да би постигао 
комплетну уметничку целину. Врло је карактеристичан у 
том погледу високи рељеф „Певачице“ [101], са пуно меко 
израженога осећања. На њој опажамо један мотив, који 
другом не би, можда, ни пао на памет, а који не само да 
лепо приликује, но даје раду и потребну пластичну окру- 
глину. Ја мислим на руке, које је певачица подигла према 
лицу: кад би их она сад наједанпут спустила, наступила 
би место округлине спљоштеност. „Зидање Скадра на Бо- 
јани“ [96] и Уметник мога Народа“ [97], мада местимице 
испољују навлаш тражени ефекат, ипак садрже дирљиву 
истину и остављају на гледаоца исти тужан упечатак, као 
и први рад. 

Од сликара припада првенство осећајном Емануелу 
Видовићу. Три су му рада изврсна: „Тпз а“ [8], „Опу- 
стели Двори“ [10] и „На Починак“ [11]. У Опустелим Дво- 
рима има угодно тајанствене поезије, УЕттиве-а, запра- 
шено-ваздушнога колорита, лирскога чуства и лепих прелаза 
из таме у светлост. „На Починак“, нарочито десним делом 
— трава и овце — открива интензиван утицај, који је на 
Видовића извршио недавно преминули и топли сликар ли- 
вада и стала, Сегантини. — Иван Грохар стоји за ступањ 
ниже од Видовића. Колорит му је светао и прозрачно- 
ваздушаст. Супротно претходнику, коме највећма годи 
сутон, управо она чежњива мешавина од светлости која 
се угасила и таме што осваја, — Грохар јаче нагиње 
пуном сунцу. Лепа му је слика „Иза Села“ [16], ведра 
као какав идиличан опис из приповедака Јанка Весели- 
новића. Нарочито му је срећно испао за кичицом онај 
ред кућерака у средишту слике, са црвеним и обасјаним 
крововима. Добро уједначена, али без довољно ваздуха и 
недостатна у предњем дблу јесте слика „Хељда у Цвету“ 
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1171. — Матија Јама одговара Грохару по идиличном тем- 
пераменту, али ми као уметник изгледа мало слабији, мада 
се сликама: „Кућица у Зеленилу“ [26], „Угао Врта“ [30] 
и „Млин“ [32], нема много да замери. Обојица су нежни 
сликари, који природу 'осећају и воле, обојица знају да 
проберу у њој оно што им конвенира и да лепо прикажу. 
То је особина, која претпоставља доста дара, и поље на ком 
се може много ваљанога урадити; али — бар ја тако мислим 
— то још није она права, истинска и узвишена уметност, 
која ниче из болова и радости свију нас, која нас цвели 
и теши, обара и диже... На овој изложби само радови 
Мештровића имају нечега од те ошште, космополитске 
уметности. Зато је и бољи од осталих. 

Рихард Јакопић изложио је такође неколико сли- 
карских послова, о којима управо не знам шта да кажем. 
То нису ни слике ни скице, али ипак ближе последњим 
но првим. „Ноктурно“ [89] дејствује најбоље, само због 
оскудице ваздуха изгледа као да се разлеже у соби, која 
није одавно ветрена. „Шума“ |виси испод 986], и „По- 
следњи Снег“ [90], као скица, спадају међу боље радове. 
— Никола Михајлов нема полета. Ни рђав портретиста ни 
добар уметник: — ни узми ни остави! Боје су му доста 
свеже, уме по некад да погоди сличност — и то јесве. — 
Михаило Рачки јури за одвећ лаким ефектима, Лука Ка- 
тунарић подражава Видовићу својом „Поезијом у Ноћи“ 
[20], а Томислав Кризман износи два три ситнија рада. 

Од Срба учествују на изложби само Г-ца Надежда 
Петровићева и Пашко Вучетић. Што смо готово нај- 
слабији, тј. што српски радови мало вреде, има се томе 
приписати. Г-ца Петровић и Вучетић, кад се већ одво- 
јише од својих земљака, мораљи су бити свесни тога: да 
они једини на овој изложби представљају српску уметност, 
и да зато треба да су бар равни осталима. Њихови ра- 
дови, међу тим, не одговарају величини њихових претен- 
зија. Вучетићеве добре ствари нису нове: „Коло Вештица“ 
[67], „Пастир“ [72] и „Пастирка«“ [73] већ два три пут 
беху излагани. Већина је других слаба. „Магдалена“ [66] 

14• 
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и „Портрет Г-ђе Ризов“ [69 нарочито. Прва, шта више, 
одбија од себе непријатним колоритом, театралном појавом 
и скоро ружним лицем; а други не само што није сличан 
моделу, него је погрешно и цртан, Једино „Алегорија“ [77] 
одудара — чак је врло добра као декоративна ствар. — 
Г-ца Петровић, судећи по слици „Поље у Лето“ [54] и 
неколиким бољим скицама, на пример „Опело“ [36] и „Ри- 
бари на Дунаву“ [38], учинила је један корак напред. 
Уверени да напредак свакога појединца убрзава општи на- 
предак, и да други зависи од првога, ми са задовољством 
констатујемо код Г-це Петровић: да је боља на овој, но 
што беше на изложби „Ладе“ — а тада беше збиља рђава. 

То је. дакле. сасвим укратко изнесена слика ове из- 
ложсе. Није потребно наглашавати, да сам се зауставио 
само на истакнутијим радовима. Мој је општи утисак — 
ако кога интересује — овакав: кад би се изузели Меш- 
тровић и Видовић, остало би оно што би Југоставија једва 
смела до Пеште изгурати — ослањајући се при том више 
на мађарско братство, него на уметничку вредност ! 


Божидар С. Николајевић. 


КлАвИиР- Албум“ од Ј. УРБАНА — КОНЦЕРАТ Г. Јосипа Стано. 
|] 


Роберт Шуман у једној критици од 1836 године вели: 
„Кажи ми где станујеш, па ђу ти рећи, како конпонујеш.“ 
— Али тешко да би и Шуман могао погодити како се 
компонује у Ваљеву, где живи Г. Урбан. Да Г. Урбан није 
послао неколико својих радова београдским војним музи- 
кама и Народном Позоришту, и да у издању Г. С. Б. Цви- 
јановића није изашао један његов валцер и овај „Клавир- 
албум“, не би нико заиста ни знао да се у Ваљеву и ком- 
понује, и ако је Ваљево иначе доста романтично место. 
У албуму Г. Урана, има десет клавирских малих комада 
под разним именима као: „Пролеће долази!“ „Јурмуса“, 
„Аријета“, „Багатела“, итд. од којих ни један није дужи 
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од три штампане стране. Одмах, на први поглед, и по 
спољнем облику, и по техничкој обради, ови комадићи 
подсећају нас на чувени Шуманов „Албум за младеж“, 
по чијем су угледу доцније за младеж радили Рајнеке, 
Чајковски и др. (Чајковски на своме „албуму за младеж“, 
одмах испод потписа нарочито наглашава: „по угледу на 
Шумана“.) Проуче ли се џажљиво поједини комадићи Г. 
Урбана, увериће се да наше предубеђење није било не- 
тачно. И ако Г. Урбан нема ничег заједничког са Шума- 
ном, Рајнекем и Чајковским, заједничко је ипак то, што 
је и његов албум, албум за младеж. И ако су комади у 
њему без већих претензија, ипак су картеристични и по- 
казују оригиналности, нарочито по ритму мелодике, па и 
по хармонизацији и стилу. Сваком је комадићу дат и леп 
заокругљен музички облик. Од свих десет комада, најјаче 
се истиче бр. 5. „Багатела“. ј 

Г. Урбан је услео да у лаком стилу и малом обиму 
да неколико добрих комадића, (што је боље него у ве- 
ликом бити слаб); и, ми подсећајући паше младе пијани- 
сте на једно од Шуманових умузичких домаћих и живот- 
них правила“: — Потр ди се да лаке комаде добро и лепо 
свираш, то је боље, него тешке да изводиш осредње“ 
препоручујемо им овај албум. 

Најзад једно питање и Г. Урбану и Г. издавачу, — 
зар је баш морао да остане буквални немачки натпис „Кла- 
вир-албум“, зар се српски није могло лепше и правилније 


казати 7 


Г. Јосип Стано, Хрват, виртоуз на челу, приредио је 
концерат у среду 17 јануара ове године у дворани Уни- 
верситета. Г. Стано је свирао те вечери шест пиеса од 
Попера, Бруха, Леонкавала, Бајића и др. и показао је, 
да је одиста уметник на своме инструменту. Г. Стано није 
од оних виртуоза, који само лако савлађују техничке те- 
шкоће, већ се при његовом свирању нарочито истиче она 


друга, јача страна, а то је, тачно и дубоко уметничко охва- 
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тање и извођење оних композиција које свира. При ње- 
говом свирању, свака је музичка Фраза тако заокругљено, 
смишљено и логично изведена, да изгледа, као да је слу- 
шате из уста каквог одличног певача или певачице. а не 
са струна једног мртвог инструмента. Код Г. Стана се 
нарочито истиче техника у вођењу гудала, услед чега тон 
са његовога чела и добија ту праву драж. Као год што 
су му на извесним местима одлични стакати, тако исто 
уме он на другим мостима потезима свога гудала, да да 
широку, пуну мелодију која осваја. |. Стано је био јунак 
те вечери, и публика га је бурно поздрављала после сваке 
тачке и изазивала. Био је јунак у толико већи, јер је сви- 
рао пред онолико публике, колико је могло могло да уђе 
у дворану за 24, и словом двадесет и четири динара која 
су пала на каси. Музикална варош! 


ПЕТАР Ј.- КРСТИЋ. 
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СТАРА СРБИЈА И МАЋЕДОНИЈА. — Пут БУГАРСКОГ КНЕЗА У 
БуКкуРЕШТ. — ДАМЈАН ГРУЈЕВ. 

После путовања грчкога краља у Париз и Рим гдо 
му је саветовано да, пошто пото, спречи рад грчких чета 
у Маћедонији, заиста је настало неко примирје у вилаје- 
тима битољскоме и солунскоме. Грчке чете су се повукле 
у своје зимовнике, а многе пође су прешле у Тесалију. 
"Ретке су сада појаве као оне у Караџа-Кеу, у Живову. 
број жртава је много мањи. Бугарске чете, чија је актив- 
ност у октобру месецу прошле године била врло велика, 
такође су се због зиме морале повући у своја склоништа 
у Маћедонији или у Бугарску. Српска одбрана је такође 
обуставила свој рад, који је нарочито активан био у при- 
лепскоме крају. Зима је увек била главни узрок за обу- 
ставу четничкога деловања. Ове године нзгледа да неће 
бити тако. Зима и притисак Великих Сила на атински ка- 
бинет и Порту, за спречавање четничкога рада споредни 
су узроци. Главни је узрок обустави друго нешто ; главни 
је узрок спрема. И у Грчкој и у Србији осећају добро да 
у несрећној Маћедонији и једноме делу Старе Србије, мора 
доћи скоро до нечега крупнога. То крупно нешто спремају 
Бугари. Видећи да им се Маћедонија полако измиче испод 
ногу, да губе све више своје присталице, Бугари снремају 
један одсудан удар. И тај удар није намењен да поврати 
оно што је изгубљено, нб,то не може више бити, него да 
избије из руку оно што други имају у рукама. Другим 
речима, спрема се да се доведе до насилне европске ин- 
тервенције. Тога ради је Борис Сарафов путовао по Старој 
Србији и Маћедонији, тога ради је Дамњан Грујев прошао 
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Маћедонију, тога ради се шиље полако све што треба од 
материјала за Маћедонију, тога ради се припрема и преко 
новина терен, Природно је што се онда спремају Србин 
Грци за одбрану. 1907 године не даје наде да ће бити 
боље у Маћедонији него што је било у прошлој години. 
И то баш кривицом оних којима је највише стало да ту 
област Турску очувају за себе, 

Докле се на све стране, а нарочито у Грчкој, спре- 
мају за сваку случајност за пролеће, дотле сеу Цариграду 
на брзу руку спремају нове реформе, нарочито реформе 
судства. Командант маћедонске жандармерије Деђорђис, 
иоднео је свој предлог за маћедонску жандармерију. ! да 
редовна војска не позајмљује људе никад од жандарме- 
рије; 2 да жандармерија буде независна, тј. да је не могу 
мудири употребљавати за своје домаће послове као слуге; 
3 да у жандармерију ступају само људи од 25 година а 
никако старији људи и ислужени војници; 4 да се тур- 
ске власти не мешају у питања премештаја, казне, итд. 
жандарма; 5 да се жандармерија не употребљава за мо- 
нополске стражаре, Финансијску стражу, и т.д.: 6 да се 
грађанске власти не мешају у ствари чисто“ жандарме- 
ријске; 7 да се разоружа становништво; 8 да се побољ- 
шају плате и официра и подофицира и жандарма; 9 да 
турске власти не одвраћају младе људе од жандармериске 
службе; 10 да при суђењу једнога жандарма пред вој- 
ним судом присуствује један европски и један жандарме- 
ријски официр. Аустроугарска, налазећи да се Енглеска 
много више него што треба занима судбином Маћедоније, 
да јој се примена рефорама чини сувише лагана, а процес 
распадања отоманске импернје сувише спор. пожурила је 
да, споразумно са Русијом, подпесе један нов пројекат 
рефорама. 'Тај нови пројекат се бави реформама које је 
још летос лорд Греј објавио као неопходне, реформама 

Ћ судства. Порта знајући куда све те реформе воде и шта 
све то њу кошта, преухитрила је и Аустрију и Русију, и 
све друго силе, спремила је пројекат судских рефорама 
и изаслала своје људе, високе чиновнике, да на лицу места 
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спреме и испитају све што треба за те нове реформе. 


Што ће рећи да ће се и с тим обновити стара игра. Докле 


се Силе сагласе, докле Порта да своје одобрење за нове 


реформе, проћи ће доста воде испод моста, а и многе не- 


и 


вине жртве кроз садање турске судове. Па, и кад дође до 
споразума између Сила и Порте, кад се те судске реформе 
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објаве, зар ће боље бити7 Неће. Нису закони и уредбе 


и 


који недостају у Турској, није у Маћедонији због немања 


та 
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[4 | њих зло. Зло је што се закони, уредбе, и сад реформе, не 
| примењују како треба, што нема искрености ни у оних 
| који их треба да врше, ни у оних који су их предложили. 
от Кад би се уклониле те сметње, било би и реда и мира. 

























Мало изненада, једне ноћи, стигао је бугарски кнез 
у Букурешт, поседео два часа, видео румунскога краља, 
вечерао код румунског престолонаследнике и вратио се у 
Бугарску. Ова посета, која је дошла одмах после опет не- 





"очекиванога пута кнеза Фердинанда у Берлин, давала је 
повода коментарима балканске штампе више него европ- 
ске. Претпоставака је пуно, као и увек приликом вла- 
дарских посета. Тумачено је да је ова посета у Букурешт 
Е била приватнога карактера, акт учтивости; кнез је дуго- 
4 8 | вао посету румунскоме престолонаследнику који га је летос 
| походио у Евксниограду — м сал ју је вратио. Вративши 
њему посету, природно је било поклонити се староме вла- 
дару румунскоме, који се, раме уз раме, борио за осло- 
бођење од Турака. Тумачено је и као жеља да се посетом 
мало застраше Турци и попусте Бугарима у маћедонским 
пословима, а да се Грцима даде на знање да ће имати уз 
Бугаре Румуне, ако не престану са својим радом у Ма- 
ћедонији. Тумачено је, најзад, и да је сврха посети чисто 
3 политичка. Поменут је чак и споразум политички. Спора- 
зум у Маћђедонскоме Џитању. Ово последње тумачење 
имало би свакојако највише вероватноће кад се узме у 
обзир: оно што је и бугарска официозна и неофициозна 
штампа до скора писала: оне измењане посете међу љу- 


_ дима из разних професија једне и друге државе; оно што 
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је изјављивао у Народном Собрању нови бугарски мини- 
стар иностраних дела, председник министарства Петкон; 
посета Д. Стурзе у Софији; жеља Беча и Берлина да Бу- 
гарска уђе у тројни савез; и, најзад, то што је ова по- 
сета дошла одмах иза оне у Берлину. Али, ни такво 
тумачење се не може дати. Докле је Добруџа посреди 
Бугара и Румуна, не може бити искренога и трајнога по- 
литичкога споразума међу њима. Кад се Румуни одреку 
Добруџе и пређу на леву обалу Дунава, онда може бити 
споразума. Дотле не. А Румуни то никад неће, напротив 
још ће и тражити. Данас у политици нема ништа за љу- 
бав: до ш Чег. Шта ће Турци дати Румунима 7 Своје при- 
јатељство противу Русије; Само то и ништа више. Ру- 
мунима то треба истина, али би хтели сигурно и неку 
стварнију залогу, од оне коју би они могли дати Буга- 
рима. И зато о споразуму политичком може бити тешко 
говора. Посета кнеза Фердинанда у Букурешт је и акт 
учтивости, и жеља за учвршћење што бољих односа из- 
међу две државе. 


Маћедонска револуција је претрпела велики губитак. 
Један од њених најважнијих чланова Грујев погинуо је у 
Русинову, селу у малешевској кази — Дамјан Грујев, са 
ЋЂорђем-Гоцем-Делчевим, сматра се међу маћедонским ре- 
волуционарима као оснивач и организатор упутрашње 
маћедонске револуционарне организације. Они су били 
истинити бугарски апостоли револуције и слободе у Тур- 
ској. Од њих двојице Грујев има више заслуга. Дуже је 
делао и умешнији био. Докле је један био револуционар 
песник, дотле је други, Грујев, био револуционар орга- 
низатор. Грујев, мудар, вешт психолог, чудно некористо- 
љубив, поштен и искрен роволуционар, држао је и тако 
рећи месио масу бугарскога насељења у Маћедонији, а 
нарочито у битољскоме вилајету, као восак, као ниједан 
досад маћедонски револуционар. Неколико је пута допа- 
дао затвора турскога. Из затвора је руководио организа- 
цијом револуционом у битољскоме вилајету и спремао с 








Политички ПРЕГЛЕД. 219 








осталима илиндански устанак од 1903 ходине. И после 
_ неуспеха тога устанка Грујев се није читаве две године 
враћао у Бугарску, камо су га више пута позивали зава- 
ђени маћедонски револуционари, већ је крстарио по би- 
тољскоме вилајету. До повраћаја у Бугарску 1905 године 
Грујев је био за интернационализацију револуционарнога 
покрета у Маћедонији. После повратка у Бугарску про- 
менио је то своје мишљење. Погинуо је као револуциони 
руковалац скопљанскога револуционарнога округа од тур- 
ске војске, која је сасвим случајно наишла на овога, за 
бугарско револуционарно дело, одиста драгоценога човека. 


ИнострРАНИ. 
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ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


ЗДРАВЉЕ, лекарске поуке о здрављу и болести, издаје 
Друштво за чување иародног здравља, уређује проф. Др. 
М. Јовановић-Батут. Година 1 — 1906. (Са 9 слика.) Бео- 
град. Електрична Штампарија С. Хоровица — Цара Уроша 
ул. бр. 5. +906. Стр. 378. 8". 


„На посао ко је прави пријатељ народу!“ чланак је 
којим уредник започиње први орој овога часописа. На 
посао, јер је здравље највеће благо не само једног човека 
већ и народа. У здравом телу је здрав дух. Само здрав 
народ има напретка. „Маса нашега народа тетом опада и 
пропада“, чује се са свих страна, вели уредник. То је 
ошште уверење у нас, уверење пуно истине. Децу стра- 
ховито сатиру разни: дечје болести, међу одраслима зареде 
готово сваке године богиње, врућица, срдобоља, запаљење 
плућа, наступна грозница итд., и, што је још много горе 
и много опасније, три најстрашнија непријатеља људске 
снаге и здравља: јектика, сифилис и неумереност у пићу 
одомаћили су се на огњишту нашега сељака, тега из дата 
у дан упропашћују. Оснивање породице од оваквих особа 
слаби и дегенерише расу и умножава беду која води про- 
пасти. Прописне мере за регруте већ су се у два маха у 
нас спуштале само да се напабирчи потребан кадар. Средња 
дужина века нашега народа изостаје иза дужине других 
културних народа, колено иза колена све је лошије. Стање 
је жалосно и очајно. Народ не зна сам да се помогне, а 
интелигенцији је дужност да му буде учитељ, да га води 
спасу. Ма тих разлога створено је Друштво за чување на- 
роднога здравља, из тих је разлога оно покренуло „Здравље“ 
као свој орган са задатком да пробуди живље интересо~ 





ОЦЕНЕ и ПРИКАЗИ. Ул2л | 








вање и јаче заузимање за сва питања о здрављу и болести 
не само код сељака и радника него и код свих осталих 
грађана и меродавних чињеница. 

Без икаквих зазора сваки мора признати, ко је год 
читао „Здравље“, да Друштво за чување народног здравља 
њиме чини неисказаних услуга нашем народу. Садржлну 
листа не можемо исписивати нити приказивати. Она је, 
морамо поменути, препуна најкорисније поуке, тако по- 
требне нашем народу, у погледу здравља. Ту су изложене 
најразноврсније ствари које се односе на чување здравља 
и на одстрањивање свега онога што може да га ослаби и 
поремети. Ту су у многим руорикама најразличитије ствари: 
Т, чланци. који садрже пуно савета, упутстава, предохрана, 
осуда и прекора. П, „Борба против туберкулозе“, где су 
изнесене многе појединости о овој ужасној и врло раши- 
реној болести, „која се може лечити, само њу ваља рано 


- 


познати и увек озбиљно узети“. 11 „Како наш народ мисли 
о здрављу, болести и смрти. Народно веровање и лечење“. 
То је стална рубрика „Здравља“, у којој су народна ве- 
ровања, народни погледи, празноверице, заблуде, гатања, 
ђ лечење итд. Њу је уредништво поделило у две подру- 
борике: |. Неразложно и штетно и 2. Разложно и корисно, 
казујући у првој оно што народ у различитим приликама 
у здрављу и болести чини, а што као штетно не треба 
да чини, а у другој оно што се у народу у таквим при- 
ликама као корисно чини и што треба и даље да чини, 
казујући разлоге и за прво и за друго, забрањујући штетно, 





а упућујући, допуњујући и усавршавајући оно што је 
добро. ТУ „Старање села, општије и државе о здрављу 
грађана. Ту се износе разне установе, удружења. уредбе, 
закони, прописи и слично, било у нас било на страни, што 
се односе на здравље. У „Сабирач“, кратке белешке, кратки 


у: савети и слично. УГ „Слике из здравственог живота на- 
46 шега народа“. УП „Здравље и болест у причи“. УП „Из- 
--Е Ф 

4 реке и песловице о животу и здрављу“. 1Х „Друштвене 
~ 


вести“. Х „Питања«“. ХГ „Саветии обавештења“. ХЦ 
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„Ношта,. ХИТ „Добре књиге“. ХТУ „Слике“. ХУ „Додаци — _ 
прилози.“ 

Све су ствари у „Здрављу“ писане чистим језиком, 
јасно, разговетно, примамљиво, тако да кад их човек само 
узме у руке не може се отети, мора, их читати. То су 
пробране ствари, лепо распоређене и мајсторски изло- 
жене да су од интереса и за интелигенцију и за писменог 
ратара и чојанина. Нарочито се истичу прилози уре ;ни- 
кови, који је прави уметник у приказивању и популари- 
сању медицинских и хигијенских ствари. 

У „здрављу“, које има чисто практичан циљ и на- 
мену, налази и научник пуно корисних ствари, нарочито 
у податцима из народа. У „Здрављу“ има прилога и за 
многе друге, за државника, политичара, судију; сви они 
могу одатле корисно да се поуче и да прошире свој хо- 
ризонат за науку и размишљање. 

Имали бисмо само да приметимо да би ваљало свакој 
ствари из народа одредити локалност. То је истина за на- 
мену овога часописа без велике вредности, пли би обе- 
лежавање локалности било корисно људима од струка које 
ма колико имају веза са предметом овог часописа, а не 
би било од штете баш ни самој намени часописа, гдешто 
би јој чак и користило. 

С обзиром на високи циљ Друштва за чување на- 
родног здравља, на неопходност оваквог часописа, на ва- 
љано уређивање, на праву корист од ствари које садржи 
и које су тако лепо и блиско стављене схватању најши- — 
рега слоја нашега народа, ми „Здравље“ најтоплије пре- 
поручујемо свакоме писменом Србину. Ово је у истини _ 





прави народни часопис и по садржини и по начину изла- 
гања и по свему. Ово је народна књига за коју се с пуним 
правом може рећи, на жалост већ злоупотребљени израз, 
да треба да је има свака српска кућа. Где она наће уто- 
чишта корист је сигурна. „Здравље“ излази један пут ме- 
сечно. Цена му је два динара годишње. Ситница, према 
вредности коју садржи и користи коју пружа. 


2 
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ЗЛоуептса. — У „Просветном Гласнику“ (свеске за 
новембар и децембар прошле године) изишао је рад Г. Ивана 
Пријатеља „Словенци и њихова књижевност“ у преводу 
Г. М. Московљевића. ['. Пријатељ, о чијим смо радовима 
о Ф. Прешерну говорили у своје време, у време Прешернове 
прославе у Љубљани (С. К. Гласник, 1905, ХУ, 474—5), 
написао је један кратак преглед словеначке књижевности, 
о којем смо такође напоменули потребно кад је изишао 
у руским „Славјанским Известијама“ и препоручили да 
св преведе (С. К. Гласник, 1905, ХУ, 636). Сад је тај пре- 
глед преведен, и ми га имамо у рукама, макар и неоштам- 


птан у засебну књигу. 


7. Пријатељ је израдио преглед словеначке књижев- 
ности врло кратко, у три штампана табака од прилике. 
Он је гледао да каже ствари што критичније, и на местима 
узимао је излагање какво се чини у речницима и енци- 
клопедијама, и ако је по негде (види одељак о Прешерну 
итд.) ипак писао онако како се есеји пишу. У осталом, им 
сама словеначка књижевност је мала, те је писцу олак- 
шала захтеве концизности. Читалац, међутим, може себи 
створити слику словеначке књижевности пуну, и знати све 
шта се у њој радило од Фризинских одломака до стихова 
Жупанч ћевих. Та је слика још објективна, не претерана, 
као што су често примери и историје малих књижевности 
кад се њихови писци руководе локалним патриотизмом. 
Она је уз то и иначе добро рађена, и њен аутор зна како 
старије периоде књижевности о којој пише, тако и нај- 
новије стање њено. Он има и ерудиције потребне за прво, 
као и критичко осећање потребно за друго. Само, што се 
овог другог тиче, Г. Пријатељу има нешто што би се 
могло замерити. Као често у младим југословенским књи- 
жевницима, има код њега јачег почитовања према модер- 


1! Иван Пријатељ, Словенци и њихова књижевност 
(Просветни Гласник, 1906); — Егап 1Т]1е51 6, Згракл ивабејј Јоуап Ка- 
је т Џгтђап Јатшк; — Пгасо пи Бопсаг, Рошеко дуђепје ЗЛоуеп- 
сеу. Гјиђђапа 1906, 
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низму. Сем тога, има нечег тежег у излагању и стилу; 
да ли је то заслуга преводиочева пли пишчева, нисмо 
испитивали. 

Кад смо већ поменули преводиоца, додајмо да његов 
рад није слободан од погрешака. Да само неке поменемо, 
не каже се „Цајс“ него „Цоис“, не „Бохн“ него „Бохињ“, итд. 
Најзад. кад се преводи спис који има шест глава, не изо- 
ставља се ни једна. Ми смо горе рекли да читалац из 
овог списа може добити пуну слику словеначке књижев- 
ности; и ако треба дал додамо да то важи за оригинал 
['. Пријатеља. не за превој који ми имамо. Јер у том 
преводу нема пете главе, и читалац ништа не може знати 
о Стритару, Грегорчићу, Ашкерцу и другима који долазе 
Ру за Прешерном, а пре „младих“ и „модерних“. 

Г. Фран Илешић писао је доста прилога из историје 
словеначке књижевности као и осталих југословенских, као 
нпр. „Прешерн и Словенство“ (Љубљана, 1906), „Из првих 
часова романтике“ (Марибор, 1905), итд. Овога пута на- 
писао је чланчић који улази и у српску и у словеначку 
књижевност. То је „Српски писац Јован Рајић и Урбан 
Јарник“, штампан у „Извештајима словеначког музеја“ 
последња свескај-и засебно оштампано. Писац ту износи. 
како је Урбан Јарник (1784—18144, познати словеначки 
писац популарних књига и у поезији подражавалац Вод- 
ников, саставио једну поучну књигу за словеначку мла- 
деж (Дђег Јерзћ иКоу ха коуспзко пјадпо. 1814 и у ту 
књигу унео осам причица из „Цветника“ 1793) нашега _ 
Рајића, који је, као што се зна, причице за свој „Цвет- 
ник“ узео из немачкога дела „Асата рђо'ог1са“. 17. Илешић 
се обазире још на језик Јарииков, његово „илирство“, итд. | 

„ 

Као год у области књижевности, тасо и у области 
новије политичке историје имамо да забележимо један 
врло користан кратки спис, Политичка историја Словенаца. 
ло сада није била израђена кратко, прегледно и потпуно, 
Било је политичких брошура, било је мемоара знатнијих 
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политичких личности, било је тако неких списа споредне 
важности у којима је узгред било речи и о политичком 
стању у Словенсца, али то је било све недовољно. Онај 
који је желео познати новију политичку историју Слове- 
наца није имао једну кратку информативну књижицу о 
томе. Сад има. То је „Политички живот Словенаца“ од 
Драгутина Лончара, расправица која је сад изишла у ча- 
сопису „младих“ тј. у „Нашим записима“. Та расправица 
паписана је врло прегледно, ис пуно података написанг. 
Главни јој је циљ информација а не оцена. Према томе, 
књижица има врло много изгледа да буде потпуно објек- 
тивна. Ми је препоручујемо читаоцима, а држимо да би 


је требало и превести. 


1 


Ртгасавпоћ Ба Маседоте еј јез Кегогшељ. Ргетасе де 
М. У. Вегатд. Рама. Шшргаше РЈоп, 1906, стр. 326. 

Литература о макадонском питању је одогаћена је- 
дним новим делом, али не много и новим градивом. 

Револуциони покрет македонски, споразум аустро- 
руски, неуспех мирцштегске погодбе, делимична интервен- 
ција Европе, као и непотпуна примена усвојених рефорама, 
препричани су још једном у првом делу ове књиге. Писац 
је у истоме делу даље нарочиту пажњу поклонио тего- 
бама којима је подложан македонски сељак. Произвољан 
систем порезивања и неограничена права аге над својим 
чиФчијом чине да је економски положај његов по све бедан. 
А тога је природна последица стално исељавање. 

у претпоследњем одељку првог дела писац говори 
о турско-бугарском споразуму од 26 марта 1904, који је, 
до данас, био нерадо коментарисан у бугарској штампи, 
Јер је Бугарско јавно мишљење, у исто време када је Г. 
Начевић потписао овај споразум у Цариграду, веома жучно 
оптуживало грчку владу пред Европом због њене велике 
турскофилске политике. | 

Кад су се, на практици, потпунце уверили колико је 
илузорно помишљати на неке озбиљне савезе са Портом, 

[5 
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; Бугари су отпочели коментарисати погодбу од 1904 и сву 

" кривицу односно њеног неизвршења сваљивати на Порту. 
И Драганов ово потврђује. 


1>, У завршном одељку писац утврђује како руско-ау- 
| стријска ретормна акција и нема за сврху, као и Хилма- 
ја % паша, што друго до одржати вбашв упо, т. ј. садашњу анар- 
Е: хију. У другом су делу (стр. 143—322) сређени податци 
~ о зулумима, убиствима, војној и административној тира- 
а: нији, судској анархији једном речју о општем безвлашћу и 
6 несигурности која влада у Македонији и једренском ви- 
-- лајету. Најзад, писац износи статистичке податке о уби- 
" стима и покољима које су починиле грчке и српске чете 4 
6. у Македонији. У целини својој, књига Г. Драганова пред- 
Е ставља једну велику збирку злочина које су претрпели ма- 


кедонски Бугари од Турака. Грка и Срба. Према томе, ово 


| 


. се дело и не може убројати у литературу о македонском 
НЗ питању у правом смислу те речи. Оно је биланц рада и 
З. страдања само једне македонске странке — егзархијске. 
- Као такво, оно више подсећа на марљиво сређене извеш- 
15 
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таје владиних агената о ефективном положају бугарске 
странке у Македонији. 

Бугарска је пропаганда хтела овом књигом упозо- 
рити европско јавно мкешљење на патње и страдања, која 
сноси македонско становништво. Да је то и успела, не- 
сумњиво Си корист за општу ствар била несравњено већа. 
На жалост, Г. Драгановје остао одвећ субјективан. На име, 
он говори о акцији грчких и српских чета папереној про- 
тиву Бугара. И што је још теже, он оптужује Србе као да 
су вршили улогу шпијуна, денунцирали Бугаре и заједно 
са турском војском палили бугарска села (стр. 177—190). 
Међу тим, о раду бугарске унутарње организације, бугар- 
ском четничком покрету, бугарским злочинима почињеним 
над Грцима и Србима нема ни спомена! 

Та превелика једностраноот учиниће да ова књига 
изгуби у очима добро обавештених а објективних посма- 
траца македонског покрета и ону пажњу коју она стварно 
заслужује, 
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Заблуда је свију балканских шовиниста и пропаган- 
диста да је Македонија стално ђега та огшћ; заблуда је 
веровати да се западни свет, или бар онај део који се 
бави Источним Питањем и који има пресудну реч, да се 
тај свет може заводити дебелим и нарученим књигама)! 

Објективност и истина допринеће пре свију других 
средстава да се македонско становништво свију вера и раса 
ослободи од овог анархичног стања у коме се данас 


налази. 


Чланак |. В. Берара, познатог Француског публици- 
сте и великог Сугарофила, штампан у „ја Кеуџе де Рапв“ 
од 15 децембра 1905 године, употребљен је у овој књизи 
кло предговор. | 

Карактеристично је истаћи еволуцију у мишљењу 
овог одличног писца. Пошто је био у прво време одушев- 
љени јелинофил, после свог првог пута по Македонији 
(1889 године ,он постаје неуморни пропагатор велико-бугар- 
ске идеје. Међународна интервенција и боравак страних 
адмирала на Криту били су за Г. Берара идеалан метод 
за расправу свих балканских спорова. У својој књизи „Рго 
Маседота“ Гата, 1904) он претпоставља интервенцију Е- 
вропе једном македонском гувернеру, био овај црногорски, 
грчки или какав енглески принц, 

Најзад у овоме своме последњем чланку, Г. Берар 
посматра ствари реалније. Више није одвећ једностран. 
Увиђа да две највише заинтересоване силе, Русија и Ау- 
стро-Угарска, нису ни вољне ни способне решити маке- 
донско питање онако како изискују праведни интереси. 
македонског становништва. С тога Г. Берар сматра либерал- 
не западне спле, удружене са балканским државама и Ма- 
ђарима, као једине позване да даду македонском станов- 
ништву могућност слободног живота и развијања. Г. Берар 
не препоручује ни анексију ни аутономију. Он сматра да 
ће војничка и финансијска контрола довољно обезбедити 
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слободан живот, Досадањи је рад Великих Сила на рефор- 
мама у Македонији у многоме демантовао 1". Берара. 


Др. Милан Ђ. МилојЕВИЋ, 


БрАанИчЧ српског или хрватског језика, први лингви- 
стички лист, искључно за исправљање погрешака у језику 
и правопису српском или хрватском. Уредник прота Ми- 
лош Анљелковић, професор јагодинске учитељске школе. 


У нас није ретка појава да се један човек лати каквог 
посла који нимало, бази нимало не разуме. То долази отуда 
што ми имамо мало стручњака, а, релативно, много лаика, 
људи, који у овом добром и поверљивом народу убрзо 
стекну и приличан број присталица и глас научника. Г. проти 


Милошу Анђелковићу није било тешко да то опази, паје 


стога и отпочео свој „научни“ рад на пољу лингвистике, 
претпостављајући ваљда да ће они што знају шта је лин- 
гвистика, допустити да се и један силно безпослен поп 
меша у такве ствари. Г. Прота није требао да оставља 
своју теологију. Јер лингвистика је чудновата наука; по- 
требно је много, врло много знати, па тек онда ући у. 
расправљање лингвистичких проблема. А Г. Прота није. 
стигао да научи ни чиме се бави лингвистика ! Ко 

За лингвистичара постоје два језика: књижевни и 
народни. Први је, обично, најраспрострањенији дијалекат 
једног језика који, у току времена, због свога конзерва- 
тизма и дотеривања може знатно да се удали од говорног; 
у њему је од великог значаја џвцдх, и питања о право- 
пису. гапетама и тачкама, строго узев, и не спадају у 
науку. Други је онај који је ван домашаја свесних до- 
теривања, и који се развија сам по себи, независно од 
књижевника. Њиме се лингвистичари обаве. Према томе, 
лингвистика се не бави уисправљањем погрешака“ у јед- 
ном језику (она не зна за „погрешке“ већ за разлике), 
она има за задатак да констатује све појаве у дијалек- 
тима, да им испита узроке, да их протумачи и класифи- 
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кује, да, на основу тога, пронађе генералне законе који 
владају у једном језику; да испоређује сродне групе је- 
зичке и џа тај начин успе да продре у суштину самога 
језика и расветли, што више може, најмаркантнију одлику 
рода људског: да звуцима саошштава своје мисли. Наш 
РГ. Прота ни то није знао. Он је у овом случају онај исти 
Г. Милош Анђелковић који „обара“ Дарвина, не познава- 





јући ни основе биологије, и који пише руско-српски речник, 





не знајући ни своје занимање да каже руски (он назива 
себе у „Предисловцо“ „профессорђ“, а тозначи само Про- 


28 фесор Универзитета ! 

; Незнање Г. Протлно провирује из сваког реда ње- 
Бе гових „чланака и расправа.“ У своме чланку “Интерпунк- 
Ћ ција „запета“ и тачка“) при крају врста у натписима 
55 _. на књигама и иначе, у тексту“ Г. Прота мисли да је учи- 


| нио неко огромно откриће. То је питање безначајно, и 
























решено је пре него што је Г. Проти и пало на ум да га 
он решава. То показују последњи примери које је навео. 
___Што Г. Прота види неке „недоследности“ у стављању 
У _ интерпункције на поменутим местима, узрок је у томе што 
"он не види да има различних натписа. Ко би још тражио 
да и он то види! 

У другој својој „расправи“ „Исправке у језику и 
правопису српском или хрватском“ учени Г. Прота „ра- 
справља“ да ли треба писати стога или с тога, уопште 
или у опште, јесте или јест, и друго. Овде је Г. Прота 
испао жалосно смешан. Он озбиљно говори о стварима 
које знају и ђаци, а о којима људи од књиге слабо воде 
__ рачуна, толико су оне безначајне. Колико је огромно не- 

знање Г. Проте, може се видети из тврђења: да је /гсше 
при наглашавању 2 лице множине од јгсам, и да треба 
"писати јест или је — и за то му је чак било потребно 
_ позивати се на Вукове списе! Могло би се овде, наду- 
__ гачко и нашироко, говорити Г. Ероти о а и вока- 
лима у српском језику, зли он то не би разумео. . 


' Кад би Г. Прота умео да чита лингвистичке списе — ја 
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930 Српски Књижевни Гласник, 





|". Прота реформатор српског књижевног језика не 
ана да „Згеј“ није хрнатски часопис, као ни то да српски 
језик има дијалеката у којима се и говори и пише: сашла 
место сишла и да су ове Форме значајне за историју 
полугласа., 

На крају је дао учени Г. Прота једну „критику“ 
„Дијалеката источне и јужне Србије“ од про. А. Белића. 
Овом је „критиком“ Г. Милош Анђелковић крунисао своје 
незнање и, у исто време, дао доказа да он пише у другој 
намери, а не да се дође до познања српског језика. У 
овоме рђаву памелету Г. Анђелковић рђаво и неверно на- 
води |. Белића или показује пуну неспособност да разуме 
и најпростије а најосновније ствари. Г. Белић вели на 
стр. ХЏЦУШ и ХШХ своје књиге: да се дијалекти источне 
и јужне Србије пружају и у Бугарску и Ст, Србију, и за од-= 
ређивање границе овим дијалектима у тим земљама, које 
он није обишао, узима податке самих Бугара Цонева и 
Милетича и других | са стране“. Г. Прота то је овако 
разумео: „Дакле, [после рђаво узетог цитатај г. Белић, 
као што сам тврди (7, није обишао главна места по 
источној и јужној Србији ради одређивања граница источ- 
них ијужних дијалеката, већ се у томе тако важном послу 
ослонио на бугарске писце и некакве податке „са стране“,“ 
Да се ово овако разуме као што је то разумео Г. Анђел- 
ковић, треба човек да буде потпуна нозналица, или не- 
што горе. 

Неверно је наведено и оно место, где 1'. Белић говори 
о речи пилишша (или пилишши). |'оворећи о сутиксима У 
овом крају, Г. Белић о сутиксу уиште“ вела: „Суфикс иште 
има и у овоме дијалекту она значења која и у другим 
дијалектима нашим, само му је детериоративно значење 


"чешће него у њима“ (стр. 388 поменутог дела). Наводећи 


примере, [. Ђелић је код речи пепелнште |а могао је код 


ретића, он би о томе могао наћи у Даничића „Обпици“ (седмо 
издање) стр. 115., и у Маретећа „бтатанка 1 збивнка“ стр. 281.: „У 
3. лицу једнине говори се поред јест такођер облик јете, имамо 
та на пр. у пјес. П. 161, 371., 396., ПТ, 337., 466, итд“ 
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· ма које друге) ад побат додао: „Врло је сумњиво, дали 





долазе овамо и пилишта. Ја сам на стр. 190 говорећи о 
пилишти, због значења које му је као у пилићи, претпо- 
ставио да. је донесено из Бугарске, тако да то може и за 
"ово да вреди. Испореди још и слагање пилишти и пилићи 
"и у акценту, што не би требало да је, да је иште овде 
српски наставак“ (стр. 389). На 13. страни најречитије 
"сведохбе о своме незнању, Г. Прота то наводи овако: „ја 
"сам... претпоставио да је пилишти донесено из Бугар- 
ске, тако да то може и за ово (за реч пепелиште) да 
" вреди“! И на основу тога доказује да Г. Белић не зна, 
да је иште српски суфикс! Ја не знам та ли је ове бе- 
4 " скрајно незнање, или немоћ једног човека да ишта разуме, 
или, најзад, дрскост једног шарлатана. 


МИЛОРАД ЈАНКОВИЋ. 
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Брава РОЗЕ ОДУ ОВА 
КЊИЖЕВНОСТ. 


„БЕОГРАД И ОКОЛИНА ПОВОДОМ СТОГОДИШЊИЦЕ ОСВОЈЕЊА“. 
— Из „Ратника“ за новембар и децембар од прошле го- 
дине прештампан је у засебну књижицу рад ђенерала Јо- 
вана Мишковића „Београд и околина поводом стогодишњице 
освојења“ (Београд — Штампарија „Доситије Обрадовића“, 
1906, стр. 48 у м. 80, с једном картом и четири слике, цена 
0,60 дин. У њој је у кратко, јасно и врло прегледно 
изнесен рад око освајања Београда у Првом Устанку, по- 
чевши од 1804 године па до потпуног заузећа града, 23 
тебруара 1807. Додата су још и два чланчића: о споме- 
нику подигнутом изгинулим јунацима при том освајању 
Београда и о граду на Авали. А да би се лакше пратило 
напредовање српско под Београдом у поменуто време, 
књижици је приложена карта Београда с околином у раз- 
мери 1:50,000 са обележеним распоредом српских и тур- 
ских трупа у три маха. — Овај рад чини 11Х чланак 
„Географско-историјских слика“, од којих су раније штам- 
пане по „Гласницима Српског Ученог Друштва“, у „Стари- 
нару“, „Ратнику“ и „Годишњицама“ Николе Чупића. — 
Књижица се обрадом може препоручити сваком као згодан 
кратак упут за познавање рада на освајању Београда у 


Првом Устанку. Ј. 
| ЗАР шала ВОН ЦОРДР ~ да " 
ТРЕЋЕ ИЗДАЊЕ „ЈАЗАВЦА ПРЕД судом“. — Крепка и 


значајна сатира Петра Кочића „Јазавац пред судом, имала 
је успех као мало које књижевно дело код нас. За три 
године доживело је три издања. Треће издање изишло је 
ове године у Новоме Саду, са ознаком да је награђено 


академијском наградом Николе Мариновића, Ј. 6. 
ЧЕШКА АНТОЛОГИЈА српског песништва. — |. [. Зд. 


Раушар, који је дуже времена живео у Београду, са љу- 
бављу упознаје чешку публику са српском књижевношћу. 
Он је раније преводио на чешки приповетке Ђуре Јак- 
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шића и Чед. Мијатовића, као што је често писао у чеш- 
ким листовима о српским стварима и културним утицајима 
чешким на Србе. Ових дана је издао у Прагу своју анто- 
логију: „Ртоећажкоп У ф%зкуш Рагпазет, збтка ђазш ргејо- 


ћепуећ ле збаг5у 1 поуеј5! злрзке роезје.“ У тој књизи, по- 


свећеној успомени Змаја Јована Јовановића и Љубомира 
Ненадовића, има добро преведених 78 песама ових наших 
писаца (наводећи их преводиочевим редом): Јована Илића, 
Јована Сундечића, Љубомира П. Ненадовића, Меда Пуцића, 
Матије Бана, Змаја Јована Јовановића, Бранка Радиче- 
вића, Ђуре Јакшића, Кнеза Николе, Манојла Ђорђевића- 
Призренца, Војислава Илића, Драгутина Илића, Николе 
Ђорића, Андре Гавриловића, Владимира Васића, Лазе Ко- 
стића, Милана Кујунџића, Милорада Шапчанина, Мите 
Поповића, Стевана Влад. Каћанског, Алексе Шантића, Авде 
Карабеговића Хасан-бега, Јосипа Берсе, Јована Дучића, 
и Милорада Ј. Митровића. Као што се види, |. Раушар је 
у главноме дао песнике омладинске епохе. Мањи део књиге 
заузимају старији песници, а најмањи — песници данашњег 
нараштаја, који су заслуживали више пажње. Исто тако. 
'. Раушар није био срећне руке када је обрасце нове срп- 
ске поезије тражио код људи које данас нико живи не 
узима озбиљно као песнике, ка пример код Манојла Ђор- 
ђевића Призренца и — Г. Андре Гавриловића ! Иначе, књига 
Г. Раушара је озбиљан и користан посао, којим је, још 
једном приликом, задужио српску књижевност. 500, 


Српско-ХРВАТСКЕ НАРОДНЕ ПРИЧЕ У ЕНГЛЕСКОМ ПРЕВОДУ. — 
Под насловом „Тће Кизап Отапдатоћегз Уопдег Талјез“ 
(„Бајке руске баке“) издала је Г-ца Лујза Сејмур Хаутн 


(Кошвзе Зеутиг Нопећфоп) једну илустровану збирку сло- 


венских народних приповедака. Поводом те књиге, енглески 


"часопис „Тће Афћепаеаш“ (број #133, од 5 јануара 1907) 


пише: „Ова леџа збирка приповедака долази нам из Аме- 
рике; у њој су народне приповетке Јужних Словена по 
немачкој версији Др. Фридриха Крауса. Те приповетке су 
пред немачком публиком од 1885 године, и заслужиле су 
да се на енглеском преведу. Оне сведоче о оној дивљој 
и необузданој машти коју подједнако имају словенске и 
ирске приповетке. Машта брзо јури, и животињски свет 
обилно је стављен у службу приповедача. Не видимо само 
зашто су ове приповетке приписане руској баки, сем ако 
реч „руска“ није узета као симбол свега што је словенско. 
Као да постоји непосредан источњачки утицај на те дал- 
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матинске и српске приче, пошто је Турчин на њиховим 
вратима, у њиховом најближем суседству, и у времену 
које није датеко имали оу много додира са њиме. ,„По- 
вратак у Вараждин“, у једну хрватску варош у Угарској 7, 
изгледа прилично далеко од једне руске баке. Али то је 
једна врло лепа књига, и преводитељка са разлогом ели 
у своме предговору да ће снглески читалац много сличилх 
прича наћи сасвим близу себе. Илустрације су врло дух- 
вите. и пуне укуса, Пошто словенске народне приче још 
не изгледају „угецх јец“, ми препоручујемо ову корисну 
књижицу за поклоне,“ Ј. В. 


ПРЕГЛЕД ЧАСОПИСА И ЛИСТОВА. 

Број СРПСКИХ листова. — По једној скорашњој ста- 
тистици „Београдских Новина“, број листова који су на 
српском језику излазили у току 1906 године износи: у Ср- 
бији [4], у Црној Гори 6, у Босни и Херцеговини. 9. У 
Хрватској и Славонији 19, у Далмацији 3, у Угарској 23, 
у Турској (за Стару Србију и Маћедонију) !, у Аустрији 
2. у Америци 13: свега 227. Само у Београду излазило их 
је 97. од којих 27 политичких (само дневних 21); у уну- 
трашњости 44, и то: по 8 у Крагујевцу и Шапцу, + у 
Нишу, по 3 у Чачку и Неготину, по 2 у Пожаревцу, Ја- 
години, Свилајнцу и Алексинцу, по | у Параћину, Пи- 
роту, Лесковцу, Врању, Ћуприји и Ваљеву. По струкама 
их је било; 98 политичких, 15 књижевних, |) педагошко- 
просветних, 9 трговачких и занатлијских, 8 привредних, 7 
самоуправних, 6 саобраћајних, 4 медицинска, 4 војна, 3 
правничка, || црквених, 3 филантропска, 3 поучна, 2 дечјих, 
7 шаљивих, 3 општинска, 3 спортска. 3 женска, и по 15 
музички, технички позоришни и спиритистички, 

М. Не. 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


Три ФРАНЦУСКА ПРЕДАВАЊА У БеогРАДУ. —— Крајем де- 
цембра у Београду се нашао известан број страних но- 
винара, који су дошли да се на лицу места увере колико 
има истине у узбунљивим гласовима што су из суседних 
земаља систематски пуштани и ширени, и по којима се 
Србија налази на путу страховите и крваве револуције. 
Међу осталим представницима стране штампе били су и два 
Француза, Г. Рене Анри, сарадник „је Тетрв“-а, бивши шеф 
кабинета Пола Дешанела, за време његовог председништва 
У Парламенту, и лаурет Француске Академије, и [. Жил 
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Рато, сарадник „РЕсћо де Раг15“. Обојица су дошли у 
додир са београдском публиком и проговорили пред њоме. 
ТТ. Анри је држао два предавања, једно 30 децемора. 
у вече, у једној од већих аудиторија универсхтетских, са 
слободним уласком и искључиво намењено студентима; 
друго, 31, после подне, у великој сала Университета. Пред- 
3 мет првога предавања био је „Слободна Школа Политич- 
ких Наука“ у Паризу, из које је Г. Анри изишао, као и 
многи други одлични публицисти и политички писци Фран- 
цуски млађега :араштаја. Говор ГР. Анриа био је у исти 
мах и отмен и Фамилијаран, и литераран и јасан, и он је 
од првих речи освојио своју симпатичну публику, и са 
много успеха изложио јој постанак, дух и значај ове важне 
установе слободне наставе у Француској. На постављено 
питање једнога. слушаоца, предавач је изложио данашње 
политичко стање у Француској, сву ону историјску борбу 
која се сада води између Цркве и Државе, Реакције и 
у Демократије. — На другом предавању Г. Анри говорио 
« је, пред исто тако многобројном публиком, о Француској, 
о земљишту које је одредило народни карактер, о исто- 
рији која је створила њен политички живот, о главним 
струјама, о правцу еволуције којом се креће данашња 
Француска. Све то, у главноме, према историјским радо- 
вима Алберта Сорела и политичко-социјалним идејама Пола 
Дешанела из његове последње еволуције ка левици и „ко- 
оперативној републици“. Предавање које је трајало читав 
час и по било је не само речито, но и складно и смиш- 
љено, и велики део публике имао је да чује пуно нових 

и занимљивих ствари. 
На жалост, то се не може рећи и о предавању Г. Жила 
Ратоа. Он је, 2 јануара, у просторијама „Та Кешпоп ап- 
салсе“, пред мањом публиком, говорио о социјализму у 
Бг. Француској и о данашњем позоришту Француском. Оче- 
с. ИЕ И кивало се да ће предавач спојити та оба предмета, и го- 
Е -ЗАН ворити о социјалним тенденцијама данашње Француске 
драме. У место тога, он је говорио о свакоме од тих пред- 
мета по наособ, са свом површношћу, предубеђењима и не- 
књижевношћу једног новинара трећега реда. Као сарадник 
41 једног националистичког листа, Г. Рато јепоказао сву стра- 
253 начку злу вољу,сва неизлечива предубеђења којим заостали 
- људи говоре о сувременом радничком покрету. Но то још 
није зло; то је ствар убеђења и схватања, Али оно што је 
било са свим рђаво, то је птго је предавач показао пуно не- 
анање свогл предмета и наводио пуно нетачних ствари, 
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рачунајући на безмерну нливност и азисолутно незнање 
своје публике. Када је то политичко предавање тако не- 
озбиљно завршено, очекивало се бар да ће Г. Рато, који 
је и сам писао водвиље, нешто новије им тачније рећи о 
позоришту. Празна нада! Иста површпост исто понављање 
општих места, исто уверење да се има посла са једном 
примитивном и потпуно неебавештеном публиком. Најзад, 
и исто незнање, и ко мало зна те ствари, морао се осме- 
нути када је слушао доброг |. Ратоа, који је био врло 
задовољан собом, где тврди. да су мистерије цветале за 
време Ренесанса, и да је цела најновија драма Француска 
под непрестаним великим утицајем — Расина и Моливра! 


Ј. С. 


Српска КРАЉЕВСКА АКАДЕМИЈА. — Скуп Председништва 
18 новембра 1906 године. 1, Прочитан је и примљен к знању 
извештај о раду у Лексикографском Одсеку од 9 тебру- 
ара до 9 новембра [906. 2. Прочитан је и примљен к знању 
записник одбора за фонд НићиФора Дучића, из кога се 
види да је Одбор досудио награде из овога Фонда за 1905 
годину, и то: Г. Милошу Зечевићу за спис „Ратовање Воји- 
ловића са Дубровником |1358—1362)< 500 динара и игу- 
ману Дионисију Миковићу за спис „Српско православно 
боко-которско владичанство“ 300 динара. 3. На место 
Г. Срете Ј. Стојковића директора реалке у пенсији, који 
се захвалио на избору референта за спис „Дом и Род“, 
изабран је Г. Живојин П. Симић, директор гимназије у 
пенсији. 4. Са захвалношћу су примљени исписи из па- 
риских архива министарства спољних послова, који се тичу 
српске историје, на име о Пожнревачком Миру, и које су 
послали Академији за њену архиву Г. Г. Др. Миленко Р,. 
Веснић и Љуо. Крсмановић. 

Скуп Председништва 2 децембра 1906. 1. Прочитани 
су реферати Г. Г. Живојина Симића и Момчила Иванића 
о спису „Дом и Род“, поднетом за награду из Фонда Дим. 
Стаменковића. Како се референти нису сложили у својим 
рефератима, одлучено је, да чланови одбора овога Фонда 
Г. 7. Живан Живановић и Јован Миодраговић прочитају и 
спис и оба реферата, па да на идуљгем скупу предсод- 
ништва реферишу, чији реферат треба усвојити. 2. Одлу- 
чено је, да и Академија узме учешћа на Балканској Из- 
ложби у Лондону, тиме, што ће за исту послати нека своја 
издања. 

Скуп Председништва 9 децембра 1906. 1. Чланови 
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Одбора за Фонд Димитрија Стаменковића Г. 7. Живан Жи- 

вановић и Јован Миодраговић саопштавају, да су према 

одлуци прошлога скупа Председништва прочитали и спис 

„Дом и Род“ и реферате Г. Г. Жив. Симића и Момчила 

Иванића, па су мишљења, да се ово дело, овако какво је 
не може примити без озбиљних поправака и прераде. која 
би тражила много времена. Како то не може бити ура- 
ђено до јануара, када треба расписати нов стечај за на- 
граду, одлучено је, да се дело „Дом и Род“ врати писцу. 
2. Потом је одлучено, да се у јануару 1907 распише сте- 
чај за две награде од по 1000 дин. 3. Теме које треба 
обрадити утврдиће Председништво на једном од идућих 
скупова. 

Скуп Академије уметности 18 децембра 1906. Се- 
кретар Академије саопштава, да је Г. Јосиф Маринковић 
прегледао црквене музикалије, пок. Корнелија Станко- 
вића и да је о истима поднео реферат, па пита хоће ли 
се сад донети одлука о овим музикалијама, или ће се са- 
чекати док и други ретеренат [Г. Стеван Мокрањац не 
поднесе свој реферат. Одлучено је одложити доношење ко- 

| начне одлуке о овим музикалијама до 1!5 јануара, па ако 
дотле Г. Мокрањац не буде готов са својим рефератом, 
донети одлуку по ретерату |. Маринковића. 

Скуп Академије природних наука 29 децембра 1906. 
7". Др. Жикојин Ђорђевић излаже укратко садржину своје 
_ расправе „Прилози за познавање фауне Балканског Полу- 
острва. — Српске Диаптомиде. Расправа је ова примљена 
за „Глас“ 1. разреда. 2. Према реферату Г. Г. Др. Свето- 
лика Радовановића и Др. жЖив. Ђорђевића примљена је 

расправа Г. Петра Ђорђевића „Нуклеол и његов постанак 
у вегетативним ћелицама |ларшиз апепв олиз-а и Апит 


из сера“ за „Глас“ 1. разреда. М. 
у Матица Српска. — Књижевни Одбор Матице Српске 
Ку имао је у четвртак !8 (31) јануара своју редовну сед- 


ницу, под председништвом А. Хаџића, председника дру- 

штвеног. Од предмета наводимо: Узима се на тужно знање 
| да је потпредседник Књижевног Одељења, застужни књи- 
5“ жевник Паја Марковић - Адамов преминуо, да су Ма- 
; тицу Српску на укопу заступили председник А. Хаџић и 
% секретар Др. Милан Савић, и да се секретар у име Књи- 
ја жевног Одељења том приликом опростио с покојником. 
Још се решава, да се смртна објава пошље члановима 
Одељења и друштвима и да се саучешће изјави сину и 
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брату му. — У издања Матитина за годину 1907 штам- 
паће се ови састави: у 242 књигу „Летописа“: 1) „Јанко 
Веселиновић“. од Др. Јована Скерлића, 2) „Кратовани“ 
од Јована Живојновића, 3) „О новијој словеначкој књи- 
жевности“ од Др. Ивана Пријатеља, 4 „Баба Стана“. од 
ћорисава Станковића, 5 Књижевност, У књиге Матице 
Српске: Шекспирова трагедија „Ромео и Јулија“, у пре- 
воду Др. Лазе Костића; „Мајстор Диша“ Т, од Драгутина 
|. Илића; „Прилошци за историју Срба у Угарској из 16. 
17 и 18 века“ од Др. Јована Радонића 2 свеска „Збор- 
ника историјских докумената“.) „Доситеј Обрадовић у Хо- 
пову“, од Тихомира Остојића доштампава се. Ако се може, 
штампаће се још и 4 књига, Автобнографије“ од Др. Јо- 
вана Суботића. У књиге за народ: 1) „Из књига старо- 
ставних“ У], од Стевана Сремца, 2) „уму и срцу“, П, од 
Павла Аршинова, 3) уСлике из српске историје“, Др. Ка- 
менка Суботића, 4, 5, 6, „Календар Матице Српске“. — 
Остатак рукописа „Успоме е из нашег народно-црквеног 
живота“ од Др. Теодора Мандића издан је члану Др. Ђорђу 
Дери, да га спреми за штампу. — Примају се за захвал- 
ношћу неки стари рукописи из оставине књижевника срп- 
ског Адама Драгосављевића, које је уступио Матици зет 
му Г. Стеван Савић у Митровици. Рукописи се издају 
члану архимандриту Иларијону Зеремском на преглед. — 
у Књиге Матице Српске за годину 1908 штамаће се трећа. 
књига „Византија и Срби“, од Др. Ст. Станојевића. Уступа 
се Др. Светиславу Стефановићу превод му Шекспирова 
уОтела“ на исправак. — Издају се на оцену рукописи: 
„Монографија о српском уметничком везу и српској орна- 
ментици“; „О филозофији у Горском Вијенцу“: „Моногра- 
Фија из српске уметности: „Музика и певање“. — При- 
мају се за издања Матичина рукописи: „Око Ромеа и 
Јулије“ од Др. Лазе Костића; „Неколико песама Шан- 


дора Петефија“ у преводу Благоја Бранчића. — Не при- 
мају се: „Из књига староставнијех“ од Р. Т. П: „Утисци 
из Београдског позоришта“. — Још се решава, да се га- 


вори чланова у свечаним седницама Књижевног Одељења 
могу само онда штампати у Летопису, ако их на ту сврху 
поднесу као расправе: иначе ће се штампати у издањима 
друштвеним без икакве награде. | · М: 





Српско Књижевничко Друштво. —= У недељу 28 јану- 
ара, у стану Српске Књижевне Задруге, била је годишња 
скупштина Српског Књижевничког Друштва. Извештаји о 
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раду управе и благајне примљени су једногласно. Друштво 
у овај мах броји 79 чланова у Србији и ван ње. Најзад, 
изабрана је нова управа, и то, за председиика Г. Симо 
Матавуљ, за благајника Г. Петар Одавић, за домаћина 
Г. Риста Одавић, за књижничара Г. Драгутин Костић, за 


секретара Г. Др. Јован Скерлић. Х. 
ЧИТУЉА. 
Павле МаРковиИЋ-Адамов. — У Сремским Карлов- 


цима, 11 јануара ове године, умро је познати српски 
приповедач Павле Марковић-Адамов, дугогодишњи уред- 
ник „Бранкова Кола“ и председник књижевничко-новинар- 
ског друштва „Змај“. 

Марковић се родио новембра 1855 година, у Сремским 
Карловцима, у једној грађанској породици, од матере ро- 
дом Београђанке. Гимназију је свршио у своме родном 
месту, а Филозофски факултет у Бечу. Највећи део живота 
провео је у Карловцима, као професор српске гимназије. 
а од 1894 и као уредник „Бранкова Кола“. 

Још врло млад, као ђак, почео је писати. Од 1874 
јавља се у „Јавору“, потписујући се „Паво Ј. Марковић“, 
и то из почетка стиховима, а тек доцније „сликама са 
села“. У првом добу је прилично и преводио, махом не- 
мачке шеснике, нарочито Стевана Милова, и аустријског 
приповедача Росегера. 

„ Росегер је на њега знатно утицао, и, угледајући се 
на њега, почео је писати приповетке из живота срем- 
скога сета, које су осамдесетих година радо читане, и од 
којих је Српска Књижевна Задруга, године 190], издала 
избор под општим насловом „На селу и прелу“. 

То су оптимистичке, пристојно осредње, каткада и 
топле приповетке, писане чистим и врло читким језиком, 
које су имале и требале да имају своју публику. У тим 
приповеткама има и омладинске реторике и сентиментал- 
них сладуњавости;: оне су оскудне мотивима и махом се 
се ограничавају на љубавне идиле сеоске. Али су оне кат- 
када простодушно срдачне, са извесном пријатном неж- 
ношћу, и, по неки пут, као онда када се причају „Чича- 
Мијини јади“, невоље једног старог граничара, опажа се 
и таленат, који на жалост није развијан и који се угушио 
под теретом конвенционалних идеја и књижевних тради- 
ција. Марковић је нешто био заостао за својим добом. 
Школован за време омладинскога покрета, васпитан у тим 
идејама, он је доцније, када је реализам код нас потпуно 
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завладао. остао један закаснели омладинфњ «Он је био нај- 
мање реалист међу нашим новим приповедачима, и по го- 
тову припада старијој школи, и више је следбеник Богобоја | 
Атанацковића и Милорада 1. Шапчанича, Он је, сасвим омла- 
дински, веровало у постојање неког чистог и апсолутног, 
народног карактера, тврдио да „мајстор српске приповетке 
и српске романтике“ треба да одабира оно што је „туђе, 
накалемљено“ од апстрактног, „самосвојног народног духа“. 
„Ми смо злостали иза народа. А истрчали смо из његова 
кола, па купимо мрвице туђинске, па им се дивимо, а 
превидели бисер им алемове своје рођене.“ Он је веровао 
у урођену доброту и идеалне особине српскога народа, 
и хтео дага као таквога приказује, Пишући 1886 у „Стра- 
жилову“ бр. 34. о приповеткама Лазе К. Лазаревића он 
се био окомио на писце који као уда хоће да опшуже не- 
коме свој народ“. „Као што би тело човечије остало пука 
меса блата, да није Богом задахнуто искре његова божан- 
ства — тако је збиља у приповетци без појезије мртво 
слово“. „Појезија“ је код њега била идаализација, само- 
обмањивање. „Ја радије роним, писао је он, у врело ра- 
дости и жалости, весеља и туге, рад да похватам што 
лептших слика иприлика из српског народног нам живота, 
прилика, где, мислим наилазимо на врело и што лепшим 
идејама“. Оцењујући 1886 у Матици Српској „Летопис 
Матице Српске“, књ. 146), велики роман Јакова Игњато- 
вића „Патницу“, потав са гледишта да „писац романа 
мора бити песник“, замера му што је лавао „само жолу, 
нагу истину, те појезија мора пред њом да црвени“. Он се 
бунио што у том роману друштвене трулежи нема „нигде 
ведрога неба, нигде зориног осмејка“, и узвикивао: „Бар 
да икога постиже заслужена казна или од Бога или од 
људи и закона !“ | 
Сва његова застарела књижевна схватања, сва ње- 
гова наивна естетика налази се у тим редовима, и онакав 
какав је био у својој младости такав је остао и до саме 
смрти. У прилог њему треба рећи да је осетио и оскуд- 
ност својега надахнућа и застарелост својих књижевних. 
идеја. да је опазио колико се ставио ван данашњег кри- 
тичнијег доза и његових реалнијих схватања, и да послед- 
њих десет или петнаест година готово ништа није ни писао. 
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АРАТА КОМИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУШП, БРОЈ 4. "16 ФЕБРУАР. 1907. 


АЕ 


Њезина младост бјаше исте среће као алојев цвијет. 
процвате жељан сунца и живота, а У себи нови смрт. Али 
она сјегурно. на то није помислила, кад је као весело ди- 
јете, румених јабучица, једнога дана, угледала један такав 
цвијет, испред своје куће, што бјаше из реда осталих иско- 
чио и поносно своје лице према отворену мору показао, 
— а и она, док је прогледела, гледаше пред собом сјајну 
пучину, којој не бијаше краја. Још као дијете бијаше гипка 
и лијепа, па брзо из реда својих вршница издвоји се, и 
упаде у очи сеоској дјеци. 

Први осмијех поклони своме јарану, што га већ не- 
колико времена у срцу носи, а што га се бјеше зажелила, 
кад га је угледала у чопору сеоске дјеце, гдје из мора 
излази, да се осуши на врућему, скрипутљиву жалу, дох 
је она с њеним вршницама, вирила на њих, скривена иза, 


оштрога алојевога лишћа. И биће, да јој је било двана- 


јест година, кад се одважи, да га с нечим дарује. Убере 

струк умажуране“ и цио дан носи га у њедрима, а пред 
вече, нашавши момчуљка, поцрвени од стида, и испод руке 
даје му струк, таман испред црквице, над морем, у пољу, 
испод таме морскога бора, што једнако у врху једнолично 
жамори. И он, миришећ „мажурану“, помисли на њена, 
; | 16 
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дјетиња њедра и, узбуђен, хтједе, да јој нешто рекне, али 
она пожури путем. 

Од тога дана дочекује се њих двоје свугдје : код мора, 
у закло ицама, у пољу и у њеном винограду, што је тик 
црквице над морем. И ти дјетињи састанци чисти су, не- _ 
вини и ничим неоскврнути, а гдјекад дешавају се код 
отворенога прозора, пред самим лицем пречисте дјевице, · 
чијем светом имену посвећена је црквица. 

Али Марко, јачајућ, подражен сочним и пехотљивим 
причањем одраслих момака, постајаше осетљивији прама 
њој, и за рана пробуди се у њему воља за ужитком и 
влашћу над њом. Она у његовим живим погледима иу 
његовој тренутној насртљивости осјети, да је вољан себи 
је подврћи, пак док би је ухватио за руку, стресла би се, 
и истргла му се из руку. | 

11 поред шале, милоште и наслућене страсти јачало 
је њих двоје прама отвореној недогледној пучини, уз море 
и све то јаче осјећало топли дрхтај живота у двоје... 

„„Љети је Марко у сутон одлазио са друштвом „на 
срђеле“, а враћао се јутром рано; Јока сваки-пут доче-_ 
киваше бСродицу, јер је с Марком у друштву и њезин. 
брат био. Док би је угледао онако сањиву на шкришут- 
љиву жалу, у ведрини, сјетио би се прошле ноћи, кад је 
она к њему у снатрењу долазила. Друштво, бацивши мреже, 
искрцало би се на самац шкољ, што је лежао у мору да- 
леко неколико миља од копна; вечерали би, и онда по- 
легли на просушену траву. Марко би се загледао у зви- 
језде и, о њој снатрећ, дуго у ноћи бдио. А биле су ноћи. 
мирне, топле, шапатљиве, око хриди шкоља, са недогледном 
сањивом пучином, у којој се цијело небо одбљескује, а 
преко које редовито сваке ноћи буче и промиче брзи па- 
роброд, засвијетљен сијасетом лампи. Марко се крене из 
снатрења и гледа за њим, али пароброд, као да му се жури 
некамо, измиче све даље, док не замине, а за собом остави. 
тек заваљану пучину, која се часом одбија око хриди самца 
шкоља. И његови би осјећаји тада јаче задрхтали и мисао - 
га понијела далеко, чак у Америку, за својим знанцима, _ 
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Јова 243 
који тамо сваке године полазе — али најпослије у па- 
мет дошла би Јока и присјекла му растркане мисли — 
и до мало, дријемајућ чинило му се, да пучина почима 
да се креће, шкољ да с њоме плови некамо далеко, све 
даље и даље... 

·. „Једне ноћи послужи их срећа, наловише срђела, као 
никада прије. Неколико пута преко ноћи бацаху мреже 
у море и, сваки пут, ваде их пуне. Пред зору кренуше 


пут краја. Јока их чека на жалу, а кад брод пристаде, 


угледавши, толику силу рибе, задиви се, и чисто дрхти од 
весеља. 

Наредивши бродицу, друштво се прихвати посла. Из 
једне пећине над морем, гдје је увијек влажно и око које 
увијек море кркоће, донијеше бачвице. Ређајућ и солећ 
рибу, љуте се, што им се неке срђеле, сјајне и свјеже, из- 
мичу из руку као живо сребро. 

А љетно је јутро на чистом жалу, ноћу разблажено, 
сањиво, пријатно, =— и ако сунце док се роди грије — 
али одмах не допире до у дражицу, па се друштво, по- 
гледајућ на њ жури, да их оно у послу не затече. 

Марко је раздраган обилним ловом, весео је при 
послу — и погледа на Јоку. Рекао би јој хиљаду ствари, 


"али се сузјржава пред друштвом, а ето осјећа се чисто 


расположен за разговор с њоме. Јока пако причиња се 
невјешта, као да је сасма послом заокупљена. Али једна 


тиста мисао захваћа им душе, оне су им близу, па задо- 


вољни уживају у свакој ријечи и у сваком погледу, што 
га уз сваки осмијех, кришом, добацује једно другоме... И 
задовољни и не опазише да љетни дан осваја и море и 
сеоце и дражицу, све док неко од друштва не осјети вољу 
да руча. Марко изабере најједријих срђела, Јока прикупи 
нешто сухарака, наложи огањ, и, домало, по жерави 
савијајућ се и кочећ, пеку се рибе. У свијетлости пуна 
дана плавичасти пламен тек се замјећује и лако обасјава 
Јокино весело лице. Марко пође до бродице да донесе 
вина, ногавице је загрнуо све до кољена, а ноге му упа- 
дају у шкјипутљиво влажно жало и тешко их извлачи: 
16• 
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он је вјештији на мору но на земљи. Друштво, парећо 
прсте, вади из жеравице срђеле, залаже се весело, и за- 
лијева их јаким остроским вином. по 
Мушки полегоше на жлу, наузнаци, подвивши руке 
испод главе; сунце пече, али њима виклим не смета ње- 
гова жега; гологлави, разгаљених прсију, разговарају. Јока 
се изује и пође да потражи шкољки, уздигнувши скуте. 
загази у чисто, бистро море. Марко пази за њом, види је | 
како несигурно боса хода по пијеску, како јој се бокови 
пригибају и како јој се у мору ломе ноге, бјеље од жала; 
— нагло се диже и пође за њом. Дјевојка осјећа да је иза - 
ње, но неће да се окрене. 5: 
— Овдје тражимо — вели јој, ухвативши је за руку. 
И њихове руке нађоше се у млакоме мору. Она не може 
своје да истргне, јер с другом придржава скуте, а он је 
чврсто држи и стискајућ јој руку у дну, у жалу, шали се 
и смије. И, пустивши јој руку пољева је морем; она по- 
никне и жмири, као да се боји његова погледа, или јакости 
сунчеве светлости. А кад Марко сретно нађе прву шкољку 
кликти од весеља. Диже је у вус. Гледај је — вели јој 
— како је плаветна, бистра! — и из ње се просу неко- 
лико капи,и у сунцу засјаше у дузиним бојама. 
— Је ли отворена; -— упита дјевојка. 
— А да! неђу ја отворених, чиста је, као кремен! 
— одврати он живо. | 
Јока одважи се и полети да му је отме из руке. Али 
је он држи високо у једној руци, а другом је у часу обу- 
хвати око паса. Дјевојка се отима, пусти скуте, и коса 
јој се просу, и очима не зна куд ће. А он је весео; и смије 
се њеној невјештини., и, у исти час, осјети њене власи. 
како га голицају по лицу и сав живот како јој дрхти у 
руци му. И осјећа своју надмоћ над њом, и осјећа јаку 
жегу сунца пунога љетнога дана и мирис мора и слободу 
неограниченога простора, па у заносу, пустивши је, вели 
јој: — Што ти је, што си се сневеселила7 А погледај на 
мене, видиш, препливао би ово море и тебе би понио на. 
себи, и не би се уморио!... 
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+ Па чувши хуку изнад себе, окрете се: Ха! ено ва- 
; пора гледај како одмиче, тај ћо ме једном понијети да- 
леко у Америку. Хоће, среће ми! Хоћеш ти са мном 2 
| И идућ за њом по жалу једнако је пита: били с њиме 

пошла тамо, далеко, у туђи свијет... 

„Љето је прошло и осјећа се јесен. Јаматва у ви- 
нограду код мора пролази весело: дани су кратки, топли 
и сити. Тргачи с тргачицама шале се и безбрижно смију, 
а у том весељу Марко и Јока одвојити су, и, погледајућ 
; једно на друго, разумијевају се — а около њих, док око 
допире, све је засићено спокојством и безбригом — нешто 

што се спрема да опочине. Али једне јесени, док је ве- 
села јаматва прошла и нестало и пошљедњих паљетака у 
винограду, њега позваше уна море“, у војнике. 

Прије одласка потражи је код црквице. Док је угле- 
дао у винограду, приђе слободно к њој. 

Стоји једно до другога у плаветној ведрини, бистрога, 
јесењега дана, а пред њима пучина осјаји се у сунцу, осека 
је, па се море увукло у дражицу, и чисти, влажни пије- 

“4 сак одбљескује се, По винограду већ се назријева по који 
лист засићен бакарастом бојом, море тамније је, ипак 
бистрије но љети. 

— Још три дана — рекне јој сасма просто, дошавши 
к њој том мишљу. 

— Нећеш сам тамо — одврати дјевојка, само да 
нешто рекне, а гласом што се као кидао од ње. 

— Што те брига за друге — добаци Марко, и ако 
је. опазио њен очити немир. 

Па, смисливши се, смјело је ухвати за руку и поведе 
за собом до пред црквицу. 

Часом ћуте и гледају пред собом треперећу пу- 


чину. А кад он осјети дрхтај њене руке, рече: — Ко 
У зна куд ћу свијетом путовати; — и погледа неодређено 


преко мора. 

узана — Пиши оцу гдјекад 7 
Е | — А теби2 

— Ја не знам штити... 
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— Па кад не знаш, одмах ћу ти рећи: чекај ме док 
се не повратим, Хоћеш — занагли Марко. пини 

== Хоћу ! ј 

И дјевојка, у његову јакоме загрљају, дрхти од уз- 
буђује, и нема за неко-време снаге да се отме — али сје- 
тивши се, да је код црквице „Блажене Госпе“, напре све 
силе и истрже се. 

— Марко, гријешимо — вели скрушеним гласом и, 
клекнувши на црквене камене стубе, крстећ се, пољуби 
их три пута. 


. Иза Маркова одласка, прва жеља Јокина бјаше да | 
добије од њега коју вијест, писану његовом руком; то би 
за њу био сигуран знак његове љубави — и она након 
мало времена то и дочека. Стиже на њено име „илустро- 
вана дописница“ са насликаним срцем прободеним стри- 
јелицом. Поздравља лијепо њу и мајку јој, а од осталога: 
нити се фали, нити се теши. Ту дописницу., прочитао јој 
је млади жупник, што бијаше тек дошао у њихово село; 
а говорило се, да је био одређен за њихову жупу, да на 
чистом ваздуху, код мора, међу боровима, опорави на- 
рушено здравље. 

Примивши дописницу бјаше узбуђена, али се није 
стидила, а сутрадан пожури у варош, да купи другу до- 
писницу, па да на њој узврати поздрав. Путем одлучи, да. 
јој поздрав напише млади жупник — и онако поштански“ 
сандук причвршћен је на зиду жупске куће. 


— Купила сам дописницу — показујућ је, вели му 
одмах с врата — молим вас, да на њој напишете ми по- 
адрав за Марка — ма ништа друго него поздрав; ово 
овдје — вели му, и показа руком испод цвијета. · 


Дјевојка изговара бистро, не устежућ се нимало, па 
жупник чуди се њеној наивности. И, насмијавши се, при- 
упита, што ће да напише, јер је он невјешт оваковим 
стварима, : 

— Само поздрав — понови дјевојка одлучно. | 


Па кад је изашла вани и турила дописницу у по-. 
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штански сандук, осјети се спокојна и лака, помисли: — 
Знаће Марко, да га се сјећам. 

...„Одсле у селу пролажаху јој дани једнолично као 
и до сада; зима је прошла непримјетљиво, купећи и че- 
шући дању маслине — а дани студени и кратки, сунце 
рекао би скањива се, па се жељно ишчива вече, да се уз 
ватру прели. У љети пако дању се по подне спава слатко 
уз пирење свјежега маестрала, а ноћу кад море утиша, 
лове се срђеле. Марко пише оцу, је ли лов обилат, а 
друге године јавља им да се укрцао на „краљев брод“ 
за далеко; поздравља у писму Јоку, и обзнањује их, да 
му не пишу, док им се опет не јави, јер ко зна гдје ће 
брод кренути. 

: Јока га сада замишља као путника на великоме броду, 
како плови по широкоме мору, по непознатим крајевима, 
за које није никада чула, и које не може памећу ни да 
замисли. А када пред собом на пучини угледа гдјекад 
пароплов, како одмиче, прати га дуго с очима, а кад јој 
га б вида нестане у широкоме мору, туга је спопада, и 
тога цијелога дана носи Марка у својој души,.. 

Некако треће године иза ђрастанка, зими, дјевојка 
покисне у пољу, и разболи се. 

Спопала је велика ватра и избаци нешто крви, па 
мајка јој, забринувши се, позове жупника, да је походи, 
и да се с њиме посаветује. Жупник нареди, да се дозове 
лијечник, а, уз то, да се добро чува. Он је изишао из 
куће узбуђен; чињаше му се, да је Јокина болест слична 
његовој; њему љечници мало помогоше, а надао се даће 
му у овоме крају засићену свјетлошћу, свјежим зраком 
и мирисом борова и мора бити боље — па ето чини му 
да и његова болест не креће на боље — и судбина дје- 
војке живо га заинтересује. Кроз вријеме њене болести 
долажаше он к њој задихан и ознојен са шетње уздуж 
морских рата и по странама; трудио се, мислећ да ће му 
то здрављу помоћи. Па би сио уз ватру, да се не пре- 
хлади, и ослушкивао дување студенога вјетра, и тога часа, 
осјећао се угодно код огњишта мале породице, уз дје- 
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војку, брата јој и мајку. Домаћина није било, он је по- 
гинуо негђе на мору. у 

Дом Пијеро посматра вечерас, гријућ се, Јокино лице, 
а дјевојка као да хоће, да се одбрани од његова упит- 










љива погледа, несвјесно упита га, да ли је још болестан. __ 
__—- Јесам — потврди он и замишљен надода: чини _ 
ми се да смо једне среће! Как 
— Мени је пуно боље — одврати дјевојка, очито у 
бризи због његових пошљедњих ријечи. | ЗА б 
Знала је добро, што у селу говоре о болести жуп= 
ника: одмах након неколико дана прогласише га ујети- — 
кавим, — да, говорило се, дошао је код нас умријети, па _ 6: 
како да је она његове среће 7... и | 
И обузета слутњом и сумњом, да је можда немоћна. 

од исте болести, устрне и, са особитом помњом, посмат- 
раше младога жупника пламеном обливена, и. хтједе да та у 
га прозре до у душу, да се увјери, да је он опасније 
болестан од ње. Па када, посматрајућ га, поглед јој џадне __ 
на његове, дугачке, истанчале прсти, што се сада грче 82 
прама ватри и, на испађено, окошчато лице — умири се, 
увјеравајућ саму себе, да је она прама њему чисто здрава му Ра 
— и, у тој мисли, диже се и прохода по кући, | 


(Наставиће се.) 


Иво Ћипико. 


– НА ЕШ ЕЧВЕ ШИ Е 4 


. гу- + 
Р ~, Р, ћи, 
< РМ у 

КЈ "У. По еа 


РУСА еј ЕИЊЕ ма4е ; 
ПА а МИ А ту ти „вЈ 


“ 


Му 

















Ри ручна 
а са у о 


АДОЛФ. 


(4) 
М 


| 


Чари љубави! Ко би вас могао оцртати“ Оно уве- 


рење да смо нашли створење које је природа била на- 
менила нама; ону изненадну светлост која обасја живот 
и која као да објашњава тајну његову: ону незнану вред- 
пост која се придаје најситнијим приликама; оне брзе 
часове из којих све појединости измичу успомени баш 


самом својом сладошћу и остављају за собом у нашој 


души само дуги траг среће; ону безумну веселост која 


се по кадкад без узрока помеша са обичном разнежношћу; 
онолико задовољства у присутности, а негде у отсутности: 
ону одвојенбст од ситних свакодневних брига, ону над- 
моћност над свим што нас окружава, ону извесност да 
нас у будуће свет не може домашити онамо где живимо; 
оно узајамно рсзумевање које погађа сваку мисао м од- 


__говара свакоме узбуђењу, — дражи љубави, ко вас је 
"осетио не може вас описати! 


Г. де П''" би принуђен да због хитних послова от- 


путује за шест недеља. Ја проведох то време готово без 
"прекида код Елеоноре. Њена оданост као да бејаше по- 


расла после жртве коју ми је учинила. Никад ме није 


. , 
пустила да је оставим, а да не покуша да ме задржи. 


Кад сам излазио питала ме је кад ћу опет доћи. Два часа 


растанка била су јој неиздржљива. Утврђивала је са тач- 


ношћу пуном стрепње тренутак мога повратка. Ја сам 


пристајао са радошћу, био сам благодаран, био сам сре- 


ћан осећањем које ми је она посведочавала. Али међутим 
захтеви ошштега живота нису се дали тако произвољно 
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савијати. Било ми је по некад незгодно да све своје ко- 
раке обележим унапред и све тренутке тако одбројим. 
Био сам принуђен да наглим са свима својим пословима, 
да прекинем већи број познанстава. Нисам знао шта да 
одговорим мојим познаницима кад би ми предложили какву 
забаву, коју у обичном положају н> бих имао никаква 
разлога да одбијем. Поред Елеонорг нисам жалио за тим 
задовољствима друштвеног жавоти за које нисам никада 
ни имао много наклоности, али сам хтео да ми она до- 
пусти да их се одричем слободније. Више бих сласти осе- 
тио да одем њој од своје сопствене воље, а да не морам 
себи рећи да је дошао час, да ме она чека са нестрпље- 
њем, и да се мисао о њеној муци не меша са мишљу о 
срећи коју ћу осећати кад је поново видим. Елеонора је 
била без сумње јако задовољство у моме животу, али 
више није била циљ: постала је била једна обавеза. У оста- 
лом бојао сам се да је не осрамотим. Моје непрекидно 
присуство морало је чудити њену послугу, њену децу која 
су ме могла посматрати. Дрхтао сам од страха да не по- 
реметим њен живот, Ја сам осећао да ми не можемо бити 
спојени за навек, к да је за мене света дужност да по- 
штујем њену безбедност; давао сам јој, дакле, савете да 
буде обазрива, уверавајући је у исто време о својој љу- 
бави. Али што сам јој више давао такве савсте, у толико 
је сна мање била склона да их слуша. У исто време бојао 
сам се јако да је не уцвелим. Чим бих на њеном лицу 
видео израз бола, њена би воља постајала и моја: био сам 
миран тек кад би она била са мном задовољна. У тре- 
нутку кад бих, наглашујући потребу да се удаљим за не- 
колико тренутака, успео да је оставим, пратио ме је из- 
раз бола који сам јој проузроковао. Обузимала би ме нека 
грозница од гриже савести која се удвостручавала у сва- 
кој минути и напослетку постајала неодољива; летео сам 
њој, радовао сам се да је утешим, да је умирим. Али, у 
колико сам се, приближавао њеном стану. неко осећање 
нерасположења према тој пуднонатој надмоћности метало 
се са мојим другим осећањима, 
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И сама Елеонора била је плаховита. Она је, верујем. 
осећала према мени оно што ни према коме није осећала, 
И у пређашњим односима њеним срце јој је било вређано 
мучном зависношћу; са мном јој је бито потпуно угодно, 
јер смо били потпуно једнаки; она се била у свејим соп- 





= 45 ственим очима уздигла љубављу без икаквог рачуна, без 
3 икаквог интереса: знала је да сам ја уверен да ме она 
о. ; воли само ради мене. Али из њене потпуне преданости 
4 мени изилазило је да ми она није прикривала ниједан 
Њ "свој покрет: и кад бих улазио у њену собу, незадовољан 
4 што у њу ступам пре него што бих сам хтео, налазио 
| | бих је тужну или љуту. Патио сам два часа удаљен од 
3 ње при помисли да она пати удаљена од мене; патио сам 


два часа поред ње док бих успео да је умирим. 
Па ипак нисам био несрећан; говорио сам себи да 


двори уљу 
УУД ме > 


ј 


е слатко бити љубљен ма и са захтевима; осећао сам да 
јој чиним добро: њена срећа била ми је потребна, а знао 


зид 


_____сам да сам потребан њезиној срећи. 
паче У осталом, нејасна помисао да, по самој природи 
ствари, та веза не може трајати, та у сваком погледу жа- 
лосна помисао служила је ипак да ме умири у прекомеј- 
С“ | ној заморености или нестрпљивости. Везе Елеонорине са 
Ба 3 | грофом де П''", несразмера наших година, разлика у по- 
; ложајима, мој одлазак који су већ неколике прилике биле 
задоцниле, али чије је време већ било близу: све те окол- 
ности говориле су ми да дајем и примам још што је мо- 
гуће више среће: био сам сигуран са годинама, па нисам 
штедео дане. ' 

Гроф де П7"" се врати. Пе прође много, а он посумња 
У моје везе са Елеонором: примаше ме сваког дана са 
73 све хладнијим и мрачнијим изгледом. Говорио сам живо 
_- _ _Елеонори о опасности којој се излагала; преклињах је да 
- дозволи да прекинем за неколико дана своје посете; из- 
носио сам јој интерес њеног гласа, њеног имања, њене деце. 
___Она ме слушаше дуго. ћутећи: и бејаше бледа као смрт. 
| — На сваки начин ви ћете отићи, немојте да пре- 
У текнемо тај тренутак; не старајте се о мени. Грабимо дане, 


У 
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грабимо часове, само ми то треба. Ја не знам какво ми 
предосећање каже, Адолфе, да ћу умрети у вашем наручју. 

Продужисмо дакле да живимо као и пре; ја непре- 
стано узнемирен, Елеонора непрестано тужна, гроф де пен 
ђутљив и брижан, Најзад то зло које сам очекивао дође; 
отац ми је наређивго да идем к њему. Однех то писмо 
Елеонори. 

— Већ! рече ми пошто га је прочитала, нисам др= 
жала да ће то бити тако брзо. Затим, Сризнувши у плач, 
она ме ухвати за руку и рече ми: „Адодфе, ви видите 
да не могу живети без вас, ја не знам шта ће бити са 
мојом будућношћу, али вос преклињем да не одлазите 
још: нађите изговор да останете. Тражите од вашег оца 
да вам допусти да продужите своје бављење још шест 
месеца. Шест месеца, зар је то тако дуго7 ; 

Хтедох да је одвраћам од њене оллуке, али је она 
плакала тако горко, тако је дрхтала, њене су црте носиле 
отисак тако дирљиве чежње, да ја не могох продужити, 
Цадох пред њене ноге, стегох је у наручја, уверавах је 
о својој љубави, и одох да пишем оцу. Писах одиста са 
осећањем које ми Елеонорин бол бејаше улио. Наведох_ 
хиљаду разлога задоцнењу ; истакох корист од продужења 
у Д''" неколико предавања које нисам могао походити у 
Гетингену, и кад послах писмо на пошту, ја сам ватрено 
желео да добијем пристанак који сам тражио. 

У вече се вратих Елеонори, Она је седела на једној 
софи; гроф де П7"" био је близу камина, доста далеко од 
ње; деца су била у дну собе, нису играла, и изражавала 
су на лицу оно чуђење деце кад примете узнемиреност 
којој узрок не могу да докуче. Једним покретом известих 
Елеонору да сам учинио оно што је захтевала. Зрак ра- 
дости заблиста се у њеним очима, али га убрзо нестаде. 
Нисмо говорили ништа. Ћутање постајаше незгодно за 
нас троје. 

— Уверавају ме, господине, рече ми најзад гроф, да 
сте готови да отпутујете. 

Ја му одговорих да за то не знам, 
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— Мислим, примети он, да у вашим годинама човек 
не треба да оклева са ступањем у какво звање; у осталом, 
додаде гледајући Елеонору, сваки овде можда не мисли 
као ја. 

Одговор мога оца нисам дуго чекао. Дрхтао сам отва- 
рајући писмо због бола који би одбијање могло проузро- 
ковати Елеонори. Чинило ми се чак да бих и ја делио 
тај бол са подјаднаким огорчењем; али кад прочитах одо- 
брење које ми је он давао, све незгоде од продужења 
мога бављења искрсоше од једанпут у мојој памети. 

— Још шест месеца непријатности и усиљавања, по- 
виках, шест месеца још да вређам човека који ми је дао 
доказа о своме пријатељству, да излажем опасности једну 
жену која ме воли; даје излажем опасности да изгуби је- 
дини положај у ком Си могла живети мирна и поштована, 
да варам свога оца. А зашто 2 Да се не бих изложио једном 
тренутку бола који је кадтад неизбежан. Не осећамо ли 
ми сваког дана у појединостима кап по кап тога бола 7 
Ја само зло чиним Елеонори; моје осећање такво какво 
је не може је задовољити. Ја се жртвујем за њу без ко- 
ристи, без слободе, немајући ни слободног тренутка, не- 
могући одахнути ни једнога часа на миру. Код Елеоноре 
дођох обузет тим мислима. Нађох је саму. 

— Остајем још шест месеца, рекох јој. 

= Врло ми суво јављате ту новост. 

— То је с тога што се бојим последица тога одла- 
гања и за једно п за друго. 

— Чин ми се да оне бар по вас не могу бити штетне. 

— Ви знате добро. Елеонора да се ја никад не бри- 
нем више о себи. 

— Не толико ни о срећи других. 

Разговор бејаше узео буран ток. Елеонора бејаше увре- 
ђена мојим жаљењем у прилици кад је мислила да ја делим 
њену радост; а ја сам био увређен победама које она 
бијаше однела над мојим пређашњим одлукама, Призор 
постаде плах. Ударисмо у узајамне прекоре. Елеонора ми 
пребаци да сам је преварио,,да сам према њој имао само 
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привремени прохтев, да сам одстранио од ње грофову на- 
клоност, да сам је у очима света вратио у неодређени 
положај из кога се целог свог живота трудила да изиђе. 
Ја се ражљутих кад видех да она окреће против мене све 
оно зито сам ја урадио из послушности према њој или из 
страха да је не ожалостим. Ја се пожалих па своју ве- 
лику спутаност,на траћење младости у нераду, на деспо- 
тизам којим је она утицала насве моје поступке. Говорећи 
тако, ја видех одједанпут све њено лице обливено сузама; 
застадох, вратих се натраг, порицах, објашњавах, загрлисмо 
се, али први удар је био нанет, прва преграда пређена. 
Били смо изрекли обоје речи које се нису могле попра- 
вити; могли смо ћутати, али не заборавити. Има ствари које 
се за дуго не кажу, али кад се једанпут кажу после се 
не престају понављати. 

Проживесмо тако четири месеца у усиљеним од- 
носима, некад благим, никад потпуно слободним, нала- 
зећи у томе још уживања, али не и чари. Елеонора се 
међутим није одвајала од мене. После најжешћих наших 
свађа она се исто тако бринула да ме опет види; утвр- 
ђивала исто онако брижљиво час наших састанака, као да 
је наша веза најмирнија и најнежнија. Често сам мислио 
да и само моје понашање доприноси што се Елеонора одр- 
жава у томе расположењу. Да сам је љубио као што је 
она мене, она би била мирнија, промислила би са своје 
стране о опасностима којима пркоси. Али сва смотреност 
је долазила са моје стране: она никад није рачунала своја 
пожртвовања, јер се увек мучила док ме натера да их 
примим ; она није имала времена дасе према мени олади, 
јер је све своје време и све силе била употребила да ме 
сачува. Време утврђено за мој одлазак, понова се при- 
ближавало, и ја сам осећао, мислећи на то, неку меша- 
вину задовољства и жаљења, слично ономе што осећа човек 
који мора да се излечи каквом болном операцијом. 

Једнога јутра Елеонора ми јави да дођем одмах њој. — 

— Гроф, рече ми она, забрањује да вас примам; ја 
нећу ни пошто да се покорим тој тиранској наредби. Ја 
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сам тога човека пратила у прогонству, спасла сам му 
имање; служила сам га у свима његовим интересима. Он 
може без мене остати,ја не могу без вас. Лако је погодити 
каква су била моја наваљивања да је одвратим од плана 
који ја нисам појимао. Говорих јој о јавном мнењу. 

— То јавно мнење, одговори ми она, није никад било 
правично према мени. Десет година сам вршила своје дуж- 
ности боље него икаква жена, и то јавно мнење ме је 
зато ипак одгурнуло од реда који сам заслуживала. Под- 
сетих је на њену децу. 

— Моја деца су деца и Г. де П““". Он их је признао: 
стараће се о њима. Она ће бити и сувише срећна да за- 
бораве матер од које имају само срам да приме. 

Удвојих своје молбе. 

— Слушајте, рече ми, ако прекинем са грофом, хо- 
ћете ли престати да ме виђате“ Хоћете ли ми то одрећи2 
прихвати дохвативши ме за руку жестином од које за- 
дрхтах.. 

— Не, разуме се, одговорих јој, и у колико будете 
несрећнији, у толико ћу вам бити оданији. Али размислите,.. 

— Све је размишљено, прекиде она. Сад ће он доћи, 
идите сада и не враћајте се више овде. 

Остатак дана проведох у неисказаној стрепњи. Два 
дана прођоше, а ја не чух ни речи о Елеонори. Мучило 
ме је што не знам њену судбину; патио сам чак и што 
је не видим, и чудио сам се муци коју ми је то мишљење 
проузроковало. Желео сам међутим да се она одрекне 
одлуке које сам се толико бојао ради ње, и већ почех 
да се на то надам, кад ми једна жена донесе једно пи- 
самце којим ме Елеонора моли да дођем да је видим у 
тој и тој улици, у тој кући на трећем спрату. Отрчах тамо, 
надајући се још да пошто не може да ме прими код Г. де 
П7'“, она хоће да се самном разговори на другом месту, 
још последњи пут. Нађох је где се припрема за велики 
пут. Дође ми са изразом у исти мах задовољним и стидљи- 
вим, трудећи се да прочита утисак у мојим очима. 

— Све је прекинуто, рече ми, потпуно сам слободна. 
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Од мојег сопственог имања имам седамдесет и пет злат- 
ника ренте; то је доста за мене, Ви остајете овде о 
шест недеља. Кад будете отишли, моћи ћу вам се можда. 
приближити. Ви ћете се можда вратити да ме. видите, | 
Па као да се плашила одговора, она се упусти. Ме 
гомилу ситних појединости, које су се односиле на њене 
планове. Трудила се на хиљаду начина да ме увери да ће. 
бити срећна; да ми није ништа жртвовала, да јој се од- 
лука коју је донела била допала независно од мене. Било 
је очевидно да се она много усиљава, и да и она само у 
пола верује у оно што ми говори. Заглушавала се својим | 
речима, плашећи се да чује моје; продужавала је свој говор. 
марљиво да би одложила тренутак кад ће је моја замерка | 
поново бацити у очајање. Ја пе могох наћи у своме срцу 

ни једне замерке да јој учиним. Примих њену жртву, за- 
хвалих јој на њој; казах јој да сам срећан: казах јој Иван 
више : уверавах је да сом увек желео да ми каква одлука – 
која се не да опозвати стави као дужност да је не на- 
пуштам: приписах своју "неодлучност осећању нежности — 
које ми је забрањивало да пристанем на оно што разо- 

рава њен положој. Ја, једном речју, нисам имао друге 
мисли осим да одагнам од ње сваку муку, сваки страх, Бе. 
свако жаљење, сваку ноизвесност у погледу мога осећења, | > 3 238 
Док сам јој говорио нисам додиривло ништа преко тога | 552 
у |: 


циља, ми сам бејах искрен у својим обећањима. а тј 


(Наставиће се.) МЕ 


БЕНЖАМЕН Констан. 


(С Француског превео Михлило Ђорљевић,) 


ПРЕД ПРОЛЕЋЕ, 


ЈАНКУ. 
 Походиће пролеће и мене 
К'о и некад уз песама звуке, — 
И мутне ће засијати зене, 
И кликнуће срце, које вене, 
И пружићу малаксале руке. 


И к'о дажда и над мојом главом 
Расуће се и лишће и цвеће: 

Ту је зумбул с љубичицом. плавом, 
И ђурђевак са млађаном травом, — 
А по свему сунчан осмех леће. 


Ал' и суза но очима блиста, 
ГИ још уздах. за минулим светом: 
»О, пролеће, о, младости чиста, . 
_уПошљи мени два, три суха листа, 
„»Окити ме увенулим цветом.“ 


Милорад Ј: Митровић. 
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Јецања и суза криза неколико, 

Што односе младост, свежину и боје 
Срушише у души храм љубави моје. 

Не тражим да ову пустош појми ико, 
Нити ћу да дижем што је гробље сада. — 
Немирима новим нисам више рада. 


Нема страсти сада да ми душу море! 

То надање није у будућност нову, — 
Трепет, чежње занос, што љубављу зову. 
Ал' задршћем кашто са прошлости скоре, 
И протијем сузе. што их и сад има, 
Преко рушевина по тим гробовима. 


Свока суза врела у камен се створи. 

И над гробовима кам на кам се диже 

Тужни маузолеј што звездама стиже. 

А из кама сваког по глас један збори: 

(вакој жртви чистој за подупје тражи 
- Освету да њоме духове ублажи. 


ДАНИЦА МАРКОВИЋ, 





















НОВИ ПОЛИТИЧКИ ПРАВАЦ У ХРВАТСКОЈ. 


Незадовољство се у Хрватској гомилало за бановања 
грофа Куена Хедерварскога, док није #903 годинс избило 
_ елементарном снагом у силним и крвавим демонстраци- 
јама по цијелој Хрватској. Угарска је влада донекле била 
_ задовољна оваквим развијањем догађаја. Свађе Хрвата и 
_Ср.а само су подупирале господство туђинско у краље- 
48 вини Хрватској. Први је ударац задан овому настојању, 
992 кад су на дан смрти бана Јелачића ђаци Срби и Хрвати 
_ демонстративно прославили у слози и реду успомену Је- 
У бе. Паје гадних СРНА 'х дана 1902 године у 
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тегне, учвршћавали су се добри односи Срба и Хрвата Е 
искреношћу и Оратском љубављу. --7 
Срби, који се сакупљају око „Новога Србобрана“, па Д 
Хрвати, који основаше орган напредњачки „Покрет“, руку 
у руку су радили и уништавали опресе између рођене _ 
браће. Дакако да је и „Нови Лист“, што га издаје Франо 
Супило на Ријеци, једнако и моћно подупирао браћу и. 
узбијао у Хрватској оне, који нису хтјели да чују штоо_ 
Србима у Хрватској. 4 
Опреке између Угарске и Хрватске биле су увијек то- 
лике, да се још 1904 године није могло помишљати на зајед- 
ничке пријатељске договоре између ове двије краљевине, 
које су дошле не само по своме положају већ и по закону 
1868 године у заједницу. ј 
Кад је либерална влада у Угарској све ниже и ниже А 
падала, и кад су опреке између Аустрије и Угарске биле 
јаче и теже, почело се у Хрватској јавности све већма 
претресати питање, што је Аустрија учинила за вјерне 
Хрвате и Србе у Хрватској, особито послије 1848 године 
Долазило се до коначнога рачуна, да и положај и исто- 
рија вежу Угарску више с Хрватском него ли Хрватску 
с Аустријом. Што је Угарска у Хрватској подупирала си- 
стем потиштености, угњетавања, истицало се, да је то ра- 
ђено и на рачун господства њемачкога, које само није 
могло да допусти развијање Словена, а напосе Хрвата у. 
правцу, који би одговарао не само циљевима демократ- 
ства у Европи, него ни захтјевима човјечанства и људске | 
правде. Сва је срећа код тога била, да се и у Угарској 
нашло људи, који су у тежњи за слободом, свога народа 
опажали, да се у Хрватској сличном мјером мјерило каси у 
Угарској и да се успиривало непријатељство с једноставнога 
узрока: Фујде ег ттрега! — Хрвати морају бити прити-_ 
снути — а јерје маџарска влада у многим пословима 
заједничка влада Угазској.и Хрватској, пашће кривња на 
њу — а корист ће бити натта. Либералцима је то добро 
долазило, и они су се тога чврсто држали. бо 
Пепопуларност и деје помирења Хрвата и Маџара. би- :2. 65 
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јаше велика уза сву заједницу интереса према германству. 


"Од 1848 године мијењале су се генерације, које нису разу- 


мјеле, што су Хрвати на своја леђа навукли у рату с Ма- 
џарима. Дакако да је и крајина томе много помагала. Али 


уз ризико популарности требало је нашему свијету дока- 


зати, да се уз слободну Угарску, ако буде по праву по- 
ступала, може наћи и слободна Хрватска толико, колико 
јој то и њезина историја и њезини темељни закони допу- 
штају. Ваљало је предочавати све неуспјехе Хрватске под 
то'ожњом заштитом Аустрије, а на другој страни исти- 
цати, што би користи:и материјалне и политичке било, кад 
би се интереси Хрватске потпомагали од стране Угарске, 
која без краљевине Хрватске не може баш никамо. Уза 
то је у темељном закону гарантовано сједињење Далма- 
ције Хрватској. А што би то значило за ову полу монар- 
хије, то увиђају и политичка дјеца. Но до тога сједињења 
не може да дође, не усхтију ли и Маџари порадити око 
њега. Историја посљедњих времена то посве јасно до- 
казује. 

Правилније схватање односа ових краљевина међу 
собом извело је стварање нацрта за ра ; на Ријеци !905 го- 
дине. Бор а је у Угарској велика; пријете с апсолутнзмом “ 


"свачим, а Хрвати се — за онда опозициа — туазљују. 


ла ће подупирати Угарску у борби за стододу, »па везе 
ли се Угарска. дакако он: дио. којије водио о;бус Ау 
стријом, да ће потпомагати Хрвате у сгварању усгавнога 
живота и у ојачавању господарских и културних интереса 
Хрватске. 

Одјеци с маџарске стране на ову поруку били су 
добри. Маџарска је независна странка увиђала своју ко- 
рист, а и оправданост хрватских захтјева, па се полагано 
упуштала у договоре с Хрватима из Хрватске и Далма- 
ције као с представницима овога приближавања, Олужбени 
су кругови напели напротив све жице, да до практичних 
резултата не дође — и то на једној како и на другој 
страни. Хрвати су са Србима у оба правца једнако радили. 
На велико чудо, сва се хрватска. опозиција није нашла 
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у једном табору. Они, који се називају старчевићанцима, 
одбише се од тога рада. Дапаче, заподјели су такву но- 
винарску борбу на поједине чланове хрватских и српских 
странака, да се очито видјело, како ова радикална опо-- 
зиција, или бар њозин вођ, тражи потпоре и снаге у служ- 
беним круговима и да само под заштитом службених кру- 
гова може да подиже хајку своје врсте. И отворено је та 
опозиција кривила домаће људе с издаје — на рачун снаге 
германства! У једном су се колу нашли и клерикалци, који 
су били индиректно потпомагани с германских страна што 
обећањима, што опет од власти. Све се заоштравато уз 
веома жестоке навате с једне и с друге стране. Само су 
појединци радили одлучно, да се дође до споразума с Ма- 
џарима, истичући увијек, да Хрвати морају бити на страни 
онога, који се бори за своју слободу и за своја права. 
Хрватска је влада знала и послије пада грофа Куена 
да народ није с њоме; она је добро разумјела силне тужде, 
што су се подизале на управу и протекционизам. Али је 
увијек рачунала са сиромаштвом и с народном неупуће- 
ношћу, те расколом у опозицији. Родољуби Хрвати и Срби 
упућизаху народ у право стање и настојаху да му нпо- 
дигну, толико снагу, како би се могао одрвати оној мори, 
која му је за пуних 20 година испијала не само крв већ 
и душу. Власт је мислила преко денунцијација што са 
стране подлих душа што опет са стране и саме радикално-_ 
клерикалне опозиције, да ће моћи спријечити утјецање опо- 
зиције, па ако буде потребно, евентуално посегнути за 
мјерама које воде до тамнице. 1906 године било је то јасно. 
У самом сабору није било јаке и чврсте опозиције. 
Драконски прописи за сабор, рђави изборни ред, по којем 
инв долазе ни 2/, до ријечи на биралишту — све је то 
силило власт, да што прије проведе своје изборе и да се 
тако осигура спрам нове ситуације, која се имала родити 
у Угарској. С промјеном либералнога система у априлу 
било је очито, да ће и у Хрватској морати бити нешто 
учињено, што неће допустити да остане стара тобожња 
уставна крпарија. Маџарско министарство Векерле-Кошу- | 
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тово, ако и није изразито незавишњачко, свакако је друк- 
чије него би било: Векерле без Кошута. 

У Хрватској се упрепастише на ове промјене. Бивши 
министар Томашић први опази, да је дотле криво играо, 
па хтједе да се први спријатељи с новом ситуацијом у 
Угарској. Али су га добро познавали, па су остали на све 
његове стренске гласове мирни. А он наговори бана Пе- 
јачевића, а још више подбана Чаврака, да распишу изборе, 
који управо главе владине странке оставише без заступ- 
ства. Већине није било у хрватско-српској коалицији, али је 
морално била толико јака, да је Фактично већ први дан у 
сабору господовала. Рушење система, који је сваку сло- 
бодоум ију изјаву гушио и бацао у тамницу, бијаше ло- 
зинка, с којом су улазили Хрвати и Срби у борбу — и 
та је девиза заповиједала и противницима коалиције, да 
раде с њоме. Нису помогли ни грофови и баруни, да на 
снази одрже стари систем. Видјело се, да је свака сила 
за времена. 

Од маја 1906 године у Хрватској падоше старе ве- 
риге. Срби и Хрвати као браћа имају да изграде у Хр- 
ватској политику, која ће за увијек онемогућити силу и 
насиље у управљању. 

Данас се ради око што бољега споразума с Маџа- 
рима. Осјећа се добро, што значе њемачке тежње на југ, 
што значи царински рат са Србијом и камо оваква поли- 
тика мора да вод'. Маџари као да озбиљно желе спора- 
зума с Хрватима. Ако се озбиљно поради око уређења 
здравих односа између Угарске и Хрватске — то ће бити 
несумњиво од користи и свим јужним Словенима. 

Хрватска има велику своју задаћу — и то код куће. 
Она мора да се тосподарски подигне. Ту је до сад и од 
домаће владе била занемаривана индустрија и обрт; гос- 
подарство се подизало само толико, колико су оддични 


_ људи без особитих странчарских примјеса стајали на своме 


мјесту и колико су својом енергијом могли да пораде око 
напретка. Домаћа је влада попријеко вољела застој, јер 
би у часу господарствене снаге одмах морала пасти. Да- 
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нас тога нема. Будући да је слога Хрвата и Срба дока- 
зала, да може промијенити односе своје домаће уредбе, 
своје власти, то већ и најчишћи странчари не иду за тим, 
да у ове редове уносе несклада. Рад млађе генерације 
толико је добио на снази, да га у напредовању не могу 
да пријече каква сићушна забадања. „> 

У заштити народних господарских и културних ин- 
тереса нема никога, ко би спрам Маџара био попустљи- 
вији или енергичнији, Да ће доћи до које несагласице 
у чисто политичким питањима, о томе не може да буде 
сумње — јер су Маџари радили годинама, што су хтјели, 
па је то сад од једном тешко поправити. Но да не ђе 
Хрвати и Срби допуштати закидања господарских инте- 
реса — то је већ данас јасно. И доиста већ се постигло 
оно, што су многи држали, да не ће бити могуће. Ми су- 
коба нећемо изазивати — али их не ћемо нити избјега- 
вати. Ми стојимо на девизи: туђе поштуј, али свога не 
дај! Као народ, којему темељни државни закон зајемчује 
његов политички териториј и његову политичку слободу 
хоћемо да се подигнемо господарски и културно. Хоћемо 
да живимо у пријатељству с оним, који нема којекаквих 
тенденција и аспирација и који хоће с нама у раду де 
себи користи, а нама не шкоди. 

Осјећамо добро, да нам наш географијски_ положај 
намеће особите бриге и да нам поради тога, положаја могу 
да се јаве многи пријатељи. Ми их примамо дотле, док 
желе поштено с нама да раде — али да будемо слуге 
или овамо или онамо, то као столетни патници нећемо 
да дуље подносимо. Ми у првом реду захтијевамо оно, 
што нас као људе иде. 

Да су ном у прве махове замјерили, што су наши 
људи у делегацијама устали на обрану браће — то ра- 
думијемо, али се тога пе бојимо. Колико нас љубе, дока- 
зало се код наименовања иладе, која је први пут де гаско 
изашта из воље народне. Што нам подмећу којекакве ас- 
иирапије, то је још остатак из времена, у којима се ра- 
чунало на доброћудност и неупућеност народну. Пред 
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јаком вољом упућена и освијешћена гарода мораће да 
се поклоне и они, који су Хрватску држали свачијом до- 
меном, само не доменом онога, чија би имала бити. 

Доста је тешко напријед ићи, јер има у нас исто- 
ријских странака и којекаквих Фирама, под које се што- 
шта сакрива. Но према догађајима баш из 1906 године 
моћи се је надати, да ће озбиљан рад моћи полагано 
старо доктринарство растјерати, распршити и да ће поли- 
тика, која нас је довела до данашњега положаја, моћи ра- 
чунати с добрим успјесима. Ваља овдје да истакнем још 
и то. До сад се није гледало на успјехе, већ се гледало 
на ријечи. Данашња политика коалиције Срба и Хрвата 
има да' покаже не у ријечима, већ у дјелима свој рад. 
народ ће то разумјети и према томе одлучивати. 

Да ћемо имати борбе с многим и многим јавним и 
тајним пријатељима, то стоји. Вреба се на све стране и 
мећу се замке, колико се само може да помисли. Но бу- 
дући да је хрватско-српска коалиција преузела задаћу на 
себе, да у домаћој политици гради, да код куће ојачава 
народну снагу, која је и те како била запуштена, држим, 
да ће хрватске и српске странке будно пазити, како ће 
радити и камо ће са својом владом ићи. Ту ће требати 
водити рачуна, да ће им се на спаком кораку бацати ка- 
менови под ноге. Али ће их ваљати спретно и опрезно 
турити због циља, који нам је свима заједнички и у вањ- 
ској и у домаћој политици. 

Баш смо ових дана претурили једну велику бригу. 
Почело се радити на томе, да се слога између Хрвата и 
Срба поремети. Опструкција се развила под девизом, да 
у адреси на краља не смије да буде споменуто име сри- 
ско. Извање прилике су добрано помагале ту тобожњу 
бригу за спас домовине, Рачунало се: завадите се Хрвати 
и Срби, распашће се коалиција, која и данас нема своје 
апсолутне већине у сабору, па ће настати стари рат међу 
једнокрвном браћом — и господоваће се као и до сада. 
Борбу су заподјели старчевићанци. Ко је дао миг за то, 
није нам тешко погодити, Али у бори од једнога. мјесеца, 
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толико је тога избило иа јаву, да нам и највећи против- 
ници нису могли да занијечу патриотизма и да нам могну 
подвалити ма било какве лијепе или себичне циљеве. То 
је за коалицију најчвршћи темељ у раду. Кад би опози-_ 
ција била на своме мјесту, она би увидјела сву своју 
нелијепу ситуацију, па би садашњу владу подупрла што 
највише може — алм то још није могуће да се учини у 
"Хрватској. 

Вођ опозиције, сигурно и код Срба бар по имену 
познати „тестаментарни“ пасљедник Антуна Старчевића, 
Јосип Франк, проповиједа шовинизам хрватски на рачун 
Срба. У том га је подупрла књига М. Јовића и Д. Путни- 
ковића 1905), у којој се говорио земљама српским и где 
готово :ема спомена о Хрватима. Нећу да карактеришем 
овај начин писања, али једно стоји, да ту ваља водити 
рачуна или с незнањем или са шовенством. Из тога се 
изво (2 закључци о освајачким тежњама краљевине Србије 
на сјевер и запад, а отегоћује се положај амошњих Срба, 
који неће и не могу да одговарају за оно, што тамошње, 
незнање диже и ради. Садашња, а и будућа, политика Хр- 
ватске има дабуде народна политика — а то значи поли- 
тика равноправности Хрвата и Срба, без туђега утјецања, 
колико је то у опће у политици могуће да буде. Тријезно 
схватање тешких прилика за Словене има да се покаже код 
нас, али и код све наше браће — и онда смо сигурни, да 
се неће никад требати бојати никаквих најезда. 

У овом треба да ради политика хрватска, која је 
дошла до ријечи 1906 године, али треба да и сва браћа 
разумију наш тешки положај, па да нам својим незнањем 
и неоправданим шовенством не отегоћују рада. Само упо- 


знавање ће нас тих Орига ријешити. 


Ћ. Шурмин. 
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„Расматрања првих десет књига Тита Ливија“ јесте 

















" оно Макиавелијево дело у коме је он покушао да из римске 
историје извуче све политичко искуство и сву политичку 
· мудрост коју она садржи. То је дето смишљено као ко- 
ментар на римску историју Тита Ливија. Макиавели иде 
редом за оним догађајима о којима прича Тит Ливије: 
аналише их: резонује о њима; изводи из њих „нравоуче- 
није“. Код великих дела римских војсковођа, законодаваца, 
128 државника, он се увек. пита „Зашто 2“ и „Како 2“; тражи, 
| другим речим", њихову методу, — и своди ову на из- 
весне максиме, које истиче народима за поуку. 
„Расматрања“ су несистематична књига. Речлексије 





о Е максиме Макиавелијеве нижу се хронолошким редом 
__ римске историје. Њихова подела на три књиге изгледа да 
_ је имала да буде покушај једног овлашног класирања. У 
_ првој књизи говори се о томе како држава постаје, како 
__ се организује, добија своје основне законе. У другој књизи, 
за0 томе како се држава шири и увећава ратом и осво- 
 јењем. У трећој књизи, о томе како се држава квари и 
_ пропада. Дакле, три најважнија момента у животу државе 

М Цеље, цветање, Је ИВЕ Али та три периода државнога 


а што се у њима 145. виде. 

64 ___ Држава постаје, односно оснива се, кад добије своје 
_ основне законе. Најбоље је да ови буду дело једнога за- 
__ конодавца. Ромул је дао законе Риму, Ликург Спарти, 
5 ЈЕ КЕ Солон Атини. Макнавели не верује у законодавне спо- 


а собности народа: тражи једног законодавног диктатора 
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То долази, може бити, од туда што он законе не сматра 
као једну врсту друштвених обичаја, него као правила 
мудрости: правила мудрости откривају се дубоким умо- 
вањем, а за такво умовање један паметан човек може имати 
више способности него цео народ. 

По Макиавелију, дакле, народ нема никаква учешћа 
у стварању закона. Он је чисто пасиван; има само да се 
покори законима, пошто ови буду једном издани. Да би 
се његова покорност лакше добила, треба законе поста- 
вити на религиозну основу, То јест, треба објаснити на- 
роду да закони долазе од Бога, или бар да су с божијим 
благословом издани, Наравно, ова политика вреди само 
код једног народа који верује, из чега даље изилази даје 
вера пеопходна у држави, и да с издавањем државних 
аакона мора упоредо ићи и утврђивање верских обреди. 
На прво место међу великим људима долазе оснивачи 
вера. Тек после њих долазе оснивачи држава. Овима сле- 
дују велике војсковође. Велики књижевници завршују се- 
рију, долазећи на последње место. Макиавели налази да 
је италијански народ био изузетно несрећан са својом вером. 
Код свију других народа, вера је доприносила учвршћи- 
вању државне организације. Код италијанског народа, ње- 
гова вера, представљена католичком црквом, сметата је 
више но ишта друго његовом државном уједињењу. Одвећ 
слаба да сама уједини италијански народ у једну државу, 
католичка је црква, с друге стране, била довољно јака 
да спречи свакога другога да то учини. 

Раније је било говора о Макиавелијеној одвратности 
према хришћанству. 7 том одвратношћу ове његове сим- 
патије према вери не стоје у противречности. Хришћан- 
ство му је одвратно стога, што умањује код људи гра- 
ђанске и патриотске врлине, које су држави тако потребне. 
Али он, у исто време, увиђа да би се религиозни осе- 
ћаји код људи могли обрнути и на државну корист, и 
зато му ти осећаји, узети у опште, нису антипатични, 
Према религији самој за се он је потпуно равнодушан, Оп 


види у њој само једно средство за политичке циљеве; пре- 














твара пркву у Филиал државе; своди јој мисију на то да 
плаши људе именом божјим, кад и у колико то држави 
треба. Он хвали Нуму Помпилија што је боговима, које је 
мање више сам измислио, потурао своје политичке идеје, 
које народ никада не би био примио, да је знао да су ње- 
гове. Римске војсковође водили су собом враче, који су у очи 
сваке битке предсказивали њен исход. Макнавели вели да 
су ти врачи били корисни, јер су дизали морал у војсци, 
али му се у целој ствари највише допада то, што саме 
војсковође нису веровали врачима: они су се увек одлу- 
чивали по својој глави, а не по њиховим предсказивањима. 
Ово схватање религије као једног политички корисног су- 
јеверја, као једног вишег државног лукавства, показује још 
боље дубоку нерелигиозност Макиавелијеву, него његови 
напади на хришћанство. 

Говорећи о основним законима у држави, Макиавели 
се дотиче и питања о најбољем облику владе. Треба оста- 
вити оне теорије које је он просто позајмио од разних 
античких писаца. Његово оригинално јесте ово. Он претпо- 


ставља републику сваком другом облику владе. На ари- 


стократију не пристаје ни под којим условима. Што се 
тиче монархије, њу би могао примити по политичкој нужди, 
ако је република постала немогућном. — Кад говори о ари- 


стократији, Макиавели има на уму аристократију Феу далну: 


за ту аристократију земљовласничку он неће да чује. Што 
се тиче аристократије варошко-тровачке, чије је богатство 
у новцу а не у земљи, за њу Макиавели каже да је то 
аристократија само по имену. Његова мржња на земљо- 
власничку "аристократију сасвим је разумљива, кад се узме 
да је Макизвели живео у једно време, кад је та аристо- 
кратија, после свог цветања у средњем веку, стала у ве- 
лико пронадати; изгледала једна установа преживела и 


несувремена. 


· Зашто Макиавели претпоставља републику монархији2 
Он налази да се извесни основни закони боље могу учвр- 
стити у републици него у монархији. Народ је консерва- 
тиван у својим правним навикама; код њега се може 
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развити Ффанатично поштовање за старе законе. Никада се 
ниједан владалац не може тако чврсто везати за законе; као 
и други смртни, владалац је сваки час у искушењу да своју 
вољу стави више закона. — За тим. да би једна држава 
напредовала, она мора једнако мењати своју политску, 
пошто се и прилике једнако мењају. Република није ве- 
зана ни за једну одређену личност, и стога за сваку 
нову ситуацију може тражити другог човека, који је за 
ту ситуацију најбољи. Владалац не може исто тако узи- 
мати за сваку нову ситуацију оног човека који је за њу 
најбољи: владалац зазире од свих великих људи као од 
могућних ривала; остаје, дакле, да увек сам ради, а он је, 
као сваки човек, у својим врл нама једностран, неспосо- 
бан да у свакој прилици буде најбољи. — Али главна 
надмоћност републике над монархијом јесте њена војна 
надмоћност. Једна држава с народном војском морал бити. 
јача од једне државе с најамничком војском, а народна 
је војска могућна теку републици. Народна војска прет- 
поставља ратно одушевљење; ратно одушевљење претпо- 
ставља јако развијен патриотизам; патриотизам, пак, јаче | 
се развија у републици, где се проповеда култ ошптег 
интереса, него у монархији, где се проповеда култ личног 
интереса владаочевог. Без слободног, одважног, донекле и 
дрског духа. ниједан народ не може постати ратничким 
народом. Међутим, такав се дух не гаји под монархијском 
стегом: он успева само у републиканској распуштености 
и дивљини. Говорећи о ратничким врлинама републикан- 
ских народа. Макиавели је имао на уму два примера: 
старе Римљане, који су као република водили своје ве- 
лике освајачке ратове, и Швајцарце свога доба, који _ 
су, опет као република, створили једну примерну војску. 
Прелазећи на ширење и увећавања државе, Макиа- 
вели каже да свака држава мора, хтела не хтела, водити 
освајачку политику. Сви су народи себични и грабљиви, 
и стога, ако једна држава не буде прва напала своје 
суседе, ови ће њу напасти зацело. Ова парадоксна твр- 
ђења сасвим су природна кад долазе од једног Италијанца 
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из Ренесанса: италијанске су државе биле тада нападнуте 
од грабљивих суседа, које зацело нису ни помишљале 
да саме нападну. И Макиавели вели даље: Сигурна је само 
она држава која успе покорити све околне државе које 
би евентуално могле покорити њу. У место да буде луксуз, 
освајачка политика јесте за државу само једна свеснија, 
методичнија форма борбе за опстанак. 

По ономе што је говорио о њеној војној надмоћно- 
сти, Макиавели је морао држати да је република способ- 
нија од монархије за освајачку политику. Ипак, с једног 
извесног гледишта он налази да ту политику монархија 
може с више успеха водити. Монарх не чини разлику из- 
међу своје првобитне државе и својих освојених области; 
не потчињава своје освојене области својој првобитној 
држави; пушта те области да се и даље привредно раз- 
вијају, и оставља им њихове дотадашње законе. Једна 
републиканска варот, међутим, гледа увек да се развије 
о трошку оних вароши које покори. Опа их привредно 
исцрпљује, и да би то лакше могла извести, она им оду- 
зима све политичке слободе. Од свију робовања, најтеже 
је робовати једној републици. Ову експлоататорску осва- 
јачку политику Макиавели допушта једној републици само 
из почетка, док не ојача. Иначе он јој саветује да се угледа 
на либерализам старога Рима. Потчињеним областима треба 


_ оставити извесну аутономију; треба поступати с њима као 


__са штићеницима а не као са побеђенима; постепено треба 


__њиховим становницима давати иста политичка права као 


и властитим поданицима. Само она држав:г која купи око 
себе друге области као своје пријатеље и савезнике, која 


не тражи да њима влада него да их води, само та др- 


жава може се ширити у већим размерама и постати живи 
центар једне веће политичке целине. Макиавели кори Фло- 
рентинску Републику што није умела у том погледу по- 
дражавати староме Риму. У место што је покушавала да 


___покори остале тосканске републике и тиме их начинила 


__ својим заклетим противницима, било је боље да је с њима 
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склопила један савез, у коме би, по самој природи ствари, 
она имала хегемонију. Тим начином, лепим начином, она 4 
би постала господар у Тоскани, и могла играти једну од 
првих улога у општој италијанској политици. 
Говорећи о освајачкој политици, Макиавели улази у (о 
разне појединости ратне вештине, Расправља о томе, која 
је војска боља, народна или најамничка, и који је род 
оружја важнији, пешадија или коњица. Говори затим о 
артиљерији, утврђењима, војном распореду трупа, опса- 
дама итд. Али после свих тих разлагања закључује да је 
од сваке вештине важније имати добре трупе и добре 
војсковође. Један иарод очврснуо у Физичким напорима, 
"који се не боји рата, и кога распињу велике политичке 
амбиције, тај народ, ако још наиђе на добре војсковође, 
и ако је кадар да се потчини њиховој дисциплини, — по- 
беђује на неки начин фатално, без нарочите ратне вештине. 
Као ни ратну вештину, Макиавели не прецењује ни 
дипломатију. Главно је бити јак народ: јаком народу не_ 
треба више дипломатија. Он не мора тражити и придо- 
бијати савезнике: ови му се сами нуде. Врло је важна 
ствар почети рат онда кад је за нас а не за нашег про- 
тивника најзгодније. Једна слаба држава потребује нај- 
већу вештину да избегне рат у оном тренутку који је 
њен противник изабрао. Сва та вештина не треба једној 
јакој држави, јер њу нико неће смети први да нападне. 
Лукавство и превара то су почетничка средства; њима нека 
се служе мале и слабе државе, којима никоја друга сред- 
ства не остају. Али једна јака дужава. треба да зна да 
тајна њеног успеха лежи у нечем другом, а то је у њеној 
самосвести. Другим речима, мора бити свесна своје снаге, 
и имати исто толико куражи колико и моћи. Све што може, 
треба и да хоће. Једна јака држава не побеђује лукав- 
ством и преваром, него вером у себе саму, одлучношћу 
и одважношћу, — и најбоља политика за њу то је херои- 
зам. И зато никакве полумере, нарочито не према про- 
тивнику. Ако га треба задобити, учините му све добро 
које можете, Ако се морате с њиме борити, гледајте опет 
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"да му учнните све зло које можете. Треба га сатрти тако 
потпуно, да вам не само он лично постане безопасан, него 
да се од његове пропасти препадну и сви ваши други пе- 
пријатељи. Сигурна је само она“држава које се боје, а 
нико се неђе бојати оне државе која не сме да употреби 
· своју властиту снагу. ; 

Макиавели завршује пропадањом државе. Постоје из- 
весни општи узроци са којих свака држава пропада и мора 
пропасти; то је исто тако фатално за њу као за човека 
смрт. Од општих узрока пропадања најважнији су квареж 
нарави и непостојаност политичке среће. Квареж нарави 
чини илузорним и најбоље законе. Права лека нема од ње. 
_- Лек би био у томе, кад би се од времена на време ја- 
вили идеално честити грађани, који би својим примером 
· подигли морал у народу, али што више поквареност за- 
"хвата друштво, све је мање изгледа да у тој поквареној 
средини никну такви идеални трађани. — Непостојаност 








____ политичке среће стоји у вези с променљивошћу политичке 
х, 


_ грешке, и те погрешке, после, доносе њену пропаст. 

5 · Поред општих узрока пропадања за сваку државу, 
Ут аи У > 

__ постоје специални узроци пропадања за републику и за 
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____ монархију. — У оним земљама где је раније постојала 
"аристократија или монархија, република се може спасти 
___од пропасти, ако једним страшним примером заплаши 
_ присталице старог режима. Да би учврстио Римску Ре- 
_ публику, стари је Бруг дао погубити своје рођене си- 
| "нове, који су противу ње радили. Глава Флорентинске 
МЕН с. Републике, Содерини није разумео ту про у 0 Е НЕ да, 
а треба ; жртвовати Брутове синове“; онје био благ према 
пи _ присталицама Медича; зато су пропали иони Република 
__ заједно. За тим, република ваља да се чува амбициозних. 
_ људи, који теку популарност не заслугама за отаџбину, 
_ него личним услугама којима све већи и већи број својих 
_ саграђана обавезују. Тим начином они стварају себи једну 
_ клиантелу која спрема земљиште за њихову тиранију. Про- 
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тиву овога зла имају лва радикална средства. Једно је, | 
држати народ у сиротињи; не датида се образује један 
богаташки ред, који ће своје зависне људе, своју клиан- 
телу, моћи наћи међу сиротињом. Сву добит од срећно 
вођених ратова треба држава да присвоји себи; сиро-_ 
машни гргђани у једној богатој држави, то је идеал. Друго 
је средство, ратовати што ченњће,. У мирно доба народ се 
да завести за амбициозним људима, који му ласкају или 
чине ситне личне услуге. Али у ратно доба, под утиском — 
опште опасности, народ, као у једном светлом тренутку, 
види од једном на којој су страни његови најбољи синови 
и најчеститији грађани. У невољи, народ се, исто онако 
· као и појединац, инстинктивно обраћа на своје праве при- 
јатеље., — Макиавелијева је основна идеја та, да се репу- 
блика не може одржати без егзалтираног патриотског осе- 
ћања у широким слојевима својихграђана. Овако егзалтирано 
патриотско осећање може постојати само код људи који 
нису врло имућни, Код имућног човека брига о имању 
потискује бригу о отаџбини. Неимућни људи, баш због 
тога зито немају о своме много да брину, мање су себични, 
и следствено способнији да се за општу ствар Фанатизују, 
Али, и код њих. љубав према отаџбини достиже врхунац. 
тек онда кад је отаџбина у опасности, за време рата. Тада 
нам је отаџбина двојином дража, како због неизвесности 
да је не изгубимо, тако и због оних жртви које ради ње 
сносимо, и које јој дижу вредност у нашим властитим 
очима, Наравно, није могућно ратовати једнако; алију 
недостатку рата, тај утисак „отаџбине у опасности“ може 
се оживети војним вежбањима. Зато је корисно да сви 
грађани буду војници како би сви могли крепити свој па= 
триотизам војним вежбањима,. Један патриотизам основан 
на општој имовинској једнакости и општој војној обвези, 
једна спартанска мешавина комунизма и ратништва, то 
је што држи републику. УНА 

Монархија пропада обично од завера. О заверама Ма= Хо. 
киавели има читаву главу, без сумње најчудноватију у 
„Раематрањима“. Што је чудновато, то је тон којим го- « 4 
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Па АЕ и а: орања а рачиа са У а И ак 
вори о заверама. Тон миран, објективан, стручан: Макиа- 
вели апстрахује од моралног значаја завере; интересује 
се само за њену техничку страну; аналише је с оном на- 
учничком неузбудљивошћу с којом би један хемичар ана- 
лисао какав занимљив отров. Та глава о заверама спрема 
нас већ на „Владаоца“. — Макиавели налази да су за- 
вере чешће противу непопуларних владалаца него противу 
популарних. Завера је ризичан и опасан посао; завере- 
ницима је потребно нешто да им држи кураж до краја, 
а то може бити само уверење да ће њихову заверу — 
наравно, ако успе! — прихватити цео свет. И зато Ма- 
киавели каже владаоцима: Ако хоћете да обескуражите 
заверенике, старајте се да будете популарни! По његовом 
мишљењу, популаран можо бити само онај владалац који 
се држи с народом а нес аристократијом. Један владалац 
који би дошао после једне племићке владе, и који би 
имао куражи да, макар и мачем, очисти земљу од племић- 
ких породица, тај би се владалац лако популарисао код 
"народа као његов избавилац, јер је народу лакше да служи 
једном господару него неколикима. Али владалац треба и 
иначе да буде пажљив према народу. Нарочито, нека не 
дира у његове законе! Под народним законима, Макиавели 
без сумње мисли оне правне прописе који штите нашу 
личност, породицу, и имање. Владалац је одузео грађа- 
· нима сва политичка права; нека им бар, у накнаду, њи- 
хова приватна права обезбеди боље него ма која друга 
влада; на тај се начин још једино може утврдити извесна 
правна веза између њега и њих... 
| х 
У „Расматрањима“ Макиавели говори о италијанској 
политици само узгред. Он има вишу амбицију него да даје 
практичне савете и упутства италијанским државама свога 
доба. Он говори о држави у ошште, и на основу римског 
искуства гледа да открије тајну њеног успеха и напредо- 
вања. У својој суштини „Расматрања“ су једна теоријска 
„књига, у којој се оцртава једна политика која би била 
добра за све народе и за сва времена. 
; | 18, 
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Основна је идеја те политике да је држава сама себи. 
циљ. Она нема да служи религиозним циљевима, као што 
је с хришћанском средњевековном државом требао да буде 
случај. На против, религија служи државним циљевима, 
пошто црква сав свој морални ауторитет има да употреби 
у корист државних закона. — За тим, држава није везана 
никаквим моралним обзирима. Ради остварења својих ин- 
тереса она пе само сме него и треба да употреби сву 
своју снагу, да иде до краја своје моћи. А ако је њена 
моћ мала и незнатна, онда нека прибегне сили и лукав- 
ству! — Колико је држава сама себи циљ, види се нај- 
боље по томе, што она ни личну срећу својих поданика 
не сматра као један себе достојни циљ. Она се не стара 
о благостању својих поданика ; они су за њу интересантни 
само у колико њени војници, и она им никако не допушта 
да се обогате. Њима остаје за све њихове војне муке и 
напоре само једна идеална награда, у колико се осећају 
члановима једне велике и славне државе. Одиста, таква 
једна држава која не води рачуна ни о религији ни о мо- 
ралу ни о благостању својих поданика, таква једна др- 
жава може постојати само ради своје властите славе и' 
величине, тежећи само томе да буде све јача и моћнија, 
— ако је могућно, прва међу државама. 

„Држава се може с више страна проматрати. С једне 
стране, то је једна правна установа, јер се без ње дру- 
штвени односи не би могли подвести под правне прин- 
ципе. О друге стране, то је једна културна установа, јер 
се у њеном оквиру развија културни живот народа. С друге 
стране опет, то је једта војна установа, јер држава, само 
ако наоружана, може опстати. Макиавели је видео у др-_ 
жави поглавито, ако не искључиво, ту војну установу. Кад 
говори о њеном развијању и напредовању, он има на уму 
само њено териториално увећавање, које се без рата 
не може постићи. Његова је држава осуђена на стално 
ратовање, на сталну офансиву, јер мора нападати, ако неће 
да буде нападнута. Војна мисија државе не само да је 
испунила сав њен живот, него испуњава и највећи део од 
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живота њених поданика, који се морају стално вежбати у 

ратној вештини. Макиавелијева држава јесте један квантум 

организоване ратне снаге, која постоји само ради тога 
"да што више земаља и народа стегне у свој гвоздени 
обруч. Са ње су здерани сви правни и културни атрибути, и 
остала само гола сила. 

Ипак зато, та страховита и бездушна организација 
за освајање и отмицу, та жива ратна машина има у себи 
не само нечег великога него и нечег облагороднога. Она 
је облагорођена патриотизмом својих поданика. Ако она 
не води рачуна ни о чем другом до о свом успеху, њени 
поданици потпуно заборављају на себе саме, служећи њој. 
Они се лишавају богатства и личне среће, само да би били 
добри војници. Њихов се патриотизам храни самоодри- 

_ цањем; он је прекаљен у мукама и жртвама; то је једна 
мушка херојска ствар. Велики противник хришћанског аске- 

| тизма, Макиавели је дужности према држави учинио тако 
у: _великима и тако тешкима, да њихово вршење не иште 
ништа мањи морални напор него вршење хришћанских 





4 ___ дужности. На место једног аскетизма он је створио други: 
::Н _ на место аскетизма богоугодног и мирољубивог, аскетизам 
55 родољубив и ратоборан. И тај аскетизам јесте то што ње- 
6 ин државу, поред свег њеног политичког егоизма и све 


њене војничке бруталности, ипак подиже на извесну мо- 
_ ралну висину. 

58 Нико не спори да држава има и једну војну мисију, 
"нити ко спори особиту важност те војне мисије. Али Ма- 





 киавелијева је погрешка у томе, што је видео само ту 
:% ње 43 војну мисију и ниједну другу. Може се мислити да је на 
ари _ то једнострано схватање био наведен примером старога 
_____ Рима. Стари Рим био јо једна освајачка држава, по чијем 









_ сепримеру одиста могло закључити да је држава, на првом 
5 "месту, једно ратно предузеће. Исто тако, приче о старим 
Римљанима из времена Републике, који су незајажљиву 
националну амбицију спајали с простим земљоделским жи- 
_ вотом, те приче, са својим наивним претеривањима, могле 
би донекле објаснити аскетске идеје Макиавелијеве о пат- 
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риотизму, Да је Макнавели био надахнут читањем римске 
историје, то је немогућно одрицати, кад је он своје по- 
литичке идеје изнео у облику коментара на једну римску 
историју. Ипак, било би претерано мисдити да је он те 
идеје добио само читајући римску историју. Оне се осни- 
вају и на његовом личном проматрању, и питање је да 
ли их он није имао, бар у клици, пре него је и почео 
читати римску историју. | 

Пталијанске државе које је Макнавели имао прилике 
да проматра, биле су тотално занемариле своју војну ми- 
сију. Оне су се развијале само привредно и културно. Оне 
су држале да могу бити и без своје војске, ако само буду 
довољно богате и просвећене. Јер, по добру цену, увек 
ће нађи најамничке трупе да за њих ратују; просвећеност, 
опет, развиће код њих такву политичку Финоћу да им 
нико неће моћи доскочити. Колико је овај рачун био по- 
грешан, показало се онда кад су страни освајачи стали 
упадати у Италију. Према њеним становницима то су били 
„варвари“; али ти су варвари били храбри војници, и зато 
им Италијанци, поред све свог блага и поред свег свог 
дара за политичке комбинације, нису могли одолети. На 
том примеру Макиавели је могао најбоље видети колико 
је за државу важна њена војна мисија. Колико се год та 
мисија раније потцењивала, толико је сада Макиавели био 
склон да је прецењује. Раније, у свом интенсивном култур - 
ном развитку, држава се сасвим одвојила од војног жи- 
вота: војска није била саставни део њеног бића; то је 
била једна њој туђа организација, коју је она узимала 
под најам, кад јој је она требала. Сада, Макиавели је 
тврдио, да се држава мора сва претворити у једну ве- 
лику војску: или ће се прилагодити потребама ратног жи- 
вота, или мора пропасти... Кад је, уз то, нашао да су и 
стари Римљани обраћали главну пажњу на војну снагу 
своје државе, њему је то само била потврда за једну идеју 
коју је он и иначе имао, или до које је и иначе могао 
доћи, Ауторитет римске историје само га је окуражио ла 
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. 
усредсређивање државног живота у војне послове огласи 
као апсолутну политичку истину. 

У својој савремености Макиавели је могао и то за- 
пазити, да одвећ велико благостање и култура онеспо- 
собљавају људе за службу отаџбини. Његови савременици, 
Италијани из Ренесанса, били су типови варошке културе. 
Навикнути на луксуз, с развијеним естетичким осећањем, 
подложни безвјерју, с хладном радозналошћу за све тајне 
душе и за све тајне тела, дилетанти у властитим стра- 
стима и пороцима којима се нису толико подавали ко- 
лико су се њима играли, — ти људи били су неспособни 
да се за своју отаџбину Фанатично одушеве, а најмање 
да јој свој угодни скупоцени живот баце на жртву као 
ствар без вредности. Војних врлина били су сасвим ли- 
шени; тврд логорски живот падао је тешко њиховом ме- 
куштву: с више интелекта него карактера, они су сеу 
рату показивали не врло храбрима. Према својим одвећ 
културним савременицима који су били тако недовољни 
ратници, Макиавели је осећао оно презирањо какво се 
обично има према одвећ отменим женама, које неће и не 
__могу да рађају. Он је видео у Швајцарској један брђански 
народ, прост и неуглађен, коме је четовање тако било 
прешло у крв да је ратовао за рачун свију краљева и на- 
рода, који су хтели да му плате. Он јечитао да су стари 
_ Римљани били један груб сељачки народ, који је остављао 
илуг да иде да ратује. То што је опазио код својих са- 
временика, то што је видео код Швајцараца, то' што је 
"читао о Римљанима, све то заједно, а не само ово по- 
следње, створило је код Макиавелија уверење да народу 
"не треба дати да се обогати; да богатство доноси собом 
квареж; да сувишна култура раслабљава патриотизам ; да 
овај најбоље успева у простим сеоским колебама; да само 
_сирова народна маса даје добре војнике... 


„Расматрања“ су требала да буду једна књига о др- 
жави у опште, без нарочитог обзира на италијанске поли- 
тичке прилике. У ствари, и у тој књизи, Макиавели једнако 
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мисли о тим приликама. Код старих Римљана он истиче 
оне војне и патриотске врлине које су његовим савреме- 
ницима највећма оскудевале: код старе римске државе 
ону солидну војну организоцију, која је италијанским др- 
жавама нарочито недостајала. Његов коментар на Тита 
Ливија подешен је тако да његови савременици буду што 
више постиђени, што јаче и разговетније опоменути на 
поправку. „Расматрања“ су дидактична као каква поли- 
тичка басна. ; у 

У тој књизи Макиавели се јавља као један патриот 
и републиканац старог римског кова, налик на Шилеровог 
Верину. У једном времегу политичког изметања, кад је 
индивидуализам отео маха, и кад се сваки више старао о 
спојој посебној личности него о друштвеној целини, Ма- 
киавели проповеда љубав према отаџбини и буди грађан-_ 
ске врлине. У једној средини луксуза, културне пресиће- 
пости, слаственог мекуштва, он велича војнички живот, 
ратна јунаштва, славно умирање на бојном пољу. Као и_ 
Савонарола, кога је тако мало разумео, Макиавели из „Рас- | 
матрања“ јесте пророк и апостол. И он се гнуша и гневи 
на поквареност свога времена; и он ватрено жели мо- 
рални препорођај; али те врлине које је он рад да ускрсне, 
нису смерне хришћанске врлине него јуначке врлине рим- 
ске. Као проповедник римског патриотизма и римског ју- 
наштва, он изгледа политички моралнији од својих савре- 
меника, човек другог, бољег доба. 

У „Владаоцу“ он ђе изгледати друкчији: човек свога 
доба, који је усисао у себе сву политичку поквареност 
својих савременика, са свима њеним заразним и отровним 
клицама. 


(Наставиће се.) 


СЛОБОДАН ЈОВАНОВИЋ, 





























КОНСТАНТИН ПОПОВИЋ »КАМЕРАШ«, 
ПРЕВОДИЛАЦ КОЦЕБУА, 
(8.) 


И пре „Књаза од Херцеговине“ и пре „Турака у 
Босни“ превео је Константин Поповић Коцебуову драму 
„Корзиканци“' под натписом: уДар благодарности 
или Константин и Милева, позоришна игра у че- 


тири дејствија, слободно преведена.““ Датум под посве- 


том је: 3 април 1831; књига је изишла 1837. године. 

У овој Коцебуовој драми је само залеђе историско, 
управо национално-патриотско: храброст и родољубље 
Корзиканаца; уосталом је то друштвена позоришна игра 
са целим Коцебуовим апаратом. „Свободан превод“ ка- 
мерашев састоји се овде у томе, што је на место Корзи- 
канаца узео Грке, борбу против Француза замењује „опре- 


_ дељена. војна на Кандију“; иначе се држи углавном ори- 
__ гинала, наравно опет на свој начин.“ 


"| „Рте Согзеп. Еп Зећацзрје! пп ујег Аптисеп. — Егзећеп 


_ 1799.“ 'Гћеајег уоп А. уоп Коглеђие. Ва. 9, 8. 3—100. Прво у »Хецџе 
__ Зећаџзрјеје уоп А. уоп Кофлеђце. Гетруи, ђеу Раш Сошћејг Кппитегт. 
 Огшег Вапд. 1799.“ 


г»оДар благодарности или Константинљ и Милева. 


_ Позорицна игра убчетири дђисгеи свободно преведена Констан. 
" Поповићемљ, Адвокатомђ и Сл. Кр. Вароши Новосадскедкаме- 


рашемљ. — РПапкђаткенз-бађе. — У Новомљ-Саду.ј Печатаноћкодљ 
Т. Павла Јанковића, ц. кр. Привил. Типографа. 1837,« |— 8", 99. 


_ (Имена пренумераната у овој књизи нема). 


8 Навешћу примером почетак првог чина : 
Коцебу: (Еп 5аа1 пп собизећеп Сезсћилек, т рговзеш 
Капепсета еп ђећапсеп). О #4111 е (аЏет, је мек 
ећеп Ктпдега итре  ппа зкеће уог дет Виде еоз јипсен 
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Исти је комад набрзо после Поповића превео и Илија 
Рукавина Љубачки и штампао га је У другој свесци сво- 
јих „Драматичких превода за народно казалиште“, заједто 
с преводом Коцебуова „Ла Пејруз“, у Трсту 1844. године/л 
Изгледа, да најплоднији преводилац, којег је наше позо- 
риште досад имало, Спиро Димитријевић Которанин није 
знао за Рукавинине преводе, јер је 1861, и он превео „Кор- 
зиканце“ и преместио их у Банат.“ 

По датуму испод посвете, први превод камерашев 
јесте „Следствија злодејствија, позоришна игра у 


пет дејства, слободно преведена,.““ Угледала је света тек 


Отулегз, угејећев 512 уећи ис ђегтасћееб). Оп зтећзе пшећ 
во Ттецпанећ ап — Теђзе ди посћ, тет Егапх; (512 вешт 
(тоскпећ мећ Фе Апреп цпа зилеке, Пазулзећеп ТаззЕ вје 
фее Напде 1п Чеп Зећозв зшкеп, пиа зећац! уледег изиг 
пасћ деш Виде). Паз 156 дег Виск, дег дат тел Нег; 
сеууапп. 


К. Поповић: (Соба у кором се виду многа начертана 
рода лица). деодора. (Стои предљ начертанимљ ли- 
цемљ мужа нфногљ). О! како ме премили Радосаве сљ 
умилнимљ тнмљ погледомђ садљ овде гледишљ! — Еси 
ли ми садђ у животу 2 (Сва се садљ зад'ркће, и почне 
плакати:) О тужнои мени — !таи само помишлли сердце 
ми у персима моима раздире — ! (опет га погледи:) 
Оваи е онаи взорљ... 


1 »Птатанску ртеухода! ха патодпо Каланује ргеуео Ша Еикаута 
Гјађаска. — Буељак дата, — Когв!капе!. ба Реугопве. Џ Тег- 
вз, Изкот Магешса. 1844.“ 80, тапа 3—127: »Когв! Капе, сток- 
кал п сен газа епја. Р!зао Апсизе уоп Когхеђие, « 


2 Х. Апдпе, Вротеп-Ккојута утуа!вког летајђвкод Казана. Ластеђ 
1895. Веретојте 1028: „„Кота капе (п Вапа)«, 2]. 4 С. од Кокге- 
рца, ртеуео Бр. Пипигоук, рофпе 18615 — В.и ЖМКкоја МЏап Зипеопо- 
уте, „Ласејак 1 гагунак ћгуабзкос Казана, Отапа 141, где међу нови- 
тетима сезоне од 1861 спомиње и „Когл Капе! од Кофсеђпа“ (4). — 
Види и „Позориште“ 1874. Страна 45, број 183. из репертоара 
загребачког позоришта. 


з »Свђдстеајла злодђиств!ла Позорицна Игра у петљ 
дђиствла. Слободно преведена Константиномљ Поповићемљ Адво- 


80, 93. (На страни 95 објава »Књава од Херцеговине«. Од стране 
97—107 имена пренумераната). 
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1838. али је под посветом датум од 5. августа 1830. Овом 
комаду нисам још могао да пронађем извор; међу Коце- 
буовим драмама га нисам нашао, и ако би по садржини 
могао ићи уз остале Коцебуове, (слабије), ствари. Тако 
би ово био једини превод Константина Поповића, „који 
није из Коцебуа.' 

Последњи и по датуму и по излажењу штампан пре- 
вод Константина Поповића је „Невини стид или Федори 
Марија, шаљива игра у три дејствија, слободно преве- 
дена,“: Оваје књига датирана у Новом Саду 23. маја 1838., 
а и изишла је исте године. Њу је штампар Јанковић у 
уКњазу од Херцеговине“, иза текста, страна 90, објавио 
овако: 

»умољен Господин Константин Поповић, адво- 
кат и камераш. од многи, као у Греческом језику 
искусан, и који је више године, које овде у Новом 
Саду, које пак у Бечу, Пешти, Ђуру и Осеку, с Грци 
провео, даби каквог Грка у позоришној игри пред- 
ставио — жељу њима исполнећи, под именом: Не- 
вини стид или Федор и Марија, шаљиву игру у 
три дејствија од 15 табака писани, весма лепу, и 
као и проча своја дела полезну — поучителну, с 
неким на нова изданија, и овде у Новом Саду пе- 
чатана, примечанијама, сочинио је...“ 

Константин Поповић додуше ни овај комад као ни „проча 
своја дела“ није сам „сочинио“, али се заиста потрудио, 
да из главног јунака у Коцебуовој шаљивој игри: „Си- 


' У списку из репертоара загребачког позоришта, „Позо- 
риште“ 1874, под бројем 353, наведен је комад »Последица зло- 
чинства« ипак као Коцебуов, а и Н. Андрић у »Спомен-књизи « 
(„Ееретојте“, страна 113) има забележено: »Розјефшса оствуа, 
21. 5 6, од Кофлеђца, ргеусо Коза Ророуте, [први пут игранај 27. Ко1о- 
уола 1840.« · 


„Невинни стидђ или Федорђ и Марга“ шаљљива игра у трн 
и ба Свободно преведена Константиномљ Цоповићемљ, Адво- 


__ катомђ, и Сл. Кралфвске Вароши Новосадске Камерашемљ. У Но- 
"вомљ Саду. Писменима Павла Јанковића ц. кр. прил. Типографа 


1838. — 8', 121 (на страни 122 објава »Искрене љубави или Кон- 
стантина и Лиле«, затим 7 листи пренумераната). 
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ротиња и Племенитост“! „представи Грка“, па је Регет 
Рлип-а прекрстио у Христодула от Кондријоти и начинио 
од њега једну врсту Кир-Јање. Уосталом, занимљиво је, 
да се у књизи па неколико места у преводу заиста спо- 
мињу „Кир-Јања“ и „Покондирена тиква“, који тек што 
су били угледали света |„Кир-Јања“ 1837, „Покондирена 
тиква“ 1838), Иначе је превод као и сви остали камера- 
шеви преводи. 


Рукописи. 


Види се већ по објави штампаревој у „Искреном 
стиду“, да је камераш мислио и даље, редом, штампати 
своје преводе; онде је обећана „Искрена љубав или Кон- 
стантин и Лила“ за крај априла 1839. И заиста, „Искрена 
љубав“ стоји на првом месту у списку рукописа сирем- 
них за штампу, који је 1889. објављен у библиогратији 
Арнотова „Магазина за художество, књижество и моду“ 
под именом Константина Поповића Онде се каже, да ће _ 
Камераш од тих рукописа „од сад свака три месеца по 
једно издавати“. Међутим, до тог издавања није дошло. 
Од Константина Поповића немамо више ни једне штам- 
нане књиге, све је остало у рукопису. Рукописни комади 
наведени 1839, у „Магазину“, после „Искрене љубави“, 
иду овим редом: 

Наследник, или Драгомир и Милица. Позоришна игра 

У 5 дејствија, слободно преведена. 
Робови, или Францеско и Софана. Позоришна игра у 
4 дејствија, слободно преведена. 

Награда добродетељи, или Татомир и Љубгца. По- 

зоришна игра у 3 дејствија, слободно преведена. 


1 Аттибћ под Еде1вћпп. Еп Гизер] ји дтеј Апбрсеп, Ег- 
већеп 1795.« Тћеајег уоп А. уоп Кофеђие, Вапа 5, 5. 3 –116. Прво у 
збирци „5Зећапзрјеје уоп А. Кофхебђце. Улетјег Вапд. — Гејржа, ђеу 
Раш Сонћен Киптег, 1797. 


2 „Магазинљ ва художество. кнљижество и моду. Година 2, 
Х-то 21, 12. Март, 1839.“ Страна 84, Српско Списатељство, (Проду- 
жење). П. у 
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Верност супружеска, или Константин и Љубица. По- 
зоришна игра у | дејствију, слободно преведена. 

Несташко, или Велимир и Милица. Шаљива игра у 
3 дејствија, слободно преведена. 

Радост чрезвичајна, или Љубислав и Марица. Позо- 

ришна игра у 3 дејствија, слободно преведена. 

Опасност јуности, или Светолик и Софија. Позоришна 

игра у 4 дејствија. слободно преведена. 
На крају се јошу „Примјечанију“ каже, да има неколико 
недовршених превода и да се „сад |1839) бави с довр- 
шивањем једног од Коцебуа превода“. 

Од ових рукописа могао сам досад пронаћи само: 
1834. преведену „Искрену Љубав“, Коцебуову „Зоппеп- 
јапајац“, коју је Константин каспвије, 1862, још једном 
превео (види напред); 1832 преведену „Награду добро- 
детељи, или Татомир и Љубица“, коју не треба бркати 
са “једним каснијим преводом Константиновим под истим 


им-ном, „Наградом добродетељи“ ој 1850 (види даље); 


два имају исту прву половину натписа са двема комадима 
од којих сам видео рукописе из каснијег доба, то су „На- 


следник“ и „Верност супружеска“ (види даље). 


И да није Константин Поповић преводио само Ко- 
цебуа, не би било тешко у некима од натписа ових ру- 
кописа наслутити Коцебуове комаде; тако ће на пример 
„Опасност јуности“ поуздано бити Кецебуов „Сто за пи- 
сање или опасности младости,““ Код неких се могу више 


' „Награда Добродћтели или Татомирђф п Лобица, Позо- 
ришна Игра у Трн Дђфистеји свободно Преведена Константаномљ 
Поповићемљ Адвокатомљ и Сл, Кр. Вароши Новосадске Камера- 
шемљ. — Гле Вејоћпипс дег Тисепа; одег Табопит попа Гифиха. — 
Главна Српска Књижара.“ — 4'. Датум испод посвете: Нови Сад, 
2!. априла 1882. — 16 табака по 4 стране. — Рукопис је својина 


· Народне Библиотеке у Београду (број 831). 


2 „Паз 5ећге:ђери1!, одег: Гле Сегаћгеп дег Јисепа, Ета 
5Бећацзрје! ш мег Аптћсеп. Егзећеп 1800. — Тћеајег уоп А. уоп Когхе- 
рие, Вапа 10, зеке 3—122. 
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Коцебуових комада узети у обаир; најбоље би, дабогме, 
било, кај би се нашли сви ови рукописи. 

Али осим ових остало је у рукопису још преведених 
драма иза Константина Поповића, из каснијег доба. Из- 
гледа, да је камераш у четрдесетим годинама престао пре- 

; водити, Године 1850, бавећи се у Брестовцу, у Банату 
код рода, превео је опет два комада, а почетком тезде- 
сетих 1862-4) прионуо је поново уз овај свој рад. И ови 
су преводи сви из Коцебуа. Ја сам имао у рукама, од 
каснијих. ове рукописе.'· 

Дела уваженије или Светислав и Милица, позоришна 

игра у 4 дејствија, слободно преведена. 

Награда добродетељи или Светозар и Милеса, позо- 

ришна игра у 5 дејствија, слободно преведена. 

Искрена љубав или Аристид и Лила, позорилина игра 

у 2 дејствија по немецком сочињена. | 

Благодарност или Божидар и Мила. Позоришна игра 

У ! дејствију, по немецком сочињена. 
Усвојени или Велимир и Наталија, позоришна игра 
у А дејствија по немецком сочињена. 
зерност супружеска или Војин и Милеса, позоришна 
„игра у 3 дејствија по немецком сочињена. 

Љубоморна супруга или Светислав и Емилија, по- 

зоришна игра у 2 дејствија по немецком со« 





чињека. 

Наследник или Светислав и Емилија, поворишна игра 
у 5 дејствија по немецком сочињена, 

Феодора, позоришна игра у стихови са песмама, по 
немецком сочињена. уме 

Убоги стихотворац или Светолик и Наталија п03о- 
ришна игра у 1 дејствију слободно преведена. 

Квекери или Едуард и Марија, позоришна, игра У 
дејствију слободно преведена, 15 

Маске или Аристид и Милеса, позоришна игра у !| 
дејствију слободно преведена. · | 


' Сви се налазе у ћерке Камерашеве, Г-ђе Добрић у Новом 
Саду. Ја сам их добио на употребу посредством Г. Т. Остојића, | 
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Клеветници или Константин и Наталија, позоришна 

игра у 5 дајствија слободно преведона. 

О „Искреној љубави или Аристид и Лили“ било је 
речи напред. Остале ћу овде прећи укратко. Маја месеца 
1850 у Брестовцу, датирана су оба прва комада: „Дела 
уваженије' и „Награда добродетељи“ Први је Коцебуова 
шаљива игра „Епиграм““ а други позоришна игра „На- 
града истине“, 


(Свршиће се.) 


Милан ЋуРЧИН. 


1 Дћла Уваженљ;е или Светислављ и Милица. 


"Слободно, по падевто Н. Сада — преведена по друпи путђ Кон- 


стантиномђ Поповићемљ, Адвокатомђ и Сл. Кр. Вароши Новосад- 
ске Сенатором.“ — 49 страна великог фолија. — Да ли хоће По- 
повић да каже, да је он исти комад већ једанпут превео или 
когод други: 

2 Награда Добродћтели или Светозарљ и Милесса. 
Позоришна Игра. Петђ Дђиствти. Слободно преведена Констан- 
тиномљ Поповићемђ Поповићемљ Адвокатомђ и свету познатомљ 
Камерашемљ.“ — 43 стране текста великог фолија. 

з Паз Ерјегашт. Еп Глаззрјеј шп ујег Аштирет, Егвећеп 
1801.“ Тћеајет уоп А. Кофлеђие, Вапа 11, Бене 107—234. 

~ + бЗоћпдегуаћгћезе«, Ел 5ећапарте! та Тог Апеп. Ег- 


зећјеп 1801.“ Тиеајег уоп А. уоп Коглеђпе, Вапа 11, зене 2—106. 
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„Маја Којушиса“ Масе Нгуафзке. Зуегак П: Роа 
Арвоји ттшот. Нафопја Хевфвоса Чесетја ћтуашвке Кој!- 
ћеупози (1850—1560). Харкао Ог. Х!ко1ја Апдгас. Хаг- 
теђ, 1906. 

Г. Др. Никола Андрић, који с: бавио о питањима 
из историје српске књижевности („Ртеходпа ђејетвиКа п 
Зтђа од гофшпе 1777—1847“, и „Раује Бојапес“), написао 
је сада једну врло занимљиву и језгровиту књижицу о 
хрватској књижевности педесетих година прошлога века. 

Доба које он описује, период времена после Буне од 
#8481па до октобарске дипломе 1860, до уставнога живота 


у Аустро-Угарској, један је од најзанимљивијих трену- 


така књижевнога живота хрватскога. 

После великих нада од 1848 дошло је, као и код нас, 
огромно разочарање, и после великога полета готово пот- 
пуна утучност. Покрет од !848 у Хрватској почет је са 
развијеном народном тробојком и са надом на једну са- 
мосталну, у сваком случају самоуправну хрватску краље- 
вину. Чим хрватски пукови пређоше Драву, изиђе се са 
правом девизом: „ЕШ еп епшсев, шлећИкев пша стоввев 
Ојевјетгејећ!“ Хрватска. која је 1848 показала толико на- 


родне снаге и толико учинила да се Мађари сломе, по-_ 


стала је предмет нарочите пажње бечкога апсолутизма, и 
крути, сурови полицајски систем Бахов ретко се игде толико 
осећао колико у Хрватској. Од силних обећања, Хрватска 
која је, у место слободне Краљевине постала „ет дЧешвећев 
Ктопјапд“, добила је: 1) слободу да се земља ради 


без министровог допуштења; 2) слободу да градијпутеве_ 


о своме трошку; 3) слободу да се сама брине за своје 
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сиромахе, 4 слободу да сама подмирује своје црквене, 


школске и општинске трошкове. 

Туђински чиновници, „као БЉИјзКкл вкакаус1“ нагрнули 
су на Хрватску, и владали у њој као у освојеној земљи. 
Германизација се ставља као политички систем, ајнемачки 
језик свуда истискуј> народни језик. Чиновници хрват- 
скога порекла који су хтели да имају кариеру мењају своја 
имена у немачка. Имена места се исто тако понемчавају, 
Самобор постаје Запађиге, Лепоглава се премеће у „Зећби- 
ћапр:“ Велика Горица у Туропољу постаје „Стовзебга 10 
Тшоршегп“, или „Стозвадбг 11 Апегзге!а“ ! 

Из вароши се не сме изићи без полицијске објаве; 
жандарми имају право пуцати не само на оне који им се 
противе но и на оне који се њих подругљиво насмеше; 
у Славонији се слепци гуслари гоне и протерују као „ро- 
жђејпа К!агеј“; земља је поплављена шпијунима, и поред 
чиновника којима је шпијунажа дужност има и безброј 
приватних шпијуна, који за свако дошаптавање добијају 
по две форинте сребра; у сваком разреду гимназијском био 
је какав надобудни младић који је где је требало јављао 
како професори. предају и шта ђаци говоре. „Ото је, вели 
Г. Андрић, ђЏа пајјмозоца ероћа пазе пагодпе еуојпаје, 
пад Који Ђ; тгеђајо збау  сти Коргепп Као пад зИКки Ма- 
"пра КаПега ц плебаској ФиХдаоувКој сајетј1.“ 

У таквим јадним и црним приликама разуме се да 
је и књижевност исто тако бедно морала стајати. Људевит 
Гај своје „Хагодиг Хоупе“ продаје бечкој камарили, а сам 
пише историјске брошуре о ботаничким приликама род- 
"номе му крају, Крапине; Прерадовић је војник, и ако 
нешто пева, то је на немачком јесику, своје „Глпа«ледег“; 
Мажуранић, државни тужилац, оптужује суду хрватске пе- 
снике због родољубивих песама; Деметар уређује стужбене 
новине; Кукуљевић ради само историју, а Вукотиновић 
"се бави природним наукама. Књижевници, „препородитељи“ 
из раније епохе, или су ућутали или отишли у своје 
_ струке. Листови су престали, им пуне три године нема ни- 
једног листа хрватског. Због једне невине песмице, писац 

19 
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Иван Филиповић и уредник Мирко Боговић иду на две 
године робије у тешком окову! „Које сидо даке, да је 
пајуесј ФЧо пазћ звамјћ ргерогофњеја Кој; 51 п одихе- 
ујјепји росе! галујјанћ ђЂатјак ћгуајзке пагодаови 1 Ки те, 
а оуакпаи рт ката тогао ђасји Корјје и боје 1 росекан 
тој! (гепшкак, да ве 1 ореб пагодпа хогада «апе ладан 
1 росеКа.“ 

И Г. Андрић износи преглед рада и развајл у хрват- 
ској књижевности за тих десет тешких година. Он пока- 
аује тешкоће са којима су се ретки родољубиви писци мо- 
рали борити, њихове напоре и прве и скромне успехе, 
књижевно груписање, прве часописе, стварање нових књи- 
жевних праваца, прелаз из старије. чисто романтичне и 
дилетантске књижевности у нову, организовану, са реа- 
листичкнм и психолошим тежњама. 

7. Андрић је своја разлагања груписао око појединих 
личности, око неколико најкрупнијих и најтипскијих пи- 
саца хрватских онога времена. На тај начин, сем увода, 
који је синтетички и општи, све је остало везивање по- 
себних и аналитичних слика појединих писаца, причања 
њихових биографија, излагање њиховог књижевнога рада и 
„општа кратка карактеристика њихова. Било је желети, 
много би боље било, да се писац послужио до. краја син- 
тетичном методом, да је дао оно што је опште и нај- 
важније, било да је говорио о главним књижевним иде- 
јама и појавама онога времена, било да је изложио развитак 
појединих књижевних ратова, оставивши биографске и 
библиографске податке за белешке под текстом. 

Ипак цео период је прегледно изведен, и даје јасну 
слику 0 стању хрватске књижевности под апсолутизмом, 
и ко би хтео да добије опште идеје о томе добу и ње- 
говој књижевности код Хрвата врло корисно се може по- 
служити књигом Г. Андрића. у ан 

За нас Србе ова књижица има нарочитога интереса. 
Прво, што се из ње види како је у то доба било узајам- 
нога прожимања између српске и хрватске књижевности; 





-- 


друго, што се не мање јасно види колико има не само 
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сличности но чак и истоветности између обе књижевно- 
сти нашега језика, и како их је немогуће проучавати их 
засебно, независно једну од друге. 

Пре свега, велики број српских писаца ради тада на 
хрватским листовима. На „Хеуепп“ Мирка Боговића раде: 


Змај, Богобој Атанацковић (новеле „Нанка“, „Буњевка“, 


»Два пољупца“), Јован Сундечић, Медо Пуцић. Никола Бе- 
говић ту преводи Гогољева „Тараса Буљбу“, а Огњеслав 
Утјешеновић „Слово о полку Игорову“. Ту је и Никола 
Боројевић, „Илир из Лике“, плодан српски песник, али 
убеђан да је Загреб „огњиште и збориште младих сила 
свих Југословена“. Од Срба на хрватској књижевности 
још раде Владимир Николић, Славонац родом, који ће, 
када је од 1860 почео жалосни расцеп између Срба и 
Хрвата, остати у хрватском логору. Ђорђе Рајковић то- 
лико ради на хрватској књижевности, да усваја и тех- 
нику хрватских песника. Исто тако, вредан је радник 


"на хрватској књижевности и Спиро Димитријевић Кото- 


ранин, преводилац Шекспира, Шилера и Пушкина, чији 
су се многоструки преводи још и данас очували на ре- 


__ пертоарима наших народних позоришта у Београду, За- 


гребу и Новоме Саду. 
Хрватски писци често и радо шитшу о српским ства- 


_ рима. Народни језик је тамо тако продро да је око 1840 


године Вук Караџић препоручивао српским писцима да 
иду у Загреб и виде како се пише народним језиком. 
Вукова школа тамо односи пуну победу над Курелчевом 
школом архаизама и етимологије. „Хеуеп“ је пун народ- 
них песама. „Мејрима“ Матије Бана даје се 1854 на Ри- 
јеци, 1855 у Загребу. Мирко Боговић пише „Стпосогзки 
Озуећи“, исто тако као што ће и католички свештеници Грго 
Мартић, „Љубомир Херцеговац“, писац епопеје народних 
устанака у Босни и Херцеговини, и Илија Округић Сремац, 


"писац можда више познат код нас но код Хрвата, пе- 
_вати о српским стварима, као што је такође свештеник, 


похрваћени Словак Јанко Тоболар позивао Србе да се што 
више изједначе са Хрватцма, и певао: 
19 
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јунак иде да се бори за слободу побуњене Србије, исто 
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Тад се то изКгапие #уд. з1ага, 
Г 8 пјот, годе, ујеспа «уоја ргауа. 


































Тада ће Лука Ботић писати свога „Ошег Назапа“, где. 
онако као што ће и сам писац поћи у Србију, „Која је 


| није само тај појав међусобног продирања и но 
једначавања, који је прекинут једним од оних акутних | 
и опасних наступа болеснога и некултурног: шовинизма | 
и искључивости што се као какве периодичне болести _ 
јављеју у нашим заосталим крајевима, Педесетих година 
и српска и хрватска књижевност има један општи тип, 5: 
једне опште струје, и паралелне личности. Исти онај застој 
кло последица Бахова апсолутизма, исто стварање нове 
књижевне школе, исти култ народне појезије, иста мода ис- 
точњаштва у уметничкој поезији, исто идеализовање прош- 
лости, иста победа народнога језика, исти романтичарски 
књижевни укус. „Хеуеп“ је готово у свему исто што и 
наша „Седмица“, и оба листа изилазе у исто време, и 
престају исте, 1858, године. Јанко Јурковић толико под- ~ 
сећа на Јакова Игњатовића, као што је Драгојла Јарне- 
виђева савршено исте природе које и Милица Стојади- 
новић-Срокиња. | 

И другаче није ни могло бити. Једна иста раса, у 
готово истоветним приликама, не треба губити из вида | 
да је без мало цела српска књижевност онога времена 
била готово сасвим ограничена на Војводину), морала је | 
на два јтазна места произвести готово истоветне књи- 
жевности, све и да није било међусобних утицања и про- а 3 
жимања. И читање сугестивне књиге Г. Андрића потвр- 
ђује јоти једном ону стару и тачну идеју Г. Јагића: да 
српску и хрватску књижевност није могућно раздвајати_ 
и засебно проучавати, и да се оне, нарочито у извесним :4 
периодима, морају сматрати као саставни делови једне _ 


. 160. 


неразлучљиве народне целине. 
Јован СКЕРЛИЋ, 



















УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Концердат Г-ђе Мери Рах. 

-. Концерат који је Г-ђа Мери Гау давала у „Колар- 
__чевој Сали“ 5 овог месеца, у колико се тиче оркестра, 
по је једно вече на коме смо имали уживања. Главна 
КЛЕ: чка. била је Шубертова „С имфеонија у П-молу“ која је 


А 


овде. Бр више пута ла ст од капелника Биничкога, и 


ичко уживање. 
Увертира за „Еквиноцио“ од Г. Биничкога отпочела 
ера. (во дивно дело било је врло добро свирано, 
је. богато оригиналним звуцима, врло симпатично, има 
'о национално- мелодичког Ра П0л Локо је ин- 








| а расположење од интензивне поетичне дражи, и уздиже 
; Ово дело је свакако 
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Г повода она са могла да у а Она и пена 










о доора. и те та не може да ЊЕ право рас- 
% оло: жење ни прави тон. У своје певање она не уноси 
ишта своје. Код Вагнера недостаје велико драматско 
ање, а. Сентина балада из опере „Летећи Холанђа- 
била је њена најслабија ствар. У великој арији из 
аи »Фрајтица“ она се борила са тремом, и арија 
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никако није могла да јој пође за руком; та арија чак је 


певана нечисто, али изгледа да се публици ипак допала. = 
Најбоље су успеле две Брамсове песме, „Мајска ноћ“, и 
„Непомичан млаки ваздух“. 

Оркестар је обе велике арије пратио врло добро. 
Пратња клавира професора Г. Штарка била је одлична, а __ 
поједине песме, као на пример Шубертова „Грета крај — 
преслице“ биле су скоро идеално лепо праћене. 

Концерат је завршен Листовом „Мађарском рапсо- _ 
дијом“, инструментованом за оркестар. Ту је капелник 
Бинички понова имао прилике да потпуно покаже своју — 
вештину диригента; рапсодија је публику еле гтризовала, 
и била је примљена са великим тапшањем. | 


“~ 


Сала је била упола пуна. 











ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


СРБИЈА И ДУСТРОУГАРСКА. — У БУГАРСКОЈ. 





: _ Односи трговински између Србије и Аустроугарске 
ош нису уређени. Нема изгледа да ће бити скоро уре- 






: ђени. У новембру прошле године лустроугарска влада је 
а с = 
| српској влади једну ава ноту и Траиле оба- 


4 





орме о поруџбинама при једнаким ценама о квалитету 










2 ДИ и да ли ће се ти услови нарочито у уговор унети, 
и ће они бити предмет засебне ноте. Ова нота није више 4 






омињала топове, јер је то нитање било свршено. Влада 
· Пашића је била већ одлучила где ће и какве топове 
абавити. А, сем тога, и у Бечу је било увиђено да је 





итање о топовима било неправилно уметнуто у питање 





ако утакмичари дају исте цене и исти квалитет по- 
џбина, држава узети потребни јој материјал од оне др- 
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је кло било обећано, Дошло се на ону обичну Формулу: 


дај па да ти дам, што је у осталом, најчистија и најпро- 


стија Формула. 

Докле се око тога ломило, дотле је влада закључила 
доста повољан трговачки уговор с Италијом. У томе уго- 
вору је добивена и једна, каква таква, ветеринарна по- 
годба о стоци. Сем тог, српски извоз налази на страни 
све то боље и сигурније пијаце. Крупна стока ће свако- 
јако моћи да освоји мисирска и татијанска тржишта. А 
свиње ће се морати у земљи клати, прерађивати и у пре- 
рађеноме ст њу продавати изван земље. | 

Неуговорно стање између Србије и Аустроугарске 
ће морсти још трајати. Колико, то је тешко рећи. Али, 
свакојако неће престати пре него што се сврше прего- 
вори између Аустрије и Угарске о уређењу узајамних 
паринских односа. Кад то буде Аустроутарска ће свршити 
трговачке уговоре са Бугарском и Румунијом, па тек онда 
ако дође на ред расправљање питања о трговинским све- 


зама са Србијом. 


У Бугарској је затворен универзитет. Затворен је 
указом за шест месеца. Сви професори универзитета су 
отпуштени из службе истим указом. Универзитет је за- 
творен, а професори отпуштени, за то што је приликом 
свечанога отварања бугарскога Народног Позоришта, ве- 
ћина ђака с универзитета извиждала Кнеза Фердинанда, 
бат кад је хтео ући у нову зграду позоришну са својом 
децом. ђаци, са гомилом грађана, звиждали су и викали, 
датим се умешала полиција и војска, растерала гомилу: 
многи су ухапшени, а многи рањени. Сем затварања уни- 
верситета, предузете су и друге мере противу ђака. Сви 
опи ђаци којима је дошло време да служе војску позвати 
су под заставу. Сви остали који нису родом из Софије 
морали су отићи у своја места рођења, а они који су 
хтели у иностранство била су спречени да тамо иду. 

Понод је ситан, а узрок крупан овој демонстрацији 
пред позориштем, Одбор, који је био одређен да спреми 
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5 ту свечаност отварања позоришта, намерно пили не, омео 
__је да позове многе људе на њу. Међу тима било је м не- 
__ колико професора университета, за које се знало да нису 
_ у вољи влади бугарској. Ђаци су због тога били незадо- 
_ вољни; отуда повод за онакав, мало више енергичан и 
__ буран протест. То је повод, А узрок 2 Узрок је у неза- 
_ довољству противу данашње владе и режима који је, 
но признању свих разумних Бугара, противан и обича- 
_ јима и духу народноме. Бугарски народ је научио да га 
35 припитају кад хоће да му одреше кесу, да се погађа .о 
ономе шта ће да даде богу а шта цару; данашња га влада 
_ не пита. Њени министри само траже: толико треба, и мораш 
_ дати. Тако је 1904 године једне сетнице у Народном Со- 
___ брању за два часа изгласано већ утрошених око 40 ми- 
У лијуна ванредних кредита за војне потребе. Бугарски народ 
"хоће да бира своје људе у општину, у среске одборе, у 
У, окружне одборе у Собрање. Влада му не да. Бираћеш тога, 
|: наређује она. Народу. а нарочито онима који га воде, то 
_ и много друго што личи много на старо турско време, па 
__ му није право. Ова демонстрација је израз тога незадо- 
_ вољства, макар да стамболовисти тврде да су ту демон- 
_ страцију инсценисали варошки"агитатори, противници њи- 
2  хови. Да није тако, не би овакве оштре мере предузимали. 
| "Университети су се због ђачких нереда иу другоме 
__ свету затварали, али нигде нису сви професори затворе- 
3: "нога университета отпуштапи. Могућно је да бугарски про- 
__Ффесори, по мишљењу бугарске владе, нису васпитавали 
__ младеж „како треба“. Могућно је да је, опет по истоме ми- 
_ шљењу, нису довољно васпитавали у унационалноме духу“. 


постави да досадањи није кнаљао. Затварање највишег про- 
_светног завода у земљи, на овакав козачки начин нанеђе 
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нанда, и рачунима владајуће партије; више него што то 
они мисле. 

Одмах после овога, Собрање је одобрило мере вла- 
дине, и ако је опозиција једнодушпа била у осуди владе 
бугарске за ове драконске мере. Па не само то, него је 
у закону о штампи учпњена допуна на основу које је по- 
литичка власт у стању и могућности да конфискује но- 
вине, слике, књиге, ако нађе да се њима наноси увреда 
владаоцу. П та је мера неполитична, не за то што не би 
требало сачувати углед државноме поглавару, него за то 
што у ово време има више изгледа закона ад ћос, што 
ће више онезадовољити оне против којих је донесена. 


Инострани. 
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ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Ру. шп. Александар Митровић: ЈЕДАН јуБилЕ (Севате 
Готђгово |. Прештампано из , ДРХИВА ЗА ПРАВНЕ И ДРУШТВЕНЕ 
НАУКЕ“. Београд, издаала књижара Геце Кона, 1906. 


Автор ове књижице, доктор права и публицист Алек- 
сандар Митровић, имао је — као добар познавалац Ср- 
бије — може бити својега разлога што је лањске године, 
цртајући у београдском „Архиву“ живот и рад Цезара 
Ломброза, започео своју расправу „ађ оуо“, и зашао у 
неке потанкости које не претпостављају богзна како про- 
страну обавијештеност у читалаца биоградског листа „за 
правне и друштвене науке“. Свакојако, податци које нам 
је Др. Митровић изнио о поријеклу и о првим корацима 
у животу, те о потоњим борбама и сјајним успјесима чу- 
веног шефа нове криминалистичке школе у Италији, ако 
и не пруже никакве нове поуке образованијим српским 
правницима, они ће опет добро доћи лајицима који су за 
Ломброза и његове теорије о кривичном праву чули тек 
онолико, колико обично о великим научницима и апстракт- 
ним мислиоцима може да чује велика публика; а то значи: 
који су нешто научили о натписима Ломброзових главних 
публикација. 

Што је Др. Митровић дакле хтио да нам поближе 
"објасни начела „нове позитивне школе кривичног права“, 
и што се потрудио да нам хвале вриједном стрпељивошћу 
рашчлани Ломброзове психијатријске погледе о човјеку- 
злочинцу („Гпото деНпдцеп!е“), ми му за то морамо бити 
захвални. Но још бисмо му захвалнији били, да је тај 
свој труд Г. Митровић штампао у ком нестручном, било 
_ поучном или књижевном листу, гдје би његова вулгари- 
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зација много већи успјех постигла, имајући у виду ширу 
и необавјештенију публику лајика. 

Свакојако, труд |. Митровића у овом правцу вртио 
се око позитивнијега дијела Ломброзова умовања, па је 
сасвим наравно да отуда, хоће ли и колико овај његов 
приказ допринијети популарисању Ломброзових теорија, 
ние може бити штете по српску публику. Но сасвим је 
нешто друго, кад се Др. Митровић једнаким маром труди 
да нам ђутуре прода за сухо злато и све оно што је та- 
лијански научник написао као психо-антрополог, нарочито 
кад нам [. Митровић неким управо неофитским увјерењем 
објашњује Ломброзову скроз произвољну и у задње ври 
јеме с разлогом побијану теорију уда је махнитост у уској 
свези са генијалношћу“, и уда је геније, по природи, епи- 
лептичан“. 

Др. Митровић, усвајајући без дискусије те емјеле и 
сасвим произвољне теорије, изнио их је пре српскога 
читаоца с неком, рекао бих, одвећ новинарском лакомис- 
леношћу. Не водећи никаква рачуна о објекцијама које 
су у више махова, не само у Француској и Њемачкој, 
него и у самој Италији Ломброзовим идејама ове врсте 
чињене, (нарочито о књизи му „бето е КЕо'па“ , српски је 
писац поступно веома површно. Овај дио његове расправе 
испао му је, према томе, не само неоригиналан, но и до 
краја некритичан. 

Професор Ломброзо је, бесумње, врло вриједан чов- 
јек; његово је име везано за неколико важних и генијал- 
них идеја, које су у разном правцу унаприједиле знање 
о људској души; његова се дјела проучавају и дискутују 
у свим културним земљама. Али ни сва: његова умовања 
не примише мисаони људи — „без благодати инвентара“. 
Г. Митровић, који посве олако понавља Ломброзове ђоп- 
кадев о тобожњем лудилу Јулија Цезара и Наполеона и 
о морбозним екстазама Моцартовим и Толстојевим, био 
је свакојако дужан да српском читаоцу спомене, ако ништа 
аруго, а оно бар противно мишљење Ломброзова земљака 
Бовија, Јер кад се једној још доста примитивној публици, 
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као што је већином српска, саопђује тако необичне и 
пара доксалне теорије као што су Ломброзове о генијалном 
човјеку, право је и достојно да јој се укратко наведе и 
оно што је о томе казала. — абега рагв. То је Др. Мит- 
ровић, као адвокат, морао појмити. Он се у овом случају 
требао сјетити барем чувене књиге Филозофа Бовија о 
_ генију.! Из ње би српски читаоци увидјели, како је про- 
| љесор Ломброзо проучавајући генијалног човјека, погри- 
јешио у томе, што је велике умове посматрао једино са 
гледалишта психопатијског, заборављајући сасвим да је 
гениј, по правилу, нарави Физиологијске, а само изузетно 
нарава патологијске. | 

2 Полазећи са тог кривог свог становишта, Ломброзо 
је дошао до неоправданог и дотле нечувеног закључка, 
да је генијални човјек по превасходству наклоњен блу- 
ђењу и злу, и да би се човјечанство, без икакве штете, 
могло проћи без генија! 

Др. Митровић не каже ништа о томе, да ли и сам 
пристаје на овај дио Ломброзове аргументације; што се 
мене тиче, држим да су Јулије Цезар и Велики Напо- 
лео , покрај све њихове генијатне епилепсије, нешто више 
урадили за римски и, односно, модерни свијет, него ли 
су то учиниле безбројне гомиле „здравих“ мозгова сред- 
њега калупа. А усудио бих се казати да ни “генијални“ 
Гете неће бити мање користи учинио њемачком језику и 
књижевности од толиких милиона њемачких ћифта и не- 
генијалних поборника друштвене једнакости. 

Уосталом. Ломброзов проналазак није баш ни тако 
оригиналан, као што се многима чини, Ја не знам да ли 
је Др. Митровићђу ствар позната, али је још 1859 године 
Француски лекар и публициста Др. Моро (Могеаи де Топгз) 
објавио парајоксалну расправу, у којој је настојао дока- 
_зати е је геније нека врста умне болести („Бе обше п'ез! 


1. Споуапш Воуп: „П Сешо“, МПапо, Ттеуез, 1900 
Кора з „Т/'шпапна супе рофгеђђе сетфашепфје Гаге вепа. Фе: сеп, (апјо 
___раш еће евв! зоппо (горро #гедпеп(ешепје туоји а! тате,“ Кошђгозр : „бе. 
_ то е Фесепегалопе“. МПапо, Б. Вапдгоп. Стр. 28. 








~ 
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ди'ипе пеутове, с'евЕ-а-дтте попе тајафе де посте“) Књигу 
доктора Мороа ја нијесам читао, али ми је позната по 
изводу, и знам да је његови земљаци миримише као наки 
куриозум, као особењачки испад, о којему може да буде 
духовита разговора, али нипошто озбиљне дискусије. Ми 
смо, насупрот, по природи склони да се опијамо круп- 
нијем фразама, те смо увијек готови — у политици, као 
у књижевности и у науци — да дајемо добродошлицу 
туђим прећђераностима, само кад нам се нуде под звучном 
фирмом друштве'ог или знанственог напретка. 

Имајући на уму то, и с погледом на оно што сам 
претхедно казао, не знам да ли би управо „требало да — 
као што на концу своје расправе вели Др. Митровић — 
Ломброзова школа буде нешто срећнија и код нас Срба.“ 

Не знам, вељу, би ли то баш требало, — бар у ко- 
лико се тиче примјене Ломброзове психо-антрополошке 
критике на генијалног чрвјека, 


Марко Цар. 


71 ееппегћитог. 250 бећпиттер, ЗећугћпКе ппа Магећеп 
уоп Ог. Епедтећ 5. Кгалвв. Бетрде, 1907. 139, стр. ХУ1+8 35. 


Као УП и УП књигу УојКкзтопда-а (Оег УоКквшипд, 
але пода пеце Вонгаке ж УојКзЕогзећипе, ћегапзсеређеп 
уоп Пт. Емпедплећ 5. Кгашав. Издао је Др. Ф. С. Краус 
на немачком језику 250 шаљивих причица, прича, и при- 
поведака, које су или српске народне, а односе се на Ци- 
гане, или су циганске српских Цигана, и назвао их је 
„Цигански хумор“ (Укеипетитог). Градиво за ову своју 
збирку узео је Г. Краус из шеснаест наших зборника, и 
поделио га у седам логичних одељака, према томе на шта 
се односи. — И ако се може приговорити да се многе од 
ових прича нису првобитно односиле на Цигане, већ да 
им је извор или на другој којој страни, или да је много 
старији од појаве Цигана (на пример. у збирци прича о 
Настрадин-оџи и сличним), оне су тако згодно одгова »але 
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особинама циганским, да су се за Цигане слепиле као пуна 
њихова карактеристика, на чију првобитност нико не по- 
мишља, нити у њихову тачност ко сумња кад их казује. 
Исто тако отпада и приговор да приповетке које Цигани 
причају као своје већим делом нису њихове, већ позај- 
мљене од других народа с којима су били у додиру. Овај 
је појав био свуда у свету; где год је било мешавине на- 
рода морало је бити и културних позајмица. 

Г. Краус је добро учинио што је немачкоме свету 
пружио ову збирку. И у нас би требало да неко скупи 
све, и најрастуреније. приповетке о Циганима. Учињени 
иовосадски покушаји само са шаљивим причама о Цига- 
нима су врло овлашни и непотпуни: прост грошићарски 
посао. Краусова збирка стоји много над њима, и потпу- 
ношћу, и критичношћу, и техничком опремом. Немачка 
публика сем тога што ће имати лепу карактеристику срп- 
ских Цигана у овој збирци прича о њима, имаће још и 
врло занимљиву лектиру. 

Јо 


Откипа еће Вебтасе заг ВТодгарћ!е Чез Птећ- 
бегв Ке!Коу16, уоп АЛеха Јује. (Зопдегађдатаск апз дет 
уАтећ. Шг вјау; РА“, ХХУШ) Ветп, 1906. 


У дворском Ратном Архиву наишао је Г. Др. Алекса 
Ивић на неколико интересантних нодатака о животу Ма- 
тије Антуна Рељковића, и то од 1758 године, кад је име- 
нован за надпоручника Ођегћешепали), па до 1798, до 
смрти његове. Податци ти тичу се Рељковића као офи- 
цира, његове службе, способности, повјерљивости. Олужио 
је 13 мјесеца као прост војник, 2 мјесеца као „кејетћег“, 
10 као „согрогај“, као заставник 6, као потпоручник 27, 
као надпоручник (или поручник: ођегћешепал“) 184 мје- 
сеца. Према том служио је 22 године и 8 мјесеца, док су 
га предложили за капетана. Иначе свједоџба о њему гласи: 
„Мантеће Талеше: сапх ђезопдете, ћаб Еугег па Пјепв: 
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ђевопдегв утејеп, Севећлекћећкен: па Ехегсјегп галх ђевоп- 
Чете: ти Фег Адјиз гара: ђевопдеге,... па Пјепзе етвт, [егте, 
лхсеџгаб, збгепс“. Истиче му се знање језика: немачког, ла- 
тинског, Француског и илирског (Шичвећ), и спомиње се да 
преводи с немачког на илирски „већ: 20“. Тако је његов 
превод „Рга“а 1 ропујуо 1врвапа оубапмса“, који је зго- 
товио 1772, (превод немачког дјела, које је од втасти издано 
за народ као упута. Дјело је од Баула: „ Аенџох 21 
У етђеввегипе Фет Зећа лећи!“) и предложено да се штампа о 
државном трошку, јер му је било поручено. А он сам добио 
је за превод награду од 100 форинти. 1778, постао је ка- 
петан, и још те исте године даје молбу, да га учврсте у 
племићски сталеж с именом „уоп Ећгердог!“. То му учине 
по вољи 31 августа 1785. Кроз годину дана зна се да је 
„жесеп Кбгрегцећео Сеђгесће жиг ГлепзЏезбиох сапа шш- 
уегшбсеп “, и да је нађен као „теа! Јохана“. Због тога 
пензионираше га 7 октобра 1786. Он је тражио и угарско 
племство, али га није добио, јер су недостајали „жигетсћепе 
Веуехелшде.“ 1792 био је одређен да идеу Италију, али 
га оставише, кад је банатска генерална команда потвр- 
дила, да је потпуно неспособан за службу. 

[797 он се обратио цару, да му да карактер ад ћо- 
погев, и као један од мотива наводи, да може својој дјеци 
за подстрек показати очите знаке свога дугогодишњег 
вјерног службовања. Из те молбе дознајемо и то, да је он 
1795, кад је у Славонији владала куга, у околици Винко- 
ваца, подигао ни сам управљао контумац. За тај рад издата 
му је и похвална свједоџба од аудитора бродске реги- 
менте, у којој се за њ вели, да је уза добро земље нео- 
бично заузет, радин, и за опште добро необично заслужан“. 
Он се сиромах био заузео код свих пријатеља, да му из- 
раде и ту титулу и они су га сви препоручивали, али, 
узалуд, — његова је молба била одбијена. А интересантно, 
да је он 1786 писао: „кад нисам мајором постао док сам 


могао мајоризират, што ће ми сада празан титул“, па се 


касније ипак предомислио. 


“ 


„ 
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: И дан његове смрти исправљен је овим подацима. 
__ До сад се узинао 20 јануар, а овдје се објашњава да је 
"умро 22 јануара. 

Добро је учинио Г. Ивић, што је за информацију чи- 
__ талаца дао кратак преглед живота Рељковића и библио- 
3 графски преглед радова о њему, по оном чланку о Рељ- 
_ ковићу Г. Тихомира Остојића, који је изишао у „Српској 
__Књижевности од Велике Сеобе до Доситеја Обрадовића“. 


5: Владимир ЋОРОВИЋ, 


Филолошки ДОГМАТУЧАРИ И КЊИЖЕВАН ЈЕЗИК. 


_Г. Јован Живановић, у 3-1 броју „Бранкова Кола“ 
од ове године, сетио се историјске улоге коју му је Про- 
_ виђење наменило, и по стоти пут, ваљда, у своме животу 
устао је да од књижевнлх варвара спасава српски језик. 
_ Повод за то дала му је моја књига „Омладина и њена 
_ књижевност,“ 
| Г. Живановић био је лоајалан, одвојио је садржину 
_ књиге, за коју је имао неколико ласкавих речи, и поштено 
_ навео је два овећа навода, где се налазе моје јеретично 
мишљење о Филолозима који спутавају и гуше књижевни 
__ језик. Али његова Филолошка догматичност и нетрпљи- 
_ вост заслужује да се забележе као један од последњих 
_ трзаја старе филолошке школе на умору, која је тако кобна 
| + била по развој нашег књижевног језика. Данас је прошло 
| _ доба „оранича српскога језика“, „паљетковања“ и ,Фило- 
логичког иверја“, када се месецима водиле страсне пре- 
пирке по часописима треба ли писати „ватрогасац“ или 
уватрогаша,“ када се једна књига песама или припо- 
_ ведака судита према томе да ла је речено „способан“ 
· место „подобан“, и када се из књижевног језика прого- 
сз ниле „туђинске“ речи: природа, искрен, горак, и њима 
· сличне. 

___ Г. Живановић припада једном добу, једном нара- 
.: "штају и једној школи које су тако далеко од нас и које 
| 20 


_ 
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нам је тешко разумети, Данас се не признаје више један 
апсолутан граматичарски кривични законик, ми не неру- 
јемо више у филолошке догме, нити признајемо догма- 
тичну ортогратију, Ми држимо да је језик жив оргонизам, 
да је у вечном постојању, у беспрекидној еволуцији. Јелик | 
никада нису стварали филолози по пеким апсолутним пра- 
вилима 24 ром: њега је стварао нлрод, како је умео и 
могло, најкраћим и пајнепосреднијим путевима. и зато су 
сви језици пуни јучерашњих грешака које су постале пра- 
вила, изузетака, идиотизама, позајмица са свију страна. вар- 
варизама, провинциализама и архаизама. 

Код нас Срба, смешно је мислити да ће језик Вука 
Караџића, Ђуре Даничића, језик једнога тренутка и којим 
су се могле скупљати народне приче и писати Филолошки 
трактати, остати за вечита времена светиња у коју про- 
фтане руку не смеју дирати. Данашњи књижевни нараштај, 
који је тако очајно јеретичан, готово даје за право Ву- 
ковим противницима који су писали да књижеван језик 
стварају не филолози но књижевници, они који њиме пишу. 
За шездесет година култура и књижевпост у српском на- 
роду знатно су се кренуле напред, духовни видици су се 
проширили. душе су постале сложеније, и за нове идеје 
и за нова осећања ствара се и нови. развијенији. виши _ 
књижевни језик. Ми тако мислимо и радимо, док нам 
7. Живановић, заклети чувар светиња Вукових и Даничи- 
ћевих, поручује: „Народни ће се језик развијати и даље, 
али књижевни не ће, ниши се смије развијаши, него ће 
осшаши како је сад углављен...“ Тако могу говорити само 
Филолошки Фанатици или: људи који су двадесет година 
проспавали и ништа не виде око себе. Хтео или не хтео 
Г. Живановић, српски кљижевни језик се мењао и мења, 
го јест усавршава, и треба бацити најповршнији поглед 
на језик којим се данас пише и поредити га са језиком 
којим се некада писало, па видети како је велики напредак 
учињен, 

Није без занимљивести видети какав би српски језик 





изгледао, када би се још слушале пресуде, забране и апа- 
|] џ"а 
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теме Г. Живановића! Он ме оптужује што сам употребио 
3 ове несрпске и неправилне речи: имаовина, ревносно, не- 
_ зависно, учасник, началник, званично, земљорадник, забе- 
лешка, сопствен. неопходан, ословљавати, наслов, поборник, 
услов, и тако даље. Г. Живановић ми наређује да од сада 
__ не смем писати месеца „јуна“ но месеца „јунија“, не „не- 
вероватан“ но „неверојетан“. не ужрец“ но ужарац“. не 
упрестолонаследник“ но „нашљедник пријестола“! Ја не 
знам да ли је то „ћосћзеслвећ“ и да ли тако „ћифте“ 
"говоре, али поуздано знам да тим језиком код нас 
пише и говори цео паметан и писмен свет, и када имам 
да бирам између полузнања и ћуди догмагичних Филолога 
и „ћифтас, ја сам сам за ућифте“, за „ивиз“, за оно што је 
ј "Волтер називао „Господин Цео Свет“. 

ка Водити икакве препирке о овако јасним и природним 
стварима било би потпуно излишно и прилично смешно. То 
што Г, Живановић ради код нас радили су Француској 
филолози у ХУГ веку. И био би више но смешаан онај 
_ који би данашњим Франпузима, под изговором да су стра- 
__ног порекла, забрањивао речи као: Ја гађге, кагдег, 1 аџ- 
__Ђегге, Та гтетте, Ја Јосе, ћ]еџ, апс, Је сатагаде, је сар'- 
___ тате, Је (ађас, Те сапоп, |аввазт, Је Ђошкоп, сате, м тако 
__ даље. П кадаби у Енглеској још 6 ло филолога кова |. жи- 
__вановића, шта би остало од језика Шекспирова и Бај- 
"| _-ронова ! 

:х : __Г. Живановић је последњи Мохиканац“ наше старе 
__ Филолошке школе која срећом припада прошлости. Он 


је остао сам, као у Сријему Рајку“ да брани језик не од 


1. СКЕРЛИЋ, 


Па пп литар 








појединаца, но да језику брани да се развија и усавршава. 
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БЕЛЕШКЕ. 
КЊИЖЕВНОСТ. 


Боговол АТАНАЦКОВИЋ КАО ПУТОПИСАЦ, — Писац „Два 
идола“ био је познат као приповедач, и познат са не- 
колико његових песама из младости, штампаних у „Пе- 
штанско-будимском Скоротечи“ за 1844. Али није било 
познато да је Атанацковић описивао своја често поми- 
њана путовања по Европи. Када је 1848 пошао у Европу 
и путовао. по Немачкој, Холандији, Швајцарској, Фран- 
цуској и Италији, он је са тих путовања слао дописг у 
српске листове онога времена. Када се 1851 вратио у“ 
Бају, наумио је да опише цело своје путовање, и у јану- 
ару и фебруару 1851 изишло је у београдским „Српским 
Новинама“ пет-шест писама, Ти до сада сасвим не- 
познати путописи занимљиви су иза боље познавање Бо- 
гобоја Атанацковића, и као оглед путописне књижевности, 
на којој у исто време успешно радио други један наш 
путник, Љубомир П. Пенадовић. То мало књижевно от- 
криће учињено је у | и 2 овогодишњем броју листа 
„Дом и Школа“, који сада изилази под уредништвом Г. Дра- 
гутина Костића, У истом бројр донст је, новим правописом 
прештампан, путопис „Од Берлина до Лудвигелуста“. О 
свим тим Атанацковићевим путописима у „Српском Књижев- 
ном Гласнику“ у скоро ће се пиазрочито проговорити. 


Ј. ). 


Ета Ства Маге, Јаратсепја (1829—1878'. Ро . 
КБазуапји аптогоуот гађије7 о Јако Коћаме. Ја пзак рт!- 
гефо Кедто 596. Џ Ластеђи, зак адот Сите Терлпса, Кој|- 
тата Јишовауепзке АКадепије, 1906. Стр. 119 у 16'. — 

На четири године пред своју смрт, у августу 1901, стари 
писац „Осветника“ испричао је сад умрломе професору 
Кохарићу своја с ћања на прилике у Босни преди у доба 
окупације. Он је после прегледао Гохарићев рукопис, и 
у једној својој примедби признао га за тачан и веран. 
Рукопис тај тек је ту скоро ојјављен. За њега се знало“ 


„ 


"У 
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и његов излазак из штампе очекивао се с извесном паж- 
њом. У „Запамћењима“ Фра Грга Мартић није говорио о 
свом књижевном раду, него је причао догађаје и свој ја- 
ван рад у Босни. Та његова причања нису толико заним- 
љива, колико би била од интереса да је он говорио о 
своме раду на књижевности. Његови погледи на ствари 
и прилике у Босни, нису много ни нови ни оригинални. 
И зато, ова књига није дала оно што се очекивало од ње. 
Н. А. 


„ВАРДАР (Календар за 1907 годину, Београд. 1906, 
издање „Кола Српских Сестара“ у корист пострадалих 
Срба у Ст. Србији и Маћедонији). — Ово је друга година 
овоме календару „Кола Српских Сестара“. Када у њему 
не би имало оног сакатог чланка о Старој Србији, „Вардар“ 
би био, у својој врсти, најподеснија књига за сврху којој 
је намењен. Онај му чланак знатно смањује вредност. Кад 
се он прочита, тек се онда не зна шта је управо Стара 
__ Србија, а задатак му је био да се исправе до сада они у 
истини криви појмови о Старој Србији и Маћедонији. 

ера Ј. 


Голув |Катендар за 1907, година ХУШ, Цариград 
Браћа Герард). — Овогодишњи календар „Голуб “превазишао 
је све досадање своје претходнике. И обликом и садржи- 
ном, овогодишњи „Голуб“ је и све своје друге српске дру- 
гове надмашио. Садржина је бирана и разноврсна. У њему 
је и забаве и поуке, и практичпих ствари за свакидањи 
"живот. Замерити би му се могло што нема довољно штива 
за онај полуписмени свет у Старој Србији и Маћедонији. 
Више је бриге било за писменији свет, а то је погрешно. 
„Голуб“ треба подешавати више за народну читанку него 
ли за школску књигу, и ако се због изузетних прилика у 
Турској морало о овом последњем водити рачуна, у чему 
__ се иначе успело. У „Голубу“ има две лепе приповетке: 
" „Срећна пара“ и „Сигуран лек“. | _ Ин. 


4 „БојЕвИ у Лице“ — У издању загребачке књижаре 
___Л. Брајера изашло је дело подмаршала Милана Војновића 
___„Војеућц Пећ, п озјајој НгуајвКој 1 Раћпасјј! софпе 1809“, 
"У хрватском преводу Мавре Шпицера. Уз књигу иду сликв 
пи карте које помажу бољем разумевању текста. Ово дело 
_је од несумњиве користи за боље познавање нове хрват- 
ске историје и граничарског јунаштва. Д. 





Српски Књижевни Гласник, 


„Византија и Срви,“ — Као 14 и 15 књига Матице 
Српске изашла је друга књига дела Г. Др. Станоја Ста- 
нојевића „Византија и Срби“ Нови Сад, 1906, 8', стр. 252). 
У овој књизи„којој је ужи наслов „Колонизација Словена 
на Балканском Полуострву", говори се о стању визан- 
тијске империје у седмом веку, о продирању варвара и 
Словена на Балканско Полуострво и о њиховом првом насе- 
љавању. Један део ПГ главе „Прилике у Византији и на 
Балканскоме Полуострву за време продирања и насељавања 
Словена“, штампан је у „Српском Књижевном Гласнику“. 

Р, 

О српској црКВЕНОЈ АРХИТЕКТУРИ“. — Поводом књиге 
Руса П. Покришкина „ЛПравославнал церквенал архитек- 
тура ХП—ХУПГ стол. вђ нвнићшнемфђ Сербскомљ Коро- 
левествђ“, Г. Др. Божидар С. Николајевић написао је о- 
већи чланак „О српској црквеној архитектури“, који је 
из последње свеске „Дела“ оштампан у засебну књиж- 
ницу. Писац налази да Покришкин није имао довољно 
знања о том предмету, и да његов рад нема озбиљне на- 
учн вредности. К, 

Поучни чланци ЗА НАРОД од Милана Поповића, све- 
штеника у Приједору Босна). — У овој својој малој књи- 
жици 1". Поповић је штампао неколико краћих поучних 
чланака [0 земљорадничким задругама, о пијанству, и др.), 
који могу одиста бити и занимљиви и поучни за публику. 
којој су намењени. Шири народни слојеви код нас су до 
сада били занемаривани, и у томе је била велика мана 
наше књижевности и целе просвете. Књиге као што је 
ова попуњују једну осетну празнину наше народне књи- 
жевности, М. Ј. 


ЈЕВРЕЈИ,“ —— Познату и врло сувремену приповетку 
повога руског писца Е. Чарикова „Јевреји“ превео је и 
издао у Загребу Г. Јово А. Лакатош, кандидат Филозо- 
фија. „Јевреји“, који су много читани и превођени, заслу- 
живали су да се преведу и на српски језик. О тој књизи 
можемо донети само белешку, јер су тако жалосне наше 
књижарске прилике да између Београда и Загреба нема 
готово никаквог књижарског саобраћаја. 4 


„ПРчЧкА МАНЕКИНА и њен о талијАНСКИ извор“, — У пос- 
гедњој свесци Крумбахерова „Вузашпивеће Лензећтћк“ 
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штампао је Г. Павле Поповић два своја прилога за уго- 
редно изучавање византијске књижевности. У чланку „Га 
Мапедшпе стесапе еђ за во шее ЖаћПеппе“ расправља којим 
је путем предмет Француског романа о Манекини дошао 
у грчку књижевност. У другом прилогу „Га В!огтарћје де 
Каза дап5 ја Шшегафиге зетђе“, говори се како се био- 
графија грчке песникиње Касије нашла у роману Милована 
Вилаковића „Селим и Мерима“. Р. 


Нов руски прЕВОД „ПРОМАТРАЊА“ ГР. Цвијића. — Поред 
раније објављеног издања на руском књиге професора Пви- 
јића „Проматрања о етнографији македонских Словена“ у 
преводу Г. Ив. Шајковића, изишао је крајем прошле го- 
дине и други превод, у засебном издању под натписом 
»Замђтки по етнографти македонскихђ Олавинђ,“ преводђ 
СсЂ второго дополненнаго издата 1906 год. А. О. (С. Пе- 
тербургђ, 1906, вел. 8', стр. 60, ц. 80 кои,. ЈЕ. 





__НАсСЕљЉА у СРБИЈИ М У СРПСКИМ ЗЕМЉАМА. —— Професор 
географије на падованском университету Франческо Му- 
зони, штампао је у Италијанском часопису Еујага Сеогта- 
ћеа Наћапа (Еттепхе, апло ХШ, Газе. Х, 1906) чланак „Ге 
веф! пташ т Зегћја е пет раез! ветћ!“ (Насеља у Србији 
иу српским земљама), у коме говори о значају Етно- 
графског Зборника Срп. Краљ. Академије за проучавање 
народа на Балканском Полуострву, о досадашњим резул- 
татима на основу „Упустава за проучавање насеља српских 
земаља“ проф. Цвијића, о студијама овога и сарадника 
Зборника, и са особитом хвалом изражава се како о ве- 
ликој активности заснивача Зборника, проф. Цвијића, тако 
и о самом предузећу. Ј.Т. 







» ИСТОРИЈА СТАРОГ БУГАРСКОГ ДРЖАВНОГ ПРАВА.<“ — Као 
седма књига „Бугарске Библиотеке“ и издање Бугарског 
Књижевног Друштва штампана је у Софији „Историл на 
___ старото Ођлгарско државно право“. Део први: Циглој- 
____ ство (Софија, у штампарији Браће Прошекови, +906, у м 8". 
Њ“ стр. 279, цена 2 лева). Х. 







у ЛИЧНА ДЕЛА И УСПОМЕНЕ“. |Лични дћла и споменц, 
" ~ - 8 њаћ Е 
Ст. К. Салгинџијев, Пловдив, 1906) тако св зове једна књи- 
жица од једнога старога пионира бугаризма у Серезу и 
Солуну. Књижица има неке вредности, јер се у њој ка- 
зује на много места рад и начин рада првих бугарских 
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просветних радника у Јужној Маћедонији, а донекле и при- 
лике ондашње у поменутим местима. У Бугарској је ова 
књижица остала готово неопажена. Ј. 


„ДАНАШЊИ положај У Македонији,“ _Лнешново по- 
ложение вљ Македонил, П. ПН. Даскалов, Софија 1906). Ова 
књижица је у главноме скуп штампаних чланака, површних, 
скроз шовинистичиих, нарочито наперених противу Срба. 
Има у њој неколико чланака без вредности о реформној 
акцији и радњи Хилми-паше, генералнога инспектора за 
Маћедонију. Г. Даскалов је од оних који се не поправљају, 
ни у писању, ни у мишљењу, ни у начину нзлагања. 


Ј. 


Књиге „Матице Словенске“. — Словенска Матица по- 
слала нам је својл овогодишња издања. Поред њенога „Ле- 
топнса“, годишњег извештаја за 1906 годину, ту су још 
ова дела: „2ђопшк“ научно-књижевних чтанака, где се на- 
лази и рад Др. Франа Плешића „Згђакз ртвајеј Јоуап 
Кајпс 11 Џтрап Јапик“, о којој је овде говорио Г. Павле 
Поповић. Као ХУШ свеска „Забавне књижнице иде шест 
приповедака, од Л. Сершена, Романа Романова, Г. Голара, 
Милана Пугеља и Ј. Костањевца. У другој свесци „“ро- 
пупа“ Др. Ј. Вошњака реч је о добу од 1853 до 1873. У 
,„ Антун-Кневовој књижници“ изишао је .Мартин Качур“ 
од Ивана Цанкара. Као прва свеска „ртехода 17 вуе оупе 
Кијуеуповћ“ изишла је „Мос 6еше“ од Л. М. Толстоја. у 
преводу Минке Говекарове. У овом је колу и 10 снопић“ 
„Словенских народних песама“, који је уредио Др. К. 
Штрекељ. Ту се песме „ртузке тп о уекећ дтаћи“ 1 „резте 
ођашт се“. Од особитога је интереса „НтуакКа Кпуиса“ 
која је од ове године почела изилазити, Др. Фран Илешић 
ту са разумевањем говори о плирском добу и новој хрват- 
ској књижевности, дајући одломке из најбољих хрватских 
писаца. Сама идеја је врло похважна, и први оглед са 
успехом је изведен. Желети је да и остала југословенска 
књижевно-издавачка друштва пођу за овим примером. 


ке 


„ПРчЧКА и Румунилл“ |Стесе еђ Копташе, Уегах, Рагз 
1906. — И ова је једна од оних књига, које имају за 
задатак да утврде претенсије једнога балканскога парода 
на део Маћедоније. Јњига је у два дела. Први део је по- 
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свећен Куцовласима, о којима се, познатим за овакве боро- 
шире методама, покушава утврдити њихова бројна и интелек- 
туална надмоћност у вилајетима битољскоме и јањинскоме. 
Други део је посвећен румунско-грчкоме спору, а задатак 
му је да на Грке баци сву кривицу за оно што се до сад 
међу Грцима и Румунима догодило. Кад се прочита ова 
књига не стиче се уверење да су Куцовласи многобројни, 
али се стаче уверење да су Грци стари крвници у Ма- 
ћедонији. ЈЕ 


Провлеми Блискога Истока (Тће Ргоћјет о Ње Хеаг 
Ел, Котштећић Кеујеу/, оскођет, 1906.) — Под тим насловом 
написао је Алфред Стед чланак „Панисламизам“ (Рап- 
зјапивше (2). У томе чланку Г. Стед показује узрок па- 





|. нисламизму, који покреће Номачка са задњом намером 
-: да наследи Турску, и препоручује кло најбољи начин да 
| се спречи панисламизам и надирање Немачке, савез с Ру- 
4 сијом и савез са Балкантким народима Србима, Бугарима | 
Н___ и Румунима предстоји улога на Балкану, и за то њима 
треба радити упоредо с Италијом и Француском. 
|. | Ин. 
р : ПРЕГЛЕД ЧАСОПИСА И ЛИСТОВА. 
ће „Летопис Матице Српске. — У 241 свесци, првој од 
| ИВ ове године, „Летописа Матице Српске“ изашла је на првом 
ЊЕ месту беседа Г. Тихомира Остојића ,О Јовану Ст. Попо- 
| _. вићу“, о којој је овде било већ речи. Г. Јован Н. Томић 
"ава завршује своју необичну занимљиву расправу „Из исто- 
768 рије Сењских Ускока, 1604—1607“, која је рађена по новим 
| архивским подацима и баца нову светлост на људе и до- 
ЛЕ гађаје онога времена. Г. Симо Матавуљ завршује свој 
- 358 превод „Пучанина као властелина“, познат и раније бео- 
| градској публици. Приповетка Милана Андрића „Мађарица 


Ружа“ могла је слободно изостати. Од опширнијих оцена, 
помињемо повољну оцену Г. Др. Јована Радоњића на „Омла- 
дину и њену књижевност“ од Јована Скерлића, и (оцену 
Г. Ј. Живојновића на „Госпођу Валевску“ Милапа Бего- 
вића. У читуљи је реч о Симону Грегорићу и Луку Зоре, 
> 
а у белешкама о новим српским и страним књигама и пу- 
бликацијама.. 15 
„заутешептКк“. — Свеском од | јануара ушао је 
„заутетезик“ у своју другу годину живота, Он и на даље 
"остаје „мјесечник Друштва Хрватских Књижевника“, али 
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место Г.Г. Др. Ђура Шурмина и Др. Бранка Дрекслеђа, _ 
уређиваће га 1. Др. Бранимир Ливадић. На првим двема 
странама, нови уредник је изложио свој програм: „Про- 
цесу и ослобођењу служит ће одселе „Баутетешк“. И на- 
род и књижевност нека се осјећају слободни, Слобода 
мека даде полета нашој умној снази, нека нам даде сред- 
става, да удесимо свој живот, како доликује просвијет- 
њеном човјеку нашега вијека... У умјетничком погледу 
служит ће „Заутетешк“ безувјетно само оним књижев- 
ним струјама, којим је најпречи циљ тијесни додир са 
животом. То радије оним струјама, које тај додир оства- 
рују без посредовања за умјетност ирелевантних сред- 
става, тј. ми ћемо се и надаље служити у умјетности 
потпуном слободом без спона вјерских, „патриотских“, 
дидактичних и свих других... Не естетски моменат него 
исихолошки бит ће за нас најзнаменитији при оцјењи- 
вању доиста умјетничких продуката. Најдраже бит ће нам, 
дјело, у којему су и људска душа и њезин живот нај- 
крепчије одјекнули.“ — У првом броју, у колу младих, 
видимо и два старија и заслужна писца, који идејама и 
срцем нису остарили: Нгтка Нодила са чланком „Клери- 
кализам и либерализам“ и Пера Будманија са некрологом 
„Луке Зоре“. Стихове су писали: Др. А. Тресић-Павичић 
у Проннја“), Драгутин М. Домјанић „Еротика“ и „Ро- 
коко“). Од приповедака и скица, Петар Петровић: „У пред- 
вечерје“, Бранимир Ливадић: „Апотеоза“, Јосип Косор: 
„Цупало“. Зорка Кведер-Јеловшек пише о Симеону Гре- 
горчићу, а Владимир Лунечек о Франу Хрчићу. У бога- 
том листку је политики, социолошки, књижевни, уметнички 
и позоришни преглед. 
Друга свеска, од фебрулра, има од важнијих ствари 
врло добар чланак Др. Бранка Водника „Под апсолутиз- 
" мом“, поводом књиге Др. НП. Андрића под истим именом, 
о којој је реч у овој свесци „Српског Књижевног Глас- 
ника“. Милан Марјановић започиње своје интересантне 
„Књижевничке профиле“ са приказом рада Др. Анта Ко- 
вачића. Гвидо Јени. поводом изложбе у Осеку, пише о 
хрватској уметности. Фран Хрчић почиње доносити своју 
познату драму „Море“, која је на позорници имала за- 
служеног успеха. Листак је врло обилан. Р; 


„Народ.“ — У Мостару је од ове године кренут не- 
дељни политички лист „Народ“. Првим бројевима уНарод“ 
се достојно обележио, и овакав какав је чини част не само 
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нашем народу у Босни и Херцеговини но и целом српском 


новинарству. У првом броју. у једном умном и темељном 
чланку, обележен је правац листа, и том пригиком нео- 
бично је срећно изнесено гледиште реалног и демократског 
национализма. „Народ“ редовно прати појаве у нашој књи- 
жевности, и у томе погледу чини један частан изузетак 


"у српској штампи, #67 


Словодх — (Брођода, педе па ропека стога, Спљет, 
година трећа). „Слобода“ Др. Ј. Смодлаке променила се 


"на своју већу корист. У прва четири броја има врло трезве- 


них и темељитих чланака, нарочито уводних. Њен уредник 
све више показује особине једног доброг и паметног борца 
за уједињење Југословена. Ин. 


СтаРринАРр. орган Српској Археолошког Друштва. — 
() првој свесци овога часописа било је речи у овом ча- 
сопису, поводом једног чланка у њему. О целој пак тој 
свесци доноси повољан суд Г. Лубор Нидерле, професор 
археологије на чешком универзитету у Прагу. У Гсвесци 
„Севку Савор:в ШШвеогјеку“ за годину 1907, вели: „Српско 
археолошко друштво у Београду обновило је опет, после 
дуге, скоро десетогодишње паузе, свој стари орган „Ста- 
ринар“. Сад је изишла [ свеска новога реда, коју је уре- 
дио пенсионовани професор Велике Школе Мих. Валтеро- 
вић. У првој су свесци три рада Др. М. М. Васића из 
области преисторијске и римске археологије, чији нам ви- 
соки научни ниво даје права надати се да је пребогати 
и за Средњу Европу необично важан археолошки мате- 
ријал Балканског Полуострва пашао ваљаног радника, и 
даће „Старинар“ овог пута боље испуњавати своју улогу 
него ли његов претходник. Сада су и прилике на новом 
Универзитету повољније.“ И. 


Балкански листови НА ФРАНЦУСКОМ ЈЕЗИКУ. — Народ- 
носна борба у европској Турској пренесена је и у новин- 
ство балканско. Б,гари, Грци, Срби, Румуни и Арбанаси 
имају нарочите листове између којих се води борба пером 
за народносна права. Листови се ти уређују махом на на- 
родноме језику, али има их који се урђују на Францус- 
коме језику. Грци, Бугари и Румуни имају такве листове 
на Францускоме језику. Србија још нема. Ти су листови, 
бугарски: „Бе Сошглег де БЗорћма“ (Софија, По годипа. 
„а Маседоте“ (Париз, од ове године престала), грчки; 
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„Т'Нећешате“ Париз, УТ година : „Ајехапдте је Стапа“ 
Атена, 11 година), „Је Гтортек“ |Атина, П година), „ђе 
ВиПен п Ф'Огет“ (Атина, ТУ година), „Ђе Меввашет 4'Атће- 
пех“ (Атина, 32 година: „[е Мопде ћеустаџе (Атина, П 
година ; румунски : „Ге Сопгмег Аев ВаЈкапзв“ (Букурешт, 
И! година. Сви ови листови заступају права своје на- 
родности. Сви су они непомирљиви у питању народнос- 
номе, а уређују се више мање сви врло слабо. Интересно 
је да се ти листови, ипак читају на страни; нарочито 
„Ке Вшено ФОпет“, „Ље Соптмег де Борђа“ и „Ке Сопг- 
пег дев Ва Капз“. Читају се за то, јер су у њима увек 
резумисани последњи догађаји у Маћеденији, фазе кроз које 
пролази маћедонско питање, односи међу народностима и 
њихово становиште у појединим питањима. Они штете у то- 
лико што неверно и намерно приказују извесне догађаје; 
они користе што се свет на Западу више интересује пос- 
ловима Турске. А што год се више света буде у Еврони 
интересовало за те ствари, маћедонско питање ће бити 
истина компликованије, али биће и више јемства да ће 


се правичније расправити. Ин. 
„ОТав Мапсе Нгуаћвке“. — У прва два овогодишња 


броја „бЈава Мабсе Нгуабзке“ налази се извештај са го- 
дишње Матичине скупштине, и два књижевна чланка. 


Г. Др. Анте Радић, секретар Матице, пише о хрватском 


књижевном језику, а Г. Др. Никола Андрић почиње низ 
својих чланака „Два деценија српске књижевности 1848 до 
1871). Г. Андрић приказује књигу Г.Ј. Скерлића „Омладина 
и њена књижевност“. О самоме делу писац овако суди: 
„Овако опсежне и испрпне монографије о кратком одломку 
наших литература досада нисмо имали. Најсјајнија епоха 
српског националног и књижевног романтицизма бри- 
љантно је ту оцртана и приказана,“ [. Андрић новим до- 
казима поткрепљује излагања Г. Скерлића о мађарским 
утицајима на нашу књижевност. 
Р, 
„ВозапаКко- Негсесоуаск!; б]1авпјк'. — У 
своме броју 5 и 6 од ове године, сарајевски „Возапзко- 
Нетсесоуасја СТавшк“ прештампава из „Српског Књи- 
жевног Гласника“ приповетку Г. М. М. Ускоковића „Крај 
романа“. Д. 


ЛАЗА К. ЛАЗАРЕВИЋ НА РУСКОМ ЈЕЗИКУ. — А, И. Јаци- 
мирски штампао је у подлистку руског листа „Свјет“ свој 
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превод приповетке Лазаревићеве „Све пе то народ по- 
златпти“. О 

па Кеупе гТауе. Изашао је трећи број овог ча- 
сописи који на Француском језику излази у Паризу. У 
њему су чланци: И. Корјак „Босна и Херцеговина под 
јармом аустријским“; Хермион Полторацки: „Један руски 
владика“ : Ђорђе Курнатовски „Политичке партије у 
Пољској“. Звијезданић „Препорођај словеначке литера- 
туре“ (Прешерн, Андре Понсињон „Словенско ширење у 
централној Азији“; Е, Л. Вагнер „За Пољску“; Ј. ди Понт- 
крај „Срби и Мађари“ Густав Кан „На пољу славе“ (при- 
каз Сјенкијевићева романа); |. Јакшић „Белешке о Пазван- 
Оглу“: Алис Кајрон „Позориште“. У: 


„Бљлгарска СБирка“. — У своме 2 овогодишњем броју 
„Бљлгарска Сбирка“ доноси: „зимски пејзаж“ Ивана Ва- 
зова, три песме Т. В. Тројанова. Вел. Јорданов полемички 
оцењује књигу Г. Др. Крстева „Стари и Млади“. Г.С.6. 
Бобчев пише о хиљадугодишњици од смрти Кнеза Бориса 
и о мишљењима Г. Г. Јована Цвијића и Ишпркова. Рус 
А. ПИ. Јацимирски пише о социјалним листовима у творе- 
винама пољске књижевнице Елизе Ожешко. В. Недев пре- 
води са српског из „Дневника“ Г. Тасе Миленковића три 
слике, „Интриге Краља Милапа“, „Шпијун“ и „Клевет- 
"ник“. И, Н. пише о зимској сезони 1907 године у бугар- 
ском народном позоришту. У књижевном прегледу реч је 
махом о новим делима руске књижевности. 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 

Српска КРАЉЕВСКА АКАДЕМИЈА. — Скуп Председни- 
штва 30 децембра 1906. Секретар саопштава, да је на 
расписа!:и стечај за овогодишњу награду из задужбине 
Милоша Ш. Петровића Академија добила три списа; „Ка- 
рађорђе“, трагедија у пет чинова, „Славија“ или „Маће- 
донско царство“, трагедија у пет чинова и „Растко-Сава 
Немањић“, драма у четири чина. Прва два списа су у 
рукопису, а трећи је штампан. Председништво је изабрало 
Г.Г. С. Матавуља, академика и Павла Поповића, проф. Уни- 
верзитета да ове списе прегледају и поднесу Академији 
реферат, да ли би који од истих требало наградити распи- 
саном наградом. 

· Скуп целокупне Академије 3. јануара 1907. — 1. Досу- 
ђене су награде за 1906 из задужбине Марије и Михаила 
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Миливојевића: Г. Лазару Комарчиђу, књижевнику и но- 7 
винару. 200 динара, а 17. Мати Радосављевићу, књижевнику, 
350 динара у злату. 2. На место досадањих чланова од- 
бора за Дучићев Фонд, којима је рок истекао, изабрани 
су: Г. Ст. Новаковић, академик-председник, |. Др. Јован 


Цвијић и Г. Јован Н. Томић, академици. 3. Усвојена је 
одлука заједничког скуп» Ффилософске и друштвене Акаде- |: 
мије, да се установи засејна серија зборника, у којима 
ће се објављивати споменици, писма, мемоари и остала | 
питања која се тичу Србије, — све из Х1Х века. 4. О 5 


овогодишњем главном годишњем скупу Академије одлу- 
чено је, да скуп буде 29 јануара 1907, и да се на њему 
могу изабрати десет донисних чланова. 5 

Скуп Академије Философских наука 9 јанулра 1907. — 
Каталог хиландарских рукописа, који је саставио лрх. Сава. у 
упућен је на реферат академику |. Љуо. Стојановићу. | Е.. 

Скуп Академије природних наука 13 јануара 1907. — 
|. Расправа [. Д-ра Милорада Полов,ћа, доцента Универ- 
ситета: „Прилози теорији физичког двојног клатна“ упу- 


ћена је на реферат [. 1. Др. Михаилу Петровићу и Др. |- 
Богдану Гавриловићу. 2. Расправа ['. Симе М. Лозанића; „О 

ароматичним дитијокарбаматима“ примљена је за „Глас“ р: 
| разреда. М. 4 


Српска 1 ЊИЖЕВНА ЗАДРУГА. —— Ове, 1907 године, управа 
Српске Књижевне Задруге имала је два састанка. Прво 
је. 15 јануара, био састанак Главног Одбора (целокупне 


управе и Надзорног Одбора. На њему су, осем осталих. га 
с увј ~ ~ с 
донете и ове одлуке: || место члана управе Г. Др. Све- х 


толика Радовановића, који је дао оставку. изабран је члан | 
заменик. Боривој Поповић, ла на његово место за заменика 
Борисав Станковић, књижевник; 2 библиотици Мале Браће 


у Дубровнику слаће се Задругина издања као дар пок, 7 
Петра Грубића, мајора, кога је брат његов, Стеван Гру- -> 
бић, овдашњи адвокат, уписло за члана добротвора; 3) па 
Дат је израз тузи за пок. Павлом Марковићем-Адамовим, У. 
књижевником, вредним повереником и чланом добротво- 3 
ром Задругиним. — Па састанку Књижевног Одсека, од ___ 


23 јанулра, свршени су ови послови: у 

|| Тајник Задругин приказао је рукописе, који су 
стигли Задрузи на њен конкурс за приповетку из српског 
живота Како је рок био и сувише кратак. то се ни један _ 
од познатих приповедача наших, који озбиљније схватају 7 
свој посао, није одазвао конкурсу. | 


~] 
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И ПН ле пир ЗИДА Ета, аде А риврнуриае Н ИЕ ЛАНА НАВЈ Ња ља 
2. Тајник јавља да је па Нацрт за издање С. К. За- 
друге за наредних пет година, који је у 300 примерака 
послат пријатељима ). К. Задруге, стигло само 26 одго- 


вора, (14 само од професора) Већина додирује само поје- 


дине одељке па и дела, или износи друге, нове предлоге 
општијег значаја. То већ показује да је циљ промашен. 

3. Мих. Рашковић, управник поште, понудие је За- 
друзи за редовна издања свој превод с енглеског Твенове 
приче „Краљевић и просјак“. Тај је превод већ био и ра- 
није нуђен Задрузи, и дат на реферовање члану Андри 
Николићу, али о њему онда није донета одлука, те ће 
председништво замолити ргнијег референта, да јој саошшти 
своје мишљење о понуђеном преводу. 

Мил. Вујановићу, професору гимназије, који се нуди 
да с француског. по предложеном избору, преведе |) нај- 
лептих беседе владике Босијеа, одлучено: да се затражи 
оглед превода. Др. Ј. Туроману, академику. који подсећа 
управу на ранију одлуку њену, да јој уступи презод седам 
„Демостенових беседа“, одлучено је одговорити: да Управа 
остаје при ранијој начелној одлуци и да ће замолити Г, 


· Туромана да јој пошаље превод свој, кад јој затреба, 


Књига „Јектика“ од Дра Ј. Кујачића, из Никшића, 
коју је понудио за Задругина издања, даће се на рефе- 
ровање члану управе Др. Светозару Марковићу. 

А. Прочитан је реферат Г. Радована Кошутића о пре- 
воду с пољског „Предстраже“ од Белесава Пруса, који је 
понудио Задрузи проф, Л. Кнежевић. и према њему прим- 
љен је овај превод дефинитивно за ХУЛ коло Задругиних 
књига. — Превод с Француског Влад. Радојевића 11 књиге 
Сењобосове „Историје сувремене цивилизације“ узео је на 
ретеровање члан управе Боривоје Поповић. ДОК. 


Годишњи САСТАНАК ОДБОРА ЧУПИЋЕВЕ ЗАДУЖБИНЕ. — 


Ради прегледа управиног рада у прошлој години држао 


је одбор Чупићеве Задужбине своју годишњу седницу 31! 


"јануара. Управа је известила чланове да је готова ХХМ 
књига „Годишњица“, и дасу у њу ушли ови чланци: „Вук 


Караџић и Н. И. Надеждин“ прилог к биографији В. С. 
Караџића; 2. „Соће и Сокалннк у средњевековној Србији“; 
3. „Параспор“. прилог к познавању старих аграрних оби- 
чаја Балканског полуострва; 4. „Сугаре и Поша јаничарска“, 
к испитивању речи српскога језика — сва четири од Стојана 
Новаковића : 5. „Источни народи“, од Божидара Кнеже- 
вића: 6. „Српска народна лирика“, од Андилре Гавровића. 
7. „Народни називи месеца у Срба“. За радове Добросава 


"му АЛА  ео |. ХК 
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Ружића, „Велики људи“ и Др. Тих. Ђорђевића „Вера, 
начин живота и занимање у Цигана Краљевине Србије“, 
решено је да се штампају у идућој књизи Годишњице. 

Још прошле године је донета одлука да се у Бео- 
град пренесе тело пок. Чупића, који је умро у Орану, у 
Африци. Али је одбор преко Министарства Спољних По- 
слова извештен да је немогуће наћи остатке покојникове, 
пошто је гробље, на коме је сахрањен, прекопано и за- 
равњено. — Сталан капитал овог фонда је 72.040. Прошле го- 
дине је био приход 4.890.30 а расход на штампу и хоно- 
раре 2.813,60. 

За идућу књигу ,„Годишњице“ примљени су према ре- 
терату |. Љубомира Ковачевића радови; „Устанак у Гор- 
њем Ибру и Копаонику од 1806 до 1813 год.“ од Аврама 
1. Поповића и „жупа Конавли у историји града Дубров- 
ника“ од Петра Р. Косовића. |, Гаврилу Јовановићу је 
упућен на реферат рад Андре Гавриловића „Протестанско- 
књижевни покрет међу Словенцима ХМТ века“. На крају 
седнице је и за ову годипу излбрана иста управа. 

Пе 


| 


Како је ове године знашно порастао и не- 
престано расте број претплатника, админи- 
страција није за сада у стању да пошаље 1, 2 
и 3 свеску свима новим претплатницима. ТЕ 
три свеске изићи ће у најкраћем року у другом 
издању, и чим буду готове послаће се новим 
претилатницима. | 


од о ти пп 


ласник, Богдан Поповић, — Уредник, Јован ОКЕРЛИЋ, 




















АБА САЛСА 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Новита К МТ оврој О == 1 МАРТ. 1907. 


ЗА ОК 
(2) 
Али када је жупник пошао, још дуго је код ватре 
о њему снатрила, у мислима поређива га са Марком, јаким 
и здравим, па га од срца, пуна самилости, сажаљује... 
„„Под прољеће, Јока се опоравила; док је могла из 


_ куће изићи, прва јој је брига да у пољу по заклоницама 


потражи првих љубица, да их понесе на поклон „бла- 


_женој госпи“. 


"Код жупника пође, да узме кључ од црквице, нађе 


"га заваљена гдје нешто чита. Жупник се подиже, и чисто 
се зачуди. | 


— Оздравила си вели јој. 
— А да како сте Ви 
— Видиш, увијек једнако — и инасмија се, неким 


_ сјетним осмјејком, па ућута. 


' 


—“- Дошла сам по кључ — рече дјевојка, — поћи ћу 
ка црквици... 
— Иди, иди! трже се он из мисли, — узми га... 
Јока, мислећи на жупника, изађе из куће снуждена, 
али путем прама мору, помало, осјећаја сјете нестаје, и 
обузима је неко наивно спокојство, а у пољу прама мору 


учини јој се као да је јуче на свијет дошла. 
| 21 





- 


~ 


Српски Књижевни Гласник. 


: 


39) 


У ходу кло да се свему чуди; чини јој се, да је ало- 
јево лишће, уз пут, оштрије и зеленије него је било до 
сада –—- и сјети се онога големога срца што је било на- 
сликано на дописници Марковој, — стријелица је сличила 
алојеву листу... 

И нађе заклоњених љубица. и чуди се, како њихов 
мирис пријања на руке јој, које сада лагано миришу, а 
цијук птичице, што прхну из грма, дирнуо је осјетљиво — 
па се трже и гледа у около... 

Набравти љубица, савије их у нјенчић и пође прама 
црквици. Настоји да мисли скрене на „блажену госпу“. 
да чиста дођс пред њено лице. Али, у те мисли, бесвјесно 
мијеша се Марко, јак и здрав, и његова момачка снага 
ка! јој дође у памет, чисто, као да оскрвњује њену смјер- 
ност и побожност и, часом подаде се у души сасма ње- 
говој вољи, и он јој се намеће, па дјевојку обузима ла- 
гано сјета -— и, подвргава се... 

Али пред црквицом, Јока се трже и ослободи од 
напаспих мисли. Пред њом је непрегледно мирно море, 
засићено живим бој:ма. освијетљено доподневним, на- 
слућеним прољетним сунцем, трепери и игра се као безаз- 
лено дијете. Док око допире по њему ништа не плови, 
на њему и уоколо њега све је свјеже, свјетло и весело. 
И саме морске борове свјетлост је освојила, и истиснула 
из њихових грама тамне, планетне сјене. 

Дјевојка стоји у сунцу и скрушава се; хоће да чиста 
дође пред олтар. Па када вал проспе се изнебуха по жалу, 
и врађајућ се закотрља пијесак и борови над њом за- 
жаморе — униђе у црквицу. С њоме уђе кроз врата и 
млаз сунца и проспе се до олтара и пцрквица учини јој 
се много свјетлија и веселија, него кад она с поља у њу 
кроз прозорчић гледа. Тада једва у њој може налзријети 
прилику „мајке божје“ и кандиоце, што цред њом мирно 
трепери, а сада ето је пред њом насмијане, рекло би про- 
говориће.,. И приђе к слици, чиста, неоскврнута, и кити 


је дјевичанском емјерношћу, — а плаветне љубице лијепо 





пристају њеном црномањастом лицу, освијетљену влажном 
"меком, уљевом свијетлости — и, црквица њима замирише. 

| _ Дјевојка, веселим срцем клекне, преда њу, на олтар; 

у молитви сјети се свога покојнога оца, болеснога жуп- 
__ ника и Марка, што свијетом лута... Па, изишавши на поље, 


Е па осјети се чиста, лагана п мирна у души као никада досле. 


3 


__А у сеоцу горе под брдом звони подне. Дјевојка раздра- 


_ гана молитвом, дохвати за коноп и зазвони ; ввук звон- 
_цета весело одговара горњему, и оба скупа поздрављају 
_ ведри, наслућени прољетни дан... : 
..„Жупнику је изненада лозлило, — а прољетни дани 

_ долазили су све љепши и свјетлији, залежао се, па никуда 

из постеље. 

Стари му отац довео је к њему два љечника, да га 

_ прегледају, и оба једнодушно изјавише, да му можв само 


__ природа помоћи — и ништа друго; дошао је изнебуха и 
_ жупник из реј села, да га с Богом ОР 


уда су исте МЕ 
Б ~ зими Мо огњишта, зли те ријечи нису је пла- 


да му очи јако горе и, да су му сви- 


| — Слаб сам — рече уз лаки осмјејак као за се, а 
желио би оздравити... Ах, како би желио сунчати се!,.. 

Сестра му донесе китицу љубица: он је дохвати дрх- 

сЕ вом, истанчалом руком: — Јако миришу — опази, ни 

к- Да и их је РЦ много, много !,.. посуо 


МА отеа послуша; млаз а сунца, проспе се 
соби и трепери над болесником... 
— Превећ је свјетлости — јави се жупник, и надода 


» 
о „уза 


- шали; — зло јекад не могу свјетлости поднијети... 
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гледају напоље; на махове чује се звека мотика из обли- _ 
жњега винограда, и кихот копачких гласова, раздраганих 
вином, умором и топлотом, 

Јока сврне поглед на болесника, он лежи наузначице 
подвитих руку испод главе — и гледа је упитљивим по-. 
гледом. у коме чудна ватра гори. 

— Ах, како има бити лијепо вани у сунцу, чујем 
јачу звеку мотика... и пјевају, ох, они живе, живе,,. и нате- 
гом хтеде, да се издигне, но снага га издаје... — 

Јока угледа сузе, у његовим очима и још чуднију 
ватру у њима, па не могавши издржати његова погледа, 
овлажених очију, изиђе из собе... 

Сутра у јутро иза „здраве Марије“ мртвачко бре- 
цање звона пробуди Јоку. — Оно сигурно илвијести жуи- 
никову смрт — помисли са зебњом у души, Па кад по- 
жури жупниковој кући, нађе сестру му јецајућ : — Издахнуо 
је као птић — вели јој, у сузама. 

Много свијета дошло је у кућу да сажали смрт мла- 
дога живота, али нико ни осјетио толико туге као Јока; 
она је била потрешена тако, да није могла издржати у 
кући, није смјела ни видјети га мртва, па изишавши из 
куће напоље, у пуни прољетни дан, није могло да истисне 
из мождане утисак смрти, ни расипни сјај заиграле, тре- 
переће пучине у првоме прољетноме маестралу, ни шум 
борова над морем, ни сама прилика „мајке божје“, којој 
је она пожурила, да се помоли за душу покојника. | 

Марко се повратио из војништва у очи једне недјеље 
по зла јаматвом. Дочекао га отац у граду и дотјерао на. 
мазги синовље ствари. У путу пао је разговор и на Јоку_ 
— Болесна је рече стари, и, чисто ти кажем, није за те, 

Марка очева вијест није изненадила; један пријатељ 
из села, већ му је био писао, да ће Јока поћи за трагом 
жупниковим, биће исте среће као и он. Па Марко и не 
слуша оца, прошло је свијетом, и собом о животу донио. 
утиске бистре и јаке; он зна што има сада да ради. И, 
док га отац свјетује и казује како се сада друкчије живе, 





СЈЕ ГОГ БЕТА 


он мисли о себи и о Јоки: љубопитан је што се с њоме 
5 догодило и је ли баш болесна. Али ипак што се више 
кући приближује, на видику села, шуме и морских голих 
Е _рата, савлађују га утисци из дјетињства и младости, и 
_часом практичне мисли понесене из свијета попустише 
__раздраганом срцу — о осјети жељу да нађе Јоку онакову, 
 какову је оставио на раставку. Али Јока у посљедње ври- 
у јеме ослабила је на очиглед; често гледа се у зрцало са 
 стрепњом у души, настоји да саму себе превари; тјеши 
5 | се младошњу, али све узалуд, види и сама да није здравља 
_ као прије, и сумња и слутња да је тешко болесна копка 
_ је непрестано, и мисао јој се на махове силом намеће, да 
би могла бити жупникове среће. 
А зна да ће Марко брзо доћи, па се не предаје, већ 


Е силом ради кућне и пољске посла. И силећ се силази љети 


Ек мору на дочек брату, што се враћао са лова срђела. и 
| У јаматви носијаше тешку кошару грожђа. Но све то није 
· помогло, 2алач6 ова још аи и Пе јој силно 


ши се, рече јој у пећ да У ло зло изгледа — бли- 
једа и упалих образа — вели јој, сажаљујућ је. И свијет 
_ жали, а она те гласове слуша, и нагађа о њима, и мисао 

и црв болести једнако је поткапа... 
__Марко је дошао у село под ноћ, па те вечери остао 
код куће и поздравио се само са онима, који су га 
Е- ушли походити. Јока га је спазила у сутону кад је 
_ дошао у село, али од великога узбуђења није му дошла 
А сусрет, већ се заклонила да се с њиме не сукоби из- 
нада. че псу док се пробудила, синуо јој је он пред 
1 одијелу, а устала је у 


ЕАУ поздравио се с њоме. Пе чисто Об и 
РТУ тле сточић и сједе до ње, као да је то сваки 
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смијан подаде се говору и сјећању па дјетиње и младе 
дане, осјети се и дјевојка мирнијом и прибранијом, и сми- 
рена пође с њиме упа велику мису“. На улазу у цркву 
понуди јој младић својом шаком благословене водице, а 
то је знак, да је она очито његова. | 

Три дана Марко у „војничком одијелу“ шета, хода 
селом и пољем. Тако одијевен дошао је к Јоки у виноград 
задовољан, јер дјевојка добро изгледа, није болесна као, 
што се говорило; пуши цигару и испрсио се испред ње. 
А кад их је подне у говору затекло, он на звук звона из 
села, није се прекрстио, нити је скинуо с главе своје вој- 
ничке капе, обшивене црном врицом, на којој се сјаје 
златна слова, већ даље пуши цигару... 

— Прекрсти се, вели му дјевојка, згразајућ се — На 
иди, на поклон „блаженој госпи“,,, 

— У свијету живи се им без тога добро — одговори 
он равнодушно, и насмија се на њу... Прпвикнућеш се и 
ти на то... | 


Али прама њој сада, када се повратио из војништва, 


бијаше све насртљивији, а што не би, кад и онако на- 
мјерава чим прије вјепичати се, Па све једно прије или 
касније, бити ће његова, И повешће је собом у Америку 4 
што брже, јер му се све у селу чини ситне, и она је : 
ситна, али ипак, она му је драга, и жељан је онако ситну | 
себи подврћи... · 
„ода кишних, јужних дана дјевојка сређива ствари ј 
за удају, родци, хиљаду мисли навиру јој у мождане: 3 
датеко је та Америка, чак преко мора, — и буде се њени | 
осјећаји, везани с пољем, морем и селом, али кад из тих 4 
осјећаја, издвоји се Марко, чисто. трнећ у сласти, мисли | 


на њ и на себе. здружене, далеко настањене у свијету. 

И залуду се дјевојка крсти, да је, док се не нвјенчају, 4 

блажена Госпа ослободи, од страсних мисли, павиру оне 

силимине да је освоје. ћ 
Ланас је сама у кући, а јужина силно се раздувала, 3 

па је лјевојку мислећ на Марка угодна сјета посвема за- (У 


хватила. Слуша ударање таласа о хриди и жамор боро- 





вих затресених грана — и снатрећ мисли једнако на њ. 
Па ипак кад је к њој дошао скоро га се поплашила. 
Одмах испред његова погледа поникне, а он слобо- 
дан посматра је и држи за руку. Ћутећ сједе једно до 
другога; не мари им се, што капци прозора на махове 
лупају о зид, и што је у соди час тамније час свјетлије, 
прама томе, како сунце иза облака помоли или се за- 
клони. Гледајућ је њему долази мисао, да је обухвати 


"па понесе као дијете, ван куће, у пусте заклонице 


_ код мора... 
Дјевојка је узбуђена, стрепи од страха, кад осјети 
у себи, како млаз гријешних страсти разлијева се живо- 
_том, и носи је негђе далеко, гдје се у љубави ужива ин 
_ гдје нема покоре ни бриге свакидањега живота... 


(Свршиће се.) 


Иво Ћипико. 
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Раздвајање Елеоноре и грофа де [''' произведе 

код света утисак који није било тешко предвидети. Елео- 
нора у једном тренутку изгуби плод десетогодишње ода- 
ности и сталности : изједначише је са свима женама њене 
врсте које се без обзира предају наизменичним наклоно- 
стима. Због напуштања њене деце почеше је гледати као 
несавесну мајку, и жене беспрекорнога гласа говориле су 
са задовољством да се пренебрегавање најглавније врлине 
њиховога пола убрзо простире и на све друге врлине, 
У исто време су јеи жалили да не би изгубили за овољ- 


ство да мене грде. У моме понашању видеше понашање“ 


заводника, незахвалника који је оскрнавио гостопримство 
и да би задовољио прохтев једнога тренутка жртвовао 
мир двеју личности, од којих би требало да поштеди једну, 
а да поштује другу. Неколико пријатеља мога оца упра- 
више ми неколико врло озбиљних опомена, други пак, не 
тако слободни према мени, дадоше ми да осетим њихово 
неодобравање околишним подразумевањима. Младићи се, 
на против, показаше очарани вештином којом сам наса- 
дио грофа, и хиљадама шала које сам ја хтео узалуд да 
сузбијем честиташе ми освојење и обећаше да ће се на 
мене угледати. Не бих могао исказати шта сам имао да 
препатим и од тих строгих осуђивања и од тих стидних 
похвала. Убеђен сам да бих,да сам имао љубави према 


Елеонори, повратио добро мишљење о њој и о мени. 


Толика је сила једног истиннтог осећања, да кад оно го- 


вори лажна тумачења, и неприродне Формалности ћуте. 


Али ја сам био само слао човек, захвалан и поттињен, а 
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__није ме одржавало никакво подстицање од стране срца. 
_ Изражавао сам се дакле збуњено; трудио сам се да за- 
 вршим разговор, а ако би се продужио, ја бих га завр- 
шио са неколико опорих речи које су другима показивале 
да сам готов да се свадим. Заиста више бих волео да се 
тучем са њима него да им одговарам. 

Елеонора убрзо примети да се јавно мнењс диже 
против ње. Дверођаке Г. де П"“"", које је он својим упли- 
"_вом био приморао да ступе у везус њом, дигоше нај- 
већу буку при њиховом прекиду, срећне што могу пу- 
стити на вољу својој злоби, дуго уздржаваној иза строгих 
принципа морала. Људи суми даље посећивали Елеонору. 
али се у њихов тон увуче нека одрешеност, која је по- 
казивала да је више не подупире моћан заштитник, и да 
је не оправдава освећена веза. Једни су долазили код 
ње зато штосу је, говораху, увек познавали, други зато 
- што је још била лепа и што им је нека скорашња лако- 
умност улила тежње које се они нису ни трудили да при- 
крију. Сваки је давао разлога својој вези са њом, а то 
ће рећи да је сваки мислио да та веза треба извињења. 
Тако несрећна Елеонора виде да је за навек пала у оно 
__ стање из кога је целог свог живота хтела да изађе. Све 
_ се стекло да увреди њену душу и рани понос. Гледала 
__је напуштање једних као знак презирања, а приврженост 
_ других као знак неке увредљиве намере. Патила је од 
_ самоће, а црвенела од друштва. Ах! без сумње, ја сам 
__требао да је тешим, требао сам да је притиснем на своје 
_ срце и да јој кажем: „Живимо једно за друго, забора- 
_ вимо људе који нас не разумеју, будимо срећни само 
нашим поштовањем и нашом љубављу“. И покушавао сам 
_на тај начин, али шта може,уда би оживела осећање које 
_ се гаси, одлука коју је дужност наложила 7 

5 3 Елеонора и ја претварили смо се једно пред другим. 
Она ми није смела поверити своје муке: последице жртве. 
"за коју је знала добро да јој ја нисам тражио. Ја сам био 
примио ту жртву: нисам се смео жалити на несрећу коју. 





сам предвидео, а нисам имао снаге да је предупредим, 
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ћутали смо дакле о јединој мисли која нас је стално обу- 
зимала. Обасипали смо једно друго миловањима, говорили 
смо о љубави, бојећи се да говоримо о другом чему. 
Чим постоји једна тајна између двају срдаца која 
се воле, чим се једно од њих могло решити да сакрије 
од другога, само једну мисао, драж је разорена, срећа је 


уништена. Љутина, неправичност и само раздвајање могу 


се поправити, али прикривање уноси у љубав чудноват 
састојак који је изопачава и прља у њеним рођеним очима 

Чудноватом недоследношћу, док сам са најжешћим 
гневом одбијао свако и најмање нападање на Елеонору 
сам сам доприносио у мојим општим разговорима да јој 
се чини неправда. Био сам се потчинио њеној вољи, али 
сам се страховито бојао господарства жена. Непрестано 
сам декламовао против његових слабости, њихових захтева 
и деспотизма њихова бола. Приповедао сам најокорелија, 
начела, и онај исти човек, који се није могао одупрети 
ниједној сузи, који је уступао пред немом тугом. кога је 
у одсуству гонила слика патње коју је проузроковао, по- 
казивао се у свима својим говорима пун презирања и не- 
милости. Све моје отварене похвале у Елеонорину корист, 
не би уништиле утисак који су учиниле моје речи. Мр- 
зели су мене, жалили њу, али је нису поштовали, Кри- 
вили су је што своме љубавнику није улила више уважења 
према своме полу, више поштовања према везама срца. 

Један човек који је обично долазио код Елеоноре и 
од њеног прекида са грофом де П''" показао јој своју 
врло живу страст; пошто ју је својим безобразним гања- 
њем приморао да га више не прима, усуди се да на њен 
рачун прави увредљиве шале које се мени учинише не- 
сносне. Тукосмо се, раних га опасно, и бих и сам рањен. 
Не могу описати мешавину немира, страха, благодарности 
и љубави која се оцртала на лицу Елеонорину кад ме 
је поново видела после овог догађаја. Она се настани код 
мене, и против мојих молби, не остави ме ни једног тре- 
нутка до оздрављења. Читала ми је дању, бдила нада мном 
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већим дедом ноћи, пазила на моје најмање покрете, из- 
лазила на сусрет свакој мојој жељи, њена оштроумна до- 
брота умножавала је њене способности и удвостручавата 
"њену снагу. Непрестано ме је уверавала. да ме не би над- 
живела; ја сам био прожет љубављу и раздиран грижом 
савести. Хтео бих да нађем у себи нешто чим бих на- 
- 3 градио тако сталну и нежну приврженост; призивао сам 
З у помоћ успомене, машту, и сам разум и осећање дужно- 
сти. Узалудни напори; тешкоћа положаја, извесност о 
будућности која нас је морала раставити, можда и неко 
4 непознато буњење против везе коју ми није било немо- 
| ; гуће раскинути, прождирали су ме потајно. Пребацивао 
сам себи незахвалност коју сам се трудио да од ње са- 
з кријем. Био сам ожалошћен кад је изгледало да она сумња 
у љубав која јој је била тако потребна; био сам исто тако 
е ожалошћен кад је изгледало да у њу верује. Осећао сам 
б да је. она боља од мене, презирао сам себе што сам је 
недостојан. За човека који љуби ужасна је несрећа не 
| бити љубљен, али је велика несрећа и бити страсно љуб- 
њи љен, а не љубити више. Живот који бејах ставио на коцку 
Е: 3 због ње хиљаду пути бих дао кад би могла бити срећна 
је без мене. 

бо: Шест месеца које ми отац бејаше одојрио бејаху 
|. - протекли ; требало је мислити на одлазак. Елеонора се не 
Б: противљаше моме одласку, не покуша чак ни да га од- 
|: ложи, али ме натера да јој обећам да ћу се после два 
месеца вратити к њој, или допустити да она дође мени: 
заклех јој се на то свечано. Какву обавезу не бих при- 












мио на себе у тренутку кад је гледах како се бори про- 
тив себе саме и уздржава свој бол 7 Могла је захтевати 
од мене да је не остављам;: знао сам у дну душе да би 
· њене сузе биле послушане. Био сам јој захвалан што није 
употребљавала своју моћ; чинило ми се да јес тога више 
волим. И јасам, уосталом, растављах се са жестоким жа- 
_љењем са тако оданим створењем. У везама које дуго 
а има нечега тако дубокога. Оне без нашега знања 
"постају један тако нераздвојан део нашега живота. Ми се 


Т > 
ИЗА депо ви Е : " 
ВЕР Гала о 1) Му И РМ А, 





339 Српски Књижевни Гласник, 


издалека мирно одлучујемо да их прекинемо, чини нам 
се да с нестрпљењем очекујемо време кад ћемо своју од- 
луку извршити; али кад дође тај тренутак он нас испуни 
отрахом и толика је чудноватост нашег бедног срца да са 
страховитим раздирањем остављамо оне поред којих смо 
живели без задовољства. 

За време мога осуства писах редовно Елеонори. 
С једне стране сам се бојао да је моја писма не увреде, 
а с друге стране мучила ме је жеља да јој описујем само 
оно што осећам. Желео сам да ме она сама разуме; али 
да ме разуме, а да се не растужи; честитао сам себи кад 
бих речју наклоност, пријатељство, оданост, могао заме- 
нити реч љубав; али од једанпут бих замислио бедну Елео- 
нору тужну, увређену, без друге утехе осим мојих пи- 
сама, и на крају две хладне и затегнуте стране додао бих 
брзо неколико ватрених или нежних реченица, у стању да 
је опет преваре. На тај начин, не говорећи никад толико 
да бихје могао задовољити, говорио сам ипак толико да 
сам је могао заварати. Чудно лагање од кога се и сам 
успех окретао против мене и продужавао моју муку која 
ми је постала несносна. 

Рачунао сам са узнемиреношћу дане и часове који 
су пролазили, успоравао сам својим жељама ток времена, 
дрхтао сам од страха, видећи да се приближује време да 
извршим своје обећање. Нисам могао измислити никакав 
начин да одем, а не нађох никакав ни да Еленора дође 
да се настани у вароши у којој сам ја био. Можда, јер 
треба бити искрен, ни ја то нисам желео. Упоређивао сам 
свој независни и мирни живот, са животом пуним журбе, 
немира и бола на који ме је моја страст осуђивала, Тако 
ми се допало да будем слободан, да идем, да долазим, 
да излазим, да се враћам, а да нико не води рачуна о 
томе. Одмарао сам се тако рећи у равнодушности других 
од умора у њеној љубави, 

Ипак нисам смео допустити да Елеонора посумња 
да бих се ја хтео одрећи наших иланова. Она је била 
увидела из мојих писама да ће ми бити тешко оставити 








оца; писаше ми да је према томе почела да се спрема 
за долазак. Ја за дуго не сузбијах њену одлуку, нисам 
јој ништа одређено о тој ствари одговарао. Назначих јој 
да ће ми увек бити мило да је чујем, затим додадох, да 
је учиним срећном: жалосна двосмислица, збуњен говор 
4 од чије сам нејасности јецао и дрхтао од страха да га 
|: учиннм јаснијим. Најзад се одлучих да јој говорим са 
| искреношћу; рекох себи да то морам учинити, бунио сам 
своју савест против своје слабости; ојачавао сам се по- 
Е- мишљу на њен мир, против помисли на њен бол. Шетао 
сам се крупним корацима по соби, говорећи на глас оно 
што сам хтео да јој кажем. Али тек што сам написао не- 
колико редова, моје се расположење промени: нисам више 
ценио своје речи по смислу који би требале да садрже, 
већ по утиску који оне морају произвести, и као да ми 
је и против мене нека натприродна сила водила руку, ја 
се ограничих само да јој посаветујем одлагање за неко- 
лико месеца. Не бејах казао што сам мислио. Моје писмо 
није имало никакав знак искрености. Разлози које сам 
наводио били су слаби, јер нису били истинити, 

_ Одговор Елеонпорин бејаше плах, она бејаше гневна 
на моју жељу да је не видим. Шта је она тражила» Да 
живи непозната поред мене. Чега сам се ја могао бојати 


Љу 


| од њеног присуства у каквом непознатом склоништу, у сред 
вароши где је нико не познаје Она ми је жртвовала све: 
имање, децу, глас м није тражила од мене друге награде 
за њене жртве до да ме чека као каква понизна робиња 
да проведе свакога дана по неколико тренутака, да ужива 
у тренутцима које ћу јој моћи дати. Она се била поми- 
рила са два месеца одсуства, не зато што јој је то од- 
~ суство изгледало потребно, него зато што јој изгледало 
|. да га ја желим,и кад је нагомилавајући с муком дан ва 

дан доспела до рока који сам сам одредио, ја јој пред- 
Е-- лажем да продужи те муке. Она се могла преварити, могла 
| је дати живот једном крутом и опором човеку; ја сам био 
| у стању да је натерам да пати остављена од онога за 
кога је све жртвовала. 
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Елеонора дође у брзо за писмом; извести ме о своме 
доласку. Одох јој са чврстом одлуком да се покажем много 
радостан: био сам нестрпљив да уверим њено срце и да 
јој бар привремено прибавим среће и мира. Али она је 


била увређена, испитивала ме је с неповерењем; убрзо 


увиде моја усиљавања: подбуни мој понос својим преко- 
рима и упреди ми карактер. Она ме оцрта тако беднога у 
мојој слабости, да ме побуни више против себе него против 
мене. Неки лудачкп бес дочепа нас: одбацисмо свако пре- 
ћуткивање и заборависмо све обзире. Рекао би човек да 
су нас фурије гурале једно против другог. Све што је 
најнеумитнија мржња била изнашла против нас ми сме 
то пребацивали једно другом. и два створења која су се 
једино познавала на земљи, која се једино могла правилно 
оценити, разумети се и тешити, изгледала су као два не- 
пријатеља, непомирљива и огорчена да се прождеђру. | 


Растадосмо се после свађе од три часа, и први пут. 


у животу растадосмо се без објашњења, без поправљања. 
Тек што сам се удаљио од Елеоноре неки дубок бол за- 
мени моју љутњу. Био сам у неком стању пренеражености 
укочен од онога што се десило. Понављао сам у себи своје 
речи са чуђењем, нисам могао разумети то своје понашање, 
тражио сам у себи шта ме је могло завести. 

Било је врло доцкан, нисам се смео вратити Елео- 
нори, Обећах себи да одем, даје посетим сутра рано и 
одох оцу. Тамо бејаше много света. било ми је лако да 
у толиком скупу стојим удаљен и прикријем свој немир. 
Кад остадосмо сами отац ми рече: „Уверавају ме да је 
негдашња љубазница грофа од П"'" у овој вароши, Ја сам 
вам увек давло велику слободу и нисам никад ништа хтео 
знати о вашим везама, али вам не приличи да у вашим 
годинама имате јавну љубазницу. ија вас извештавам да 
сам ја предузео мере да се она удаљи одавде.“ Завршивши 
те речи он ме остави. Ја одох за 


њим до његове 


он ми даде знак да се повучем. 


— Оче, рекох му, Бог ми је сведок да бих хтео да 


она буде срећна и да бих по ту цену пристао да је више 


собе; 


О 


|| 
! 
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_никад не видим, али пазите шта радите, држећи да ме 
_ одвајате од ње могли бисте ме за њу привезати за навек. 
Одмах дозвах себи једнога слугу који ме је пратио 


_ Ставих му у дужност да одмах, ако је могуће, дозна какве 
_ су те мере о којима ми је отац говорио. Он се врати после 
два часа. Секретар мога оца бејаше му поверло под условом 
"ћутања да Етеонора треба сутра да добије наредбу да иде. 
_ Елеонора протерана ! повиках ; срамно протерана, она која 
_је дошла овде једино ради мене, она чије сам срце ја 
_раздерао, чије слм сузе без сажаљења гдедао како теку“ 
ЈА где ће она несрећница склонити своју главу, лутајући 
"сама по свету. чије сам јој поштовање ја одузео 2 Коме 


Наручих да једна поштанска кола у шест часова у јутру 
Њ: чекају на вратима варошким. Склапах хиљаду планова о 
и 4 моме вечитом сједињењу са Елеонпором: волео сам је више 
| него што сам је икад волео; све моје срце вратило се 
"њој; поносио сам се де је штитим. Горео сам од жеље да 
"држим у наручју: љубав се бејаше цела вратила у моју 
душу, осећах у глави, у срцу, у чулима неку грозницу која 
" је узрујавала све биће. Да је у томе тренутку Елео- 


|: 


| коса расута. Она се изненади кад ме виде да улазим. 
„Хајде, рекох јој бежимо. 

| Она хтеде одговорити. „уБежимо, продужих ја. Имаш 
ти ти на земљи другог заштитника, другог пријатеља осим 
гене: зар моје наручје није једино твоје склониште“. Она 
је опираше, 

Пн ја пмам важпих разлога, додадох, и то мојих, 
личних разлога. За име божје, хајде за мном“. Одвукох је. 
"време пута обасипах је миловањима, притискивах је 


срце, одговарах на њена питања само својим загрља- 
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јима. Најзад 5 рекох да сам, приметивши намеру мога 


свим МЕ еЕ везама. 


Њена благодарност бејаше у први мах неог раниченају 26 
али убрзо она увиде противречности у моме говору. Многим _ 
наваљивањем измами ми истину, њене радости нестаде | 
лице јој покри мрачан облак, 

— Адолфе, рече ми, ви се сам о себи вађрате, а 
сте племенити, жртвујете се за мене зато што ме зло- | 
стављају, ви држите да осећате љубав према мени, а осе- 4 
ћате само сажањење. Зашто изговори те кобне речи“ Е: 
Зашто ми откри тајну за коју ја нисам хтео да знам 7 Ја 
се трудих да је уверим, можда и успех, али је истиа 54 
прошла кроз моју душу: осећање је било уништено, био __ 
сам одлучан у своме пожртвовању, али нисам више био сре- у: 
ћан, и већ је у мени била нова мисао коју сам морао крити. 


(Наставиће се.) 


БЕНЖАМЕН Констан. 


“ 


(С Француског превео Михаило ЂОРЂЕВИЋ.) 


ИСТОРИЈА ЈЕДНЕ ЉУБАВИ. 


РАСТАНАК. 
Кло предзнак смрти, дан је тужан свако, 
Небо беше влажно, оловно и тмурно: 
Тад је земљу јесеп походила рано, 
И ждрали су на југ одлетали журно. 


Држах те на грудма и љубих ватрено. 
Док сам поток суза силом уздржак'о, 
Гледао ти болан лице испијено, 

И велико око угасло и плаво. 


Изнад глава наших голога платана 
Шиђриле се гране покисле и голе. 
Тужан освит беше тог последњег дана 


Нашег миловања. И ко песму смрти, 
свему што ми срце хтедо је да воле, 
Запишташе ветра тад тонови крти. 


ПОСЛЕДЊЕ ВИЂЕЊЕ. 
У одори белој, свој од беле свиле. 
Са осмехом хладним у углу усана, 
Лежала си мртва. Тог су тужног дана 
Побацане руже узглавље ти биле. 


Мирисали силно тамњан и измирна, 
И задах од свећа притискиво груди, 
-Ридале су жене и јецали људи, — 
Док си ти лежала, спокојна и мирна. 
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Твоме тужном едру пришо сам полако, 
И ко други што су, целивах ти руке, — 
И не пустих сузе, нит сам тада плако, 


Не зајецах тада, јер светињу бола 
Не хтедох да свучем међ' лажне јауке. 
Чуваше за себе тугу душа хола. 





Милутин ЈОВАНОВИЋ, 
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О, НЕ ЗАЖАЛИ... 


(0, но зажали за часима оним, 

Које смо знали од живота красти. 

И знај да твоја племенита душа А 
Никада неће, докле воли, пасти. 


Гледај сад ову равнодушност свега, 
И живот препун дужности и брига. 
Како се дани тихога чезнућа 

Читају слатко као стара књига! “ 

О, не зажали због многог тренутка, 
Плаћеног скупо срцем које пати, — 
Јер ништа више ми нећемо можда, 
Кроз цео живот једно другом дати. 





Владимир СТАНИМИРОВИЋ. 












0 НАЦИОНАЛНОМ РАДУ. 


Ваше Величанство, Госпође „Кола Српских Сестара“, 


Ви се с много пожртвовања и такта бавите о једном 
делу националног рада, специализирали сте се и постали 
стручњаци, који најбоље познају разноврсне невоље на- 
шега народа разних крајева, ублажавате их и смањујете. 
Осим хумане, то има и другу страну. Позната је реч да 
се прави пријатељи у невољи познају и да се у невољи 
_ склапају најтврђа пријатељства. И поједини народни де- 
лови се ничим тако не вежу и не стапају у једну пси- 
хичку целину, целину заједничког осећања, као невољама, 
трпљењем. саучешћем и помоћу коју једни другима при 
том указују. Ваш је рад од великог значаја, од много 
већег но што се на први поглед учини и него што по по- 
јединим чиновима изгледа, и њега високо цене сви они 
који мисле о нашој народној целини. Ја сам уверен да 
ћете га ви разграњавати, чинити дубљим, и даље улагати 
у њега сву љубав и пажњу, која је потребна за велике 
националне послове. 

Ви сте дакле не само размишљали већ и практично 
радили на једном делу националног рада, који у целини 
својој обухвата не само наша спољна питања, већ сав рад, 
којим се диже снага и вредност једног: народа и помоћу 
кога може народ или држава да има угледа с поља и да 
прибави важност своме праву и својој вољи. Несумњиво 
је о националном раду мислио сваки од мојих данашњих 
слушалаца. То је скоро стална тема наше журналистике. 
Сви цолитички радници, од министара па до сеоских аги– 











су 7 


(0) НАЦИОНАЛНОМ РАДУ, ПСЕ 


' татора, помињу, употреољавају, јамачно и злоупотребља- 


вају речи национални задац: и национални рад. Тема је 
дакле општа, готово банална, кад би таква тема смела да 
буде банална. Ја сам ипак мислио да о националном раду 
говорим, поглавито с тога што сам путујући познао наш 
народ свих крајева, посматрао његову националну борбу 
и размишљао о живој народној снази, о начинима и вред- 


"ности његовог националног рада. Можда ћу успети да 


унесем прецизнија схватања у она питања националнога 


рада, о којима се може на овом месту говорити. 


|. 

Било је доста разних узрока, због којих је у Србији 
последњих деценија ослабило национално самопоуздање, 
Ослабило је нарочито од санстефанског мира, од берлин- 
ског конгреса и од рата с Бугарима. Уз то је дошао уз- 
рујан и тежак унутарњи развитак, који нас је знатно дискре- 
дитовао не само пред културним светом, већ у неколико и 
пред нама самим. Слабији људи, склони клонулости, затим 
они који виде само једну групу факата, нарочито они што 
виде само извесну групу материјалних Факата, напослетку 
они што не познају целину нашега народа, били су кло- 
нули и почели губити веру. У том времену су могле овде 
онде наћи земљишта идеје истога смисла, које се и иначе 
стално уносе из иностранства у Србију, управо у Београд. 
Такве сугериране идеје нађу кашто пријема и код необа- 
вештеног дела наше журналистике. Али нетачно су били 
обгвештени сви они што су истински очајавали. И у оним 
тренуцима највећих националних депресија могао је човек 
психолошког проматрања запазити у Србији и другим кра- 
јевима нашег народа живе народне силе, које саме раде 
на свом одржању и напретку. 

Код нас се често заборавља да смо ми (с Хрватима. 
релативно велики народ, кога, једних основних психичких 
особина и једнога језика, има преко 9 милиуна. Од немачке 
границе до Цариграда нема већег народа од нашега : већи 


"смо од Чеха, Мађара, Румуна, Бугара, Грка. Ми знатно 
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свакегодине прираштамо. Изузевши Бачку и Банат, годишњи 
прираштај нашега народа је или скоро исти, или већи по 
његових националних противника, Наш језик се на западу 
Балканскога Полуострва чује око Трета, на Истри, у Ри- 
јеци и Скадру, а језик који је нашем сродан говори се 
око Солуна и Среза. Изузевши Грчку, Епир, Тесалију и 
јужну и средњу Арбанију, са српским се језиком може 
проћи Балканско Полуострво и знатни делови Аустро- 
Угарске. 

Позната је даља вредност и лепота нашега народног 
језика, и несумњиво је да на Балканском Полуострву нема 
језика који је толико Формиран и усавршен за литературу 
и науку као што јео српски језик. 

Ни код једног балканског Јнарода није у широким 
џпародним слојевима тако јако национално осећање као код 
нашега народа. На обележеном простору има један основни 
начин националнога осећања и мишљења, поред локалних 
варијација и особености. На томе се простору јасно осећа 
да су народ и виши народни живот састављени не само 
од живих личности већ и од мртвих и од догађаја про- 
шлости. У тим историским и полуисториским традицијама 
види се једна народна мисао и једна воља, често знатно 
јачине. Можда ће се то у главноме осетити из ових примера. 

Далеко у западној Босни има варошица Купрес, близу 
далматинске границе. То је крај који ни у немањићско 
доба није био под српском државом. По купрешким пла- 
нинама пратио ме је 1897 године један сиромашан српски 
сељак, неписмен, бедан варварин: погрбљен, просед, скоро 
изгладнелог изгледа. Незна ништа о свету. Туку га бриге 
о тешком свакодневном животу. Изгледало је да у његоној 
унутрашњости нема ничега другог осим оне мистичности, 
којом најпримитивнији сељак даје себи рачуна о Богу, 
небу, звездама, смрти, итд. Једанпут смо заноћили у ила- 
нини и морао сам с њиме скоро целу ноћ разговарати. 
Тада ми је, што иначе сме само на домаћем огњишту, 
поред ватре, мећу својим најинтимнијим, открио своја ду- 


оока народна осећања, неке старе националне клице, које 
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чине главну садржину његове душе и духовног живота. 
_Уу овом сељаку има јасних и јаких српских осећања, и он 
_ своју земљу и заједницу са осталим Србима инстиктивно 
и дубоко воли. Такав је и остали свет у овом североза- 
падном, крајњем делу Босне. Код њега је могућно иза- 
__звати највеће националне напоре и пожртоовања. 
2254 Код Сомбора и Суботице је северна граница српскога 
5:30 народа, и од Београда до тих вароши Срби с Буњевцима 
најмногобројнији су део становништва, многобројнији од 
Немаца или од Мађара. Поред Немаца, којих има у оазама, 
Срби су најимућније и најпросвећеније становништво. По 
селима и салашима виде се најлепши Физички типови срп- 
ског сељака. Сви су јаке националне свести, и о узмицању 
и нестајању Срба не може сада бити ни говора. Мађарски 
сељак, махом нерадин и пуст, изостаје иза српскога. После 
познате периоде малаксалости и клонулости, тамо је српски 
' арод пренуо, нарочито економски, и повраћа се од за- 
препашћености и страха, које су му улили Мађари по- 
знатим шовинистичким мерама и гоњењем. И тамо постаје 
све јасније да српски народ има пред собом већу будућ- 
ност но мађарски. 
Ниједан део српског народа није тако бесправан и 
потиштен као онај у Метохији, око Пећи, Дечана и Ђако- 


. 


_вице, изложен потпуној анархији и дивљаштву Арбанаса. 
"Овде су старинци, потомци српског најкултурнијег станов- 
ништва, у коме су најсвежије успомене о немањићској др- 
| жави. Тај народ зна да су Метохија и Косово били центри 
|. велике српске државе, зна за историјске догађаје који су 
КА. _ се баш на овом земљишту дебили, њихови су претци гле- 
дали главу српске цркве, највеће и најлепше немањићске 
црквене грађевине, разорене царске и краљевске дворове. 
— У очи једног великог празника гледао сам тај свет 
_искупљен око Свете Патријаршије, изнад Пећи, заплашен, 
то: неки престрављен. На њима сс јасно види да је молитва 
__не само утеха, него и нада и програм, кад човек нема 


__друге утехе и друге наде. Они се моле за своје спасење, 
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Богу, већ и Немањићима и цару Лазару, затим Србији и 
Црној Гори, Та ми је слика често искрсавала пред очима 
кад сам гледао и слушао наше слободоумне људе, како 
се одушевљавају и ексцитирају за невоље и слободу су- 
седних и туђих народа. То су лепа осећања, али би било 
и олиже и поносније да многи од тих одушевљених људи 
мисле и раде на олакшавању бескрајне беде овога дела 
свога народа, јер је његово ропство јединствено у Европи, 

Близу Велеса, у Македонији, има велико Башино Село, 
које је било српско и српски осећало све до пред српско- 
турски рат од 1876. г. Сада је већим делом бугарско, али 
има и српску мањину. Скоро сви старци овога села, и они 
што су на бугарској страни, имају јаке српске симпатије: 
рецитовали су српске „краљске“ песме и причали о тра- 
говима сриске прошлости у њиховом крају, 

Изнео сам неколика проматрања, махом из перите- 
ријских, дакле најслабијих делова нашега народа, у којима 
ипак има врло знатних особина за национални рад нели- 
ких размера. Те су особине много јаче у осталим, мање 
експонираним народним деловима, као у Буковици, Рав- 
ним Котарима и бокељским крајевима у Далмацији, у Лици 
и Банији у Хрватској, у извесним крајевима Славоније, 
у Срему, у свој Босни и Херцеговини, у новопазарским 
крајевима. Готово у свима овим земљама осећа се нов на- 
ционално-економски покрет, свеж, где - где смишљен, свуда 
енергичан. И највиша интелигенција је не само престала 
да се денационализира, (мађаризира, талијанизира), већ је 
постала најактивнија и вођа народни. Наш свет има све 
више мушкога чела и националног сампоуздања. Несум- 
њиво је у тим земљама наступило доба српског национал- 
ног и политичког препорођаја. Ти су појави и покрети 
познати. 


а О 


У Црној Гори је српска свест била увек необичне 
јачине. Запазио сам да и сваки чобанин зна за велику 
српску целину, и то је готово једина садржина вишег на- 
родног осећања, после бриге за свакодневним животом, 
Даље, права народна маса у Црној Гори, а нарочито она 
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интелигенција која се у Србији школовала, имају велике 
љубави према Србији. Та осећања и енергичне српске 
тежње јасно су се опазиле и у „скупштини сриског на- 
рода Црне Горе“. 

Тако је на свима странама осим Македоније. Ова 
аемља је најслабији Фронт наших тежња и :ашег наци- 
оналног рада. Истина и у том правцу имамо у најновије 
време неких, не сасвим незнатних резултата, који се пре- 
увеличавају. Ту још није нађена и извојевана ни права 
подлога за национални рад. 

Напослетку су у последњим годинама нађене основе 
за прави контакт између Срба и Хрвата, осим истог је- 
зика и литературе. Тај контакт је у Хрватсквј добио ре- 
алнији политички облик. Али су и хрватски сељаци и ва- 
рошани још под јаким утцајем католичког свештенства 
и клерикални су као ретко који народ и народни део у 
Европи. Даље је познато да тамо народна интелигенција, 
која је изашла из народа, није још најмногобројнија и 
нема пун значај пред интелигенцијом страног порекла и 
у основи туђинског осећања. Због та два узрока, поред 
других незнстнијих, у Хрватској налазе земљишта и многи 
изопачени погледи и утицаји, и послове је тешко водити 
у чисто народном смислу. Реални контакти између Срба 
и Хрвата су, дакле, још врло непоуздани. Али се позна- 
ваоци прилика у Хрватској смеју у будућности уздати у 
јаку струју врло спремних и напредних млађих људи, који 
у ствари и данас представљају праву свест своје земље. 


Кад се наша земља погледа као целина на карти 
Европе, прво пада у очи и обично се, и у многоме тачно, 
каже да она има тежак географски положај. Тачније би 
било рећи: Србија има важан и географски и етнографски 
положај, и због те важности њен положај може, према 
приликама, бити врло повољан или врло неповољан. Али 
је тај положај стално озбиљан и треба да је у њој народ 
анатних способности да одржи и да употреби повољне 
стране географског положаја, 
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Србија има централни положај у северном делу Вал- 
канскога Полуострва, даље има епропску и према Европи 
потпуно отворену северну границу. Кроз њу пролази нај- 
краћа и најповољнија комуникација која везује Европу, 
нарочито средњу Европу. Немачку и Аустрију са Азијом 
н Суецким Каналом. 

Србија има даље скоро централни положај у етно- 
графској области српскога народа, чији су већи делови у 
Аустроугарској и Турској. 

Њени су контасти са средњом Европом много јачи 
и разноврснији, но Бугарске и Румуније, које имају пе- 
риферијски положај на Балкану и око Дунава. Бугарска 
нема европске границе, а Румунија је истина има, али. 
она због Карпата није опако према Европи отворена, кто 
граница Србије. 

Остављајући мање национално-политичке конзеквенце, 
које потичу из ових особина географског и етнографског по- 
ложаја, поменућу само две, основне: _ 

Наша земља, данашње територије, упућена је на нај- 
живље економске везе са средњом Европом. Али ја не 
мислим да је Србија гвографским положајем сасвим не- 
одољиво и безизлазно везана са средњом Европом: то ћу 
мало доцније образложити. Осим економских веза, наша 
је земља упућена на духовне и културне везе са Евро- 
пом, нарочито са средњом Европом, више но остале бал- 
канске земље. У том погледу смо ми у особито повољном 
положају, и већ смо имали од тога знатних културних 
користи. 

Али зато што смо слободна држава и централна етно- 
гратска област српског народа, који је већим делом под 
двема суседним државама, ми смо национално-политички 
опасна земља. Даље, средња Европа има по природном 
развитку и природној нужности, (не што нас мрзи како 
се код нас обичпо пише), својих економских и економско- 
политичких интереса на Балканском Полуострву; осим 
тога је зе њу пут преко Србије за Солун најприроднији 
пут за Суец, затим и за Малу и Предњу Азију. Због свога 
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етнографског положаја и значаја опасни смо дакле за 
_ Аустроугарску, а због централног географског положаја 

_ моравско-вардарске комуникације налазимо се на путу, 
~ као сметња целој средњој Европи и због тога постоји кон- 
___ Фликт интереса између нас и средње Европе. Ниже ће се 
__ видети да има једно решење, којим се тај конеликт може 
знатно ослабити. 


Али баш због нашег важног географског положаја, 
и због последњих тешкоћа ми можемо имати и можемо 
рачунати и на неке повољне стране нашег географског по- 
ложаја. Те повољне стране се у неколико тиме појача- 
вају што имамо много свога народа изван Србије. У пос- 
ледњим годинама, због новог груписања европских сила 
и других узрока, постало је јасно да имамо и да можемо 
још наћи заједничких интереса са западним европским 
Државама, нарочито са Енглеском и Пталијом. Западној 
"Европи је потребно да има бедем у северном делу Бал- 
канског Полуострва против економско-политичких тежња 
средње Европе и против њеног продирања према Со- 
луну. Јасно је да Турска не може више бити тај бедем. 
кои раније је чуван интегритет Турске због Русије, не 
"због средње Европе, чије тежње нису биле до скоро 
јасне. Сада су за политику западне Европе добиле значај 
мале дунавске државе, на првом месту Србија, због својег 
географског положаја и етнографског значаја. Несумњиво 
је дакле да ми можемо своје националне интересе соли- 
_ дарисати са интерссима западне Европе и може нам ис- 
"пасти за руком да од својих националних питања начинимо 
европска питања. 

5“. Даље због разноврсних националних интереса, које 
имамо на Балкану и у Аустроугарској, ми нисмо прину- 
 ђени да водимо једнострану политику, само с Бугарском, 
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и ако с Бугарском треба тражити сталне контакте и осноке 
за прави споразум. Због горњих узрока ми можемо наћи 
заједничке интересе, контакте и основе за пријатељска 
споразумевања и са другим дунавским и балканским др- 
жавама и народима. Ми смо срећом већ почели излазити 
на „сјајне осамљености“, коју ни Енглеска није могла да 
издржи. 

И ако смо без мора, ми писмо истог географског по- 
ложаја као Швајцарска. Није дакле тачно поређивање, 
које се често чује. Имамо на првом месту Дунав слободне 
пловидбе ми њиме можемо изаћи на Црно Море; Швај- 
царска нема таке реке. Даље, ми смо за један дан у Со- 
луну. Кад нам је осигуран транзит, солунска маринска 
веза је за нас од особитог значаја. У том случају смо У 
повољнијем положају и од Румуније и од Бугарске, које 
тек кроз затворено Црно Море. кроз Босфор и Дарданеле, 
имају после неколико дана да изађу на отворено и свет~ 
ско Егејско Море. Од истог значаја. је за Србију лунавско- 
јадранска железница, која би избијала код Скадра или на 
ћар, и за коју су везани и интереси неких великих др- 
жава, поред познатих противности. Свим овим сам хтео 
само да представим, данас географски положај није упу- 
тио искључиво на средњу Европу. Још даље, медитеран- 
ске земље, на које излазимо поменутим комуникацијама, 
и које су до просецања Суецког канала биле изван ве- 
ликих светских комуникација и у многоме зачмале, сада 
су поред једне од најважлијих светских комуникација, 
ојачале су и постале врло велике потрошачке снаге. Ако 
има још тешкоћа за те комуникационе и експортне правце“ 
Србије, људска енергија може да саввлада и много веће 
тешоће него што су те. Али сви разумни људи знају да 
не треба оставити неупотребљен најважнији правац натпег 
економског кретања, на који нас географски положај на 
првом месту упућује, правац кретања према средњој Европи. 

Мора се тежити и показати готовост да се наши еко- 
иомски интереси довију у склад са економским интересима 
средње Европе, нарочито Аустроугарске, разуме се само 
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на честитој основи, коју ми можемо примити, Тиме би 
била олакшана економска страна нашег географског по- 


ложаја, 


Наша земља има и разноврсних унутрашњих 0с9- 
бина, које потичу од особите етнографске композиције 
становништва и од њеног етнографског и географског 
положаја. 

Србија је етнографски састављена од западних де- 
лова српскога народа, народа дипнарске системе, а новим 
крајевима је ушла у зону моравско-вардарског становни- 





штва. Саставља дакле народне делове различних дијале- 
ката и у неколико различних психичких особина. Они су 





се у Србији везали, изједначили и осетили се као целина. 
| Србија дакле и у овом погледу испуњава погодбе српске 
-18 земље, која треба да буде национални центар. Она је ан- 

тиципирала тешкоће веће Србије и практички готово решила 
_ проблем стапања двају, у неколико различних народних 





делова, који ипак нису толика различни као северни и 
јужни Немци, или северни и јужни Италијани. Али су се 






















_ одржали извесни инстинкти, због којих јужни крајеви теже 
више према Македонији, а западни према Босни. Ја држим 
да то није тако јако да би могло бити разлог политичке 
слабости за Србију. не мислим дакле да ће то моћи ути- 
цати на једноставност национално-политичког осећања и 
мишљења. | 
: Даље, Србија је етнографски највише примила од 
свих балканских земаља. Њено становништво је пореклом 
из свих наших области, осим тога је у њој заступљено 

и и остало словенско балканско. становништво; али се сто- 

пило, једно другом прилагодило и готово цело добило један 

психички тип. И међу интелигенцијом у Орбији заступ- 

_љене су врло јако све српске земље. Већ због свог гео- 

трафског положаја, због важних комуникација, европске 

| границе и због веза између Европе и Истока, Србија је 

· примила врло много разних погледа, идеја, навика. То су 

_ повећали досељеници из свих српских земаља и њихова, 
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махом најбоља интелигенција, Настали су судари, укр- 
штења, станања тих разноврсних способности и предиспо- 
аиција. И због тога, поред других узрока, у Србији још траје 
духовно и морално врење и развија се огромна сума живчане 
енергије разних врста и вредности, У Београду има тога визие 
но у каквој много већој престоници. Као од свакога духон- 
нога трења и укрштања, од тога мора бити знатних ре- 
аултата у многим правцима. Није само поуздано од каквог 
је то утицаја на политичку мођ Србије. Кад би се све 
те интелектуалне и осећајне снаге стопиле у једну це- 
лину, тада Србија не би губила од своје једноставности | 
мишљења и осеђања; тиме би њена политичка снага као 
целине била појачана. Мени се чини да такво стапање у 
много случајева није потпуно извршено. 


Неки наши људи и многи Срби изван Србије боје се 
од извесних појава нашег јавног живота, које они с пра- 
вом називљу политичком циганијом, и због тога кашто 
посумњају да ли ми као целина имамо правих политичких 
способности, Оба су питања вредна озбиљне студије, али. 
их ја могу само с неколико речи додирнути, 

Наш јавни живот показује збиља тешких појава, због. 
којих се овда онда могу учинити оправдане горње сумње. 
Има нечега што личи и на политичку циганију, али је то 
поглавито само спољни изглед. Махом се иза тога крију 
дубљи психолошки мотиви и јака инервација. Те су по- 
јаве познате и зато их је довољно с неколико општих речи 

; обележити. Многи политички људи непрекидно се свађају, 
у целом њиховом раду превлађују лични мотиви, кашто 
простачка таштина, мотре један на друхога и често су у 
стању изнети један о другоме и најневероватније инфа- 
мије. Даље има много пакости, злобе, мржње. Има сличнога 
иу другим пословима, На пример у такозваном македонском 
патриотизму има и неискреног, несолидног, рекламџиског, 
па чак и ниско заинтересованог патриотизма. Али посма- 
трач који уме да савлада своја осећања и тражи праве. 
мотиве, кашто ће и кроз све те рђаве појаве видети као 5 
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главни мотив љубав према земљи, и тај их мотив махом 
руководи и онда, кад они то сами не знају. Али, разуме 
се, махом знају и теже да помогну, кло што они кажу, 
„овој јадној земљици“. Даље сви су ти људи. по правилу, 
: много бољи но што се узајамно представљају. Али је сва- 
[Р. _којако злим путевила упућена знатна сума енергије, која 
| се у јавности показује, и кашто се тиме омета рад за др- 
3 жавну и народну целину. Такав је кашто и у другом свету 
> ји ако не у оволикој мери, махом не ни у оваквом об- 
+ ; лику) патриотизам полуобразованих људи. Они псују, и, 
| ако имају духа, измишљају. Али су се посматрачи махом 
4 изненађивали, видећи како у великим моментима излазе 
хероји, баш из те најсрдитије средине. 

Горње појаве, и ако јако падају у очи, чине само 
незнатан део нашега јавнога рада. Ко гледа врло много 
на њих или их непрестано тражи, он не може довољно 
видети колико ми као целина ипак одмичемо и напреду- 

· јемо. Има у нас позитивног политичког рада, који је не- 
сумњив знак извесних политичких способности нашег на- 
рода и наших политичких људи. На послетку и то што је 
Србија поглавито својом снагом постала, што траје на свом 
опасном положају. што се проширивала, што је напредо- 

| валаи штосве више привлачи Србе осталих крајева, та- 
кође је знак извесних политичких способности. | 
Међутим је наш народ, његова интелигенција, пока- 
зао знатних способности за научни и литерарни рад. Ми 
имамо проматрачкога дара и имагинације, којима се могу 

_- постићи и постизани су и врло знатни научни и литерарни 

| резултати. О томе сам се бавио говорећи са овога места 
на Св. Саву. Сада је потребно утврдити да ми ни као по- 
јединци ни као целина нисмо дали онаквога доказа о сво- 

јим политичким способностима, као што смо их дали о 
научним и литерарним. Али је врло вероватно да се може 

научна и литерарна енергија нашега племена трансфор- 
мисати у политичку енергију, у политичке дарове, и да 

"ми нећемо остати интелектуална раса мањих политичких 

__ способности. Ипак вам ја дугујем доказ за наше праве, 
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велике политичке способности, Такав ће доказ бити дат: 
|| кад се јаве политички људи од несумњивог ауторитета, 
кад они чврсто означе путеве политичког и националног 
рада, и кад изврше ону културну и војничку организацију 
наше земље, организацију, каква је потребна за наци- 
оналне задатке; 2) још јачи и крајњи доказ наших поли- 
тичких способности биће дат кад створимо своју велику 
државу. или заједницу свога народа. 

Да при крају овога одељка скупим разлоге, о којима 
мислим да треба свима да улију већег националног са- 
мопоуздања: 

Ми смо релативно велики народ, који знатно пр- 
рашта. Ми смо народ с најјачом националном свешћу на 
Балкану; има целих области, где је јединство Српства 
главни мотив народне душе. П у перифериским, најсла- 
бијим деловима нашег народа има знатних предиспо 
зиција за велики национални рад. Јасно се осећа да у 
последњим годинама готово у свима српским земљама на- 
ступа ново доба. епоха српског националног и политич- 
ког препорођаја. 

Због стицаја извесних прилика и догађаја запад- 
ној Европи је јаснија важност географског и етнографског 
положаја Србије и српског идрода но што је икад била. 
Ми можемо своје националне интересе везати с њиховима, 
и од својих питања правити европска питања. 

Поред свих рђавих појава, у Србији има много ду- 
ховне и моралне снаге и има озбиљних почетака наци- 
оналнога рада. 

Године које долазе могу бити, врло вероватно, од 
највећег значаја за наше националне тежње. Али ми треба 
да се систематски Формирамо за велики национални рад 
који ће настати. 


П. 
Ната средина није довољно формирана за национални 
начин мишљења и рада. Али у нама има тако много јаких 
клица м зачетака, затим су спољне прилике, и у осталим 
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_ српским земљама и светске, тако повољне, да је ово из- 
гледа згодно доба у коме треба систематским и иптен- 
зивним радом формирати и направити нашу средину спо- 
собном за велика национална дела. Због повољних прилика 
ваљда ће се у томе сада најпре успети. Мени се чини да 
ту ово дватри основна погледа, према којима треба радити. 
Најпре треба почети онде, где је могућно најбрже 
извести процес чсормирања националног мишљења и рада. 
То је код наше најбоље интелигенције, која највише зна, 
затим код других људи бољих осећања и јачег интелекта. 
ј "Они треба да раде на националним питањима тако, да се 
__- потпуно сфасира личност и'личне таштине, нарочито спољне 
"сујете и тежње за положајима. Личност или личности које 
- "раде, не смеју да се виде, но рад и резултати рада. При 
"томе треба да инстинктивно буду готови на многа лична 
пожртвовања, често да поднесу и увреде. Они треба у 
свима правцима да потпомажу велике националне послове, 
-у којима у ствари не може бити разлике међу партијама, 
"им без обзира на то која партија има да води те послове. 
Тако би се створио чврст ослонац јавне свести за великс 
народне интересе. Има нарочито два правца у којима би 
__се такав рад могао одмах и стално да осећа. 
Вама је познато оно стање духа, које код нас чешће 
___наступа и при коме се због спољних или унутрашњих до- 
| _гађаја сав Београд усколеба и заљуља, од врха до дна. 
__Махом су ти догађаји националне незгоде или невоље. Не- 
"ћина журналистике се-тада изгуби у љутњи, по правилу 
_ тражи издајнике, псује и окоми се на околне земље, на- 
| то на Аустроугарску. Доказано је да су нам до сада 
"луде речи биле само од штете, а противнику нису 
 шкодиле. Владе, претрпане и иначе личним и унутрашњим 
питањима, махом не могу наћи довољно времена, да мирно 
__ размисле, или и кад га нађу, и кад погоде прави пут, то 
| "само није довољно. Треба да их помогне сав бољи свет, 
; "нарочито она одабрана група интелигенције. Ти не смеју 
устити осећањима и страстима ва вољу. Они зато и јесу 
јабрани што и у таквим моментима остану хладни као 
| 23 
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мрамор и тито им је свест и тада ведра и оштра као се- 
пиво ол лијаманта. Такви ће јасно видети пеповољне стране 
положаја, али и излазе, и наћи ће савезсике и помагаче, 
чији се интереси слажу е натима, Тога увек има. Они то 
морају да саопште, ако је потребно и да напишу и да се 
у опште ставе па расположење, Тако ћемо се делима, Ффак- 
тима борити ес противником, не речима, -— Готово је исто 
и у повољним случајевима, при којима се ми махом су- 
више одутевимо и прецељујемо и догађаје и факта и своју 
предност. А 5 
Други је правац рада више изван наше средине, О 
патим  нлродним питањима треба обавештавати научне 
кругове и јазио. мњење у свету. Човек често и не слути 
колико сетиме може да учини. Свет је пун брига, и велики. 
народи имају ла мисле о целој земљиној повјшини,. Мо- 
рамо сами све учинити, често правити велике напоре, да 
их злинтересујемо. Особито вреди. обавестити просвећену 
журналистику западно и средње Европе, нарочито запалне 
Кироне, која је збиља хумана и од највећег утицаја на 
акције својих земаља и интернационална питања. — Истина. 
тај је свет имао често рђева искуства с Балканцима и 
није склон да одмах верује и најбољима од њих. И зато 
"кога тпабеглеџ“ не чува од неистина, нека га ово сачува, 
Пе треба мислити, као што се и код нас још гдешто мисли, 
да је могућно подвалити, Наши противлици ће такве под- 
"вале обелоданити. Осим тога, народи су се сада знатно 
приближили једни другима, они се много више познају и 
све је мање лаковерног света. За свако право и за сваку. 
акцију Србије треба страни свет задобити и расположити 
истинитим и што је могуће прецизнијим доказима, Наро- 
чито не треба употребљавати познате товинистичке фразе. 
Оне. кад нас због извесних асоцијација могу произвести 
одушевљење, а кашто нешто и казују. Али стран свет. 
иема српска националистичка осећања и за њега су то 
голе фразе, које ће оп тумачити као оскудицу доказа, Та- 
кан начин националног рада и одбране шкоди., дакле 5: 





страном свету онолико исто колико и подвале, 
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центар који о националним питањима пепрестано 
библози и који не сме показивати колебања. Кад свих ње- 
гових 70) наставних снага буду национално у горњем смислу 
| зормирани, и кад би се тако исто Формирали око 800 уче- 
“ ника његових, онда би то била врло знатна национална 
ни То треба стално тражити од Универзитета и његових 


Али престављени систематски националпи рад нај- 
| просвећенијих људи само је први ступањ и најмањи део 
Сонога радл, који треба енергично почети. Иза тога долази 
"најтежи и главни посао на формирању националног осе- 
ћања и мишљења. Треба и осталим слојевима интелиген- 
ције и целом наро; ду дати пационално и патриотско чуло, 
таван их да су у национом погледу од једног. кова 
да при свакој својој јавној акцији помишљају 
"интересе целине, целога народа. То је потребно и из- 


_ Вама је јасно да ја мислим на истински патриотизам, 
ла патриотске фразе, које се по навици и у свакој при- 
НЕ па патриотско ПОВАВ. не на ДЕ 


А 
на личности и народа. они друкчији патриотизам чи 


обузме цео наш народ. 

Тај патриотизам треба да је део живота сваког по- 
јединца, исто што и његов живот, њиме треба да је прожет 
о живот сваке и најскромније личности у држави. Треба 
а уђе. у крв да се сваки јавни рад врши само ради на- 
пиона лиих интереса и ничега другог. И то треба тако да 
| је да није ствар размишљања већ инстинкта. Свака жртва, 
"која. се учини. треба да је учињена природно, спонтапо 


А) 


+ сме нико да о ни на помисао да би могао друк- 
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сталне напоре да своју земљу направи снажном и великом. 
То се може да чини радоћи и свакодневне послове, од 
којих се живи: ако се Ти послови раде озбиљно, честито, 
и ако се у тај обичан рад унесе поља, памера, тежња, да 
се тиме и целини користи, ако се дакле има пред очима 
оппти циљ, 

Сваки мора да инстинктивпо стави пародну це- 
лину и њене интересе испред себе и својих личних инте- 
реса. Само се тако у ствари ој једног скупа. личности. 
прави народ. Треба да је у инстипкту свакога да на пи- 
тањима и пословима од националног значаја не смеју пар- 
тије тражити своје посебне плртиске користи. Општа свест 
треба да је тако јака да одмах осуди партију која тако ради. 

Даље треба тежити да се снага једне политичке групе 
не само не употребљује ради партиских интереса, већ исто 
тако ни ради интереса појединих крајева или појединих 
личности, Стално се морају стављати национални интереси 
испред интереса пролазних група и појединаца, па ма ко. 
они били. Даље. партије морају тежити да избегну или 
бар ослабе међусобна трвења, морају да униште све личне 
поводе за та трвења и морају своје међусобне односе тако 
да удесе, да се не обуставља рад за целину и да св не 
шкоди земљи. А онај који хоће да води народ мора нај- 
пре увести строгу дисциплину горњега смисла у своје вла- 
стите редове, затим мора самога себе пепрекидно Форми- 
рати: да постане са свим искрено. и апсолутно предан 
јавним интересима своје земље и свога већега народа. 

без оваквих схватања, која треба да обузму већину 
народа, не може један народ ни постати ни остати велики. 
Међутим, и кад је држава мала а њен народ има, овакву 
националну љубав и- дубину, она је огромна снага, и та. 

· ће се снага показати у свима правцима, јер њен народ 
хоће инстинктивно да жртвује сваку своју личност, групу, 
партију за интересе народне целине. У томе, и ни у чем 
другом, не сме и не може да буде права моћ једне мале 
државе као што је наша, Ати жртвујући сваког појединца 
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и поједине групе, сви морају најопрезније чувати ово 
језгро и кристализациону тачку српског народа. Треба да 
сеу особито повољне прилике, па да се Србија сме изло- 
__ жити већим опасностима. Такав дисциплинисан патрио- 
Зе: "тизам је неизмерна снага, пред којом се не могу дуго 
А "одржати никакве препреке и никакве противности. 


Ма да и оваква п триотска осећања изостају иза оних, 
__која се могу имати при правом научном и уметничком 
у "стварању, она спадају у најбоља и најпоноснија осећања, 
2: _ која човек може имати као члан друштвених заједница. 
__ Ово помињем нарочито с тога, што су ми се жалиле чла- 
_ нице „Кола“ како им неки школовани људи с лодсмехом 
говоре да је патриотизам ниже осећање и да они осећају 
"шире и отменије, интернационално, беде и невоље целога 
_јевета. У колико у овоме има тачнога, то само по себи 
"прима сваки човек истинског националног осећања. Остало 
__је утицај познатог покрета уских духова у Француској, 
ба: који нису схватили прави патриотизам и уз које не при- 
_ стаје ни оно што је шире памети и њеће спреме ни у 
__самој социјалистичкој партији Француске. По конФузним 
___ схватањима поменутих уских духова изгледа збиља да је 
_ допуштено волети сваки други народ само не свој. 
___Завршујући овај одељак, морам још једном нагла- 
у _ сити да у ос ећању и мишљењу нашега народа има осло- 
; __ нама и клица, из којих би се могли развити дубоки ин- 
_ тереси и инстинкти за јавне послове и за велику народну 
Е целину, и то у обележеном смислу. Има даље познатих 
Пан "и разноврсних путева и начина, којима би село дало из- 
_ вести, и које ћу само поменути. Такви су: Формирање 
да основне и средње наставе у обележеном правцу, тим ду- 
ом задахнути војску и односе између војника и старе- 





"шина, енергично покушати да се цео јавни живот у том 


_ смислу формира, итд. Али све то тражи огромне напоре, 
С | 


које треба да покажу. данашње гене рације, 
ЈА 
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. Национални интереси ни једне орпске области нису Е 
ЊЕ: одорањени, ако их заступа само једна књига или Срошира, | 
“3 па ма како их разумно заступаја. Реални свет, који ће 
и: |". о томе решавати, узеће само минимално у обзир те рав- 
4 логе, ако држава није снажна и угледна и ако народ нема 
5 развијених и великих националних осећаја. Искрсло ма 
5 =. које наше национално питање, већина Срба треба инетинк- 
|“ тивно да зна положај који мора заузети и своје дужно= 
44 ; сти. Па сваком месту и у свакој прилици треба сваки 
43 Србин не само да брани своју земљу од неистина, већ да 
2 и најенергичније заступа интересе и тежње своје земље 
% ; и свога народа. Ми имамо права, велика права, и зато. 
Е; | ми смемо своја питања изнети пред свет и борити се за 
Р: + 5 њих. Кад се будемо национално у обележеном слислу Фор-=" 


мирали, имаћемо самопоуздања и вероваћемо у своју ве- 
лику будућност; ту чврсту веру морају прихватити и 
отранци, и појединци и државе, кад је она код нас права, 
честита. Ми емо се згрчили и често не смемо да засту- 
памо ни своја најјаснија права. Напротив, треба с тактом 
и згодним методама изнети пред свет цео комплеке срп- 
ских националних питања, јеју њих свет не зна, не знају 
их често ни словенски политичари. Није истина да ми 
морамо пред већим неоправдано попуштати, само зато 
што смо мала држава. Само народ те мале државе треба 
да је оних великих националних осећања и да их његова 
интелигенција на све стране у свету истинито представља 
и брани. Али, да поновим, ми смо истина врло мала др— 
жава али знатан народ, од Беча до Цариграда нема већег“ 
народа од нашега. То се у светској политици много више 
цени него што ми обичио мислимо. Србија би по томе, и 
абог свога положаја, могла да и данас буде најважнији 
фактор на Балкану. Свет треба да зна и да се увери, да 
Србија може да оперише с много већом целином, но што | % 
је њена територија. Од Србије могу да пођу највеће те-' 
риторијалне трансформације на Балканском Полуострву. 
Це треба ирезати од тога да се тај страх улије у свет, 
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ако је корисно за наше националне интересе. Али да би 
смо. такав страх. могли са успехом изазвати, ми морамо 
бити, земља, која је за рат спремна и у којој је народ 
готов на све жртве. Да ли тај страх. треба распростирати, 
и кад, то увек морају врло паметни људи, најпажљивије 
_____ проценити. 


У свима изложеним погледима о националном раду, 





погледима који се оснивају само на праву и на народној 
снази, не сме бити ни трага од онога што се зове шо- 
винизмом. Право национално осећање не сме да буде 
осећање мржње према другим народима, затим не сме“ 
да буде прецењивањ> своје вредности и својих права а 


потцењивање особина и права других народа. Треба се 





·_ нарочито чувати такве. шовинистичке надувености, која с 
презрењем или омаловажавањем гледа поглавито на су- 
седне народе, и која се кашто не устручава да речима 
отима суседним народима и њихове несумњиве области. 
Такви шовинисти речима ласкају народној сујети и увек 





и ; 5 > 
нај су од најштетнијег утицаја на право Формирање нацио- 
45 _ налног осећања и мишљења код једнога народа, Јер као 


што у појединцима има таштине, тако је има и у наро- 
дима. Много је лакше изазвати те сујете но позитивним 
радом. Формирати истините тежње и права национална 


| осећања. У националним аспирацијама је готово сваки 














народ склон да своја незнатнија права прогласи као не- 
сумњива и велика. Обожавање, култ, прецењивање самога 
себе код народа је исто тако злочесто као и: код поје- 
динаца. У опште је мпого лакше завађати но помирити; 
много је теже пробудити добре но рђаве особине: народа. 
Шровинистичке тежње одговарају демагогији у политичком 
животу. Њихови представници често показују своје рђаве 
инстинкте, кад представљају као издајнике земље и народа 
оне који се труде да изнађу и утврде истинита права. 
свога народа и желе да свој народ позитивно, унапред 
обележеном смислу формирају. 

Место шовинистичког ласкања народној таштини треба. 
оштром, критиком проценити способности, права и моћ 
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своје државе и свога народа. Таква критика себе самога 
је овде још потребнија но у животу појединаца. Треба 
озбиљно проучити и проценити своју моћи моћ суседних 
народа и према томе установити правце рада им нацио- 
налне планове. Ма како јако волели свој народ, његове 
интелектуалне вође не смеју изгубити памет и не смеју 
национална права заступати неистинитим или непоузданим 
доказима или «Фразама, о којима сам говорио, и које за 
други свет, миран, хладан, без наших националних асо- 
цијација, ништа не значе. Држим да такво треба да је про- 
свећено национално осећање и просвећен спољни нацио- 
нални рад, у коме има праве садржине, 


Ту. 

у целом нашем народу ваља неговати дух праве 
слободе, тежње за социјалном правдом и верску толе- 
ранцију, нарочито то треба развијати у осталим нашим 
земљама. 

На путовањима изван Србије јасно сам запазио да су 
слободе важан саставни део Србије и једна од њених нај- 
јачих привлачних снага. Због њих народу осталих наших зе- 
маља Србија изгледа још светлија; то се може проматрати 
нарочито у нашим западним земљама и у Црној Гори. Поред 


јаког националног осећања и поред културе, која је у 


Србији највише одмакла, и ово је дакле један узрок што 
српски народ тежи Србији. Јер свет не живи само од на- 
пионалности као појма. Хоће да је слободан и осигуран, 


хоће ничим несипречену утакмицу способности, неће да 


трпи кућиће и оџаковиће који не ваљају, не воли ни гос- 
поду, ни власт, ако немају добрих особина и ако не мисле. 
о њему и о великом националном раду. 


Даље, чини ми се да се наш национални рад у зем- 


љама изван Србије може знатно потпомоћи и уналредити 


ширењем напредних идеја. У осталом, хумане идеје западне _ 


Евроне улазе, промичу, провлаче се и саме од себе. То ће 


све јаче бивати што се те наше земље више комуникаци- _ 


јаул отнарају и долазе у додир с културним светом, Свака 


~ | ме | 
Луђир РУР"ЗЕДУ" о да 
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личност, и најбеднији сељак, сазнаје за своја права, по- 
чиње ценити слободу личности и ступа у конФликт с вла- 
стима и државама, које противно раде. Те идеје револу- 
ционирају свет. Уз њих, икао њихов део, распростиру се 
и енергичне националне мисли. 
_ Према томе је развитак Србије у сагласности и са 
КЕ општим идејама које у свету превлађују и са циљевима 
_ нашег националног рада, који ће бити оснажен ширењем 
| папредних идеја у осталим нашим земљама, Врло је важно 
што је Србија у том погледу напреднија од свих околних“ 
држава. У Аустроугарској су демократски покрети тек по- 
"чели; у Бугарској су у стању инкубације, и она мора проћи 
кроз демократске кризе кроз које смо ми прошли с много 
напора и с доста штете за наше спољне интересе; у Ру- 
мунији, бојарскога система, сељак је готово роб и она мора 
у блиској будућности претурити преко главе знатне еко- 
номске и политичке кризе. Ми смо дакле једини у глав- 
номе изашли из тих криза и стабилисали се. Морам ратни 
потпуности поменути, да ме се овде не тиче историјски или 
ретроспективан начин оцењивања развитка Србије. Можда 
је збиља горњи развитак Србије био сувише авансиран. 
Али је он сад ту, и вођен чврсто, без лабавости и сло- 
бодњачког разметања, може бити повољан не само за Ср- 
бију, већ и за наше задатке изван Србије. 

Али да то буде, морају се наше партиске груле уса- 
6  вршавати и Формирати у познатом, у осталом и овде обе- 
< леженом смислу, затим се морају све више ослобађати од 
_ неких специјалних особина нашег политичког живота. 
| Сви треба да покажу одсудне склоности да не цене 
кна. првом месту политичке бравуре и партиске заслуге, 
већ да на прво место стављају рад, дела. стварање. Рад 
4: и дела су основни принцип просвећене демократије з. Сви 
јавни радници морају се озбиљно спремати и тежити да 
опремом 42 стварним 540 у коме,су показали успехе, 





узети. то ће АН и па И генерације, које сада 





ћином. бесплодно политизирају. Кад порасте позитиван 
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рад, изгубиће се многи од узрока, који изазивају данашње 
рђаве појаве. 

Демократија мора имати чврстине и под њеном се 
управом не смеју готово стално показивати појаве лаба- 
вости код извесних власти: мора се поштовати и осигу- 

ђ рати свака личност, и нарочито не смеју сувише слободе. 
узимати партијски људи. | 

Напослетку, готово пред свима нашим слободоумним 
партијским групама, стоји један проблем. који имају да 
реше. Упоредо са слобојоумним идејама и демократским | 
духом мора Србија имати знатну и спремну војску, једно- 
ставну, чврсте организације и високог војничког морала. 
ћез такве војске се није ниједна земља ујединила. Без 
такве војске Србија не може 'ни опстати, а камо ли иза" 


вршити своје националне задатке. 


Др". Јовлн Цвизић, 
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· КОНСТАНТИН ПОПОВИЋ »КАМЕРАШЕ, 
ПРЕВОДИЛАЦ КОЦЕБУА. 
(+) 


Априла 1862 довршио је Камераш рукопис прево; да. 
Џ 


они, позоришне игре у једном чину. Ово је 


% (2:44 


| Опббуов „Стари Це Петра Трећег,“ који је у нас 


: Ју исто време, априла 1862, довршио је Поповић и 
кс „усвоје онака превод Коцебуове драме „Неу- 
а идућег месеца, маја 1862, опет два рукописа: 


1 з»Благод а рностљ или Божидарђ и Мила. Позоришна 
гра. у  Едном' Дђиствио. По немецкомљ сочинђна Константномљ 
овићемљ Адвокатомљ и познатимљ Камерашемљ“: — 15 страна 
ста 1 Топо у 


5 > „Бег ајје гетрђки већег Ретег дез Пе еп. Еше 
луаћге Апекаоје, Егзееп 1799“. Тћеајег, Вапа 9, Зене 101—128. 


з Прво је 1833 у лепој књизи изишао превод Димитрија 


" 


ајло ића, заједно с преводом Коцебуове »Феодоре«, у Београду 
а савете -српској ну У исто доба, како се пре- 


је 





ВИ хрватски комад у Загребу (види па оне књига“, 
и Никола Милан, „Хрватско казалиште“, страна 6). Де- 
_ касније у га је пи Рукавина МЕМЕН у првом 
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„Верност супружеску“" и „Љубоморну супругу“. Први је 
комад превод Коцебуове „Немачке домаћице“ а други 
његове шаљиве игре „Љубоморне жене“» коју су и пре 
и после Камераша преводили и играли у нас 4; 
Без датума испод посвете је само рукопис „Наслед- 
ника'“, али по свему бих рекао, да и он спада у ово 
доба, у шездесете године. То је превод Коцебуове по- 
зоришне игре „Дете љубави“. и био је већ примљен у 
репертоар новосадског позоришта, јер је на натписној 
страни и број из архиве,“ | 


! „Вђрностљ Супружеска или Воинђ и Милеса. По- 
зоришна Игра у Три Дћиствти. По немепком' сочинћна Констан- 
таомљ Поповићемљ Адвокатомљ, и познатимђљ Клмерашемљ.,« — 
36 страна то ГоПо. 


г»оЛобоморна Супруга иди Светиславђ и Емила, По 
зоришна Игра у Два Дђистви, По немецком' сочинфна Констан- 
ттномђљ Поповићемљ Адвокатомљ, и познатим Камерашемљ. — 22 
стране 1п гопо. 


з „Оте децевеће Напзегац, Еп Зећапзрје! 1п дге! Аш!- 
гаеп". Тћеајег уоп А. уоп Кофгеђие, Вапа 29, Бене 59—128, 

а „Оте елбгегзнећесе Кгап. Еп Гиазезрје! 1п глув Аш(- 
тивеп, пасћ дет ЕпоПпзсћеп“, Тћеајег, Вап 39, Бебе 237—281. "" 


> 1841 штампан је Ужаревићев превод у „1уђоти атокалаћ 
Шизкоса Казана“, свеска 3; игран је први пут у Загребу 22 сечња 
1811 (види Андрић, „Спомен-књига“, 105; Н. Милан, „Хрватско ка- 
залиште“, страна #21). За београдско позориште превео га је М. 
А. Симић и приказан је први пуг 16 или 17 августа 1862 (види 
Малетић, „Грађа“, страна 116, затим 246 и 327). Затим га је „по- 
србио“ за новосадско позориште, опет 1862, Ф. Оберкнежевић 
(види репертоар у „Позоришту“, 1871, број 33) Најзад је изаиш о 
1888 у књизи у преводу ИМ. Мартиноваћа (Велика Кикинда, 169, 
страна 39). 6 

5 „Наслђдникљ или Светислав и Емила позоришна Игра 
у Петљ Дљиствтл, По вемецкомљ сочинфна Константномљ Попови- 
ћемљ Адвокатомђ и названимљ Камерашомљ. — 18 страна п (оћо. 


7" «Јах Клпа дег КБлеђе. Ет 5Зећацзрје! то (ог Ам еп 
(Кеђтпаг 1790)“. Тћеадјкег, Вапа 2, Зене 119—236, Оче 


" Торе на натписном листу: »Бр. 36/866 СНП,« и прека 
тога плавом оловком број 21, 
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_ Најзанимљивији од ових рукописа је превод „Фео- 






доре, позоришне игре у стихови са песмама“! (октобра 
1863). Коцебуова „Феодора““ јесте додуше Зпезрге! и има 





Рђ у њој песама, пали дијалог није у стиховима, као код Кон- 
стантина Поповића. Камерашу се одједаред допало, ла 






«г 


| прекине монотонију прозних превода, па се потрудио да 





му народноме десетерцу препева немачки прозни оригинал. 
Стих тече доста глатко, само наравно превод није веран, 





_ него онако на дохват, час је нешто одузето час додано. 
Исто су тако и песме само отприлике испеване. Заним- 





_љиво је упоредити овакав превод са оригиналом, те ћу 





навести напоредо прву песму ||. појаву и почетак првог 
"дијалога (2. појава) из комада: 






Маг1е (аПет). · Марта (сама) 
_ОПет Кећипо 136 егвећјепеп, Пролетни 'су зраци ово — 










"ле јипсеп ВиКеп сгипеп, ; Сунце благостљ излива. , 
__УеПећеп ћацећеп Рик; - Ласте ево већ' с' приспеле, 
__Еав ђмпсеп Јаце УУезје Пролеће нам' донеле. 
___Сећесте зупсепде Сазее, ___ Шуме, Горе,и Планине, 

8 _ Пе Већууађе ту изећег! што Хезке Са одеждомђ зеленомт, 
04 "Фег баскетек тај. | Птицам' радостљ су принеле, 





Да све могу певати, 
| ми Кктансћет беттиће, 


а: _Већ' јећ 11 једег Вибе | Ово и 'мене пробудило, 

, _ Етез "(Собев Бриг; р Да се и л радузмђ — 

_ уо зтећ Фе УУпмлесћеп герећ, Творцу моме да принесемљ 
„Мо зтећ фе Боппеп Ђеугежеп, Благодарностљ ср'дечну. | 
Па ргапсев! ди тт етдевеп, | Прими Света Соадателио! 

| Тепоре! 55: Мат ! __Оваи мом мали дарљ; 
Кога Теби а приносимљ,. 
С' овим' моим' сузама ! 


петао: иде немачки : · Хуене Чсепе. Магје. РПег Мајот. 
_ Мајог. Сабеп Моггеп, Зећугезгег. Пп зтосзе во #тбћЦећо 
Матје. Рле ћегтећеп уегзјећеп ез ђеззег. 
















а О. одор а, Позорична Игра у Стихови са песмама, по 
емецкох' сочинћна Константномљ Поповићемљ Адвокатомђ, и 
познатимљ Камерашемљ“. — 21 страна шп #оћо. Споменуо сам већ 
_ напред, да је и овај комад превео и штампао раније (1833) Ди- 
изрије Исајловић. у 

> „Евеодоге. Еп 5теврје! то етет Аптисе“. Теајег Вапа 26 
вене вез. | АН 












бељава “ЛА пара а и 42 


ђ: 
| 


-У~ "У 
“ 


„~ 


„ 


7 а аи "МЕКИ 
~ у. 73 Њу 





РАТ 


#. 
– 


“ 


До 


пи“ 
..“ + 


нРУТУ. 


АРКА 


тла 


"Бо |." >". и 





, 


МЕ му МАСА | ~ о о за 4 % “ 
ММ 4 У МА ВН 
25725 
366 Српски Књижевни Гласник, 51 
и БРУЧИ НЕ ВН ЗЕЦ а ен |еиШНИ | 








Мајот. Ја, Фе Гегсћеп втва ејнеклеће безећбре. 
Матје. ЏПпа жетве ди аџећ уагит 2 
Мајот. Жен зе ге Ктећећ јиђејла ђевижеп. 
Магте. Хјеће досћ. Гле Гегећеп ће!2 о АЧеркве ди 
ћог Пев Клио Негојде, Чег Тлеђе ЗАпсег — те улећ- 
Исе Атђег;... 
То Камерми преводи овако, Исходђ 2-. Маторђ. 
Мађта. 
Матор: Добро потро, мила Сестро мол! 
Како видимћ, ти си и весела 7 а 
Лобко певашђ — Творцу благодаритћ, 
Што е' Творацљ ово време дао, 
Ком“ се може свако радовати. 

М арта: Него шеве болћ то умеду 
Лепшим' гласомђ, и високим летом 
У висини Богу га отдати. 

Мајор: Истина е, што си сада рекла; 

Зашт шеве су сретнте отђ мене. 

Мађрта: Ти самђ не знашћ, зашто ти то кажеш, 

Мато: Зашто шеве слободу имаду — 

Они с' лобу, и оши се паре — 

Марта: Шта мислиш ти7 шта шеве имаду ~ 

Каква посла отђ зоре до мрака 7 
Нису л' оне пролеће тринеле 7 
Нису л оне задовољне свачим 7... 

И Константину Поповићу се пије досадило, да пео 
комад преведе на овај начин, да кратке прозне реченице 
растеже у дугачке празне стихове. 

У преводима Камерашевим од 1864: „Убоги стихо- 


творац“,' „Квекери“ “и „Маске““ није тешко било познати 


' „Убогљли Стихотворацљ или Светоликљ и Наталја, 
Позоришна Игра у Едном Дљђиствио, Свободно преведена Кон- 
станттномљ Поповићемљ Адвокатомћ, и познатим» Камерашомљ.“ 
— 16 аи. ја Топо 

„Квекери или Едуарљи Март, Позоришна Игра у ЕД 
ном' Ма Слободно преведена Константиномљ Поповићем 
Адвокатомђ, и познатим, Камерашемљ“. — 17 страна п (оћо, | 

8 »Маске или Аристид и Милеса, Позорична Игра у Ед- 
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Коцебуове позоришне игре у једном чину: „Сироти пес- 
нике „Квекериса и „Маске«“ „Сиротог песника“ је још 
на педесет година пре Константина Поповића превео Јоа- 
_| ким Вујић, па га је и он оставио у рукопису“ али се 
_ тај рукопис није сачувао. 
| Најзад, из овог је до а можда и рукопис „Клевет- 
__ници““, који изнимно није никоме посвећен, те нема ни 
датума. И овде није било тешко наћи оригинал међу Ко- 
цебуовим комадима. То су исти Коцебуови „Клеветници“ 7 
које је Аркадије Белан превео и издао под именом „Опад- 
ници“ 1840, у Будиму"; само је Беланов превод кудикамо 
лешпи и вернији од Камератшева. Константину Поповићу 


прешло је већ у крв, да помало „посрбљава“, ма тому не 


ном' Дљћиствио, Свободно преведена Константтномљ Поповићемљ 


Адвокатом'ћ и познатим, Камерсшемљ«. — 13 страна 1 Гопо. 
55 ! Пет агте Ров. Еп Зећаизрте] 1п етет Аштисе“. Тћеа- 


Кет, Вапа 28, Зене 215 — 





г# | „рте ОпаКег. Еп Зећапзрје] по етет Аштасе.« Тћеајег, 
Ми КУ Рана 27. бебе 109—134. 


»рте МазКег, Еп Зећаизргеј пт етет Апбосе«., Тћелбег, 
Вапа 28, Зене 185—914. 





ах М 4 Ј. УМанз, „Кише Влогтарће“, 1826. Бене 20, Мапиземрје 23: 
ЗНА „Бег атте Роб, ет Зећаперзе! ја етет Аштисе пасћ Коглеђце“, Види“ 
Ј и Ј. Вујића »Животоописаније«, 1833, страна 444, под бројем 19: 
_ „Сирома Смхотворецњ, здно:авно позорише у 1 дђиствџо“, 


5 Види Павле Поповић, Нештампане драме Јоакима Вујића, 
Чупићева „Годишњица“ ХХ, страна 197. 


6 Клеветницнк или Константнљ и Натал, Позоришна 
"Игра у петљ Дћиствји. Свободно преведена Константтномљ Попо- 





у а Адвокатомљ, и познатимљ Камерашемљ.“ — 55 страна 11 [опо 
узе = 

> МАЈА МА „Оле Усг1етдег. Еп већапврје! па пе Амепел. Егвећјеп 
ма > ЊУ пе: — Тћеајег уоп А. уоп Коблећпе, Вапа 5, Зене 245—383. 


„Отпадници. Драма у петђљ депствји. Одљ А. Копцебуа. 
С немачкога преведено. — (Гле Уемептдег). — У Будиму, Писмени 
Кр. Унјв. Пештанс. 1810.“ — Велика 80, 157. — Да је преводилац 
__ „Аркадије Белан стоји у „Српском Летопису“ за годину 184, Част 
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било места: тако је Коцебуов Швајцарац БЗупфсив Моог- 
Јапа ког њега Бугарин Константин Дано, чији су преци 
„под бугарским краљевима, и под пцарем Душаном“ воје- 
вали. Иначе су сви ти преводи Константинови у главном 
јелан кло други: држе се додуше текста оригиналова, пли 
не верно, него онако како је то понајзгодније преводиоцу, 
да не напрегне сувише ум и да се пе премори. Ако не 
падне одма на памет прави израз, међе се онај који“ 
дође под перо; ако су конструкције дугачке или замр- 
шене, упросте се или се каже нешто слично, што не треба | 
дуго удешавати; најзад итекста се држи преводилац само 
из удобности, да не би морао памтити шта је измењивао, 
те цело према томе дотеривати, Тако остаје спољашње 
исти комад као у оригиналу: у ствари ништа није мање 
слично оригиналу од таквих превода. Уосталом није Кон=. 
стантин Поповић једини оваки преводилац, оп само на- 
ставља традицију; можда је он чак и један од бољих. 
На оваки начин је и стигао Камераш, да сам пре- 
веде скоро четвртину Коцебуових комада, Јер осим ових 
које сам набројао, тешко да није превео скоро још то- 
лико, само што многе рукописе нисам могао пронаћи, а 
неки ће бити већ и понестали. У рукама сам имао на 
пример један табак рукописа Камерашева, који се слу- 
чајно сачувао у рукопису „Клеветника“; из текста сам 
пронашао, да је из превода Коцебуове шаљиве игре у 
једном чину „Наследство“:'-и тај је комад дакле цео пре- 
веден. Не може се рећи да је велика штета, ако се остали 
Поповићеви преводи у рукопису не нађу, јер нити су по из- 


2. Књиинга 65, страна 126 (види и Новаковићеву „Библиографију“, 
страна 220 под бр. 1110); и у »Позоришту« 1873, страна 239: Ар- 
кадије Белан („Опадачи“). У списку загребачког позоришта, »По- 
зориште« 1874, страна 71, број 18, стоји под бројем 322; „„Ог- 
падници “, драма у 5 чинова, написао А. Коцебу, превео (:)“. Не 
знам, је ли ово Беланов превод. У Андрићевој „Спомен-књизи“ 
нема овог комада. | 


Г „Оге Етђзећаг«, Еп Зећапзрге! пп етет Апбисе“. — Тћва • 
кег уоп А. уоп Когеђце, Вапа 21, Бене 235—246. 


. - Уа и краћи Виа У на та фааца њу МЕЛ 
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а што је замљивије, штампао је Ко клин и 
(48 је Константин Поповић то- 
упустио сам се у незахвални посао чи– 


· преводима и упоређивати их с оре 


Милан ЋурРчин. 
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ЗАШТИТА МАЛОГ СЕОСКОГ ПОСЕДА. 
(у ИН 


Па ипак, ови покутаји да се законским мерама су-= 
абије зеленпаштво нису напуштени. Нарочито наступају из- 
весни догађаји који овој хроничној болести од које је 
патила српска пољопривреда дадоше акутап карактер. После“ 
Кримског рата настаје извесна новчана оскудица у земљи: | 
после 1858 наступају изузетно рђаве године за сељака, 
суше и поплаве — у року од 7 година две велике гладне 
године); седамдесетих година почиње велика европска 
новчана криза која је, изгледа, имала врло осетног уплива 
на новчану кризу у Србији; на њу се непрестано позива 
и жали у скупштини, нарочито 1873. Услед ње, вели се, 
продаје се безброј имања у бСесцење.“ “ 

Услед тога понова се пође са законима у руци у 
помоћ. По свом: повратку у Србију кнез Милош се најпре | 
позабавио тим питањем, и 3 октобра 1859 издаје ову па- 
редбу : „Кад дужник, од кога поверитељ паплату дуга 
судом тражи, изјави да је дуг прокомерним интересом 
нарастао, он ће бити дужан показати под заклетвом ко- 
лики је дуг најпре био“. Та се заклетва „ради веће си- - 
гурности полагала у цркви. пред окружним протојерејем, 
у присуству једног судије и председника суда. У истом. 
смислу, законик о грађанском судском поступку од 1860 
прописивао је, да дужник може заклетвом у цркви дока- 
зивати да му је у облигацији противзакони интерес ура-_ 
чунат (чл. 119 и 161). Овом преком мером која је готово 


' С. Јовановић, ор. ен, 


3 „Скупштински протоколи“ 1873, страна 571, 581, 582. 
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уништила доказну моћ облигације, која је оставила по- 
"вериоца на милост дужнику, и која се, у интересу кре- 
_дита морала одмах укинути крајем 1860, кнез Милош је 
мислио да пресече ствар са зеленашким дуговима који 


(| 


1864 допуњује с: 5 601 грађанског законика пара- 











атом 60! а, „Ако у зајам нису дати новци него друге 





вари потрошне, па би зајмодавац уговорио да му се 





врати више но што му је дао, било у роду, доброти или 
ичини, опет се не може уговорити већа хасна од 12 






ЕУ сто. Ово важи и за све друге поред интереса угово- 


ЊУ 


_рене побочне дужности или користи, под којим му драго 





| видом или називањем, било за себе или за другога угово- 
Крене: Исто тако су мењани и допуњавани 55 602, 603 






Ро и 00) - АЛ интереса и Мине на интерес, исте 1861 


и донет закон којим се ограничава отва- 


8) — Но како су сви ови прописи остајали мртво 








ово на хартији, то се почело помишљати на Пе 





укратко да и својом организацијом, и процесним опите 


Ми одређеном величином На инЦа. најзад и својом педо- 


Му ; 5 А 
а а У ИН постале. НЕ њихова Функција при- 


рало се аи негативним мерама: кад се није могло угу- 
пити зеленаштво, онда је требало ишчупати сељака из 
спасти га пошто пето, — И у току тих 





у ЗА МА 
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догађаја и утисака допуњава се 1865 године 5 471 гра= 
ђанског судског поступка одредбом: да се сељак не може 
задужити на два дана земље, Ово је без сумње било само 
обнављање и прецизирање одредаба већ споменутог указа. 
Но како је овај део имања, изузет од задужења, био врло 
мален и недовољан за опстанак и исхрану породице, а 
како је зеленашко исисавање и пљачкање било све не- 
праведније, то се у скушитипи [87] године подноси пред- 
лог да сеова заштита прошири. У томе предлогу, који је 
поднео посланик Димитрије Јовановић, тражило се да се 
сељаку не може продати ни за какве приватне дугове 
који из уговора проистичу 6—10 дана ораће земље. Овај 
је предлог скупштина усвојила и предала нарочитом од- 
бору, где је остао све до 1873, када је на интерпелацију 
16 посланика понова стављен на дневни редг Овом при- 
ликом тај је предлог озакоњен [24 децембра 1873, ступио. 
у живот | јануара 1874). и он као 4 тачка у 471! забра- 
њује да се земљоделцу може узети у попис и продати 
за дугове: н: 

„Један плуг, једна кола, два вола или теглећа коња, 
мотика, секира, будак, коса и толико хране колико је за 
њега, породицу и стоку потребно до нове хране. Поред 
тога на сваку пореску главу, била она од данка ослобо- 
ђена или не, ако јој је само главно занимање земљодел- 
ство, живела она у селу или вароши, пет дана земље 
рачунајући дан на 1600 кв. хвати, била земља чиста, под 
гором, воћем или виноградом, заједно са необратим плодом. 
Исто тако и кућа са зградама и плацем до једног дана 
орања. — Имање ово побројано не може ни сам земљо- 
делац продати или ма којим начином отуђити. — Но ако 
би се земљеделац у нужди налазио због каквог елемен- 
тарног случаја, као што су: поплава, пожар или неродица, 
или ако би му стока угинула, или би му потребовало но- 
наца да семе за усев купи итд. он се може задужити, 





, „ Па ТЕ 
' „Скупшински протоколи“ 1871, страна 572. пут 
# „Скупштински протоколи“ 1873, сграна 212—:221. 
' , 
ВУ - 
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али само код јавних 1 каса, но и у овом случаја не може 
| задужити два дана земље и кућу с плацем. — Ако би 
мљоделац више од пет плугова земље имао, остаје њему 
му се земља продати. — Ограничење 









ово. не односи се на тражења до | јануара 1874 године, 
6 ло да су иста тражења интабулисана или не; и зато 
њих вреди досадањи закон. — Но повериоци који не- 


никакве исправе или немају исправе влашћу потвр- 


за су. дови. — Замена ова не мења нџ у колико наре- 
ња закона од 4 децембра 1867 године, АНЕ продаје 
добара у тамо изложеним МИ ВАНН нити се она 






| редној вези са овим злконом, а је разуме се могао 













острти своје дејство само за у будуће, донет (15 ја- 
1874. закон „о заложницама Управе Фондова“, и 





НА да се истргну из зеленашких руку ПАН 






већ били задужени. Да наведемо овде пе- 
слаба тога закона, довољно карактеристичних: 
(ла лан | Ма основу интабулација на непокретна 
имања, која су јој за сигурност зајмова дата, Управа 
Фондова може издати заложнице у суми свега до 12 
%% милиуна динара. (Франака). 

ти ан 5. За тачно ПИ И и отилате 















делом, преступљенијем или иступљењем Уа ННИ из ко- 
5 или КОЗА ит нарочито учинио“, у 
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кретна имања оних којима је она зајам учинила, а 
поред тога по определењу 55 закона о Управи Фон- 
дова и држава. А 

Чла : 16. Влада се књажевска овлашћује да за 
рачун Управе Фондова, а на заложнице њезине може 
добавити према потреби до [2 милиона динара (Фра- 
нака у звечећем новцу. 

Члан 18. Како новац који Управи Фондова од 
продаје закожница дође, тако у опште и сваки други 
новац који јој ма са које стране на руковање дође. 
Управа ће Фондова унапредак издавати на зајам под 
интерес, који не може бити виши од [0', годишње... 

Члан 19. Од новаца, које Управа Фондова за 
своје новце добије, првенствено се имају намирити 
она лица, којих непокретно имање даје овољну за- 
коном захтевану гарантију зла тражени зајам, а која 
би у исто време уверењем од своје власти доказала, 
да им је то имање узето, или да предстоји да се 
узме у попис ради роспродаје за дугове приватним 
лицима. |: 
И тако, док се законом о заложницама Управе Фон- 

дова имало да спасу већ постојеће жртве зеленаштва, 
дотле је закон „о пет дана ораће земље“ имао да сиречи 
пропадање нових жртава Ако, расмотримо карактер ње- 
гових правних диспозиција, пашће нам одмах у очи њи- 
хова енергичност, апсолутност, чак и драстичност. За 
разлику од америчког закона, он се протеже на сва за- 
дужења и све повериоце, не одвајајући хипотекарне од 
хирограферних : исто се тако изрично и апсолутно за"ра- 
њује сељаку да и сам прода дотични минимум свога имања. 
Ограничења заиста врло замашна и значајна: али она само 
доказују даје законодавац био под јаком импресијом та- 
дашњих културних и економских прилика у земљи, које су 
биле тело тешке и сурове, да се морало овако поступати 
ако се желело постићи ма и најмање успеха. — Друга 
једна одредба овога закона изазвала је многе прекоре 
лаконодавцу као да је био крајње неконсеквентан у до- 
ношењу овога закона. Кад је. вели се, хтео да заштити 
осљака да му се не прода кров над главом, онда је тре- 


' Зборгик, ХХШ—ХХУШ стр. 67—74, 
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__бао да то учини потпуно, Фа ове случајеве, а не да галу 
_ погледу кривичних и пореских обавеза остави на цедилу. 
_ Но ако се мало дуоље загледа видеће се да је прекор 
· неосновап, и да је дотична одредба у логичној хармонији 
о са целом тенденцијом овога закона. Он је хтео да за- 
штити сељака, у колико је он био невина жртва злих 
__екномско-социјалних пригика м критичких времена, а не 
__- из какве идолатрије према вељаку, ап пода Рт зјећ; и чим 
___би сељак престао бити невина економска жртва околно- 
| сти и постао злочинац, он је губио привилегију на за- 
| | штиту. Са гледишта криминалне политике ова је мера 
____ била логична, као што је морала бити донета и она друга 
- ограда заштите — у случају државно- гевр.јавно- прав- 
“них · потраживања: иначе би се сељаци извукли испод 
7 илаћања државних дажбина — постали би један приви- 
_ легован ред који ужива све заштите и користи државне 
а не учествује у сношењу општих трошкова око држања 
те државе. 

ЗабЕЕ Што се тиче положаја овога закона према општем 
_ правном поретку, многи су мишљења да њих двоје не 
1 стоје ни у каквој опреци, и да су ограничења овога за- 
каквих има много у општем праву. Сам иницијатор овог 
закона, посланик Димитрије Јовановић овако је бранио 
_ то гледиште: „Слобода се не може замислити да је без- 
Ру гран ,чна. И код нас постоје нека ограничења у интересу 
целог народа, И до сад је постојало да се земљоделцу не 
_ може продати два дана земље, да тежак не може издати 
Зав меницу, да је родитељ дужан на случај смрти оставити 
је. деци половину имања, да се нико не може обавезати на 


МИ – 
И прекомерне интересе плаћати.“' На исто то гледиште 
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стају исви поборници овог завона на западу, оматрајући | 
да је изузеће извесног дела сеоске сопствености од про- 
даја за дугове само питање квантитета код оних одре-_ 
даба грађанских законика које увек изузимају један“ 
део имања (нпр. постељу и одело) дужникова. — Међу- К: 
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тим, поје тешко уведети да између оваквих ограничења 
која почивају на извесним моралним обзирима п чувију 
од апсурдности извесне процесе, и ових изузимања једног. 
дела привредне имовине дужникове има дубоке разлике, па 


(Свршиће се.) 


Милорад Недељковић, 


НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 


ВЕ РУМУНСКЕ КЊШ_Е 0 Румунима у Босни и ХЕРЦЕГОВИНИ. 


• 


/.  Котап! д1п Возша 51 Неуфедоулпа та (гесш 3 


5 · Сојопше готапе д1п Возпта, хип ебпостаће :1 
алторокеогтаћс де Теодог КЕ! резсм, си 20 Пива и 
510 ћапа ебогтаћед. Еау ипеа Асадепје! Котапе. Висп- 


и. 1906. 8•, страна 310. Цена 4 динара. 


У минулим двема годинама издала је Румунска Ака- 
мија Наука две. књиге које говоре о румунском станов= 
штву управо о средњевековним Власима, Цинцарима и 
ашким Циганима. у Босни и Херцеговини, чије смо пуне 

наслове овде исписали, На жалост морамо одмах поме- 
иути да Румунска Академија њима није нимало подигла 
углед, ни са научног па ни са националног гледишта, 

ој је п оно било разлог за њихово издавање. 
_ Нико не може им:ти ништа противу тога да и Ру- 
проучавају своје сународнике, ма где они били; на 
__ против, то је била п њихова дужност. Још мање би се шта 
тало замерити Румунској Академији због издавања таквих 
чних резултата; то је њена дужност. Али ако се жели 
; ске научне користи, испитивачи морају бити спремни 
гвој посао; не смеју се ни за тренуток заборавити и 
ести ничим, па ни патриотизмом, који науци ништа не 
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мање сме ове ствари заборавиги једна академија наука, 
Ове пак две књиге које су писали неспљемни дилетанти, 
и уз то бескорисни родољуби, мучно да би издала још која 
Академија Наука, 

У обема књигама врло је мало новога градива, остало 
чиме су књиге. испуњене или је већ познато и несумњиво. 
или је измаштано, трошно и без вредности, Из свега су 
пак изведени такви закључци које наука не може да усвоји“ 

Прва књига носи наслов „Румуни у Босни и Херце- 
говини у прошлости и садашњости,“ ипо њему би се тре- 
бало од ње много очекивати, да га садржина не деман- 
тује. — Због тога, како вели Г. Јешан, што су Немци 
који се баве описом и историјом босне и Херцеговине 
изгубили из вида румунско становништво ових земаља, 
и због тога што су списи словенских историограта тен- 


денциозни и шовинистички, особито у оним земљама у ко- 





јима станују заједно са Румунима, он је. имајући обила- 


тога материјала о широком простирању Румуна, узео да 
пише о њима у Босни и Херцеговини, где има не само 
трагова „већ их у многим местима има и данас и у ком- 
пактној маси“. Али они остаци које налази у имену Вла- 
сеницо варош и округ и другим географским ИиМ'ним: 
у окрузима: Брчке, Зворника, Доње Тузле, Бијељине, ио- 
анати су остаци'некадашњих средњевековних Влаха, каквих 
ост. така у именима има на врло великом делу Балканског 
Полуострва које нико не одриче; а остатке у језику, оби- 
чајима, песмама, типу, карактеру данашњих њихових сла- 
визираних потомака треба примерима показати и дока- 
лати, што би било од крупног научног интерес . Исто то 
вреди и за изгубљене остатке румунских острва у окру- 
зима Травника, Бугојна, Бање Луке. Но Г. Јешан се не 
задовољава констатовањем знакова који подсећају на пе- 
кадашње румунске становнике у овим земљама, он ид“ 
толико далеко и тврди да су „у опште сва аристократија 
у земљи, готово сви бегови, аге и спахије Румуни“ и да 
је све мухамеданско становништво округа власеничког ру- 
мунско (стр. 4., „из чега се види да су они били ту још 
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због чега су и остали на својим зом- 
љама, а да би је сачували заједно са својим привилеги- 
јама прешли су у ислам“. „Румуни мухамеданци у округу 
· власеничком су доброга стања материјалног, имају про- 
р Ко земљишта и имају још нешто свести о свомеђру- 
Њ- _ мунском пореклу |!|, јер се и данас сматрају за другојачи 
_ народ, одличитији и виши, и не мешају се ни са Србима 
Кин са Па: Г. Јешан је требао да разбере зашто се 


.42 
"Србима ни са Турцима, и онда не би излазило. да су Ру- 


ови Срби (а не Румуни) Мухамеданци не мешају ни са 


па 


и: муни, нити бп морао да се мучи да им тражи почетак 
_ егзистенције у Босни, и да тиме падне у још једну грешку. 
"Што неки имају румунска или румунска славизирана пре- 
___ зимена, показује такође оно што нико не одриче: да јем 
ту било Влаха у средњем веку. — Г. Јешан наводи у 
"округу власеничком и православне Румуне који су добро 
очували народност |! , који су се доселили много доцније, 
"можда за време борбе коју су имали Румуни са Турцима 
"на левој обали Дунава и које Срби зову Влисима а Турци 
(аравласима., Но Г. Јетшан треба да зна да ово кису Ру- 
муни већ влашки Цигани, којих има иу Србији и у Бу- 
"гарској, па их је Вајганд 1889 године нашао чак ну 
__ дрбамији између Елбасана и Берата. 

па |: Наји тересантнији су Румуни у Босни, они у селу 
Чипулићима, близу Бугојна, које мештани зову Калајџијг. 
Јев се поглавито баве МЕНЕ а м занатом. за су дошли 


о Пени у својој књизи. 


74 
> 


| У бањалучком округу налази се се:о Слатина, у коме, 
ул вели. Т. Јешан, има 30 кућа Румуна, који се баве изра- 


си 

Ме: 

1 Он вели: „Свако имање (чифлук) у овоме крају има својих 
на... Међу Циганима скитачима кго што су коритари, ковачи, 
ари, има многих који су пореклом из Румуније и који серу- 
ским језиком служе као матерњим језиком, док домаћи Ци. 


циганског знају већином све балканске језике.“ (,„Тле 
Ва, |], 78.) 
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ђевинама од дрвета. По њиховом казивању они су дове- – 
љеници из Србије. Но и то су влашки Цигани, а не Румуни, __ 
Најзад 1. Јешан тврди да су номади у Јасеници У 
Херцеговини познати под именом Балије. славизирани 
Румуни! 
И ако је књига написана са претензијама, она не износи 
ништа ново што би као истинито вредело за науку. Многа _ 
такта и извођења су или нетачна пли неистинита, . Јешану 5 
је на иример, довољно да му кажу „лаутари“ Цигани или 
неки румунски трговци „даје цела Србија од једног краја 
до другог протарана Румунима и да је готово свако село 
до Ниша на пола састављено из Румуна; да су цео округ 
шабачки и цела граница према Босни пуна Румуна“, па 
да ис само иоверује но још и да чини прекоре што се то _ 
крије! Њему и презиме Манојловић казује да је румун- | 
ског порекла, јер је изведено од „таџшш или тапа == рука, 
и ако је име Емануил (Манојло) још старим Јеврејима 
било познато, | 
Сем свега у књизи има читавих страна које су узете 

из туђег рада, а није означено. Тако бар тврди Г. КИ – 
резсц, који вели: „Овај рад („Вовшвеће Кагач:асћеш“ од 
А. Ка. у „Возшвеће Ров!,“ Сарајево 1895, 8 9 и 10) превео _ 
је Исидор Јешан на румунски, и издао га у своме раду 
„Кота! Фр Вовшта 3: Нетјевоутва тп гест у ја ргедеп.“ 
„Апајеје Асадепие! Вопапе“. Тот. ХХУП, Бема П, р. 41—44,. 
пе означивши извор“, Соћопше готапе Фу Возша, стр. 2053. | 
Све ово довољно јасно карактерише озбиљност на- 
учнога рада Г. Јешана и ове његове књиге. _ 


у Др. Тихомир Р. Ђорђевић, | 


~» 
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· СУДСКЕ РЕФОРМЕ У МАЋЕДОНИЈИ. — ТИТОНИЈЕВ ЕКСПОЗЕ. — 
С РУНИНЕ ХРВАТСКИ САБОР. 


Кад се приступало реформама у Маћедонији и делу 
_ Старе Србије, сваки је мислио да ће се стање у тим тур- 
_ ским областима поправити, ако се реформише, управо ре- 
> _ организира жандармерија. Дотле је највише зла долазило 
72 "од полицијских власти. На делу се показало недовољно 
___оно што је предузето. И, место да се у томе правцу 
ко усредсреди сва пажња, да се радикално изведе преустрој- У 
Сство жандармерије, оно се напушта. Мисли се да све зло 
долази од тога што је рђав систем финансирања турског 
У Маћедонији и Старој Србији, да је начин прибирања 
; десетка и рђав, и неправедан, и насилнички: да су по- 
аи већи део порезе на своју руку узимали и за 


а, а је један ВН упућене су турске власти 


# ка 


да по њему а И опет је остало по АШ Ни- 


~ су 3 од добрих десет милиона, народ се и даље жалио 
__ па неправично порезивање и прибирање десетака. Две 
| године. ретормне акције су донеле резултате који нису 
ни у каквој а таи са чињеним анти за њу. Сад 


ево и за судство. 355 није чекала на Велике би 
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она их је преухитрила. Урадила је ово, Саставила је једну 
двочлану комисију са задатком да обиђе Солун, Скопље 
и Битољ, прегледа све судове и договори ес Хилми-пашом,/ 
спреми један пројекат рефорама нових, пошто је већ је- 
дан пројекат готов. Комисија је већ свјипила свој посао. 
Јамачно ће и па Порти и у Јилдизу бити брао готопи с 
тим, Сем тога, Хилми-паша је учинио предлог Порти и 
он је пећ усвојен, а тиче се преустројства преких су- 
дова. До сада су ти судови били састављени из судија 
редовних судова, те су за то били претрпани послом. Од 
сада су та три изванредна суда састављана од нарочито 
наименонаних лица, са нарочитим повећаним платама. Суд 
има једног председника и четири судије; тројица су мус-_ 
лимани, а двојица хришћани, Први такав суд је уста- у 
новљен у Солуну, један Грк и један Бугарин, уз три 
муслимана, састављају тај изванредни суд; суд ради 
сваки дан. Од ове последње као и од оне прве судске 
реформе не треба очекивати велике користи. Суд није 
независан; судије поставђа Хилми-паша, — а то се већ 
зна шта значи. 

Од ове нове реформе, доиста, понављамо, не треба 
очекивати много. Турска има врло много добрих писаних 
закона, али пема добрих, савесних и поштених извршилаца; 
и што их има они не смеју да раде друкчије, него како 
им се нареди. Није требало тражити ову нову незгоду, 
нову реформу. која ће целу реформну акцију упропастити_ 


и још више унети у цели посло забуне. Требало је најпре 


свршити с рсорганизовањем жандармерије, па онда са 
преустројством финансија, па онда прећи на даље реформе. 
Овако, ко хоће много, не уради, најзад, ништа. Ово на-_ 
рочито важи за реформе у Турској која је вечито, и то. 
с правом, рачунала, у за њу мучним приликама, на. не-. 
слогу међу Великим Силама. Пример са неслогом међу. 
Силама због повишења царине на увоз у Турску од 8 
на #19 ла уајотет; пример са неслогом међу члановима 
европске маћедонске финансијске контроле о надлежности. __ 
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у“ АЕ је О тробем на помоћ пера нитима или није, — 
ан су да буду поучни за европске кабинете. Хотећи 





















_ Лалијански министар иностраних дела Титони, го- 

5 орећи о спољној политици Италије у току 1906 године, 
3 | ирви пут се показао мало отворенији и одређенији у пи- 
ању_ балканскоме. Отворенији што је више о њему гово- 
Зи: ио, а одређенији што је први пут прецизирао извесне 
_ ст ствари. О Маћедонији је казао ово: „наше интересе у 
ј Маћедонији штите наши савези, а у Алблнији штити их 
споразум између Висконти-Веноста пи грофа Голуховског. 
Аустријом смо ми до сада радили заједно и у потпу- 
ђ ] сагласности, па тако ће бити и у будућности. Неки 
__ траже и писмене конвенције са њом о томе. Њих могу 
ЗА верити-да сам се неколико пута видео с грофом Голу- 

3 ховским, и да смо се потпуно сагласили да се Италија И 
Аустрија, ако се не могадне одржати садање стање, од- 
мах. споразумеју о решењу питања, коме би основа била 
| аутономија Балканскога Полуострва, аутономија на на- 
_ челу народности. Свака деоба периторије је Ио ву ено 


Иби је у многоме погледу важан, о њему се и данас 
"говори и размишља на Балкану. и ако га је он по-. 


ије него икад, тврди да има један споразум између 
лије и Аустрије односно Балкана, и да се тај спора- 
> лако преобратити и у један уговор. Важан је 


њу неких виа који досада није заузела. Важан 
за то што Италија отворено признаје сада своју по- 
УУ Албанији, старајући се да у њој обезбеди своје 
се политичке. Важан је, најзад, и због тога што 
| ским народима, не зна се који пут, отвара очи и. 
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казује да изван њихова споразума нема на другоме месту 
озбиљна и сигурна ослолца, 

У балканској штампи као и у страној било је дис- 
кусије о томе како треба тумачити репти Титонијеве о 
решењу балканскога питања: „аутономија на начелу на- 
родности“. Пеки државници не предају никакву важност 
Титонијевим речима налазећи да су нејасне и да не: на- 
зују ништа одређено. Доиста, ко је читао његов ексиозе 
могао је пре мислити да се аутономија на основу начела 
народности тиче само Албаније, Јер, у Албанији Италија 
има највише интереса, о Албанији је чињен споразум с 
Аустроугарском, на томе су радили Висконти-Веноста, 
Принети, Фортис, Сан-Ђулијано; и данас се мисли на 
једну аутономну Албанију у Италији. У Бугарској се дно- 
ако мислило. једни су мислили да је италијанска влада, 
прихватила аутономију Маћедоније, онако како је схва- 
тају Бугари, пл другима се тај део говора чинио сувише. 
неодређен, сумњају још и данас да он не значи деобу 
Маћедоније и Старе Србије међу народности у њима. 
Најзад, има још једно мишљење, а то је да је Титони мис- 
лио на деобу Маћедоније по народностима. 

Готово једновремено с овим изјавама Титонија и на 
разним странама забележило се ово. Председник балкан- 
скога комитета у Лондону. на једној конференцији, при= 
ликом дебатовања о положају у Маћедонији, изјавио је 
отворено да се маћедонско питање не може решити на 
начелу лутономије и искључиву корист једнога народа, 
него на начелу народности. Полуслужбени „Тетрз“ је до- 
нео у току децембра прошле године један чланак, у коме 
је речено отворено да се маћедонско питање има распра= 
вити пошто се савесно проуче права сваке народности у 
Маћедонији, не водећи рачуна о амбицијама разних на- 
родности, Ако Европа буде принуђена да изврши нову 
деобу Турске, она ће водити рачуна о географскоме по- 
ложају, о историји и бројним односима народности, Фран- 
пуски министар иностраних дела Пишон је изјавио, по- 
водом једис интерпелације Д. Котена, о маћедонским 
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пећ су њене наша је за 
И у Русији се чуо један јак 
ка ране је отво- 


бе. води рачуна о давкта балканских наце. да, а нарочито 
Словена, да се Балкан чува и раздели међу њих. Ова јед- 
накост и једновременост у оцени пригика на Балкану 
"Лаје велику вероватност овој последњој тези, то јест да 
ће се маћђедонско питање најпре и најмирније решити 
еобом онога дана, када се европске силе одлуче да Тур- 
ску избришу са европске карте. Њу доводи у сумљу 
_ само једна околност, а та је коминике аустријске владе 
"у „Фремденблату“, у коме потпуно одобрава изјаву та- 
 лијанскога министра о аутономији на основи принципа 


_ народности. 


драљУ Опструкција у Хрватскоме Сабору која је претила 
5: ЈА и . 
да. компромитује може бити за дуго Ј0 и рад на политич- 


у адреси ван један израз „хрватски и српски 

род“, место хрватски народ. Захваљујући попустљиво- 

__ сти коалиције хрватско-српске у Сабору, а нарочито Срба, 
_ нађен је излаз, те је опструкција престала и рад ће 

на тавити. Време је да се тај рад настави. Откако ради 

рватски Сабор, много је времена утрошено на бескорисне 

ате, коју су изазивали они којима се ресултати из- 

а за садашњи Сабор и рад српско-хрватске коалиције 

ако не свиђа. Опструкција. кад се врти из чисто пар- 


+ 


њи Пало редовно пост:же ан речну од 


Инострани. 


РАЈ 








ј Ми ИЕ НЕ а ИН 
ЕНИ 

| 
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Растко Слва Пемањић. Написао Мита Талић. Сом- 
бор, 1901, 


7. Мита Калић је јамачно озбиљан и уважен писац. 
Ја, додуше, не знам тачно како њега цене у његову крају, 
али држим да га цене. Он је писао доста. Писао је једну 
српску граматику. четири свешчице биографија српских 
књижевника, неколико позоришних комада: „Мој џеп“, 
„Преки Лек“, „Свекрва“, „Максим“, итд. “ 

Он је сад написао једну историску драму, у стихо- 
вима, „Растко Немањић“ ; њу такође морамо узети озбиљно. 
Само, једна нам ствар ту изгледа за замерку: што је писац 
метнуо своју слику у издање драме. То не раде озбиљни 
писци; то ради Стеван Јефтић, Јово Г. Поповић и у по- 
следње време Г. Чедомиљ Мијатовић. Да кажете да је 
7. Калић то учинио зато што је леп, то није: напротив. 
Или зато што је поза лепа: прекрштене руке, презрив 
поглед, изглед замишљен и достојанствен 7... 

Али гледајмо драму. Док сечете листове, ви се већ 
упознајете с драмом, и она не изгледа рђаво: стихови на 
које вам поглед падне, глатки су. лаки, као код човека 
који их од дуже времена практикује. А после, кад су ли- 
стови исечени, каква тад драма изгледа 7 Љ 

То не питајте. У осталом, видећете одмах. 

Први чин. Вукан и Растко насликани су у првим 
сценама, Вукан је по историји рђав л Растко добар, и 
[Г, Калић их овако клрактерише. Растко је уранио и чита 
псалме, Вукан се у зору враћа кући пијан и праћен „на- 
питим свирачицама,“ Но, то довде још може изгледати 





























ЦЕНЕ и Прикази. 387 





_ вригинално, такво схватање и карактерисање. Сад долази 
_ још „оригиналније“. Сава например гледа свог брата с про- 
"зора па каже: (стр. 8); | 
Ох зашто лоза славног Немање 


Што изроди све дичне плодове 
Да избаци и такав један греш» 





_Тај „греш“ је леп, а лепо је и што Растко већ тада зна 





да је Немањина лоза изродила све „дичне плодове.“ Па 
_ онда, Сава и Вукан се свађају; у тој свађи Вукан каже 
| како он ужива само у харФонискињама; „у харфониски- 
_ њама“ одиста, јер тако стоји у тексту, ма колико то из- 












гледало чудно. |стр. 8). Али хај дмо даље; ствари постају 
>. све лешше и лепше. У ту свађу умеша се и Војин, вратар, 
и грли Вукана. (То знате, може да буде: у средњем веку 





вратарима је увећ било допуштено да грде владаочеве 
"синове.). Вукан се окрене и каже Војину да ћути, па дода 
_ (страна 9): 






Јер знаш шта снађе куцу и керу 
Када на људе кефће кроз деру. 






„Кроз деру“ пише 7 Јесте, тако пише. То је, знате, соп- 
_Тепт Госаје ['. Калића, и силни кнез Зете и Требиња Вукан 


За онај прашњава и тресе се. Раб 16 каже : „што се а На 
сога беса 7 А она му одговара: „морам се трести. кад 





м пуна прашине; ваљда нећу тако прашњава сести на. 
а лене столице 7“ Мт 41). Ана, жена Немањина, 


5 му] је Немања нашао, И одговара оцу, и овај је зато 
ве ући на По Ана, да задржи и рине да пе учини 
Младић ко ждребе трчи пред руду“, и тиме гл из- 


другом чину износи се бег ство Растково у Св. Гору, 







јаво_ Немањино сазнање о том бегству. Растко. је пре 
3 6 254 
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тога већ био побегао. Пашао је оне калуђере, позтате 
калуђере који му осладе живот у Св, Гори, и побегао је 
с њима. Наравно да је то све изведено код 1['. алића 
друкчије него иначе, Нема да калуђери Расска павпеду на 
бегство, да му осладе калуђерски живот, да га очарају 
причањем о пустињацима; они. напротив, кажу: „та то је 
страшно бити калуђер“, и уопште имају тако мало. воље 
за тај живот да и не причају о њему него све Растко о 
том запишткује („има л пустињака“, итд.. После, нема да 
Сана крије своје калуђерске намере. Он Пемањи изреком 
каже да се жели том послу посветити и свој народ „утвр- 
дити у прдвославију“ ; (стр. 26) а кад га Војин, пред бег- 
ство, пита куда ће, Растко одговара: „у Свету Гору, да 
се покалуђерим“ (стр. 34), што свакако показује једну 
лепу искреност од стране Расткове. Али сад оставимо то 


А 5, МА 


у 
РИЧ. 
44 5 


БИ РУНРШИЈ ЛА не 


на страну, и гледајмо шта бива после тог бегства. 
Подне је. Лов је свршен; Немања је доста уловио, 


ва, 


задовољан је и хвали се (стр. 432): 
„Не требају ми наочари још, 
„Видим ти ја и ноћу к'о мачак '. 
Само је гладан, хтео би да руча. Ту су сви, и Стеван, и 
Ана, и. према томе, могло би се ручати, само нема Растка, 
за кога они мисле дал је такође био у лову л не знају да 
је утекао с калуђерима. Ана би да га причекају, јер Растко 
је уредан | 
„и строго пази на кућевни ред“ 
али Немања је гладан и љут. Он изгрди Стевана: 


„Ти ниси треб'о њега водити 
„Кад знаш да Растко и није за лов; (стр. 44); 


Изгрди и Ану што слути да се Растку нешто зло десило: 


„Ви жене сте на слутњу готове, 

„К о... старе бабе с тамјаном на кад“ стр.44): 
па кад му већ дотужало чекати, а он сесети оне латинске. 
„Тагде уепепићђив озва“ и пође на ручзак рекавши: 


„А који годе доцкан дође гост 
„Том празан тањир, и мрве. и кост (сгр. 45)“. 
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амо, као што знамо из историје, Немањи се неће дати 
ба“ тако упао, ИО ЗЕЦ упургерски“ проведе тај дан. 


са Растком било, он се тек онда развиче. Изгрди Ву- 
на и каже му како „буба у ветар“. Изгрди Стевана што 
е водио бриге о млађем брату; каже му: 


„Заврзан ти си, занет женидбом, 
„Па само ти је памет за сукњом“ (стр. 4"). 


[ мања га а а што Па задржао Растка. Залуду се 


„Џа кгко ћу га, молим покорно, 
, 
„Задржати,. >, 


с мања не гледа ни на што, чак ни на сомборску дик- 
у Румереву, него дрекне на све: 

„богу мили сте...“ 
заповеди, за шумара: 

„У тамницу с њим!,,“ 


зна шта би ске било ЈА беднога шумара да његова 


ће ти ноге прати 7 не дам те, бабо“ (стр. 64); и да 
е ражале и други казујући му како је тај исти шумар 
нпут опасао живот Растку 7 Јер Немања је љут и иначе 
ви и силан, и он сам каже да је ононај „што га 

; указујући тиме И свој на- 


одина. И Немања и С жале за 


10: Ни. старе бапске празноверице 
___ „Већ изанђали за данашњи век“ (стр. 
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У то долази Растко, као монах Сава наравно; и то овако. 
Немања хоће да се исповеди, послао да му нађу монаха; 
елуге виде Саву, који баш тад дошао пред двор, па га 
одмах убаце Немањи у собу, нека га исповеди, Немања, 


наравно, прими тог убаченог калуђера као свог исповед- 


ника и, наравно, не позна да му јаз то син. Али ништа тд. 
Пеповест почиње. Немања казује своје грехе; како је браћу 
потукао, како је сина Растка био проклињао кад је овај 
иобегло у калуђере, итд. Сава онда „бризнеу плач, ал се 
орзо задржи“. Немања та опази и каже му: 

„Шта ј' теби оче, ти се заплака>“, 
али Сава врло вешто сакрије ствај: 

„А није, није, Затрцн'о сам се, 

»А можда сам и окашљавио (стр. 17)«. 
| тако даље иде та свечана сцена код које писац наро- 
чито примећује: „овај појав... строго захтенам да глумци 
с паузама приказују“ (стр. 74). Долази даље сцена, кад 
Ана позна у том монаху исповеднику свога сина, и кад 
је и Немања радостан. Немања у тој радости наређује да 
гајде Орује свуд“, а народ: | 

»Нек једе, пије на мој трошак свев«, 
али Сава, штедљив и мудар, не да, него каже: 


„да новац тај што ће с' потрошити 

„Манастире подићићу ја (стр. 83).“ 
епа је и она сценица кад Сава разговара с Дренком. 
Дренка се давно удала, и има деце; Сава, заинтересован 
за своју као неку стару љубав, пита колико деце има, а 
Хна., мати његова, која увек има достојанствену дикцију, 
каже: „још троје па туце“ (стр. 82). 

Четврти чин, такође леп. Ту је нарочито леп пеки 
Соргопија, изасланик мађарског краља; он је шаљивчина 
комада, ђаво и обешењак, говори врло хумористично, прича 
например како „осим мађарског вина и Мађарице нема 
ништа боље на свету“ (стр. 86), и како сви Мађарп „имају 
утитиљене бркове као шила“ (стр. 93) итд. Није рђав ни 


папин посланик, Тај Фини римски прелат говори овако: 
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ти бостанџије учити садити краставце“ (стр. 93). 
М Вукан је још бољи. Он папример овако објашњава своје 


5; ; 
прилажење западној цркви и Немањин рад на ујединењу 
2 








"Али што је најбоље, то је сцена Вукана и Стевана. 
бар ј у овом. Вукан је признат за Краља (папином 






а Стеван је збачен. Вукан сад има сву своју 





_обест да искали над јадним Стеваном. Ви мислите да ће 
"сад доћи једна јака тирада гоњенога Вукана против ма- 





женога Стевана, једна силна беседа његова, један страшан. 
_диалог у којем ће се излити бескрајна огорченост Вука- 





ова за све увреде које су му чињене у дому Немањину. 
Ништа од свега тога. Код Г. Кадића овако Вукан излива 





5 





своју огорченост. Вукан зовне Стевана и каже му: 








 удесити дадем“. А Стеван 2 раи се да му је орат, па ни 
ов ништа паметније не уме да каже, него: „за три дана 





да ја толике дворане испразним 7... То је... посао који се 






за. врат на нос извршити не да“ (стр. 95). Вукан, међутим, 3 
_ наставља диалог у том смислу: 





униси ни ти мене дуже 


~ 





. ан као што је последњи, не треба комен- 


У п. 


ма 
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Владимир Ћоровић: Возислав Илић, 1862 —1894. бњи- у 
жевна студија. Мостар, 1906. 


Мало се о коме од наших писаца толико писало као 
о Војиславу Илићу, и могло би се већ направити цела 
једна мала библиографија радова о њему, или поводом _ 
њега. Сви који су о њему писали дају се поделити на 
две групе, на оне који у њему виде великог, можда и 
највећег песника српске књижевности, и на оне који. 
признајући Војиславу знатну савршеност облика и не- 
сумњиве заслуге за српску верификацију и песнички језик, _ 
вије у њему дар више вербалне природе, оскудну машту, ДА. 
извесну бесадржајност и несумњинву неоригиналност. ['. Ко- 
ровић припада овим све многобројним људима, који на | 
некадашњи војиславизам гледају као на једну пролазну 
песничку епидемију, " на Војислава као на одличног пес- | 
ника другога реда. “ | 

Оно што је најбоље у књизи Г. Ћоровића то је што. 
је из бОлиза показао оно што се поодавно знало: слабост 
његове песничке фантазије, неоригиналност његовога пес- 
ничког падахнућа, крупне и знатне позајмице из страних 
иссника који су му до руку долазили. Необавештени људи. 
су тражили богзна какве утицаје и узоре, почев од Ан- 
дреса Шенјеа на до Ђозуе Кардучиа; Г. Драгутин Ј. Илић, 
свакако из похвалног осећања породичне солидарности, 
још и данас се труди да убеди скептичне сувременике о 
обилним и систематским лектирама Војислава Илића |„Не- 
посредни узори певања Војислављева“, „Бранково Коло“, _ 
1895, и „Гдекоја о Војиславу“, „Бранково Коло“, 1907, 
бр. 7—8).' А прави извор је био далеко ближи: познате . 
руске антологије Н. В. Гербеља енглеске, немачке и руске | 
поезије. [. Милан Ћурчин је, у овоме часопису, показао 
како је /јесник изишао из Хатма, до душе наметно скра- 2 
ћен м врло срећно и сасвим поетски дотеран. | Мека 

Г. Ћоровић је, према Герјељовим антологијама, ишао 
даље, и нашао позајмица, и у мотивима и у обради, у 
предметима, у метрици и Фигурама, каткада у целим ре- 
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ченицама из Пушкина, на првом месту, затим из Љер- 
монтова „Рибар“ и „Тамара«“), И. М. Долгорукова, К. Н. 
Баћушкова |„Тасов опрештај“), И. П. Козлова, П. М. Ко- 
| ваљевског, Бајрона, Попа, Брентана, и тако даље. Али, 
И. треба бити правичан, и рећи, да је Војислав све то чи- 
нио са необично срећном руком, и да његове позајмице 
Е ипак носе печат његове поетске особености и ни мало не 
"заостају са својим узорима. 


>. Првобитиа намера Г. Ћоровића била је да нађе и 
Е-- истакне све те позајмице. Он је то и учинио, нашао не- 
4 колико нових ствари, и то је оно што је најбоље у ње- 
| говој иначе запимљивој и добро написаној књизи. Само, 
о иб он је требао то да схвати не само као главни, но и као 


78 једини посао. Требао се више зауставити више на тим 
У блиским везама између Гербељових антологија и песама 
Војислава Илића, ући у ближе поређење, дати већи број, 
____и убедљивијих, упоредних примера, тако да цела ствар 
|: м за велику публику постане сасвим јасна н неоспорна. 
а _ Пишући једну општу студију о Војиславу Илићу 

Г. Ћоровић је пао у грешку у коју су падали сви који 

















_су писали о песнику „Рибара“. Пре свега и њему, као м 
осталима, нису биле познате све песме Илићеве. „Песме“ 
не сачињавају ни половину целе његове поезије; Војислав 
своју збирку није средио по неком нарочитом систему; 
он је унео само оне песме које су му биле случајно при 
__ руци, махом оне које су изишле у „Стражилову“. На тај 
_начин, има пуно његових песама, веома добрих и врло 
карактеристичних, које се налазе расејане по часопи- 
_сима, а често у незнатним м заборављеним политичким 
_ листовима осамдесетих година. Има песама његових у 
_којима је износио цео свој песнички програм и где је 
откривао целу своју душу. У својим песничким полеми- 
_ кама са Г. Радованом Кошутићем, који се тада звао „Ви- 
_ доје Жеравица“, а којег је Војислав називао „Слепчеви- 
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ћем“, он је казивао сву своју одвратност према старијој 
"омладинској реторици и празној патриотској Фразеологији. 
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песма „Два песника“, која је од особитога интереса. за 
онога ко пише о њему. Два песника се завадила на пра- 
тима раја о првенство, и сваки од њих истиче пред Све 
тим Петром своје заслуге и право. Један од њих вели: 


Ударима моје лире будио сам бедног роба ; 
И слободу васкршав'о из мрачнога њена гроба. Би 


Мојом песмом невољници васкрсење своје славе, 
Од те песме осветничке крунисане стрепе главе, '4 


У њеноме они такту чују звекет из даљине, 
И топовску страшну паљбу и шкрипање гилотине. 


Пусти, дакле, мене првог, да заузмем боље место, 
Јер сам пев'о о слободи и страдао за њу често - МР" 
„> ад 

Други песник, у коме Војислав очевидно глода себе, 


говори о својој поезији: 7 


Као тамјан што се диже са олтара у висине, 
Моја тужна, чудна песма хорила се из даљине. 


" 


Хорила се тако благо, молила се тако чедво, 
Да је често умекшала победничко срце једно. 


Ах, колико сирочади над мојим се гробом моле, 
Којима је моја несма ублажила тешке боле ! 


Ја сам вид'о сузе њене и плакао с њима често, 
Мени, дакле, и припада праведничко прво место. 





Свети Петар, сасвим соломунски, и сасвим праведно, 
пресуђује да оба космата субрата уђу у пределе „веч- 
ног маја“: 


Али знајте, рече Петар, не пуштам вас због стих ва, 
Него зато што је Богу додијала ларма ова. 


/. Ћоровићу није била позната ни сва проза Во- 
јислављева. Он не зна за слику из живота „Страшни љу- 
бавник“, која је, у засебној књижици, изишла у Крагу- 
јевцу 1894 године. 

Затим, требало би, и то изгледа врло важно, вину 
дети колико је наш старији класицизам утицао на Во и 
јислава, колико је утипао на њ његов отац Јован Илић. Е. 
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Затим, ваљало би Војислава проучавати у његовом добу, 
у средини писаца његова времена, схватити га као при~ 

• родну ни потребну реакцију омладинству и као израз 
једног особитог духовног стања које је код нас завладало 
осамдесетих година. Ваљало би говорити о оном великом 
утицају који је он деведесетих година вјшио на млађи 
књижевни нараштај, у доба када су му Алекса Шантић, 
Јован Дучић и Светозар Ћоровић певали хвалбене песме 
и ишли његовим стопама. 

Има још много ствари које је Г. Ћоровић пропустно, 
као што су их пропустили и толики који су пре њега 
имсали о Војиславу Илићу. Али и ако је његова студија 
прерана и непотпуна, ипак она има своју вредност и за- 
узеће пристојно место у целој оној малој литератури о 
Војиславу Илиђу. 


Ј. С. 





БЕЛЕШКЕ. 


КЊИЖЕВНОСТ. 

„Доситеј ОБРАДОВИЋ У Хопову. — Као 19 и 720 књига 
Матице Српске изишло је у Новом Саду дело нашега са- 
радника Г. Тихомира Остојића „Доситеј Обрадовић у Хо- 
пову. Студија из културне ми књижевне историје“ (8', УП, 
432: цена 3 круне . Једна глава од тога дела, „Раздор у 
Хопову после повратка општежитије“ штампана је лане 
у „Српском Књижевном Гласнику“. Г. Остојић, који се на- 
рочито м успешно бави историјом наше књижевности 
ХУИГ века, неколико година марљиво је проучавао исто- 
рију бављења Доситејева у Хопову. Он је имао среће да 
дође до нових занимљивих и врло важних докумената, 
иомоћу којих је реконструисао средину у којој је Доси- 
теј живсо и дао неколико нових и важних података за 
живот нашега просветитеља. Из ове књиге се врло јасно 
види какво је било српско калуђерство у'половини ХУПГ 
века, и како је у њему живео, мислио и развијао се „мали 
дијакон“, како га називају манастирски протоколи још и 
и данас сачувани. Књига Г. Остојића је најважнија моно- 
графија која је до данас изишла о културној и књижев- 
ној историји нашој ХУПГ века, иу „Српском Књижевном 
Гласнику“ опширније ће се о њој проговорити. Ј.0. 

ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 

Матица Српска. — Књижевни одбор Матице Српске. 
имао је у четвртак [5 28) Фебруара своју редовну сед- 
ницу, под председништвом А. Хаџића, председника друш-. 
твеног. Од предмета наводимо: садржај 242 свеске Летописа 
измењен је у толико, што место „савремене словеначке 
књижевности“, која би много места заузела, улази превод 
Кардучијеве оде „На извору Клитумна“ од Бошка Де- 
снице. — Умолиће се, путем управнога одбора, српска 
црквена општина суботичка, да према израженој гото- 
вости својој пошље и заостали део награде из Фонда Јо- 
вана и Терезије Остојића, који Матици Српској припада 
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до свршетка године 1906. — Предлог члана Јована Жи- 
војновића о издавању дела у засебним свескама „Српски 
писци и књижевност“ издаје се Редакционом Одбору на 


мишљење, =— Издају се на преглед рукописи „Из живота 
Јоакима Вујића“ и прича „Покајник«“. М. 
ЧИТУЉА. 
Ђозув КАРДУЧИ. — Ђозуе Кардучи, који је послед- 


њих дана умро у Болоњи, био је највећи савремени песник 
и један од најуваженијих људи данашње Италије. Глас 
његов у његовој отаџбини раван је гласу којег било гла- 
совитог Талијанца од времена последњег политичког вас- 
крса талијанског. Број, разноврсност, вредност његових 
књижевних радова, његово родољубље, његов дуги живот, 
довољни су да објасне и оправдају тај његов велики глас; 
али што је нарочито допринело да тај глас узме да- 
нашње размере славе и триумФа, то је оза нарочита окод- 
ност, што је Кардучи боље но ико успео да да израза 
политичким и народносним тежњама јучерашње и данашње 
Италије, „треће Италије“, како је зову Талијани. Његов 
глас и место које он заузима у срцу свога народа, не 
може чак на разумети онај који не познаје данашње Та- 
лијане, не зна њихове данашње амбиције. Талијани се сећају 
онога шшто су у историји били већ двапут, у сјајно доба 
Обнове, и у славно доба римскога Царства, и желе жудно 
да то буду и трећи пут; и то желе у толико више у ко- 
лико је политика њихових најамбициознијих политичара 
имала досад мање успеха. Тим тожњама је Кардучи умео 
да да најречитијега израза, умео је да их подстиче, и да 
свом народу. бар у песми, у машти. у жељи, оствари 
идеале. Зато гл поглавито његов народ узноси данас тако 
високо. | тој 

Кардучи је рођен 1835 или 1836 у Ватдикастелу у 
провинцији Луки. Своју прву младост провео је у пизан- 
ским маремама, где му је отац био лекар. Науке је учио 
у Флоренцији и Пизи, као одличан ђак, и 1861 буде иза- 
бран за професора историје књижевности на болоњском уни- 
верзитету. У Болоњи је затим живео до своје смрти као про- 


"фесор и књижевник, не хтевши да је остави ни онда кад 


му је била понуђена катедра књижевности у Риму. Године 
[890 наименован је за сенатора. Године 1896 славио је 
свој тридесетпетогодишњи јубилеј, и том приликом је цела 
Италија, службена и неслужбена, одала почаст своме не- 
када много нападаном песнику. Најзад му је прошле гд- 
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дине Шведска Академија Наука досудила Нобелову на- 
граду за песништво, 

Рал на књижевности почео је Кар учи врло млад, и 
од прве се показало онакав какав ће доцније бити, И ако 
се с временом развијао као ретко који песник, и стално 
ишао напред, основне особине његова песништва исте су 
у његовим ранијим и познијим делима. Онакав какав се 
показао у својој „Химни Сотони“ 1863 ; и још много пре 
тога, 1853, кад му је било тек седамнаест година, у со- 
нету Метастазију, у коме се већ налази мржња против 
хришћанства и ситног деветнаестог века, „подлог вечића 
који христианише“ — 

И зесојећћо УП сће ећивНапедата — 
онакав је остао целога века: противник свему што му је 
изгледало као препона слободном развитку појединца и 
народа, свему „мрачњачком“, свему мекушном, свакој за- 
висности. У вери је био против јерархије, против папе, 
против хришћанства, против Јупитра, против Јехове, — за 
слободу мисли, за потлачене, за побеђене, за Сотону, који 
је био „први бунтовник против деспотизма Јупитрова у 
пустињи васионе“, „први бунтовник против усамљене мо- 
нархије Јеховине“, „први подбадач Јеховиног робља ка 
слободи и науци“. У књижевности је био против роман- 
тизма, католицизма и сентименталности Манзонијеве школе, _ 
против његове „свете водице“, којом су Манзонијеви по- 
следници „пуним шакама“ шкропили верне. У политици 
је био против „умерених“, против „парламентараца“, про- 
тив „политичара“, против туђинца, за праву демократију, 
за старе италичке традиције, и тражио је у својој чувеној 
оди „На изворима Клитумна“, да „плачну врбу посађену 
на светим обалама — меку биљку. идеал покорних вре- 
мена — однесе ветар апенински“, да начини места „ан- 
тичком црном храсту, са младим бршљаном око његовог 
старог дебла“... Кардучи је био крепка, плаховита, неза- 
довољничка, нетрпљива природа, нетрпљива до окрутно- 
сти — на жалост покојипут и до џандрљивости и кавга- 
џијских навика, и целога је века, и у свему. остао онај 
незадовољник, онај бунтовник, какав се свету први пут 
објавио у својој чувеној „Химни Сотони“. То је једна од 
главних прта његове парави и његове књижевне произ- 
водње. Није чудо онда што је у књижевности био један од 
најчешће и најжешће нападлних људи, и што је и у по- 
литици и грађанском, животу (разуме се, никад из ситних 
побуда) био у скоро сталној несугласици с целим светом 
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око себе: с поповима и социалистима, с либералима, и 
републиканцима, с грађанима своје вароши и својим ђа- 
цима. Али је лепа особина његове окрутности била та 
што није никад и ни код кога тражио популарности, п 
ни пред ким се није клањао: види се да код њега немамо 
"посла само с обичном пезгодном нарављу, но с једном 
дубљом особином човечјегг карактера. Нападнут, није био 
У забуни за достојанствен одговор. Кад су га ђаци једном 
приликом извиждали, оним је охоло одговорио отприлике 
овим речима: „Не вичите ми: Долг! Ја сам се тако ви- 
"соко успео да за вашу љубав нећу до вас силазити. По- 
кушајте попети се до мене!“ т, 
Вредност његовог песништва је велика. Будна пес- 
ничка осетљивост. осећања крепкога кова, жива и пла- 
стична машта, и стилистички дар првога реда, чине многе 
од његових песама узоритим делима. Његове оде: уНа 
изворима Клитумна“, „О смрти Евгенија Наполеона“, „Пред 
Термама Каракалиним“, „Марема“, ,;У готској цркви“, „На 
"Ади „Мирамаре“, „На станици“, „Јелинска. пролећа“, 
„Талијанској краљици“, „Сунце И љубав“, и многе друге, 
песме су красне и јачином и непомућеном чистотом утиска. 
Талијанци, од смрти Леопардијеве, нису заиста имали ве- 
ћега песника. Потребно је, међутим, напоменути, насупрот 
данашњем вашарском и шовинистичком претеривању у 
хвалама, да Кардучи није онај велики песник каквим ње- 
гови земљаци хоће да га начине, Он није онај чисти ли- 
ричар, чија осећања теку из срца, и чије речи теку са 
усана, безусловно искрено, без намерног појачавања, без 
примесе реторике и декламације. Његово је песништво, 
као песништво већине романских песника, обојено рето- 
риком. Оно је к томе врло често описно; а. описно пес- 
"ништво, ма како сјајно било, може бити знак врло вели- 
ког стилистичког дара и нежне осетљивости, али није никад 
-анак великог надахнућа. Кардучи осим тога није никад 
био песник дубоких мисли. Његови погледи, цело његово 
интелектуално. држање какво смо видели горе, показују 
"код њега нешто младићски слободњачко, опште мисли „сло- 
бодоумних“ људи, извесну оскудицу оштријег посматрања 
и правог филозофског умовања. Манзони — онај исти хрит- 
"ћански Манзопи протип којега је он устајао — био је п 
_ остаће увек знатно већи човек од њега. 


Талијани ипак називају Кардучиа Дантеом ИП. Горе 


се видело међутим из кога узрока, „Данте“ је сувише 
____крупно име. Али ако кажемо: „Данте П Треће Италије,“ 
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омда Кардучиу то име можемо оставити. Оно заиста ни у 
том случају није ситно име. 6 

Песничка дела Кардучијева и њихова издања носе 
ове наслове: Јпуеп та (1857), Тапо а Забапа (1863), реја 
бтаута (1865), ОПесевпа ла (1871), Роевте 41 Епобтто Ко- 
тапо /1871), Хиоуе роевте (1873), Од1 ђагђаге (1877), 
Спашђт ед ерод! (1882), Хпоуе од! ђагђаге (1883), 
Ктшеппоте (1887), Тегље од! Ђагђаге (1889). — Пре не- 
колико година изишле су у згодном издању његове „Скуп“ 
љене песме“. 

Кардучи је још био и даровит прозни писац, кри- 
ттчар, и књижевни историчар. Прозни му се радови одликују 
темељитошћу, ученошћу, и лепим стилом. Међу најпозна- 
тије иду: Сопееввјолт е Вабашће, ЗеЕпда: ]Јебгегат;), | 
Воље сте, Ба роевта ђагђагапетвесол Ху е ХУ1, 
и други. и 

Као ситан пример Кардучијева песништва на крају. 
ове белешке, ево у прозном преводу јелног од његових 
најпознатијих сонета. 





во. 


Волим те, кротки воле, и благо неко осећање 
Снаге и мира уливаш ми у душу, 
Било кад свечан као споменик 
Гледаш пред собом поља слободна и плодна, 
Било кад задовољно сатињући главу под јарам 
Мирно помажеш човеков хитри рад: 
Он те бадри и боде, а ти му лаганим кретом 
Својих стрпљивих очију одговараш. 
Из широке ноздрве влажне и црне 
Пуши се твој дах, и као весела химна 
Губи се твоја рика у ведром ваздуху; 
А у строгој благости твога озбиљног 
Зеленкастог ока, огледа се широка и мирна 
Божанствена зелена тишина равнице. 


Власник, Богдан Поповић, — УРЕДНИК, Јован СКЕРЛИЋ, 
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КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 
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| (Крај) 

И његове ријечи, што као да долазе с вјетром, из 
далека, савлађују је и нема снаге да се отме из његова 
загрљаја... | 

— Поћићемо далеко — вели још — живјећемо сами, 
ја ћу за тројицу радити, а ти ћеш бити утјеха миим моја 
госпођа... и све изговара раскидано и страсно... А дјевојка 
слушајућ као да је занијемила; није викла његовој слаткој 
" бесједи, обично је опоран и насртљив... и заноби се мишљу, 
да се поправио, покорио, и у души на томе зафали , мајци 
божјој“. еј 
Е- Али он не може да завлада силом вољу да је с би 
45 _ посвема подвргне, да јој отме оно што јој је најмилије... 
| и ради ње, јер је воли, бори се разумом проти саму себи, 
__ проти својој мушкој вољи, али све једно страст надвлада, 
"па кад је он јаче к себи привине, дјевојка, погледавши 


х 5 ___ трже се, да му се истргне из наручаја. Њега то јаче на- 
2 јари, па је диже у наручај. 

Пусти ме — једва му-Јока, и јаче настави: — 
Не убијај ме... умрла би кад би згрјешила... и изне духа 
_ закликти из све душе: — „Мајко божја! смилуј ми се... 


ЕЈ 


га у очи, у којима сјаше и владаше страст за уништењем, 


„о и маме њена аи 
СЕ ми да "А о. да Ру о ИЕ С ПИ РЕЧИ РИТА 
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Он је држи у наручају и види, како дјевојка нема 


већ снаге ни да се макне, и гледа, како јој образи блиједе, _ 
па румене, као окрајци небу у цикнуће,.. и, смистивши _ 
се, изненада, великодушно положи је па столицу. Дјевојка | | 
ааплаче од милоште и сигурна његове чисте љубави, диже 
се и, својевољно, први га пут пољуби. 

Ноћу и сутрадан југ је јаче бјеснио. Рано у јутро ба 
неко из села, угледао је у мору око рата остатака на- 
страдала брода, Часом просу се селом о томе глас, па. 
чељад пожури с конопима и дугим коцима к мору. МИ 
Марко је међу њима, гледа помамне палове, да што. 
уочи, што вриједи, па крају приведе. Некоје женскиње, 
заклонило се иза прквице, ал људи се поређали, испод хриди, 
на жалу, докле валови не допиру. По подне мислило се. 
да ће вјетар попустити — па људи чекају, у мору видјеће 
се ствари боље, али све заман, вјетар пе престаје, већ 
се јаче напиње. || не чује се већ жамор затресених ма-с 
линових грана, ни особити звук морских борова — све 
се слило у силну хуку, што бијесни простором, само из 
те хуке издваја се једнолично котрљање пијеска, што га 
валови, пред собом и за собом, само по дрази, извлаче. 
И како се таласи по мору гоне, онако небом не стижућ 
се лете облаци, а сјене кло поплашене немани, срћу по 
голим висовима и пустим ратима задртим у море... Марко 5 
гледа борбу таласа са хридима, — гледа како бијесни, за- 
пјењени валови, и немилосрдно, бесвјесно насрђу и, прштећ 
се о хриди, немоћно се натраг враћају. губећ се у другим 
у помоћ надошлим, на наставе непрекидну, љуту борбу — 
и заглушен хуком и опојен том борбом, његова мисао, као _ 
насртљиви галеб, издваја се и заноси, далеко и високо... – Е. 

И, заносећ се, спази читав сплав греда — Ено га 2 
повика -— да се зна да је он први уочио, и полети пустим Б“ 
ратом к отвореној пучини, За њим полетише други момци... ЊЕ 
Ено Марка гологлава у морнарској кошуљи, попета на 
хриди, с ужетом у руци, чека згоду, да запне сплав,. Око | 
њега, валови, прште и бијесне, као да хоће да га захвате, а 
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а на махове сплав сагнат ситом удара о чврсте хриди, 
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СОВЕ ЗА ИДЕ: 


и ти ударци чују се у хуци, удијелито, као ударци груда 
земље када падају на мртвачки лијеш у дубокој гробници... 

Јока не губи Марка с вида и дрхти од пуста страха, 
а кад звоно над црквицом затресено силом вјетра Орецне, 
жацне је његов звук и нешто силно тишти је у грудима.. 
'А кад се увјери, да је погибељ прошла, и види Марка како 
се поносито, враћа, пошто је сплав ужетом причврстио о 


хриди — пожури на жало, да му је близу њега, и да му 
глас. чује. 

— Мокар си — тнапне му — само да нешто рекне — 
Нисам до коже — осврне се он на њу. и даље разговара 


с људима о вриједности сплава, и о настрадаломе броду. 

Спушта се ноћ, страшне крваве приказе запада за- 
миру пред првим сутоном што је већ пао по земљи, а по 
мало осваја и пучину: чељад се разитази мишљу: ко зна 
пији је настрадали брод“ 

Јока и Марко код црквице стадоше, Он извади из ње- 
дара морнарску капу и стави је на главу, л она клече, 
с другим женама на црковне камене стубе, да се помоли 
за непознате утопљенике. 

Он не моли, не скрушава се. осјећа се јачи. но обично, 
заноси га олуја, и носи му мисао далеко преко мора, у 
Америку, гдје се силан новац добива и гдје се слободно 
живи. И није друге помисли, треба да се одмах женим и 
пођем гдје сам намислио — и у тој мисли смионо слуша 
олују им гледа у усколебану пучину. « 

А дјевојка пред црквицом скрушено се моли, и молећ 

дупиг једнако стрепи због нечега неодређенога, а ипак 


страховитога... а звоно, на махове. затресено силом вје- 


"тра бреца... 


„За олујом надошла су лијепа зимња времена код 
мора. Сјеверац им над главом дува, а они заклоњени на 


_"жалу држе се за руку; он је слободно води гдје хоће, 


подвргла се његовој вољи, а и мора, јер до мало времена 
вјенчати ће се. Али Маркоје и великодушно штеди и чисто 


ужива, што зна да је неоскврну та и чиста — и жина, 
"жад је у лице гледа, како мења боју. као море кад се 
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о 
у њему лаке сјене образују — и савладана поникне им 


угиба се пред његовим мушким погледом. 
„Али ведрих ноћи, у којима и код мора смрзава, | 
ујутро, као обично, Јока не устаде из постеље, и залуду | 
је Марко иличекује на раскршћу куда се к мору креће. 
Како дан осваја дјенојци је грђе, и наступи бацање крви, 
па брат јој пожури у град да доведе љекара. Док је 
љекар помњиво прегледа, Марко сједи уз ватру, замишљен 
и невесео: не зна шта ће бити, а копка га сумња да 
нема се добру надати, јер у селу већ говоре, даће Јоку_ 2 а 
поћи за трагом младога жупника, и у тој мисли ишчекује __ 
љекара, да из његових уста сазна праву истину. Али љекар — Ули 
га ни најмање не утјеши, вели му: дјевојка је тешко бо- 
лесна и, не хтјевши даље говорити, остави га сама на 
вратима од куће. 
Дјевојкл једнако побољева и лијекови јој не помажу. 
Изгубила и снагу, и за све ипак тјеши се, кад кроз про- 
зор угледа сунце: доћи ће прољеће, — мисли, и та је мисао 
подржава. И отима се, кал је Марко код ње,и хтјела би 
се дићи, али је снага издаје н она, с осмјејком на њ, хоће 
да забаци своју немоћ. _ 
Јока се дуго залежала. пл помало захвата је сумња, 
и нема снаге да сумњу од себе одбаци. Једне ноћи она 
је у сну лијепо видјела младога жупника са очима у 
којим чудна ватра гори и, са дугим истанчалим прстима на 
рукамл, које пред њим непомично леже као у мрца — 
и вели јој: једне смо среће!... Дјевојка пробуди се с тугом 
У души и, дохвативши огледало са стоца при, сванућу, _ 
загледа се у њ, и, угледавши у њему себе блиједу и испа- 
ћену, не може да уздржи суза, заплаче и, јецајућ. вели 
мајци: – ЗУУАЈА 
— Умријећу као и он, 
— Ко ти је на памети... 
-— Млади жупник... изговори, дјевојка и заћута, 
И мајка, изненађена, на први мах, не налази ријечи, 
да је утјеши, а преко дана, кад настаје да је утјеши | 
5 


2 топлим прољетним данима, не помаже; тога дана Јоки 


_ 
























ужасна мнсао једнако се навраћа, и не може да је из 
мождана истисне — и, собом носи тугу. што стеже у гру- 
дима и нагони па плач. Марко као и село, већ је на чисту 
5 која болест Јоку поткопава, жао му је дјенојке, али нема 
_ од тога користи по њу, он мора у Америку, пријатељ му 
од тамо пише, да је сада згода па не може већ чекати. 
Тешко ми је оставити дјевојку, младост га за њом 
_ стеже, али испред ње искаче и одваја се он сам, — гла- 
_вом... И што ће му болесна жена, њему који замишљаше 
_ жену здраву и веселу. потребну за засићење мушкога 
__ нагона и рађање дјеце. да се ватра у кући не утрне 
Е с њиме, и да зна за кога ће у Америци радити и сти- 
__цати. Па ипак он је тако волио да му се чињаше још 
34 недавно, да ће бити права жена; бијаше гипка у животу, 
"да си је могао као срп савити, живих очију, лака осми- 
"јеха и, чињаше му се, здрава, па не може да се начуди, 
како је часом болест срвала тако жестоко, да већ за њу 
__није удаја. И пије друге мора с њоме да се раскрсти, 
· треба да јој то каже — и рече јој. да ће неожењен отићи 
__ у Америку, јер мора у свијет; ту потребу осјећа у себи. 
Том мишљу, одлучивши, да јој каже, пође једнога 
а к њој. 
6 Јоко је ли ти лакше — пита је, заставши над 0о- 
_ лесницом. А она као и увијек одговори: биће. биће... и 
__ гледа га као да од његове, снаге тражи изгубљено здравље, 
5 и с тиме хоће да сакрије узбуђење, које је обузима сваки 
__ пут, кад чује над собом његов јаки глас. 
х И, разабравши се, настави: — Лијепо је данас, осјећа 
о: 566. прољеће... Молим те, отвори прозор,.. 
У соби кроз отворен прозор униђе млаз сунца и тре- 
а. _ пери над постељом; дјевојка се надигне и сједећи гледа 
__на поље. Часом обоје ћуте, сабирућ своје особите мисли. 
но пође к прозору — ено, вели рибара на рату, 
– вуку мрежу, много их је згрбили, се потежућ. Он то го- 
__вори. али главна мисао ради које је дошао неда му мира, 
| хора да јој рекне, што га тишти, али како да јој речег 
— Марко, у што ви загледао“ — запита га дјевојка, 


у Ро 
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ми о] 





Гледам у сунце — пасмија се, преко воље, Марко, 












Ха! ено вапора — трже се изнебуха, гле како 
нагло гази, сплан дим суче се за њим. а море се ојаји 
у сунцу... И окрете се прама дјевојци, и нагло рече: 

- Дошао сам, да се с тобом опростим.. идем чак 
у Америку. 
у Америку7 
— Да, не могу даље издржати... Ти си болесна... 
Оадравићу.., ХЛ 
Пека те Бог услиша, али ја пе могу гаље чекати. 
Његове ријечи падају дјевојци на душу, као остатци 0 
настрадала брода кад гоњени валом ударају о морске хриди. 





на први мах обезуми, а послије горко зарица, Мауна 
мо МЕ 


— Марко ти ме остављаш,,. = рече раскиданим гла- би 




















сом дјевојка и грчевити плач одузе јој ријеч... у 

– Морам, Јоко! = изговори од одтучно, Не могу била 
ради тебе убити себе и своју младост. Морам ићи, на то фи 
ме гони моја воља, којој се не могу опријети,.. С Богом 
Јоко ми опрости... — и, угледавши мајку гдје долази, 


пагло изиђе из куће. 


— Мајко моја! — зајеча дјевојка и, сакупивши сву 
У · УЛ 
, своју снагу, диже се из постеље и притрча прозору: Уа 
| 5 а ; ид Ин 55: 
— Ено га = вели — жури се к својој кући. = 


Мајко моја ! у 

Мајка је обујми око паса и тена јој мајчине ријечи, 
али лјевојка једнако јеца,.. Препоручи се мајци божјој, А 
најпосље јој вели. Нека 

— Да, никоме другоме. него мајци божјој -— трже % = 4 
се дјевојка, и, изненадно преобразивши се у лицу, рече: с ИНИВЕ 
Теби Пречиста Дјевице. завјетујем моју младост... Теби 


ч 


Краљице Дјевице!... 
“ ћ 


Иво Ћипико, 






АДОЛФ. 
(6.) 
У 


Кад стигосмо на границу, писах оцу. Моје писмо беше 




















Бао. поштовања (али и извесне горчине. Нисам му био 
захвалан што је притегао моје везе, хотећи да их прекине. 
Јављао сам му да нећу напустити Елеонору, док не видим, 





да је пристојно смештена, и да јој ја нисам више потребан. 
· Преклињао сам га да ме, окомивши се на њу, не примо- 
рава да останем увек привезан уз њу. Очекивах његов 





а овор да бих се о длучио у погледу нашег настањења: 





Ви имате двадесет пи четири године, одговори ми 
а нећу против вас употребљавати. силу која се при- 
_ своме крају и коју никад нисам употребљавао: чак 






рршти у колико могнем ваш чуднонват поступак: пу- Јн 
о А 
ји лас да сте отпутовали по мојој наредби и ради 
Пи Помагаћу вас дарежљиво у вашим трош- 


а ћете сами осетити да живот Бој АН 





ваше имање а вам у свету не 
а не место пратиоца једне жене без отаџбине Ње. 






а части, Ваше писмо ми већ доказује да нисте собом 
а 


овољни. Помишљајте да се ништа не добија продужи- 
м стања од кога се црвени, Ви бескорисно трошите 





епше године своје младости, а тај губитак се не може 
кнадити. У ; 

КЕ о мога оца као да ми зададе хиљаду удара 
се пута сам био рекао себи оно што ми он го- 
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коре, претње; држао бих за неку славу да се опирем, и 
осетио бих потребу да прикупим све силе да бих одора- 
нио Елеонору од опасности које би је напале. Али није 
било пикакве опасности: остављен сам са свим слободан, 
и та слобода чинала је да само још нестрпљивије носим 
јарам који је изгледао да сам сам изабрао. 

Пастанисмо се у Кадену, чешкој варошици, Понав- 
љао сам себи да,пошто сам узео на се о говориост за 
судбину Елеонорину, не треба да је мучим. Успех да се 
савладам, затворих у груди чак и најмање знаке незадо- 
вољства и сва средства свога духа употребих да створим 
извештачену воселост која ће застрти моју дубоку тугу. 
Тај посао имаде на мене неочекивани утисак. Ми смо то- 
тико нестална створења да на послетку заиста осећамо 
осећања која се правимо да осећамо. Болове које сам 
сакривао у неколико заборавих. Моје пепрестане шале. 
разбијале су моју сопствену меланхолију, а љубавна уве- 
равања која сам говорио Елеонори унеше у моје срце 
неко слатко узбуђење које је готово личило на љубав, 

(С времена на време напале би ме мучнине успомене. 
Кад бејах сам, предавао бих се претераној бризи; скланао 
сам хиљаду планова да јурнем из стере у којој нисам бно 
на своме месту. Али сам одбацивао те утиске као рђаве 
снове, Елсонора је изгледала срећна; јесам ли је могао 
„нарушавати њену срећу У Скоро нет месеца прођоше тако. 

Једног дана видех Елеонору узпемирену, како се 
труди да ми пређути неку мисао којом је била обузета. 
После дугог мољења о'а ме натера да јој обећам да се 
нећу опирати одлуци коју је била донела и признаде ми. | 


ди 


да јој је гроф од | писао: његова плрница је била 
добијена. оп се ва благодарношћу сећао услуга које му н 
је она била учинила, и њихове десетогодишње везе, Нудио 
јој је половину свога имања, не да би јој се придружио, | 
што пите није било могуће, већ под условом да напусти _ 
нелахвалнога и вероломног чонека који их је био раздвојио. — 
„Ја сам одговорила, рече ми, и ви нагађате да сам одбила“, (5 
Могао сам то погодити. Био сам тронут, али до очајања, | 


« =) Ви 
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новом жртвом коју ми је чинила Елеонора. Не смедох јој 
ипак ништа пребацити: моји покушаји у томе правцу били 
"су увек тако Огзуспешни. Удаљих се да размислим на шта 
[а да се оглучим. Било мн је јасно да се наше везе морају 
# _ кидати. Мене су тиштале, а њој су постајале штетне, ја 


__ сам био једина препрека да она поново добије пристојан 


"положај и поштовање које пре или после у свету следује 
_ богаству; ја сам био једина преграда између ње и њене 
_ деце: нисам више имао извињења ни у својим сопственим 

"очима. Попустити јој у овој прилици неби више значило 
_ племенитост већ грешну слабост. Обећао сам своме оцу 
да поново постанем слобо ан, чим не сСудем потребан 
 навиа Било је време, најзад, да ступим у какво звање, 

да отпочнем радни живот, да задобијем нешто права на 
око уважење, да племенито употребим своје спосо“ но- 

сти. Вратих се Елеонори, држећи се за непоколебљива у 

намери да је нате рам да не одбија понуде грофа од 177". 

и да јој изјавим, ако буде требало, да више немам љубави 

према. њој. 

5 — Драгл пријатељице, рекох јој, човек се бори неко 

_ време против своје судбине, али увек напослетку по; длогне. 

_ Друштвени закони јачи су од људске воље: најнсодољивија 

"људска осећања разбијају се о несрећни стицај прилика. 
Раул се човек узјогуни. да слуша само своје срце; 

__пре или после осуђен је да слуша само разум. Не могу 
2 вас дуже држати у положају, подједнако недостојном и вас 
' мене, не могу то ни ради вас, ни ради себе самога. 
У колико сам говорио не гледајући у Елеонору, осе- 
_ћао сам како ми мисли постају нејасне и како ми одлука 
лаби. Хтедох да прикупим спагу и продужим убрзаним 
гласом : 

; — ћБићу увек ваш пријатељ, имађу увек према вама 
_ најдубљу наклоност. Две године наше везе неће се  избри- 
УјЕ сати из моје успомене: опс ће увек бити најлешпе доба 
_ мога, живота. Али љубави, оног заносног чула, оне пре- 
ј ковољие оп 'јености, - заборава свих дужности, Елеопора, 

а тога више немам, 


“ 
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Очекивао сам дуго њен одговор, не дижући очију на 
њу. Кад је најзад погледах, она бејлше непомична, гледаше 
све предмете као да ни један пне познаје; узех је за руку, 
видех да је ладна, Она ме одгурну. 

— Шта тражите од мене“ рече ми; зар ја нисам 
сама, сама на свету, сама без и једног створења које би 
ме разумело 7 Шта има то још да ми кажете 7 нисте ли 
ми све казали У; зар није све свршено, отишло у неврат У 
Оставите ме, напустите ме; зар не желите то 7 

Она хтеде да се удаљи; поведе се, покушах да је 
придржим, она паде у несвест пред моје ноге; подигох 
је. загрлих је. боуђах јој чула. 

Рлеонора, викао сам, дођите се и, вратите ми се; 
љубим вас љубављу, љубављу најнежнијом. Преварио сам 
вас да бисте били што слободнији у вашем избору. 

Лаковерности срца ви сте необјашњиве! Те просте 
речи, побијене са онолико пређашњих, повратише Елеонору 
животу и поверењу; она ме натера да их поновим нише 
пута; изгледало је да их жељно удише. Поверова ми: 
опи се својом љубављу коју је држала за нашу; она утврди 
овој одговор грофу од П7'", а ја се осетих вољенији 
него икада, 

Три месеца доцније једна нова могућност за про- 
мену показа се у Елеонорином положају. Један од оних 
преврата, обичних у државама које странке потресају. 
позва њенога оца у Пољску и поврати му његова добра. 
Ма да је једва познавао своју кћер, коју је мајка била 
одвела у Француску од три године, оп зажеле да је. 
пастани поред себе. Глас о Елеонорином доживљајима 
доспео му је тек нејасан у Русију. где је за време из- 
гнанства увек становао. Елеонора је била његово једино 
дете, он се бојао усамљености, хтео је да буде негован. Тру- 
дио се само да дозна место становања своје кћери и чим 
је за њ дознао, позва кћер да иде к њему. Она није могла 
имати праве привржености за оца кога се није сећала пи 
из ниђења, Осељала је ипак да јој је дужност да послуша; 


осигуравала је на тај начин својој деци велико имање и 
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узлизала ве п сама у ред који су јој одузеле њене несреће“ 
бг» и њено понашање; али ми изјави одлучно да ће она ићи 

_у Пољску само ако је ја пратим. 

____-— Ја. нисам више, рече ми, у добу кад се душа 
_ отвара новим осећањима. Мој отац је за мене један стра- 
_ нацу ако останем овде, други ће га са журбом опколити. 
" Онђе у томе бити исто тако срећан. Моја ће деца имати 
имање 7. од 1'"". Ја знам добро да ће ме сваки нападати, 
|  важићу као незахвална кћи ни као неосетљива мајка: али 
ја сам и сувише патила, ја нисам више тако млада да 
би јавно мнењо имало тако велику моћ нада мном. Ако у 
мојој одлуци има нечега суровог, за то, Адолае, треба 
себи да пребаците, Кад бих могла да се обмањујем у по- 
гледу на вас, можда бих пристала на извесно одсуство, од 
_ кога би горчина била умањена изг ледом на сладак и трајан 
_ састанак; али ви не бисте ништа. 00. ђе ни тражили него да 
ме замишљате на двеста миља од вас, задовољну и мирну. 
у сред породице н оогаства. Пе бисте ми о томе 
_ паметна писма која унапред видим: она би ми раздирада 
срце. и ја нећу да се томе излажем. Ја не могу ни ту 
утеху. себи да кажем да сам жртвовањем целог свог жи- 
о вота_ успела да вам улијем осећање које сам заслуживала 

али, најзад. ви сте примили ту жртву. Ја већ довољно 
 патим од сувога вашега понашања и сувих наших односа; 
 подносим те. муке које ми ви задајете и нећу да се излажем 
и. уувбјево: љним. 

Пе У гласу и тону Рлоонорином било је нечега опорог 
и жестоког, што је одавалојире чврсту одлуку него дубоко 
о з дирљиво ос ћање. Од неког времена она се уналред 
>. 540 љутила кад би штогод тражила, као да сам је ве ћ одбио. 

| Она је. располагала мојим поступцима, али је знала да их 
_ моје мишљење _ оповргава. Она би хтела да продре до у 
најскривенију светињу мојих мисли, да би ту сломила по- 
ајни_ отпор који ју је подбуњивао против мене. Ја јој 
говорах о моме положају, о жељама мога оца, о мојој 
сопогвеној жељи, мољах ] и распалих се. Елеонора бејаше 
|! поколебљива, Ја хтедох да пробудим њену племенитост 
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кло а љубан није најсебичније од свију осећања и према 
томе најнеплеменитије кад је рањено. Неким чудним на- 
пором трудно сам се да је дирнем несрећом коју сам 
трпео остајући поред ње. Успех само да је раздражим, 
Обећах јој да ћу доћи у Пољску да је видим али је она 
у мојим обећањима без излива и преданости огледала само 
нестрпљивост да је напустим. 

Прва година нашег бављења у адану бејаше се. 
приближига крају, без икакве промсне у нашем стању. 
Кад би ме Елеонора нашла мрачног или утученог, она се 
прво растуживала па, после се налазила увређена и својим 
прекорима ишчупала бин ми признање умора који сам хтео. 


да прикријем, Ја пак кад би Е, теонора изгледала задовољна, 
љутио сам се, пидећи да ужива у положају који мене кошта 
среће, и узнемирипао. сам је у томе кратком уживању 
пребацивањима која би јој показата шта осећам. Нападали 
емо дакле наизменично једно друго неодређеним речени- 
пама, да после узмакнемо до општих иротеста и нејасних 
оправдавања, и да поново зађутимо, Јер ми смо тако добро 
анали и једно ни друго све што ћемо рећи, па смо ћутали 
да не бисмо то чули, По кадткад једно од нас је било 
готово да попусти, али смо пропуштали згодан тренутак 
за аближење, Наша неповерљива срца нису се више сретала, 

Питао сам се често зашто остајем у тако мучном 
положају: одговарао сам да акосе удаљим од Елсопође, 
она ће ме пратити, и онда бих изазвао неку нову жртву. 
Најзад рекох да је треба задовољити још последњи пут. 
и да неће моћи ништа више захтевати кад је будем поново 
сместио у сред њене породице. Хтедох јој предложити да 
је пратим у Пољску, кад она доби вест да јој је отац из- 
ненада умро. Био ју је наименовао за своју једину наслед- 
нипу, али су његов тестаменат порицала доцнија писма 
којима су неки далеки рођаци претили да ладу важности, 
Елеонора, и поред мало односа који су постејали између 
ње и њеног оца, би болно дарнута том смрћу; пребацивала ; 
је себи да гаје пренебрегла, Ускоро она окриви мене за_ 2 
своју погрешку, 
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— Ви сте ми учинили, рече ми, да пропустим једну 5 


свету дужност. Сад се ствар тиче самога богаства: ја ћу 
__ вам га жртвовати још лакше. Али, извесно, нећу ићи сама 
у _ у земљу где ћу само непријатеље срести. 

62; — Ја нисам хтео, одговорих јој, учинити да пропу- 
стите никакву дужност, желео бих, признајем, да изво- ко 
лите промислити да је ни мени било мучно да пропустим | 
своје _ дужнести, ја нисам могло добити од вас ту пра- 
_ вичност. Предајем се, Елеонора, ваш интерес побеђује сваки 
други обзир. Отпутоваћемо заједно кад будете хтели. 

3 ; И одиста кренусмо на пут. Разонођење од пута, но- 
вина предмета, напори које смо над собом чинили, повра- 
| _ ћали су с времена на време између нас нешто интимности. 
5 Дата навика једног на друго, разне прилике које смо били 
прошли заједно, придодавале су свакој речи, готово сва- 
КЕ ком покрету успомене које су нас одједанцут бацале У 
35 прошлост и испуњавале нас нехотичном разнежношћу, као 
_ што муње пролазе кроз ноћ не растерући је. Жживеди 
_ смо тако рећи од неке врсте сећања срца, довољно моћно 
“да би нам помисао на растанак била тешка, а сувише Е 
_сла о да бисмо нашли ереће у сједињењу. Ја сам се пре- 5 
2558 | давао. тим узбуђењима да бих се одморио од обичне уко- 
аи чености. Хтео сам да дам Елеонори доказа о љубави који 
_ би је задовољио; латао сам се понова са њом љубавнога 
__ коворг, али та узбуђења и тај говор личили су ономе бле- 
2: дом и безјојном липњђу које са остатком гробне животне 
| иле очајно чами на гранама дрвета из корена ишчупаног. 


(Наставиће се.) 


3 ђЕНЖАМЕН_ Констан. 


(С зранцуског превео Михамло ЂОРЂЕВИЋ.) 
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Далеко, далеко да ми је да бежим 

у предео неки, и сам не знам куда, 

И под јасним небом и зрацима свежим, 

Да се тихо губим ко ледена груда 

Пред пролетњим дахом,.. Ја замишљам сада: 

| о јеадова шума надамном се нише, 

Шуми песма горска, а кроз лишће пада 

Зрак румен и златан од сунчане кише, 

И над траком лебди... И по крају целом 

Цвеће нешто тате са сузом на лицу; 
• А и она ту је, у оделу белом, 

Поред мене клечи, и последњу жишџу 

ја уздахом кида. А ја мрк и ледан, 

Мој се поглед диже горе, небу, више, 

И под небом гледам на дах плави један 

И умирем тако тихо, тихо, тише. 


Милорад Ј. Митровић. 

















ПОД ЈАРАМ. 


Јоште стављам своја обнажена недра 
Ускос грубој сили, смехом јој пакостим. 
Још смем и да грешим, о посту ние постим, 
И љиљаном китим хетерина бедра. 


Још се моја кичма џогрбила није 
Глупостима гнусним, идолима трулим, 
Још чупам за кике богове и хулим, 
НИ још моје чело о хридине бије. 


Ал осећам да се крза моја снага; 
„Жеивети се мора"; понос малаксана, 
А на прса пада уморна ми глава. 


Ах! и ја ћу поћи трагом других рага, 
И под јлрам срамни горду главу свити, 


Али ја то више нећу, нећу бити! 


Вељко ПЕТРОВИЋ. 
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У 
Кад се кардинал Ђовани Медичи, под именом Леона Х, 
попео на папски престо, он је, поред других послова, имао 
да се побрине и о осталим члановима породице Медича. 
Као год што су и друге папе пре њега гледале дал поје- 


диним рођацима нађу какву државицу, какву малу тира- 


нију, с којом би ови доспели до владалачког ранга, тако 


је и Лео Х тражио око себе једну државу за свога брата 
Ђулиана Медичи. Прављене су разне комбинације. Помиш-. 
љало се прво на Напољску Краљсвину; за тим на вој- 
водство Урбино: најзад на једну нову државу која би се 
добила уједињавањем Парме, Модене, Пиађенце. и Реџиа. 
Макилвели је слушао за ове комбинације. Било би сувише 
рећи да му је то дало идеју да напише. „Владаоца“, али 
то му је без сумње дало идеју да то дело посвети Ђу- 
лилну Медичи. С том посветом, „Владалац“ је постао једна 
књига које има да помогне папином брату у његовом вла-_ 
далачком васпитању: један владалачки требник писан 32 
његову личну употребу. Своје обраћање на тога Медичи 
Макилнели објашњује патриотским побудама: он је рад да 
му покаже како се Италија може ослободити од странаца. 
Али те су се изгтриотске побуде вероватно мешале с личним 
побудама; веронатно, Макилвели је и овом приликом хтео 
да се препоручи Медичима. Пре него је стигао да Ђу- 
лиану поднесе своју књигу, 'улиано умре. То Макмаве- 
лија није обезкуражило, У недостатку папиног ората, он 
извађе једног папиног синовца коме се „Владалац“ могао 
посветити. То је био Лоренцо Медичи, Свакоме је позната 
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Микел Анџелева статуа Лоренца Медичи. Један миран, та- 
јанствено замишљен мтадић, са лицем у сенци од шлема, 
= Н репзјегово, како га је народ назкао. Изгледа сасвим 
прикладно, што је, макар само једним случајем, загонетна 
књига о „Владаоцу“ посвгћена том младом човеку, кога је 
Микел Анџело представио потонула у тајанствене мисли. 
„Владалац“ је кратак спис, четири пута мањи од „Ра- 
сматрања“, Макинавели вели да ће у „Владаоцу“ говорити 
специално о монархији у „Расматрањима“ је говорио о 
републици). У ствари, он проучава само један момент у 
животу монархије, момент њена стварања. Он не говори 
о старим монархијама, где је втладлоцу престо ујемчен 
правом наследетва, већ о монархијама новим, где владалац 
своје право има тек да заснује. Намењен једном одређеном 
питању, „Владалац“ има више јединства, боље је компонован 
од „Расматрања“. И то није његова једина надмоћност. 
У „Расматрањима“ подаци и примери махом су позајмљенп 
из историје римског народа, чије је установе и политику 
Макилвели узео да коментарише. У „Владаоцу“ подаци и 
примери узети су махом из Макилвелијеве савремености: 
своју идеју о монархији Макиавели ств ра по монархијским 
тиновима свога доба, по италијанским тиранијама и нај- 
ближим териториалнпим монархијама. „Владалац“ је писан 
у; + по личним проматрањима, црпен из живота; независно од 
5 својих начела. он ће нлвек вредети кло историјски до- 
кумент. 
Макиавели узима да је свака нова монархија дело 
___ једног гениалног владлоца, резултат његове личне вештине. 
И онда се пита, каквом методом. с једне стране, — каквим 
психолошким особинама, с друге стране, долази тај вла- 
датац до успеха. 
Макиавели је уверен да у политици само „наоружани 
__ пророци“ могу створити нешто ново. Ново се стање не 
"оснива одушевљењем својих присталица; оно се оснива 
29 силом. То долази од туда што свако ново стање има за 
_ противнике све оне којима је добро под старим стањем. 
_ Њихов је отпор врло енергичан, јер бранећа старо стање 
У у 41 
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Српски Књижевни Гласник, 


они бране у исти мах своје личне интересе, Присталице 
новог стања боре се с мпого мање енергије: њих уздржана, 
о једне стране, страх од њихових противника, који изгле- 
дају браниоци једног легалног стања ствари: 6 друге стране 
опет, оно инстинктивно неповерење које се осећа премл 
новим установама, чија се ваљаност још није огледала у 
пракси. Да би се сломио отпор присталица старог стања, 
није довољно празно одушевљење присталица нопог стања; 
тај се отпор може само силом сломити, Следствено, сваки 
онај ко би хтео осповати нову монархију, може то само 
силом учинити, Оснивач монархије мора пре свега сковати 
мач: без војске се лржава не ствара, 

Од овога правила постоје извесни изузеци. Пре свега, 
нову монархију може и без властите војске основати онај 
који има на расположењу туђу којеку. На пример Чезаре 
Борџија, који је оперисло с француским и папским трупама. 
Али онај ко оснује монархију туђом војском, увек је у 
опасности да изгуби своју државу. кад му се та туђа 
војска одузме. Такав оспливач монархије треба да гледа 
како ће што пре стати на своје ноге. У томе погледу 
нарочито је поучан пример Чезара Борџије. Те позајмљене 
трупе е којима је ратопао, Борџија је постепено заменио 
својим властитим трупама. И не само то, него у своме 
војводству, у Ромањи, био је успео да ухвати корена код 
народа. Популарисло се тиме што је повратио ред, утврлио 
правну безбедност, установио добре судове. Кад је његов 
намесник. Ремиро де Орко, омрзнуо народу строгошћу и 
суровошћу, Борџија га је жртвовао народном гневу. Ре- 


миро де Орко био је погубљен по његовој наредби. — и 


једног јутра Ремиров леш, сав крвав, освануо је "насред 


нијаце. Колико је Борџија био јак у Ромањи, видело се 
тек после смрти Александра УП: у тим критичним тре- 
нуцима за Борџију, његова Ромања остала му је верпа 
читав месец дана у Макиавелијево време месец дана вер- 
ности значило је много! Да Александар УТ није умро пре 
времена, Чезаре Борџија јамачно би успео да се начини 
независним и од Папе и од Француског краља, — и тако 
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дао пример једног човека који је, и без властите војске, 
личном вештином дошао до државе. 
| "За тим, монархија се може и без властите војске 
осповати онда, ако се прибегне злочинству. На пр. Оли- 
__верото Фирмиано, који је тим нач“ном преотео Фермо 
_ свом ујаку. Он је намамно на гозбу свог ујака с њего- 
_ вим главним присталицама; дло их ту побити све до јед- 
_ нога, — и онда прогласио себе за господара од Ферма. 
 Макнавели чини јејно Ф5бпоеио између добрих и рђавих 
| злочина у политици. Добри су злочини онн који се сви 
_ одједном учине ради задобијања власти, који се после тога 
__ не само не продужују него још искупљују добром и попу- 
_ ларном владавином. Сви злочини који не испуњују ове 
__ услове. спадају у рђаве злочине. Ово Фхппеио не значи 
ништа друго него да Макиавели, под извесним условима, 
прима и злочин кло пслитичко средство. 
| Исто тако, војна сила није потребна ни оном влада- 
“аи кога његови саграђани подигну на престо. Могу га 
· подићи било племићи било народ. Али то не мења ствар; 
| у сваком случају владалац треба да се држи с народом 
ка не с племићима. Племићки се иштереси не слажу с на- 
родним. интересима: онај владалац који би се ослањао на 
У племиће, изазвао би неминовно народ против себе, а на 
Пето: народу не може се владати, бар не дуго. 
· Питање о психолошким својствима оснивача монар- 
е Макиавели схвата сасвим реалистички. Њега не 
"интересује какве би особине требло да има један ид'алан 
5: Б ~ Он само жели знати какве особине владалац 
| свету оваквом какаг 
Е Побре су владалачке особине оне које његовом поли- 
ичком успеху доприносе: рђаве, оне које му смстају. 
22: Макнавели се пита шта је боље за владаоца, да буде 
тврдо или издашан: свереп или милостив, човек од речи 
или веролом. И наравно, са свог практичног гледишта, 


МЕ 


Одг вара да је боље за владаоца бити тврд, свереп и ве- 


о ~Е 


ман. — Излашан влалалац остаје брзо без новчаних 
редстава за велика политичка предузећа: мора да удара 


И –-> м 





Српски Књижевни Гласник. 
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противу себе, док је својом издашпошћу само неколико 
појединаца обвезао, =- Питање о његопој сверепости и 
Оолагости своди се на то, да ли је боље за владаона лдага 


~ 


се поданици боје или да га воле. Најбоље би билои једно _ 
и друго. али кад то није могућно, онда је ооље да га ве. 
поданици боје. Човек је себична животиња. Оп се упек 4 
боји казне која му грози, ал не памти увек, л парочито 
пе памти дуго, добра која му се учине. Неблагодаран је 
колико и себичан, и зато владалац треба да рачуна на_ 
своју силу а не на Олагодарност својих поданика. боље 
је да се ослони на једну силу којом по својој вољи рас- 
полаже, него на једну Олагодарност која зависи ол њи- 
хове воље. Али владалац треба ла пази да страх који улива | 
својим поданицима, не пређе у мржњу. Нарочито, не треба 

да насрће на њихову имовину и на њихоке жене, јер 
најпре такви насртаји изазивају народну мржњу. — Најзад, 
владалац мора бити вероломан, Било би лудо да заданој 
речи жртвује своје интересе, кад у овом поквареном свету – 
сваки ставља своје интересе пре задане речи. Ако он не 
превари друге, други ће ега, — и кад ствари стоје тако, — 
опда је најбоље да владалац преухитри све оне који би 

га хтели ми могли преварити, Разуме се да он мора. 
прикривати своја вероломства што може више. Јер, да би _ 
могло преваром успевати., први је услов да се на његову 
реч верује, а то неће бити случај, ако би он био као | 
неролом- разглашен. На против, треба да је познат као _ 
човек частан и честит, пун хришћанских врлина, без из- 
весне дозе хипокризије; владалац је просто немогућан — 
У кратко. владалац мора бити полулав а полулисица. Ако 
буде само лав, неће моћи осетити замке које су му на- Њи 
мештене. Ако буде само либица, пеће се моћи оранити Ко. 
од курјака који насрну на њ,. Јасније се није дало рећи. | 
да се владалац мора служити силом и лукавством, и да 
може само онда успети, ако у употреби силе им луканства — 
надмаша све своје премце. гађа НЕ 


Макиавели, који говори оширно о оснивању монар- 
Уа 
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__хије, не каже ништа о њеном уређењу. Он поставља ту 
_ аксиому, да држава почива па доброј војсци м добрим 
« законима, —- но стим у вези, да без до ре војске нема ни 
; добрих закона, и обрнуто, да добрих закона има свугде 
_ где има и добре војске. На основу тога он држи да је 
довољно ако буде говорио само о доброј војсци, а не и 
о добрим законима. У место, дакле. ,а говори о држан- 
"ном уређењу, он говори само о војној организацији. Томе 
"питању памењује неколико глава, у којима понавља своје 
старе идеје о надмоћнобти народне војске над сваком 
"другом. 
| Књига се завршује речитим апелом на Лоренца Ме 
_дичи. Макидвели позива њега и његов дом да узму на 
себе велико дело народног ослобођења. Да би се очи- 
стила Италија од странаца, има једно сигурно средство, 
а то је организовати народну војску. Пешадија се осве- 
"дочила као пајбоља сувремена војска. Од свих сувремених 
_ петадија, највећма су на гласу пешадија шпанска и швај- 
царска. Али и једна и друга имају својих махна. Кад би 
се организовала једна пешадија без шпанских и швајцар- 
ских махна, одмах би се имала таква војска с којом се 
никоја друга не може мерити. Нека дом Медичи узме на 
__себе да организују ту савршену пешадију: с помоћу ње, 
он ће за час очистити Италију од странаца, ни под ње- 
_ говом заставом та ће земља повратити свој негдашњи сјај 
Маје: величину. 


а х 
„. уј 


0 У главноме „Владалац“ је једна књига у којој Маки- 
авели доказује важност војске владаоцу, као што је у 
_„Расматрањима“ доказивао то народу. у „Расматрањима“ 
је разлагао да сваћи народ треба да гаји војне врлине, јер 
"св иначе не може одржати насупрот другим народима, а, 
# "најмање основафи велику државу. У „Владаоцу“ разлаже 





"како, по правилу, само онај владалац може основати нову 
"монархију, који располаже својом властитом војском, и 





_ затим, како свака монархија почива, пре свега и више 
__ свега, на доброј војсци. У „Расматрањима“ он каже народу: 


1 
> +) 
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| ње АЕ. 
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ћуди ратоборан народ, јер се иначе не можеш одбранити 


од грабљивих суседа! У „Влајаоцу“ каже владаоцу: Имај 


добру војску, јер те се иначе неће бојати ни твоји вла- -4 
стити поданици, Народну и владалачку сигурпост он оснива а 
њи војној смли, Е 
Између то ве књиге, ипаче, велика је разлика. У 
„Расматрањима“ Макиавели је репу ликанац; У „Владаоцу“. 1 | 
монархнет; тамо, држава почива на врлинама својих гра- 
ђана, на њиховом патриотизму и јунаштву: овде, она иио- _ 
чива на кладаочевој вештини, „Расматрања“ су уз пркос '% 
свему морална књига: она нас позивају да сне жртвујемо 
држави, == своју личну угодност, своје богаство, чак м 24 
свој културни развитак. „Владалац“ изгледа неморална — 


књига: он саветује влајаоцу бездушни династијски егоизам, 


ит. 


који тврдичлуком, сверепошћу и вероломством долази до 
евога циља. И стим у вези, : уасматрања“ су надахнута 
најеветлијим примерима из римске историје, док се у 
„Владаоцу“ узима за образац Чезаре Борџија, један он- 
дашњи авантурист, карактеристичан као представник поли- 
тичке покварености свога доба. 

Ппак између те две књиге иуа неке везе. У „Расмат= 
рањима“ Макнавели вели да република може трајати само 
дотле док се народ не поквари, т. ј. док се у њему не 
створи један богаташки ред, једна аристократија. и док 
војне врлине не стану у њему слабити. Изметнута репу- 
олнка не меже се сама собом препородити: њен народ ад 
мора претходно проћи кроз чистилиште монархије. Монарх. 23 
је тај који ће уништити аристократију, јер његови се су- Уа 
парници не налазе у илепсу пећ међу аристократијом, 
Монарх је тај који ће у грађанима пробудити војне вр- _ ; 
лине, јер њему треба добра војска ради његове властите 
сигурности. Покварен народ најпре се може у монархији | 
поправити, пошто најпре У монархији може повратити _ 
изгубљену имовинску једнакост и изгубљени војни дух. 
Макиавели је био дубоко уверен о покварености својих 
савременика. Све политичке врлине које је величао код 
старих Римљана, одрицао је својим савременицима ; њих | 
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је замишљао као живу супротност старих Римљана, — и 
према томе. сасвим је разумљиво, ако је најзад спас стао 
очекивати од једног владаоца, који би тај покварени народ 
провео кроз чистилиште монархије. 
Већ у „Расматрањима“ он је ослободио државу свих 
у" моралних обзира, упутно је да се искључиво руководи 
· 3 својим интересима. Шта више, принципн те реалистичке 
| политике изражени су још јасније и одређеније у „Расма- 
| | трањима“ него у „Вгадаоцу“. Ако „Владалац“ мпак из- 
Е | гледа неморалнији од „Расматрања“, то се овим о јашњује. 
| у „Расматрањима“ иза једне неморалне државе стсји један 
морагни народ, пун одушевљења н пожртвовања за општу 
ствар, који својим патриотивмом искупљује егонзам своје 
државне политике. У „Владаоцу“ тога народа нема више: 
је: држава је сведена на једног човека, на владаоца; он је к 
Ј3 | сада тај који примењује Макиавелијеву реалистичку поли- 
| __ тику,— исвима могућим средствима, моралнима и немо- 
| ралнима, остварује државне интересе. Утисак је сасвим 
б-.' друкчији. кад као носнопа „макнавелизма“ видимо једног . 
човека а не један народ. Лична неморалност вређа више 


него колективна; народу се пре опрашта гажење морал- 
















них закона него владаоцу. Чак н код најродољубивијег 
владаоца имамо утисак де он не гази моралне законе 
само из родољуоља, него још. ни то погдавито,. из дина- 
стијског интереса. Али, уз пркос свему томе, између 
„Расматрања“ ми „Владаоца“ нема у суштини разлике. 
Политичка метода. која се у првој вњизи препоручује 
народу, истоветна је с методом која се у другој књизи 
препоручује кладаоцу. Ова нас друга књига већма саблаж- 


њанва самоотога, што мм строже ценимо владалачка дела 





него народна. | 
5 „Владалац“ је студија о монархији и монарху Маки- 
авелијевог доба. Макиавели је живео у време кад се ства- 
__ рала апсолутна монархија после пропасти феудалне ајрн- 
_ стократије. Овиј историјски процес разумео је само у пола. 
_ Овећа да је дошло време монархије, али ипак његов 
__идсал остаје република. Монархију прима као нужно зло. 
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ди фиње = пау 





као последицу покварених нарави, Та апсолутна монархија, | 


која је имала пред собом велику и сјајну будућност, из-. 






гледи њему једна врста политичког изметања. Макнавели. 






је био одгајен у једној варошкој републици, и није се. 






могао сасвим ослободити њених предрасуда. Код чланова 






варошких република јавља се једна нарочита надувеност, 






једна нарочита таштина на њихоно „грађанство“, на њихово 





принвилегопано учешће у варошко-државним пословима, 






То варошко-патрицијско достојанство осећао је и Маки- 






авели, — и ношто је апсолутна монархија исто тако мало. 





штедела олигархијско господоство варошких република као 






и феудалну аристократију, Макиаволи је није могао искрена 





волети, Читање римске историје само га је утврдило У 






уверењу о надмоћности републике над монархијом, јер. 





из те историје онје извео закључак, погрешан у осталом, 






да је стари Рим папредовао докле република, а наџа- 






довао од како монархија. У теорији увек републиканац, _ 





он је примао монархију само из практичних разлога, као 






у опортунист, без правог убеђења. Величина њене историј- 






ске мисије њему је остала скривена. 






Његова идеја о оснивању монархије није нетачна. 





али је нипок непотпуна, Апсолутна је монархија махом 






била дело једног великог владаоца; она је постајала спа- 





јањем мањих териториалних јединица уједно, а ово спа- 






јање није ишло само од себе, него се вршило насилним 






патином, по напред скованом илану једног човека. У 






ХЕХ веку, кад је стварање националних држава било 






олакшано пробуђеним националним осећањем, тај ее нро- 





цес ипак није могао свршити без великих људи, нити су 






ти велики људи могли успети без употребе силе. У Ма- 






киавелијено преме, кад национално осећање још није било 





развијено, кад су између малих териториалних јединица 






које је требало спојити уједно, постојала јака политичка 





и привредна ривалства, при стварању великих гржава јот 






пите се осећала потреба за једном гвозденом руком. Ма- 





киавелн је то разумео, -- и његов владалац ствара др“ 






жару искључино са својом солдатијом, без народног учешћа“ 
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Ипак Макиавели је био претерао. Оснивачи апсолутне мо- 
_ нархије успевали су истина силом, али не искључиво њоме. 
Та велика уједињена монархија коју су они стварали, дила 
је рационалнија државна организација према локалној рас- 
"парчаности власти, коју су пре њих мали териториални 
господари представљали. У хаос локалних власти уводило 
се неко јединство; земаљски се послови руководили са 
ширег и објективнијег гледишта; на место феудалне адми- 
нистрације и судства која је имала у себи нечег диле- 
тантског, и, што је горе, служила племству противу других 
друштвених редова. дошла је краљева администрација, и 
судство, која је имала више професионални каражтер, и 
била према свима друштвеним редовима мање више јед- 
___нака. Као иредставници те рационалније државне орга- 
_ низације, апсолутни владаоци спајали су с војном силом 
и морални ауторитет; то објашњује да је апсолутна мо- 
нархија могла тако дуго трајати. — Не може се рећи да 
државно-организаторску радњу владаоца Макиавели ни- 
како не види. Он саветује владаоцу да охуде добар деспот 
који се брине о народу а не о племићима. Он помиње 


судско уређење које је Борџија увео у Ромањи. Али све 


_ улогу истиче довољно јасно. Владалац је за њега погла- 


вито један војни организатор, с којим се спаја још и је ан 

дипломата. Његов владалац изгледа један човек који ван 
55 своје војске нема ослонца, који успева мање више на 
_ супрот целом свету, гениалном употребом силе и лукзв- 
_ ства. Због тога и његово оснивање државе добија немо- 
_ рални карактер: почиње личити на једно успело разбој- 
_ ништво. То за цело не би био случај да је код владаоца 
била истакнута и његова државно-организаторска радња, 


и он био представљен као носилац једног савршенијег 


+. 


1 неким приликама, које је Макнавели специално имао на уму. 
Италији је главна угога владаоца сила војна; ту је пре 
га требало очистити земљу од странаца; тек после тога 
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могло је бити говора о њеном упутрашњем уређењу. Уоста- 


ломе, то унутрашње уређење које је владалац собом до- 
носио, није било по укусу Макиавелија, који је па дну 
душе остао републиканац. Никакво чудо, дакле, што је он 
паглашавао војну улогу владаочеву. која му је била сим- 
патична, а његову државно-организаторску улогу, који му 
је била антипатична, једва помињао. 

Неизбежна због покварених нарави, основана војпом 
силом, успешна само са пескрупулозним владаоцем, Ма- 
киавелијева монархија не изгледа један трајан рационалан _ 
облик вла је, подетен за нормалне прилике. Она опом ње 
на оне привремене преке мере, којима се прибегава у кри= 
тичним тренуцима. Један републиканац као Макнанели 
није се могао уздићи до праве идеје о монархији, до мо- 
„мархије основане на принципу државне суверености или 
основане на праву божанском, о којој ће говорити један 
Боден, један Босие, један Хобес. Ова иделлисана слика мо- 
пархије није се могла јавити у његовој глави. Кад је учи- 
нио нојвећи напор да је разуме, Макиавели је схватио 
монархију као једну војну тиранију и једну целисходну 
узуртацију. Њекова монархија није права монархија: то 
је само једна диктатура, на неодређе о време. 


(Наставиће се.) 


СЛОБОДАН ЈОВАНОВИЋ, 





ЗАШТИТА МАЛОГ СЕОСКОГ ПОСЕДА. | 


(Крај.) 

Но ипак ова дерогација имала је свога дубоког раз- 
лога ни корена у тадањим социалним приликама. Пропа- 
дање и експроприсање у маси сељака, готово јединог при- 
вредног тада реда друштвеног, била је појава која се није 
могла равнодушпо гледати; та експропријација од стране 
зеленаша претила је, по општем уверењу. да ће се код 
нас концентрисати сеоска сопственост у руке једне пов- 
чане и земљопоседничке илутократије с једне стране, а 
да ће пролетаризовани пољопричвредници постати или ар- 
гати и закупци на својим негдашњим имањима, или ће 
већином морати емигровати као Ирци из своје отаџбине 
У туђину. То се није могло одобрити ни са гледишта др- 
жаве која се тек стварала у сред најтежих околности, ни. 
"са гледишта националног, ни са гледишта правичности: 
јер и ако је овај закон био један изузетан закон, при- 
вилегија на штету општег шрава и правних принципа, 
"ипак је баш тај разлог правичности, схваћен не Форма- 
_ листички но суштаствено, категорички захтевао заштиту 
невиних и слабих. 
| И ако је овај закон једна чисто социално-политичка 
_ мера, ипак он задире много у област економског живота, 
те се. морамо нарочито обазрети на његову економно- 
политичку целисходност, — Са овог гледишта чине се 
_ овом закону многобројне и тешке замерке. На првом 
__ месту наводи се како он стоји у супротности са општом 
"тенденцијом економског развитка, по којој се ситна соп- 


_ ственост показ је као неспособна за опстанак пред над- 


моћном великом производњом ; сем тога, економски разви- 
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так,оличен у развитку промаводних снага, пеопходно захтева 
акумулацију и централизацију капитала као најважније и 
најмоћније економске потенце. Са првог разлога овај се 
дакон показује немоћан да се опре озипштој тенденцији ско- 
номског жинота, а е друге пак и као директно штетан 
привредном развитку једне земље, Највише се ратује пјо- 
тив овога закона оваким рлалозима, које је најбоље си- 
стематизијало једљи борац протин његовог увођења у Бугај- 
ској, Д. Благоев.! 

Нека ми је допуштена скромна примедба да обе ове 
замерке нису у стању издржати критику. Пајпире, питање 
о апсолутној надмоћности велике производње у опште 
није се дало шаблонски решити. Друштвени живот је не- 
обичио компликован и еластичан; он ствара најразнонрс= 
није услове и комбинације, и са даљим развитком пока-_ 
зује све мање тенденције за догматску је ностраност. = 
Чак и у области индустрије, где је техничка и економска 
пиадмоћност нелике производње сјајна и неоспорпа. пок - 
аује се читава маса појединих грана и огранака промз- 
водње који су далеко погоднији за ситну производњу и 
у којима орој малих предузећа све више расте; у толико 
више важи све ово за земљорадњу где напрсдак економ- 
ски и соцнални ствара много повољније условне за ситну 
и средњу сопественост но за велику. 

Из истих разлога нити је стварање великих иоседа 
пеопходан услов за напредак земљорадње, нити треба ту 
акумулацију земље путем зеленаштва поздравити као 3'-= 
лену гранчицу економског напретка уопште, Пе треба при 
том губити из вида да се путем зеленаштва чак и не 
врши груписање имања у велике поседе: врши се само. 
груписање својине земљорадничких имања у зеленашке 
руке, имања која и даље остају распарчана у мала газдин- 
ства која зеленаш даје на позајмицу. под закуп (Рас) 
итд. Што се тиче гомилања новчаног капитала путем 
зеленаштна, и ту се треба чувати једне заблуде. Да лиће 
новчани капитал постати пека продуктивна чињеница, фак= 


1 „Икономичното развитис на Бљлгарил,“ Варна, 1903. 
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тор који ће стварати нове. савршеније облике производње 
и тако подизати целу привреду на виши ступањ. зависи 
· мпого од услова под којима се врши његова првобитна 42 380 


акумулација, о његовог порекла да се тако изразим. Ме- а ен 





осторан је факт, да се зеленашки капитал није јавно нигде 
као плодан привредан фактор ни као подстрекач друштве- 
ног прогреса; он се шта више јавља као један јак кон- 


| сервативан слеменат коме се најбоље рентпра бедно со- 
"ПЕШ ~ 

3 циално стање и економска засталост и рунина — и он се 
|: труди тада да одржи то стање где му је загарантована 


лака и велика рентабилност. И ради тог сумњивог прија- 
 теља пустити мирно цео један социални ред да пропадне 
= није се могло захтевати без размишљања. 

; Много су теже и озбиљније природе оне замерке о 
сувитном мешању лржаве у приватне односе, спутавање 
иницијативе ни слободног кретања што је неоспорно нај- 


потреоније за здрав економски живот. Но при свем пошто- 





. вању америчког принципа »еј-ћејр и либералне економне 
До. Џ Б : 

Зи политике спглеске, значило би деградовати Политичку 
а 


Екопомију од науке ил ступањ метафизике или догме када 
би се ти. принципи апсолутно прокламовали за сва времена 


и све илроде. Да ли је могла, и да ли је смела српска 





Бо - . 
: ани држава да У. онима приликама. прокламује принцип |а158е7.- 


Тајте, и довикнути својим неумешним пољопривредницима, 











којима је — тек по изласку из ропства и из задружног 
живота –—- освудевала свака иницијатива: зе ћејр по- 


'мози се. вам) 7 
« 
Можда је потребно да нарочито нагласим, ради избе- 
Тавања погрешног схватања, да сам до сада непрестано 
говорио о овом закону у време његовог постанка: доса- 
 дањим излагањем желео сам покззати да је овај закон имао 
„дубока разлога и корена у тадањим приликама. Ко- 
лико је он одговарао тадањим сопијално-економским и 
идеолошким тенденц јама види се најбоље по томе што 
је одмах по своме обнародовању назван „законом народног 
благостања“, и што је — по причању очевидаца и савре- 


хаћ Српски Књижевни Гласић. 
меника _— необсчно ралосно поздрављен у целој земљи. 
Заглрантованих пет дана ораће земље на спаку пореску 
главу у породици били су довољни за живот и опстанак, 
и тиме је питање о пропадању сељака услед презадуже- 
пости било за овај мах скинуто ес .невног реда, 

Сасвим је друго питање какав је положај и зпапај 
овога закона настало доцније, калје прошла акутна криза 
због које је донет и која му је дала особине оправданог 
економског, а лонекле и васплитног средства: засејно је 
питање какле су то невоље што данас притискују нашу 
пољопривреду, и у колико онај закон им: везе са њима 

- дакле његова поанија историја. 

Протавши кроз акутну кризу наши је пољопри- 
вреда ушла у фазу перманентног. хроничног боловања, | 
Везана за слетску пијацу, она је имала да конкурише 
својим производима са земљама, далеко надмоћнијим и 
системом производње и квалитетом земљишта, услед чега 
је њен рад бивао све мање награђиван. Да се помогне 
аемљоралњи, требало је одмах после распадања задруга 
и после везе са светском лијапом приступити рациопалној _ 
аграрној и екопомној политици у опште; директан рад на 
јачању њеном требало ј> управити на организовање савр= 
шенијег, рационалнијег пачина рада путем ширења по- 
требног знања и подизањем неопходних установа за аграрну 
трговину — а у исто време обратити пуну пажњу на 
развитак и организацију осталих привредних грана, јер је 
неоспорна истина да се тек тако може очекивати солидан 
и сталан напредак пољопривреде. | 

Свега тога није било код нас; паша „привредна“ по- 
литика била је стално само фискална, и под притиском 
сталног повећања државних потреба сва је брига била 
управљена повећању извоза. Повећање извоза — то је 
био свеколски пиљ наше „економске политике“ коме се 


саображавало цело делање на пољу развитка саобраћаја 


и трговинских неза. 
Па и ова политика повећања извоза вођена је врло 
несрећно. Наша земљорадња је остављена да буде и даље. кб 


– 
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екстензивна; њој је остављено да и даље производи већи- 
ном оне производе чија је цена услед конкуренције све- 
жих земаљ> јако пала, услед чега је и чист принос наше 
_ земљорадње морао јако опасти. Друго, наша је земљо- 
_ радња остала не само екстензивна, но и нерационална; 
неуки сељак не уме да с стематски ради и да потпуно 
| _ искористи све прилике и при екстензивној производњи, што 
још више утпче на смањивање чистог приноса. Није за 
_ пренебрегавање ни трећа околност да наш земљорадник 
__ никако или веома мало накнађује земљи производњом и 
_ извозом одузету снагу, што доприноси стажном црпљењу 


и сиромашењу продуктивности земљишта. Све ове три 


прете тарикви сасе ги ТЕ ретрулар зирЕ етра 


околности. управљене на смањивање чистог приноса, ком- 
биновани са јаким пореским оптерећењем и другим нов- 


_ чапим издацима, несумњиво тврде да овде мора лежати 


пр > о а 


осповни узрок невољи наше пољопривреде. Она мора све 


више тонути у дугове, и ти дугови неће показивати као 


маси а тдветвзси 


__ у напредним земљама количину амелиорација., но величину 
2 дефицита у билансу наше пољопривреде. 

~ Изаћи у борбу против ових неприлика само законом 

__који изузима један делић имања од продаје за приватне 

дугове. — личт на поступак Кинеза који су јоши у по- 

| следњем рату са Јапаном ишли у бој са намолованим 


“ 


Зе 


аждајама — да уплаше непријатеља. Која корист најзад 

од оног загарснтованог маленог имања кад његов приход 

_ све више опада, а многи узроци спољни притискују и 
__ гурају у дефицит, дуг и пропаст! 

: 36 Међу овим узроцима важну улогу игра пореска оп- 

_ терећеност: и сталпо задужење (дуговањеј пореско је један 

_ од главних узрока експропријације сеоских поседника. — 


По држав ој статистици било је последњих година јавних 


судских) продаја пепокретности по селима: 


број извршених број продатих не- за продате некрет- 
__ продаја у селима, покретности, ности добивено, 
ДОК ан БАЗУ 10286 11212 
5097 А) 1,070.075'62 
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број извршених број продатих не- за продате некрет- 


продаја у селима, покретнасти, ности добинено, 
1893. 3.194 3.858 613.356'14 
1891. 3.391 5.586 818.936'54 
1895. 5.444 8.852 1,1 49.50563 
1896. НЕ 8,254 1.085.192"05 
1897. 2.631 4.954: 613180%62 
1898. 1765 ЛАН | [,394.923'29 
1899. 4.135 3.817 1,782.35 И И 
190), 1.503 10.078 1.903.0Л0-] 0 


Број јавних продаја варира дакле око 1.000 годишње: 
(а споменем већ речено да је оволики број био пекада у 
стању да узбупи целу Француску и Пруску; такође да 
су оно редовне појаве у пашим нормалним приликама. 
Оне нам цитре показују у исто време да су продавана 
имања махом мање вредности 600-—–1000 дин. Како се 
по закону та продаја не може извјипити за праватне ду- 
гоне излази да су ове просаје вршене погланито за 
рачун јавно-правних потраживања, Ово ће бити још пла- 
стичније ако погледамо на број у опште извршених тро- 


даја за наплату порезе у 1900. год.: 


дуг од порезе 


од продаја добивено износио је 

По вароти: [073 205.067'63 196.189'95 
По селима: 9.166 1,999.634'37 1,463.92 5:72 
У ошите: 10.447 __ 1,497.769-00.__. 1,660. 10670 


Да је ово пореско дуговање главни узрок екеспро- 
пријације сељака у последње време, сведочи и факт да је 
1899 донет закон по коме се сељаку ни за порезу не 
може продати 20 ари (! са кућом у којој станује. 
и Но није само ово узрок пропадању сељаковом;: ње- 
гово привредно стање је тако лабаво да он час по мора 
падати у дуг и поред све забране ааконске. Ова забрана 
само је учинила да се обилажењем и изпгравањем закона 


отежају услови кредита и повећа интересна стопа. Пошто 


' Зборник, 74, стр. 731. 
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__се одређени минимум не може хипотековати то се на 
рачун тога развио лични кредит, у виду мањих позајмица 
па краће рокове са врло великим (преко 100 интересом; 
но под притиском невоље и релативло великог задужења 
мора врло често доћи и до продаје имања, што се устед 
законске забране разно маскира. Сељак, н. пир. уступа по- 
вериоцу своје имање тобож под закуп — где сума закуп- 
нине у ствари представља неплаћени дуг; или у облику 
трампе за лошију земљу уз извесно „придес“ — опет 

#: неплаћени дуг; или у облику предаје имања путем ван- 





За судског писменог „уступања“; или се најзад сељак (све 
Б:: до 1898 кад су оснивањем есната тргогаца извозника 
| постављени нарочити услови; уписивао за трговца да би 
|____ стекао право да прода своје имање. 

Разуме се да се услед свега овога ризик зеленашев 


знатно увећао, услед чега је природно и он бивао све 





немилосрднији. Изгледало је да се ђаво истерао на врата 
358 да би се вратио на прозор. 
5 у _ Но у погледу овога личног сеоског кредита појавио 
се на секопомској позорници један нов фактор, чији се зил- 
з чај код нас још довољно не схвата и не цени, Тогсу зем- 
__ љорадничке задруге. Основане и код нас по Рајфајзеновом 
„систему, оне су ставиле соби у главни задатак органи- 
"зовање личног пољопривредног кредита у циљу спасавања 
__ сељака од зеленаштва. Ограничене својим делокругом и 
_ члановима на поједину општипу, организовавши своје 
| чланове на принципу солидарности, развијајући код њих 
јако осећање моралности и узлјамности, оне су се поја- 
виле као котва спасења сељакова. Оне су могле да раз- 
__вију значајну кредитну Функцију и поред овога закона о 
_ 5 дана ораће земље; управо — могло би се рећи баш 
_ азог њега. И — чудновата игра прилика — док се у Ита- 
_лији страховито противе увођењу оваквог закона, бојећи 
_ се да он не доведе у питање оне лепе успехе које су 
___'> Обичне сеоске позајмице су од пет дуката у маргу или 
_ априлу, са обавезом враћања »кад падне сноп, и 1о да сс враги 
РХ дуката. За '/, године узето је дакле 40%/,, пли 120 | годишње. 
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је у могућности да овако из тиха, одолдо из масе, без 
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починиле земљорадничке задруге нарочито у сеперној Ита- 3 
лији,' дотле је он код пас, снречивиги хипотекарни кредит 


ке 


пл оставивши у погледу личног кредита сељака па цедилу Р 
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много допринео да се увида благодетии значај земљорад- 


ничких задруга. По моме мишљењу, онај стицај прилика 
имло је значаја, те трудни напори оспивача и пионера ђе 
овог кооперативног принципа имају овако сјајних резул- 
тата код нас“ — Не треба заборавити да задруге врше 
поред кредитних Функција још и врло велику васпитну “5 
улогу; ширењем привредног знања и поука, плбављањем 
пољопритредних справа, упућивањем сељека у рацпонал- == 
ном газдовању, управљањем кредита поглавито на про- 


луктивне циљеве, појачавајуђи сељака и кло произвођача — 


и као продавца, па штитећи га као потрошача, и развијајући 
љубав према раду и моралну личност својих чланова — 
оне несумњиво наговепљују онај велики значај који ко- 


оператизам већ игра на Западу, пл који, изгледа, једини 


претензија и помпе, створи најсолиднију основу поправци 
наших пољотривредних прилика, 

У погледу спасавања сељака од пропадања, овај закон 
о 5 дана ораће земље пије имао дакле великог значаја; 
у поглецу самога кредита имао је доста пегативних ио- 
следица које тек задруге почињу паралисати. 

Друго једно зло о коме се много говори да притискује 
нашу пољопривреду јесте дробљење, цепкање земље „на- 
следством. продајом итд, у сувише ситне поседе, — Заиста 
претерано цепкање земље није радосна појава: оно може _ 


имати прилично депресиван утицај на разнитак земљо- 


' Р. Отппђаши, зепе Ф'ебтаез еге., Папе. 


2 Прву земљорадничку задругу основао је Г. Михаило Авра- за 
мовић 1594 у смедеревском округу; доцнији напредак задруга 
скренуо је пажњу законодавчеву на њих те им је 1898 дао за- 
конску основу и уредио њихову организапију у Земаљски Савез __ 
и Главни Савез свију земљорадничких задруга у Србији. Данас, 
после дванаест година од оснивања прве задруге, има 553 за- 
друга, поред знатног броја огранака. 


Ме, (ме "Ранг наћи! 
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радње, а његове последице су још осетније у земљама 
_ економски перазвијеним и земљама екстензивне пољопри- 
_ вреде. Но при предузимињу мера за спречавање овога зла 
треба бити па опрези. Код нас се у овом погледу ударило 


најпогрешнијим путем, тежећи да се законодавним огра- 


| ничењима спречи цепкање путем наслеђа, деобе итд. Многи 
| "опет доводе у везу ову појаву са законом о 2 дана орађе 
|“ 5 земље, што он спречава да мала имања не пређу. не гру- 
у % — пишу се у велика. | 
Е | и | Оба ова мишљења су врло површна, Ситнење зем- 
За љишта није специално наша појава; ми смо видели да се 
- на њу тужи у Немачкој. Аустрији. Француској, Италији, 
2 УНА "у првом реду =— а да је то појав који се констатује у 
| . _ евимл земљама — изузимајући донекле Енглеску. Изг .еда 


да је ова интересантна појава произашла као реахција на 






















феудално аграрпо уређење, и да се задобијањем слободне 

ЈЕ својине на земљиште, као и права слосодног раснолаглања 
њиме, при овако наглом стављању некретне својине отишло 

2 на У крајност, из које се, судећи по неким знацима. по- 
| чиње полако враћати. Но ова појава има тако дубока ко- 
рена у економским приликама да је пнрло напвно мислити 

да се она може спречити једним параграфом Грађанског 
Законика. Ми имамо пред собом искуство Немачке и Ау- 
стрије, где су сви покушаји законског спречавања деобе 
имања имали крајње негативних резултата, и да су стра- 
ховито погоршали положај земљорадника и увећали пре- 

0 задуженостпољопривреде. Ако се законским огран чењима 
0 може што постићи у пркос економским тенденцијама — 
и. онда би већ и закон о пет дана ораће земље био довољан 
да том злу стане на пут — јер он баш тежи да се ми- 


нимум некретности не спусти испод 2 ћа, а то већ није 


породици. : 
| Увођење ограничења при наслеђу, вероватно чак и 
У виду интегралне сукцесије за мање поседе, могто би 
имати кобних. фаталних последица код нас. Не само да би 
принцип правичности био згажен и поролица дубоко под- 
АН 24+ 
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ривена и растурена; не само да би ова феудална ннсти- 
туција тешко притисла нашу и иначе слабу пољопр твреду 
гурајући је у нова и нопа задужења — јер као што је 
поапато, при интегралној секцији главти наследник |Лпегђе) 
исплаћује својој дезеритираној браћи и сродницима извесне. 
квоге у новцу. == што би код нас, где је кредит тако скучен 
услед оскудице капитата а чист принос земљ шта, па дакле 
и могућност отплате прло мали, значило пеминовно сигурну. 
руину наших пољопривредника: те само те екопомске не- 
агоде велим: но би се и у сопиалном погледу имало жало- 
ених послелица, У западној Европи, они лезеритирани на- 
следнице у корист главног ишли су у ветике индустријске 
центре где су налазили опстанка. Ја не знам где би они 
код нас ишли — мањ ако не у жандарме2 а 
Ја сам досад говорио о парцелисању као великом 
злу. под претпоставком да оно замста постоји тако опасно 
као што се износи, Да би се у овом питању сигурније 
ориентисали, да загледамо У статистику расподеле имања 
у Србији — техј, по селима. -- По статистици било је – 
1897 године сопственика обрађене земље, који су имали: 


Ло 2 ћа (сићутшна спојина у отипте 61.733) по селима 50.541 


ОхаБ а авио и а а 
Од = О ћаз атак ма (раку РОВ па Ми 
Ол вд Ун ба ава аи и а ома на НЕ у опште 48.515 
Опевде- БОРНА сан њи ба ан мин он ЈЕ х 3.329 
Преко 60: Ва ума сиви и иначе нв ЕНИ НИНА 
Свега. власника земље, у опше 293.421. бе 


Само сеоских земљопоседника: 373.421, 

На 273.121 сеоских земљопоседника долази оних који 
имају мање од 2 ћа 50541 (око (8еј. Но ових 50.541 
сићушних сопственика имају у својим рукама макси- 
мум 80.000 ћа. У Србији има међутим; обрађене ломље. 
1,830.260 ћа: од тога у приватној својини 2, 527.888 ћа. 
Злачи да се од два и по милиона хектара обрађене земље. 
у приватној својини налази највише 80.000 ћа — аначи 
максимум 3:69, — распарчано у сувише ситне поседе па 
којима се не може применити одмах рационалнији начин _ 
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ириврее. Сав остали део прив тне некретне својине гру- 
писан је поглавито у мале и средње поседе. (2—10' и 
[0—80 ћа);:. очигледно је да се код нас не може жалсти 
па претерану распарчаност ни на незгодно груписање сео- 
ске сопствености. услед чега би тобож био посметен ра- 
 ционалнији систем код наше. пољопривреде. Ако у Србији 
има много бескућника; ако 18", сопственика има само 
суб о све земље у својим рукама — то може бити знак 
да у Србији има доста сеоског пауперизма, али се отуда 
никако не може извести закључак да је целокупна распо- 
"дела имања, нарочито међ осталим сопственицима, тако мени 
незгодна, да би као „најпотребније“ за усавршавање и по- 
дизање наше привреде требао почети -- са питањем о 


парцелисању, које у ствари мине постоји. 


На крају свега овог разлагања намеће нам се пи- 
тање о садањој ситуацији овога закона — Оно доба пре- 
лаза у новчану привреду и доба акутне пољошривредне Пра 
кризе, сада је овај заком имао свога основа и смисла, 

прошло је. Природно је и логично било очекивати да ђе 
упоредо с тим и овај изузетни, привремени закон бити | 
опозван, да ће бити исте судбине као иу Америци и за- Каја 
_ падној Европи. Но то се није догодило; он је "остао и 
даље, можда као извесан знак да „има нечег трулог у 
држави Данској“... Чак шта више, он је доживео и своју 
| регенерацију у скорој прошлости: [1 јула [898 реновиран 
т у _је дотични закон одредаба о пертиненцијама које се не 
36 могу узети у попис (плуг, кола, два вола или два бивола, 
Мезе јиљи два теглећа коња, кобила са ждребетом до године 
_ дана, крава или биволица са телетом односно биволчетом 
Уа до године дана, десет оваца, шет свиња, шет коза; даље Ја 
па исто као и раније, и одредбом да се у случају продаје МЕН 
| свег имања за јавно правна потраживања, има преостатак 
; дати земљоделцу само под условом да за њега купи другу 
__ земљу, ако је тај преостатак већи од 30 динара. 

У Што је овај закон остао у снази и после времена мо 


КИД; « 


__за које је издат, има донекле и објективних разлога; он 





Сриски Књижквни Гласник, 


је постао био већу неку руку традиција, те стога некако 
и индитерентан, нарочито у време општег скономскег кние- 
тизама. Наша пољопривреда тек се почела полако будити, 
тек полако излазити из оног доба опште клонулости, општег 
очајања ми одсуства сваке епејтије, када се из страха од 
пропасти дављенички хватало и за сламку, при свем уве- 
рењу да је то заиста само сламка. При тим првим кора- 
цима новога живота није се још осетила сасвим тегоба 
спутавања иницијативе и слојодног располагања имовином 
и кредитом, што овај закон безусловно намеће. Али оче- 
видно је да тај часкад ће се то осетити, није далеко; 
рапидно скакање нашег извоза довело је потпуно у везу 
са европском пијацом нашу привреду, и то има сваки дан 
све више утицаја на упутрашњи ирсозражај њеног система. 
Тај прсображај садржи у себи неминовно прелаз рацио- 
налнијем, а потом и интонзивиијем земљораду — а зато 
је један од главних Фактора кредит и предузимљивост, 
поред већег знања и образовања. Ово је неоспорна истина 
коју је историја свију проучаних земаља потпуно доказала. 
Кредит пак и ћотљезгела не даду се на крају крајева ни- 
како сложити: једно потире друго. ИН онда, као што сам 
уверен да је кредит веома, неопходно, потребан као нај- 
моћнија полуга прогреса, тако исто морам оити увереп 
да је онај закон преживео већ одавна своју потребу и да 
је потребно укинути га. 

Али шта је оно што га је, напротив, васкрсло из 
мртвих, онда кад је он већ био близу “а падне у гроб > 
— Има један само одговор: демагогија, та страшна болест 
која доминира нашим политичким животом, и која кулми- 
нира уопште у нашим „сељачким,законима,“ — Ја нећу. 
(а пређем на расматрање политичког нашег живота и рада_ 

Гуо отиге: зауставићу се симо на актима да је одржање 
и регенерисање ових преживелих закона дело и плод нашег“ 
политичког живота који је скроз проткан демагогијом; да 


је та демагогија и у овој прилици експлоатисање слабих. 


стрипа и склоности масе народне сјединила. са незнањем ЈА 









|] 
су 


ЗАШТИТА Малог Скоског ПОСЕДА. 


и шарлатанством, и да тако, и директно и индиректно, гуши 





и спутава позитиван напредак. 
! |а овога излази још и последњи закључак, да ће 


овај закон још дуго живети, јер цео наш политички живот 


са РИСИТИ 


дише истим духом, и што нема ни једне партије која би, 
"баш кад би ин увиђаза и осећала потребу његова укидања, 


а У 


смела узети на себе иницијативу за то.' 


Милорад Недељковић. 
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; ата на за историски део: 
Р. Вигеа п, Ке Ношезгеаа оп 1' 1азаизварине де 1а реше ртортекб 
_ Гопајете, Рам, 1895 ; 
. Масћет, Бе Нотезгеаа апх Евасв Пи, Рат, 1896; 
Епцапиббе зиг | ебаб дез Гапшек еге, Табе 30:58 168 И ООтеК де 
ја зосећ6 '4' ееопотле зосјаје ; 
ЈЕ. ра у та, Зостанзтиз ппа Гапауићебвећаје 
Бебгје пати 6 виг је ђјеп де Кати ]е, 1—Х. 
___Г.Вгепбапо, сезаптеће Ашваше; РЕП трроутећ, Ули 
__ сћаћвронеек ; + 3 | 
. М. 5 ег Ц по, Непизбафепреуесцас, уНнуувВ а. зеаа(вуитзвепзећа еп. 





НА ЦЕТИЊУ. АВГУСТА 1839. 


Сер Хенри Лејад, 1817—1894), познат је паро- 
чито са својих археолошких студија у Ниниви и 
Вавилону, одакле је већи део откопаних споменика 
пренет у Британски“ Музеум, у Лондону, где чини 
част асирским дворанама опако како скулитуро које. 
је пренео Лорх Елгин из Грчке чине част грчким 
дворанама. После тог великог научног успеха Сер 
Хенри се бацио на политику, где је био један од 
оних либерала који су држали да је либерализам 
Европе у опасности ако Русија буде јака, и да за 
то не треба ништа друго радити него помагати Тур- 
соку. где су реформе и могућније и корисније. Он је 
мрзео славеносву расу и своје туркофилство отворено 
је изнео 1862, после бомбардовања Београда, када 
је у Доњем Дому, као подсекретар за спољне послове 
учинио један јак напад на Кнеза Михаила. кога је 
оптуживао да је крив за све несреће у Турској Им- 
перијт. На тај напад одговорио је засебном брошуром _ 
7. Филип Христић, Како је таквих либерала бивало. 
све мање око 1875—1878, Сер Хенри је био Бикон- 
офилдов човек у то време, и енглески амбасадор а 
Цариграду, одакле га је Гледстоново министарство. 
185] године сменило. Остатак живота провео је ве- 
ћином у Венецији, о чијем је сликарству лоста писао, 
и у чему је Заи имао успеха. 


1539 године, у друштву са Едвардом Л. Митаоне ја, 


дом, допније чланом Краљевског Географског Друштва. 
Сер Хенри онда само Г. Хенри Лејад! отпутовао ЈЕ 
на Исток. на коме је провео доста година. Том при- 
ликом прошао је Далмацију, Цр у Гору, Албанију, 
Македонију и један део Бугарске, Париград и Малу. 
Азију. У његовој аутобиографији налазе се доста за- 
нимљивих страна с тога пута, како и о другим 
стварима, међу којима долази и једно пуговање из 
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Цариграда у Београд после преврата од 1842. Са- 
путник Сер Хенрија Митфорд издао је такође своје 
успомене са тога путовања 71884 године.“ 

Овај одељак преведен је из прве свеске те ауто- 
биографије. У њему је описан пут Сер Хенрија на 
Цетиње, августа 1839, и насликано је стање тадашње 
Црне Горе и њен владалац. Такви описи и слике, 
учињени од странаца, важни су и корисни; према 
оскудици домаћих извора за познавање Његоша и 
његове Црне Горе, они су често драгоцени документи 
у том погледу. Има доста таквих описа, и познаваоци 
Његоша знају добро књиге Бјазолета, Штиглица, 
бела. Вилкинсона, Кола, Мардијере и других. које 
те описе садржавају. Један од најинтересантнијих 
описа ове врсте јесте овај од Сер Хенрија који овде 
доносило. 

У првој свесцт његове књиге, на стр. 39—49, 
"налази се одељак „Мошепегго“. који ћемо такође 
донети. Вама 


,„ На Пешињу, Авгусша, 1839. 
Прва наша «< рига по доласку у Котор беше да испра- 
тимо на Цетиње једнога човека са препоруком коју сме 
имали на „Владику“. што ће рећи владара Црне Горе. 
Сутра дан, гласник се врати“ са одговором, који је био 


написан славенским језиком и словима |(срискимј, тако 


- да' смо имали прилично муке док смо добавили превод. 


После дужег тражења нашли смо једнога господина који 
зна нешто црногорски језик у |Котору!| м који нам рече 
шта нам „Владика“ пише. Били смо врло срдачно позвани 
да га посетимо, а он нам је обећао да ће послати коње 
и пратњу да нас доведу на Цетиње, престоницу његове 
државе. МИ збиља, исте вечери пргтиоци стигоше, 
Чекајући одговор од „Владике“, проведосмо време 


' Би А. Непгу Гауагд; Апгођјосгарћу апа Бебег»з, УуИћ 
ромганз апа Шизгаболз. Ја «уо уоћштез Бопдоош: Јоћа Мигтау, 1903. 
·"Вуо. 258. | 
2 Кауата |. Миггд; А Бапа: Магсћ ггот Епстапа (о 
Сеу!јоп богбу Увагз асо. Јп (уо уоћипе. Гопдоп: МУ, Н. АПеп 
ава Со. 1884. 8 уо. 248. 











Орпски Књижевни ГласмикК. 








разгледајући град и утврђења у Котору, за шта нам је 
пустриски командант дао потребно допуштење, За време 
И. свег нашег путовања кроз Далмацију аустриске власти, и 
грађанске и нојне, показале су се увек врло љубазне и 
предусретљиве, Кудагод смо се макли, били смо најода- 
није и најгостољубивије примљени од њих, а оне су биле 
уђе у свако доба готове да пам буду од помоћи и да пас оба- 
54 весте о снему што би нам требало, У то време лустриска 
ј Ди управа учинила је била врло мало за одржавање или 
оправку которских утнрђења: и ако су у свако доба били 
Ка. изложени нападу од Црне оре, чија територија почиње 
45 недалеко и чије планине тако рећи висе пад Котором. 
К5 Утврђења се састоје од старих ненецнанских бедема, на 
којима се још може наћи Лав Светога Марка, сав олупан и 
изломљен: топови који леже на Осдемима изтикени су још 
34 у старој Венецији. И данас народ у Котору живи у ве- 
читом страху од својих варварских и ратоборниу суседа, 
ла оојећи се каквог изненадног упада. Онима који доносе. 
2 своје производе или какве примитивне рукотворине у Котој' 
да продаду у пијачне дане. и онима који силазе у Котој 
по својим пословима, није допуштено да уђу у град, већ 
остају у једном заграђеном простору, па ту свршавају 
шта имају. Ту се може видети гомила свих дивљих ила- 
нинаца у њиховим живописним и фантастичним кости- 
мима, где свађају се око млека, јаја или живине, или цењ= 
кају за Фабричне производе и друге ствари које се не могу 

наћи у њиховој земљи. 
Кад смо били готови да пођемо на Цетиње, у че- 
тлри часа изјутра, сазнамо да је стража на градској ка- 


пији забранила, према прописима, да у грал уђу послате. 





мазге. Нисмо могли да радимо ништа друго, него одемо 
да пробудимо аустриског команданта из његовог сна, па 
да тако добијемо потребно одобрење. Аустриски коман-. 
дант одмах нам допусти шта смо тражили, најљубазније 
клањајући се и извињавајући се „енглеским. џентлменима“ 
врло понизно, Четири млада човека, врло дивља. али ван-. 


редно лепог изгледа. обучени у кратке сукње:од беле вуне 
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и дугачке огртаче од истог материјала, са црним капама 
на глави, представише нам се сами у нашем стану. Свако 
је од њих носио дугачку пушку. а сви су били наору- 
жани до зуба разним пиштољима, јатаганима и ножевима. 
Довети су две мазге за нас да јашемо и једног коња за 
наше ствари. Са њима је била и једна млада жена, која 
је послата да носи па својим леђима, лко оуде какав на- 
рочити пртљаг. 

· Било је пет часова пре но што изађосмо на капију. 
Прођосмо прво онај заграђени простор где се држи цр- 
ногорски пазар, па одмах отпочесмо нењање уз разривене 
и стрмените планине које се усправљају одмах над гра- 
дом. Ишли смо напред уз степенасту и камениту узбр- 
дицу једном ставом за мазге. Отуда се пружа леп поглед 
на. варош на утврђења и на величанствену Боку. Изгледало 


је да можемо да се добдацимо каменом у которске улице. 


Како смо се нели, с времена на време. захватасмо оком 


комаде далеке јадранске обале и ускоро видесмо под нама 
град Будву. И ако су. наше мазге била навикнуте на ову 
стрмениту стазу, врло често били смо приморани да си- 
ђемо ес њих, те да оне могу прећи места која изгледају 
немогућа за пролаз свима четвороножним животињама 
изузев планинске козе. Понекад смо морали пролазити 
кроз густу шуму, где нас је грање од дрвећа хтело да 
одвоји од седла. 

Од прилике после осам часова овог заморног пен- 
трања могли смо да сагледамо Скадарско Језеро и ду- 
гачки ланац планина које се дижу на југу, у Албанији. 
У Орао време спустисмо се у једну малу равницу. где се 
налази имање једнога од наших пратилаца који се зваше 


Спиро. Он нас позва да сиђемо код њега, да се одморимо 


и да се окрепимо. Његова колиба личила је на колибе 


далматинских сељака, коју сам већ раније описао [у истој 
књизи из које је ово преведено, у опису пута кроз Дал- 
мацију|: мала, прљава и изнутра сва црна од дима, са 
сламњачама на поду, која треба да послуже као постеље 


разним члановима његове породице. Спиро нам донесе 
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38 онежих јаја и млека, што нам је добро дошло посте нашзог 
5 ке ; (угог тладонања и јахања, | 
Е“ ) Ту се задржасмо кратко време, па се опда опет поз 
ЕТАН пеомо на наше мазге, Продужисмо пуг кроз голо поље, 
[~ гок по негде обрађено, и то рђаво, засјано житом, па 
ум ~ 


се од једном нађосмо на Цетињу, које се досад није могло 





ди, нидети абог једне стене која се испречила, У то доба пре- 
Ба стоница Црне Горе оеше једно убого село са ниским куг 
4 ћицама, које се једна могу разликовати од оног стења око_ 
Нел: њих, „Владичип“ двор беше једна гелика, једноспратна 
Му заграда, без икаквих архитектуралних претензија, просто“ 
о: обојена белом бојом. Близу двора налази се мандогир, 
5 адање старинско и нешто живописно, под једпом високом 
»%4 стеном. Тај је манастир бпо резиденција црногорског вла- 
А дара, који је у то време био у исти мах „Владика“, као 


старе црквене поглавице централне Европе. То је досто= 


И. јанство увек заузимао један члан исте породице, те је. 
Ио -~ према томе било наследно. Нреј самим двором била је“ 
7 једна округла кула, која је јако падала у оли: на њеном 
2288 прху поређане су на кратким моткама одсечене главе о: 
З дугим перчинима који су се лепртшали на пестру: то су. 
ба трофеји једног скорашњег упаса у суседне турске области, 
џ у Та одратна и гнусобна ствар прво је што поздрави путнике 
ц ма кад стигну у престоницу једнога владара који је свештеник. 
му _ Наши вође показиваху руком на ту кулу, ва пуно 
"а одушевљења. Сви су опи узимали учешћа у тим упадима 
К. у муслиманске крајеве, а они се понављају спакога дана, 
"Д ко и погранични рат: све је то дужност сваког ратоборног | | 
КП. становника „Црне Планине“. Они знају да причају, много 
| | о покољима Турака, о крволочним иљачкама и касапљењу, 
% Р: као што се види на округлој кули, а Спиро је чак оио у 
Б-. чувеној експедицији у дубровачку околину, чије смо по- 
2: У следице лепо видели кад смо пролазили Далмацијом. Спиро 
ПИ. нам је све то испричао на неком сакатом талијанском је- 
МАЈУ. зику, све и о пустошењу и спаљивању градова и села, и 
Фа о том како је тада небо бито црвено од птамена. | а 

3 | 
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· , Стигосмо. у тај такозвани двор. Направише нам пут 
кроз гомилу црногорских ратника, телесне глрде њиховога 
уВладике“. који су се нагурали код уласка и уз степенице 
које воде на први спрат, сви наоружани до зуба и оде- 
вени у тарено и богато извезено одело. Одведоше нас М 
једну собу за спавање, намештену врло просто; за нама 
уђоше три или четири поглавице, сви са седим брадама. 
Без великих церемонија, они седоше на под и продужише 
да пуше своје дугачке чибуке. 

„Владичин“ главни служитељ у брао нас извести да. 
Његова. Еминенција сад руча, и да ће нас. видети чим: 
сврши ручак. Одмах за тим Кнежев Секретар (један Србин. 
мислим, по имену Милорадовић)! појави се, и пошто је 
најучтивије извинио свога господара што смо га морали 
чекати, уведе нас код Кнеза. Кад уђосмо у његову собу, 
која је намештена просто. као и манастир, он устаде са 
једне соље или дивана да нас прими. Он је тада имао 
"око двадесет седам година, и изгледао ми је највиши човек 
кога сам икада видео, пргви џин. Кажу да је био висок 
скоро седам и по стопа. Али он беше правилне развијен, 
леп и достојанствен. Разуме се да му је висок раст при- 
личио врло добро: његов изглед беше врло племенит. Он 
је носио дугачку хаљину од црне свиле и округлу капу, 
као што носе грчки попови. Један велики златан крст 
висио му је о врату, да обележи његов свештени чин. 
Он нас ослови на Француском језику, с којим је умерено 
био познат, пожеле нам добродотилицу са мпого љубазно- 
сти, и изјави да му је врло мило што смо дошли, као и 
"то да“много. жали што странци тако ретко долазе у ње- 
гову државу. 

Кнез Данило, како се он зваше, — а то име, ми- 
елим, узимају сви чланови породице који постају „Вла- 


'" ТојеДимитрије Милаковић, познати дугогодишњи (1831-1851) 
" секретар Његошев и књижевник. Превод. 


ЊЕ Реч је о Петру Петровићу — Његошу, песнику „Горског 
· Вијенца“, · 
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те дике“ — био је учен човек и колео је књижевност. Он 
34 сам беше песник, те је саставио извесан број песама, у 
254 којима, у главном, прославља победе његова народа над — 

| Турцима и изражава националне осећаје и страсти које 
4 су изазване непрестаним Сорбама са Мусломанима. Ове 
%Е | патриотске песме, певане уз дивљачку музику, биле су_ 
Ка примљене од стране Црпогораца са дивљењем и одушев- 

5 љењем и постале су саставни део националне литературе, 


Њега је народ веома поштовао и волео, ла он је држао у 
руци пушку исто онако добро као епископску штаку;. 
мрзео је Турке ватрено и непопустљико и увек је био 
готов да се стави на чело своје чете за какав упад или 
за рат. Он је нешто путовао по Европи; посетио ј. Трст, 
Беч и Петроград, па се користио својим путовањима те 
је стекло цивилизонане нлвике и европско понатање и 
обичаје: много се трудио да то уведе међу црногорска 
племена, али у то време без особитога успеха. | 
Мало је европских путника било на Цетињу до тог _ 
доба. Кратко време пре нашег доласка краљ саксонски — 
био је гост „Владичин“, приликом једне оотаничке екскур- 
зије у далматинске планине. Његова Еминенција изгледа 
да осећа много увреде у чланцима неких немачких ли- - 
стова где се описује пут његовог саксонског величанства, 
јер тек што сме изменили неколико речи, а оп поче да 
говори о томе са пуно живости и ватре. За њега су пи-_ 
сали, он каже, како се бацио на земљу пред ноге краљеве 
кад га је дочекао на граници. То он пориче, са највећим | 
презрењем, додајући да нити би му његова религија, нити 278 
његов положај као владара једне независне земље могли — 


да допусте да то учини. Исто тако, вели се, како је краљ 





поручио да сеједно јагње закоље и испече, али како нико _ 
лв није могао јести, јер се није могао наћи нож, док један 
немачки официр није решио ствар исекавши јагње својом _ 
сабљом. Како би то била истина, пита Његова Еминен- 5. 
; ција, кад сваки Црногорац увек нож носи! Шта више, то у 
Њ.: је увреда његовом гостопримству и његовом васпитању 
Е- и он то не може да поднесе. Али што је највише огор- 
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чавало „Владику“ то је похвала немачких листова за сме- У 
"дост ваксонскога краља да ступи на црногорско земљиште, 
кад се зна да тамо живи један варварски народ, крволочан 
и вероломан, који презире странце, и закључак да је краљ 
остао жив благодарећи само свом високом положају. „Вла- 
"дика“ рече даје послао „Франкфуртским Новинама“ исправку 
тих пнетачних вести, са новцем колико кошта њено штам- 
пање: али, или је аустриска власт узаптила писмо, или 
уредник уФранкфуртских Новина“ није хтео да га одштамша. Е 
Према томе, он је остало под тим потворним гласовима, 
које ће цео страни свет држати за истините. што ће врло 
добро послужити његовим пријатељима, који желе да Европа 
гледа на његл и на његову земљу као на нешто ван ци- 
вилизације. Он се жалио како је'са свих страна опкољен 
"Аустријом и Турском, и да је у интересу ових двеју др- 
"жава да такви гласови остану неоповргнути, па зато оне 
обраћају велику бригу да какво писмо, или други начин 
опровргавања, не пређе преко њиховог земљишта. Он је 
ЈЕ оптуживао Аустријанце, кло и Турке, да су нечовечни п 
вероломни, да убијају чак и невине жене које случајем 
Ж с залутају у близину њихових утврђења, да прекршавају 
мир или примирје које су већ једном уговорили с њим. 
Затим је описало један сукоб који су имали његови пла- 
нинци са аустријским трупама, у коме су Црногорци по- 
бедили, и ако су били бројем мањи; али ипак, Аустријанци 
су то објавили у повинама као своју велику победу. Они 
| су побегли са бојишта, оставивши за собом двадесет и 
| 505. три мртва војника и једнога официра, графа Каприоли, 
| младог једног племића, а уз то много оружја и провизије, 

док је на црногорској страни пало свега њих осморо. међу 

којима и једна жена. Затим ме преведе у суседну собу, 

и показујући са тријумфом извесан број пушака и других 
|“: предмета са царским аустриским грбом, које су Црно- 
горци поскидали са војника, он ме запита зар ово није 5 
најбољи доказ да Аустрија није победила. 

Задржасмо се неколико дана на Цетињу, проводећи 
највећи део времена са „Владиком“, са којим сам се ја 
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много разговарло, како о стању његовог народа, тако и 
о његоним покушајима ла га цивилизује и просвети, „Вла- 
дика“ је набавио један билијар из Трста и врло је волео 
ту игру. Више пута играли смо заједно. Једном тако, док. 
смо били око тога забављени, чу се споља страшно пу- 
цање из пушака, То беше јелна чета црногорских ратника, 
која се прађала из једног успешног упада у турско зем- 
љиште, код Скадра, и долазила у тријумфу на Цетиње. 
праћена гомилом беспосличара, Они су носили на једном 
платну, које су држали између себе, неколико тлана које 
су одсекли са трупова својих жртава. Међу главама беше 
и дечјих. Умрљане крвљу, оне беху гнусобан и олвратан 
призор. Оне беху прво спуштене пред црногорскога го- 
сподара. па онда однете уз друге главе на округлој кули 
манастира. 


(Свртиће се.) 


СЕР. ХЕНРИ. ЛЕЈАДе 


Превео са енглескога РВолислав М, Јовановић. 














КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


Доситвел ОБРАДОВИЋ У Хопову. Студија из културне и 
ењижевне историје. Написао Тихомир Остољић. Књиге Ма- 
тице Српске, број 19 и 20. Нови Сад, 1907 ([8" УПЊА39: 
ценл 3 круне. 

|. 

У проучавању наше књижевности има много празнина, 
али једна од највећих ми најгрешнијих јесте што се тако 
мало поклањало пажње ХУШ веку. То доба. које је иначе 
било један од најлепших и најцветнијих тренутака европске 
људске мисли, тај век, који је један велики данашњи писац, 
Анатол Франс, назвао „пајоољим међу свимл нкековима“, 
за нас Србе од двострука је значаја. 

ХУПТ век код нас није само, кло код западних и 


културних народа, век ослободилачке и рационаластичке 


филозофије и уношења просветиљељских и световних идејл 
у друштво; он је за нас. у првом реду, и нарочито, по- 
четак, оснивање, етварање нове. праве сриске књижев- 
ности; то је особито значајно доба када је наша раса. 
после вековног страдање од „безбожних и безаконих Агар- 
јана“ и живљења у дубокој теми варварства и незнања, > 
почела улазити у нов живот, у културну заједницу епроп-_ 
ских народа и европске мисли. Оно што има културе и 
књижевности код нас извире из ХУ ПГ века, чији се значај, 
џи ако нејасан на први поглед ока, не да довољно нагласити. 

У целој натој новој књижевности било је три човека 
који су знали наш ХУШ век, и то су Ђорђе Рајковић, 
Димитрије Руварац и Тихомир Остојић. Ђорђе Рајковић, 
чија је радозналост била често врло интелигентна. који]: 
волео ни знао старе ствари наше, ограничавао се на мање 
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Српски Књижевни Гласпик. 


постове, на расправице и чланке, где има драгоцених по- 
датака за нашу културну и књижевну историју, ати које 
су растурене по часописима и листовима, често сфемер= 
ним и данас сасвим заборављеним. |'. Димитрије Ру- 
варац добро зна српску црквену историју у ХУШ века, 
оп нам је дао веома добрих података за познавање наших 
писаца тога времена, Христифора лбефаровића, Захарије 
Орфелина и Јована Рајића. Али његов је рад ћулљив и 
хотимично несистематски, и више је грађа од велике пред= 
ности но што је обрада и права историја. 

|". Тихомир Остојић је данас најбољи зналац наше 
историје књижевности хУИ века. Он то мутно доба зна 
по изворима из прве руке, по архивским студијама, по- 
редећи нашу књижевност тога времена са руском књи= 
жевношћу ХУП и ХУПТ века, по резултатима до којих 
дошао стзмосталним истраживањима. Његова „Српека књи- 
жевност. од Велике Сеобе до Доситејл Обрадовића“ прва 
је сређена монографија из ХУПЕ зека наше књижевности, 
и није само од користи ђацима који ништа налик дотле 
нису имали, него је неопходна, основна књига за свакога 
који хоће да проучава тај период нате књижевности, Он се | 
није зауставио на првој половини ХУП| века, на његовом 
мање знатном, готово некључивом богоеловском периоду 
но је пошао и даље, прешао на оно што је најважније у 
томе времену, на период праве, световне књижевности, на“ 
великог писца тогл доба и целе наше књижевности, Доси- 
теја Обрадовића. - 

У овој књизи он је ставио себи лети занимљив за- 
датак : да изнесе српски манастирски живот у доба Доси- — 
теја Обрадовића. и да опише живот нашег просветитеља, 
за време од 31! јуна 1757 до 2 повембра 1760, колико је 
прорбавио у манастиру Хопону међу калуђерима, 1, Остојић 
сам вели: „ова ће радња бити више нека историја Хопова х% 
доба Доситеја, с нарочитим обзиром на Доситеја. У њој 
треба да се прикаже морална. духовна и историска сре=“ 
дина у којој је Доситеј провео једно од најинтересантнијих у 


– РА. Слух , 


доба својега живота“. 





__Радећи ову лобру књигу, Г. Остојић се користио не- 

5 објављеном грађом, архивским документима, драгоценим 
| податц“ ма које је натао у библиотеци манастира Хоповл 

5. и Кај па ва ако АЕ у Сремским Карловцима, 

48 ВН а у исти мах и најнеиспитл- 

ке. | није извора за НЕ а КА културну и књижевну 

| ХУШЕ и ХТА веку. Г: Остојић се користио: 

тротоколом хоповских постриженика. протоколом умрлих 

. саборским протоколом. то јест записником седница 

астирске братије. протоколом циркуларним, где су се 

аводила акта која су са стране долазила. намес јичким 


| ЊЕНИ пена ис КРАСЕ из 1754, актима која се 


Коју је  ситећ читао. и где се још и данас па- 
зе многе књиге са његовим записима. 
Материјал је био врло обилан; неко ће можда ређи 


ва које немају везе са глакним предметом, и којима, 
рого узвн, можда није место у монографији са овим на- 
овом. Али у тој Согатој документацији слика је јака. 
и од утиска: нова светлост је бачена на људе и при- 
"онога времена, и ни једно дело на српском језику 


олико не помаже ла познамо мутну и сплетену историју 


Какав је био један српски манастир у Фрушкој Гори, 
оловини ХУШ века, у доба када је темишварски шегрт 
„дошао да се у њему посвети 7 


и земаљског, тежили да се што више АН Пи # 
и У: Ио гареннх. манастирима био је 


живот. 
;9• 





Српски Књижевни Гласник, 


Ту се слегло калуђерство са свију страна. Има- их 
не само из Срема, Баната и Бачке. но из Лике, из ћосне, 
Србије, из Турске, Румуна, Грка, Бугара, па и самих 
„Москаља“ или „Москова“. Има их много, пи у оба опште 
манастирске кизитације од 1758 било их је 202 у свима 
фрушкогорским манастирима. Све што хоће лако и добро 
да жики, све што је хтело да избегне војну службу, 
која је за Србе граничаре била по готову обавезна, хр- 
лило је у калуђере. И тако је у то доба било монаха од 
13, 12 па чак и 11 година, као што је било јеромонаха 
од непуних 16 година, 

Некадашњега „опшитежитија“ нема више, и нико се 
више не држи начела: „никто во манастнрје да речет: моје 
и твоје, сије бо слоно моје и твоје прокљато јест“ На- 
стало је доба осопштине, личне својине свакога калуђера 
по паособ. Дарови побожних хришћана, чак и свеће, там-_ 
њан и зејтин, разилаче се и продају за готов новац. Сваки 
има своје имање, своје јестиво, своје пиће. своје коње. 
своје слуге, сваки живи за себе, и једе и пије у својој 
ћелији, Шишатовачки прхимандрит има: 11 мотика пино- 
града, 800 дрвета шљива, 120 акова винских и ракијских 
судова, и поврх свега 2 винске каце од 150 акова. Јазачки_ 
јеромонах Георгије Поваковић има: 20 мотика винограда, 
500 дрвета шљива, 90 акова винских судова, 11 акова вина 
и 4 акова ракије. Крушедолски јеромонах „Леонтије Ра- 
дојчић има као своју својину: [1 мотика винограда, 230 
дрвета шљива, 3 каце винске од 150 акова, 11 винских и 
ракијских судова од 70 акова, 3 табра, 32 коња, седло, 
амове и клруца, Најбогатији је Никанор Јовановић, који. 
има: 3 винограда од 28 мотика, 3, воћњака са 715 дрвета, 
4 баште. |1 коса ливада, [0 акона вина, | аков шљиво- 
вице, 3 акова сирћета, казан са свом оправом, справе за 
виноград и подрум, каруца са три коња, И сва та осоп- 
штина била је лична својина калуђерова. Готов новац да-_ 
вали су пој велики интерес, који су парницама истери- 


нали: а од свога имања давали су што: су хтели својој 


ближој и даљој родбини. Шта више, они су свето могли -- 





и завештавати, са једином оградом да наследник мора бити 


:: калуђер. 
5 Они се носе како не приличи њиховом позиву и чину. 
Једни се запуштају као да су дошли из удивљег вилајета“ 
"како би рекао Доситеј, тако да је Митрополит морао на- 
"редити да сви калуђери „ципеле и штримфле да имут“, 

__Али велика већина се кити и кенђури: „что н: прили- 

тествујет монахом то они носе“. Један игуман има ово 
дело и опрему: џубе, ћурдију, бунду. доламу од црне 
алматике, златоткани епитрахиљ, златом везен надбедре- 
пик, крст сребром окован и драгим каменом украшен. 
Игумани обично носе: свилом постављен; ћурдију од „цај- 
ов скупих им чохе многоцјене“, на рукавима су „капци 
или залисци“ од кадифе или свило; појас од кадифе са 
зребрним копчама: на глави, капа од свилеи кадиље, ш:- 
"шир. или калпак; у руци штап сребром окован. Митропо- 
лит Вићентије Јовановић забрањује калуђерима да но 
| уникакових иних шаров и видов имут“. Митрополит 
е Ненадовић наређује да калуђерско одело буде „од 

хе и сукна цене четири маријаша, а игумену само от 
рани КЕ се учто би И како јеро- 

е стригли или браду 


и да за косу и умастиј или 


гласу је. Место сваких других 

, ево два стварна податка. Борђе Рајковић, у својим 

ло "занимљивим „историјско-гастрономским успоменама“ 
калу' орска тшрпигза „Јавор“, 1876. ево како описује једну | 
антагруелску гозбу у манастиру Хонову, 7 априла 1757 
године, када је царски комесар долазио. поводом мана- 
и прскога спора са околним спахијама. Тога дана поје- 
но је: 2 вола, 9 телади, [6 јаг ањаца, 2 прасета, 8 пари 
Пао “ РЕНЕ гусака, НЕ пари кокошију, ) пари патака, 
172 ока разне рибе: а попило 

ве. могушчаго опојити 3 акова ракије, 29 акова 
оги новога вина, [| двојка белог и | двојка црнога, 
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је“ бермета. За манастирску славу 1798 године, дакле када 
> је Доситеј "био у манастиру. спремљено је: 123 оке меса, 


ћ ћуркова и > ђурке, | прасе и довољно ситне „летуште 


живине“, „конфтета“, „цвипохта и пишкота“, „жардинета“, 
пармезана, и тако даље. То је за мирске госте, за оне који 
мрсе. А за калуђере, који посте, из Сланкамена је донето: 
300 ока „рибе различне“ и | шаран од 8 ока, 19 ока рена, 
(4 ока масла, и 17 ока мекога сира, Риба се толико це- 
нила у манастиру Хопову да је 1759 године, братија, у 
чијој је сресини живео чедни и истински побожни До- 
ситеј, наредила да се ископа огроман рибњак „на начин 
господарских рибњака који се находе у немецкој земљи“. 
Пиће се толико волело даје једна од најтежих манастир- 
ских казни блла извесно време „воздержитеја от вина, 


ракије и проч г пијанственога пића кромје воде и пива“, 


„Наша је сва наука, вели Доситејев игуман Теодор Милу- 
тиновић, у томе да познамо колико је ком вину и шљи- 
новици година.“ 

Према свему томе, може се мислити какав је упу-= 
трашњи живот у манастиру. Служба се не служи никада. 
чак ни у празничне дане. Сукоби, често са оружјем у 
руци, батинања, „жестокаја ударенија“, нису ретки појави. 
Има калуђера чак који су „како пустахијски јатаци 00- 
вињени“. Браћа су постали „конфузијонаши и метежници“. 
[761 године митрополит Ненадовић „под жестокоје нака- 
заније“ забрањује при трпези „кавгу и бој и безчиније_ 
разговори воздвизати“, као и свака „бијенија, скверносло- 
вија (вођење непристојних разговора], коштунство (исме- 
вање светиња), пониженија, подемјенија, уничиженија, 
укоренија, осужденија, роптанија“. Жене улазе у мана-_ 


стир, ко о праље, шваље, куварице, прњаворке, олиже и 


даље рођаке: „праве жене, као што их је бог створио, а 
мајка родила“, како вели Доситеј. У хоповском намеснич- 
ком тефтеру од 1782 године има ова весела и евокативна_ 
оелешка: „плати пантовле златом везене и штринвле фаин_ 
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за матастир, не само да су лако напуштали манастир п 
монашки чин, но су мењалн им веру као своје мантије. 
И у протоколима манастирским нису ретки помени како је 
тај и тај грешни брат у манастир Францискански убежао“. 

Калуђери воле да скитају и да „бездјелствују“. [714 
митрополит забрањује да се нико пе сме на две миље ми- 
цатл из манастира, ико се без путнога листа нађе да се 
окован дотера у Карловце. 759, у доба када је Доситеј 
био у Хопову, наређује се калуђерима „по Иригу да не 
скитајутсја, ни обношчавајут, ни по блрцузи ходјат,“ Ма- 
гистрат вароши Нрига ухватио је на једном иришком та- 
вану јеромонаха Порфирија у љубавним односима са де- 
војком Јуцом, уза које оогомрскоје дјело поменутог оца 
Портириј: досуђује се да плати штроф 24 Ф. у касу 
варошку“. 

И са таквим навикама, калуђери једва чекају да се 
измакну из манастира и проживе по својој вољи. Прошња 
је била једна од главних Функција калуђерства иједна од 
пајрадијих забава богобојажљивих калуђера. Како су се 
владали у тим одсуствима из манастира. ево шта вели 
један митрополитов циркулар из 1767 године: ктиторе од- 
бијате, „ради безчинаго. безстуднаго, сквернаго и блазно- 
дјетелнаго ваших путникок обхожденија, да сте се усудили 
в монашеском о јејанији пуолично между прочим народом 
па обшчеј улици пред механом от ћурке батак в руках. др- 
жећи и к устом прилагајући мјасо јасти, и јешче нгроду со- 
блажњајушчемсја и мјасојаствије монахов укорјашчему гој- 
шују соблазн отригати и нелегласно говорити: — И митропо- 
лит и владике мјасо јадут! — Други же на другом месту 
не устидил се јест одјејатија монашескаго, доламе. ћур- 
дије и расе, совлешчи се ни прост клобук на главу мет- 


нути, у гаћах п кошуљи нпублично у сватови играти и 


"подвикивати онако како је простољудинам срамно и за- 


· зорно: а о прочих бездјелијах и безстидствах срамно јест 


и глаголати и стидитеја перо изобдражавати, хартија же 
таја вмјештати. Срам вас, стид вам, гроза вам буди,“ 


Прилике у трушкогорским манастирима биле су више 
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но жалосно, и митрополит Ненадовић је имао пуно право 
када је 1758 послао комисију и „крјепко ни неослабно“ 
паре смо општу визитацију. Не може се рећи да од свега 
тога није било успеха, И ако су се калуђери опирали, н 
ако су чинили цео један мали бунт против свога духов- 
ног поглавице који је замањинао „духовним бичем“ и пре- 
тно страшним проклетством, осопитина је укинута, и уне- 
лико је разврат устављен, Али правога и великога успеха 
није могло бити, Чланови комисије имали су исте мане, 
радили су опо исто што су требали да код других осу- 
ђују и сузбијају, а и сам Митронолит-реформатор волео је 
дишкрецију, поклоне сваке врсте. у новцу, У бермету, У 
старом вину, у шљивовици, у шилеру, бадему, сувом 
грожђу, лимуновима, шећеру, кави, па чак и лојаним 
свећама. Прве године свога митрополитовања,. реформатој 
и моралист Ненадовић поручује циркуларом манастир- 
ским старешинама: уДа смо вам препоручени за чашу 
лепа вина, бела и черна, и бермета; који имате не забо- 
равите на нас, да кад доходите, имате шта пити и ми вам 
чим наздравити“. 

Парави код калуђера су н сувише пустиле корена, 
Митрополит и пречасни „конзисториум“ нису имали ни 
стварне моћи ни моралног угледа да их сузбију. и све је, 
по готову, пошло по старом. Митрополит Ненадовић се. 
тридесет година носио са распусним и грабљивим калу- 
ђерима, али без успеха који је очекивао. На две године 
пошто је Доситеј одбегао из манастира, Митрополит, скруз. 
шепо и болно, овако пише манастирским братствима у 
Фрушкој Гори: „Ми уповахом да наш ношчедени труд 
и подвиг о благостојаниј свјатих манастиреј. толикократ- 
плаја ово словом, ово дјелом, ово толико многими цир- 
кулари и поучениј) писмено давана наставленија, чинопо- 
тоженија и уредбе вашим недостатком наполненије а нашим 
попеченијем покој донести будет. Обачевмјесто того видим, 
да от дне на ден и настојателије и братства, вмјесто 
јеже закону Божију поучатисја, глубокое небреженије, 


исинослушаније и должностеј не токмо строителсва но и 
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5 _ духовних конечное забвеније избрасте и вашим и неопа- 


з 


КЕ  сним и нетрезвеним обхожденијега но паче и зазорним 
_ соблазнодјелателним и богомерским житијем нам ваше им 
_ ваше печалеј Уузрокујете, да се целој церкви нашеј за са- 

 моволство ваше стид и безчиније непшчеванија наноситсе“. 
52 А + . 

%, Тако је било српско калуђерство за време Доситеја 
брадовића, у оно „старо добро доба“, у којем је, по ре- 
чима старовоља, све, — па и калуђери, — боље било. На такве 
је калуђере мислио сврзимантија Доситеј, када је писао 
своју честиту, паметну и златну књигу Живош и При- 

клученија. поставивши јој као један'од главних задатака: 
„показати безполезност манастира у опшчеству“. 


Јован СКЕРЛИЋ, 
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ју Лвк о гумупске књиге о Румунимл У Босни и ХЕРЦЕГОВИНИ, 
7 Кота Чји Вохита 51 Негједоу та та песие 5 
~ ја ргежет де Га ћог Језа Ехбгав (и Апајеје Асабетјег. 
Ре Поташе,. Бакштези. (905. Ае, страна 26. Пагинација Анала 
Меир, о а. ; ма. 
– а Академије 37——62. Цена 0,30 динара. · 

а ; 
+: Сојопе готапе др Возпта, за шп етодтане ! 


иштородеотаће Че Теодог ЕП резси, су 20 Пиза ј 
о ћама етогтаћса. Еишеа А; а епие! Котане. Висп- 
гез!. 1906, 8", страна 310. Цена 4 динара. 


Књига (1. Филипеска говори ,0 румунским насељима 


у Босни.“ Она је систематиснија и нешто разложнија. али. 


и са огромним манама. 


' 


На југозапа (номе делу пута Бугојно-Ливно, око два. 
сата далеко од Бугојна, налази се село Чипулићи, које се 
одликује од осталих села у Босни и положајем и типом 
и конструкцијом кућа. Путујући у септембру 1901 године, _ 


ОИ" 


испитујући етаре људе и разгледајући село, сазнао је 
||. Филипеску да су му становници румунског порекла но 
да су се овде доселилп из Македоније пре ЛО) година. | 
Они су калајџије, ити како се овде зову „глишзам“, а само 
се једна трећина бави агрикултуром ми трговином. Резул- | 
гате тога свога проналаска слопштио је 1. Филипеску у. 


чланку „Калајџије у  Чипулићима“ „Гласник Земаљског 
Музеја у Босни п Херцеговини“, Сарајено, 1909. МУ. 


- 


297-——301. где је поменуо да јо чуо да има још румун= 


М о ~ ЧЕ 
ских насеља у ћосни. Од 1901 године пропутовао је целу ___ 
ц , , , АИ 


Босну и Херцеговину и испитивао је сем румунских насеља“ 





и словенска, да би могао извући закључке о пореклу на- 
рода у Босни: и Херцеговини. У овом погледу охрабрен 
_је и писмом Румунске Академије Наука од 2 маја 1902 
_ године. Савети од њене стране били су му вођ. — Сем 
ових Румуна који говоре македорумунски а које словенски 
пат грчки писци зову Куцовласима, а Срби и Бугари Аша= 
 нима и Цинцарима, има у Босни таквих који говоре да- 
корумунским дијалектом, које Срби називају Каравласима 
ли у Славонији Коритарима. — Овим двема врстама У- 
унских становника у Босни бави се ова. књига. 
| и има два дела. Први је део: „Насеља Македо- 
а други: МР КСКА Каравлаха“ |199—293). 


пЕ трупогвогр афски. 

У стнографском одељку првог дела [5—- 145) су: 
| 1. Порекло и емиграције Македорумуна“ 5—27.) По 
па Е А. Марненеску! и К. Јиречеку“ труди се [. Филипеску 
да. предетави прастаро стање Балканског Полуострва, ње- 
| области и ипвазије римске од 229 године пре Христа, 


даље и њихово у поје „а и колонисање у Бе 5 


ПИ не 146 године На ки та. са управом у Маке- 
и За тим И о даљем А  колонисању. 


ширила. ПР а аи како се у време 
рађене навале 520—640. романски језик говорио у 
Какедонији, како су у датматинским јелинским колони- 


И итчезли А јачег римског елемента, како 


не Србије еј свега поменутога и још услед 
Е војсци на многим местима потпуно романи- 


Ххј Ру. А. Мамепезеп, »Шти, Маседо-Котаан 4 Абапен., Буку- 


Х = 


. Пзесек, »Пђе Коглапећ ја деп Уа ен Ратиепз у ћгепа дез 
„ 1 Беч, 1901, | | 
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зирали још док владаху Римљани у опим земљама, и како 
се највећи део Илира који се полуроманизирао налазио 
пре варварске навале у унутрашњости јужне Далмације 
у планинским областима и у Преватитанији, тј. У данашњој 
Црној Гори и северној Арбанији, чији су потомци данашњи 
ХАрбанаси, 

248 године навалили су Словени преко Дунава и Саве, 
Њихове се хорде рашире преко Полуострва до Драла,. 250 
године навале многе словенске чете преко нишке области 
у намери да опеедну Солун, Следећих година навалили су 
Авари, сами или у друштву са Словенима, на територије 
данашње Босне и Србије, „аза тим су се ту и настанили 
међу аутохтоним романизованим народом“ 12). 

На питање шта је било са потомцима римских ко= 
лонизатора по са роминизованим и полуроминизованим 
Илирима после варварске најезде, писац одговара: Римске 
колонисте и романизоване Илири на Балканском Полу- 
острву нису ишчезли после доласка варвара, већ су многи 
емигрирали ка обалама Јадранскога Мора. а неки према 
југу у планине данашње Црне Горе и Арбаније. У обла- 
стима Црне Горе и северне Арбаније измешали су се јо- 
манизонани Илири са полуроманизованим Илирима | Арба- 
насима) и због тога и данас има Румуна међу Арбанасима 
у областима Арбаније. Ту имају Арбанаси и Румуни многих 
заједничких особина: стнограњских, антропогеографских, па 
чак и соматолошких, што све показује да су сродни, Су- 
дећи по етнографским и антропогеогјуафтским особинама 
Црногораца У областима према југу, мисли [. Филинеску 
да су то у великом делу потомци Романа и Арбанаса који. 
су славизирани у иланинама Далмације и Превалитапије, 
Неке пак римске колонисте и романизовани Илири етнички 


уједињени као Румуни остадоше на месту и беху раши- 


дакле Румуни становаху са Словенима, са потомцима Плира, 
које беху делимично романизовали Арбанавима, и најугу 


са Грцима. 11 





Име „Влах“ под којим су познати Румуни на Бај-_ 





рени и у средњем веку по Балканском Полуоству, Од тада 


Научни ПРЕГЛЕД. 


канском Полуострву дошло је, тумачи Г. Фплипеску, отуда 
што су Илири били највећим делом сточари п становали 
о планинским удолинама уат!е, а само су у јесен сила- 
или из њих са стадима у приморске области, због тога 
су од римских колониста названи Уајећја јер долажаху из 
_ планинских удолина (ај в = уајеа тивј ог), где чуваху 
; стада. У почетку је дакле значило име Уајећиз (УТаћ) ста- 
новника планине, брђанина, онако исто као што и реч 


“ 
~ 
Кени " Ађализ у келтском језику значи становник високе планине 


а) – == висок, ђап = планина, пц5 == човек). То је име 
пренесено и на романизиране Илире, па су га усвојили 
ИЈ Словени. Доцније је означавало пастира, чобанина, 2 
_ ланасу подсмеху означава православно становништво Босне, 
| _ Херцег овине, Црне Горе и Хрватске. 
о у раном средњем веку разликоваху се румунски сто- 
чари на планинама од варошких становника Далмације 
тиме што се називаху „Црни Власи“ (прелету М]Јају, грчки 
_ Мипеор2иог. Под именом Црних Влаха, вели даље [. Фи- 
_липеску. разумеваху Грци Румуне који становаху у Ме- 
ЈАН и али 1 према Црноме Мору. Име И 


а  Словеши пау меју под на наследнике По 
Далмацији, Дарданији и Превалитанији. 
отуда што сеу ЈЕ споменицама у ХТУ 


тај начин реч 


огошјаћ; значи Румуне у Сре и, Боса и а и и 
ватакој, који се занимају сточарством а зими станују по- 
ала Јадранскога Мора. Могоцтај! значи дакле морски 

си. Власи приморци. : 
2 После овога говора о судбини Румуна у западним 
а. Балканског. Полуострва, налази им јаке трагове 
грачским називима, сточарима, кириџијама, и утвр- 
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ђује ла су говорили румунским језиком чак о ХУМ нека. 
Кад се оделила прква на источну и западну латински је 
језик У прквами замењен грчким, и то је, нели, било од 
велике штете за Румуне на Полуострву. Грчка култура 
и поред тога није била у стању да асимилује Романе и 
Словене, Оно што Грци нису могли изврпшти, извршили 
су Словени који имају велику асимилациону. моћ. Кад су. 
Словени добили своју пркву на своме језику славизирање · 
Румуна ишло је нрло орао. 

Прел крај Ху нека навалили су Турци на Балкан- _— 
ско Нолуострво и проузроковали нову емиграцију илрода 
из Србије, ћугарске и Босне. Румуни из Србије омигри- | 5 
рали су великим делом према северу. где се и динле 
налазе у великом броју. „Румуни који станују у области 
доње Мораве у Србији и који тамо чине већину станон- : 
ништна највећим су делом потомци оних Румуна који су Е 










емигрирали из унутрашњости Балканског Полуострва. а 
на име из југозападних области Србије и из косовског 
вилајета“ ! 39. Гора је судбина била оних Румуна из 
(Србије који су за време турске инвазије и доцније еми-_ 
грирали према обалама Јадранскога Мора. Они су се нај- | 5: 
пре настанили у планинама Босне и Херцеговине, а после. 
пада Босне, 11463,“ године, одоше са свим према Далмацији 
и хрватском приморју. Санџак Пожега и Црница у Сла- 
вонији назваше се Мала Влашка (У]асћа Меса) јер су се 
и тамо настанили Румуни емигранти из Босне. Народ у 
овом крају Пакрац Славоније и данас се по Физичким књ 
Џ 


знацима познаје да је румунског порекла. Сем тога 


неки су у ХУ веку отишли чак У Хрватску, Аустрију и 
Моравску. Код Словака чак налази Г. Филитеску породич= ; | 
них имена која откривају потомке славизираних Румуна. 

Сви Румуни из области поред Јадранскогл Мора већ од у 
су славизирани сем на Истри, где и данас говоре румун- 
ским језиком. Они су потомци романизираних Илира на 5 
Истри и романизираних Илира у Далмацији, којима су се Зао 
придружиле у ХУ и ХМ веку и неке групе из Босне, ла 
Србије, а можда и из Арбаније и Македопије. Њих је _ ја 





Г. Филипеску упознао 1894—1895 године. Они казују да 


су Румуни и да су потомци Римљана који су становали 
Џ А овим земљама. ако то казикање што вреди! 


% Ба стоке елементе, зли се по свему познаје да је сродан 
пјалекту македорумунском, који се говори и у старој 
| мунској колонији у Чипулићима у Босни), чији су ста- 

ници највећим делом из Албаније. а из овога се види 
је на крају средњега века било додира и веза између 
| бо на ћалканском Полуострву и Истри 49, којих је 
па и тада било; те су они потомци Мојрлака (Мотомаћ- 
1) и директни потомци римских колонизатора и рома- 
зиран х Илира у Истри и Далмацији. Данас станују 
мо у истријском Карсту и у приморју Чича, које је по 

_ њима добило име, јер их Словени зову „Чиче“ (стриц) кад 

са њима говоре (52. Има их још оке 3000. 

__На овај начин после турске инвазије можда је у 
сни било нешто румунских оаза, али данашњи тамошњи 
чуни су понајвише потомци Румуна који су се ту до- 

с једне стране из Арбаније и Македоније, па с друге 


Тих. Р. Ђорђевић. 


(Наставићс се.) 
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УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


КонцерАтТ 1. Арнолда ФЕЛДЕШИ, 





Концерат који је 27 фебруара приредио челист |. Ко. ЖИВ 
нолд Фелдети уз суделовање пилниста 1. КЕлемира Попр ЗИД 


њија у Народном Позоришту, био је музичко уживање – 


МЕ 
првога реда. После Кубелика у Београлу није било ба 
церта који Он био тако савршен и технички и музички. а 


| 


кло овај. па 
7, Фелдетши је челист првога реда, све што он свира ај ЈЕ 
технички је сапртено и музички фино размишљено, У место МИ 
Сен Сленсовог А-мол-концерта, 1. Фелдеши је свирао | ол- 2 6 
терманоћ „Чело-концерат“. Оно што је код ове Ролтер- ~ 


манонве композиције чинило тако тријал ган утисак, то је же Х 


био онај мирис који леб и над целим делом, и који оча- и: 
рава. Извођење је било технички беспрекорно, истинана 
су потпуно и најтинија шатирања. потенцирања су приз 352 
хваћена са једном енергијом и извођена са полетом до" 45 5 
кулминације који су нам изазивали највеће дивљење, Урана Ма 


~ „ 


Лотијеву „Арију“ Г. Фел, деши је свирао са племе- 25, ГА 


У ~ 









нитим, течним, и звучним тоном, са све јаснијом интона- 
цијом и топлином у изразу. Снага његовог потеза гудалом, По 
његов јак тон, његова сјајна техника, и музичка сигурност | 5 и“ 
заслужују дивљење. | ке: 


а Би 


4, „Словенским Играма", које је сам компоновао, “4 =. « 
7. Фелдеши је показао необичну снагу и акуратност у вон 


ГА 
ђењу АЈ далом, беспрекорну сиг зу: рност и чистоћу чак и Маки 
Е пуче 


најтежим позицијама и Флажолетима, у вези са нарочитом из 






~ | 


тепотом приказивања. ~ 
На крају је свирао Паганинијеву „Мојсијеву фамта– :: 
зију на А-жици“. Ту је Г. Фелдеши био у стању ла по. 











Умгтнички ПРЕГЛЕД. 


_ каже своју одличну технику и смелост у приказивању. 
Росинијеву, иначе прилично досадну мелодију Г. Фелдети 
је умео пластички да представи и да јој да раскошан тон- 
| ски живот, 3 
о 4 Полоњи је добар пизнист: али 5 имло тежак по- 






| лађу свирао је с промењеним крајем. не у Па и 


са не је бто врло слабо посећен, зато што није ко АНУ 










ињено довољно рекламе, а то је у Београду потребпо, 
"иначе неће ал дође публика која птаћа. Можда је овом 





иликом криво и извесно исповерење, јер је публикл ове 4: 
ава а а добро насела са мој Ке је ан | 


МИ 





ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Црквени Савор у КАРЛОВЦИМА, ——- Плагољица, -— Прити Грчка, к У 
Никала до сада није, чини се, вођена тако опита | 
изборна борба за црквени Сабор међу Србима у Аустро- 
угарској кло прошле године. Оштра је борба била ва то 
што је. требало решити на овом Сабору питање латрмјар ЈИ 
Бранковића, против којега је вођена. успешна борба у ицУ; 
винама. Борби је лало оштрију иоту п то што је у из- 
борној борби учествовала и српска самостална странка. – 
Избори су есвјипени у корист радикала, ати не онако. како | 
су се они надали; самостална странка је имала мањину, _ 
која је могла држати већину донекле у шаху. Опструкција, _ 
коју су самостални посланици ес успехом водили, јасно је _ 


то утврдила. “Фројд 


су 


при аб 


Саборски раје ишао врло споро. Радикали су стално | 
оптуживали патријарха, који је по праву председник цр- 
квенога Сабора, да је извесне црквене новце злоупотребио 
на своју корист. Самостални посланици су, најзал, захте-_ 
вали да се ствар патријарха Бранковића извиди у самоме. 
Сабору и ствар с оптужбама изведе на чисто. Предлог 


по ли у 


је примљен, и образован је један ревизиони одбор. Веи 


~ : 


ћина саборска је оптуживала патријарха Бранковића. за 
неке злоупотребе које је чинио и као сом орски прота, и 
и као темитварски владика, и ка карловачки митрополит, | 

На пр. да је примио као владика [521 Форината_ вите | 
него што му је припадало: да је кло патријарх примао | 

две плате патријархову м додатак темишварскога вла- о 
лике, ит. л. Ревизиони одбор се. по прегледу, поделно | 

на двоје, већину и мањину; већина је тражила да. се. тпа- 
тријарх оптужи: судовима и од њега тражи да накнали | 
све неправилно изузете суме, а мањина је била мишљења 

да се патријарх не може узимати на олговођ. 





5. 
, 





- Политички. Преглед, 467 


































је прочитан извештај ревизиснога одбора; извештаји нке- 
ћине и мањине. Сабор је већином гласова (56 гласова од 68' 
ускојио пзавештај већине. Радикална већина се није тиме 
задовољила, него је одмах поднела пре лог да се позове 
патријарх да, после овакве саборске одлуке, даде оставку 
на патријаршиски престо. да су гласали сви радикални, 
· против сви самостални посланици, владике и ванпартијеки 
_ посланици. Одмах по томе самостални посланици су изашли 
"из Сабора с изјавом да неће остати у Сабору кад је његов 
_ председник оглашен као крив, а спојим бирачима упутили 
__ су један проглас изложити у њему све што су радила 
"у Сабору, па су се разишли кућама. Патријлрх Бранко- 
"вић. кад му је саопштена саборска одлука упутио је једно 
" писмо Сабору у коме не признаје саборске одлуке, ал из- 
_ јављује да ће упутити :кт угарској влади да поништи 
· саборску одлуку као незакониту и неправедну. Рад Са- 
· борски, који је изгледао у први мах немогућан. настављен 
је. под председништвом потпредседника Др. Н. Ђурђевића, 
и радио је до краја сазива. На томе Сабору су изгласане 
"ове уредбе: о давању зајмова из разних народних, цркрве- 
них и привстних фондова; о пенсији српских учитеља у 
Хрватској и Славонији; о подели управних трошкова које 
имају сносити Фондови јавни или приватни. Сем још неких 
_ мање важних уредаба, на овоме и оваквоме, Сабору свр- 
шени су и ови послови: буџет народноцрквених Фондова 
и манастира за 1907 годину: регулисана је у неколико 
свештеничка независност: опроштен је неким општинама 
_ дуг од саборских трошкова и црквенога приреза; решено 
__је ла се отвори једна реална гимназија и да се омогући 
"отварање виших левојачких школа; одлучено је да се у бу- 
– дућности црквени приходи рационалније употребљују него 
__до сада. Све одлуке саборске поднесене су угарској влади 
;. __ и краљу на одобрење. и тражено је да се седнице сабор- 
~ | ске продуже опет после овогодишњих ускршњих празника. 


7 


О раду овога Сабора, о последицама његова рада 
"моћи ће се допније плати суд. Сада би он био непотпун 


: за» 
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у Угарскоме Сабору, између осталих послова, пре-_ 
треса се предлог закона о учитељским платама државних 
утитеља. Овоме предлогу је смер истина да се учитељима 
побољшају плате, али једповремено и да се олакта мађа- 
ризирање народности неугарских, По новоме предлогу зл= 
кона деца у Угарској учиће се па угарскоме језику толико 
и тако да ће готово сасвим искључити учење на матерњем 
језику. Упрано у државним школама се и неће моћи више 
учити на другоме коме језику сем на маџарскоме. Сем“ 
тога, дисциплинска власт, по новоме закону ЛАпоњијевом, 
припада готово искључиво административној власти, По- 
литичке власти, дакле, имају у својим рукама учитеље; 
учитељи су њихови потчињени, са њима могу поступати 
надеолгабирови и велики жупапи као и са осталим нижим 
чиновницима, учитељима је донекле забрањено мешање у 
политику, и ако је то праго обезбеђено Уставом, и ако 
са за њ о некасја заузимало и садањи Министар Просвете. 
коме је овим закопом дата над. учитељима готово нео- 
граничена власт, 

Противу овога новога средства за мађаризирање не- 
угарских народности устали су у Ердељу Румуни и др- 
жали су многе збороге. У Угарскоме Сабору су румунски 
посланици и словачки посланик оштро протестовали про- 
тиву овога законскога предлога, Успеха нису имали ни 
једни ни други. Досадања борба ће се морати сада поја- 
чати. Јаче зближанање неугареских народности се сала па- 
меће само. | 

Питање о употреби народнога језика у цркви ла- 
тинској, питање о глагољици у католичким црквама у Дал- 
мацији. јавило се поноко, | ЈЕ 

Питање о глагољици створено је некако одмах како су 
Словени у Приморју примили хришћанску веру. При њи- 
хову ступању у хришћанство дато је из Рима обећање 
да ће се служба и обреди црквени вршити на народном 
језику. Дато обећање није испуњено; отада је мн борба за | 
глагољицу, Борба је имала разне мене, бивала успешна и 
неуспешна: повлањига се кроз читаве векове, питање 164 
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"остајало увек отворе о. За време владике Штросмајера 
А . 5 Е 

_ имала је велика успеха. Овај хрватски бискуп је успео да 
добије из Рима не само обећања него и ш:рочите слободе 


6 


и. "наредбе за старословенски је зик у католичким црквама. 





-4 Те наредбе пису дуго биле у важности; Лав ХИП, под ути- 
цајем. словенских непријатеља, који су видели у употреби 
пароднога језика у цркви почетке национализирања, одва- 
__јања црквенога, поништио је ранију одлуку. 

И Пије Х је допустио глагољичку службу само у оним 
црквама у којима је глагољица употребљавана за последњих 
тридесет година. Уз ову наредбу следовала је друга, на 
основу које су многи свештеници у Да'мацији одлучени 
од цркве за то што су јеванђеље тумачили народу ње- 
овим. језиком. Њихово место су заузели свештеници који 


.- 


4у ву веру тумачили и проповедали на латинскоме језику. 
' 


њ: ' 
ко Овакав рад довео је на многим местима до буне нарочито 
међу | сељанима у Пена А У. последње доба неко- 


у православље, ако се не допусти да се у њиховим цр- 
а служи Ба ј служба на словенскоме језику, и не 





_ Ова претња је изазвала наредоу из Рима да се пр- 
дана. прошлога месеца сазове збор далмати ских онс- 
а у Задар да већа о томе питању. Хрватски Сабор, 
ћи расположење бискупа, далматипских. упутио је 
овима најаву да ће сваку радњу противу народнога је- 


Љи свуда на препреке. ако он се почела изводити у 
н роду. А изјана ЕЦ ТЕ је послата и у пио иза- 


рекор.  аустријекога цара изасланицима Хрватскога Са- 
„који су му предали адресу, што се ненадлежно Сабор 
ша у послове цркве далматинске. 

Ако ствар о глагољици узму у свој програм поли- 
чке странке у У Далмацији и Хрватској, она ће се моћи 
(о бру. помођ, нижега свештенства повољно а 
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Сриски Књижевни Гласник 
свештенство са својим бискупима, није вероватпо да ђе 
џе увести глагољичка литургија, Ако то питање постане 
дефинитивно политичко, оно ће успети, а слевим је у духу 
идеја које су пре две годице на Ријеци и у Чадру про- 
поведане, | 

Откако је А, даимис гувернер на Криту, ствари иду 
тамо мало поље. Жандармерија талијанска је замењена; 
жандармериски официри су на Криту грчки активни офи- 
пири, подољицири су или Крићани или Грци из Грчке, а 
жандарми сами Крићани, Судије за. редовне судове, а на- 
рочито за суд у Кандији, дошли су из Грчке. Пројекат 
уставна критскога, који је израдила последња критока та- 
родна окупштина. добно је одобрење Сила Заштитница. 
Антагонизам између Хришћана и Муслимана као да је сад 
сведен на најмању меру на Криту. Заимис је путовао у 
Грчку да реферише о стању на Криту н ради код грчкога 
краља да се, преко талијанскога краља. покрене и реши 
питање о удаљењу европске посаде са Грита. Питање о 
одласку европске војске са Крита биће последња фаза 
критскога иитања. Кад војска оде, Крит ће бити грчки, вој- 
ска, судови и административне власти биће у рукама Грка. 

Пије вероватно даће талијански краљ узети инаци- 
јативу за то, као што није вероватно да ће његов скора“ 
посета имати какав политички значај. Посета ће имати 
карактер међународне учтивости, а тренутак за коначно 
решење критскога питања није данас погодан. Може бити 
да је мање погодан него икад до сада, Међусобице у Ма- 
ћедонији нису попустиле, а докле опе не попусте дотле 


~ ~ сте 
на реошанање оалканскога питања не треоа мислити. 219 
р % 
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Гађаупа Којтиеа „Мапсе ПтумвКке“. зуезак ССХСУН 
—0СХСУШ. Шја Бјетс: ОоКопее. ЗИКе 1 раке 1 да - 
тубихкога Љасогја. Лаггећ, 1906. [дала „Маса Нгуавка“, 
· Реоеска «Ката и Лавтеђи. 

По свом поднаслову „слике ни приче из далматин- 
саога Загорја“, по спољашњости својој, књига Г. Ујевића 
чини утисак да је једна од оних књига које изађу и прођу 
нечујно и неопажене, са својих неколико сеоских прича, 
са једно два запажања, нешто опшса и неколико народ- 
ских израза, књига о којој се неће говорити похвално, али 
ни много неповољно, и која ће идуће године бити сасвим 
заборављена. Г. Ујевићеза збирка приповедака, — има их 
петнаест на · рој, — својим великим делом иде у књике које 
се заборављају. Али, она има и извесних особина и з8- 
пимљивости, и говор о њој није без свога интереса. 
Приповетке 1. Ујевића су поглавито само скромне и 
несмеле сличице и цртице, по који пут без свога већег 
аначаја и јаче занимљивости, писане без нарочитих тежњи 
и намера, с идејама које нису далеко од простога н обич- 
нога, испричане надовољно вешто ни лепо, стилом без све- 
_ жинеин светлости, У њима-пема довољно правога запажања; 
оне не причају што је интимније и скривеније у животу 
далматинског Загорја. У њима има по мало старинске 
_ побожне реторике. Оне су строго моралне: порок и кривац 
___у њима се кажњанају, беседе и саветовања су успешна, 
_ и она многе заблуделе изведу на прави пут и учине их 
· добрим и корисним: оне нису ни без извесних наивности 
КО старомодне осетљивости и „чувствителности“. 

__Оно што јеу књизи |. Ујевшћа од веће занимљи- 





ај 


Сепски Књижевни Гласник. 


пости, то је језик и стил којим је писана. 1". Ујевић, пи- 
шући своју књигу, много се трудио да у њу унесе што. 
што више локалног говора. И он сам и готово све лич- 
ности у његовим приповеткама говоре у диалекту, са много 
речи уске провинциалне употребе. Нама, којима диллекат У 
далматинског Лагорја није Олижи и познатији, сви ти 
провинциализми по који пут су тешко разумљиви, да нам 
није довољан пи коментар од неколико редова ситног пе= 6 
пита. испод сваке стране текста, А сама реченица и начин 
причања није довољно народски, у добром смислу те речи, 

То иије она глатка, жива, свежа, богата и креика народна 
Фраза из „Приповијести“ Стјепана Митропа Љубише, који 

је најбољи пример зато; није опо вешто и лепо употреб- 
љавање пословица. изрека. народских поређења и каракте-_ 
ристичних израза, који исобично јасно и чисто обележе 
личности и средину приче, и који освежавију причање. — 
Свега тога, што би морало бити врло запимљиво и карак- 
теристично код далматиискег Загорја, нема у приповет-. 
кама Г. Ујевића, Место свега тога читалац ће наћи у њима 
да је осутпница „земља у брду или у пољу, која се не 
натапа живом водом“, да је куленчић „надјевен хранивом 
дроо крмета“, да је соја удрво на крају рачвасто, а служи | 

на путу путнику да натовари и истовари коња“, да је 
петиња „доња коњска губица“. а привуза „коноп, чим се 
вежу говеда за јаслима“. и да загорац пе каже пиће него 
пиљеж, не момчић него врљчич, не девојчица него зврклинца,. 

не грло него гучак, не овца него вуња. Међутим, по који __ 
пут сељаци далматинског Загорја у причама Г. Ујевића — 


пореје кога е Езопом, цитирају тачно Св. Августина, и У 


својим саветовањима и молитвама богу добијају литерар- 


нију фразу него што би можда требало. гака 


Стил |. Ујевића ни у ком случају није без. својих 


мана, и замерке које му се могу чинити нису мале. ни, 


пи сликовности, има један извесан број старинских и из- 
бледелих речи, поређења и Фраза из лажног „појетског 


језика. ПИ нишга није занимљивије него у једној истој рез 








ОЦЕНЕ и Прикази. 413 





















чевици, поред врљчича, пешњи и привуза, срести „гробна 
тишина“, „ломна Херцеговина“, "уоледи месечеви зраци“. 
_ улахор-ветрић“, „болно срце“. „син мајке Хрватске“, 
· урасцветали перивој“, „убаво село“, „милогласје“, „син 
8 мајке Еве“, „света слобода“. „мајка природа“, „ситна 
авездица“, све те речи којима се. по познатом и духовитом 
 Додеовом опажању, досадило да стоје једна поред друте. 
Уопште, осећања мере и логичности нема довољно у 

"причању ГР. Ујевића. Без већих књижевних намера и тежњи. 

можда у неприлици, немајући шта да каже. и свакако “ 
_ слабости да своје излагање учини живописним « живљим, 
_ 7. Ујевић је чинио поређења недозвољена или немогућа. 


. 


У 


Између многих других поменућемо их неколико, |. Ујевић 
_ ће за једног старца рећи да се. закашљао „као на стрехи 
голуб“, да је некакав човек у љутини „уздрхтао као кит- 
_ њаста грана на пропуху“, а другом опет „свако удо меса 
УУ вевељу трепеће као ситне звездице на ведрој љетној 
_ ноћи“. Једном се старцу „танки перчин објесио,,. низ окоп- 
кела широка погрчена плећа. као мачији низ трупину реп“, 
а „осушена трава зазуји на ћурлик вјетра као у блату 
ПР на летњој тихој ноћи,“. 
__- Ми смо књигу |. Ујевића свега једном читали, и не- 
ћемо. помоснути све његове грешке у нашем даљем наво- 
Но примера његовог стила. |". Ујевић има у својој књизи 
- оваквих места: „Младост је најслађа чаша овоземнога 
| напитка од повоја до покрова“. —— „Дон Марку се разведрило 
тно обзорје незадовољства“. — „Дон Марко гледао кроз 
Е | прозирне наочари свога искуства“, = „Сјајни мјесец шета 
_пучином небеске ведрине“. -— „Теби ће своје харно срце 
; открити, "теби изљев своје душе у пољупцима исказати“. — 
„Тек га видјела на позорници његова племенита срца“. — 





сила га младост и врућа ћуд на вулкану младеначка 
_ незауздана | изљева“. — „Све се потмирило заспалој на 
"отвореној књизи мајке природе у очи зиме“. — „Чиста 
Вапутина, а пучки говор текао из чисте чесмине 








ко ЊЕ КА 


о 


. 


Српски Књижевни ПЛАТИ, 


да се доказује колико у нанеде:им примерима има не- 
писмености, огрешења о језик, о стил ин логику. Данас за 
једну књигу м најмањих књижевних претензија, прво што. 
се од ње тражи јесте писменост; неписмеоне књиге су ван 
књижевности, Како још и данас стоје ствари, и у нас и 
у Хрната, није мали орој њих који иншу као Г, Ујевић 


Пикола ЛиТУЛА. 


Магета ен 117 Кепоћив Фев апагопзећен и 
већ, Јен]. Ега тхен по | едег апз Чет Упајег Фопјаћ, 
хехваштећ, ја Гтавзакерион, пиб Аптегкпидеп под етег 
егзе ве Фег |ледег, ћегапзкежећђеп хоп Ог Рутедгјећ 
Стеке. Наће а 5. — Хе“ Хогк, 1907. 8е, Стр. УП- 12627, 

Пре три године почела је излазити на немачкоме је- 
лику „Турска Библиотека“! од које је до сад изашло већ 
неколико свезака о којима у нлс није било ни помена, и 
ако је њена појана требала са много гледишта да нас за- 
интересује: а почетком ове године појавише се и „При- 
лози за проучавање турског језика и литературе“, које 
издају Кунос и Гизе, и чију прву свеску чини књига под 
насловом у заглављу исписаном. 

И ако смо ми са Турцима тако Олизо, и ако смо кроз 
векове живели на истоме земљишту, и за све нпреме имали 
о њима различитих веза. размену културе и узајамних ути- 
цаја. ипак ми о њима, њиховим особинама, културним те- 
ковинама, врло мало знамо. Опи сами још не знају им 
себе да обавесте о тим стварима, а ми, који смо око њих, _ 
који имамо најнепосредније ни практичне и научне користи 
од њиховог познавања. не паштимо се око тога, и изгледа 
да још нисмо не само спремни већ ни свесни тога. Још 
емо, балканци који чекају да се знање о ономе што је око 
њих препорађа или рађа далеко од њих. У низу проуча- 


1 Тиекаеће Втђћогћек, ћеганзсесеђће топ Пг, Сеогг Јакоу, ао Ка ТУ 
џеззог ап дег Џпуегвиа. Емапсеп. 1 Ва. Вел 1901. 


2 Вентаде мут Здшт 4 г Пијзећеп Роан пада Гега, ке Ме. 
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"вања ствари које су од блиског интереса за балканске 
народе, а која су вршили људи ван њихове средине, спада 
и ова Гизеова књига. у којој су народне приповетке н песме 
што их је скупио у јуну 1902 године, од апсеника у Кон- 
јаху стара Иконија ин ујуну и августу 1904 године, међу 
Јуруцима султандага код Акшехира (стари Филомелпум. 
Кад се узме колико турских елемената има у нашој 
традиционалној литератури _ Настрадин-оџа, Бекри – Муја 
ит.д.: читави су типови отуда позајмљени онда се може 
мислити од коликог је интереса за нас познавање оваквих 
| ствари. — Књига пружа доста грађе и за познавање анз- 
толских турских дијалеката. — Најзад од особитог је ин- 
тереса у овој књизи и доста детаљан опис живота Јурука 
у Малој Азији, турскога племена од кога су знатни де- 
лови иочели прелазити врло рано после турске најезде и 
на Балканско Полуострво, па их ни санас има у Тракији им 
Македонији“, под именом Јурука или Коњара.' 


~ 
Е. 


% = ' рт. Сопзе. Јтесек, „Паз Кисввеп ћи Ви'стамел“, стр. 1185. 139 до 
_ 141, 186, 430, 513. В. Кљнчовљ, „Македонил“, стр. 55. Др. |. Цвијић, 
_ „Антропонографски Проблеми Балканског Полуострва“стр ОХХХЛ, 
_ СРХХШ, ТЕХХУ, ССТУ. „Основе за географију и геологију Маке- 
ј  доније и Старе Србије“ стр. 7, 114, 226, 314, итд. 
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БУКУРЕШТ КЕ 


„МЕХАНИКА ПОЈАВА“ од Мих. ПЕТРОВИЋА. —— Има једна 
прло лепа Француска колекција строго научн х списа која 
се зове Зејетта. Та колекција, која је од скоро основана, 
садржи расправе из наука математичких ни природних, 
које обухватају поједине веће одељке тих паука сасвим 
самостално одређене, а у обиму од 6—7 табака. Њу уре- 
ђују десет чланова париске Академије Наука. У тој ко- 
лекцији, као 27 свеска, изишао је рад |. Михаила Петро- 
вића, професора Универзит та. „Механике појава основана 
на аналогијама“ [а Месашуце Аез рућсполепех [опчсе зиг 
јез апајогјез) 

(О) овом раду |. Петровића изигило је већ неколико 
реценсија у стручним часписима француским, као што су: 
Кеуџе хетепупе, Кеуце (а Мој, Сохтох, Кесуне Чех уце- 
вбтовз зејер фаџех. Реценсија у часопису Кеупе хејео  упе 
Бр. 22 ол 1906, стр. 808) је од у. Сањака,. професора на па- 
риском универзитету. У њој се истиче научни интерес 
основног проблема који је |". Петровић поставио, и услуге 
које ће пишчев начин обраде тих проблема учинити у 
теоријама природних појава. Реценсија у часопису Ксуге 
Чез диџезНовз ~егепћапез 1906: стр. 288—292) је од Мо- 
риса д Окања, професора Политехничк Школе у Наризу, 
У њој се. после испцриног рсферата, истиче орагиналност 
могледа и плодност идеја мзнссених у горњем раду, који 
ће. као што наговешђује критичар, изнесно изазвати нопа 
истраживања и бити им водиља, Поједина места и одељци 
на рада Г. Петровића наведена су или прештамнана у це- 
гини у књигу „Гев Маћета  пех еб Та Медесте“ Од Др. 
Невенгловског, државног школског лекара на париском 
унивефлитету, која је недавно изишла у Паризу, 


„Народна политика“. — Као шрва књига ,„дДемо- 
кратеке Ђиоболиотеке“, у издању Радчкално-Демократског | 
1 [ | 
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Клуба Университетске Омладине, изишао је превод књиге 
Антона Мевгера. бившег професора бечког университета, 
„Народна Политика“ [5", стр. 114; цена 0,60 дин. Учени 
писац. који се одликовао као добар познавалац и истори- 
чар политичких и социалних покрета народних, ставио је 
себи у задатак да изнесе каква је општа политика на- 
родних маса у односу према политици владајућих сталежа. 
Редом, Менгер претреса ова питања: „однос народних сло- 
јева према држави у опште“: „неповерење у политици 
народа“; „теократија“ ; „аристократија“; „монархија“; „де- 
мократија  ; „политика и сиромашније пародне класе“; 
„народне масе морају да теже не само за слободом, него 
и за моћи“; „суверенитет и легитимност“: „однос поли- 
тичких странака међу собом“: „међународни односи“; 
„религиозна политика“: „пнационална политека“; „спољна 
политика“: „егоистични пнтереси великих јесу идеали 


малих“: „тична безбедност“: „задовољење телесних по- 


треба“: „душевне потребе“: „сполне потребе“: „људи, не 
замо закони“: „демагози и цезари“: „политика принципа 
и шлагворта“ 11: „колонијална политика; 0 конфиска- 
цијама“. Цело дело је врло јасно и прецизно написано, и 
може се узети као једно од најбољих излагања радикално- 
социјалистичких начела. Кло рапије преведена „Солидар- 
ност“ Леона Буржоа. „Народна Политика“ Антона Менгерал 
је врло корисна књига за тачно познавање демократске 
доктрине, и као таква биће од користи за пречишћавање 
идеја и стварање начелне политичке оорбе у Србији. 

ЈЕ 6А 


Споменица Милице Столадиновит-Срикиње, — у Бео- 
граду се образовао „одбор београдских девојака за спо- 
меник Милици Стојадиновић-Српкињи“. Исти одбор, коме је 
председница Г-ђа Јелена Димитријевић, издао је „Споменицу 
Милице Стојадиновић-Српкиње“ 8", стр. 89: цена | динар. 


"У ову споменицу су утпли ови састави: књижевна слика 


о „Врдничкој Вили“. од Др. Јована Скерлића, која је прво- 


битно била изишла у „Летопису Матице „'рпске“: убио- 


гратски податци“ о Милици Српкињи, које је написао 
Лудвиг Аугуст Фрапкт, и који су изишли прво у српском 


преводу у „Српском Књижевном Гласнику“. Из приповетке 
Милорада П. Шапчанина, „Монах Ђенадије“ узет је одломак 


„код Милице Српкиње“. Затим иду три песме посвећане 


Милици, и то од њенога пријатеља Љубомира П. Ненадо- 
"вића, Ђорђа Рајковића и Светолика Лазаревића. Од сти- 


дин ~) 5 
паавдр ге части иритира ређе 






хова Милице Стојадиновић донети ву ови: „Песма босанска“. 
„Песма једног вечера“, „Јесење песме“, „Песме удаљеног“ 
пи „Србско Војводство“. Пред текстом је слика песникиње, 
ј 
Српска КРАЉЕВСКА АКАДЕМИЈА. ~ Скуп пре седништва 
4 фебруара 1907. Одлучено је, да се распишу две на- 
граде за 1907 годину из задужбине Димитрија Стаменко- 
вића за најбоље списе: „О Сриству и српској мисли, о 
отачаствољубљу. о вери, о моралу и истини, о раду 
и о чукању здравља“, Писци ће према своме нахођењу 
сами изабрати тему и облик симса из горе побројаних 
области. Величина награде да буде до 1000 динара за 
један спис. Рок је крај месеца септембра ове године. 
Главни годишњи скуп Академије 5 фебруара ове го- 
дине: 1. Приказани су годишњи извештаји о стању и раду 
Академије. Народне Библиотеке и Музеја Српске Земље 
У 1906, па је одлучено, да се исти штампају у „Годиш- 
њаку“ за 1906. 2, За нове дописне чланове Српске Кра- 
љевске Академије изабрани су: ГГ. Филип Феодоровић- 
Фортунлтов, Михало Несторовић Сперански, Ђорђе Поливка, 
Др. Емил Хоман, Михапло Бобржински, Вид Вулетић — 
Вукасовић, Плија Јефимович Рјепин и Јосиф Маринковић. 
Скуп Академије природних нлука 12 Фебруара 1907. 
[. Спис Јеленка Михаиловића: „О утицају помрачења 
сунца на метеоролошке елементе у Београду“ упућен је 
на оцену академику Др. Јовану Цвијићу. 2. Распрана 
академика Др. Михаила Петровића: „0 модулима целих 
функција“ примљена је за „Глас“ 1 разреда. 3. Рукопис 
Саве Урошевића: „Кристалности икрипци и гранити у 
сенеро-источној Србији“ примљен је за „Глас“ 1 разреда. 
Скуп Академије уметпости 19 фебруара 1907. — 
Према  рефератима Стевана Мокрањца и Јосифа Марин- 
ковића, одлучено је. да се црквене музикалије пок. Кор- 
нелија Станковића штампају онако како их је пок. Стан- 
ковић написао, Ба 
Скуп Академије философских наука 13 Фебруара 1907. 
= Рукопис Петра Костића: „Поменик манастира Св. Троице 
код Призрена“ упућен је на опену Стојану Поваковићу. 
Скуп Председништва 15 фебруара 1907. — Одлучено 
је да се да у штамиу „Годишњак“ за 1906 годину. _ 
Скуп Председништва 21 фебруара 1907. — 1, Про- 
читаџи су реферати име Матавуља и Павла Поповића 
о списима поднетим за награду из задужбине Милоша 
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М. Петровића, па је одлучено, да се расписана на- 
града из ове задужбине изда писцу трагедије „Кара- 
ђорђе“. Кад је отворен завој писма уз овај спис, видело 
се да је писац Др. Милош Перовић Пијетро Косорић), 
суплент српске гимназије у Скопљу. 2. Како су чланови 
Одбора за Дучићев. Фонд били спречени да на време 
21 Фебруар донесу одлуку 0 награди из овога фонда, 


„одлучено је. умолити их да то што. пре учине. М. 
Српска ТњижевнА ЗАДРУГА. — Главни Одбор цело- 


купна управа с надзорним одбором имао је од почетка 
фебруара две седнице, 3 фебруара и марта. На њима је 
одлучено: !.да се књиге наредног, ХУП, кола, штампају 
У 7000 примерака, пошто је последње коло растурено већ 
преко 6000 примерака; 2. да се Друштву за оснивање срп- 
- ских народних књижница у Хрватској и читаоници Жен- 
ске Учитељске Школе поклони по један примерак од распа- 
рених кола; 3. да се школа и читаоницама из неослобођених 
земаља српских, које су тражиле књиге у пола цене, тако 
и пошаљу (од Х—-ХТУ), а осталима, што су тражиле 
на поклон, да се, од истих кола, пошаљу до суме од 420 
динара, колико је досад стигло на ту сврху од новчаних 
завода: + да се састави поменик умрлих добротвора 'За- 
другиних и штампа уз извештај годишњи, почев од на- 
реднога: о. да се на књиге, штампане потпором кога Фонда 
Задругина, стави и лик добротвора, чији је фонд. Остав- 
__љено је члановима да размисле о предлозима благајниковим 
пи тајниковим: а) да Задруга, место великог извештаја го- 
дишњег, издаје повремено свој „Службени Лист“, којим би 
стално, а брже, одржавала незе са члановима, штампајући 
"ту извештаје о раду на састанцима, спискове уписаних чла- 
нова, расписе повереницима и др.: 0) да се опет крене 
_ удабавник“, са којим се престало, не што се не би испла- 
__ћивао, него због рђава администровања. 

| Књижевни Одсек на састанку свом од 322 фебруара 
_ саслутао је реферате чланова о рукописима, послатим на 
_ конкурс Задругин; али није донет» дефинитивна одлука, 
_ док се о свакоме не саслушају реферати и других рее- 
__рената. — Према писменом реферату Г. Гаврила Јовано- 
___вића, и ратијем. усменом, чтана Г. Љуб. Јовановића, није 
примљена за издање збирна прта „Из Старога Влаха“ од 
"Петра Мићића. — Превод Твенове приче „Краљевић и 
просјак“ од Г. Михаила Рашковића, послан је на реферо- 
_ вање Г. Драгомиру Јанковићу. — За предговор „Песмама“ 
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Војислава 7. Илића (ХМ коло, и за иабор Кочићевих слика 
„С планине и испод планине“ ХУП коло) умољен је 1". Јо- 
ван Скерлић, 

кономни Одсек одлучио је на састанку од У марта 
да штампање ХУЈ кола књига уступи, према најбољим по- 
нудама, штампаријама Љ. Длвиловића и 2, Димитријевића, 


К. 


ЗМАЈ. — Друштво српских књижевника, новинара и 
уметника „Змај“ држало је 11 фебрулра у Клрловцима 
евоју годишњу скупштину, Пошто је скупштина одала 
почаст свом умрлом председнику П. Марковићу Алдамову, 
и саслутала да је друштво од српског народпог црквеног 
сабора примило 650 „у спомен П. Марковића“. примила 
је за чланак, Г. 1, В, Вујића, Др. 0. Милетића, Др. М. Сви- 
њарева, К. Миловановића, М,. Пилића и М. Алексијевића, 
примила је пословлике: решила да распише копкурс е пагра- 
дом од 500 круна за најбоље дело о Змају: поверила Г.Г 
Ј. Живановићу, Р. Врховцу и М. Педељковићу да за народ 
притреме једио јевтино издање Змајевих песама, За пред- 
седника је изабран Г. Ј. Ливановић, за потпредседнив; 
". Р. Врховац, за тајника. М. а за олагајника 
(. Коларонић, за чланове одбора; 1". 17. Др. Ђ. Красојевић. 
Др. Ж. Миладиновић, Ст. На Њ Л. Поповић. и. 
К. Брадвлровић, а у надзорни одбор [. 17. Др. М. Михај- 
ловић, ]'. Лазић и М. Косонац. Смањена је чланарина са 
две на једну круну. По облагајничком извештају друштво 
има 13.099,09 круна, Одређени су Г. 1. М; Недељковић 
Др. 1. Поповић да замоле одбор за подизање споменика. 
Бранку Радичевићу, да прикупљени новац предаду друштву 

„ да оно тај споменик подигне, За споменик Змајев. за који _ 
је прикупљено 5000,40 круна, решено је да се дигне Зма- 
јева биста пред гимназијом, карловачком, а на гроб даму. 
се дигне споменик сличан Бранку Радичевићу, у вредности 
од 2000 круна. Тај је посао поверен 1". 17. М. Педељковићу и 
К. Браднаровићу. Решено је још да се искључе из члан- 
ства они који после писмене опомене за шест недеља не. 
уплате свој члански улог Г; 
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КРОЗ МЕЋАВУ. 


Већ се поче и смрачивати, а они не могоше краве 
продати. Нико их честито и не погледа, а камо ли да их 
упита за цијену. Нико ни да се нашали! 

Старцу се то нешто грано ражали и љуто га заболи, 
| и да је имао суза, горко би и болно ипроплакао. Али, онако 
| испаћен и сатрвен дугим јадом и чемером, само суво уз- 
хахну и крену с трга, водећи погружено на привузи стеону 
кравицу, чија се плава, свијетла длака, мркасти рошчићи 





и обло, пуно виме измеђ бјеличастих и меснатих кракова 
+ _ једва распознаваше у сувој и оштрој зимској вечери. За 
кравом се диже и пође дијете — није му могло бити више 













од дванаест година — држећи чврсто у промрзлим рукама 
љескову мотчицу. 

Старац је ступао погнуто, вукући тешко погу за ногом. 
Сијед је сав, коштаг и крупан као одваљен комад оних гр- 
ђених и непрекидно мрачних и туробних планина што се 
мукло уздижу поврх његова села. По разголиђеним, руња- 
вим и широким прсима нахватало му се стврднуто иње. 
Уздигао накостријешене, дебеле обрве, испод којих мутно 
као из неке даљине вире уморене и готово умртвљене очи, 
на љума и граби уз пут. 

Сува зима стегла. Одасвуд бије, пржи и као уједа, 
31 


~, 


3 43 4: 
би а аи ли 


== ки = по = + 


А НИ 











Бама= 


МЕ 5 Ела 


Српски Књижевни Гласник, 





гризе оштра но немила студон, Руштри се снијег и жало- 
битно цвилећи угиба се под ногама. 

Баш нико ништа, Пујо ! трже се старац и обрну 
се дјетету. 

Мали је шутио и уморпо, изнемогло, корачао за кравом. 
Од суве студени на њему се бијаше све накостријешило 
и укочило. Ситне, меке длачице, на лицу му се најежиле, 
а руке поцрвењетле, па поцрњеле од тешке зиме. 

Кад бише насред чаршије, снијег поче пропадати. 
Љуто и као на силу одваљиваше се лепирица за лепири- 
цом, испрва тешко као да се мучи и натеже, па онда лакше, 
учестаније и гушће. 

= Баш нико ни да се нашали с цијеном, а ево нас 
и ноћ у чаршији стижо! — трже се опет старац из мисли, 
а у ријечима му, очима и лицу дркташе нешто болно и 
очајно. 

Све се више смрачава и као да се нешто из далеко 
потајно и подмукло спрема и пригушено хуји. 

Снијежне лепирице укрштају се у лету, ломе се једна 
о другу и шуште у тананом и меком шуму поврх њихо- 
вих глава, а њих троје, старац напријед, крава за њим, 
за кравом Вујо, промичу чаршијом лагано и уједначено, 
стопу за стопом. 

Старца су оорвале мисли, тешке и црне мисли, па 
потресају из темеља душом његовом. 

Некад је он био најнареднији и најзгоднији домаћин 
на цијелој Крајини. По далеким селима, касабама ки гра- 
лдовима, по механама и хановима, на царским друмовима 
од Босне до Цариграда, говорило се и причало о његовој 
агоди и направи, 

јелика је снага и задруга у њега била. По четрдесет, 
педесет кућних руку радило је на њивама његовим, са 
којих су се у врелој сунчаној свјетлости кроз планинско 
небеско плаветнило ломили и кршили дрхтави и задихани 
гласови, а пуна и забрекла снага прштила и пуцата испод 
бијелих загријаних кошуља и сребрних гердана. И пјесма 


рада и распламћеле младости, пјесма ускипјеле, необуздане 
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планинске снаге уз оштри Фијук коса и српова разлије- 
гала се силно, протегнуто, у врелом дрктању бијелих облих 
грла, испод помодрелих горских висова. 

= И Реља је као растао, ширио се. Прса му се напи- 
њаху да пукну, а срце му обузимаше и обливаше пека 
слатка, чудесна врелина. 

Раном зором отискиваше се небројена сермија од Ре- 
љиних торова. За час би густо крдо оваца прекрилило и 
аабијелило пољем испод планина. Говеда би у дугим ре- 
довима замицала у планину на пашу. да се у подне врну 
води на пландиште. Јаблан, који је својим разглашеним 
јунаштвом затворио сву околицу, поносито би се одвојио 
од говеда, измакао бп напријед, па би громорно рикао, 
обукао, копао ногама и разносио земљу роговима. 5 

· Све му је напредовало. расло, бујало, ширило се и 
множило у недоглед. И њега би често пута, кад би по- 
гледао на свој мал и имаће, обузимала некаква потајна, 
нејасна језа и слутња. „Ово се већ одавно пресипа, пре- 
лијева !“, прошаптао би. дркћући и угушујући ону страшну 
кобну мисао, која би му тада синула кроз глану. 

И рађало је, и расло је, и напредовало је: жене се 
близниле, овце се близниле, козе се близниле, а улчек сје- 
_мена бацао по десет рода. Торови прекрилили пола поља, 
а стаје се окупиле око једног заравањка као мала касаба. 

Глас се Рељин ширио. „Шта си се тол:ко дигб, ни- 
јесу на теби токе и илике Реље Масларића !“, говорило се 
кад би когод стао чиме теслаисати', на зборовима код цр- 
кава и манастира, на кумалима и свадбама приказивао би 
кум куму, пријатељ пријатељу част и поштење: „Вала ти, 
куме, вала ти пријатељу! Ти мене почестовб овом чашом, 
а тебе Господини Бог сваким родом и берићетом. жито 
ти родило, коло та возило, и бакови букали ко у Реље 
· Масларића !“ 

И паше су му падале на конак. Црпе грчке.владике 
високих тенџерастих камилавки, бескрајно дугих и ти- 
роких рукава и облапорна срца на жуту јаспру, свраћале 

' Поносити се. ! 
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су њему и благосиљале дом његови торове његове. И он 
тм је давао много, премного, не оројећи, не устежући се, 
пуном шаком. Самоме везиру за курбан-бајрам слати су 
овнови из Рељиних торова. И некакву је бурунтију од цара 
лалобио., Зашто и крошто, он није знао нити је хтио кога 
питати, „Ово мени ништа не треба, а у реду није да се 
царска јазија потеже и повлачи по кући“, рекао је, и сложио 
бурунтију на ватру. Његова се мушка чељад била сва до 
ауба наоружала, Пасоше за оружје није му падало на ум 
да тражи, нити је коме падало на ум да га пита за то. 
Често је купљено од народа оружје, али се Рељи никад 
заптије не свратише ни на каву. Нешто им је било као зазор. 

Свагда је био признат и призват, Али овамо да буде 
кнез или да сједи у каквом царком меџлису, није хтпо ни 
по које благо нити је дао коме свом. 

Силно је мрзио чаршилије и ријетко је силазио у 
чаршију. Трипут у години: кад би смиривао мирију, кад 
би товарио пиће за крсног имена и кад би са зимнице у 
прољеће пратио овце на јагњило у доње крајеве. 

Већ би се на неколико дана знало кад ће градом 
минути крдо Реље Масларића, и чаршилије би се иску- 
пиле на ћошковима, и Турци би посједали на дивананама 
да ћефше и сеире кршно и бијело благо. Кад би звоно са 
овна предводника снажним, растегнутим звуком одавало 
да су прве овце иза града, пошљедње би улазиле у чар- 
шију, прелијевајући се у пуној свјетлости прољетног, дрхе. 
тавог сунца, а за њима би поносито јахао на брњатшу Реља, 
обучен у модри копаран и модре човане чакшире, са цр- 
веним шалом око главе и крупним, сребрним токама и 
иликама на прсима под пуним пусатом. 

Препунише се торови, пресуше се амбарска ока, пре- 
папуни се кућа здраве, једре и кршне чељади, а кеса. 
пуна бијеле и жуте јаспре, силно затеже за Рељиним при- 
пашајем. 

П једног кобног дана — добро се оп осјећа — не- 
надно се дигоше врући планински вјетрови. погнаше и 
завитлаше млаку прашину у ковитлац, расипљући је по 
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торовима, стајама и њивама његовим. Тих дана обноћ је 
у торовима блечала марва, торске су љесе болно, као да 
цвиле, шкрипјеле. чобани су снивали немиле и чудесне 


снове, а пси су некако тужно, претужно урликали и за- 


вијали као гладни курјаци усред зиме на планини. 


И просу се шапат, болан и дрхтав шапат, од уста 
до уста: 

— Рељин брњаш осванб мртав у бари. 

— Три јунице, што су се ономадне оштуриле, на- 
ђоше јутрос мртве у тору. 

Орлови мрлинаши, они грдни планински орлови огу- 
љених, голих вратова и дугих, заоштрљених кљунова по- 
чеше се вијати небом изнад стаја Рељиних и падати крај 
торова. Црне вране и гаврани у дугим, широким јатима 
кобно су и злобно грактали поврх мала и имаћа његова, 
падајући са немилим крештањем на товне мрлине, а он 
је болан, преболан ходао там, и амо, као без главе, са- 
трвен и убијен ненадним јадом и чемером. Чама, зебња 
и дубока, грозничава језа дрхташе на озразима његовим 
и на образима чељади његове. Свако чељаде је стрепило 
и осјећало да се нешто невидовно увлачи и подмукло 
шири по торовима и стајама, обарајући немилосно све 
живо пред собом. 

— И Јаблана јутрос међу силним мрлинама нађоше 
мртва у тору! — пође шапат од уста до уста, а из поља 
од торова разлијегало се дрхтаво јадиковање малог Ђока 
за својим Јабом. И сва се чељад заплакаше, зајаукаше. 
И Рељи се грдно ражали, али се стеже, намрачи, па само 
суво уздахну и, заносећи се као мало у страну, викну: 

— Не плачите, не јадикујте, дјецо моја! Нлачом и 
јауком не ожали се погибија снаге моје и љепоте моје. 
Пјесну, пјесну, дјецо! Јоване, Милане, Видо, Јагодо, дјецо 
моја! Не плачите, не јадикујте, већ се загрлите и запје- 
вајте ону пјесму од туге големе... ону велику пјесму од 
које процмили и дрво и камен, а камо ли срце у чојеку ! 
Ту пјесну, ту велику пјесну запјевајте и ожалите поги- 
бију снаге моје и љепоте моје! 








[| ~ 





ПОД ТАРЕ маја У Ра ан о 
4 о > “. Е ~ 23 А #. КЕ , 
« 4 х » ~: 47 53 а 
УЗ м 
14ћ Српски Књижевни Гласник. 





Мали је Ћоко вас дуги дан прејадиковао тужно, жа- 
лобитно, набрајајући Јабланове мејдане, и пред вече је 
ласпло на мртвом тијелу баковом, од кога га нису могли 
никако раставити, Заспао је да се никад не пробуди. Мало 
срце, пуно велике, дјетињске љубави, препукло је од пре- 
големе жалости за својим Јабом. 

| прва се носила кренуте из Рељине куће. 

Иза тога чељај се почеше поболијенати и падати као 
сношље. Носе се носила, нижу се гробови и промукла 
женска грла бугаре сиње и црне тужбалице. Мушкарци, 
гологлави и распојаси, без црвелих припошаја, без мод- 
рих чованих копорана, и без крупних тока и илика, уби- 
јени пенадном несрећом, тврдокорно шуте, без суза и 
јаука, али су жалостивни, сломљепи,., 

И нижу се гробови, мали и велики, женски и мушки, 
Страхота погледати! Нагрнули огољели просјаци и блен- 
тови из далеких села; пуно их гробље, Осјетили, нању- 
тили и они као и оне планинске прождрљиве орлушине на 
мрлинама, па се отимају о пиђе и масна јестива. Обучени 
у нове миришљаве рубине, што остају иза мртваца, про- 
сипају пиће по гробовима, прождиру облапорно грдне 
масне залогаје, режећи један на другог као пси. Блентави 
Шеле обукао на се читаву нову одјећу покојног Маркана, 
Оората Рељина, па скаче помамно преко гробови и бучно 
мумла да уши заглухну: 

— Ај! Иј' Уј! Како ми стоји глава 7... Зар нијесам 
кршан и прикладан, не буди примијењено, кб и сваки 
герз !,. АЈ Г ИЈА 'Иј-уј!... УјујуЈ 15. 

Луди Крстан, обучен у стајаће руво Луке, синовца 
Рељина, сјео на један камен, подмилио се, па сам за се 
крупно, дубоко говори. као да му глас долази из мрач- 
них _ убина: 

= Док једном не смркне. не море другом сванути 
До душе оно не би требало да тако буде, али људи тако 
оће, па нек им тако и суде. Ја нијесам чојек, ја сам блен- 
гави Грстан, а блентавом Крстану то је, ако ћеш, блен- 


тави Крстане, и драго, Зар није тако — Јест, брате 
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· Крстане, тако је — одговара сам себи... Кад буде по 7. 
"некој памети, брате Крстане, мрачне су ово и крваве 
_ бешједе, али се мени не море ни смркнути ни сванути 
"међу људма, јер ја нијесам чојек већ блентави Крстан, 
Зар није тако, брате Крстане 7 — тако је, брате. тако... 
__М блентави Крстан је и даље нешто мумлао,; пре- 
_ тресао, а око њег се дизао и ломио грозан и језив јаук 
и лелек. Па један пут се трже, исколачи очи, зину и гр- 
 чевито здера са себе сву одјећу и го побјеже с гробља, 





за њим се нададоше остали блентови са силном, за- 
ње“ 

тлушном вриском и писком. 

(228 ој: о У (евршиће се.) 


Петар Кочић. 
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Елеонора одмах по своме доласку постиже да јој се 


предаду на уживање добра која су јој оспорлвали, оба- 
везавши се да њима не располаже док се спор не реши. 
Она се настани на једном имању свога оца. Мој отац који 
се никад у својим писмима није непосредно дотицао јед- 
нога питања, задовољавао се што их је испуњавао зави- 


јеним пребацивањима против мога пута. 


-— Ви сте ми били јавили да нећете отићи. Ви сте 
на дугачко и на широко развили све разлоге које имате 
да не одете; ја сам према томе био убеђен да ћете ви 
отићи, Ја вас могу само жалити што ви, са вашим неза- 
висним духом, увек радите оно што хоћете. Ја у осталом 
никако не судим о једном положају који ми је и сувише 
пепознат. До сада сте ми изгледали заштитник Елеонорин, 
и у том погледу било је у вашим поступцима нечега пле- 
меџитога што је уздизало ваш карактер, па ма какав био 
предмет за који сте се привезали. Данас ваши односи нису 
више исти; не штитите више ви њу, она вас штити; ви 
живите код ње, ви сте странац кога је она увукла у своју 
породицу. Ја се не изражавам о положају који сте иза- 
браљи, али тај положај може имати својих незгода; ја бих 
хтео да их умањим у колико то до мене стоји. Пишем 
барону од 1777, нашем посланику у крају у коме сте, да вас 
њему препоручим, но пе знам да ли ће вам се свидети да 
употребите бар ту препоруку. Гледајте у томе само доказ 
мога старања, а не какав напад на вашу независност, коју 
сте ви увек са успехом бранили против свога оца. 


Угушивао сам мисли које је тај начин писања по- 
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рађао у мени. Имање на коме сам становао са Елеонором 
лежало је не далеко од Варшаве; одох у ту варош ба- 
рону од 177". Он ме прими пријатељски, упита ме за узрок 
мога бављења у Пољској, питаше ме о мојим плановима; 
ја баш не знађах шта да му одговорим. После неколико 
минута збуњеног разговора, рече ми он: 

— Ја ћу да вам говорим искрено. Ја знам повод 
који вас је довео у овај крај; ваш отац ми га је доста- 
вио. Казаћу вам чак и да га разумем: нема човека који 
се једанпут у животу није нашао мучен жељом да пре- 
кине какву незгодну везу, и бојазни да ожалости жену 
коју је волео. Неискуство младости чини да се много пре- 
увеличавају тешкоће таквога положаја; човеку се допада 
да верује у истинитост свих оних излива бола, који код 
слабога а раздражљивог пола замењују сва средства силе 
и памети. Срце од тога пати, али се самољубље тим по- 
носи, и такав човек који искрено мисли да се жртвовао 
очајању које је он проузроковао, жргвује, у ствари, само 
обманама своје сујете. Нема ни једне од тих страсних 
жена, којих је свет пун, коју би човек папуштањем на- 
терао да умре; нема ни једне која још не живи мн која 
се није утешала. 

Хтедох да га прекинем. 

— Опростите, рече ми, мој млади пријатељу, ако се 
изражавам са врло мало пажње, али добро које ми је о 
вама казано, способности које ви показујете, будућност 
која вам се отвара, све мн ставља у дужност да вам 
ништа не прикривам. Ја читам у вашој души и против 
вас и боље од вас: ви нисте више заљубљени у жену 
која над вама господари и вуче вас за собом; да је во- 
лите још, ви не бисте дошли код мене. Ви сте знали да 
ми је ваш отац писао, лако вам је било предвидети шта 
ја имам да вам кажем: ви се нисте наљутили кад сте 
чули из мојих уста мисли које ви сами себи непрестано 
понављате, а увек без користи. Глас Елеонорин није ни 
на близу без мрље. 


— Завршимо, молим вас, одговорих, некористан раз- 
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говор. Несрећне прилике моглесу располагати првим го- 
динама Елеопориним; може се о њој неповољно мислити 
по тим ложним изгледима; али ја је познајем већтри го- 
дине и нема на земљи узвишеније душе, племенитијег ка- 
рактера, чистијег и Олагороднијег срца, 

— Како хоћете, додаде он, али то су преливи у које 
се јавно мнење не упушта; дела постоје, она су јавна. 
Спречавајући ме да их помињем, мислите ли их уништити7 
Слушајте, продужи он, у овом свету човек треба да зна 
шта хоће, Ви се нећете оженити Елеонором 7. 

— Не, без сумње, повиках, ни она сама није никад. 
то желела. 

— Па шта дакле хоћете ви да радите 7 Она има десет 
година више него ви; а ви их имате двадесет и шест; не- 
говаћете је још десет година, она ће бити стара, ви ћете 
стићи у средину живота, не почевши ништа, не довршивши 
ништа што би вас задовољило. Досада ће се дочепати 
нас: нерасположење ће обузети њу; она ће вам свакога 
дана бити непријатнија, ви ћете јој бити сваког дана по- 
требнији, и последица славног рођења, сјајног имања, от- 
меног духа биће да животарите у неком кутићу Пољске, 
заборављени од ваших пријатеља, изгубљени за славу и му- 
чени од жене, која, ма шта ви радили, нељле никада са вама 
бити задовољна. Додаћу само још једну реч, па се више не- 
ћемо враћати на предмет који вас збуњује. Сви путеви 
су вам отворени: књижевност, војска, управа; можете по- 
лагати право на најсјајније везе, ви сте створени да до- 
спете до свега; али сећајте се добро да између вас и 
успеха сваке врсте има једна препрека, и да је та пре- 
прека Елеонора. | 

— Држао сам да сам дужан, господине, да вас ћу- 
тећи саслушам, одговорих му, али сам приморан да вам 
изјавим да ме нисте поколебали. Нико осим мене, понав- 
љам, не може судити Елеонору, нико довољно не цени 
истинитост њених осећања, и дубину њених утисака. Док 
год јој ја будем потребан, ја ћу остати поред ње. Ни- 
какав успех не би ме могао утешити кад бих је оставио 
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несрећну; и ма морао ограничити свој живот да њој слу- 
жим као потпора, да је придржавам у мукама, да је љу- 
бављу о 'езбеђујем од јавнога мишљења које је непознаје, 
вероваћу још да нисам живот оескорисно употребио. 
Изађох пошто изговорих те речи, али не знам због 
какве несталности, осећање које ми је те речи диктовало, 
угаси се пре него што сам их изговорио; Хтео сам да, 
враћајући се пешице, одложим тренутак поновног виђења 
са Елвонором коју сам мало час бранио: журно сам про- 
лазио варош: желео сам да се што пре нађем сам. 
Дошавши у сред поља успорих корак, и хиљада ме 
мисли спопаде. Оне кооне речи: „Између сваке врсте ус- 
пеха и вас има једна несавладљива препрека и та пре- 
прека јесте Елсопора“, одјекивале су око мене. Бацих 
дуг и тужан поглед на време које протече у неврат; се- 
ћао сам се нада младости, уверења са којим сам некад 
веровао да ћу заповедати будућности, похвала одаваних 
мојим првим покушајима: зоре славе коју сам видсо како 
је засијала па је нестало. Понављао сам у себи имена не- 
лицине школских другова према којима сам се понашао 
са охолим презирањем и који ме једино упорним радом и 
правилним животом бејаху оставили далеко иза себе на 
путу ка срећи, уважењу и слави. Тиштао ме је мој не- 
рад. Као што тврдице у благу које нагомилавају гледају 
свако добро које би за то олаго могли купити, ја сам у 
Елеонори гледао лишење свах успеха којима сам могао 
тежити. Ја нисам жалио само једно звање: како нисам 
опробао ни једно, жалио сам их сва. Пошто никад нисам 
био употребио своју снагу. ја сам је замишљао без гра- 
ница, и проклињао сам је: хтео бих да ме је природа 
створила слаба и осредњега, да бих се сачувао бар од 
гриже савести што се драговољно понижавам. Свака по- 
хвала. свако одобравање моме духу или моме знању из- 
гледали су ми несносан прскор: чинило ми се да чујем 
како се диве снажним мишицама каквог атлета окованог 
у гвожђе, у дну какве тамнице. Кад бих хтео да повра- 


тим своју храброст да кажем себи да време рада још није 
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прошло, Елеонорина слика уздизала се испред мене као 
каква сен и одбацивала ме у ништавило; осећао сам против 
ње наступе беснила и опет, неком чудном мешавином, то 
осенило није ни у колико умањавало страх коју ми је ули- 
вала помисао да је ожалостим. 

Моја душа уморна овим горким осећањима потражи 
од једаниут склоништа у противним осећањима. Неколико 


"... 


речи које је блрон од 7 случајно изговорио о могућ- 
ности једне драге и мирне везе, послужише ми да себи 
створим идеал једне другарице. Помишљао сам на одмор, 
на уваженост, па и на саму независност коју би ми пру- 
жила таква судбина, јер везе које сам вукао од тако дугог 
времена чиниле су ме хиљаду пута зависнијим него што 
би то могао учинити један миран и јаван брск. Замиш- 
љао сам радост свога оца, осећао сам несавладљиву жељу 
да понова заузмем у својој отаџбини и друштву мени 
равних положај који ми је припадао: представљао сам 
себе како истичем поштено и беспрекорно владање, про- 
тив сваке осуде коју би хлидна и безобразна злоба из- 
рекла, о мени, и против свих прекора којима ме је му- 
чила Елеонора. 

— Она ме непрестано оптужује, говорах, да сам суров, 
да сам незахвалан, да сам без сажаљења. Ах! да ми је 
Бог дло једну жену коју би ми друштвени захтеви допу- 
стили да јавно признам, од које мој отац неби црвенио 
да је прими као кћер, био бих по хиљаду пута срећан 
да њу учиним срећном. Ова осећајност коју нико не по- 
знаје, од које се заповеднички захтевају докази које моје 
срце одриче гњеву и претњи, колико би ми било слатко 
да јој се предам уз љубљено створење, друга у уредном 
и поштованом животу. Шта ја нисам чинио за Елеонору; 
због ње сам оставио своју земљу и породицу; због ње 
сам уцвелио срце старога оца којејош јеца далеко од мене; 
због (ње станујем у овим местима где ми се усамљена 
младост закопава без славе, без части и без задовољства; 


= - 


толико жртава учињених оез дужности и љугави не до- 
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казују ли, колико би ме љубав и дужност учиниле спо- 
собинм да тих жртава починим У Кад се толико бојим бола 
једне жене која ми само помоћу свог бола господари, са 
каквом бих пажњом склањао свако ожалошћење, сваку 
муку од оне којој бих се јавно могао предати, без гриже 
савести и без устезања! Колико бих тада изгледао друк- 
чији него што сам сад! Како би ова горчина која ми се 
приписује као порок, јер јој се извор не познаје, брзо 
побегла далеко од мене! Колико бих био благодаран Богу 
и захвалан људима! 

Говорио сам тако, очи су ми се квасиле сузама; хи- 
љада успомена као каква оујица улазиле су поново у моју 
душу, моје везе ва Елеонором учиниле су ми све те успо- 
мене мрским. Све што ме је подсећало на моје детињство, 
место где беху протекле моје прве године, другови мојих 
првих игара, стари родитељи који су ме обасапали првим 
заацима љубави, вређало ме је и мучило; био сам принуђен 
да као грешне мисли одгурнем најпривлачније слике и 
најприродније жеље. Другарица коју ми моја машта бе- 
јаше у један пут створила, везивала се напротив за све 
те слике и чинила светим све те жеље; она се удружи- 
вала са свима мојим дужностима, свима мојим задовољ- 
ствима; свима наклоностима; она је надовезивала мој са- 
дањи живот на доба моје младости, кад је нага отварала 
предамном тако широку будућност, доба од кога ме је 
Елеонора једном провалијом одвојила. Најситније поједи- 
ности, најситнији прејмети оцртавали су се у мојој па- 
мети: поново сам гледао старински дворац у коме сам 
становао са својим оцем; шуму која га је опкољавала; 
речицу која је купала темељ његових зидина, планине које 
су ограничавале његов хоризонат; све те ствари излазиле 
су ми тако јасне,пуне таквога живота, да ме је подилазила 
нека језа коју сам једва сносио; и моја машта је наме- 
штала поред њих једно невино и младо створење које их 
је улешпавало и надом оживљавало. Лутао сам задубљен 
у то сањање, непрестано без утврђеног плана, не гово- 
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рећи себи да морам раскинути са Рлеонором, само са 
једном потајном и нејаспом мисли о стварности иу стању 
једнога човека, обхрвана муком, кога је спавање утешило 
неким спом и који осећа да ће се тај сан свршити. Угле- 
дах од једанпут Елеонорин дворац коме се неосетно бејах 
приближио; застадох, пођох другим путем, бејах срећан 
да одложим тренутак када ћу поново чути њен глас. 
Дневна светлост је слабила; небо је било ведро, поље 
је постајало пусто, људски послови бејаху престали: остав- 
љали су природу себи самој. Моје мисли постепено до- 
бише оз иљнији и важнији изглед. Ноћна помрчина која 


је сваког тренутка постајала гушћа; пространа тишина 


која ме је опкољавала, прекидана само ретким и удаљеним 
гласовима, учинише да ми на место маште дође неко мир- 
није и свечаније осећање. Прелазио сам погледима преко 
сивкастога хоризонта коме већ нисам примећивао граница, 
и који ми је баш тиме уливао, у неку руку, неко осећање 
огромности, Од дугог времена нисам био тако што осетио: 
без престанка удубљен у мисли увек личне, погледа увек 
упрта на мој положај, био сам се одстранио од сваке 
опште мисли; био сам обузет само Елоонором и собом: 
Елеонором која ми је уливала само сажалење, помешано 
са умором; собом, према коме нисам имао више никаквог 
поштовања. Био сам се понизио, тако рећи, до неке нове 
врсте себичности, себичности без храбрости; незадовољан 
и понижен, био сам себи захвалан што сам се вратио 
мислима друге врсте и што поново у себи налазим спо- 
собност да на себе заборавим, па да се предам незаин- 
тересованим премишљањима : моја душа као да се уздизала 
од неког дугог и стидног понижења. 

Цела ноћ готово протече тако. Ишао сам насумце: 
прелазио сам поља, шуме, засеоке у којима је све било 
непомично, С времена на време опазио бих у каквој уда- 
љеној кући бледу светлост која је пробијала помрчину; 
= тамо, говорио сам у седи, тамо се можда какав не- 


срећник преврће у боловима, или се бори са смрћу ; про- 











тив смрти необјашњиве тајне, чије свакодневно искуство 
као да још није убедило људе, сигуран крај који нас нити 
тетши, нити нас умирује; предмет свакодневне безбриж- 
ности и пролазнога страха. И ја тако исто, продужих, и 
ја се предајем тој бесмисленој недоследности: буним. се 
против живота као да се живот не мора свршити! Сејем 
несрећу око себе, да бих повратио пеколико бедних го- 
дина које ће ми време убрзо отети! Ах! одрецимо се тих 
бескорисних напора, уживајмо гледајући како то време 
протиче, како ми дани јуре једни за другим; останимо 
непомични и равнодушни гледаоци у пола прошлог живота; 
нека га се дочепају, нека га раздеру, трајање му неће 
продужити: вреди ли се отимати око њега 27 

Помисао на смрт имала је увек на мене великог ути- 
цаја. У мојим најживљим наклоностима она је увек била 
довољна да ме одмах смири; и она учини на моју душу 
уобичајени утисак, моје расположење према Елеонори 
постаде блаже. Свега мог гнева нестаде; остаде ми од 
утискате ноћи помен на неко осећање благости и готово 
мира: можда је физички умор који сам осећао доприносио 
тој мирноћи. 

Дан се рађао; разликовао сам већ предмете. Ви- 
дех да сам доста далеко од Елеонорина стана. Пред- 
ставих себи њен немир и пожурих се да бих доспео к њој. 
у толико у колико ми је умор могао допустити, кад сретох 
једног човека на коњу кога она бејаше послала да ме 
тражи. Он ми исприча да се она налази већ дванаест ча- 
сова у најжешћем страху, да је, пошто је отишла у Вар- 
шаву и обишла околину, вратила се кући у неисказаној 
стрепњи, и да су сена све стране сељаци расули по пољу 
да ме траже. Та ме прича прво испуни доста непријатлим 
пестрпљењем. Љутио сам се што видим да сам потчињен 
Елеонорином досадном надзору. Узалуд сам себи понављао 
да је томе узрок само њена љубав; зар та љубав није 
била тако исто узрок и свој мојој несрећи“ Међутим, успех 


да победим то осећање које сам себи пребацивао. Знао 
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сам да је узнемирена и болесна, Узјахах коња. Прође У 
брзо размак који нас је делио. Опа ме дочека са изливима 
радости, Ја се узбудих њеним узбуђењем. Наш разговор 
би кратак, јер она убрзо помисли ла мени сигурно треб; 
одмора, и ја је оставих, бар овога пута не рекавши ништ; 
што би могло њено срце ожалостити, ~ 


(Наставиће се.) 


Бенжамен КонстаАн, 


(С Француског превео Михлило ЂОРЂЕВИЋ.) 
















СТАРА: ПЈЕСМА. 


_ Сваке те ноћи грлим. и твој сам душом вас 
И не зпам друге путе, 

И снова, драга, сваки час 

Заљубљујем се у те. 


Љета су бурна прошла, младост ми узе Бог, 
Кб јесен руже љетне. 

Зе Алт и сад у дну срца мог 

| Шири се огањ Етне, 


Још, љубећ' тебе страсно, ко сунце орб млад, 
Клонуо дух ми није; 

Јошт полет снова, бол и над 

"Млалошћу мене грије. 


Можда ће скоро, драга, негдје па гробу мом 
ан · Процвасти руже љетне. 

74 Ал у том срцу силом свом 

Пламтиће огањ Етне, 


__М вјекови ће многи кб јелан тренут проћ“, 

СА ЗУЈ А ја ћу живети јоште. 

__ Грлити те'е сваку ноћ и 
Жером нове милоште, 


АЛЕКСА ШАНТИЋ. 





НА БРДУ МАРИЈУ. 


Свечано стрше на врх Марја-орда 

у бистром тихом зраку чемпрес-дрва, 
и гледе како преко мрких њива 
протиче Тибар. | 


и гледе како у долини пјемој 

почива Рим, а Петров храм над градом 
огроман, као горостасни пастир 

над стадом одије. 


На брду горе свјетлом вино рујно, 
другови, лијте, а ви, бајне друге, 
смјеху се дајте; кратак вјек нам каже: 
сутра се мђрије. | 


Дјевојко, пусти миомирној шуми 
нетакнут лавор, бесмртности знамен, 
ил га у твоју смеђу сплети косу 

да мање блиста. 


Мени кроз стихе крилате нек пехар 
весели дође и цвјет руже њежии, 
који нам часком тужну зиму тјеши 
па онда мрије. 


Сутра је мријет, ко што јуче мили 


"умрјеше наши: нестаће нас као 
празнијех сјена, л нлшу ће љубав 
заборав покрит, 
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"Умријет ћемо: а суморна земља 
вазда ће свијетло облазити сунце. 
нове животе наоколо сипљуђ' 

ка оно искре: 


животе, што ће новим горит жаром 
и што ће нове битке бити, новим 
боговма што ће будућности нове 
пјевати химне. _ 


А ви, што јоште родили се нјесте 
из наших руку примићете лучу, 

но и вас хоће, свјетле чете, нестат“ 
у васиони. 


Са збогом, земљо, краткододбне моје 
мисли и духа издишућег мајко ! 

колко ћеш јоште око сунца пронјет 
славе и боли! 
док овај људски изморени пород 
потиснут, тражећ' ојежећу топлоту 

_ под екватором једног синка, једну 

једину кћерку 


имао буде, који ће над трошним 
брдима и мртвим шумама, блиједи 
стакленим оком тебе, сунце, гледат 


за вјеке заћи. 
~ 


Ђозув КАРДУЧИ. 
о ЉИН 7 У ЈА 
(Превео са талијанскога Бошко Десница. 
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БРАНКО И УЛАНД. 


У ХТУ „Гласу“ Српске Краљевске Академије Свети- 
слап Вуловић је, и по својим и по туђим истраживањима. 
„Јована ивковића, Лазе Костића), указујући утицаје. 
страних књижевности на поезију Бринкову, нарочито иста- 
као немачку. Хајнеа, Гетеа, можда Шилера и Шулцеа. 
На завршетку је додао, како ће се у Бранковим песмама 
свакако наћи „још који одјек немачке поезије и од још 
кога песника“. Стр, 143.) . 

Чини ми се да сам нашао трага неким утицајима на 
Бранка од стране једног од бољих песника немачких, ко- 
јега Вуловић није споменуо. То је Лудвик Уланд. 

Те наличности између памеђу понеких песлма Бранко- 
вих и Уландових имаће од прилике толико колико и код 
понеких песме вршњака Пранкова, Петра Прерадовића, чија, 
на пример, песма „Дједи унук“ местимице неодољиво под- 
сећа на Уландову познату баладу „Рез Зласегз Реће,. Таког 
подсећања на немачко песпиштво имало би и у Ђуре Јак- 
шића, који је толико спој. На пример у „Певести Пивља- 
нина Баје“, у поређењу борбе између мора и копља са 
борбом лава и слабијег, а насртљиног тигрл, као оно у 
шТилеровој балади „Оег Напдхећиће. 

А све то не би било оно Суботићево намерно по- 
дешавање. да му песме и у ситницама, у њима баш канда 


нарочито, споља наликују признатим узорима, на пример 


песмама Гетеовим и другим (о чему други пут: па то м 
не би било ни оно ни онолико подсећање на Омира, Виђ- | са о 
гила, Данта, Таса, Гундулића и др., колико је код Мажу- 
ранића у „Смрти Смаил-аге Ченгића““. То би. рецимо, 
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"могле бити нехотичне, случајне реминисценције, по којима 

би се, (да се вратимо Бранку), могло тек изводити, да је 
Бон „бар неко време радо читао“. А ово би се пак, и без 
свега даљега, имало можда претпоставити, кад се узме 
да је читао песме и незнатнијег песника немачког, једног 
· Криста Шулцеа. 

« 

| Тако једно подсећање на Уланда видим у једној од 
првих песама Бранкових, у оној под именом „Туђин“ од 
27. новемора. 1343, како је тамо обележено. Момче (мрнар“ 
путник 2 пева с брода, како никога нема на овоме свету, 
_ зове ват да јаче грува, ма га закопао, јер 
Ко 6' за момком из туђине 
Јадогати пошо» 
А то на обали чује мома, 


Стоји јадна, сузе лије 
А све оне јадне, 
Па бијело лице крије, 
У мало да падне, 


"јер она би му била драга, а он и не зна. — У Уланда. 
има песма „Ађвећтед“ у Рекламову обичном издању „Пе- 
стр. 116) где се пева како момче одлази у свет, а 
Па га прате с псвањем. На капији градској, пред 
уајњом кућом, хоће да га заките цвећем, он се брани: 
_ шта ће му цвеће девојачко, кад оп нема драге своје. Ме- 
ђутим једна мома, што стоји иза цвећа на прозору те 
крајње куће, крије сузе и вели: 

| О хећ! ег меће!, дег Коађе, 

еп тећ зе сећеђеј ћађе. 

' едан је ето и исти мотив у обема песмама, али је то 
тек. само и једнако: нема некога, и слабијега, слагања у 
25 којој СЕ у при РИ како је то већ неизбежно 


та | | ћ 
- Слично слагање у главном мотиву у песмама Улан- 
о довим и Бранковим имаће, ако се не варам, још на 
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једном месту, Такав је случај е оном Бранконом под нат- 
писом 7“. 

да њу је Вуловић палазио неког додира са Шул- 
цеовом „Оје ђељаађеме Козе“ стр. 116), па и с једном 
Хајнеовом | „Утедег 186 даз Нег; ђетууписеп“ из циклуса 
„Меџег ЕтћНог“, (у Рекламову издању стр. 245), али је 
додао, дан уако је песма Бранкова „7“ оаш и сећање на 
какав истински догађај из живота песникова, опет је могла 
ова песма Хајнеова бити јој покретач, пробудизши сећање 
и давши јој у неколико и грађе за обраду.“ (Стр. 113. 
Али како, ипак, све то заједно 7) | 

С толико и више још права, могло би се пстаћи неко 
подсећање и покрет на певање и за ова два Уландова 
сонета „у Реклама, стр. 89 и 90). Једно је: | 


РТЕ ТКЕСЕ 5ТЕШЕ. 


ле зееће, туо 1ећ ап! уегзећипспеп Уерџеп 
Ведеспеје Фет ууппастзећбпеп Ктде, 

Пав, Тејеће уогиђегећепа ти дет УУтде, 
Ми врепдеје Чез ћодеп ВИискезв Бестеп. 


Ууоћ] табеће тећ јепе 5ЕеПе Пеђепа ћесеп, 
Поте Лејесћеп стађеп ш ФЧез Вашпез Ктпде, 
Уиећ већтнекеп та дег Вштеп Апшећиде, 
Та #гашпеп тпаећ 1а киће Зећабеп Тесеп 


Посћ з0о уегуугтје ппећ дех ВИскез Непе, 
Џпа 0 сећепдеј ђћеђ зећ уоп дет Виде, 
Паз5 Јапо тећ уле ет Тгппкпек типззбе уапкеп. 


Спа пица ши аПет Уетеђеп дег Седапкеп, 
Зо ууте тњ аПет Зисћеп ни Сећае 
МаећЕ тећг егогзаећеп Капп Фје «теце 5ееПе. 


А друго је: 
рЕК УАГР., 


ХУав је пиг арену! шп Зтпеп ппа Сетте 
Уоп Рјасћет Отип, уоп КиЏеп Паттегипсеп, 
Рав ћаг поећ еђеп шлећ ђедеске, птпзећипсен 
Ајв етпез Мајепуулдек Гизсее!>, 











Бранко и УлаАндД. _ 508 


Ууаз је !п Тгаши ппа Уасћеп пећ шпојићје 

Уоп Витепзеће, уоп Кпозреп, Кашт севргппсеп, 
Пав Кат Фитећ Фе Сеђизеће ћегседттисеп 

А1в |етећбе Јасемп, дев УУадезг Вие. 


5је Ноћ ааћт, зећ еше пасћ ш Ејећеп, 
Вата ћабеп штете Атте з1е сеђипдеп; 
Па шиззје зећис! Чег Могсешташп уетугећеп. 


О 5ећекза!, даз пиг зе ве ттеће Ноћиппе сбппје ! 
Ма 186 фје Зећопзће тећЕ аПејп уегвећуупп деп, 
Рег Ууа1а зосаг, Фмлп 1ећ зе зпсћеп Кбпп«е. 


Догађај је један исти (та он је, у осталом, тако оби- 
чао и у животу непесника : изненадан сусрет с лепотицом, 
забленутост, узалудна тражња. Па и главна ситуација 
слика се готово подједнако. И Бранко, за кога се, по дру- 
гим му песмама, не би могло рећи да је био баш тако 


абунљив, пи да се давао тако тек „опчарати“, вели: 


Па још око, оно чудо веље, 
Ово око срце ми умори! 

ја је згледа, затресо се лако, 
Ја је гледа, али се не мако. 


Красна мома ка менека дође, 
Дође красна па ме и мимође, 
Она дође, ја зборити тедо, 
Али чуда, де баш не умедо! 
Она прође, ја тедо за њоме. 
Ал' с' не маче нога пода мноме. 


Само се ту Уланд, иначе тако трезвен Шваба, помео 
још и више, па изгубио, заборавио и место. Што пак вели 
да му је ишчезла и шума, могло му се и десити, јер је 
у њега све то само „етп Тејећбег Олећбемташи“ ; све су то 
за њ „Зећабепђ дет“, „бедфећђе“, како и сам вели у даљем 
једном сонету, у „Пте Ешвећш еппг“. 
Неки знак такога „измишљавања“ имали бисмо можда 
и у Бранка, бар онде где пева: 
Ка западу око ми се оте, 
Па погледа његове красоте: 





Српски Књижевни Гласник. 


Гледну тамо реку ту широку, 
Гледну, брате, гору превисоку, 
Ја како се крај реке повила, 
Како клета, под н бо с' узвила, 
Камен пусти, камен се нагнао, 
За облаке рујне се ватао, 

Ко да оће на љубавна недра 
Да небеса земља свуче ведра... 


ако је у Темишвару, у равном Банату, не само написао 
ту песму, како излази по години 1844 под њом, пего ту 
и доживео сусрет, о коме пева. 


Ако му се пак све то догодило у Сремским Карлов- 


цима, раније, што би могло бити према стиху: 


Ево брићо, што вам 2ло таја, 


онда је ту ипак хоста смело хиперболисање у опису Фрушке, 
Стражилова, али и лако разумљиво за њега. равничара. 

Још нешто. Исти тај изненадни сусрет са лепоти- 
цом и узалудну тражњу Бранко је покушао опевати и у 
иизу сонета, од којих се сачувала три, УТ—УШ. „Исто- 
ветност“ тих сонета са „7“ показао је Вуловић на страни 
66 и 67 свога дела. За нас је овде споредна ствар. да ли 
је Бранко „ову своју жудњу испевао најпре у сонетама, 
што одговара првинама његовим... па је после, окренувши 
сасвим путем народне песме, препевао ту песму под на- 
словом „7“ народним размером“ како узима Вуловић, или 
је баш било обрнуто, како изглази, без нарочитих прет- 
поставака. по датумима испод њих: „>“ јануара 1844. а 
сонети 243 и 253 1844. Главно је да су ту по среди со-“ 
пети, јер њих има и у оној „народним размерама“ испе- 
ваној песми,2“,. Узмите само почетних десет стихова |, Ни- 
кад није вито твоје тело,,,“ до „Па те мислим, душо, без _ 
престанка , па онда, при крају, претпоследњи прекид, опет 
десет („опет гледам ја знану путању“... до ..., Ал ће бити, 
биће и на јави“, џа их прописно раставите, и добићете 
два сонета, други већ нешто затупљен, Да ли нису они, 
бар први, који од оних пет изгубљених 7 
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____Ту би дакле имали неко слагање са Уландом иу форми 
песме, што би се још више појачало. кад се види да у 
· шестом сонету Бранковом ' „Кад се пробуди, још је било 
| рано...“) преовлађује (да ли случајно) једанаестерац, као 
_ што је у Уланда. | 

Готово, онај натпис „7“ има и дубљега значаја, него 





____ што му га је давао Бранко. 
ПИ де. - х– 


Драгутин Костић, 
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ПРОТИВУГРЧКИ ПОКРЕТ У БУГАРСКОЈ 
И РУМУНИЈИ. 


Заоштреност односа између народности у Маћедонији 
се у последње доба нарочито појачала. Она дивља борба. 
нарочито између Бугара и Грка, и Румуна и Грка, пре- 
нела се и у слободне земље, у Бугарску и у Румунију, 
у форми противгрчкога покрета. У тај покрет умешале 
су се и саме државне власти. Тај Факат има нарочити 
значај за решење маћедонскога питања. Да видимо какав. 

Следујући примеру осталих народности у Маћедо- 
нији, Румуни су хтели, и ако много мањи бројем од осталих 
народа у тој турској области, да имају своје школе. И до- 
били су иу. Кад су добили школе, хтели су имати и цркву. 
| у школи и у цркви хтели су свој језик и своје људе. 
Васељенска Патријаршија, дакле Грци. устали су противу 
румунских школа, али отпор њихов није могао бити ве- 
лики и јак у школскоме питању. Није за то што су Ру- 
муни отварали своје школе, не добивши допуштење од 
Патријаршије под коју су поднадали, на основу турских 
закона о јавној настави. У Турској може свако отворити 
школу, само ако испуни извесне услове више формалне 
приро је _ Американци су, на пример, отворили школу у 
ћитољу, протестанти у Приштини, итд... Патријаршијске_ 
привилегије нису биле повређене. У црквеноме питању 
отпор је Оно велики. Патријаршијске привилегије у црк- 
веним стварима, ујемчене царским обератима, давале су 
Патријајнији право да се у патању о румунској цркви 


на територији васељенске цркве покаже непомирљива. И 
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она се показала у томе питању и непомирљива и недо- 
следна. Недоследна за то што се ралије одрекла тих 
истих привилегија, давши Србима у Скопљу словенску 
службу, попустивши им у питању о митрополитима у 
Скопљу и Призрени, допустивши образовање српске оп- 
штине у скопљу. Непомирљива за то што је гонила све- 
штеник' који су се показали „румунофони“. Румуни су, 
не могући, ништа урадити с Патријаршијом и Атином, 
пошли другим путем, путем којим су ишли Бугари и Срби, 
путем дипломатским. Задобивши потпору Немачке и Ита- 
лије, обратилџ су се Порти и тражили од ње румунске: 
школе, цркву, општине, народност за Куцовлахе у два ви- 
лајета румелијска. Султан А одул-Хамид,. не води више 
политику својих предака: цептрализовање хришћанског 
елемента у једну цркву, и он издаје ираду којом признаје 
све што Румуни траже. Ирада је издана, али неизвршена 
ни до данас. Румуни, после овога тобожњег успеха, не 
настављају активно свој дипломатски рад, већ устају про- 
тиву Гр«а у својој отаџдин“. Грци, румунски поданици. 
као и Грци грчки поданици, којима румунски устав и по- 
зитивни закони обезбеђују личну и имовну безбедност у 
Румунији, наједанпут се налазе ван закона. На не само 
то. него Народно Пђуедставништво вотира нове законе, 
којима Грке и њихову трговину, поданике или не, ставља 
ван закона, растура старе религијске општине, и забра- 
њује Формирање нових. Маса Грка морала је напуштати 
своју рођену земљу и бежати у Грчку. сматрајући се за 
срећне што су изнели главе из Румуније. Званична Ру- 
мунија прекида своје дипломатске односе с Грчком, отка- 
зује трговински уговој. 

За Румунима су пошти Бугари. Не могући одолети 
грчким четама, које су без разбора и без икаква плана, 
вринили нечувена недела над ексархистима у вилајетима 
солунскоме и битољскоме., немоћни да им се освете на 
лицу места, окренули су се противу Грка у Бугарској и 
Источној Румелиј;. Незнатан повод са новим грчким вла- 


диком у Варни, којега нису хтели Бугари што је биран и 
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постављен без њихова пристлика, довео је пајпре до де- 
монстрација, а свјнино са отимањем грчких школа, цркава, 
разоравањем гимпазија, трговачких радњи, приватних кућа, 
и са јавним насиљима, Грци, бугарски поданици, из Плов= 
дива, Станимака, Варне, Бургаса, Лихијала и других места, 
бивају стављени изван закона, и лко бугарски устав и 
аакони дају јемство за личну и имовну оезбедност свима 
грађанима без разлике вере и народности. По најум: ре- 
нијој статистици само у Анхијолу, где има око 5000 Грга), 
спаљено је 707 кућа грчких, 132 дућана, 2 школе, 2 цркве, 
3 воденице. | 

После овога предузете су многе мере да се Грцима 
онемогући слободно веро споведање и слободно ШКОлО- 
вање. Повраћа се неки стари закон из [89] године за 
школе грчке, а новим законима мисли се сасвим однаро- 
дити Грци у ђугарској. Данас су Анхијалити, Варнанци и 
многи други Грци принуђени да напуштају Бугарску, И, 
сигурно је да њима више у Бугарској нема станка нити 
ће се у њу више враћати, 

На острву Криту становништво је грчко и мусли- 
манско. Грчко је много веће бројем. Откако је Крит ау- 
тономан, на њему владају и устав и закони, који се за- 
снивају на начелу равноправности грађана пред законом. 
Али, то начело нису поштовали ни Турци ни Грци. Мало, 
мало, па се тек појави некаква буна, устанак; и том при- 
ликом пострада велики број Крићана, некад муслимана 
некад хришћана. Признати се мора да Муслимани стра- 
дају много више од непоштовања начела једнакости. У 
последње доба управо само они и страдају. Због тих пе- 
реда је морала ући на Крит европска посада, због тога и 
данас стоји тамо талијанска жандармерија, због тога влада 
на Криту још ванредно стање и преки суд европских кон- 
кула. Због тога европски консули, представници заштитних 
сила, траже данас да се у основни критски закон унесу 
и олредбе: да се муслиманскоме становништву на Криту. 
обезбеди слобода веропсповести, право школовања на тур-. ; 
скоме језику, обичајно наследно право, право засебног 
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суђења, обезбеђење вакуфских добара, итд. Ове одредбе, 
неприличне за један органски статут, не би у њега ула- 
зиле када би Крићани Грци, подбадани из Грчке, пошто- 
вали веру својих муслиманских суграђана, њихово вер- 
ско обичајно право које није противно правноме поретку 
на Криту. | 

Румуни су, дакле, гонећи Грке из Румуније. погазили 
не симо своје позитивне законе, не само начела природ- 
нога права, начела међународнога права, већ и један ме- 
ђународни уговој, Берлински Уговор. Члан 44 тога уговора 
има ове ставове. „Слобода и обреди свију вероисповести 
признају се како румунским поданицима тако и странцима 
и никакве сметње не смеју се чипити разним верским хи- 
јерархијским организацијама као ни свезама са њиховим 
црквеним старешинама. Поданици ових држава, трговци 
или не, без обзира на вероисповест, биће у свему равно- 
правни г пред земаљским законима“. Не могу се Румуни 
бранити да се овај члан односи на Јевреје: из протокола 
седница Берлинскога Конгреса види се то, али су одредбе 
члана 44 опште. и тичу се сваке народности и веро- 
исповести. 

ћугари су повредили, такође, своје писане законе и 
устав, поредили осповна начела једне правпе и цивили- 
ловане земље, што су у осталоме и признали у овогодиш- 
њим седницама Пародног Собрања, али су повредили и 
ћерлински Уговор. Редактори овога уговора, који служи 
као база јавнога права у Бугарској, предвиђајући зар слу- 
чајеве као што је овај скорашњи са Грцима у Бугарској, 
члан 5 су овако стилизовали: „Разлика у вери не може 
служити као повод дл се некоме одрече или одузме ужи- 
вање грађанских и политичких права,.. Слобода и обреди 
свију вероисповести ујемчавају се како оугарским пода- 
иицима тако и странцима, никакве се сметње не смеју 
чинити верским хијерархијским организацијама као ни њи- 
ховим односима са њиховим цркве им старешинама,“ По- 
вређени су исто тако члан 4, 20 и 62 Берлинскога Уговора 
као и члан 236 и 339 органскогз статута Источне Руме- 
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лије, у којима је такође реч о обезбеђењу против сличних 
повреда. 

Грци Крићани су повредили своје писане законе и 
Устав, кло и међународни акт, као што је халепска кон- 
венција, кло што је статут од 1868 године, као што су 
обавезе дате силама заштитницама у толико прилика. 

Ово пто је наведено чисте су чињенице. У осталом, 
признали су их и владе бугарска, грчка и румунска за 
такве. Та непоречна, жалосна факта дају снаге мишљењу 
да се не сме и не може прићи коначноме решењу маћс- 
донскога питања, да се мора још. пошто по то, одржати 
турско господство у Маћедонији, да се мора одржати оно 
што је за народ у Маћедонији данас најгоре: 515 по. 
Јер, узели ма које од предложених решења за расправу 
маћедонскога проблема, видеће се да је оно немогућно, за 
данас наравно, ако се искрено жели да се реши баткански 
проблем и обезбеди трајни мир на Балканскоме Полуострву. 

Претпоставимо да се Маћедонија присаједини Бугар- 
ској данас. Грци и Срби би страдали. Пачело политике 
бугарске било би: уае уте88. И што не би било угушено, 
то би морало бежати у Грчку, у Србију; као и ово данас 
што бива са Грцима у Кнежевини Бугарској. —— Нека Ма- 
ћедонија припадне Грцима: Румунима и Бугарима неби 
у њој било више места, као ни Србима; данас још неза- 
довољена грчка освета имала би да се рашири и задо- 
вољи. Свакојако не би Бугарима ни Грцима било боље 
ни под Србијом,, 

Деоба Маћедоније данас на принадлежеће географске 
делове, који би се имали придружити независним балкан- 
ским државама, такође би, под данашњим приликама, и 
абог горе наведенога држања Грка, Бугара и Румуна и 
иначе, била немогућна. У деловима овим остало би још 
увск Грка, Бугара, Срба и Румуна, који би тежили сво- 
јој независној народности, и за то би морали бити го- 
њени на много гори начин него горе показани, Гоњење би 
изазвало запетост односа међу балканским државама, и за 


њом би морао следовати и рат, и даље његове последице. _ 
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Антигрчки покрет се највише свети присталицама 
аутономне Маћедоније. Он је управо данас најтежи ар- 
гуменат у рукама не само противника аутономије у Ср- 
бији, Грчкој и Бугарској, него иу Енглеској и Француској, 
Антигрчки покрет је данас најжалосније разочарење за 
оне истинске поборнике аутономије у самој Маћедонији 
и ван ње. Хоће ли они сада смети и моћи онако отво- 
рено и с правом проповедати идеју о слободној Маће- 
донији, о Маћедонији као свези између разних балкан- 
ских држава, као помиритељки свих вековних народносних 
зађевица, као средишту, као срцу једне велике балканске 
конфедерације, у којој би се Бугари, са Грцима и Србима 
братски слагали!2 И Грк, и Срб. и Турчин, и Арбанас, и 
Румун ће му одговорити: „аутономна Маћединија! Бугари 
и Грци, Бугари и Срби, Румуни и Грци у слози! пуста 
жеља! Зар ће Грци заборавити Варну, Пловдив, Стани- 
маку. Анхијало, погореле домове, разрушене школе и 
оскрвњене цркве“ Зар ће Румуни Грцима заборавити своје 
пнеотворене школе и цркве у Турској“ Зар ће Грци Руму- 
пима опростити убиство корчанскота митрополита“ Лар 
ће бити Бугарина који ђе заборавити Загоричане, Зеле- 
никово, Живово, Смиљево“ Грци у Бугарској, у Румунији, 
поред једног међународнога акта као што је Берлински 
Уговор, (на који се, узгред оуди речено, Бугари често по- 
зивају, кад им треба члан 23), поред Устава, поред пози- 
тивнога законодавства, не могу да нађу заштит» за своју 
личну, имовну и религијску безбедност, а куд би је нашли 
у аутономној Маћедонији“ Пријатељи балканских на- 
рода и маћедонске аутономије у Европи, а нарочито опи 
у Француској И Енглеској, после овога покрета у Бу- 
гарској противу Грка, морају при оваквим жалосним при- 
ликама на Балкану посумњати у своје аутономистичке 
идеје иу зрелост и способност Салканских народа за кул- 
туран живот, 


ИнострАНИ., 











МАКИАВЕЛИ. 
(6.) 


Поред једне теорије о монарх'ји „Пладалац“ даје 
још и један психолошки портрет владаочев. Тај портрет 
није имагиниран: он је снимљен с природе. Италијански 
тирани ла Ренесанса били су управо онакви како Макил-= 
вели описује свог владаоца; они су спајали у себи лава 
и лисицу: били људи од мача, с једне стране: велики ве- 
штаци у лажи и превари, с друге стране. ихов типски 
представник јесте без сумње Франческо Сторца. Војсковођа 
у служби Миланске Републике, он је окренуо војску про- 
тиву те исте републике која га је у најам била узела, — 
и кад је једном постао милански тиранин, бацио у там- 
ницу не само своје непријатеље, него заједно ес њима и 
своје пријатеље за које је мислио да му могу бити опасни. 
Од исте фамилије био је и Чезаре Борџија, који је, као 
француски војвода мн заповедник папске војске, правио 
план да изигра Француског краља, и да опљачка папску 
државу. и чије је ремек дело она замка коју је у Сини- 
гаљи наместио својим противницима, . = 

Да би се разумела психологија италијанског тира- 
нина, треба знати да је у Италији тиранија дошла на место 
варошке републике. Варошка република, која је одрицала 
политичка права становницима својих зависних области, 
давала је та права мање више свима становницима госпо- 
ларске вароши. Услед тога, у оквиру господарске вароши 
нршио се процес демократског изједначивања; сталешке, 
професионалне. породичне везе попуштале; појединац се 
издвајао из друштвених група као самосталан политички 
чинилац, — и с тим у вези, политичка борба добијала 
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ситан партијски карактер: од борбе између компактних 
друштвених група постајала борба између појединих амби- 
циозних људи и њихових личних присталица. У том по- 
литичко-друштвеном растројству један амбициозан поли- 
тичар могао је дохватити сву власт у своје руке, — и то 
је онда био тиранин. Тпранин није имао да савлађује отпој 
никакве организоване групе, једног политички уједињеног 
сталежа или професије. Тиранин је имао да се бори само 
са својим личним противницима: имао њих да надмудри. 
С пешто мало више личне вештине,с нешто мало хитријом 
нескрупулозношћу,. сваки је могао постати тиранин. Дру- 
шттвене везе и традиције биле су олабавиле: на порекло се 
више није гледало; још је само личност и лична вештина 
нешто вредела... Доба као поручено за скоројевиће и пу- 
столове, — и то није проста случајност што су међу ита- 
лијанским тиранима тако чести бастарди и најамничке 
четовође. 
Али праве тешкоће за тиранина настајале су тек 
"пошто би успео. Због тога што није налазио на отпор 
никакве организоване групе, њему није било тешко успети. 
али због тога што ни после није могао наћи никакву ор- 
ганизовану групу да се на њу ослони, њему је било тешко 
одржати се. Он није био у срећном положају једног краља 
шпанског или Француског, који се по својој вољи могао 
везати са племством, свештенством, или буржоазијом, 
"ношен њиховом колективном енергијом као једном нео- 
дољивом природном силом. Што је још горе, он није 
као један краљ шпански или Француски дошао на владу 
по праву наследства. Узурпатор који је уништио урепу- 
блику да би дошао на владу, он је владао без икаква 
правна основа, као један народни непријатељ, у непре- 
кидној опасности од буна и завера. Дошавши на владу 





личном вештином, от се на влади држао опет личном ве- 
ј штином. Налик на човека који иде по ужету. он је стално 
морао бити виртуоз, ако није хтео да се суноврати. У тој 







критичној ситуацији, морао је сву пажњу употребити на 
своје политичке комбинације, потчинити њима све друго. 
-3 
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Један треп о пепажње, једап трен слабости, један трен по- 
пуштања и другим обзирима био је довољан да га упро- 
пасти за навек, Пикакво чудо, дакле, ако је тиранин, ради 
успеха својих комбинација, бацао под ноге и саме мо- 
ралне обзире, и пије био човек од много скрупула. Одо 
онога коме је глава стално на коцки, не може се тражити 
много моралне деликатност/. Његово усредсређивање у 
политичке комбинације било је тако потпуно, да је тим 
комбинацијама приносио на жртву и своје најдраже по- 
роке. Тирани великог стила, један Сторца или један Бор- 
џија, савлађују и своје рђаве страсти, кад то успех њи- 
хових комбинација изискује. Својим рђавим страстима опи 
се не подају без рачуна, — и на пример, вероломни и све- 
репи они су у тачно одмереним дозама, управо онолико 
колико је кад потребно. Код њих је била наступила права 
хипертрофија политичког иптелекта, која је сметала не само 
развијању њиховог морагног осећања, него чак и разви- 
јању њихове природне покварености. 

Тај политички тип који је видео у својој савреме- 
пости, Макиозвели је примио без критике, као једини мо- 
гућни политички тип, који је препоручивао свима вла- 
даоцима за углед, То ненормално развијање политичког 
интелекта на штету моралних осећања, њему није изгледало 
тако рђаво. Он је. искрено држао да је држави све до- 
пуштено, па следствено да је све допуштено и владаоцу 
кај у њено име ради; управо, да је владалац тек онда ве- 
лики, лко моралне скрупуле, које су Макиавелију изгле- 
дале мање више приватна, лична ствар, потпуно жртвује 
политичком успеху, који је Макнавелију изгледао једна 
виша, државна ствар. С друге стране опст, Макиалвели је 
био дубоко уверен о покварености својих савременика. То 
се јасно види из свих:његових политичких списа, а још 
јасније из његових комедија. Његове комедије јесу нео- 
бично горке сатире на савремене пороке, које казују чо- 
века дубоко уцвељена поквареношћу нарави, Неззлечив 
мизантроп, Макилавели је узимло да с људима таквим 


какви су може изаћи на крај само онај политичар који би 
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- 
их све у покварености надмашао. Али, док би њихова 
поквареност била лична и себична, његова би покваре- 
ност била само једна политичка метода, једно средство за 
постигнуће великих државних циљева, Владалац би се уз- 
дигао над својом властитом поквареношћу, као неко вите, 
олимпијско биће. које по себи није ни добро ни рђаво, 
али. које, како кад треба, може да буде и добро и рђаво. 

Поглавито због тог психолошког портрета владаоче- 
вог, „Владалац“ је постао највећма озлоглашена књига у 
свој политичкој књижевности. Мало година после Макиал- 
велијеве смрти, око половине ХУМ века, о „Владаоцу“ 
се почиње говорити као о најнеморалнијем политичком 
спису после Христа. Језуитски и протестантски писци. 
који се ни у чем другом не слажу, слажу се у осуди ове 
књиге. И за једне и за друге то је безбожна, ђавоља књига, 
пуна наопаких савета, која квари и развраћа свакога ко 
се из ње учи политици. За све неморалне радње и зло- 
чине у политичком животу разних земаља, ти људи криве 
Макиавелија и његовог „Владаоца“, — пи како су се вла- 
даоци и државници у разним земљама, у Француској, Пта- 
нији, Енглеској, одиста интересовали за ту малу итали- 
јанску књигу, ове тврдње Макиавелијевих противика. бај 
привидно, изгледају основане. Протестантски писци наро- 
чито криве Макиавелија за Вартоломијске покоље. Ти су 
покољи дело Катарине Медичи: Катарина је кћи оног Ло- 
ренца Медичи коме је „Владатац“ посвећен, — следствено, 
Вартоломијски су покољи само плод вражјег семена које 
је Макиавели посејао! Макиавелп је био ветики противник 
католичке цркве и хришћанске религије у опште, — и обе 
хришћанске секте, како католичка тако и протестантска, 


постарале су се да му за то добро плате. Благодарећи 


њима, он је извикан као човек који је од политике на- 
чинио једну врсту црне мађије; учио политичаре да гу- 
битком душе долазе до успеха; затровао политички живот 
својим идејама, изазвао у њему дотле невиђено клијање 
и бујање порока и злочина. Под њтховим оптужбама Ма- 
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киавели није изгледао огичан смртник, него један посред= 
ник Сотоне, послан да помете духове. 

Ова мефистофелска репутација Макиавелија заљуљана 
је тек историјским студијама у ХТХ веку. Тим је студи- 
јама показано да је Макилвели живео у једном политички _ 
поквареном времену, и још, у једној земљи која је општом 
политичком покварености Сила више заражена него иједна, 
друга земља. Показано је да је сав грех Макилвелијев у. 
томе што је брижљиво проучио и описао политичку ве- 
штину италијанских тирана, и да у његовом „Владаоцу“ 
нема ниједног прецепта који се није и пре те књиге 
практиковао. У недостатку других доказа, били би до- 
вољни они небројени примери којима Макилвели илуструје 
своје максиме о владалачком вероломству и сверепости. 
Док су у ХУМ веку црквени људи описивали Макиа- 
велија кло једног квариоца, који трује своје читаоце, 
дотле су историчари ХЛТА века представљали ствари тако, 
као да Макилвели није кварио него био кварен, јер сва 
његова поквареност долази од његове историјске средине, 
чијим је рђавим утицајима он подлегао као жртва. 

Али остаје ова ствар нејасна. Макиавели је, истина, жи- 
вео у једном политички поквареном добу; али то политички 
покварено доба не престаје с његовом смрти, оно се про- 
дужава и на даље, кроз цео ХУТ век; од куда онда до- 
лази да се на његову пеморатност почиње викати у брзо 
после његове смрти, око половине ХМГ века 7 Један писац 
који је бпо израз политичке покварености ХМТ века, могао 
је у сваком другом веку бити осуђиван за своју немо- 
ралност, само неу ХМ веку. Међутим, ХТХ век. када се 
највише моралисало бар у политичкој теорији, ако не у 
политичкој пракси. даје Макилвелију разрешницу за све 
његове грехе, докле ХМ век, који би требао да га при- 
грли као свог најаутентичнијег сипа, тера Макиавелија од 
себе као један изданак Сотоне. 

И целу ствар компликује још ово. Највишу вику на 
Макиавелија дигли су језуитски и протестантски писци. 
Међутим језуитски писци исто тако допуштају употребу 





МАКИАВЕЛИ. 517 








неморалних средстава у политици као и Макнавели. Један 
њихов доктор доказује да је у извесним притикама сло- 
оодно убити. владаоца: да на моралне особине треба па- 
зити при избору лица за црквену и судску службу, али 
не и при избору лица за војну н административну службу: 
да владалац мора бити мајстор у претварању... Они исти 
људи који су примали без протеста ове и овакве језуит- 
Е ске доктрине, нису могли да уздрже своје гнушање према 
доктринама Макиалвелија. Како се то да одбјаснити7 
Објашњење је, изгледа, ово. Своју нескрупулозну по- 
кз- литику језуити су доводили у везу с религијом и њеним 
| интересима. Они су лгопуштали краљеубиство, али само 
онда; ако би се краљ огрешио о религиозне прописе, дошао 
у суко, с црквом. У том случају краљеубиство вршило се 
у име повређеног религиозног морала, као казна над 
једним човеком који се сам ставио ван оожијег закона. | 
Ако се тако може рећи, то је био један злочин из мо- 
ралних побуда. — За разлику од језуита, Макиавели је 
лаички дух, без икакве везе с црквом, отворени противник 
хришћанства. Политички злочин он не правда разлозима 
- __ богословске метафизике. неком специалном разрешницом 
2 неба: он га правда нужностима световне политике. По- 
литички се“ злочин јавља кој њега наг и откривен, без 
најтањег вела религиозног мистицизма. Одступање од мо- 
ралних прописа било је код језуита ограничено на један 
· дани случај, и срачуњено у крајњем резултату опет на 
одржање моралног поретка. Код Макиавелија то је било 
просто порицање моралних принципа, једна стална немо- 
рална пракса, која је врх свега имала да служи земаљ- 
ској слави и величини једне специалне државе. Лишен 
|: сваке религиозне хипокризије, Макиавели је изгледао један 
5 циник кад је проповедао политичку неморалност, а то 





језуити нису никада изгледали. ХУЛ век био је век по- 
литички покварен, век мучких убистава, покоља и веро- 
ломстава, али у исто време то је био век Фанатично по- 






божан, век протестантизма и католичке реакције. У том 
веку, нескрупулозна политика Макиавелија саблажњавала 





Српски Књижевни Гласник, 
је не стога што је била нескрупулозна, него с тога што њена 
нескрупулозност пије служила никаквим религиозним ин- 
тересима, Неморалан, али на такав начин да од његове 
неморалности религија и црква немају никакве користи, 
Макнавели је одиста морао изгледати један ђавољи мисио- 
нар, који проповеда зло ради зла, а не ради остварења. 
неких виших религиозно-моралних циљева. 

Једног данашњег читаоца не саблажњава више та 
околност, што је политичка нескрупулозност Макпавелија 
земаљске природе, без ичег религиозно-идеалнога у себи. 
Али то не значи да данашњег читаоца Макилвели не са- 
блажњава више ни мало. Макиавели није ни први ни је- 
дипи међу политичким теоретичарима, који је оло раскинуо 
с моралним обзирима. Рекли смо да су и језунти имали 
политици врло еластичан морал. Много пре Макиавелија, 


му 
. 
У 


средњем веку, може се наћи богословских писаца, који 
обема рукама благосиљају политички злочин, као на пр. 
енглески епископ Џон Солзбери, који покушава да правда 
краљеубиство,. У Макиавелијево време, Паоло Сарпи, у јед- 
ном мемоару писаном за млетачку инквизицију, даје мле- 
тачкој аристократији савете који нису ништа моралнији 
од Макиалвелијевих савета владаоцу: Сарпи изречно пре- 
поручује млетачкој господи да своје прбтивнике истреби 
убиством, и то да их уморе отровом, јер се онда теже. 
улази у траг убиству. Интересантно је сада да ће да- 
нашњег читаоца Макиавели више саблазнити него један 
језустски писац, или један средњевековни доктор који 48 
брани краљеубиство; да ће га више саблазнити него и 
сам Паоло Сарпи. Утисак који остављају психолошки пор- 
трет владаоца и она места где Макиавели аналише вла- = 
лаочеву сверепост и вероломство, утисак је тај врло јак, 8 
јачи пего утисак који се добија ма од кога другог поли- | ћ 
тичког списа пеморалне тенденције. Та јачина утиска до- 

лази од туда, што се Макиавели није ограничио на просто _ 

резоновање о владаоцу. Да је само низао апстрактне мак- 
симе о пужним политичким злочинима као што су то радили 

нпр. језуитски писци, Макилвели зацело не би више од“ 
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њих саблажњавао читаоца. Али он је свог владаоца снимио 
са живог модела Чезара Борџије; његовог владаоца видимо 
у конкретној слици; политички порок и државни неморал 
изилазе нам пред очи као човек од меса и костију ; због 
тога „Владалац“ оставља јачи и следствено саблажњивији 
утисак него све друге књиге те врсте, Што је главно, 
Макиавели обрађује свог Борџију уметнички; своди га на 
његове карактерне особине, њих после истиче, развија, 
увеличава, доводи у међусобни склат, док се најзад пе до- 
бије један владалац надчовечански потпун и доследан у 
политичкој неморалности ; владалац који надмаша све људе 
силом и лукавством као да би имао у себи нечег нечас- 
тивога, и који води политику с нелагодном виртуозношћу 
једног Луцифера,. Борџија који се пред нама јавља, то је 
један Борџија који је претходно прошао кроз Макиавели- 
јеву машту, језиво увеличан. Та мешавина од стварнога 
и Фантастичнога оставља утисак који се не да изгладити. 
Али баш због тога што је Макиавели уметнички обрадио 
свога Борџију, као Шекспир једнога од својих великих 
злочинаца, Јага или Ричарда, због тога баш ми не можемо 
да се на његовог „Владаоца“ само ужасавамо. Он буди 
у нама извесно дивљење као сваки уметнички тип, који 
је на свој начин хармоничан и савјипен. То дивљење ми 
бисмо мирно отрпели, да нам је Макиавели изнео свог 
владаоца у једној драми. Али он је писао једно политичко 
дело, пуно практичних савета; наше се морално осећање 
буни, што нам јеон у таквом делу изнудио дивљење за 
таквог човека, и само стога ми смо вољни да оптужимо 
Макиавелија као највећег развратника. 

Ипак та би оптужба била неоснована. Јер најзад сва 
се кривица Макиавелијева своди на то, што свога влада- 
оца није појмио само умом него и маштом, и што је имао 
машту уметничку. За производе своје маште он не може 
бити одговоран. Кад је говорио о старим Римљанима, ње- 
гова је машта створила светлу и благотворну слику једног 
идеалног народа, једног народа с римским врлинама а без 


римских порока, и то с римским врлинама развијеним ДО 
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њихове крајње и највише тачке; један народ који је био сам 
патриотизам, само јунаштво, сама политичка мудрост. На 
исти начин као и Римљане, Макиавели је обрадио Чезара 
Борџију. Ако сету добио један портрет таман и немио, где 
је политичка поквареност парадоксно терана до свог вр- 
хунца, нанашу највећу саблазан, кривица је само до оног ма- 
териала који је у овој прилици стајао Макиавелију на распо- 
ложењу. Карактерне особине Борџијине које је Макиавели 
имао да развије — политички егоизам и нескрупулозност — 
нису симпатичне особине као врлине старих Римљана, него 
су особине антинатичне. Али, као год што се по Макиавели- 
јевом опису старих Римљана не би смело закључити да је 
оп имао све њихове врлине, тако се ни по његовом опису 
Чезара Борџија не сме закључити да он има све пороке 
овог одиста незгодног модела. И у једном и у другом слу- 
чају он је изашао из себе сама; уживео се се глумачком 
гипкошћу у један стран тип, код кога није могао а да не 
ужива у његовом унутрашњем је инству и његовој ка- 
рактеристичној особености. Њега не треба, због „Влада- 
оца“ жигосати и анатемисати; у тој књизи, као и иначе 
врло често, тај озлоглашени човек био је жртва своје вла- 
стите маште, једна неодговорна уметничка природа. 


(Наставиће се.) 


СЛОБОДАН ЈОВАНОВИЋ. 








НА ЦЕТИЊУ, АВГУСТА 1839. 
(2.) 


„Владика“, приметивши моје згрожавање и чуђење 
објасни ми да они тако поступају са својим веконв- 
ним и крвним непријатељима своје расе и вере, који та- 
кође практикују тај одвратни обичај. Онда окрете да 
ми објашњује како је принуђен да сноси ту варварску 
навику, коју иначе најстроже осуђује, јер је она потребна 
да одржава ратоборни лух црногорскога народа. Они су 
у сталном непријатељетву са њиховим отоманским сусе- 
дом. Они су малени оројем према своме непријатељу, и 
кад ве би били увек готови да најхрабрије оране своје 
планине, они би брзо били освојени и истребљени Тур- 
цима с једне. Аустријанцима с друге стране. Ничега се 
он не боји толико колико дуготрајног мира, рече ми, јер 
ако Црногорци и једном буду могли спавати са осећајем 
сигурности и не оуду више у непрекидном ратовању, они 
ће убрзо бити освојени. Из тих разлога, рече он, да не 
би било паметно од њега, ако би, бар у ово време сад, 
бранио Црногорцима да и даље одсецају главе, јер то 
њих још више подстиче на на мржњу Турака и још их 
чини одлучнијим да пре сви изгину него допусте Мусло- 
манима да узму и једну стазу у њиховим планингма, 

НПричао ми је много о својим односима са Русијом. 
Њега су оптуживали, вели, да је зависан од те велике 
силе, али то није истина. Пошто су Црногорци исте вере 
које и Руси, пошто говоре исти језик, и заузимају важан 
положај на граници Турске, вековног непријатеља Русије, 


без сваке сумње је у руском интересу да помажу Црну 


| 
Гору у њиховој борби са Мусломанима. Његов претход- 








„це 
Ди = 
"> 


- „% „ 
пи а ). 
"а “> 


па слика 





" ~ 3 ; ~ 4 о Тај. би и у 
У Н > » . ЗЊУ М 3: # 704 па |“ У 5 
. 6 ЈЕ У 4У 
се у 
де: 
52: Српски Књижевни Гласник, 





мик успео је да добије новчану помоћ од руског цара за 
ту циљ, па је та помоћ и њему продужена. Он је посе- 
тио Петроград да лично захвали Његовом Императорском 
Пеличанству чију Олагонаклоност ужива; али он и његов 
народ потпуно су слободни и не дугују никоме ништа, 
Он пориче да је зависан Порти, и не признаје Султана 
за сузерена. Када сам га запитао да ли би, у случају ми- 
рољубивих односа између њега и турских власти, при- 
стао да посети скадарског пашу, он ми одговори са жи- 
вошћу да ће у Скадар ући само на челу својих десет 
хиљада јунака. 

Описујући ми разне планове које је направио да 
унапреди свој народ, он ми рече да и ако је изабран за 
„Владику“ у 1830, ипак пије био посећен за епископа 20 
1834, али да је од свога избора поделио Кнежевину на 
осам покрајина, од којих највећа избира два сенатора као 
своје представнике, а остале по једног. Сенатора има два- 
наест. За време док држе своје састанке, већина станује 
на Цетињу, а смештени су у манастиру или двору. Они 
расматрају ми решавају све ствари, сваки из своје нокра- 
јине. Исто тако, они су позвани да саветују „Владику“ у 
јавним пословима и државним стварима и имају код њега 
приступ слободан у свако доба, Врло често, док сам раз- 
говарао са „Владиком“ у његовој соби за рад, један или 
двојица од њих ушли би, посадили се да седе, не гово- 
рећи ништа, намрштени и озбиљни, само пушећи и даље 
своје дугачке чибуке, које као да не испуштају из така, 
Он је био издао неколико нових закона, за прву потребу, 
али је сада био заузет око рада на новом законику, који 
ће боље моћи да помогне напредак његових поданика, — 
Испричао ми је како је људски живот мало био цењен у 
Прној Гори. Нанета увреда о ично се светила убиством, 
а заваде су биле врло честе; убиства су се стално про- 
дужавала. Убица је имао свега да плати новчану оштету — 
породици убијеног; сада је убица имао да буде кажњен 


' У ствари Његош је био посвећен за владику 1833. 
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смрћу, стрељан у своме селу, од своје родбине. Осуђене 
жене имале су да буду засуте камењем у њиховим род- 
ним местима. „Владика“ ми је казао невероватну ствар 
да је пре увођења овог говог закона завада која се свр- 
шавала смрћу, између појединаца или између читавих 
села била тако честа да је било година у којима је било 
ио шест стотина убистава, а никада мање. него три сто- 
тине. За прошле две године било је просечно по четири 
стотине, и у сваком случају убица је био осуђен и стрељан. 

Сада су заведене казне за похару, крађу и друге 
злочине, што се пре остављало некажњено. Последица је 
тога, тврди Његова Еминенција, да је јавни поредак и 
јавна сигурност постала врло јака, и ако он не може да 
не призна да би се још много бољега могло да пожелт. 
Он се сада бави, рече, грађењем једног потпуног законика, 
који ће, нада се, ставити Црну Гору у том погледу на 
исти степен са осталим свропским државама. Али, да бин 
могао да успе у свему томе, потребно је да парод буде 
просвећен; у том циљу он је сада заузет грађењем нових 
школа у разним крајевима Кнежевине, које ће бити отво- 
рене кроз годину дана под управом више учитеља из 
Србије, пошто још нема Црногораца способних за те по- 
слове. У исто време, он би хтео да има елементарне школ- 
ске књиге преведене на црногорски језик. Он рече да ње- 
гови поданици, и ако неуки, и не занимајући се ничим 
до ратовањем, гледају са нестрпљењем и интересом у 
његове напоре, надајући се да ће успети да уведе циви- 
лизацију међу њих, и да је врло вероватно да ће се за 
неколико година десити велике промене у њиховим нави- 
кама и обичајима. Он је врло хвалио независни карактер 
и љубав за слободу коју има његов народ. Аустријанци 
и Руси су, рече, робови, а Црногорци слободни људи, који 
не би никад могли да трпе ма чију самовољну или дес- 
потску управу. дни су сви једнаки. И ако свако село има 
свога старешину, ипак је он то само у време рата и када 
је потреоно за јавну сигурности у јавном пнтересу; само 


онда су његове заповести слушане без поговора. Исто 
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је тако са сенаторима, који со сматрају за једнаке са 
свима Црногорцима, изузев време када испуњавају своје 
дужности као судије, када им је допуштен извесан виши 
положај, што им, у осталом, сви Црногорци ра:о призпају. 
У своју личну служоу, са извесним подареним частима, 
оп је изабрло људе који су се одликовали јунаштвом у 
рату, што треба да буде подстрек другима да их узму за 
пример. Они се, мислим, зову „вејводе“:, лли у Црној 
Гори не постоји нарочити ред са наследним титулама, или 
ма какав облик племства. 

Показао сам му карту Турске, где је његова тери- 
торија помешана са Султановом. Он нађе да је део који 
се тиче Црне Горе врло нетачан и нареди да се донесе 
нацрт Црне Горе, који је израђен под његовим личним 
надзором. Са њим и уз помоћ Г. Милорадовића, његовог 
секретара, начинили смо једну тачнију карту коју сам ја 
задржао. 

Много су ме изненадили | „Владичина“ супериориа 
интелигенција и његови либерални погледи. Свакако је 
аначајпо да је тако млад човек, рођен са предрасудама 
једног дивљег и варварског парода, који непријатељски 
гледа све промене и напредак, који прекомерно полаже 
на своје старе националне обичаје и традиције, одсечен 
од осталог света неумољивим непријатељима и непролаз- 
ним планинама, могао да толико развије одлике које има. 
Не могу а да не признам да је он заслуживао репута- 
цију коју је уживао код оних који су га познали за време. 
његових путовања. | 

У време моје посете њему, Црногорци су уживали 
глас да су они једно племе разбојника, мародера и убица, 
храбри и готови да погину у одбрану својих планина, али 
крволочни и подли. Они нису баш “езразложно уживали 
ту репутацију. 


Говори сео зверствима Црногораца над Муслома- 
нима, о њиховим рђавим навикама којих се нису оста- 


| У оригиналу, овде и даље сгоји стално: „вејводе“ 
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вили ни 1876. Даље о симпатијама које су Црногорци 
уживали код енглеских либерала 1876—1878. када 
их је узео у одбрану Гледстон, када им је Тенисон 
написао један од својих најлепших сонета, и када 
је и сам Тома Карлајл говорио о „ппзреакађје“ Тур- 
чину. Вели да је „Владичин“ наследник „из поро- 
дице Даниела“ престао бити црквена личност и пре- 
стао носити титулу „Владике“. Говори о променама 
после Берлинско Уговора.) 

„Владичина“ навика беше да после подне јаши или 
шета. Имађаше једног дивног арапског белца, кога је до- 
био на поклон од босанског паше, после закључења једног 
мира, или управо примирја, јер стални мир не може да 
постоји између Црногораца и њихових мусломанских су- 
седа. Јашећи ову лепу животињу, он би јурио у галопу 
преко мале равнице која је око његове престонице. Један 
од његових рођака, Митфорд |Енглез који је путовао са 
писцем) и ја, који смо волели јахање, пратили смо га. Ја 
сам јашио једног ватреног коња, који је ту скоро био отет 
у једном сукобу од једног турског бега, чија глава сада 
краси округлу кулу. 

Када смо излазили пешке, њега је обично пратила 
гомила сенатора и других угледних људи и наоружаних 
људи који су У његовој служби, ОВИ својим живо- 
писним костимима. Његов гигантски стас одскакао је од 
свих. И ако су Црногорци високи и лепи људи он је све 
превазилазио и одвајао се за читаву главу. Том приликом, 
обично, он и његова пратња гађали би у какву мету, малу 
гранчицу од дрвета, коју би ставили на један зид или на 
какву зграду, са даљине од две стотине корачаји. Ту гран- 
чицу они би расекли куршумом на двоје. „Владика“ вла- 
дмне карабином врло вешто, а по својој љубави за рато- 
борпе авантуре, и за сам рат, он подсећаше на ратоборне 
бискупе из Средњег Века, који беху увек готови да узму 
учешћа у крвавим тучама њиховога времена, који сједи- 
њаваху са религиозним карактером особине и таленат јед- 
нога војника и једнога разбојника, готови да се бију, да 
пљачкају путнике и ударају уцену на трговце. Понекад 











и из а б % т~4 
8 њу па У ЕТАН ИРИНЕ НИ 
34 Чар ЕУ 
| 4 | ј + 
52. Сриски Књижевни Гласник, | 
о ———————————————————т—и—————т—титититп 


би се његова пратња бацила у атлетске спортове: трчање, 
скакање, бацање тешког камена: тто су све чинили са 
особитом вештином. 

„Владика“ је живео врло скромно, Ручао је у подне, 
и вечерло у вече. Јела која су служена за његовим столом 
беху проста и малобројна. Његов кувар беше, мислим, из 
Трста. Његов стан беше намештен удобпо али просто. Није 
било ни покушаја за какве церемоније. Његови прихо ји 
по свој прилици нису били особити; он није имао ништа 
више но што би приличило поглавици једног дивљег пла- 
нинског племена. По његовом причању број његових по- 
даника није био већи од сто хиљада. 

Црногорци су готово увек били у рату са Ар ана- 
сима и Турцима који насељавају крајеве око „Црне Пла- 
нине“. Они ретко прелазе у њихову земљу, а Турцимн 
Арбанаси готово никад не прелазе у Црну Гору. [У мир- 
ним намерама) У време кад смо били на Цетињу, непри- 
јатељства су била између њих, али је владала нека врста 
примирја. Ми смо хтели да ударимо на Скадар, па да од 
Скадра почнемо свој пут кроз Турску. Али „Владика“ није 
могао да нам да пратњу и вође кроз отоманску терито- 
рију, нити да учини нешто више за нашу. сигурност до 
једино док се будемо бавили на његовом земљишту. Он 
нам је предлагао да нас пошље до реке која утиче у Ска- 
лдарско Језеро. Ту ће се јамачно наћи какав рибар који 
ће нас одвести чамцем нођу у град. На тај начин ми ћемо 
прећи без икакве опасности, а Црногорци неће имати по- 
требе да прелазе не непријатељско земљиште, Пристадосмо 
на тај предлог, и владар нам обећа да нам да мазге, два 
човека из његове личне пратње и неколико наоружаних 
пратилаца који ће нас одвести до реке која одваја његову 
земљу од Албаније. 

Он је желео да на нашем путу посетимо неке ве- 
лике природне пећине које су скоро откривене и о ко- 
јима је примио невероватних извештаја. Наредио је да се 
учине припреме, тако да се можемо слустити у њих. Оне _ 
су у близини једнога села, недалеко од Цетиња. Једно уже 
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и комади боровине који ће нам служити као буктиње беху 
спремљени и један човек спуштен кроз уски просек у 
стени. Пошто се спустио на дно, уже би понова изву- 
чено и везано мени око паса. Ја се спустих сад, али уже 
није било довољно дугачко да дохватим дно. Према томе, 
био сам приморан да се низ рапав зид спустим врло брзо, 
управо стрмоглавим се и паднем читавих петнаест до два- 
десет стопа. Два Црногорца спустише се за мном. Митро- 
торд одби да ме прати овамо и остаде напољу. 

Вође направише ватру и запалише буктиње. Нађосмо 
се у великој просторији, ограђеној стрмим и оштрим сте- 
нама, Било је неколико сталактита који су висили са та- 
ванице, иначе ништа од интереса, тако да сам почео да 
се кајем што сам се упустио у ову авантуру, да жалим 
изгубљено време и опасност у коју сам се бацио кад сам 
одерао сав врат. Затим, један од вођа одведе нас до јед- 
ног отвора. који је био тако мали да се није видео. Он 
са великом муком прође, а ми за њим. Уђосмо у једну 
огромну просторију, која води у друге пећине. Преглзећи 
преко неравног стења и воде ишли смо читав час, остав- 
љајући свуда знаке д: не изгубимо пут којим ћемо се 
пратити. Осим сталактита и величине ових подземних дво- 
рана које се свакако пружају много даље но што смо имали 
времена да пређемо, није било ничега од довољног пнте- 
реса да нам накнади ризик и муку око разгледања. Зато 
нам није било криво кад се нађосмо на чистом ваздуху 
и светлости, после нешто тешког и опасног извлачења из 
ових подземних предела. 

Док смо се бавили доле, сељаци су заклалп једну 
овцу и скували месо у једној чинији, из које смо јели 
прстима, као наши вође и пратиоци. Здрав планински 
ваздух дао нам је добар апетит. 

Пошто смо сишли стрмом и стеновитом стазом, при 
чему смо морали да сјашимо, стигнемо на обглу реке, 
близу једног малог црногорског засеока, где нађосмо један 
чамац спреман за нас. Он је био прост и примитиван, али 
довољан да носи два веслача, наша два пратиоца и нас 
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двојицу. Наместисмо се по асури која нам је била про- 
стрта. Силазили смо мирном реком која се ширила као 
граница на обадве стране и била претрпана мириадама 
водених птица свих врста, 

ћио је мрак кад уђосмо у језеро и стигосмо на 
албанску границу. Наши веслачи, кад се приближише 
обали, позваше једнога рибара који живи близу у једној 
колиби, а наши пратиоци, отишавти у оближње село, на- 
ђоте два човека који пристадоше да нас за малу награду 
преведу преко ноћи преко језера и у јутру искрцају У 
Скадру. Ми сад бисмо предани њима, пошто дадосмо Цр- 
ногорцима уверење да су пас довели до границе. да га 
предаду „Владици“, чије земљиште сада остављамо и који 
није више одговоран за нашу безбедност. у: 


СЕР Хенри ЛЕЈАД. 


Превео са енглескога Возислав М. Јовановић.) 
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КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


Доситеј ОБРАДОВИЋ у Хопову. Студија из културне и 
књижевне историје. Написао Тихомир Остојић. Књиге Ма- 
тице Српске, број 19 и 20. Нови Сад, 1907 [8', УП +432; 
цена 3 круне). 

(2) 
П. 


У протоколу хоповских калуђера има овај запис „До- 

ситеј Обрадовић)... пришел здје в монастир наш Хопово 

| 1757-го (љета) месеца Јулија 31“. У Хопову је Доситеј остао 

па до 2 новембра 1760, дакле три године, три месеца и је- 
дан дан. 

То време проведено у манастиру од особита је зна- 
чаја по његов духовни развитак и по цео његов живот, 
Ту ће његов аскетски запос доћи до врхунца, ту ће настати 
прелом у његову духовну животу, слабљење верског осе- 

~ _ћања, почетак здраве и спасоносне сумње, свитање пред 
очима. Тада ће он почети читати прве световне књиге и 
улазити у нове идеје. Ту ће он, који је дошао у манастир 
да се посвети, видети калуђерство на делу и у пуној 
7 стварности, ту ће осетити сву „безполезност“ његову и по- 
== стати његов отворени противник кроза сав свој живот. 





Г. Тихомир Остојић је разумео велики значај тих 
5 х Доситејевих година провед-сних у манастиру, и изнео цео 
у његов тадашњи спољни и унутрашњи живот, онакав какав 







је описан у првом делу „Живота и прикљученија“, у 
глави са карактеристичним насловом „Ево ме међу ка- 
луђери — шта сам тражио, то сам и нашао“, живот, који 
се добро, и нешто другачи, види по архивским и бидблио- 
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течким податцима, који се находе у Хопову и Сремским 


Карловцима, 
. КЈ 


Пошто је широким и обилним потезима оцртао како 
је изгледало српско калуђерство у половини ХУШ века. 
['. Остојић нам описује ужу средину у коју је Доситеј 
(Обрадовић запао, братство манастира Хопова, оно у чијој 
се средини хтео да посвети, и које га је, једном за свагда, 
излечило од светињичења и аскетизма. 

Хоповско братство из 1757 до 1760 није било ни 
боље ни горе но што су била остала Фрушкогорска и бал- 
канска братства, а то ће рећи било је врло рђаво, Игу- 
ман Теодор Милутиновић, којега је Доситеј Обрадовић 
описао са онолико нежности и захвалности, ни из близа, 
према документима, не изгледа онако идеалан као што га 
његов захвални ученик описује. Вероватно је да је имло у 
основу добро срце и да је имао природну бистрену људи 
свога краја био је родом из околине ваљевскеј, али у 
исти мах оп је свађалица, прек, нарочито када се напије, 
готов да налети, скиталица. не бат сасвим чистих руку. 
па ма како Доситеј доцније хвалио његову „особиту к свом 
манастиру верност“. 

У манастиру само једна мала мањина чини просечно 
обичне људе на своме месту, о којима ништа зла не го- 
воре дисциплинарни манастирски протоколи. Већина је да 
не може бити гора, |". Остојић овако приказује калуђере 
хоповске, са којима је Доситеј био у манастиру: „Јоани- 
кија назива Макарије пустахијом и рсузинпом и обеђујега 
да је цркву покрао. Из уста тако ординарног фратра, као. 
што је Макарије, нећемо сваку реч узети у пуној вред- 
ности јој; но може ли се мислити да у његовим речима 
нема баш ни труна истине“ Али да је Јоаникије својега 
духовника на самрти покрао, у то се пе може посумњати. 
За Антонија знамо да је као игуман!) био јатак пуста- 
хија. Никанор није био рђав човек, али је без интелиген- 
ције, свађалица, неотесан и бестидан у говору. Остали су 
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били просто на срамоту монашком чину. Стефан је пуст 
и суров. убојица и псовач, без побожности. Партеније је 
пијанац, неозбиљан, продрзљив, бруталан. Методије је не- 
озбиљан, непобожан. дрзак, лајав и „бљадослован“, лаж- 
љив. Авакум је самовољан и дрзак. непобожан, лајав; 
говори се чак да је црквене новце крао. Макарије је не- 
отесана простачина, ленштина. човек без образа који се 
не стиди просјачити. А Теофилакт је већ загрдио: на њему 
је свако зло, и свако зло је на њему још веће стога што 
је он бистра глава. Он је протуха и лола, пијанац. сплет- 
каш и лажа, крадљивац и лупеж, човек без труна побож- 
ности“ (стр. 329—326). 

Срећом по Доситеја у тој гомили која тражи „сво 
своје благополучије у чанку и бокалу“ има неколико 
људи који, ако нису свеци, а оно се бар нешто баве 
књигом, као „љубитељи сњижевства“. Такав је јеромонах, 
манастирски протоколист и типикар Василије Недељковић, 
којега Доситеј зове „Васидије Осечанин“. и за кога вели 
да је „весма љубио читање“, знао нешто латински, и отва- 
рао му вољу на књиге и на учење латинског језика. У Хо- 
пову је тада п јеромонах Спиридон Јоановић, родом Бео- 
грађанин, бивши „магистер“ у Осеку и Пакрацу, пустолов 
и скитница, али бистар и даровит, „љубитељ књижев- 
ства“, вешт преписивач, од којега је у хоповској бидлио- 
теци остао један занимљив рукописни зборник, где су 
преписане Езопове басне, изреке Григоријл Назијанског, 
Василија Великог и Јована Златоустог, законик цара Ду- 
шана, исписи из хроника грофа Ђорђа Бранковића, од- 
ломци из тратедије Емануила Козачинскога о цару Урошу, 
и још друге ствари. Сем те двојице калуђера, који су волели 
и читали књиге, и који су у томе Доситеју служили за при- 
мер. сило је у манастиру људи који су се даље макли из 
Фрушке Горе, који су видели света и говорили му о њему. 
1758 долази у Хопово Малорус пи црквени сликар Васи- 
лије Романовић, а од 1759 враћа се у Хопово ранија ма- 
настирска олбеглица, калуђер Павле Мишкатовић, који је 
био у Кијеву, „во јеже би латинском дијатекту училеја“. 
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Таква је била средина у којој је Доситеј Обрадовић 
провео више од три године своје прве младости. 


+ 
» » 


Када је оно јулско после подне млади Димитрије 
Обрадовић ушао у манастирско двориште, изгледало му 
је да је ступио уу едемску башчу“ и да је достигао циљ 
својега живота. Игуману се допало његово течно читање 
из псалтира, и ;зео га је за свога ђака. И још исте ве- 
чери, младо ђаче баци се на ч тање светих књига, „С как- 
вим усердијем и топлотом срца сам читао и све од речи 
до речи упамтио!“ Житија и пролози пролазили су кроз 
његове руке, и он се сматрао за најсрећније створење у 
свету. „литија читати, таке књиге велике! Нигде тога на 
свету нејма !“ 

Та јесе 1757 године била је врхунац аскетског за- 
носа код Доситеја Обрадовића. Док се у манастиру држала 
молебствија за победу аустријског оружја над Фридрихом 
Зеликим. Доситеј је гутао житија светитеља и трудио 
се да се и сам посвети. Узалуд га је игуман исмејавао, 
називајући га „дивљим свецем“, узалуд га је корио и 
одвраћао да не гладује као „сиромашки пас“, узалуд му 
се говорило да се „јоти пико није у Опову близу Ирига по- 
светио“. Ништа њега пе може одпратити од тврде воље 
да постане калуђер, и то још богоугодник и светитељ. 

17 фебруар 1759, дан Теодора Тирона, био је дан 
манастирске славе, на коју је из Карловаца дошао и сам 
Митрополит. Тога дана, игуманово ђаче је примило мо- 
нашки чин. Манастирски протокол о томе овако вели: 
„ 1758-го Февруарија 17-го. На памјат светаго и славнаго 
великомученика Теодора Тирона, благосволенајем и до- 
пушченијем Њихових Екселенцији Господина Архиепископа 
и митрополита Господина Павла Ненадовича, пострижесја 
Димитриј Георгијевич, родом из Баната, чрез Господина 
Никифора Радосављевича, архимандрита крушедолског, и 
преименовасја Доситеј. Имјејет љет 16“. 


Своје ново име Доситеј је сам изабрао, сећајући се 
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на светога оца-истога имена, који је као младић из богате 
куће отишао у Свету Земљу, и тамо се постом и молитвом 
посветио. И Доситеј, једном пострижен, свим силама се тру- 
дио да достигне своје узоре из житија и пролога. „Како 
сам тај пост провео, вели он, мучно ће ко веровати.“ Он 
по три дана ништа не једе, док га ноге не изневере и 
страшни болови захвате стомак: склања се на таван, ту 
метанише, ударајући главом о под док му се мозак не 
заврти. 

Априла 1758, Доситеј са својим игуманом отиде у 
Карловце. ту га Митрополит, на дан [6 априла, на ве- 
лики четвртак, рукоположи за ђакона, и од тога дана он 
постаде „мали дијакон“, како ће се честоу манастирским 
хартијама називати. Приликом свога зађаконовања у Кар- 
ловцима, Доситеј чу како Митропошит о њему говори: 
„Но ви сви упамтите моју реч: како је њему одвећ мило 
много читати, он задуго у Опову места неће згријати,“ 

Када се „мали дијакон“ вратио у Опово, његова црк- 
вена ревност се још више појачала. Како је и колико у 
то доба веровао види се из ових редова: „ако би за вером 
| стајало, мене у то доба нико жив није могао надверовати: 
јерја сам све што год кажу пролози, житија и отачници слепо, 
без никаква двојеумија и размишљенија, веровао. Мени би 
се у то време смртни грех видио, сврх чеса либо најмање и 
расуждавати, а некамо ли сумњати. Био сам као најпростији 
и најревнивији Турчин, који све, што год пишу и кажу 
дервиши, верује. Читајући, шта су неки радили, који су 
се Христа ради будале чинили (нека свак ово добро за- 
бележи: Христа ради будала), долазио би у искушеније: 
а како би било, кад би се и ја будалом учинио, па да 
људи не знаду да сам ја светац, него да мисле да сам 
уродив 7... Ја сам све то онда веровао, и, ко би се нај- 
мање што противрећи усудио, оио би пред мојим очима 
еретикос и хулитељ.“ 

45 Побожност, постови и молитве у„малога дијакона“ на 





брзо су се разгласили широм целе Фрушке Горе. По се- 
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лима се чуло да се у Хопову јавио светац, и болесници 
су долазили у манастир да им Доситеј чита молитве. И 
сам ггуман Теодор Милутиновић почео је веровати у „дар 
чудотворенија“ свога ђакона, али је ипак додавло: „бојим 
се неће та светиња задуго дурати,“ 

И одиста, није дуго трајала. Пре свега подесмевање 
целога света је утицало на Доситеја, и сам Доситеј лагано 
поче долазити до мисли да можда имају права они који 
тврде „ла се јошт нико није у Опову близу Ирига по- 
светио“. „Из почетка сам мислио, да они све то из за- 
висти раде: не будући свети, не би ради ни да се ко 
други посвети; но мало по, мало чрез дуго време лепо ти ме 
учинише, те изгуби вољу к светињичењу“. Манастирска 
братија, са ниским плотским животом који је во јита, није 
мало допринела да разбије све верске илузије Доситејеве. 
Верски занос његов се стао растеривати, и он је почео 
ведрије гледати на ствари. Он, који је некада у чудеса жи- 
тија онако слепо веровао, почиње налазити недоследности 
и неслагања у тим светим књигама, и види како има светих 
отаца који су цео живот распусно провели, па се тек 
пред смрт покајали и посветили, као што их има „који су 
добро и јели и пили и господски живили, пак су међу 
свете метнути“. Сумња је већ почела захватати његов дух 
ми вршити свој Олаготворни утицај. Он је већ „волновао 
кад на једну кад на другу страну“. 

Затим. велика и нова читања почињу вршити врло 
велики утицај на његов радознао и вазда отворен дух. 
Из почетка, он чита манастирске прологеи житија, — оне 
што ће доцније назвати „бесловесним баснама“ и „згод- 
ним и срамним Фабулама“, – на којима се и данас налазе за- 
писи написани његовом руком: „Аз Доситеј Хоповац не- 


достојни дијакон прочитах сију душеполезнују књигу“... : 


„почех читати аз Доситеј многогрешни чернц и недостојни 
дијакон хопопски сију књигу“... учита ову књигу аз грешни 
„Товитеј дијакоџ ва месецу ноембру 17259 лета. Бог да 
помилује писавиаго ју и мене недостојнаго“. Но после тих 


читања без расужденија“ која су распаљивала његову го- 
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 тово детињску машту, у његовом мозгу стварала „смуште- 





није вавилонсхло“ и утрулу, смрдљиву и потајну понорљиву 
светињску гордост“, дошла су читања, релативно разум- 
нијих и трезвенијих руских богослова ХУШ века. где је 
духу времена учињено извесних уступака, где су разум и 
паука узимали извесно место поред црквених догма. и 
где се већ пошло путем рационалистичке филозофије. „Ту 
се створио мостић, вели Г. Остојић, којим ће хоповски 
мали ђакон после прећи у царство западно-европских идеја: 
створена је предиспозиција за потоњи радикални прео- 
бражај у новоме правцу“. 
Доситеј већ чита историје на руском језику, преводе 
Вилхелма Стратемана и Цезара Баронија. Игуман „где би год 
- могао наћи гражданске росијске историческе књиге“ доно- 
сио је на читање младоме ђакону, упућујући га непрестано 
на рад, па науку и просвету. А јеромонах Василије Осе- | 
чанин исто му тако слади науку и латински језик. „Баш 
као да су се договорили били, да ме подстрекавају, нова 
' _ некаква желанија у мени поджижући. Падне ти истом 
моја гордост, ако би и ја нешто знао. Латински језик, то 
је језик; а ја, бедни дурак, ни речи не знам! „Квис, квод, 
квомодо, уси, убивис, убикункве“, то је звечало у мојим 
ушима слађе него сиренско пјеније;: а ништа од свега ЊУ 
тега не знати! Боље би било да се нисам на свет ни родио. 
Изгубе ти моја житија, лавсаик и отачник све поштење. 2: 
Од тога часа — с Богом, Опово. и сва твоја красото: гди 
ученија нејма ни латинског језика, ту нејма ни живота“. 
Ш његово остало време у Хопову то је стално и убр- 
зано трежњење и покушаји доћи до те жуђене пауке. Од 
интереса. је до сада непознати покушај Доситејев га научи 
латински, о чему ни он сам у својој аутобиографији ништа 
не помиње. . 
У зиму 1759 одведе га Милутиновић у Ириг да учи ла- 
тински, или код неког образованијег учитеља или код каквог 
отнитинског или спахијског чиновника иноверца. Злодни, 
завидљиви калуђери, који нису могли да трпе никог бољег 


и другачег у својој средини, у чијој је црној гомили бла- 
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городни и умни Доситеј изгледао као Осла врана, гракну 
на Теодора Милутиновића и затраже да се Доситеј врати 
у манастир. На седннци братије од 20 децембра 1759 буде 
укорен Милутиновић, „что дијакона Доситеја својеју во- 
леју но властију У Ириг латински учити се и безсовјетно 
отслати усудио се“, и затражи да се овај одмах „у мо- 
настир возвратит“. Милутиновић није на сва паваљивања 
хтео попуштати, али ни братија исто тако није хтела ио- 
пуштати, Он буде тужен Митрополиту, и Доситеј се врати 
у манастир, може се замислити са каквим осећањима и 
мислима. Па седници,оратије од 5 јануара [1759 објављује 
се одлука Митрополитова у поглеју Доситејева школо- 
вања, и одлучује се: удијакон же Доситеј, из Ирига воз- 
врашчени, код Василија јеромонаха латински, ашче желает, 
да учит се“, Та историја, коју Доситеј. чудновато, никако 
не помиње, отворила му је сасвим очи. Јада му је било 
јасно да у манастиру нема науке, и да се мора бежати у 
свет, на светлост и у слободу. 

Последња веза која га је везивала за манастир оно 
је његов поочим Теодор Милутиновић. Али у пролеће 1759 
Милутиновић, већ свргнут са игуманског достојанства, буде 
по казни отеран у Шишатовац. При поласку дарује он 
Доситеју 15 дуката, скоро сву готовину коју је имао, то- 
лико да до Кијева, може доћи, а сем тога и добар савет, 
— супротан ономе који је Хамлет давао Офелији —: иди 
из манастира. уПустиње, пештере и светињичење извади 
из главе, говорио му је он мудро; томе се данас разумни 
људи ругају. У данашњи дан ко се год за свеца издаје. 
или је каква лажа или Фантазира... Зато послушај ти мој 
последњи савет: извади из главе то твоје светињичење; 
ја ти задајем моју српску веру, да из тога неће ништа 
бити : тражи науку, и гладујући, и жеднећи и наготујући.,.“ 

Паметни Милутиновић није дуго после тога живео. 
У јулу месецу умро је, завештав оно мало „вешчи“ што 
је имао своме духовном сину Доситеју. Доситеј дође у 
Шитатовац, на погреб свога „милостивога оца и благодје- 
јатеља“, и оплака га „као мајку своју“. Када се вратио у 





Књижевни ПРЕГЛЕД. 


Хопово, на једној рукописној србуљи записа својом руком: 
„Теодор Милутинович игумнова в манастиру Хопову на 
1758 и 1759 год. Бог да га помилује, понеже добрје 
управљал свој манастир и поревпова по нам добује.“ А 
много доцније, у првој књизи својега „Кивота и Прикљу- 
ченија“, Доситеј ће са дубоком и искреном нежношћу го- 
ворити о своме „старцу“ им „поочиму“: „име и воспоми- 
наније његово биће ми док сам год жив драго и љубезно,“ 

После смрти Милутиновићеве Доситеја ништа више 
не везује за манастир; он је као тица у кавезу, готов да 
прне у свет чим се прва прилика укаже. Он тешко сноби 
мемљиву чамотињу манастирску, и осећа се нестрпељив 
и потпуно раздражен. Записник манастирске братије од 
24 октобра 1760 садржи и ове редове: „Авакума јеромо- 
наха и Доситеја дијакона, за их суровоје и неприличноје 
обхожденије и старшим братијем никаковија достојнија 
чести невдавајушчија довољне словеси накарали, да в пред 
болше поступајут и покарјујут сја старшим.“ Кротки, пи- 
Томи, благородни Доситеј, „приро но страшљив и стидљив“. 
како сам о себи вели, укорен због суровости и неприлич- 
ности! Доситеј је очевидно био изгубио свако поштовање 
према људима са којима ничега заједничког није имао 
више, и у жељи да се што пре ослободи манастирских 
зидина постајао раздражљив и насртљив. 

После тога јавнога укора он није остао у манастиру, 
ни пуних десет дана. Изгледа да су му неки старији ка- 
луђери претили батинама, и то је само убрзало његову 
већ сазрелу одлуку. | новембра 1760 набави он из Ирига 
удоламу плаветну и чакшире и црвене ајдучке опанке“. 
Сутра дан, њега више није било у манастиру. Хоповски 
протоколист бележи о њему, просто и кратко: „месеца 
Ноемврија 2-го 1760-го љета отшел у Хорвацку.“ 


ж 
« » 


Књига Г. Остојића даје врло јасну слику каква је 
била средина у којој је Доситеј провео више од три го- 


__дине, која га је излечила од „светињичења“ и начинила 
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га онаквим непријатељем верских празноверица, „плача 
достојног бесловесија“, а тарочито калуђерства. Прве клице 
његове „словесне, разумне и свободне љубави ко истини“ 
и оне бесцене, „богодане свободе ума“ ту су се јавиле, 
За познавање развитка духа Доситејева, целе његове ин- 
телектуалне еволуције. књига Г. Остојића је веома доба 
прилог, и то је њена највећа заслуга. 

И не само да она боље но ишта до сада објашњава 
ону велику духовну кризу кроз коју је Доситеј у мла- 
дости прошао, и не само да нам даје податке од особите 
важности о културној историји српскога народа у ХУШ 
веку, но она нам даје и извесних нових биографских по- 
датака, исправља поједина погрешна тврђења и допуњује 
извесне празнине у Доситејевој биографији. 

Пре свега до сада се није тачно знало година ро- 
ђења Доситејева, и на његовој надгробној плочи код бео- 
градске Саборне Цркве не стоји година његова рођења. 
Постоји цела једна мала књижевност о години рођења До- 
ситејева. Др. Данило Медаковић ј> узимао 1745, живко 
Поповић и Др. Ивал Шерцер 1744, а већина Мушицки, 
Соларић, Копитар, Лазар Бајић, Павле Шафарик, Свети- 
слав Вуловић, Иларион Руварац, Стојан Новаковић) 1739. 
['. Апдра Гавриловић, у најмање рђавом од својих радова 
„Доситије Обрадовић“ Београд. 1900), на читавих десет 
страна трпељивога издања Коларчеве Задужбине, пресе- 


као је за 1739. Међутим, сада 1. Остојић, место свих тих, 


' Треба прочитати биографско-библиографску књигу Г. Га- 
вриловића и видети са како мало озбиљности тај господин фа- 
брикује своје списе На страни 26 ишчуђава се он како би, — у 
случају једне иначе рђаве претпоставке, — могао Доситеј биги 
ђакон „од тринаест и по година свога живота“, и додаје „Где је 
то још било“. Из књиге Г. Остојића (стр 147) види се да је одиста 
„то још било“, и да је било ђакона и од дванаест година. Г. Га- 
вриловић по своме умовању, наводи да је Теодор Малутиновић из 
» Хопова пошао у почетку лета, месеца јуна« (стр. 28); Г. Остојић. 
по документима, тврди, да је то било с пролећа (стр. 299). Г. Га- 
вриловић, који све зна, тврди да је Милутиновић умро »око по- 
четка јесеви, у септембру« (стр. 28); Г, Остојић, по документима 
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истезања и довијања даје непосредан доказ за је ну другу 
годину. У протоколу постриженика хоповских стоји црно 
на бело написано да [758 године Доситеј „љет имјејет 16.“ 
Према томе, излази да је Доситеј рођен 1742 године. Ту 
годину морао је дати сам Доситеј, који је свакако знао 
када се родио, забележио је својом руком Доситејев при- 
јатељ и манастирски протоколист Василиј: Осечанин, то 
је најстарија и најнепосреднија забелешка о години ње- 
гова рођења, и према томе, у недостатку још поузданијих 
доказа, она изгледа најтачнија. 

Из акта чаковског среског старешине Јохана Мајера 
који 1759 године извештава о наследству Доситејевом, 
види се: .а је Доситејев отац био сиромах човек, да је 
умро 1748 или 1749, и изгледа да је капамаџија код ко- 
јега је Довитеј учио у Темишвару занат Оно неки његоп 
даљи рођак. 

Треба упоредити све раније биографе Доситејеве 
Лазара Бајића „Памитникђ мужемђ у славено-сербскомљ 
книжевству славнммњ“ |1815, стр. 39—44): Павла Ј. Ша- 
фарика |бСезећтећје Фез зетђвећеп Зе ићи, Праг, 1865, 


стр. 311—812), Радченка (Доситећп Обрадовичђ и его ли- 


утврђује дан његове смрти, 5 јул (сгр. 306). Добро обавештени 
Г. Гавриловић тврди да је Доситејев отац умро »с краја 1745" 
(стр. 21); Г. Остојић доказује, по документима, да је то било 
1718 или 1749 (стр. 266). — Узгред, када је реч о солидности рада 
г. Гавриловића, који важи као неки библиограф, и ово. На страни 
121 своје књиге он тврди; » После смрти Доситијеве књижевност 
српска доби дела каква је Доситије желео: превод Робинсона, 
Телемаха, Велизарија итд.«.. Доситеј је, као што је познато, умро 
1811 године. Још 17.“ изишао је у Бечу Јулинчев превод „Вели- 
зарш Господина Мармон:ела«, а у Будиму 1799 године » Животљђ 
и чрезвичаина приклоченил славнаго Англеза Робинсона Круссе 
отљ Јорка«. Г. Гавриловић, који се специјално бавио библиогра- 
фијом о Доситеју, тврди да је издање његових списа од 1850 го- 
дине изишло у Београду, и да га је прерадио Милорад Медаковић 
(стр. 220). У истини, то издање је изишло у Земуну и Новом Саду, 
и издао га је Др. Данило Медаковић, Исто тако Г. Гавриловић 
тврди да је „Повфстницу србскогљ народа“ написао ,„М. Медаковић“ 
(стр 12), а написао је Др. Данило Медаковић. 
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тературнал _ дђиателћностђ“, Кијево, 1897. стр. 26—32). 
Др. Милана Шевића „Позићецз Ођгадоујс“, Нови Сад, 
1889, стр. 10—13, Андре Гавриловића |,Доситије Обра- 
довић“, Београд, 1900, стр. 24—30,, Др. Ивана Шер- 
пера „О Поз и Ођтадоутци“, „Кла Јагозјауеазке АКаде- 
пије“, књига СХХХТУ, 1898 године, стр. 163—164), — треба 
прочитати све што су они накодили о Јоситејеву животу у 
Хопову, па видети да су препричавали само оно што је 
Доситеј о своме борављењу у Хопову сам писао у првој 
књизи свога „ивота и Прикљученија“. 17. Остојић је за те 
године изнео нову грађу, обилату и поуздану допунио 
причања Доситејева, дао прецизне датуме, тако да нам је 
сада из близа познат један важан период у животу умнога 
и благороднога човека, који је био оснивач наше књижев- 
ности и први слободн: мислилац У српском народу. 


Јован СКЕРЛИЋ. 
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ДвЕ РУМУНСКЕ КЊИГЕ 0 Румунима у Босни и ХЕРЦЕГОВИНИ. 


Котапи д1п Возпа 51 Негјебоулпа 1п (гесш 4 
т ргељеш! де 181д07 Језап Ехбгав Чш Апајеје Асадеппе! 
Котапе. Васитези. 1905. 49, страна 26. |Пагинација Анала 
Академије 37—62). Цена 0,30 динара. 


Со1оп Пе гтотапе 4!п Возпта, за и егогтанс 5) 
ашторовеогтаће де Теодот КП ревси, си 20 Пизтанцо 


51 о ћата етогтаНед. Еда ппеа Асадепе! Котапе. Висц- 


тези. 1906. 8", страна 310. Цена 4 динара. 


(8.) 

2. „Врсте, правци и узроци емиграције Македору- 
муна“ ,22—96). Овде казује 1'. Филипеску како је услед 
турске најезде становништво у Босни било принуђено да 
се: исељава, те се врло проредило. У ХУМ веку Турц!т су 
колописали на место ових емиграната Румуне (мартолозе) 
из Рашке и из крајева западне Србије. Чете румунске из 
околине Ужице, дакле поред реке Цетине |!| колонисане 
су поред реке Цетине код Спљета, из околине Сокола у 
Србији населише се поред Гламоша у Босни. Групе Ру- 
муна из околине Пожеге у Србији доспеше у санџак По- 
жега у Славонији, који је назват Мала Влашка. На место 
емиграната из Босне и Херцеговиие населили су се еми- 
гранти из јужних области, понајвише из Арбаније и из 
западне Македоније, као сточари, којима и данас налази 
апалогије са Фаршеротима и другим сточарима у Макес- 
донији н Арбанији и то: на основу хумљачких сточара, 
од којих за оне који су мухамеданске вере и који се зову 
Балије мисли да су мешавина од Румуна и Словеча из 


“ 
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околине Охрида: даље на основу начина рада, географ- 
ских назива, облика зграда, итд. Оваквих Румуна сточара 
има и у Грчкој, Србији и Бугарској. По 1. Др. Јовану 
Цнијићу" говори о њима у Србији и Бугарској, али замера 
што је 1". Цвијић рекао да их нема на Шари, у Старој Ср- 
бији, Северној Арбанији, Боспи и Западној Србији, наводећи 
као доказ да их је било што се у српским споменицима 
помињу око Западне Мораве, у Хвосну, око Призрена, 
Пећи, Дечана. итд. 74), заборављајући да је у нашим 
споменицима реч о средњевековним Власима, којих је свуда 
било па нестало, а не о Румунима сточарима на које мисли 
Г. Филипеску. После овога ради Румуна тумачи имена 
која је навео |. Цвијић под којима су познати Румуни 
сточари на Балканском Полуострву: „Ашани“ и „Цин- 
цари“ су му синоними и долазе од „Асан“ |Асен) као 
успомепа на Асена цара румунско-бугарског из ХП века 
и од „синђ царђ“ (син цара Асена) [| и према томе то 
нису погрдна већ ставна имена. ,„Арм ни“ |Агташ), а не 
Аромуни, кло што пише Вајганд и многи други, назив је 
којим се они сами називају, а шта значи оставља Фило- 
лозима да објеспе. „Саракачани“ су пастири пореклом из 
Сарака у Епиру, близу грчке границе. Реч „Црновунци“ 
није никад чуо и не разуме је, јер зна да ови Румуни 
гаје понајвише беле овце. Најпознатије име Куцовласи, 
које употребљавају Грци, Срби и Бугари, и од којих су 
га узели и Немци значи на грчком језику хроми Власи, 
а на словенском пси Власи. Ово је име из подсмеха и 
мржње (75—78). 

Сем ових Румуна сточара има на Балканском Полу- 
острву и Румуна по варошима и селима где се баве тр- 
говином, занатима и земљорадњом. Ови су Румуни за 
време Турака емигрирали према северу Полуострва као 
год и сточари и због тога се њихова насеља налазе у 
Босни, Србији, Бугарској итд. Само Румуни и Грци били 
су носиоци културе по Балканском Полуострву за време 
Турака и због тога су се свуда растурили, и то из Ар- 


| „Насеља Српских Земаља«, књ. 1, стр СХХХГ 
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баније, Епира и Македоније, где их је било још од рим- 
ске владавине, па их још и данас у пркос великим еми- 
грацијама има тамо у великом броју. По Ј. Неницеску! 
дели их у три групе: !. „Румуни у Арбанији“, „Арнау- 
хени“ или „Албановлахи“, које Грци називају „Арванито- 
влахи“, а често и „Арванити«“, тј. Арнаути, Македорумуни 
их називају „Карагуни“, а Срби и Бугари „Бели Власи“ 
или „Арнаутски Власи“. Они се могу поделити у Румуне 
по трговима и Румуне сељаке. Они по трговима су тр- 
говци и индустријалци: чувени кројачи пуни имагинације 
за укратавање гајтаном, златари, туфегџије. обакрачари, 
калајџије итд. Они по селима су земљорадници и сточари, 
Сточари по планинама чувени су на далеко под именом 
„Фаршерота“ |Москопољ). 2. уРумуни у Епиру“ или „Епир- 
иаци“ у које спадају и Румуни јужне Арбаније. Они се 
мало баве трговином и индустријом, већ највише сточар- 
ством. 3. „Румуни у Македонији“ или „Македорумуни“ 
који станују у свима варошима Македоније и баве се тр- 
говином и индустријом, 2 у по неким селима баве се и 
сточарством и земљорадњом. Македорумунима додаје јот 
групу Румуна „Олимпијана“ и „Меглењана“. Као културни 
елеменат долазили су Румуни из Македоније, на супрот 
тврђењу Г. Цвијића п у Босну, босанским друмом, кому- 
никационом линијом, која води из Македоније преко Скопља, 
"Митровице, Новог Пазара, Пљевља, Горажда у унутраш- 
њост Босне и Херцеговине. Узрок ових емиграција био је 
рђаво економско стање Румуна. Под Турцима они су били 
у Босни администратори имања турских бегова, царински 
чиновници, али се најчешће занимаху трговином и инду- 
стријом. Они беху златари, мајстор: од оружја и ханџије 
"и кафеџије. Од 1878 године Румуни долазе у Босну врло 
ретко, већ иду у вароши Епира, Тесалије, Македоније, 
Новопазарског Санџака, Румелије, Србије и Бугарске. Од 
1877 велики је број Македорумуна у Србији и Бугарској 
одрођен „али не укрштањем, као што тврди Г. Цвијић, 


1 Ј, Хепце«сп, „Реја Котап! Фр Тикеја Епгореапа“, Букурешт 
1895, стр. 26—82. 
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већ само школом и црквом словенском које распростиру 
искључиво српску националну културу“ |! '93). Ову не- 
озбиљну тврдњу превазилази тврђење, којим хоће да каже 
јачину Македорумуна у Србији: да кад се из Земуна пређе 
у ћеоград не виђају се Словени, већ амалгам у коме пре- 
овлађује македорумунски тип, да је средња класа маке- 
дорумунска и ако говори српски, да пијаца и многе ма- 
хале у Београду имају карактер македорумунске вароши! 

3. „утицај македорумунске културе на парод у Босни“. 
94—118). Ту се казује како су Словени примили од Ру- 
муна многе језичке елементе, сточарство, а са њим и многе 
називе, како су многи славни људи међе Словенима Бал- 
канског Полуострва били још у ХИ веку најчешће Ру- 
муни, како су о Румуна примили Словени многе рели- 
гиозне обичаје, кириџилук, архитектурску вештину, развој 
вароши и тргова: јер Македорумун : имају етничку пре- 
диспозицију за стварање и развитак вароши, јувелирство, 
трговину и занате. Македорумуни су до скора у Босни 
били први људи, па су то и сад неки њихови потомци, 
као што су: Шола, Петар 7. Петровић идр. Они су унели 
много и својих физичких особина у зарошко становништво 
Босне, те личи на Македорумуне, а разликује се од се- 
љака; они су унели чистоту по кућамл, еснафе и њихово 
уређење, па чак и поздраве: „добра ви вече!“ „добар 
час!“ „добар пут!“ После овога наводи ставове Г. Цви- 
јића, где се казује да култура византијско-цинцарска као 
најстарија има највеће географско простирање. „Клице 
њене су међу Словенима остале још из времена њихова 
насељавања и покрштавања, особито из средњега века, 
ал: су се нарочито раширила за време турске владавине.“ 
Даље да „изузимајући западну Србију, Стару Србију и 
земље на западу од њих грчки трговац и византијски тр- 
говачки дух су владали Балканским Полуострвом“.' Први 
став под наводом Г. Филипеску није разумео те држи да 
је 7. Цвијић мис:ио на насељавање и покрштавање Ру- 
муна и кори га „да не познаје историју балканских на- 


| „Насеља Српских Зехаља« књ. 1, стр. ХХУШ - ХХТУ. 
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а за тим му на дугачко замера што културу макејору- 
мунску искључује из Старе Србије, западне Србије и из 
земаља западно од њих, тврдећи да „и данас има у Ужицу, 
Краљеву. Крушевцу, Прокупљу, Крагујевцу, Милановцу, 
Ваљеву и Шапцу Македорумуна као годи у другим варо- 
шима Срвије, па их има и у Београду где преовлађују инте- 
лигенцијом и А РОН (1) (108). После овога одбија 
или правда особине византијско-цинцарске, које је уочио 
Т. Цвијић, на полемичан, прост и мало логичан начин. 
4. „Етнографска укрштања на новој територији“ 
(118—145. Ту тврди како су Словени имали велику аси- 
_ милациону моћ према Румунима, да су Срби били вечити 
_ шовинисте и идеалисте за националне идеје, како се у 
српским књигама не помиње да су некада живели на Бал- 
кану и Румуни, нити да их и сад има. Сви православни 
су или Срби или Бугари. Нацпонални осећаји се усађују 
још малој деци. Историја, приповетке, народне песме по- 
_ знате су ствари свој српској деци. Србин нерадо говори 
други језик сем матерњег. Срби у Босни не допуштају 
__ власти да им се црква зове грчко-православна, нити грчко- 
_ источна, нити источно-православна већ српско-православна, 
_а исто тако и школе и општине. Румунп су свуда прези- 
И. називани Куцовласима. Нроцес славизирања Ру- 
 муна био је из ових разлога а не из разлога које наводи 
Т. Цвијић. На зимовницима се Србизирају Македорумуни 
_ мешајући се и настањујући се међу Србе. ' Но при свем 
"том, вели Г. Филипеску, опажају се у Босни јаки остаци 
Македорумун а, ту се гдешто говори македорумунским је- 
% зиком. а гдешто је познат само још старим људма; њи- 
3 хови трагови живе у обичајима, Физичким особинама, оделу, 
занимању. 15 У 
5 |. (Наставиће се.) ; 
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Бугарски конверсиони ЗАЈАМ. — Увгиство Д. Петкова, 

Бугарска влада закључита је у јануару месецу у Фран- 
цуској нови зајам. Он је учињен да се изврши конверсија 
два стара зајма, да се допуни оружање бугарске војске, 
да се доврипе започете железнице и саграде кејови у при- 
стаништима Варне и Бургаса ни да се исплате летећи ду- 
гови. Зајам је у суми ој номиналних [15 милијуна динара, 
емисиони куре 8596, а интерес 472. Од овога ђе се зајма 
утрошити 53 митијуна на покривање два 6"/, зајма од 1888 
и 1889 године, а остатак на горње потребе. До 1902 го- 
дине Бугарска је имала свега 170.000.000 консолидованога 
дуга. Од те године до данас бугарски државни дуг се 
попео на 4148.000.000 динара: за четири године учињен је 
зајам од 277.176.000 динара. То значи да се подигао за 
време од четири године за 163%, просечио по 70 мили- 
јуна динара на годину. 

Емисиони курс је 85", тако је у уговору о зајму. 
Али кад се зна да ће сви трошкови за издавање, коти- 
рање, и остале трошкове поднети бугарска држава, онда 
треба рачунати да ће се курс смањити бар са 1'/; или са 26, 

Интерес је предвиђен по повоме зајму 1'5 о, Али кад 
се узме у обзир да интерес тече од 19 јаруара 0.Гг., и 
да ће бугарска влада добити новац тек око половине 
априла. ове године, то ће бугарска држава за три месеца 
платити зајмодавцима напразно 4#';"о интереса; то значи 
да се смањује цео зајам са 1.172)". Сем тога, ануитет за 
зајмове који се конвертују платиће се читавих два месеца 
и двадест дана пре предвиђенога рока, што значи да ће се 
емисиони куре спустити са још [0]. То ће рећи да ће еми- 
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сиони курс, прави курс, бити 819, што ће значити да ће 

бугарска држава 145 милијуна номиналних добити у ствари 

од овога зајма само [17 ипо милијуна. Те и сам интерес 

према, овоме, што је речено није ДИУ ој, него већи, 5.760. 

__Ако се узме у обзир оправдана претпоставка да кредит 

једне државе расте, а да ће се у будуће зајмови моћи 

чинити са 4', или са 3", онда овај даназињи интерес мора 
бити још већи, 5.76', као што рекосмо. 

Конверсија је замењивање старога дуга новим. Кон- 
версије се врше да се смањи интерес на ранији дуг. Кон- 
версијом се не ствара нов дуг. Стари се дуг издаје из 
ко нова по курсу а! рам, или врло близу сто за сто, а ин- 
терес се смањује. Францускл је на пример свој петопро- 
центни зајам конвертовала у трипроцентни. Италија је у 
прошлој години извршила конверсију својих дугова од 8 
милијарди и деведесет и шест милијуна динара. Нови дуг 
је у истој суму емисиони курс [0009 с интересом 31, ој 
до јануара 1912 године, а од тога дана тај ће конверто- 
вани дуг бити са 3', ој. Стари дуг је био 50, и 400, Овом 
'  конверсијом Италија је добила; до јануара 1912 године 
_____- 100 милијуна, а од 1912 године по 40 милијуна годишње. 
Тако је мола и Бугарска да учини. Да је два стара зајма 

од 1888 и 1889 конвертовала с емисионим курсом [000ј 
и са 5', 00, добила би сваке године чисто 400.000 динара, 
а до исплате око 8,000.000 динара. 

Ра: Бугарски зајмови од 1888 и 1889 године сад износе 
58,324.000 динара. За десет година би се под данашњим 
погодбама смањиле на 23,355.550 динара. Полугодишњи је 

_ данас ануитет 2,687.212 динара. Да би се с оволиким ану- 

_итетом исплатио зајам четири и по процентни тако да 

после десет година остане још 23,355500 динара за ис- 

плату, требало би номиналних 57,866.500 динара. Кад се 

_ ова сума упореди са сумом од данашњих неисплаћених 

_ 58,324.000 динара, излази да би новом конверсионом зајму 

Е требао да буде емисиони курс бар 9200. А курс је само 

_ В1о, што ће рећи да се губи око 15 милијуна динара при 

овој конверсији. 

35% 
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Сем ове има још других мана новоме зајму. Нај- 
крупнија је: установа делегата зајмодаваца, који ће се 
старати о прибирању прихода и правилноме вршењу оба- 


веза уговором примљених ед стране бугарске владе, 


Онај који је највише нестојавао ла се горњи кон- 


нерсиони зајам изврши, у интересу државе и њене од-. 


Ооране с поља, погинуо је. Д. Петкон, министар председник, 
шеф народно-либерглне партије, присни пријатељ и поли- 
тички след сеник Ст, Стамбулова, убијен је у шетњи од 
једнога егзалтираног, незадовољнога бившег државнога 
служтеника, Д. Петков је, као и Ст. Стамбулов, играо 
важну улогу у државноме животу Бугарске; он ће у 
новој политичкој бугарској историји имати знатно место. 

Димитрије Петков се родио 1858 године у Добруџи, 
у селу близу Тулче., У родноме месту свршио је основну 
школу: сем основне школе више ништа. У 17 години је 
отишао у Русију да допуни своје самоуко образовање. Био 
је у Одеси кад је Србија заратила 1876 године са Турском. 
Те године напустио је школовање, дошао у Србију. ступио 
у чете добровољачке, и борио се против Турака код Бер- 
ковице. Кад је Русија огласила рат Турској, Петков се 
упише као добровољац у бугарске добровољце. Уз руске 
војнике се и сам борио. а на Шипци је изгубио и шаку 
на левој руци. После ослобођења Бугарске ступио је у др- 
жавну службу прво као поштански чиновник, а затим као 
секретар у Министарству Унутрашњих Дела. 188] године 
га истерају из службе државне као опозиционара, те по- 
стане новинар. Оштар критичар и уставобранилац Нетков 
је био, због једне прокламације, бачен у црну Џамију. 
Кад је изишао из овога затвора, кроз који су пролазили 
готово сви бугарски државници, наставио је новинарски 
посао, а 1887 године је постао народни посланик, Као 
такав се борио увек за слободу и устав, [886 године се 
оцепи од Петка Каравелова и приђе Стамбулову, коме по- 
стане десна рука и присни пријатељ, Кад је Кнез Ферди- 
нанд у Бугарску дошао Петков је био Министар Грађевина, 








Народног Собрања. Уз Стамбулова је био најважнији члан 























народно-либералне партије. Кад Стамбулова убише, Петков 
је постао вођ стамбуловиста и то је био до своје смрти 
"Од 1896 године био је стално народни посланик, у Со- 
__брању је био увек жесток опозиционар. 

: Маја 1903 године, кнез бугарски, нешто због догг 
пуђаја у Мел при, који су И да буг прсно интересе 


мр 


пало од страха од некакве политичке распасаности унутра, 
ПЕЧЕ Е - 


трашњих дела Димитрије Петков. Он је извршио нове из- 
_ боре и довео у Народно Собрање јаку већину од своје 
партије, он је извршио изборе за окружне одборе, у ко- 
___јима је већина његова, под њим су извршени и општински 
р · избори, који су исто тако испали у корист стамбуловиста. 
Е Крајем овтоора прошле године постао је Министром Пред- 
седником, и то био до смрти, 

__Петков је у унутарњој политици ишао трагом От. 
~ - Стамбулова. Чак се и хвалио тиме. Стега је у Бугарској, 
а: нарочито према опозицији, била велика: административне 
власти су биле често више апарат владајуће партије, него 
и. "орган државе. Сем свирепости Стамбуловљева режима, 
ежим Д. Петкова је био чисто власнички, козачки. „Док 
ја на власти, говорио је он често опозицији у Собрању, 
мора бити овако како ја хођу, а кад нас Кнез отпусти, 
ви дођете, чините како хоћете.“ И чинио је како је го- 
|. Имао је смелости и одлучности да чини што мисли 


пеба чинити. Многе измене у законима о штампи, о 


ничкога “БИ који је Уа два месеца, до уки- 
 софијскога УНИу ронтета "до удружења опозиције у 


"У својој странци је био потпуно господар. Руковао 
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је њоме као и својим дететом. Његова већина у Собрању 
била је врло послушна, дисциплинована; он није имао ни- 
какве муке с њом. Гласање о најкрупнијим питањима, на- 
рочито о ванредним војним кредитима, и ванредним мерама 
за сужавање слободе штампе, слободе збора и договора, 
ишло је брзо и глатко, као ли у једноме Парламенту. Њему 
је у осталом, сва странка веровала, он је имао потпун ау- 
торитет једнога шефа, Сем тога, једини је он умсо да за- 
довољи личне интересе чланова своје партије. Сви су га 


: РУДЕ 
ји РУЦИ 


у странци волели, а и бојали га се. Због таквога њего- 


„ 


вога положаја у странци, Петков је уживао и потпуно 
поверење Кнеза Фердинанда, коме је Петков био врло одан, 
и ако га је некад као уредник сатиричнога листа „Свирке“, 
" оцније и политичког листа „овободе“, најоштрије нападао. 


Ни у спољној политици Петков није напуштао тра- 


диције своје партије. А традиција је била: бити у што ! 
оољим односима са Турском. Одмах по доласку на владу Е: 
покушао је утврдити споразум с Турцима, коме би основа 4 
била повратити 8Баб 5 дао у Маћедонији и једренскоме ви- 4 
лајету. Водећи преговоре у Цариграду, Петков је нава- 3 
љивао на Собрање да што боље бугарску војску спреми, 4 
знао је да без добре војске нема ни добре спољне поли- 4 
тике. С Турцима није успео, али је бугарска војска данас | 
најспремнија војска на Балкану; за њену спрему умео је | 
Д. Петков узети од своје већине до месеца јануара о. г. 3 
125,500.000 златних лева ванредних кредита. Неуспели по- 3 
кушаји са Турцима давали су маха другим спољним ком- Е 
бинацијама, које исто тако нису успеле. Петков је видео 4 
рђаве односе с Аустријом због капитулација, са Грчком 3 
абог гоњења Грка у Бугарској, с Русијом због некоректног 4 
држања генерала Петрова премг руском дипломатском 
агенту у Софији, итд. За то не носи сву одговорност | 
Л. Петков, Спољну политику у Бугарској не води Минис- ; 
тар Иностраних Дела или влада бугарска већ владалац. 8 
Несигурност у спољним односима Бугарске према другим у 
државама, честа промена спољне политике у Бугарској, Б: 
нема повода у промени владе и режима у њој. Па, ипак, % 
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__Д. Петков је у последње доба свога живота видео да су 
се повратили односи с Русијом, да се Аустроугарска до- 
__некле о рекла капитулација у Бугарској, да ће моћи са 
| _ Грцима уредити питање о накнади штете учињене Грцима у 
| Бугарској приликом антигрчкнга покрета у прошлој години. 
. У маћедонскоме питању Д. Петков се држао теорије: 
ПО лонија је бугарска земља. Све му се може порећи, али 
_ се никад не може одрећи патриотизам. За Бугаре је смрт 
55 Д. Петкова свакојако један извесан губитак. 

Ново Министарство у Бугарској саставио је пред- 
_ седник Собрања Д. Гудев, лични пријатељ Д. Петкова, а 


_ Манистар Трговине. Кнез је овога пута обишао шефа пар- 
% тије, те узео Гудева. Сем Др. Гудева, који је Министар 
Унутрашњих Дела, и Апостолова, који је Министар Про- 
_ свете, остали су министри исте личности из кабинета 
"Д. Петкова. Оваква промена у бугарскоме министарству 
__нне би требала да значи какву измену у политици, ни 
изнутра ни с поља У БАЈЕ Али, смрћу Д. Петкова 

доведено у питање. Др. 
| а, П Н. Генадијев још није 
__ довољно јак, нема још довољно ауторитета да окупи око 


свој прилици, само посвршавати започете послове, а на 
његово место доћи друго, ново, мало либералније мини- 
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Пвиичовитћ вђагледи вђрху етнографинта на Македо- 


























нил отђ А. Иширковљ,. Отдфленљ отпечатљкљ отђ „Перио- 
дическо списапме“. ки. СХУП. Софин — Дљржавна Печат- 
ница = 1906. Стр. 469—220. 


Познато је, да велики део књига и књижица и ма- 2 

њих чланака, што се пишу о Маћедонији и код Нас и 
код Бугара и Грка, па и код других народа, не вреде ништа, 
или скоро ништа. И овај чланак г. Иширкова врло мало — 
вреди. Оно што је у њему ново обично не вреди ништа, 
или готово ништа. |. Иширков хоће да се истакне не само 
као етнограф него и као политичар. О политичком делу 
нећу говорити ништа. Какав је остали део, показаће ови 
примери : 741 
На 470 старни каже г. Иширков: „Сфверна граница | 

на Македонил, вљ широкђљ смисљлђ на думата, отљ врбе _ 
мето на Филипа П и римското владичество, образувалђ 
прочутилтђ вљ древностбта главенђ вододђлљ на Балкан- _ 3 
скин Полуостровђ отђ Адриатика до Понтосђ“. |. Ишир- _ | 
ков' помиње овде и М. рбћ-а „Зфеп 21г Сеортарће | Фев | 
аћеп Македошепх“ 1891) стр. 25. На Ми страни код. Дела 
нема ништа што би могло послужити г. Итиркову "као 
доказ за његово тврђење. Ту се помиње само исто место _ 
из Страбона, које спомиње и г. Иширков на 470 АИ 
где Страбон каже, да северна граница Маћедоније ју ити- _ 
рем смислу) иде од Јадранскога мора „преко горе Бер= 3 
тиска, Паре. Орбела, Родопе и Хема“. Западна је гра- | 
ница у Страбона Јадранско море а источна доња Марица 
УП, (таг, 10, р 155, ед, Мејо... Али Г. Иширков_ МИ 


а. Ур 
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· Страбонове Маћедоније, него хоће да јој само северну 
_ границу помакне што даље према северу. Да мишљење 
г. Иширкова није истинито, потврђује Ливије, који је жи- 
__вео у: време Страбоново, говорећи 44. 31: о ари: „од 
"истока граничи с Дарданијом, од југа с Маћедонијом“ 
 (ађ Опеше Патдашат зиђ есјат ћађећ, а теме Маседо- 
пат) и Птолемеј који каже |, 9, 6), да је Скопље у Дар- 
_ данији, која је део Горње Мисије, и ако и у њега иде 
_ Маћедонија до |јужнога краја Шаре види П 16 (17,5 1). 
_ Између Маћедоније у ужем смислу и Дарданије била је 
_ Џеонија, и Страбон на неколика места употребљава речи 
_ Маћђедон ија, маћедонски у ужем смислу спомињући 
Ур. 328 = р.444 ед. Мет. маћедонске и пеонске горе и 
_ Маћедонце и Пеонце, за тим каже (р. 454, ед. Мејп. (таг. 1 


ков није могао показати ни једнога примера, да је Скопље 
_ са својом околином припадато Маћедонији било као са- 
_ мосталној држави било као делу римске државе, а из Ли- 
55 вија и Птолемеја види се очевидно, да није припадало. 
· Види још у Ливија (40, 57): „Дарданци. племе које је 
"увек највећи непријатељ Маћедоније“ (Рагтдаш, гепз вет- 
_рег пев вв шта Маседотае). Овде ћу само још споменути 
: да | пигри: 516 спомиње Г. 


кл на. 47! рани из 












"близу Скопља, да у говору узаноситђ изикомљ блђ- 

16 кимђ“. Одавде св види, даг. Иширков не зна срп- 

; и и да рђаво мисли. Ззаносити (у говору не значи 
дјР ворити тако да се само за онога може казати да. за- 
25 оси. (У говору“ на бугарски, који не говори бугарски. 

у се каже: говори српски а заноси на бугарски и 
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да је Пеонија к северу од Маћедоније итд. Дакле г. Ишир-' 
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говори бугарски а заноси на српскил И кад би место 
заноси било записано говори, и онда не би то био 
добар пример за бугарски језик. Кад би у поменутом 
примеру поправилили незнање језива у г. Иширкова, онда 
би то био по његовој логици добар пример за срп- 
ски језик у „маћедонских“ Словена. 

На 484 страни спомиње г, Иширков, како многи на- 
сељеници из југоисточне Србије „вђ Бђлградско носатђ 
прђзимената „бугари“ и „буглрићи““, каже да се и у го- 
вору разликују од „мћетнитђ Сђрби“ и да „новитђ гене- 
рацин Ођрзо вљаприематђ срђбски езикђ, но старитђ упо- 
трђбаватђ думи _ врђшникђ вм. сач, лажица вм. кашика 
и др.)“. Ако г. Иширков мисли, да су речи вршник 
и лажица старе српске речи, које се сад не говоре, онда, 
то није истина, ако ли мисли да ти насељеници упо- 
требљавају у говору своје старе речи, које су говорили. 
пре него што су примили „српски језик“, то би зна- 
чило, да лажица није српска реч! Види се, да г. Ишир- 
ков добро зна српски! 

На 519 страни каже г. Иширков: „Прђди Милоевића 
[868 никоћ не мислђше за Сђрби на погђ отђ Шарљ“. 
Гомилу примера, из којих се види да ово није истина 
споменућу после. 

На 497 страни пише г. Иширков: „..Сђрби наричатђ 
македонскитђ славћни бљлгари отђ 10 вђкљ та и до дне- 
шенђ денђ.“ Ово је Г. Иширков сам измислио. _ 

На. 503 страни каже Г. Иширков: „Македонскитђ Сла- 
вбни се чувствували вљ [0—13 вђкове бљлгари еднакво _ 
силно СЂ ОЂлгаритђ отљ Дунавска Бђгарин и Тракин“. Овде 
ћу само преписати једно место из моје књижице О срп-. 
ском имену у Старој Србији и у Маћедонији, страна 42': 
„Од најстаријих времена па до почетка 19 века 
нема ни једнога поуздана примера, где би Сло- 
вени у Маћедонији сами себе називали Буга- 
рима пили свој језик бугарским.“ 


' Види и у мојој књижици, „О српском имену у Старој Ср- 
бији и у Маћедонији., сграна 6—7. 5 | 
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·На 507 страни помиње г. Иширков подуже место из 
књижице Л. Нидерла |„Македонскинтђ вђиросђ“, стр. 29): 
|| уче вђ историнта могатђ и сђрби и бљлгари да чер- 
питђ еднакви права вђрху Македонил, 2) че народо- 
писно Македонил стои еднакво близу отђ една страна 
сљ Сфрбин, отђ друга сљ Бљлгарил, и че особно македон- 
ската „Слава“ не е исклрочителенљ критерић за срљошци- 
ната на страната, и че 3) наопаки по езикљ трђба да 
и присљединимљ кљмљ бљлгарил, а не комљ Срљбил. Този 
е днесљ резултљтђ, до коћто ск дошли прђфднитћ полити- 
чески · незаинтересувани слависти, като Лгичђ, Облакљ, 
Иречекљ, Лавровљ, Калина, Флорински, и тућ трббва да 
божде директива за обективним отдалеченљ наблодателћ. 
копто самљ нђма тази степенђ на лингвистично образо- 
вание, за да си сђетави самостолтелно заклочение.“ Имена 
је ових научника донео г. Нидерлу неки ветар. Ко не зна 
лингвистике, може да се држи у питањима из лин- 
гвистике историка К. Јиречка! Зна лиг. Нидерл езаи- 
ста мишљења поменутих људи; А где су „политически 
незаинтересувани слависти“, који друкчије о тој ствари 
мисле # Ево да ја поменем неке од њих: 

Јастребов, који је више година проживео у Старој 
Србији и у Маћедонији, тврди, да се у он и говори 
српски језик. Руски филолог А. Кочубинскиз каже да у ма- 
ћедонском говору има „настолђљко-же сероскихљ, насколђко 
и болгарскихљ особенностећ“. Руски научник Н. Тихов», 
казавши како се у подручју „западнобугарскога“ дијалекта 
негде говори ближе српскоме језику а негде ближе бу- 
гарскоме итд. пише: „Можно теперђ вмвести отсода за- 
клоченје, насколђко названје изслђдусмаго нарђчји, дан- 


' Обмчам и пћени турецкихљ Сербовљ. 1889, (Предговор). 


» Записка о путешествји по славанскиме земламљ (1874), 
страна 44. 


8 Очеркљ грамматики западно-болгарскаго нарфчи по сбор- 
нику болгарскихљ пћсен В. 8. Качановскаго, (Казанњ, 1891), 
страна 271—8, - 
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ное почтениммљђ собирателемђ проф. |. В, Качановскимћ, 
хоти-оц оно бмло и „не ново, л ветрђчалеђ уже вљ 
древнихљ рукописихљ, -- насколђко, говорјо, зто назва- 
нје точно и насколљко мм будемљ правм, если назовемљ 
его мого-восточинмљ сербскимље нарђчемљ. Оченидно, 
что втотђ терминљђ „западно-болгарское нарђчје“ можетљ 
бмтђ принитљ толђко условно, какљ принималђ его ин. 

(Свршиће се.) 


В. ери. 


' См, „Предислов!: кљ сборнику, страна !. 


БАНА ЊВ ИТСКЕВК 


КЊИЖЕВНОСТ. 


























Х » О научном РАДУ“. — На овогодишњој светосавској 
___ прослави у Университету. ректор Г. Др. Јован Цвијић го- 
__ворио је ;0о научном раду и о нашем Универеитету“. Пре- 
давање је на све присутне учинило јак утисак, и у штампи 
и у широј јавности нашло је одзива. Пошто је изпшло у 
„Новој Искри“, оштампано је сада и у засебну књигу |8', 
стр. 63; цена !.20 дин... Оно што одликује ову беседу 
Г. Цвијића то је што то нису општа места и пригодне 
мисли, но оригинална проматрања једнога човека који је 
__видео, мислио и који одиста има шта да каже. У првоме 
_ делу говори се о „балканским проблемима и балканским 
научним школама“, о раду на научним проблемима који 
се тичу Балканског Полуострва, нарочито на пољу гео- 
графско-геолошком и антрополошко-етнолошком. Од осо- 
" битога интереса су у крупним потезима обележени ре- 
_ зултати проматрања Г. Цвијића о психичким и етичким 
"особинама становника у појединим крајевима српским. У 
_ даљим деловима своје бесеје Г. Цвијић говори о „методима 
за процесима научнога рада“, о „Формнрању научних рад- 
_ника“, о нашим. српским, способностима за научни рад, о 
резултатима научнога и стручнога рада на нашем Универ- 
___ситету,Г. Цвијић је. говорећи о свим тим стварима, учинио 
__ много тачних опажања, изнео велики број здравих идеја 
_ које заслужују да се што више чују и прошире. Мислена 
_ и сугестовна књига |. Цвијића од особитога је значаја и 
интереса, и њу мора прочитати сваки који прати не само 
научни рад на нашем највишем просветном телу, но и 
цео духовни развитак у српском народу. 


Л. 


| ЧЕТВРТО ИЗДАЊЕ „ЈазавцаА прРЕД СУДОМ“. — Као осо- 
_Сито редак појав у нашој књижевности забележили смо, 
пре кратког времена, треће издање „Јазавца пред судом“, 
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познате сатире нашега сарадника |. Петра Кочића. Када 
смо то за ележили нисмо мислили да ћемо имати задо- 
вољства да у брзо поздравимо и четврто издање овога 
ваљанога рада. (ових дана то четврто издање изишло је 
у Новом Саду, им од трећега издања разликује се у то- 
лико, што садржи, и аутентичну слику јунака приче, Да- 
вида Штрпца, из села Мелине,котлара Бања Луке, „окружља“ 
Бања Луке, „земље, мислим, Босне“, а „кућне лумере 17.“ 


Д. 


ЗБОРНИК ЛИСТИНА 3А СРПСКО-МАЂАРСКЕ ОДНОСЕ У ТОКУ 
СРЕДЊЕГА ВЕКА. — Недавно је у издању Мађарске Ака- 
демија Наука изашла друга књига зборника „Содех а4|- 
рдота сиз ратни тегпо Нипсапае апехагпшт“, под ре- 
дакцијом Лајоша Талоција и Антала Алдажија. У тој књизи, 
како јој и сам натпис каже („А Масуагогвас 68 Блетја 
Кол озвтеконеезек оКеусната“) побележене су и објав= 
љене листине, које се односе на српско-мађарске односе 
од године 1198—1526. За ХШ и ХТУ век приступили су 
издавати само изводе |регеста) из листина, изданих у 
разним мађарским збиркама и публикацијама, али и тај 
посао користан је, јер смо тако на једном месту добили 
прибрану историјску грађу за српско-мађарске односе у 
том перијоду. Штета је само што су: регеста изведена 
на мађарском језику. због чега ће се њима мало наших 
радника моћи користити, Када је већ текст тих листина 
латински, требало је и регесте приопћити латински, те 
тако олакшати њихову употребу. За ХУ и ХУМ век наших 
односа са Мађарима пружили су издавачи сасма нову и 
драгоцену грађу. Истакнућемо између осталих важну ли- 
стину краља Жигмунда деспоту Ђурђу Вуковићу, између 
септембра 1727 и Фебруара 1428, која баца нову светлост 
на државноправне односе српске деспотовине према круни 
угарској. Из те листине, наиме, види се (стр. 75-6) да је 
краљ Жигмунд деспота Ђурђа Вуковића на брзо после 
смрти деспота Стевана Лазаревића свечано инсталирао на 
достојанство деспота тег Кавејае е; Ађапае. Чудновато је 
само да тај важан докуменат, који је уврштен у државну 
књигу и чува се у бечкој државној архиви, никако није 
датиран, Талоци ће ускоро, како дознајемо, публиковати 
грађу и за босанско-угарске односе у току Средњега Века. 
Та је грађа много опсежнија од ове. Она ће обухватити 
четири велика тома. У ЈА4ј : А 
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ГРАНИЦЕ власти БугарскогА ЕГЗАРХАТА У Турској (Пет 
Масјђегегећ Фез ђшкамзсћеп Ехагећа!,, т дег Тике,, ВЕ:- 
сћата уоп Масћ, Бераег-ЕШКкор! ппа Неге:, Хепећа(еј, бе- 
ртадег А псе, 1906). — Ево још једне књиге о маће- 
_донским пословима, који су приказани као чисто бугарски. 
" Историја установе бугарскога Егзархата и скраћени устав 
његов тачни су. Статистички податци о егзархистима у 
_ епархијама и ван епархија егзархијских, етнографске таб- 
лице осталих народности, као и упоредна таблица егзар- 
_хиста и патријаршиста, рађени су махом по књигама, 
нарочито бугарским, које не могу издржати озбиљну кри- 
"тику (Вгапсоћћ, Х]еојајдев. еге.. Радећи ово своје новинарско 
дело по тим изворима, писац је морао доћи до закључка 
да су егзархисти у надмоћности у Турској, и да ће они 
и Бугари из кнежевине Бугарске устати листом на оружје, 
ако Турска хтедне да укине Егзархат. 


Ин. 


ПУТНЕ БЕЛЕШКЕ 0 Ма ЋЕДОНиЈи ( „Исторически вестникљ“, 
св. за децембар 1909 године). — А. И. Сиротинин је на- 
писао такав један чланак, после свога пута по Балкану 
1906 године. Суштина Маћедонскога Питања је у борби 
Грка против Словена. Из те борбе. првобитно црквене, 
изашла је народносна, која је довела до садање оштре 
борбе. Русији је, мисли овај Рус, задаћа да прво измири 
_ Бугаре и Србе, а за тим да их помогне у, борби против 
словенских непријатеља. Ко ће, најзад, изићи на Балкану 
__ поседилац, треба да је сасвим свеједно Русима: Срби или 
_ Бугари. Главно је да победи словенска ствар. 


5 Ин. 


Душан Јовановић: „Кев т1ећеззев шпегајев 
_ Де ја Зегђте, 1. Без г'зетеш ашт егев Н. РПипод ег; 
Рупа, Рапз 1907. — Преглед рудишта у Србији, на- 
"мењен поглавито обавештењу индустријалаца на страни, 
са довољно пространим описима. профилима, Фотографи- 


__јама и податцима потребним за експлоатацију. Ова ће, 





према намењеном циљу, лепо и практично састављена 
књига извесно учинити услуга и странцима, који би мис- 
_лили улагати своје капитале у рударска предузећа у Ср- 
__бији, и нашој рударској индустрији, чије је данашње стање 
_у књизи јасно и тачно приказано. М. 
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ПРЕГЛЕД ЧАСОПИСА И ЛИСТОВА 


Бранко РАДИЧЕВИЋ У ТАЛИЈАНСКОМ преводу. —— Римски 
недељни часопис |7' Баћа а!" Евзђего, о коме је онде већ 
два пута било речи, реловно се бави и нашим, и политичким 
и књижевним, стварима. У 7 броју од ове године, Г-ца Ум- 
берта Графтини написала је чланак о Бранку Радичевиђу, 
под насловом „И роега Феђа спуст зегђа Вгарко Ка- 
фисеујс“. Чланак је махом израђен по монографији Свети- 
слава Вуловића, Уз чланак иду и преведене три песме Ра- 
дичевићеве : „Девојка на студенцу“ | „Ба вашешја а! Тоше“), 
„Јадна драга“ „Ба Фојеше“), „Хајдук“ („НИ Барди бо“). 

ЈЕ: 


„Нгуафзка Ојак“, — Напредна Хрватска Омладина 
почела је у Загребу издавати свој месечни часопис .Н- 
уизк! ОПјак“, коме је уредник Г. Јурислав Јанушић. Прва 
два броја имају обилну и одабрану садржину, и њиме, се 
хрватска напредна омладина достојно приказује. Чланци 
се баве сувремсним и важним питањима, а у „пабир- 
цима“ говори се о свим појавам: књижевног, научног и 
друштвеног живота. Један овакав лист потребан је свакој 
а фравој омладини која има осећање дужности према на- 
роду и друштву. Од престанка „Омладинског Гласника“ 
доста многобројна српска омладина нема свог гласила. 
Нека би јој „Хрватски Ђак“ послужио као леп. пример. 

· (2; 

„Српска Ријеч“. — Сарајевска „Српска Ријеч“ пре- 
штампала је, у бројевима 40 и 11, у целини одлични чла- 
нак Г. Др. Ђ. Шурмина „Нови политички правац у Хр- 
ватској“, који је изишао у овогодишњем „Српском Књи- 
жевном Гласнику“ ~ 


„СРПСКА ЗОРА" лист за просвету и привреду, година 1. 


Дубровник 1907). — Орган друштва „Српска Зора", на- 
мењен Србима сељацима у Далмацији, приступачан сва-_ 
коме; први бројеви добро уређени. Ин. 


НИ У БН АН НИ НИ ШРИ У. НЕМ УМ МИР 


Власник, Богдан Поповић. — Уредник, Јован СКЕРЛИЋ. 








СРПСКИ 
КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУШ, Броз 8. — 16 Април, 1907. 


КРОЗ МЕЋАВУ. 


(Крај.) 

Реља, усправан, потамњео у образима кло какав 
окорјели грешник, са празним, запрспашћеним и укоченим 
погледом, ходао би од гроба до гроба и изнемогло, суво 
"шашћао би и мрмљао: 

— Чудне ли среће и црна ли удеса мога!.. Боже, 
"Боже, што си тако немилостан! Што расточи државину 
моју, што обори п разруши краљевину моју“ Зар нијесам 
писб на ламастире и пркве; зар нијесам дакб кљасту и 
сакату; зар нијесам славио име твоје и прислуживб сви- 

јеће слави твојој 7... 

Онда би се на једном тргао, запио, подбочио би ру- 
кама слабине, окренуо би се према торовима, око којих 
___се разлијегаше језива писка орлова и студено грактање 
"врана и гавранова, па би као у пола јаукнуо: | 
| — О ви, црпи врани и орлови, наједите се, плужи- 
__вајте се, и напите се крви моје и снаге моје! Оснажите 
ћ _ своја крила, па се високо под небеса дигните и крилите 





__- земљом и свијетом. Огласите својим црним гуком и јауком 
___па све стране свијета несрећу моју голему и погибију 
краљевине моје и љепоте моје!... 

5 
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| све помрије, леже у гроб, осим њега и пеколико 
млађих жена, које се ујрзо разудадоше; и све пропаде, 
ишчезну, свега нестаде осим спахијске земље, коју нема- 
ђаше нико више о рађивати и заратити, и осим празних 
и загушљивих стаја, из којих заудараше задах смрти и 
пустоши. 'Торске љесе нешто свијет разнесе, нешто се 
опет осуше и сагњеше, Друго све узе певидовни удес и 
разграбише птице небеске и разнијеше просјаци и сума- 
нути  Олентови, И оно остаде сам ес окорјелим мразом и 
ледом на души, и тврд као камел, црн као огорјео пањ 
у планипи, спусти се поврх огњишта, на коме се ватра 
гасаше.... 

Сваком свом чељадету, малом и великом, подигао је 
Реља, одмах првих дана, биљег, па је гробље тврдо огра- 
дио. све сам, без ичије помоћи. 

Пајвише је чамио у кући и врло ријетко излазио 
међу свијет, који гледаше у њ као у неко чудо и стра- 
тило, Њега би дубоко у души заболило опо бојажљиво, 
нејасно и тајанствено сашантавање, кад би гдјегод бануо 
међу људе који га познају и који га не познају. Светко- 
вина и зборова код цркава и манастира клонно се као 
живе ватре, јер се ту мпого причало и бесједило о ње- 
говој страховитој погибији и удесу. Кад би помислио на 
те зборове г: светковипе, душа би му потајно пропиштала, 
јер на њима се не блијеште више токе и илике са витких 
и високих Масларића, не праште пећанке њихове, не бје- 
ласају се у лепршању широке бошче, нити звекћу меко 
и уједначено дуги гердани са једрих и наочитих снаха и 
дјевојака, које задихано разносе по збору од сопре до 
сопре чести кумовима и пријатељима. Умукле су и оне 
дрхтаве, приказне ријечи које су одјекивале с краја на 
крај збора и са слатком врелином сливале се у душу ље- 
гову: „Вала ти, куме Реља, бане наш и поносе наш! Вала 
ти на твојој чести и чествовању, краљевино славна!“ 

На зборовима п светковинама снажно се и широко 
прелијевала снага његова и љепота. Свега тога нема више, 


све је умрло, увело, иштч зло, да се никад не поврати. 
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Само су се оне крупне приказне ријечи дубоко упиле у 
душу његову и живјете с њим и он с њима. Прелако га 
је било увриједити Требало је само нешто рећи о ње- 
__ говој потреби и Фукарештини, 
— Сирома, вукарни Реља! 
—" Не дирајте ме, брађо. Црн је удес мој, велик је 
јад мој и преголема несрећа моја... Нијесам ја вукарни 
Реља! Ја сам краљ брез краљевине... цар брез царевине! — 
узвикнуо би очајно, задрхтао би и само би тада грчевито 
зајецао, да га је жалост било погледати. ; 
Држао се врло чисто и у реду. Сам је себи и прао 
"и крпио рубине. Гдјекад би е јељом и празником обукао 
"и стајаће руво, ати му оно стајаше некако тужно, нетпри- 
кладно п он се стидио од сама себе. 
Е — Реља, Реља, не приличи ти ово руво више! — 
говорио је сам себи и брз) би га евлачио. 
Нешто своје сермије што је било у свијету, на маслу 
и на изору, притјерао је кући да заметне и расплоди, али 
му се пије дало. Кад иешто једном пође, не заустави се! 
| И м гог је Вују, синовца, кад му је мати умрла, по- 
| вратио на старевину. 
_ Кад се све старо измакло, кад је слевим осиромашио 
и опотребио, кренуо би у доње крајеве, доље, гдје га нико 
_не познаје, па би радио па надницу. Тако би, преко љета, 
зарадио нешто за зиму да се прехрани и да прислужи 
5 _ свијеће на гробовима своје чељади. То га је много ста- 
јало, али он је сваких Задушнице, и зимских и јесенских, 
палио свијеће и држао даће и прекаде. 
__— Ама виђе ли ти, Вујо, какав је данашњи свијет: 
_ нико ни да се нашали с цијеном, а шјутра су задуш- 
" нице! — прену се опет Реља као иза сна кад сијаху по- 
ЈЕ. далеко измакли из чаршије и прихватили се брда. Шјутра 
__ће бити гробови и биљези наше чељади мрачни, неосви- 
__јетљени. Немам чиме споменути мртве своје нити имам 
Е _ чиме даровати кљаста и саката за покој душа њиопи... 
| Вујо га није чуо и разабрао, већ се сав тресао и 
из 367 





МА оваа и И о ње 5 са бре 


/ 
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пвокотао зубма од оштре студени која га обузиммнис ба 
свију страна и снажно продијише до сржи у костима. 

Поврх њихових глава шуштио је и меко лепршао 
снијег који је пискаво шкрипио под ногама, а око њих 
је кло болно чамила језино-бијела зимска ноћ, без гласа 
и даха. 

Кад, у Добрњском Пољу, ссренуше с главног друма 
према селу, мјесец бијате на заходу, а скромачна свје- 
тлост звијезда једва се разпознаваше на непрегледној, 
бескрајњој бјелини. | 

Снијег поче гушће лепршати, кад уђоше у планину 
коју им је ваљало пријећи и спустити се у поље. га 

Крава стаде нешто зазирати и застајкивати, 

— Идеш ли, рбдег — окрену се старац и јаче по- 
вуче привузу. 

— Идем, идем — једва мали растави вилице, јер се 
бијаше готово сав следно и укочио. и 

— Да — једва чујно и с напрезањем одговори дијете. 

Реља скиде шал, отресе снијег с њега, и омота га 
чврсто малом Вуји око главе ни ушију. 

— Утопли се мало, по Богу брате, јер све ми се 
чини да се спрема велик : мећава... Ту мотчицу баци, чбче, 
из руку, па руке метпи у недра,.. Ево ти и ове моје аљине, 
па се добро умотај — рече старац, скиде хаљину, и остаде 
скоро у пола го, 

— А ти. стриче 7 

— Мени, дијете, не треба ништа. Ја се не бојим 
пишта, ни мећаве, ни вјетра, ни студени,.. С лне су мене 
мећаве биле и гопиле, па ми не могоше ништа... 

дисоке оморике под тешким ињем стадоше се ла- 
гапо њихати и повијати, шкрипећи језиво и збацујући са 
себе пуне прегршти снијега, 

Рељу нешто жигну кроз срце, Он само махну главом 
и пође, шапћући са језивом слутњом у души: ! | 

— Ово се спрема мећава, Знам ја ћуд наши планина « 
и св: наше злеуде, врлетне земље: све то потајно и под- 


мукло режи, 





- МА 
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На једном се ненадно задрмаше у врховима јеле и 
оморико јаче, силније, и бучна се јака и мећава диже као 
__ да се цијела планина из темеља потресе. 
Њима се смрче пред очима. Снијег их је све јаче 
· засипао, мећава им дисање заустављала, а они грабе на- 
_ пријед, посрћђући и запосећи се. 
— Идеш ли, роде“ — 

___-— Шдем, идем — једва је одговарало дијете које је 
-2 _ дрхтало више од страха него од студени. 
у Ајде, ајде, рбде.. О страшне ноћи и мећаве — 
ђе ће ми ово јадно сироче моје главу изгубити! — шаптао 
је старац и пробијао се свом снагом кроз мећаву. 
Уморени и изнемогли од силног напрезања и оштрог 
 ишбања ражљућених вјетрова, они би застали да о јахну, 
да се одморе, ослушкујући са пеизмјерним страхом и зеб- 
њом, како бијесни ноћни вихори урлају и потресају, рекао 
би и исбом и земљом ломећи и кршећи све пред собом. 
Каткад мећава утоли, вјетрови се смире, стишају. 
Ништа се не чује, ништа се не осјећа до њихово кратко, 
_ изнемогло дисање, и оно лагано, дрхтаво изумирање »нје- 
от рова што трепери и клизи по снијежној ојелини око њих. 
; — Моремо ли, Вујог — викнуо би старац послије 
_ одмарања, стежући чвршће привузу у ручама. 
| — Моремо, моремо ! — одговарао је Вујо, а у гласу 
Неа је сад дрхтао онај луди, врели планински пркос, који 
се све силније осуди и пламти, и у малом дјетету, што је 
напрезање веће. 
; — Напријед, Вујо! — узвикну јаче Реља, прикупља- 
јући сву снагу, као да ће се с неким у коштац хватати. 
х __За часак се опет ненадно диже мећава. Јеле су се 
из корјена љуљале, ПН болно, и Ка ен су са њи- 


о нав огранке и иње на све стране. 
ке И Вујо граби, и он се очајно отима, али све се више 
умара, малаксава, снага га оставља, издаје, а онај мали 
аспламћели пркос догорјева у њему. 
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— Идеш ли, роде 27 

— Идем, идем. 

— Ајде, ајде, роде. 

Вујо је посртао, падао и устајао, док на једном звизну 
спажав вихор и дебео смет удари га у прса. Он јаукну 
и изнемогло паде. 

— Идеш ли, рбде; — викао је Реља попз галска, 

— ИМдем, идем. — чинило се старцу да чује дје- 
тињи глас, 

— Ајде, ајде, роде! — мрмљао је потмуло старац. 
подмећући пркосно своја гола, раздрљена прса немилосном 
и неодољивом ши ању планинских љутих вихора. 

У њему се бијаш> расплаућела дивска снага, сви му 
се живци папрегли, Посрће, пада, устаје, заноси се и је- 
зиво осјећа како се бори с нечим страшним, неви'љивим, 
што га дави, гуши, зауставља му пару и дисање. 

— Идеш ли, рбде% — викну опет и окрену се, али 
не бијаше ни Вује ни краве. 

Он држаше само привузу у руци. Капу му стргли 
вјетрови и однијели, 2 опанци му негдје спали и остали 
у снијегу. Био је бос и скоро го. Напреже сву снагу и, 
посрђући, потрча натраг. 

— Вујо мој, Вујо, пошљедњи изданце снаге моје им 
љепоте моје! — очајно, силно јаукну и паде крај малог, 
с кога бијаху вјетрови снијег разнијели. 

Негдје у даљини, са планинских овршака, разлије- 
гало се по узнемиреној зимској ноћи језиво вијање гладних 
вукова, мијешајући се са урликом и ломњавом побјешње- 
лих вјетрова који потресају земљом, носећи као невидљиви 
дивови на својим снажним плећима грдне сметове, и раз- 
бацујући их ражљућено на све стране... Звижде вјетрови, 
звижде, а полумртва се уста љуге и издишу у слаткој 
омрти,.. 


Петар Кочић. 
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ЖКеелеле су свраке да се чему науче, и умолише орла 





















_ да им бар нешто исприча шта се види са небеских ви- 
а ИП орао се радо одазва њиховој мол и. Говорио им 
с усхићење м о свему што је мислио да ће разумети. Али 
кад је завршио говор, повикаше неке: 

— Да ли би нам то могао и доказати 7 

Орао им објасни да је то немогуће. Али кад је видео 
да многе спраке одмах посумњоше у његов ранији говор, 
предложи им да изаберу једну коју ће уверити у исти- 
_питост онога што је изнео. 

___Свраке нато одмах присташе, изабраше најпаметнију, 
и орао се с њом подиже. 
На висини, са које очи орлове све јасно распозна- 


— Зар вам нисам само истине говорио 7 

_ Али сврака ћуташе. 

канал је орао понова упита: 

— Ја ништа не видим, промуца сврака, сем магле... 
; | До 

ЈЕ у 

| КАО И ЊЕГОВИ СТАРИ. 

__ Овца, гледајући како магарац једе чкаљ крај ливаде, 

Ба а којој је и она пасла, запитаће га: 


траве 7 
Магарац узд же главу, и. одговори: 
7 Е су то јели и моји стари, па им ништа није 


— Је ли, магарче што једеш тај | чкаљ код овако 
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Сриски Књижевни Гласник, 


ШП. 
ЖЕДАН ПАС И КРЧАГ. 


Паиђе однекуда жедан пас на крчаг пуп воде. Али 





како се није могло папити, то науми да разбије крчаг. 
— Не разбијај ме, замоли га крчаг, ја ти нисам 

ништа крив, 
— Крив си, криг, одговори му на то пас, јер чуваш 

оно што не можеш заштитити, ИП одузе му живот, да би 


угасио жеђ, 


ТУ. 
у ПРИЈАТЕЉСКИ САВЕТИ. 

Гладна лисица чу како у шипрагу крешти птица, 
Одмах отрча тамо, и на своју велику радост сагледа младу 
овраку, која је тек отпочела летети, заплетену у павиту. 

= 0, јадна сврачице, поче одмах лисица, каква жа- 

; лост! Куд тебе да снађе та пнесрећаг А умеш ли бар 
ооро летети 7 

— Баш зато сам се и заплела, одговори оврака;: да 
писам овде, сигурно бих била на земљи. 

—- Пази шта ћу ти рећи, јер те слд искрено жалим, 
повика на то лисица. Тек што си угледала свет, а већ 
мораш на тај грозан начин угинути, и стаде је поучавати 
како ће се избавити. | 

Сврака је радила онако како је лисица учила, и на-_ 
послетку се ослободи. 

— Ето, сад си слободна, рече јој лисица, одлети у 

. твоје гњездо. 

— Далеко је, пашћу. 

— Покушај, одлетећеш, послушај само менс, као и 
први пут, храбрила је лија. | 

Млада сврака је мислила: Издржаћу, а ако не из- 
држим и паднем, она ми зацело неће ништа. Да ми је 
желела зло, она ми не би помогла саветима да се из овога 
мучног положаја ослободим. 

И полете, али, не могући до гњезда издржати, паде, 
Лисица је одмах зграби, 
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7; __ Ти ћеш ме у гњездо однети, је ли упита је 

· сврачица. 

— Ја ћу те слатко појести, грубо јој одговори лисица. 
Појести! Па ти си ме саветима ослободила једне 

смрти, а сада ми претиш још грознијом“ 

— Е моја лухо, кад већ ниси раније знала, а ти чуј 

бар сада: многи саветују себе ради, а пе ради користи 

__ онога коме су савети потребни. 


у 
СЛАВОЉУБЉЕ. 

Неки магарац. који је био паметнији од осталих 

обичних магараца, чу једном где рече неки човек: 

— Требају му само још велике уши, па би био прави 

магарац. 

_____Магарац, знајући да његово име људи употребљавају 

__ као погрдну реч, брже боље оде к свом добром пријатељу 

великом псу, и умоли га да му одгризе уши. 

— Зашто 7 зачуђено га упшта пас. 

Тада му магарац исприча шта је све чуо, ! како је 

__ размишљајући о томе дошао до закључка, да га само уши 

_ руже. Зато га, као пријатеља, умоли, да га ослободи тих 

__ делова, који га тако јако понижавају. 

| — Мислиш ли ти, да после нећеш бити магарац 

"упита га поново пас. 

— Да, ја то мислим. Та зар не видиш по самоме 

Ба човека, да су само те дуге уши криве што носим 


Ка љ- глас. 

— Зар ја не умем ћутати; љутито му одговори 
магарац, 

Пас му, као АЕ Јадод то учини, и он после 


|" Асгде су ти уши, МУ 
__— Уши2% упита магарац с чуђењем. Ја их нисам ни- 


па а А а Ра У Уа 








ЧУК Српски Књижевни Рласпнк, 
ПИВНИЦА ла зна. ла И 
А трагови“ 

- Трагови! Ах, мој несавесни пријатељу, мрмљао 
је магарац, те ми сигурно из пакости ниси хтео све од- 
гристи, и врати се ка псу и нападе га погрдним речима. 

Ису ништа пе остаде, после многог правдања, но да 
му остатак. па и саму кожу, на тим местима згули. 

— Чекајте само, говорио је гласно магарац, сада ме 
занело нећете позпати. 

| чим прездрави, оде међу оне исте коње, Али га 
отај исти одмах ослопи: 

= 0, магарче, па зар си опет тако накарађен дошао 7 

— Ја магарац“ љутито упита, 

Коњ уздише главу, премери га од репа па до места 
где су некада биле уши, и одговори: 

Збиља, немаш магареће уши, али такав китњасти 
реп само магарци имају. 

— Проклети реп, гупђао је магарац, и њега се морам 
одмах ослободити, 

И пас, тај његов веран пријатељ, радо му ни ту 
услугу учини. 

— Сада сам сигуран да ме више нико неће познати, 
размишљао је магарац. Уши нису ту, а ни реп, увек ђу 
ћутати, а-то је зацело све чиме сам заслуживао тако по- 
грдно име. 

И сав радостан, одјури међу коње, али један од њих 
одмах узвикну: 

— Гле магарца! Зар је опет дошао 7 

— Опет магарац! Подмукли пас, прогунђа магарац, 
мислећи да му пас није хтео одгристи цео реп. Али се 
ни он сада није више могао уздржати и плану: | 

— А по чему сам и сада још магарац 7 

- Ако ни по чему другом, одговори му коњ, а опо 
по свим тим глупостима које си до сада од себе почипио. 


Милан Вукаловић, 











ДО Л Ф. 
С) 
МЕ. 
Сутрадан устадох гоњен истим мислима које су ме 
и јуче мучиле. Мој се немир удвостручи идућих дана, 
Елеонора је узалуд хтела да прозре узрок: ја сам одго- 
варао усиљеним и једносложиим речима на њена бурна 


питања, ћутао сам на њена наваљивања, знајући и сувише 


добро да ће по мојој искрености доћ: њен бол, и да ће 
ми њен бол натурпшти ново претварање. Узнемирена и из- 
ненађена, она се обрати једној својој пријатељици, да би 
открила тајну коју ми је пребацивала да јој кријсм: жељна 
да се сама вара, она је тражила дело тамо где је било 
само осећање. Та пријатељица ма је говорила о мојој чудној 
нарави, о бризи којом ја одбацујем сваку помисао на какву 
трајну везу, о мојој необјашњивој жудњи за прекидањем 
пи усамљеношћу. Ја сам је слушао ћутећи; до тога тре- 
нутка нисам био никоме казао да више не волим Елео- 
нору, мојим устима је било одвратно то признање које 
ми је изгледало подлост. Међутим хтео сам да се оправдам; 
испричах пажљиво своју историју, хвалећи много Елео- 
нору, признајући недоследности мога понашања, бацајући 
за њих кривицу на тешкоће нашег положаја, а не допу- 
штајући себи ни једну реч која би јасно казала да је 
права тешкоћа недостатак љубави с моје стране. жена 


"која ме је слушала бејаше узбуђена мојим причањем: она 


_ виде племенитост у ономе што сам ја називао слабошћу, 


несрећу у ономе што сам ја звао суровошћу. Иста обја- 
шњења која су доводила до беснила страсну Елеонору, 


__ убеђивала су њену непристрасну пријатељицу. Човек је 
____ тако правичан кад није заинтересован. Ма ко ви били, не 
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предајите никада у руке других. интересе вашега срца; 
срце само може сранити своји ствар: оно само мери ду- 
бину својих рана; сваки посредник постаје судија; оп апа- 
лизује, изравњава, појима равнодушпост; допушта је као 
могућу: признаје да је неизбежна, и тим самим је изви- 
њује; и равнодушност се тако. на своје велико изнена- 
ђење нађе оправдана у својим очима. Прекори Елсонорини 
били су ме уверили да сам крив, ја дознадох од оне која 
је држала да њу брани да сам ја само несрећан. Навукох 
се на потпуно признање мојих осећања; признадох да према 
Елеонори имам оданости, симпатије, сажаљења; али до- 
дадох да љубав не игра никакву улогуљу дужностима које 


ја себи намећем. Та истина до тада затварана у моме српу. 


и само по некад откривана Елеонори у сред немира и љу- 
тине, доби у мојим сопствоним очима више стварности и 
снаге, самим тим што ју је још неко други дознао. Крупан 
је корак, непоправљив корак, кад се очима неког трећега 
открију сакривени 'кутови једне тесие везе; светлост која 
продре у ту светињу утврди и доврши рушевине које 
је ноћ обавијала својом помрчином: тако и тела затво- 
рена у гробовима често сачувају свој првашњи облик, док 
их спољни ваздух не удари и претвори у прашину. 

Елеонорина пријатељица ме остави: ја не знам какав 
је извештај поднела о нашем разговору, али, приближу- 
јући се салону, ја чух Елеонору која је говорила врло 
живим гласом; спазивши мене она ућута. Ускоро она, под 
разним облицима, изнесе опште мисли, које су биле само 
лични напади. 

— Ништа није чудније, говорила је она, од ревности 
извесних пријатеља: има људи који се ужурбају да приме 
на се ваше интересе да би што боље занемарили вашу 
ствар; они то зову прпврженошћу, ја бих већма волела 
мржњу. ~ 

Лако увидех да је Елеонорина пријатељица држала 
мени страну против ње и ражљутила је, не налазећи ме 
довољно крива. Тако се ја осетих у споразуму са неким 
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другим против Елеонорс: то бејаше још једна програда 
више између наших срца. 

После неколико дана Елеонора оде још даље: била је 
неспособна за свако владање над собом: чим би мислила 
да има разлога да се жали, она је ишла право објашњењу, 
без устручавања и рачунања, волела је више опасност да 
прекине од принуђености прикривања. Пријатељице се раз- 
двојише, завађене за навек. 

— Зашто мешати друге у наше личне препирке2 
рекох Елеопори. Је ли нам потребан неко трећи да се 
разумемо, а ако се виш» не разумемо, који би трећи то 
излечио 7 

— Ви имате право, одговори ми она, али то је ваша 
погрешка; никада се ја нисам никоме обраћала да бих 
доспела до вашег срца. 

Од једанпут Елеонора изнесе план да промени начин 
живота. Разабрах из њеног говора да она приписује уса- 
мљености, у којој смо живели, незадовољство које ме је 
4 прождирало, она је пцрпла сва лажна објашњења пре него 
| -- ____што би се помирила са правим. Проводили смо једнолико 
4 вечери усамљени између ћутања и љутине; извор дугих 





- разговора био је уса:нуо. 

Елеонора се одлучи да привуче у своју кућу пле- 
мићске породице које су становале у суседству или у Вар- 
шави, Ја лако назрех препреке и опасностн тога покушаја. 

ЈЕ Рођаци који су јој оспоравали наслеђе били су открили 
њене пређашње грехе, и распрострли против ње хиљаду 
клеветничких гласова. Ја задрхтах од помисли на пони- 
жоња којима је хтела да се изложи, и трудио сам се да 
је одвратим од тога. Моје примедбе бише бескорисне, ја 
сам вређао њен понос својим страхом. мада сам га изра- 
жавао само са великом опрезношћу. Њој се учини да мени 
сметају паше везе зато што је њен положај неодређен, 
стога јоп јаче прегну да задобије часно место у свету. 
Њени папори имадоше нешто успеха. Богатство које је 

_ уживала, њена лепота коју је време тек лако било нару- 

| шило, и сам глас о њеним доживљајима, све у њој иза- 








274 СОрпск! Књижевни Гласник. 














зивало је радозналост. Опа ускоро виде како је опкољава 
многобројпо друштво, али ју је мучило тајпо осећање за- 
буне и узнемиренпости, Ја сам био незадовољан својим 
положајем, она је држала да сам незадовољан њеним по- 
ложајем; трудила се да из њега изађе; њена ватрена жеља 
није јој допуштала никакво рачунање; њен лажпи потожај 
уносио је променљивост у њено понашање и ужур лпост 
у њене поступке. Опа је имала тачан, али малог обима 
дух; тачност њеног духа била је изопачена плахошћу њене 
играви, а његов мали обим спречавао ју је да спази нај- 
агоднији пут и да схвати сва фина преливања. Први пут 
је она пред собом имала један циљ, и пошто је нагло јур- 
нула томе циљу, промашила га. Колико је љутње прогу- 
тала не казујући ми! Колико пута сам ја црвенео место 
ње, немајући снаге да јој то кажем! Толика је међу љу- 
дима моћ уздржљивости и одмерености да сам ја видео 
каке њу више поштују пријатељи грофа де 1177" кло ње- 
гову љубазницу, него њени суседи као наследницу великог 
богатства у сред њених поданика, Час попосита час п.па 
молбе, чле предусретљива, час подозрива, она је у својим 
поступцима и спојим речима имала неки бес који разру- 
шава поштовање, које само мирноћа сачињава. 

Откривајући тако Елеонорине погрешке ја себе оп- 
тужујем и осуђујем. Једна моја реч смирила би је: зашто 
нисам могао изговорити ту реч; 

Међутим. ми смо међусобно боље живели; разонођење 
нас је отресало од наших обичних мисли. Ми смо тек у 
извесним размацима времена остајали сами, и како смо 
једно у друго имали неограничено поверење у све осим 
У паша иптимна осећања, ми смо на место тих осећања 
стављали запажања и дела, и наши разговори попово до- 
бише нешто дражи. Али ускоро овај нови начин живота 
постаде за мене извор нове недоумице. Изгубљен у го- 
мили која је опкољавала Елеонору, ја спазих да сам пред-. 
мет чуђења и исмејавања. Пуиближавало се време кад је 
њен спор требао да буде решен; њени противници су твр- 
дили да је она отуђила срце очево безбројним погрешкама; 
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моје присуство потпомагало је њихова тврђења. Њепи при- 
јатељи прекоревали су ме што јој наносим неправду. Они 
су извињавали њену страст према мени, али су мени пре- 
бацивали непажљивост: злоупотребљавао сам, говорили су, 
осећање које бих требао да умерим. Само сам ја знао да 
бих је напустивши је одвукао за собом, и да би она, само 
да би за мном пошла, напустила и бригу о имању и све 
„рачуне мугрости. Ја нисам свету могао предати ту тајну, 
ја сам данас изгледао у њеној кући странац, штетан по 
успех њених поступака, који ће решити њену судбину; и, 
неким чудним обртом истине, док сам ја био жртва њенв 
непоколебљиве воље, њу су жалили као жртву мога уплива. 
Једна нова околност дође да још заплете тај болни 
положај. 

Неки чудповат преврат произведе се у понашању и 
опхођењу Елеонорином: до тада она је изгледала једино 
мноме обузета; од једанпут ја видех где прима и тражи 
пажњу људи који су је опкољавали. Она жена, онако по- 
вучета. онако хладна, онако неповерљива, као да одје- 
данпут промени парав. Она је храбрила осећања, чак и 
на с, је не гомиле младих људи, од којих су неки били 
заведени њепим лицем, а неки и поред њених пређашњих 
грехова тежили озбиљно за њеном руком; она им је до- 
нуштала, дуге разговоре у четири ока, имала је према 
њима оно сумњиво али привлачно држање, које меко од- 
бија само да би задржала; јер је пре знак неодлучности 
пего равподушности, и одлагања пре него одбијања. До- 
знао сам доцније од ње, и ствари су ми доказале да је 
тако радила по неком лажном и жалоспом рачупу. Она 
је мислила да ожтчви моју љубав, пробуђујући моју љубо- 
мору; алг то је значило мешати пепео који пишта није 
мог:о загрејати. Можда се уз тај рачуп мешала и без 
"њена знања пека женска сујета. Њу је вређала моја лад- 
ноћа: хтела је да сама себи докаже да има још средстава, 
да се допадне. Можда је најзад у усамљености у којој 
сам је ја остављао,  палазита неку врсту утехе да чује 











576 Српски Књижевни Гласиик, 55 








како јој се попављају љубавпи изрази, које ја од дугог 
времена нисам више изговарао. 

Ма шта било, ја сам се неко време варао у њеним 
розлозима. Ја назрех зору своје будуће слободе и че- 
ститах је себи. Дрхтећи од страха да каквим несмотреним 
покретом не прекинем ту велику кризу за коју сам ве- 


зивао своје ослобођење, ја постадох блажи, изгледах за- 


довољнији. Елеонора моју благост узе за нежност, моју 
наду да је најзад видим срећну без мене, за жељу да је 
учиним срећном. Честитала је себи на своме лукавству. 
Међутим, по гдекад била је узнемирена што на мени не 
види никакве бриге, прекоравала ме је што не мећем ни- 
какве препреке њеним везама, које су, по изгледу, пре- 
тиле да ми је отму. Ја сам њене тужбе одбијао шалама, 
али не бих увек успео да је умирим ; њен карактер се про- 
зирао кроз претварања које је себи наметнула, Свађе су 
поново отпочињале, на другом земљишту, али не мање 
бурне. Елеонора ме је окривљивала за своје сопствене 
погрешке, потајно м: давала на знање да би је једна моја 
реч понопо довела потпуно мени; затим, увређепа мојим 
ћутањем, она се поново бацала у кокетовање као са пеким 
беснилом. 

Овде ће ми се нарочито, осећам, пребацивати сла- 
бост. Хтео сам да будем слободан и могао сам бити са 
општим одобравањем; можда сам и требло и само пона- 
тање Блеонорино овлашћлвало ме је и као приморавало 
на то. Али зар ја нисам знао да је то понашање моје 
дело Зар нисам знао да Елеонора у дну срца није пре- 
стала да ме воли“ Зар сам је могао казнити за несмотре- 
пост на коју сам је ја натерао, и, хладно лицемеран, тра- 
жити изговор у тим п.смотреностима, да биу. је напустио 
без сажаљења. 

Извесно, ја нећу да се извињавам, ја себе осуђујем 
строже, него што би то, можда, неко други на моме месту 
радио; али ја могу бар овде дати тај свечани доказ да 
никада нисам радио из рачуна, и да сам увек био руко- 
вођен истинитим и природним осећањима. Како бива да 











за тим осећањима тако дуго причињавао само несрећу 
себи и другима 2 

Друштво ме је међутим посматрало са изненађењем. 
· Моје бављење код Елеоноре могло се објаснити само неком 
"претераном приврженошћу према њој, а моја равнодуш- 


ност у погледу веза које је она увек изгледала готова да 





закључи, порицала је ту привржеиост. Моју необјашњиву 


сношљивост приписаше лакомислености начела, невођењу 





рачуна о моралу, што је показивало, говорили су, дубоко 


| себична човека кога је свет покварио. Та нагађања, у то- 


· и "лико згоднија да учине утисак у колико су била сразмерна 
ж. „душама које су их измишљале, оише дочекана и пона:- 
БА: љана. Глас њихов најзад доспе до мене; ја се ражљутих 


на то неочекивано откриће: за моје дуге услуге нисам 
био уважаван већ клеветан; због једне жене заборавио сам 
све интересе и одгурнуо сва задовољства живота, а осу- 





ђивали су мене. 

; Објасних се живо са Елеонором: једна реч учини да 
Би нестаде целе те гомиле обожавалаца, које је она била по- 
звала само да бих се уплашио да ћу је изгубити. Она сведе 
"своје друштво на неколико жена и на мали број старијих 


36 људи. Све око нас узе правилан изглед, али ми бејасмо 
КЕ само још несрећнији. Елгонора је држала да има нових 
Б: 5 права; ја сам се осећао окован повим ланцима. 

4 Не бих могао представити каква горчина и какав бес 
та изиђе. из наших тако заплетених односа. Наш живот по- 


стаде само непрестана бура; интимност изгуби све своје 
чари, а љубав сву своју драж: немаше више међу нама 


____ни оних привремених враћања који као да су за неко- 
Му 1 5 Р 
~ лико тренутака лечили неизлечиве ране. Истина је изои- 






_ јала са свих страна, ија сам, да бих био саслушан, употре- 
__бљавао најсуровије и најнемилостивије изразе. Заустављао 
сам се тек кад бих видео Елеонору у сузама, и саме те 
сузе биле су само усијана лава која ми је, падајући кап 
по кап на срце, чупала крике, не могући ми ишчупгти пи 
једно порицане. Тада се дешавало, више од једап пут, да 
је видим како се диже бледа и проричући: 
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у ~ АМлдолфе, викала је. ви нео разумете какво ми зло. 
чините: разумећђете једнога дана, дознаћете од мене, кад Мо 


о: 


ме будете у гроб отерали. | 
= Несрећпик ли сам био! Кад је говорила тако, што 


нисам пре ње у гроб отишао ! 
(Наставиће се.) 


БенжаАмМЕН Констан. 


(С Француског превео Миххило Ђогљевић.) 





ЈЕ РОЈЕ ЋЕ. 
Ти што моћи тајном 
Свуд обнову ствараш: 
Заповедаш горе, 
Поља цвећем шараш — 


Ти од кога тичје 
Појање оживи, 
И бивају јасни 

. Видокрузи сиви — 


И пред којим магле 
Беже к'о зли дуси: 
Ти што светлост носи — 
Ах, ти опет ту си! 


Ја те, увек ведрог, 
Са прозора гледам: — 
Жељан да ме грејеш, 
Сав да ти се предам. 


Да дубоко твоју 
Мирну чар осетим, 
у сретање да ти 
Раздраган полетим. 


Али има нешто 

Што ми полет пречи, 
Нешто што не знају 
Описати речи. 


· Нешто тако чудно, 
Неисказно, то, 
И без чега никад, 

Никал нисам био... 


ћожидат (0. НиколајЕВиИЋ. 
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МИ. 
ПО МИЛОСТИ БОЈОЈ, ЛЕНА ОВОГ СТОЛЕЋА. 


И после ручка тако много јела 
И пића стоји на столу. Кроз стакла 
Прозорска, јесен увела и бела 


Срца се наших изгледа дотакла. 


Па ипак, нисмо ми пи зашта криви, 
Господо. Јесу протекла и олећа х 
Пемирна, лепа, али нека живи 


, Суморна мисто и нашег столсћа! 


Замагљен поглед, Олед облак на челу 
Наших дана једпу малу тајну крије: 
Одрицање пемо, једну чежњу свелу, 
Страст што је буктала и које сад није. 


Изгледа да данас више не занима 
Нас. уморну децу овога столећа 

| Други и лешпи пол, да се не прима 
Нас нада и чедност будућих пролећа. 


Неосетно, тихо да ли смо под владу 
Друкчијег, грубог, моћног суверена: 
Алкохол тупи живце, гуши наду 

На чисту љубав будућих времена. 


Прокламован владар, нечујно, у мени 
Противника има, ма да га се плаших, 
И чашу што се прелива и пени 
Дижем у славу традиција наших 
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И лепих жена! Нек њин нагон има 
И сад у нама своје старе жреце; 
Педостојно макар уж:вајмо с њима, 
Ко жалосни оци немогуће деце. 


Све то неће дати оно што је прошло, 

Ал' походиће нас дах среће нам стари, 
И то што је тужно и натегом дошло, 

Имаће опет ненадмашне чари. 


Осетићемо мирис љубичица 

Старих, и љубав, и наду пролећа, 

Џа ма и млада а увела лица, 

Ми, по милости божјој, деца овог столећа. 


Сима ПАПДУРОВИЋ, 














СУМОРАН ДАН. 


У поднебљу илузија плавих 
Сан, и магла, и јесен, и туга! 
Сап и магла... разливених пруга 
Простор боја у којима давих 


Бол туробни својега живота. 
Под притиском старости и' дана, 
Труну баште плавог јоргована 


И младости пролазна лепота. 
Џ 


Труну мирно, с пролећем, у влази, 
Под јесењом кишом што се слива 
Жутим лишћем, и клонулост сива 
С тамним ветром, као помор слази. 


У дубину непрозрачне таме 
Видим како живот снова тоне, 
Видим како крин за крином клоне 
Црној земљи пуној влаге саме, 


Крви цвећа, пуној људских жеља 
Пробдивених ноћи бола, срама, 
жКенске косе, и пуне песама 


Давних. нада, мистична весеља 


Испод сунца којег сада нема, 

(), јер киша чудновато лије, 
Страсно, тужно, к'о да жељу крије 
Будите ме, мада ми се дрема 


А" чу»: 





СУМОРАН ДАН. 


Под покровом овог мутног пеба, 


У ковчегу рођеног живота, 
Где испод беде несноспога слота 
Долази мисо: да л се борит треба 


Где је живот само срамна стега, 
И под кише једноликим ливом, 
У поднебљу блиставом и сивом. 
У видљивом пропадању свега 7 


Сима НПАНДУРОВИЋ. 
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УСПОМЕНЕ ИЗ ОМЛАДИНСКОГ ДОБА. 


У последње време обратила се код нас пажња на 
омладинско доба, но које се до данас мало водило рачуна. 
Било је време да се отргне од заборава и сачува спомен 
свега онога што се тада осећало, мислило п дешавало. 

Колико је њих из првог, па и познијег, доба тог омла- 
динског покрета већ помрло и однело многу занимљиву 
успомену из тог првог кола омладинског собом у гроб,а 


доба пе зна, или га је у току дугог низа година и забо- 
равио. Ми, који смо још у животу, а из оног бурног доб“, 
већ смо обхрвани старачким слабостима и немоћима, пак 
нам није ни до причања, а камо ли до писања о томе, а 
најпосле много смо што-шта и сами позаборављали кроз 
тако дуго време. Али, да не би баш све пропало што би 


из младих дана. У њима ће се наћи извесних појединости 
о првим данима омладинскога покрета. У њима ће се исто 
тако наћи која сопуна и исправка онога што је Г. Вла- 
димир Ћоровић писао о историји бечке „Зоре“. 

Није у доби стварања „Зоре“ 1863 владао најжешћи 
апсотутистички режим — као што Г. Ћоровић вели — 


Фрања Јосиф отпутовао био у руску Пољску, па састанак 
руском цару Александру П оу Скрњевице. Међу универзи- 


при повратку свечано дочека и поздрави, што је дао кон- 





који согађај нико -—— можда — од нас још живих из оног 


за боље познавање људи и прилика оног времена било од 
користи, ево ја хоћу да напишем неколико мојих сећања 


јер је тај пао још 20 октобра 1860, кога је дана цар. 


тетлијама настаде метеж, једни су били за то, да се цар. 


ституцију, а други су били иротив тога, јер то пе беше. 
— говораху ови — прави назови Устав — ~ сћетеопви- 
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биоп, — па да не бди било каквих демонстрација рече 


влада: „дљ Његово Величанство не жели никакав свечан 
дочек“. За тим је дошао 26 Фебруар 186[, тако звани „фе- 
бруарски Патент“ под Шмерлингом, који је више слободе 
__ обећавао него октобарска диплома, 
кај А сада да застанем овде за часак, пак да покушам 
да изнесем праве побуде, што су — тако рећи — на- 
тнало српску омладину да склопи друштво, — с почетка 
ма и безимено. „г 
| Још у 1360 години и доцније била је унутрашња 
варош Беча одељенпа од својих предграђа свуд унаоко:о 
_ бедемима и шанчевима са кашјама: Ваге-ЗећоНеп-Катп- 
_ фиег-ћог итд. и такозваном класијом, тј. великим про- 
стором засађеним дрвима, а међу њима удешеним лута- 
њама за шетњу. 
Правници. Филозофи и техничари становали су на 
· Ландштрасе и Видену, да су ближе универзи и техници, 
где су слушали предавања, а медицинари сви од реда у 
Алзеру и Јозефштату, јер су ту у Алзеру слушали велику 
већину својих наука. 

Келнери и маркери у та два предграђа, Јозефштату 
и Алзеру, знали су да ту станују све сами медицинари, 
те су сваког младог човека титулисали са: „Нетг Посгог“ 
| · што је — наравно — сујети младих људи годило, те су 
| тог назива рлди долазили сви правници, Филозофи и тех= 
__ ничари к нама медицинарима у Алзер и у оне кафане и 
__механе — у које смо одтазлли ми медицинари, — да их 
= "титулишу: „Нет' ПОг..< То је прави узрок, за што се 
младо Српство искупљало у Алзеру, а медицинари постали 
__ средиште српског друштва у у Бечу. | 
у. | А шта је био први, прави и најглавнији повод да 
оснујемо стално српско ђачко друштво 7 
ЊЕ Одмах с пролећа [86] поговарало се и писало. да ће 
8 | __Њ. Св. Патријарх Рајачић те године о Духови славити свој 
5 _ педесето-годишњи свештенички јубилеј. Ми медипцилари 
__ састајали смо се у пекој баштици катане „Наасеп“-а на 
+: јозефитатској класији, и ту смо се“ саветовали, решили, 
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саставили, потписали и отправили алресу поверења Њ. 
Св, Патријарху, — можда има сачувана та адреса у па-. 
тријаршкој библиотеци, а ко је све потписао ја се више 
песећам. — Том приликом повела се реч, да би добро било, 
кад би склопили друштво са штатутом, који би и ака- 
демски сенат потврдио, како би се могли и чешће саста- 
јати и о другим својим, народним, свесрпским и словен- 
ским стварима разговарати. 

То је с почетка ишло врло тромо и ес натегом, док 
идуће, 1862 године, око четири часа после подне 315 јуна 
опет седећи у врту код „Наасеп“-а прочитасмо у листу 
„У апдегег“-у овај кратак телеграм: „Вејгтад ута ђот- 
Ђагфиће, Запрепастили смо се и занемили од чуда, па св 
само згледамо, а у том почеше већ пристизати и други. 
ђаци Срби са Видена : Ландштраса, и кад смо се мало 
прибрали, отпочне се свом озбиљношћу саветовати, да 
треба већ једаред својски порадити па томе, да створимо. 
стално друштво, како нас у будуће не би затекли тако 
озбиљни догађаји пеорганизоване. Од тада се почели др- 
жати редовни састанци, на којима се — како је баш тада 
!869 букнуо херцеговачки устанак износиле — песме, пе- 
ћином патриотске садржине. Том сам приликом и ја спевас 
песму: „Бојак бију Херцеговци“, и дао сам је ислуженим 
војницима б-ог пука, који је био штацијонисан у Бечу, а у 
Алзеркасарни, и с којима сам се познавао и састајао, јер 
су били моји вршњаци. Песму сам дао њима да је понесу 
до Новог Сада и предаду Г. Ђорђу Поповићу за лист 
„Даницу“. Но они, како су и сами били тамбураши, не од- 
песу песме где треба, него пођу по већим нашим местима 
са сасвим новом још ником непознатом песмом, и заслу- 
живали су леп новац. Кад сам се о феријама вратио кући | 
у Ириг, а моја песма у највећем јеку. Ја сам дао псеми 
и арију, а нико није знао чија је. 


ж 
+ + 


Године 1863 дошао је после рата велики војвода 
Мирко у ћеч, и српска омладина отије да га поздрави, 
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Кад смо ушли у собу, а војвода седи са руским протом 
Рајевским на софи. На наш поздрав одговорио је велики 
војвода Мирко од речи до речи ово: „Хвала браћо! хвала 
ђецо! доста нас је, ал смо поцијепани, па кад нам није 
могуће да смо заједнички тамо ђе сабље сијевају, а оно 
нам је бар слободно ла један другоме добра желимо“. 
Кад смо се праштали, сви смо га у руку пољубили, а он 
нас сваког у чело, и искао је, да му напишемо и предамо 
своја. имена спомена ради, што смо — разуме се — одмах 
и учинили, 


» ж 
Прва беседа 1863 о Св. Сави била је — ако се не. 
варам — код „Сита“ на Ландштрасе. Све што само српски 


дише стекло се па ту беседу, не да ужива у богзна каквој 
уметничкој вештини, него што је то прва српска беседа у 
Бечу. Ђачки хор је певао прво песму Св. Саве што је 
публика стојећи саслушула, за тим сам ја певао: „Видите 
ли Муслимана дивљи рој2“ уз пратњу хора, а најпосле 
Змајеву: уДелију девојку“, уз брујање хора. 


ж 
+ ж 


На погребу Вуковом била је — разуме се — сва 
омладина, а до гроба на Санкт-Маркс-овом гробљу носили 
су Вука ови омладинци: Филозоф Александар Сандић и 
пет медицинара: Ђура Бастић, Иса Стојшић, Александер 
(Шаца) Стефановић, Милан Јовановић Морски) и ја. 

Кад се после тридесет и три године, 1897, преносиле 
Вукове кости из Беча у Београд, од нас шесторо горњих 
_већ су њих четворо били покојници. Нас двојица живих, 
А. Сандић и ја, кад је стигао воз са Вуковим земним 
остатцима до Новог Сада, пријависмо се Г. Ст. Новако- 
вићу, који је био изаслан од српске вледе да пренесе 
Вукове кости, и замолимо га, да нам допусти, да и по 


други пут спустимо Вука у гроб. Г. Новаковић рече, да 


нема ништа против, само мора известити о том над- 
лежног Г. Митистра просвете јер је то све већ удешена 


„. 
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и одређено ко ће у Београду нослти Вука. Кад смо стигли 
на београдску станицу |. Новаковић реферише 1. Министру. 
Мипистар 


Џ 


и спомене и молбу и нас двојице, на што Г. 
одмах без устезања пристане, те тако смо и ми са оста- 
лом па то одређеном господом спустили Вукове кости, сад 
би зансга па вечити починак. 

Пред шестонедељни парастос Вуку отидем до руског 
проте |. Рајевског и замолим га ја нам допусти, да о па- 
растосу Вуковом отпојимо опело по нашем српском адету, 
на што |. прота драге воље пристане. Кад се рашчуло и 
сазнало у Бечу. да ће Срби ђаци појати на парастосу Ву- 
ковом — за што смо се справљали — слегло се свеко-- 
лико бечко Српство у руску капелу. Ја и Иса Стојшић 
почињали смо, а сви су нас други пратили. И данас, после 
четрдесет и три године, сећам се живо као да је јуче било, 
како сам и сам уживао, а и цела омладина, па тек ста- 
рији Срби, који одавно већ нису чули наше опело, а овамо 
ву га и сами знали појати. Сутра ган отидем Г. Рајевском 
да му захналим, а он ми одговори: унемате на чему, него 
ја имам Вама да благодарим, што сте ми дали прилике, 
да чујем ваше красно и дивно, а тужно пјеније“. 

Полгодишњи парастос Вуку одржан је у грчкој старој 
цркви, и том смо приликом говорили о Вуковом животу и 
раду: ја српски, а Шаца Стефеновић немачки. На том 
парастосу били су: тадањи владика сибињски Шагуна, др- 
жавни министар Шмерлинг, дворски саветници: Ђорђе Сто- 
јаковић, Ливије Радивојевић и Огњеслав Утјетшеновић, а 
не сећам се да лије био и Мажуранић тадањи, хрватски 


дворски канцелар. 


ж » 


Кад је 1864 млади Кнез црногорски Никола пролазио 
кроз Беч за Петроград, одсео је био у Леополдштату код 
удлатног Јагњета“, и наша свеучилишна омладина реши да 
га ја у име њено поздравим. Сећам се. да су с нама ушли 
код кнеза и многи новинарски репортери, који су и при- 
јем и поздрав у свима новинама бечким врло симпатично 
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пропратили, а особито „Уапдете.“. После тога позвао нас 
је војвода Илија Пламенац — који је био у пратњи Кне- 
жевој — к себи на клве и коју цигару, где смо се добро 
_ провели. 


» ж 


У опо доба, после смрти Вукове, кад се намеравало, 
да се издаду Вукова дела и народне песме, ми са браћом 
Хрватима нисмо баш најбоље стојали и пријатељовали. 
Г. Утјешеновић ми рече неком приликом, да је ђаковски 
бискуп Штросмајер приложио на ту цељ [000 Форината и 
__ изјавио жељу, да Вукове песме — народне — од слд носе 
наслов: „Наше народне песме“. На то сам ја приметио 
Г. Утјешеновићу, да се то ни за живу главу не сме допу- 
стити, јер би браћа Хрвати временом за цело тврдили, да 
се под тим „наше“ разумеју само хрватске песме. И тако 
су Вукове песме остале и даље у новом издању: „Српске 
· пародне песме“, па можда баш само овим слепим случајем. 


ж 
+ ж 


А како смо ми, тадашњи српски ђаци у Бечу. умелп 
чувати српски понос, видеђе се из овога случаја. 
Године 1865 слушали смо ја и Шаца Стефановић по 
трећи пут ко ' славног професора Хиртла анатомију, и ишли 
свако вече да се вежбамо у парању човечјих удова. Хиртл 
је. долазио свако вече око 89; часова, јер се сала за сек- 
цирање у 9 часова затварала — са запаљеним воштаним 
котуром, као што га старе баке о јутрењу употребљују, 
_ да прегледа шта је све обдан урађено, и увек је само нас 
_ двојицу затекао, па по кад и кад и запиткивао нас шта 
__је ово ил' оно па лешини. 

_ Једног вечера како ступи Хиртл у салу застаде по- 
_ гледа нас обојицу и рече: „увек једна и иста господа“, 
_на се опда осу — сад за Бога не знам за што — погр- 
_ дама на Црногорце и Херцеговце, називајући их дивљим, 
_ с'ровим и варварским народом, што мртвом неприја- 
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пренеражени згледасмо, па онда илапусмо: „А како Ви 
смете тако дреко и попижанајуђи говорити о народу, чије 
прилике пи из далека не познајете“ У „Па тако читам у но- 


винама“. „А јели то баш све тако, као што те Ваше но- 


вине пишу 2 Ви канда и не разимшљате много, него осу- · 


ђујете тако олако цео један јуначан ипрод“. „Па ја држим, 
да новипе не лажу“. „Мислите 7 лажу, те још како ложу, 
јер су непријатељски расположене страм српског народа“. 
Хиртл —- канда — осети да смо Срби. пл поче узмицати 
са речима: „Е опростите господо! то нисам знао“. Тим 
се заврши напта препирка с |. Хиртлом. Одмах сутра дан 
потражимо наше другове и испричамо им целу ствар. Ко 
је све био на овом састанку не месгу да се сетим, само 


знам да је био: Младен Јојкић, Милан Савић (Мица) и. 


Ђура Илић Братија. После дужег саветовања решимо, 
да пишемо Хиртлу и да оштро протестујемо. Сви смо 
помагали на састављању писма, а диктирао га је Младен 
Јојкић. Ја сам водио перо. 

После равно двадесет и пет година од тог тоба до- 
бијем писмо од Шаце Стефановића из Темишвара, а код 
га отворим, и зачудим се н обрадујем му се: јер у њему 
не беше ништа друго до мој концепт тога писма на Хирт- 
ла. Да га није Шаца добро чувао и сачувао, утро би се 
сваки траг о том догађају. Кад сам показао писмо моме 
драгом другу Младену, обрадовао му се као мало дете, 
те смо том приликом у пријатном разговору претресли сва 
збитија оних лепих ђачких дана. 4 

То писмо, кад је било готово, оправимо га на Хирт- 
лову адресу. Писмо је — разуме се — писано на немачком 
језику, а у српском преводу гласи: | > 

„Његовој магнифиценцији Ректору, дворском савет- 
нику, свеучилишном професору, итд., Др. Јоз. Хиртлу 

у Месту. 


Пре пеког времена пале су у дворани где се лешине_ 


парају од стране ваше магнифиценције речи, које полижа- 
вају српски народ; за то сам слободан — ради разјаш- 
њења = дл Вам ово неколико редака доставим, 
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Истина је, да се Србима и осталим народима балкап- 



























ског полуострва пребацује суровост и полудивљаштво, 
а наводи се као доказ отимачина и хајдуковање; но ја 
питам Вашу Магнифиценцију, шта би Ви радили са имате 
| на несрећу лепу кћер, снаху ил' љубу, а јурне Вам турски 
_ ага са својом пратњом у кућу са речима: „Газда! данас 
"сам твој гост и ту ћу преноћити, спреми ми добру ве- 
черу а твоју кћер за наложницу“. Не злам, шта би у том 
И: случају Немац радио, ал ево шта чини прави Србин, Он 
"опреми агу — пре него што му кућу осрамоти — про- 
року његову на онај свет, па нека тамо по корану грли 
|  хурије место његове кћери. Да богме, да му за тим ништа 
__ друго не остаје, но да се скрије у планине и гудуре, те да 
"настави започету освету на крвном непријатељу своје по- 
родице и свог народа, до конца живота свога. 

У том смислу треба схватити хајдуковање у Босни, 
итд. Ако нам се примети, да је тако исто и у Славонији 
и Далмацији, ма да те земље потпадају под Аустрију, ево 
вам српског одговора и на то. 

Нас Србе одликују у Аустрији тиме, што нас у бит- 
кама истурују у прве редове, да с штеди немачка крв 
— као што је стајало у заповестима главнокомандујућих 
_— мора Србин напред. За то право и услугу, то јест за 
_ живот и кре, хвале нас на сва уста као јунаке; али за 
Д то влада — у очинском старању своме — за нас не да 
| ни народних школа. Доказ томе је сва војна граница. Као 
___ што се види, разбојништво је само природна последица 
Е _ одношаја, у којима „добри“ и непозвани пријатељи у тим 
__ земљама одржавају српски народ кроз пуних пет векова, 
54 "а таквих појава у народном животу има не само код срп- 
_ ског него и код других народа, који у сличним прили- 
___кама живе. | 

~ Ета су учинили Бурбонци од племенитих потомака 
_ римских у Напуљу“ Бриганте и Лазароне. Колико су ниско 
2: пали Шпањолци — што негда целим светом владаше — 
| под Пра итом аи У осталом, и не ЈЕ И да 
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тора Осчког свеучилишта, који спада међу највеће капа- 
цитете епропске, да употребљује недостојне изразе према 
једном целом народу, јер док је Немац могао свету ватру 
културе на своме огњишту мирно и спокојно да распа- 
љује, морао је Србин столећима и дан и ноћ и зими и 
лети с оружјем у руци стражу да чува, да зао дух — 
Турчин -— ке упадне и не поруши веттачко дело немачке 
културе. А приметили смо, да к д су нашем иначе врло 
поштованом |". ректору кључем св, Петра отворили небеса 
Те године добио је Хиртл од Папе орден! да је многу 
пеупутну и неумесну реч рекао, што је бан са свим про- 
тивно његовим пређашњим пазорима. |[0 ипак ћу се по- 
старати да набавим српску лубању за бечки анатомски 
музеј, која ће — и ако јуначки — са свим мирно лежати 
у реду са лубањама осталих народа и бечког пролетари- 
јата, али ће се Г. ректор још мато стрпшети, док му не 
истече време ректорства, шат се тада опет поврати својој 
старој величини и бољим назорима о народима. ; 

Србин, кој се попоси, да је ђак славног професора 
Хиртла,“ 

Сутра-дан одемо — по договору — сви Срби на Хир- 
тлово предавање, па заузмемо последње, дакле највише 
скамије, и пњућуримо се тако ниско, да су нам се једва 
главе виделе над клупама. 

Ево Хиртла. Ћутимо сви као заливени, па чекамо 
шта ће бити. Хиртл хода горе доле и ћути, а у шетњи 
премерава једну скамију за другом па све на више, док 
му поглед не застаде на последњим, најгорњим клупама, 
у којима смо ми Срби седели. Мора да је ма кога од нас 
познао, тек поче овако: 

» Тврди се, ;а је тамо више памети где је више мозга, 
да људи па и читави народи са великих главама имају 
више мозга па дакле и памети и обратно; но то не стоји. 
Има народа са малим главама, дакле са мато мозга, па ипак, 
са много памсти. Међу те народе спада и српски народ. 

Ми се исправисмо у клупама и разрогачисмо очи па 


помислисмо: А ха-а последице тога писма, „То је — па- 
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" стави даље Хиртл — парод разборит, трезвен, јуначан, 
пун духа и песничког полета. Само се српске народне пе- 


"сме могу сравнити са Омировим, иначе ни једног другог 
__народа. Међу закопике, који су од светског значаја: Рим- 
и 


__ ски, Јустинијанов и Наполеонов, спада и законик српског 
_ цара Душана“, итд. Држао је читав славопој Србима — а 
__ нико не зна обим нас Срба зашто — а напослетку опет нас 
молио, да му набавимо српску лубању, и онда је тек при- 
_ ступио предавању. 
____Е тако је, драги читаоче, стара омладина бранила 


Др. ЛАЗА. СТАНОЈЕВИЋ. 
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Макиавели је проучавао политичку ситуацију своје 
земље, и у исто време размишљао о држави у опште. Он 
се бавио и практичним и теоријским проблемима; био за 
живота важан као политички саветодавац; остао и после 
смрти важан као политички Филозоф. | 

У његово време Италија се налазила пред проблемом __ 
народног ослобођења и уједињења, Тај проблем Макиавели 
је схватио поглавито с његове војне стране. Војна немоћ. 
италијанских држава била је привукла готово сву његову 
пажњу. Он је није први уочно: од како су били настали 
страни упади у Италију, опа ни за кога више није била. 
тајна; али ако је није прли пут уочио, он ју је осетио 
живље него многи други. Он је стално мислио о војном 
преуређењу италијанских држава: о том је писао у свима — 
својим политичким и војним списима; остале проблеме 
италијанске политике видео је само у вези с тим специ- 
алним проблемом, и решавао их онако како је за решење 
тог специалног проблема било најзго није. Његово инте- 
ресовање за војно преуређење прелазило је већ у мо- 
номанију. | 

У његовој машти војпо преуређење италијанских др- 
жава узимало је огромне размере. И ако тако изгледа, он 
не проповеда само увођење народне војске на место на- 
јамничке; његова присна мисао иде много даље, Он слива 
потпуну промену типа италијанских лржава. Од културних 5: 





држава оне треба да постану војне државе, — и ако пм 


1 


је дотле образац била Атина, у будуће нека би. то био __ 
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Рим. у својој првој фази, или Спарта. Права народна вој- 
ска значи за Макмпавелија један народ који се сав предао 
војним пословима; који је из патриотизма занемарио ма- 
териално богаство и културни развитак: вратио се неу- 
годном војном животу и ратном варварству. 

Главну сметњу за тај преображај Макиавели види 
у покварености нарави. Он не мисли на поквареност мо- 
"ралну, већ на поквареност политичку. Републиканско оду- 
шевљење које се гаси, недовољно интересовање за јавне 
послове, недовољно пожртвовање за општу ствар, оску- 
и _ дица војних и грађанских врлина, то су за њега знаци 
~ покварених нарави. Италијанци су“ покварени, јер нису 
вите довољно велики патриоти. Сваком је више стало до 
личне угодности, или, у најбољем случају, до култивисања 
своје личности, него што му је стало до отаџбине. Нико 
не пристаје више да буде проста јед ница, за смрт на- 
мењена, у војном ланцу којим се земља ограђује од не- 
пријатеља. Због те покварености нарави, Макиавели не 
_точек је ништа од народа и од његовог патриотског оду- 
4 шевљења. Он сву наду полаже у једног гениалног вљада- 
_ оца. Тај би владалац, где било у Италији, имао да оснује 
"једну државу војног типа. Таква држава, брутална, некул- 
_турна, али ратоборна, постала би за италијанске државе 
оно што Маћеденија под Александром за јелинске државе. 
_ Као год што је Маћедонија, са својом грубом солдачком 
_ дресуром, повукла сав јелински свет у борбу против азиј- 
|. ских варвара, тако би и та замишљена држава Макиаве- 
Цу пијева могла добити војну хегемонију над осталим итали- 
ПР Ким државама, и повући сав италијански народ у борбу 
_ противу Француских, шпанских, немачких, швајцарских вај- 
Њ. "вара, Италија је спасена, чим је ан од њених многобројних 
_ владалаца и тирана дође на ту спасоносну идеју, да своју 
24 _ државу милитарише; да је уреди не за мирни развитак 
__већ за вечити рат. | 


ико његов војни проблем. реса нас варошке републике 
; З8Т 
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у тиранију није разумео у свом његовом домашају. Он 
увиђа да република експлоатише своје зависне области; 
да се због таквог рада њена освајања не могу далеко ти- 
рити; да се освајачка политика великог стила мора руко- 
водити либералнијим идејама. Али он држи да република 
може и сама прићи тим либералнијим идејама, као што им 
је м стари републикански Рим био пришао; да тога ради 
није потребно да се претвара у тирапију. Његов идеал то 
је савез слободних република, а пе велика териториллна 
држава. Он говори с одушевљењем о Швајцарској, где је 
нидео једну лигу слободних сељачких република: њему се 
допада и немачко политичко уређење, са аутономним ва- 
рошима и слабом пентралном власти, О великим монар- 
хијама с владалачком централизацијом, као Шпанија и 
Француска, он не говори нарочито похвално, Уједињену 
Пталију зацело није замишљао као једну велику тиранију, 
него пре као једну савезну империју, у којој би варошке 
републике могле и даље задржати своју политичку инди- 
видуалност. Милитарна монархија чију је појаву желео, 
имала је да буде само инструмент народног ослобођења 
и уједињења. Ни по чем се не види да је своју специ- 
алну организацију требала патурити целој Италији, и на 
тај начин целу Италију у себе апсор'овати. 

Макиавели је имао више опажања и идеје једног со- 
циолога него једног политичара. Он проучава јавне на- 
рави, и осећа, ма колико мутно, да се на крају крајева 
државне установе држе на њима. За недаће свога народа 
не тражи лека у малим политичким мерама, него у ве- 
ликим државним установама, а нарочито у установљавању 
једне савршепије војне организације. Ту војну реформу 
замишља тако дубоко да се услед ње мења сам тип др- 
жаве. Овакве погледе може имати само онај који посматра 
јавни живот с висине, хватајући га у његовим најкруп- 
нијим моментима. Истина, он на крају сву наду полаже 
у личну вештину једног владаоца, и то је без сумње гле- 
дтште једног политичара а не једног социолога: социолог 


рачуна с колостивним енергијама које друштвени живот. 
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ствара, а не с државничком мудрости појединаца. Али, 
с друге стране, може се рећи да је у Макнавелијево време 
тешко било открити такве колективне енергије које би 
могле служити препорођају Италије; да је у њеном та- 
дашњем социално-политичком расулу само лична вештина 
појединих државника представљала извосну конструктивну 
моћ, и да је, вероватно, ослобођење Италије зато и било 
промашено у ХУГ веку, што се на њему могло радити 
само комбинацијама великих људи а не још и колективном 
снагом народном. 

Својим савременицима Макиавели није дао никакав 
практичан савет. Све његово резоновање изилази на то: 
италијанско је друштво из основа болесно; Италију може 
спасти само један велики владалац. Његови савременици 
то су осећати и без њега; што је главно, ако је спас“ 
могао доћи само од једног великог владаоца, њима није 
остајало ништа друго, него да прекрсте руке и да чекају 
његову појаву: Макиавели им није могао рећи начин како 
да његову појаву изазову и ускоре. Али Макиавелијева 
заслуга остаје да је тачно схватао мисију тог великог 
владаоца, Он је разумео да владалац не може ништа учи- 
нити за Италију, док претходно не реформише своју по- 
себну државу, и њу не начини једном војном силом, јер 
народно ослобођење и уједињење може бити извршено 
само инициативом једне милитарне државе. У томе је ле- 
жала једна велика политичка истина. Макиавелијеви са- 
вети били су дословице примењени у историји немачког 
уједињења. Пруски краљеви били су владаоци по његовом 
укусу; Пруска је била онаква милитарна држава какву је 
његов владалац требао да створи: по начину како је схва- 
тио процедуру народног уједињења, кнез Бисмарк био је 
бесумње највећи „макнавелист“ у историји. Што се тиче 
италијанског уједињења, између опог начина којим је оно 
у пракси извршено, и Макнавелијева теоретисања има 
једна подударност, истина сасвим случајна и сасвим по- 
вршна, али у исти мах тако неочекивана као да ју је Бог 
историје нарочито удесио ради своје забаве. Макиавели се 
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одушевљавао Чезаром Борџијом, за кога је држао да се 
највише приближује његовом идеалном владаоцу. Борџија, 
међутим, није имао ни своју државу ни своју војску, и 
за све што је добио, има да олагодари високој заштити 
Француског краља, У том погледу Борџија је одиста био 
претеча, одиста наслутио методу италијанског уједињења, 
које је три века касније извршено с француском помоћу! 
Под иначе сасвим промењеним приликама, граф Кавур је. 
радио то исто што и Чезаре Борџија: експлоатисао једног 
француског владаоца... 
Патриотизам Макилвелија није могућно спорити, То 

је један патриотизам увређен, рањен, на граници очајања, 
али који се очајању ипак отима једним гордим папором.“ 
У његовом патриотизму има нечег господственог. Он је пала 
презирао своје сувременикс, али то му није сметало да 
верује у историјску величину свога народа. Оп је осећао 
да припада једном вишем културном народу; његов се 
понос бунио пред упадом разних „варвара“, чија је снага 
лежала у оружју: он се љутио на своје сувременике што 
не осећају колико у њиховој ситуацији има не само не- 
среће већ и срамоте. Поред свих искушења кроз која је 
италијански народ пролазио, Макиавели се држао право 
у свом патриотском поносу; говорио једнако да је Ита-_ 
лија спасена ако се само њени синови лате оружја; није 
дао својим сувременицима да изгубе народну самосвест : 
опречавао да после материалне капитулације пред туђи- 
ном не дође она још страштија, морална капитулација, За. 5 
свој лични рачун, у свом политичком животу, Макиавели 
се није увек полашао с довољно достојанства; али је за 
то у својим списима умео дати свом патриотизму један 
израз угређеног достојанства и побуњеног господства, што 
би већ само собом било довољио да му очува спомен код 
његовог народа. у 
ћао политички Филозоф Макнавели има врло висок а 
ранг. Од њега почиње ренесансе политичких наука у Европи. __ 
У средњем веку, као год што је држава стојала у запи- Јо | ај 
| еони 
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сности од цркве, тако је и политичка наука стојала у за- 
висности од богословије. Политика је онда расправљала 
О томе, касо се државни послови могу довести у склад 
с вољом гожијом; у место да се испитује државни жи- 
|» вот, проучава а се библија, где је воља божија била из- 
ражена; мислило се сљевим озбиљно да су сви проблеми 
· државног живота унапред решени подесним пасувима из 
__ библије, које ваља само изнаћи. Макиавели је раскинуо ову 
| везу озмеђу политике п богословије. начинио политику 
сасвим световном науком. Његова политика не само да 
нема везе с религијом, него ном“ везе ни с моралом. Она 
3 аи као самостална наука, са својим специалним ме- 
тодама и. својим специалним истинама, У изоловању по- 
аитиле Макиавели је без сумње отишао одвећ далеко; на- 
рочито раскид између морала и политике извршио је одвећ 
потпуно и брутално, али то је, изгледа, било потребно при 
стварању политичке науке. Засебном науком она није могла 
постати, док се претходно није одвојила од свих других 
научних дисциплина, нарочито од оних које су јој биле 
"најближе и најсродније. Тек тако могло се уочити оно што 
"је специално њено, што припада само њој, а не и њој и 
_ сродним наукама заједно... 

__ Макиавелијева метода упола је тачна, упола нетачна. 
_ Своје политичке теорије основао је на проучавању пдли- 
| тичких факата, Његови списи обилују примерима из старе 
_ римске и грчке историје; из сувремене историје италијан- 

_ске, штанске, Француске... Обично ради овако: пошто је 
поставио један принцип, он га мотивише психолошки, до- 
Пи како се он изводи из опште људске природе, али 
_ то врло кратко. у неколико простих и јасних реченица, у ко- 
и: јима се обично огледа текуће познавање људске природе, 

_ зачињено мизантропском горчином. После овога, небројене 
_ анегдоте, којима се тај принцип илуструје, и чију анализу 
О Ва изводи с Ка: много ИЕ Неки пут, 


25 тринпита довољно шест врста, а за његово илустровање 
разним анегдотама није довољно ни шест страна. Нема 
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ниједног политичког писца, који се више служио приме- 
рима и причама, а мање пистрактним резоновањем од њега. 

То интересовање за акте јесте добра страна његове 
методе. Рђава је страна ово. Он се служио Фактима из 
античке иди из сувремене историје, а није разумео да 
се из тих факата могу извести само такви закључци који 
вреде за једну одређену историјску епоху. Њему је недо- 
стајало историјско осећање. У „Расматрањима“ покушава 
да из римске историје изведе читав курс практичне поли- 
тике за сва времена. Он не води рачуна о томе, да мо- 
(ерне политичке прилике нису истоветне с римским по- 
литичким приликама; да оне исте установе и методе које 
су могле ваљати онда, не морају ваљати сада. Он је био 
уверен да се људска природа не мења: да количина зла 
и добра остаје увек иста у евету, — и да, због те иден- 
тичности људске природе кроз разне историјске епохе, 
политика мора бити консервативна наука, састављена од. 
општих, непроменљивих истина, које важе за све народе и за 
сва времена. Шта више, све те истине стари су Римљани 
већ изнашли експерименталним путем, — и једном модер- 
ном писцу остаје само тај посао, да проучавањем римске 
историје отме те истине од заборава. Код Макиавелија по- 
стоји очевидна противуречност између његове историјске ме- 
тоде и неисторијског, догматичног карактера његових прин- 
цина. Проучавајући брижљиво поједине историјске епохе, 
он је долазио до извесних општих принцина, које је хтео 
примењивати и ван граница тих епоха, на све остале епохе 
без разлике. Тај реалист, тај човек од факата свршио је 
једним нарочитим догматизмом. Он је веровао у политичку — 
непогрешност класичних народа, специално римског народа. 
И онима своју библију, чијим текстовима ауторитативно ре- 
шава сва спорна питања; та библија то је римска историја. 
Онај политички класицизам који је тако дуго владао ду- 
ховима на западу Ениропе, и који је свој највећи прак- 
тични триумф имао у Француској Револуцији, тај класи- 
цизам Ороји и Макиавелија међу својим представницима: 
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Његова основна идеја о држави чудновато је упро- 
шћена, п у својој једностраности дубоко и страховито 
истинита. Макиавели испитује државу само у трима мо- 
ментима (који су, истина, најсудбоноснији), — кад по- 
стаје, кад се увећава, кад пропада. Њега највише интере- 
сује постајање једне државе; постајање државе то је. тако 
рећи, пред-државна фаза у државном животу; зато би 
се могло тврдити да Макџшавели не дајс потпуну теорију 
о држави, већ само увод у њу. Сва татри момента која 
он испитује у државном животу, јесу моменти ненормални, 


критични, кад се ржава одваја од сваког правног поретка, 
_ испољава као проста сила. Постајање државе то је фак- 


тичко питање а не правно. Држава постаје, чим се на 
једном делу територије створи једна колективна снага до- 
вољно јака да орани ту територију од спољашњих напада; 
сасвим је свеједно да ли је стварање те колективне силе 
извршено правиим или неправним начином: та сила носи 
своје оправдање у себи самој. Под увећавањем државе 
Макпавели мисли она увећавања која се врше ратом: у 
рату држава је увек тежига и тежиће увек да се покаже 
што већом ситом. Најзад, код пропадања државе, Макиа- 
вели проучава оне случајеве кад репуоликански елементи 
поткопавају једну монархију, или обрнуто, кад монархиј- 
ски етементи поткопавају једну републику. То су све слу- 
чајеви кад један режим нападају они људи који његов 
државно-правни поредак поричу у начелу; који борбу пре- 


носе ван граница закона, служећи се буном и завером, и 


чију силу нападнута влода мора силом одбити. Али поред 
ових момената у животу државе има и других момената, 


"момената нормалних, кад се држава не бори за свој оп- 


станак; кад не напада никога и кад нико не напада њу, 
— момената кад се њена радња поглавито састоји у одр- 


 тању правнога поретка. у таквим моментима држава се 


на неки начин изједначује с правним поретком који оства- 


рује, изгледа једно правило, једна идеја, а не једна сила. 


Макиавели није исплтивао државу у овим: моментима, 
него се ограничио на оне моменте кад се она јавља кад 














Ина" 1, и 4) к ЗЕЦ 
. , му см и РА РУКА КУ УНИ 
602 Сриски Књижевни Гласник, Ми. 


сила; из тог разлога његова идеја о држави морала је бити 
једнострана. Ипак то што је он тада код државе запазио, 
било је управо оно што се на самом дну њеног бића. 
налази, и стога само у изузетним приликама избија на 
површину. Ко ои проматрао човека у тренуцима пто- 
ђења и умирања, или кад у поплави, пожару, борби 
о разбојницима. чини очајан мапој да главу спасе, тај би 
човека без сумње познао једнострано. У таквим трену- 
цима с њега спадају све оне особине које је накаламио 
на себе као члан једне културно-правне заје ;нице, и место _ 
овега остаје само једна Оестија која се грчевито припила 
за живот. Та бестија није цео човек, али она чини ње- – 


гову најдоњу, најдуољу, „најстарију, најтајнију природу,“ 


· Па тој основи културно-правни живот подиже читаву су- 
= ко 


исрструктуру благородних идеја и осећаја: али та супер- 
структура може пасти као што се и подигла: бестиална 
основа, међутим, која је држи, остаје увек. Макнавети је 
проматрао државу у таквим тренуцима, кад се с ње здере 
свака културно-правна навлака; кад се држава обелодаши 


као проста спла. Охватајући државу као силу, он је без. . 


сумње није обухватио у свој потпуности њене природе, _ 
али је бар ухватио оно што чини основу њене егзистен- 
ције, и на шта се после остале њене особине слажу као 
истина виши, али стога бмиш трошпи и несигурни слојеви. 
Макиавели је живео у доба кад је процес стварања 
великих држава у близини Пталије од скора опо допршен. 
Од скора уједињене, Фрачпцуска и Шпанија биле су још 
вруће од процеса стварања, још ударале на оне бруталности 
и насиља која су од таквог процеса нераздвојна, Он је. 
за тим, живео у једној земљи где су се експансивне тежње 
великих сусе.них држава једнако суко аљавле. К о су- 
сретиште њиховим пљачкашким војскама, та је земља нај- 
боље могла осетити колико су те велике државе биле ор-_ 
ганизоване за борбу и насиље, Макнавели је, дакле, био 
у јединственим приликама да проучи државу с опе њено 
стране са које она изгледа проста сила. Његова је велика 


заслуга да је ту страну државног бића уочио оштро. По- 
Ј | ) рану У и 
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сле тога било је немогућ о сматрати државу, као што се 
у средњем веку чинило, за једну божанску установу, за 
световно продужење црквене заједнице. Посте њега Олло 
је немогућно, као што се у италијанским варошима чи- 
нило до ХУ века, сматрати државу за једну у суштини 
мирољубиву културну заједницу, која постоји ради него- 


_вања заната, трговине, уметности и науке Сликајући др- 


жаву као војну организацију, Микиавели је једним махом 
збрисао све те илузије о природи државе, и поред свег 
свог претеривања и једностраности ставио руку на њену 
праву основу. Тиме је дао сигурну позазну тачку свима 


онима који су хтели даље проучавати државу. 


Као што је речено, Макиавели се није обавио нор- 
малним животом ржаве; није се бавио њеним правним 
уређењем. Проучавао је државу у стању рата и револуције 
а не у стању мира; следствено, није се питао каквом је 
равнотежом снаге. каквим односом између власти и на- 
рода тај мир постигнут. О правном уређењу државе рекао 
је само толико, да је боље да њене основне законе начини 
један човек а не цео народ. Народу је спорио законодавне 
способности, али му је признавао моралну јачину да за- 
коне које једном добије, држи стално 'и упорно. Њему је 
недостајао интелект за издавање закона, али му није не- 
достајао карактер за њихово вршење. Кад је преуређење 


италијанске војске очекивао од владалачке вештине а не од 


народног патриотизма, Макмавели је, на првом месту, био 
руковођен својим уверењем о покварености италијанског 
народа: али је то уверење појачано код њега и овом 


социолошком идејом, да се конструктивне способности, 


које су за преуређење војске потребне као и за издавање 


закона, налазе само код једног човека а не код целог 


народа. Макиавели је без сумње имао бар у неколико 
право. Издавање закона, стварање правних установа прет- 


поставља извесну оригиналност идеја и изналазачки дух 


какав се само код појединаца а не и код масе налази. 
Ипак он је потцењивао законодавне моћи народне, он је 
заборављао да се правла правила могу стварати и путем 


- 
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обичаја, у коме је случају одиста цео народ законодавац 
ма колико иначе несвестан. Али, баш и онда кад је за- 
коне измислио један човек, ствар се не свршава тиме што 
их је он измислио; треба још и да их нарој прими. ЛЗа- 
кони који би се просто силом пнатурали народу, не би били 
дуга века. Овом питању Макилвели не обраћа довољно 
пажње. Каже само то, да народ најлакше прима оне за- 
коне који се доведу у везу с религијом; али то баш по- 
казује да оп није помишљао на буђење праве свести на- 
родне: да је њему било главно да народ врши законе 
макар их и не разумевао у правом смислу речи, макар 
их вршио само из религиозне заглупљености. Уопште. он 
пе увиђа политички значај народне свести. Народ је његов 
одвећ пасиван; владаоци, законодавци, војсковође месе га 
у какве хоће калупе. Одвојена од народа као нешто што 
премаша његову свест, политика Макиавелијева постаје 
вештина, повластица, готово забава једног малог круг; 
„посвећених политичара“. Поред свег свог дара да уочи 
крупне чињенице друштвеног живота, Макиавели остаје у 
многоме представник „кабинетске политике“, која се во- 
дила не само без народа него и кришом од народа, по 
недокучно финим комбинацијама које су професионални 
политичари склапали у тајанственој самоћи мађионичара 
и оракула. Тај ка инетски политичар који је у Макиаве- 
лију постојао пород оног социолога с великим генерали- 
зацијама, тај кабинетски политичар уживао је у опсенар- 
ству Чезара Борџије, и веровао да се ослобођење Итатије 
може свршити за трен ока, мајсторијом једног препреденог 
владаоца. 

Од свих интелектуалних способности Макипавелија, у 
његовим политичким списима највећма пада у очи његова 
машта. Чињенице које би уочио, он није остављао неве- 
зане и распарчане. Он је имао вештине да од њих начини 
једну складну целину. Он није био прост проматрач; он 
је проматр о стварност да би је после реконструисао по 
јелној једноставној идеји: све чињенице које би покупио, 


имале су само да служе илустровању 16 једне идеје, „ра- 
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сматрања“ су састављена ол разних делова: његова иро- 
матрања у његовој отаџбини, његова проматрања за време 
путовања по разним страним земљама, његова читања ан- 
тичке историје, све се то складно комбинује једно с другим, 
и пред нас изилази једна држава с ванредним унутрашњим 
јединством и логичком простотом, једна држава потпуго 
конструисана »у знаку Марса“. У „Владаоцу“, такође, он 
је разне особине Чезара Борџије тако логички везао једну 
за другу. и њиховом јединству дао толико смисла, да је 
Борџија постао символична стика једног владаоца, како 
би Ниче рекао, „с оне стране добра и зла“. Ове интелек- 
туалне реконструкције може правити само човек јаке маште. 
У Макиавелијевој машти имало је нечег великог и херој- 
ског. Он је осећао велике херојске ствари; чак их и сам 
у својој машти стварао. Он се искрено дивио старим Рим- 
љанима, и искрено осећао шта у њиховој историји има 
великога. Његова држава, поред све своје бруталности, 
има у себи нечег великог, као једно ратно братство, ве- 
зано за борбу и смрт. Нечег великог има п његов вла- 
далац поред све своје неморалности. Тај политички дон 
Хуан, који свима срехствима тражи свој лични успех у 
политици, велики је бар тиме што к свом циљу иде без 
страха од Бога и од људи, с охолом доследношћу у свом 
самољубљу. По својој херојској машти Макиавели је до- 
стојан да стапе у исти ред с пајвећим уметницима ита- 
лијанског Ренесанса. Као зашто су они по обичним и доста 
прозаичним моделима својих савременика, често по мо- 
делима једне сељапке или једног просјака, стварали слике 
надземаљске лепоте и величине, слике Исуса, богородице, 
пророка н светитеља, тако је и Макиавели умео да его- 
изам државе и владаоца начини великим и херојским. 


(Свршиће се.) 


Словодан Јовановић. 
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„БОЛОВА ЛИРА“ У СРПСКОЈ ПОЕЗИЈИ И У СРПСКОЈ КРИТИЦИ. _ 


Отраг десетак година, говорећи о псевдо-класичном Уз 
елементу у поезији Појислава Илића, ја сам између оста-_ | 
лога казао даје пјесников израз „Еолова лира“ један ми- 
тологијски Јлрвиз сајат!; а то стога — додадох — ушто. : 
Коло, бог вјетрова, није никад носпо лире, већ о рамену 
големо жељезно копље, којим је рушио пећине и из њих_ 
изгонио вјетрове“. 5: 

Констатујући ту пјесникову омашку. ја сам држао | 
да чиним нешто, што ће не само сваки иоле књ жевно _ 
изображен читалац моћи сам да контролише, него да у з 
тиме припомоћи и да се једна бесмислена реченица, која 
се и прије Војислава у српској поезији повлачила. једном а 
за свагда из ње истисне. __ 1:48 

Жали боже, ја то нијесам постигло. Пе само да је у ни 
„Еолова лира“ и послије моје примједбе паставила своју 34 


сумњиву екзистенцију на српском Парнасу, него сам ту 54 


скоро морао дочекати чак и то, да ме српска критика по- 


зове на одговорност као цеизора који има и сам голему __ 


„ 
њ њи 


потребу од туђе цензуре. 4 | 

Г. Владимир Ћоровић, расправљајући у мостарском 
„Пријегледу“ о класичим реминисценцијама У Војислав- 
љевој поезији, изволио је написати о мени ово: пр ИЕ 

„Г. Марко Цар, замјерајући Војиславу што је упо-_ 45 4 
требно израз „Еолова лира“, учинио је већу погрешку од 
Војислава, јер док је Војислав мјесто харфе узео лиру. 
дотле је 1". Цар замијенио Еола пјевача са Еолом богом. 


ње 


вјетрова“. Пи 
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Другим ријечима, Г. Ћоровић држи да смо погрв- 
јешили обојица; и пјесник, који је Еолу турно у руку 
лиру мјесто харфе, и ја, вајни цензор, који сам држао да 
Војислав помиње у својим стиховима Кола вјетрогоњу, док 
„је он имао на уму Еола пјевача. 

Да видимо, међутим. колико је тај Г. ћоровићев при- 
говор, оправдан, 

Ја сам — разумије се — далеко од тога да себе 
сматрам као, непогрјешива, нити сам икада претендовао 
за се имунитет од туђе цензуре: али у овом случају — 


ако ми Г. Ћоровић дозволи — ја ћу бити тако слободан 
_и казати да сам за његову цензуру малко — остарио. 


И, збиља, ако је ико, у третирању овога питања, дао 
доказа о беспримерној (управо младеначкој лежерности 
као критичар, то је зацијело Г. ћоровић, који би ипјесни- 
кову омашку хтио да сведе на просто бркање лире са 
харфом, и који пневјероватном агилнопњу пребацује мени 
да сам Еола вјетрогоњу замијенио са Еолом пјевачем, 
наиме сл неким умишљеним бићем, за којега ништа не 
знају ни грчка митологија, ни грчка књижевна историја. 

Јер, ко је тај Еоло, пјеспик, који је. тобоже, оставио 
толики глас о себи, да му чак и најудаљенији нараштаји 
спом њу харфу као пеко обиљежје поезије, л овамо о њему 
у учеоницима старе грчке литературе нема ни помена 7 

То би Г. Ћоровић требао да нам објасни. | 

А док он то не учини, ја ћу са осталим свијетоми 
даље вјеровати е грчка поезија ис зна за другог Еола, до 
ли за опог чувеног Кроља-вјетрогоњу са „еолијског отока“, 
којему снемоћни Зевс бијаше дао власт над вјетровима, 
м у чију земљу — по казивању Омирову — доплови мудри 
" Одисије и нађе уточишта након познатог му тумарања по 
_ упевјерној стихији“. 

Него — рећи ће ми можда Г. Ћоровић = „НМолова 
_ харфа“ није опет зато бесмислен појам. јер ту харфу спо- 
_мињу и други модерни пјесници., — Ех, ал то нико и не 


__ пориче! Еолова харфа није, додуше, никакав митус; само 


што је не треба замишљати као неки атријут пјесника 








6 | ам 3: # с: а. ја з " / 4 . зУ су 1 + 
с Ц и % К » 
508 Српски Књижевни Гласник. 


= 


Гола, већ као прости, сасвим механички, музички инстру- 
менат доста модерног поријекла -— толико модерног, да 
се на старом јелинском Парнасу (и Еликону) за њега није 
могло никако ни знати, 

И. у истину, Брокхаузов лексикон издање г. 1901; 
књ. 1,, стр. 727) има о Еоловој харфи ову нотису: 

Аојозћатје (Мардћатје), Забетшпзтштепе, Ђезјећеца 
апв ејрет епмасћеп Казепо ти амаеврашнео О лмтванеп, 
дле ап! Фепзећеп Топ сезтиј 8104, Зен шап Фе Хоов- 
ћагје Фет Рале апз, 80 ђегппеп Фје Банеп 20 већујо- 
сер пива егбреп је пасћ дег Утшдавштке Теје одег Јат... 
Уоп Напшеп, Фе Аигећ дер Ри ле етк сеп, ђетсћееј већоп 
Чав Мигејаћег ; феогенвећ Ђегтипде! ћаг ф!е Етбпдиве гшегве 
А. Кпећег п зетег „Рћопшга поуа“. 

О каквом Еолу пјевачу, којега бих ја замијенио био 
са оним другим, и с којим би у вези стала ова вјетрена 
Харфа, не може, дакле, бити говора. 

Што се пак појам „Еолова Харфа“ погрешно узимље 
као синоним или као символ позије лирске, то, по мом 
мишљењу, долази отуда, што се тај израз криво замјењује 
са изразом „еолијска харфа“ |или лира), који је једино 
оправдан и има смисла као синоним поезије, јер се њиме 
означује читав један поетски правац, и символично ево- 
цира она бесмртна школа лирских пјесника, којој су хо- 
рифеји били: Алкај, Анакреонт и божанствена Сато. Према 
томе, не Еолову харфу, него еолијску харфу [или лиру) 
требали би да као неки идеал спомињу [или у невољи за- 
зивају пјесници српски, ако им је уопће до тога споми- 
њања (или тога зазивања). Тако су 


других народа, сваки пут кад су вољни били да Фигура- 


радили и пјесници 


тивним начином означују ону топлу, интимну, крилату 
поезију, коју створише еолијски пјеснии м која је цвје- 
тала поглавито на отоку Лезбу.' 

Ја у овај мах немам времена да се обзирем на остале 
велтке литературе, али ћу из талијанске, која ми је нај- 
ближа, да наведем случај пјесника Кавалотија, који је 


' Испор у Хорацеја „леојшт сагтеп“. 
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не знам којом приликом овако поздравио свог чувеног 
вршњака, скоро преминулог пјеспика Кардучија: 

Епобло, е дојсе 1 Еавето 

Сће да! по сапео врта, 

А'ог сће то 1 теггооћа 

(Да слатка ли је, Енотрије', 

и пуна ли баја пјесма 


твоја, кад оно изазивљеш 
мекаве звуке еолијск" лире.) 


Из чега се јасно види, како модерни пјесници. којима 
је аптичка муза кудикамо приступачнија бима, знадоше 
врло добро да праве разлику између бога Еола |Агдлос) 
и атрибута еолијски (ебблос). Зато је сва прика да ће се и 
7. Ћоровић увјерити о неисправности оног свог „исправка, 


и, према томе, оне своје цензуре на моју адресу. А чи- 


; 
"талачка публика, која се за ове ствари интересује, имаће 
још једаред прилика да се освједочи, како ни у питањима 
ерудиције „јез дЧепшегз апуба пе зопе раз (опјоцтв сецх 
да прошв аррогеш Ја уегте.“ 

Што ће пак при томе г. Ћоровић слабо проћи као 
проналазач једног дослије непознатог античког пјесника, 
то је друго питање. 

Колико се мене тиче, ја бих у овој ствари пожалио 
само једно: што је г. Ћоровић, — младић врло даровит 
и који много обриче као писац, — започео своју лите- 
рарну каријеру нечим, чим ју је, напротив, тре ао завр- 
шити: књижевном ерудицијом. 


МАРКО ЦАР 


' Псевдоним Кардучајев, 
; 39 
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КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


Тодор Стефановић Виловски: СтЈЕпПАН Митров Љу- 
бита. Утисци и успомене. Сремски Карловци, 1906. 


У току 1877 и 1878 године Г. Тодор Стефановић из- 
давао је у Бечу књижеван лист „Српску Зору“, на којој 
су радили сви познатији писци наши онога времена, Љу- 
бомир П. Ненадовић, Иларион Руварац, Ђура Јакшић, Сто- 
јан Новаковић, Милан Ђ. Милићевић, Чедомиљ Мијатовић 
и многи други. Ту се први пут у књижевности јавио Лаза 
К. Лазаревић; ту је обилато радио Стјепан Митров Љу- 
биша, који се тих годипа од локалнога далматинског писца 
попео на висину једнога од најчувенијих и најуваженијих 
писаца целе српско-хрватске књижевности. 

Г. Виловски, као уредник „Српске Зоре“, имао је при- 
лике да из близа позна Љубишу. који се, као посланик у 
аустријском парламенту. већи део године бавио у Бечу. 
И оно што је, у великоме размеру, био Еркман за ста- 
рога Гетеа, то је Г. Биловски за Љубишу. !879 издао је 
он у Бечу „у спомен Стјепану Митрову Љубиши“ „Један. 
листак из српске приповедачке књижевности“. Лањске го- 
дине, у „Бранкову Колу“, почео је објављивати своје за- 
нимљиве „утиске и успомене“ о писцу „ЏПричање Вука 
Дојчевића“, и сада их штампа у засебној књизи. 

Г. Виловски, пишући ову књигу, пао је у обичну, 
готово неизбежну грешку писаца његова нараштаја, код 
којих је критично осећање готово редовно реткост, који 
о покојницима нарочито о такозваним великим покој- 
ницима, нису у стању да говоре без лирскога одушев- 
љења и панегиричких суперлатива. Он је тако место 
критичкога погледа дао дитирамбе, китећи и улепшава- 
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јући свога јунака. Он се тако, као и други опограф 
Љубишин, Г. Љубомир Јовановић, безуспешно усиљавао 


да оправда Љубишино политичко држање, за све време 


"од када су га, 1869 године, у општинској кући будван- 


ској, опсађивали побуњени Бокељи, па до последњих го- 
дина живота, када је. по речима свога пачегиричара Г. Ви- 
ловеског, био човек од пунога поверења бечке владе и 
човек „предан цару“, коме су увек била „отворена вла- 
дарева врата“, једном речју „Бечанин“, као што би се 
данас рекло у Далмацији. Г. Виловски, када је већ онако 
лирски схватио своју књигу, није ни требао додиривати 
та тугаљива питања. Љубиша много бољи изгледа када се 
остави на страну његов политички рад, нарочито рад по- 
следњих година. Његове идеје о политичкој будућности 
српскога народа, његови погледи како треба владати, ње- 
гова мишљења о унутрашњем политичком развитку Србије, 
таква су да му одиста не служе на част. 

Исто тако Г. Виловски је требао га буде мање ис- 
кључив у својем дивљењу, када је говорио о тако често 
наглашаваној и толико хваљеној дубокој оригиналности и 
националном карактеру Љубишиних дела. Када се о свему 
томе пише, не сме се прећи преко јасних и доказаних 
тврђења Стијепа Кастрапелија о књижевним позајмицама 
које је Љубиша чинио од других, и то страних, писаца. 
Из Кастрапелијевих „Којпсаћ ргтједађа „Рлроу језшта“ 
Бсерата М. Гглађахе“ (Дубровник, 1882] види се како Стеван 
Штиљановић често говори реченицама из Мекелејевих 
„ Огледа“, и како је цела „Скочидјевој ка“ у главноме извод 


"из Манцонијевих „Вереника“. Исто тако, зашто прелазити 


преко онога што сам Љубиша признаје, да у ХХХТГ при- 
чању Вука Дојчевића „Ако је мука трпјети, није паме- 
товати“, цео онај опширан, стручан и китњаст опис Аја- 
Софије, нема на себи нимало народнога, но је просто исписан 
и препричан из де Амичисовога описа Цариграда; Може 
човек бити велики пријатељ и обожавалац Стјепана Ми- 
трова Љубише, али треба бити још већи пријатељ целе 
истине. | 
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Ипаче, у делу 17. Виловскога има прло добрих и важ- 
них података о Љубиши, љеговом животу, његовим по- 
литичким и књижевним идејама, о целом његовом раду, 
који је у првом реду био политичан, а тек у другом реду 
књижеван, Међу остатим, види се, на пример у коликој је 
мери Љубиша, који је у главноме писао седамдесетих го- 
дина прошлога века, био у идејама наших шездесетих го- 
дина, да је више романтичар из Вукове школе по што је 
ближи новој, реалистичкој школи. Као и сви остали Ву-. 
ковци, он се искључиво ставио на језичко гледиште. Он 
сам прича: „оилијени ме и зачара богатство и стварна 
мудрост пароднијех умотворина“, и онда, „видећи грдни 
расап, што се по штампи чини са лијепим нашим језиком, 
пуче ми срце од бола, пак се дадох и ја нешто да напи- 
шем, као пеки просвјед противу такога расапа“. 

И према тим његовим више Филолошко-етнографским 
но књижевно-реалистичним схватањима, сасвим су при- 
родне и доследне његове књижевне симпатије и атипа- 
тије, о којима нам доста прича Г. Виловски. Љубиша ни 
пајмање не цени Јакова Игњатовића, који је баш у то 
доба, 1878, и то у „Српској Зори“ штампао свој најбољи 
роман „Вечити Младожења“,. који је остао до данас један. 
од најбољих романа паше књиженности., Љубиша се чуди 
како има књижевних друштава која награђују и публике 
која чита Игњатовића. „Од Игњатовића, говорио је он, не 
може се нико пичему научити, јер он не пише српски,“ 
Љубишине симпатије сасвим су романтичарске. Он цени 
Чедомиља Мијатовића, његова историска фантазија о Ђурђу 
Бранковићу била му је „најпријатнија забава“, и одушев- 
љава се за узанимљиву лепоту његова стила“. У поезији Љу- 
биша не мари много за Змаја, док особито цени Лазу Ко- 
стића, код кога му се допадао нарочито — „чист народни. 
језик, ориђиналност његових идеја и лепота стихова“! Од 
приповедача нарочито воли Милана ЋЂ. Милићевића, чије 
су се „Зимње Вечери“ тада славиле, због којих је Шеноа 
у „Улепсп“ хвалио писца што има „уво тако верно, да је 
умело чути сваки куцањ срца народног“, и због којега 
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Ђуро Даничић проглашавао га је за највећег приповедача 
српског. Љубиша је такође стављао Милићевића изнад 


свију српских писаца у прози. У њему, прича Г. Ви- 


ловски, као да је гледао свога конгенијалног књижевног 
колегу, а у његовим делима оно, што га је могло подсе- 


_ћати на сспствени књижевни рад.“ Ништа боље од тих 


речи не објашњава Љубишу, и ништа боље не показује 
којој књижевној групи он припада. 

Љубиша је „Причања Вука Дојчевића“ сматрао као 
главно и волео као најдраже своје књижевно дело, и Г. Ви- 
ловски се нарочито зауставио натим „причањима“, која суи 
изишла у његовом листу. Он износи како и под којим усло- 
вима су постајала поједина од тих причања. Занимљиво је 
видсти како се тип Вука Дојчевића допао Љубипти, у то- 
ликој мери да се у неку руку изједначио са њиме, — онако 
исто као Бомарше са својим Фигаром —, тако да је за- 
боравио да је Вук Дојчевић пустолов, „говорџија“ и двор- 
ска будала на двору Црнојевића у ХУ веку, па му дао 
своје мисли и своја осећања, о позоришту, о задатку књи- 
жевности, о парламентаризму и о српско-хрватском спору. 

Од користи су, такође, забелешке |". Виловскога о 
успеху који су причања Вука Дојчевића имала у појединим 
српским крајевима. Када су та једра причања почела изила- 
зити у „Српској Зори“, публика у северо-источној Србији 
ин Војводини, у областима сремскога говора, по готову је 
остала равнодушна, осећајући се доста далеко од духа тих 
причања, тешко разумевајући често сасвим провинцијалан 
говор њихов. Паша источна раса толико се далеко осећала 
од тих бокељских причања, да се она нису допала ни Ђуру 


Даничићу, који је на књижевност гледао као филолог, и 
који се занео за Милшћевића највише с тога што је у „зим- 


њим Вечсрима“ натао много грађе за свој „Рјечник хр- 
ватскога или српскога језика“. „Јуче сам псчео читати 
„Причање Вука Дојчевићх“, пише он 1879 године. Про- 
читао сам 25 првих страна. А по томе што сам читао не 
могу се начудити како се може хвалити. Та то није ништа 
друго него Насрадин хоџа, и још тако луд да оно што 
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се о њему прича, он сам о себи прича!“ На против, ово 
најглавније и најтипскије дело Љубишино, имало је велика 
успеха у југо-западним нашим крајевима, у земљама је- 
кавског нилречја, у Боци Котерској. у целој Далмацији, у 
Крајини у Хрватској, у једном де;у Славоније, у југоза- 
падној Србији, окрузима ужичком и ваљевском. У тим кра- 
јевима, чак у малим селима ужичким и ваљевским, број 
претплатника „Српске Зоре“ знатно се повећао, а „При- 
чања Вука Дојчевића“ се са одушевљењем читала. Наша 
југозападна раса, динарски Срби, ту су осетили себе, по- 
знали свој дух и своју душу. И врло је занимљиво довести 
у везу велики успех тих бокељских,паштровићских прича. 
у окрузима ужичком и ваљевском са овим тврђењем Г. Јо- 
вана Цвијића, учињеним према многим антропогеографтеким 
и етнопсихолошким изучавањима и опажањима: У ди- 
нарској системи има једна централна област досетака, 
шала, подругачпца и хумора; то је Стари Влах [у ширем 
смислу), с подринско-ваљевским крајевима. Од те 
области опадају горње особине у свима правцима, нарочито 
према Истоку. Друга мања област досетака, шале и хумора. 
су бокељски крајеви, с Грбљем и Паштровићима“.г 
Треба довести у везу ово тврђење Г. Цвијића са успехом 
Љубитшиниу. паштровићских причања у ужичком и ваљев- 
ском округу, и онда се отвлра: цео један пов видик, јавља 
се цео један нов метод за проучавање наших народних 
приповедача. 

Од корисних података које у овој књизи даје 1. Ви- 
ловоки истичу се нарочито два: до сада-необјављени од- 
говор Љубишин једном хрватском писцу, Милчетићу, који 
му је у „Ујепсц“ пребацивао неоригиналност, и где Љу- 
биша прича где и појименце од кога чуо је предмете и 
грађу за већи део својих приповедака, „Ја сам добио грађу 


"М Ђ. Милићевић: „Помени о Даничићу. (из последњих 
година његова живота)“. „Годишњица Николе Чупића“, књига У, 
страна 28. 


+ „О научном раду и о нашем Унивсрзитету“. (Светосавски 
говор 1907). Београд, 1907, стр. 24—-25, ; 
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за припов«тке, које сам објавио: „Скочидјевојку“ и „Про- 
клети кам“ од игумана Мојсија Вукшића Убљанина;: „Ма- 
лога Шћепана“ од Вука Марковића Вранете Мах не: „Про- 
дају патријара Бркића“ о. Ђура Вучетина Бразћа;: „Попа 
Андровића“ од Митра Попова Греговића Паштровића и 
то после смрт: Којовићеве, а „Крађа и прекрађа звона“ 
догодила се, тако рећи, под мојим очима. „Кањош Маце- 
доновић“ легенда је коју скоро сваки Паштровић зна“. 
Друга је важнија ствар, причање Г. Виловскога да 
је Љубиша за собом оставио у рукопису једну историју 
Црне Горе, изгледа написану тако да није могло бити 
пријатна династији Петровића. Тај је рукопис набавио 
Краљ Милан, и изгледа као да га је хтео да употреби у 
опим одвратним свађама обе „народне“ династије, које су 
можда више но ишта учиниле зла националној ствари на- 





шој. Историју тога рукописа испричао је Г. Виловски у 
појединостима. Ко буде једнога дана писао историју свију 
зала и срамота које су српском народу нанеле династичке 
борбе, неће моћи пропустити ову ружну историју са Љу- 
ђх ошшиним рукописом. ; 

„Утисци и успомене“ Г. Виловскога 0 Стјепану Ми- 





трову Љубиши, нису потпуна биографија ни критична сту- 
дија, нити их је сам писац тако схватио. Она су добра 
грађа која ће бити од велике користи за једну критичну 
монографију о Љубиши, | 


Јован СКЕРЛИЋ. 











ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 


Лиу Карењин,. драма у седам слика, од Едмонда Гиро. 

Позориште Антоан-Жемије однело је један од нај- 
летших успеха позоришне сезоне Аном Карењином, од 
Г'. Едмонда Гиро. 

7. Едмонд Гиро врло је слободно удесио лепи роман 
Толстојев и без ропског придржавања, без страха, шта 
више и без скрупула, он се нарочито трудио да начини 
од Ане Карењине драму примамљиву и узбудљиву. У 
том је сасвим успео. Могло би се зажатити, што акцент, 
тон и боја руског романа нису потпуно прешли у Фран- 
цуско дело, али то ће осетити само врло искусни, врло 
Фини и врло добро обавештени познаваоци књижевности; 
широка публика, или рецимо проста публика, примиће 
Ану Карењину за оно што је, за драму која се догађа 
у Русији, која би се могло догађати и иначе гдегод и која. 
је врло интересантна; публика неће тражит.л више, и ја је 
због тога не могу корети. 

Ево шта је постало у делу Г. Едмонда Гиро дело 
дубоко и пуно славнога „непријатеља уметности“. 

7". Карењин је муж суморан, ограничен, тврдоглав и 
скучен. Апа Карењина сретно у Москви (код свог брата 
кнеза Оболенског. допадљивог официра Вронског. Они се 
свиде једно другоме. Пе крију то једно од другога. Ми- 
шљење је, да ће њих двоје наравно постати љубавници, 
особито кад је муж онакав. Али пису постали још. 

У другој слици смо на тркама у Красном Селу. Ана 
Карениша и Вронски нису још љубавници, јер је Ана доста _ 
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јако везана за своје дужности и за своја верска убеђења. 
Вронски је нестрпељив. Наваљује на Ану врло вотрено. 
Употребљује [и то озбиљно) крупна средства. И он ће 
учествовати у једној трци. Без околишења, каже јој да ће 
се убити, на такав начин смрт његова може изгледати као 
случајна, ако се Ана не одазове страсти која га сагорева. 
Ана се опире. Вронски падне с коња у сред трке. Очајање 
Ане Карењине изда свима, чак и њеном мужу, скривене 
осећаје њеног срца. Ова „слика“ је пуна кретања, брза 
је, снажна и потреса. Зауставља се на једној перипетији 
која удваја иптересовање. Одлична је “ позоришном смислу. 
Сад смо код Карењина. Суморно и осветничко ство- 
рење чита Ани лажну депешу о смрти Пронсковој. Ана, 
која никад није била љубазница Вронскога, упамтите добро 
ово, постаје то морално на ту вест. Она покаже у исти 
мах и своје очајање и своју љубав. Карењин препоручује 
својој жени мир п покоравање. Али она, читајући онај 
несрећни телеграм, открије готово истину, то јест обману 
коју јој је муж спремио, те остави кућу и оде Пронском. 
У једном тренутку она се врати повучена, привучена пла- 
чем свог синчића, кога у осталом тера на плач његов отац; 
али у ' рзо се врати љубави. прогонству и авантурама. 
Прилично је јасно да сирота жена не може друклије. 
Вронски и Ана су у Млетцима, не само у неуре- 
ђеном положају, него који се не може уредити, јер Ка- 
рењин неће никад пристати па развод брака. Еле, Вронски 
и Ана се обожавају, али почиње им бивати досадно. Млетци 
су место краљева у изгнанству и љубавника у изгнанству, 
Вронски који је дао оставку, неће да остави Ану, али у 
себи жали за својим занатом и својим старим животом. 
Положај познат, доста фино изложен и анализован, у де- 
ликатним бојама. 

У петој слици Ана се вратила мужевљевој кући у 
јединој намери да загрли свога сина. Муж је отера гестом 
немим и трагичним, што чини највећи ефект у позоришту. 


У следећој слици љубавници су у иској малој пољ- 
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ској кући Олизу Москве, ако се не парам:;: како му драго, 
пратили смо се у Русију. Положај је промењен, управо 
обрнут. Чује се, да бл свирепи Карењин као пристао на 
развод, али сад би Вронски, као што је достл природно, 
хтео да раскине. Обузели су га славољубље, смерови и 
жеља за радним животом, Једном речи то је положај не 


из Толстојевог романа, него из романа Бенжамена Кон- 


стана, — то су Адолф и Елеонора. 

У последњој слици Ана Карењина, осећајући да јој је 
живот за павек прекинут, баци се под точкове железничког 
воза. Вронски је измакао самоубијству, али му Ана ни- 
како није могла измаћи. Увек су жене несрећније. 

Ма колико да има разлике, кло што видите, између 
дела Г. Гиро-а и Толстојевог, и ма колико сето, са књи- 


жевног гледишта могло желита, ја сам уверен да су од- 


ступања, бар већином, које је Г. Гиро учинио, одлична 
о погледом а позоришне ефекте и успех. Судбина је Ане 
Карењине да буде певерна. Била је своме мужу; у рукама 
|. Гиро-а певерна је Толстоју; тек остаје „лепа неверница“. 

Комад је дивно опремљен, Слика трка и слика смрти 


Анине савршено су живе и изванредно лепе. [Г. Жемије_ 


био је изврстан као Карењин, тврд, опор, скучен, кошту- 
њав, упоран; силуета која просто усхићује. рана Мегар 
била је необично узбудљив и дирљива, као Ана, без ика- 
квих мелодрамских средстава. Г. Северен сјајан и врло 
истинит у себичном и сентименталном развијању ватреног 
и слабог Вронског. 

Уотите, успех сјајан г комад брижљиво и вешто на- 
чињен. Мени је то врло мило, јер ће овај књижевни до- 
гађај побудити на читање дивне Ане Карењин, која се 
почела по мало већ заборављати, јер је застарела. (на жа- 
лост!) и која је куд и камо јача од Васкрснућа, на при- 
мер. Никад можда „непријатељ уметности“, није показао 
више уметности него у Ани Карењини. : 

Учините дакле две ствари, Отидите да видите Карс- 


њину у Антолновом позоришту, па онда прочитајте Тол~- 
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"стојево дело. Држите се реда који сам Вам означио. Ако 104-. 
"нете читањем Толстојевог романа, позоришна Карењина 
"учиниће Вам се скучена и вулгарисата., Ако почнете Ка- 
рењином у позоришту, роман ће Вам се учинити као 
проширење и удубљење. Тако Вам саветујем да урадите. 
Наравно да Вам остављам пуну слободу. 


Емил ФАГЕ. 


С Франпуског шревео Д. Ј. 


и и у + деј 











НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 
Две РУМУНСКЕ КЊИГЕ о Румунима у Босни и ХЕРЦЕГОВИНИ. 


Котапи Ч4тп Возиа 51 Негјебоулта то (гесце 5 
ја ргељеп! де 151]40ог Језап Ехбгаз Фиш Апајеје Асадепце! 
Котапе. Виситези. 1905. 4", страна 26. |Пагинација Анала 


Академије 37—62). Цена 0;30 динара. 


Сооп Пе гтотапе атп Возпта, га по етостане 51 
алшторокеогтаћес де Теодот КЕ ревец, си 20 Пиза 
„1 о ћама ебтогтаћед. Е4шипеа Асадеппе! Котапе. Висп- 


тези. 1906. 8", страна 310. Цена 4 динара. 


(1) 

У антропогеографском пак одељку првог дела (145 
до 198! су: е 

|. „Положај и тип македорумунских насеља у Босни“ 
[45—160). Ту Г. Филипеску тврди да су на положај ма- 
кедорумунских насеља имале највећег утицаја економске 
прилике, а за тим етничка предиспозиција, а врло мало 
географске и топографске прилике. Македорумуни су из- 
гледа имали нарочити инстинкт за становање по плани- 
нама. Још су се Илири бавили великим делом сточарством 
и живели по планинама. [| после навале варвара Румуни 
су понајвише становали по планинама, где су њихови ка- 
туни били по странама п:анинским и у долинама. Овај се 
облик очувао и до данас у Арбанији, Епиру, Тесалији и 
Македонији. Па и села босанских Румуна који се баве сто- 
чарством и данас су по странама планина. Код села Чу- 
пулића и Бијеле види се најбоље ова етничка предиспо- 
лиција, јер су оба на странама брегова и првога је висина. 
600 а другога 200 метара над морем, На положај Зовика 
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и Мо рича имале су утицаја скономске прилике. И многе 
вароши у Босни које су засноване и развиле се под ути- 


цајем македорумунским, исто су тако по странама брегова 


или су из економских разлога поред јаких путева, јер су. 


се Македорумуни као културан народ задржавали по већим 
центрима, на истакнутијим местима, те су и од незнатних 
села градили тргове и трговачке центре. Због тога се не 
треба чудити што положај и тип тргова у словенским зе- 
мљама Балканскога Полуострва личе врло много на по- 
ложај и тип румунских вароши у Македонији, Епиру и 
Арбанији, и може се с правом рећи дг по положају и типу 
једнога насеља на Балканском Полуострву можемо да кон- 
статујемо да ли је македорумунско или да ли се развило 
под утицајем македорумунским (150). 

Тип је македорумунских насеља збијен, компактан. 
То је дошло од етничке пре испозиције Македорумуна за 
такав тип, и у овом се погледу не разликују номади од 
заротана свуда где живе Македорумуни. 

5 „Опис македорумунских насеља у Босни“ (160—184): 
Ту су редом описанљ македорумунска насеља у Босни“ 
[| Чипулићи, село у округу Бугојно, насељено по странама 
орега. Становништво му се по живој традицији доселило 
пре 400 година као калајџије. Име му је дошло од имена 
румунске фамилије Чипул, дакле од породичног имена, или 
од имена племена Румуна пастира. Типа је збијеног. Има 


у било старије румунско насеље. Имена 


трагова да је 1 
људи показују румунско порекло. Становници говоре ма- 
кедорумунски дијалекат, али измешан са многим словен- 
ским речима, употребљавају га понајвише у занату |калај- 
џије), у друштву пак иу кући говоре понајчешће српски. 
У прилог румунског порекла становништва наведени су 
обичаји, одело, запимање. 2. Зовик, сето у округу Брчке, 
званично се зове Зовик-Калајџија. Име му је дошло од 
зове (биљке). Пре 100 година то је био најзначајнији трг 
у североисточној Босни, али је у почетку ХТХ века почео 
губити значај, и сви трговци и занатлије отишли су из 
њега у Доњу Тузлу, Брчку, Бијелу и Поребрице, а неки 
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и у Славонију. Има 29 кућа са 160 становника, који су 
потомци оних Румуна из Македоније н Арбаније, ксји су 
се од ХУТ—ХУПГ века овде населили као трговци и за- 
натлије. На становницима се распознају Физички знаци 
карактеристични за Румуне! Од како су уведене српске 
школе румунски је језик готово заборављен, сем код старих 
људи. Становништво се бави земљорадњом и воћарством, 
а некг трговином и занатима. 3. Бијела или како је Ср и 
аову Бијела-Калајџија, село у округу Брчке, насељено на 
старом насељу истог имена, које је сило још у ХИП леку 
као год и Бијела у Славонији |!) Ова два насеља и Бијела 
поред Дрина (стари Дреилон; у Арбанији основали су 
потомци романизираних Илира (|) Име Бијела постало је 
од имепа породице, јер бел значи плаво ђ она) (| Насеље 
" је на страни орега. У њему станују само Македорумуни, 
и познаје се на први поглед по збијеном типу да је за- 
сновано и да се развијало под утицајем Македорумуна. 
У околини има топографских имена која су страна сло- 
венском језику и која потсећају на романски народ који 
је некад овде становао. У селу има 38 кућа са 181 ста- 
новником од којих само још стари знају добро румунски. 
Обичаји су се боље очували. 4. Поребрице, село северно 
од Бијеле у округу Градачац. Има мешовит тип. Онај део 
који се налази на страни брега збијен је и насељен је 
искључиво Македорумунима. Село је заснов:но пре шез- 
десет година од Македорумуна који су емигрирали из 30- 
вика. Има 110 кућа са 620 становника, али је само 20 
кућа македорумунских. Само стари знају македорумунски, 
5. Модрич на десној страни реке Босне у округу Гралја- 
чац. Поред Зовика ово је био један од знаменитих тргова 
у северној Босни. „Име комуне Модрич је сигурно поро- 
дично и на словенском јекику значи ђа! (плав) и отуда је 
сигурно да је основано од аутохтоног народа румунског (!) 
чији се трагови познају у целој околини Модрича“ (181). 
Типа је збијеног, трг има мале и збијене дућане од др- 
вета. У околини има много имена која показују некадашње 
румунско борављење на томе месту. Данас у Модричу има 














Научни Преглед. 623 
130 кућа са 610 становнпика. Први становници дошли су 
из Авлоне у Арбанији, а у ХЈАХ веку дошло их је и из 
Москопоља, Николице и других места. Сви имају тип ро- 
мански и разликују се од осталог словенског становни- 
штва. Само стари говоре дијалекат макејорумунски, млађи 
се сматрају за Србе, и стиде се кад их ко зове Цинцарима. 

Најзад у додатку (184—198) казује Г. Филипеску на 
основу антропогеографских студија да су Румуни у Босни, 
Херцеговини и Србији били у вези у ХГ—ХИ века са 
Румунима у области Северина, чије границе беху Тамит, 
Муреш и Олта, позивајући се на Г. Цвијићево тврђење 
(„Насеља“, Т, стр. СХШИП.) да „у свој Србији и суседним 
земљама има имена која указују на поромањено станов- 
пиштво“. За тим се чуди Г. Јов. Ердељ:нвовићу кога зове 
србизираним Ердељцем) што у својој студији „Доње Дра- 
гачево“' оклева да се одлучи да је име Драгачево постало 
од Драгаш. а исто се таво чуди и Г. Цвијићу као уреднику 
„Насеља“ што не познаје име Драгош кад се помиње у лето- 
пису манастира Путне у Буковини из [1359 год. и још на 
неким местима. РГ. Филипаку треба да зна да се име Драгат 
налази као име села у Босни и у Новопазарском Санџаку, но 
то још не мора да значи да је дошло од личног имена Дра- 
гот, нити да је лично име Драгаш баш у истини постојало. 
Даље као доказ наводи све оно што је Г. Ердељановић рекао 
о именима места у Доњем Драгачеву, о старим гробљима, о 
именим · поро -пца, сматрајући све то као остатке нека- 
дашњих Румуна. Натази за тим везу између гробља у Чи- 
"пулићима и оних о којима ковори Г. Ердељановић. одби- 
јајући неке тврдње да су то богомилска гробља. Најзад, 
наводи пуно имена места из Босне која су остаци старих 
Румуна и која показују њихову некадашњу раширеност. 

Кад сведемо у кратко све што је Г. Филипеску из- 
ложио у овоме делу своје књиге излази да се као нови 
могу сматрати само подаци који, на супрот тврђењу Г. Цви- 
јића, утврђују да су за време Турака долазили Цинцари 


' „Насеља“ Т, стр. 9. 
2 „Насеља“, 1. стр. 69 -73, 76 –78, 119—110. 
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са југа и у Босну као год и у Србију иу Бугарску. и да 
су ту у воћим или мањим групама становали, радили своје 
послове и највећим се делом србизовали. Да се 1. Фили- 
песку задржао само на констатовању овога Факта и на 
доказима о њему, његова би књига имата истина куд и 
камо мањи обим, али и куд и камо већу вредност. Све 
остале ствари које је излагао или су већ биле познате или 
су нетачне. Нарочито су слаба она тврђења која пе »твр- 
ђује подацима и доказима, већ их просто казује, а исто тако 
и готово сва, већином произвољна, извођења у која се са 
великом смелошћу. не поткрепљујући их ничим, упушта, 
теодмах издају лаика у послу. Тирђења о сеобама и вре- 
мену кад су биле, извођења о именима Атана и Цинцара и 
других, процењивање физичких особина становништва олока, 
Филологисања, итд. не вреде му ништа. Такпих је ствари 
пуна ова књига. Навођење имепа која би требало да булу 
румунска сувише је слободно. Српској цркви и школи и 
њиховом утицају дат је сувише вегики значај, а прене- 
брегнут је природни процес асимилације и претапања. У 
целом излагању има пуно понављања и плеоназама, који 
су га без потребе начинили сувише 'великим. Нада све 
Г. Филипеску је велики румунски патриота, који одриче 
све што му се чини да не иде у прилог Румунима, и ту 
је са свим безразложан, а узноси и велича све. што је ру- 
мунско, па ма то било и на очевид»у штету истине. Ми 
нарочито нећемо да истичемо многе ствари. Њих ће сваки 
стручњак запазити већ у нашем излагању садржине овог 
списа, а има их врло много. 

Други је део књиге: „Насеља Каравлаха“ (199—9293). 
у етнографском одељку другог дела |199—263) су: 

|. „Порекло, емиграције и етнички знаци Каравлаха 
199—247). Сем Македорумуна у Босни се налази, по Г. Фи- 
липеску, још једна румунска популација, која се тамо на- 
зива Каравласи и које има и у Славонији, где је зову Ко- 
ритари. На супрот већ утврђеном мишљењу да су ово 
влашки Цигани Г. Филипеску тврди да су Румуни, који 
су се доселили из Румуније. Ово изводи на основу њи- 
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ховог сопственог казивања да су Румуни и што сами себе 
тако зову, на основу тога што говоре румунски, што живе 
као Румуни у неким крајевима, што имају исте празно- 
верице и обичаје, исто занимање и одело као и Румуни 
у неким крајевима. Међу тим, и поред свих упињања 
Г. Филипеска, Каравласи остају за свакога ко ове ствари 
познаје — Цигани. Јер циганска казивања о пореклу не 
само не вреде но стварају забуну. За дуго се веро- 
вало да су Цигани из Египта, па су где што по Египту 
и име добили, просто с тога што су сами тако казивали. 
На остову тога су у Француској назвати „Чесима“ |Во- 
рбипепх) итд. Влашки се Цигани иу Србији називају Ру- 
мунпима (Ромни, Кота, и то баш и међу Власима у 
влашким селима, али и сами знају, а и околина их не 
сматра другојаче но за Цигане. Ту они врло често знају 
само румунски језик па су ипак Цигани. Сем тога и Би- 
јели Цигани у Босни говоре само српски па нису Срби. 
Цлгани се лако привикву на све што је туђе, те је мо- 
гућно да живе као Румуни у неким крајевима, а што 
имају исте празноверице и обичаје, исто занимање и одело 
као и неки Румуни то ништа не значи. Циганска је осо- 
бина да лако примају туђе и чувају као своје. Готово све 
циганске празноверице примљене су од других народа. 


(Свршиће се.) 


Тих. Р. ЂоРЂЕВИЋ. 


49 





ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


АГРАРНИ ПОКРЕТ У РУМУНИЈИ. 


у Румунији се почетком месеца марта, готово из. 
убаха, јавила сељачка буна. Крађе, паљевине, разбојни- 
штва, рушење, мучење, убијства су за дваест дана бро- 
јани на хиљаде: власт и редовна војска, у неким местима, 
су били немоћни. Сад је ред повраћен, а тешко је сра- 
чунати сву штету у људима и у стварима. Покрет је од 
великога значаја и по унутрашње румунске прилике и по 
спољни углед Румуније, која је за последњих четрдесет 
година свуда истицана као земља реда, рада, цивилиза- 
ције, свуда издвајана од Србије, Бугарске и Грчке. Овај 
сељачки покрет, који по страхотама својим подсећа у свему 
на средњевековне сељачке буне |жакерије), приказао је 
Румунију као земљу у којој није још решено аграрно 
питање. 

До доласка на владу кнеза Кузе 1859 у Влашкој и 
Молдавији није било друге својипе до господарске. Се- 
љани су радили земљу за рачун бојера, били су робови; 
радили су да себе и своје породице исхране. Кад је дошао 
овај човек на владу, међу сељаке је поделио нешто земље, 
укинуо је бесплатан рад сељака на добрима великих го- 
сподара. Али, ни то није у многоме изменило положај ру- 
мунскога сељака; награда што су је добијали од господара 
земље, једва им је стизала за исхрану. 2500.000 сељака до- 
било је око 200.000 хектара државне земље, и ако је бито 
8.000.000 хектара зиратне земље, и ако је 89", целокупнога 
становништва сељак у Румунији, 1889 године јави се се- 
љачки покрет; и тада је допесен закон да се сва државна 
зиратна земља (сем шума, земље за угледна пољска имања, 
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итд.) прода сељацима, који нису имали земље, и то по 5 
хектара свакој породици, по врло ниским ценама, и тим да 
свака породица земљу исплати за, 32 године а до исплате да 


"плаћа 6'о интереса. 111,060 сељака добило је тада 565.300 


хектара државног имања, које је онда износило око 900.000 
хектара. Од те године до 1898 било је вотирано још не- 
колико закона у Румунији (смањивање интереса од 67", 
на 4'»',, продужавање рока за исплату од 32 на 60 го- 
дина, закони противу закупаца-мушија итд.) 1898 године 
либерална партија у Румунији, да би се лакше бран ла 
од јунимиста, консервативаца и мтадолиберала, морала је 
ступити у савез са социјалистима, који су се користили 
тим слвезом да развију јаку агитацију у корист сељака. 
Јатуара 1899 године појави се услед тих агитација се- 
љачка буна у три округа (Олт, Телеорман и Кошанец) Буна 
буде угушена а од тада су се сваке године. овде онде, 
појављивали мањи сељачки покрети с истим задатком и 
сврхом. 

У Румунији 550 целе површине земље захватају пољ- 
ска имања. и то 12% ливада а 43, или 7,968.296 хектара 
зиратне земље. Већи део ове земље својина је или наслед- 
ника старих породица (7. зв. „чокоји“, којих број може да 
буде до 3000), или је у рукама наследника богатих људи 
(бојера, чији је број од притике 15000), или у рукама. се- 
љана чорбаџија (који имају од [0—100 хектара земље, а 
има их на број око 30000). Данас ствар овако стоји: 
1.200.000 сељака имају својих распарчаних, 3,319.695 хек- 


"тара земље ораће, а бојери и чокоји 3,001.473 хектара 


ораће земље, 1,567.245 хектара шуме — 80'; целокупнога 


становништва је у Румунији сељак. 


Велики власници не могу да обрађују сами своја 
огромна имања, већ их деле на велика пољска добра или мо- 
шије, и дају их под кирију закупцима, арендаторима који их 


после дају у закуп сељацима. У Молдавији се дају ова 


имања под закуп за новац по хектару. У Влашкој дају за- 
купци сељацима земљу у наполицу. — При давању земље у 
закуп сељацима јављају се највеће злоупотребе. — Ево не- 
407" 














628 Српски Књижевни Гласник. 





колико белсжака о томе. Ако је земља првога реда, па засејана 
кукурузом. јечмом и овсем, закупац — сељак је дужан 
за сваки погоп (по хектара земље) да даје половину рода 
кукуруза јечма и овса, два пилета, 20 јаја, о Божићу два 
свињска Филеа и 4 свињска језика, | динар за сваки по- 
гон Сељанин закупац је дужан да набави семе за се- 
јање, да добро узор“ земљу, да двапут окопа кукуруз. да 
свезе храну, да је оврше и подели па две гомиле, од којих 
једну бира и узима арендатор — од посејаних граха и бун- 
дева у кукурузу сељак даје арендатору 4 оке граха и једна 
кола боундева по погону, Место овога плаћања у природним 
производима плаћање може бити у новцу. Место да даје по- 
ловину сељак плаћа 30—40 динара по погону. Ако је земља 
рђавога квалитета, сељак је може добити на трећину, на чет- 
вртину, на петину или за 20 динара по погону, Била земља 
добра или рђава, сељак је дужан да даје арендаторима 
оне ситне припатке (јаја, пилад ктд.. Исто тако дужан је 
двапут бесплатно извршити пренос хране или ствари ларен- 
датору од имања до у варош, или заменити сваки пренос 
са четири дана бесплатнога рада. Шеничне њиве дају се 
у закуп само за новац, и то од 40 динара па навише 
по погону. 

Арендатори, закупци ових пољских обара румун- 
ских богаташа су или Румуни, или Грци или Јевреји. 1905 
године 915 странаца имало је под закуп 855.687 хектара 
зијатне земље. Од те године почсли су странци, а на- 
рочито Јевреји, склапати трустове арендаторске, т' ек- 
сплоатисати и власника имања пољских и сељаке. Тако 
труст браће Јустера има у закупу 80.000 хектара земље 
за који плаћа годишњи закуп од 420.000 динара. Труст 
браће Фишера има око 160.000 хектара земље у закупу. 
и плаћа оке 3,441.343 динара у име закупа. Та два труста 
захватају простор од 9 румунских округа на којој могу. 
живети око 50.000 породица. Многа државна, акционар-_ 
ска, имања, као и имања многих добротворних друштава 
дата су под закуп овим или стичним трустовима. Трус- 
тови обично узимају под закуп земљу 20—230 динара по 
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погону, а дају је у пазакуп сељацима за 60—70 динара 
по погону. У румунској Народној Скупштини има два на- 
родна посланика који су надзорници неких великих имања 
ораће Фишера. 

Румунски сељак живи врло јадно. Храни се обично 
само качамаком и то незапрженим; прави хлеб и месо 
не види недељама; кућа му је влажна, хладна, тескоона; 
сви укућани сп:вају у једној соби на асурама, без по- 
кривача. Зими често проводи у крчмама, не ради ништа. 
Стоку тешко издржава, јер се плаћа скупо за пашу. 
Писменост је готово непозната. 807 мушких, а 9070 жен- 
ских су неписмени у Румунији. 5,000.000 сељака бира за 
Народно Представништво на 180 посланика само 38 народ- 
нах посланика: 50 неписмених или без законом одређенога 
цензуса бирају једнога гласача. У селу су кмет, поп и ћата 
све и сва: обично бива да је сеоски ћата интелектуални 
господар села. Посланички кандидати су обично владини 
људи, а никада сељаци. Зеленаштво је развијено у нај- 
већој мери. Највећи су зеленаши Јевреји и Грци. Про- 
тиву Јевреја је од вајкада народ зло расположен у Ру- 
мунији. Румунска интелигенција _коленовићи, ћивтарија, 
скорохлебовићи] живи раскошно, безбрижно; од сељака 
је сасвим одвојена; то су две кл. се. 

Такве друштвене и економске погодбе румунскога 
сељака поред нешто мало политичке и антисемитске аги- 
тације изазвале су буну сељака. Буна је изазвала и про- 
мену министарства. Место консервативнога кабинета Кан- 
такузеновога заузео је либерални Д. Стурзе. Конзервативци 
су иу Народној Скупштини и у Сенату били највећи по- 
магачи нове либералне владе да се ред поврати; најнепомир- 
љивији непријатељи либерала, Таке Јон ску и Дисеск , били 
су известиоци за законске мере које је либерална влада под- 
нела Народноме Представништву. Мере које је влада Д. 
Стурзе предузела да задовољи сељаке у главноме су се ти- 
цале тога: да се води државни надзор при мерењу земље која 
се даје под закуп и при плаћању рачуна; да се лажни ра- 
чуни и мере казне најстрожије; да се повећају капитали ба- 
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нака које дају новац сељацима за закупљивање земље; да 
"се закупнина у будуће плаћа у новцу, а где је уговорено 
у раду да се у уговору тачно одреди вредност и начин 
рада; да закупац или трустови пе могу држати вит под 
закуп од 4000 хектара земље; да се установе плрочите 
власти које ће регулисавати сва питања око земљорад- 
ничких уговора; да се оснује једна земљорадничка банка, 
која ће давати сељацим: потребан новац по јевтин инте- 
рес. — Влада, поред ових мера, мора мислити и на оне 
које ће дати оштету власницима разорених имања. Мере 
у томе погледу није још предузела. Чим се одреди штета 
мораће се одредити и оштета. 

Све ове побројане крупније мере, као и друге од 
мањега значаја, неће бити довољне да се аграрно питање 
у Румунији коначно расправи. У румунскоме Сенату ве- 
ћину представљају велики власници, г у Скупштини ве- 
ћину представљају исто тако велики власници сеоских 
имања. Већина је дакле у рукама оних против којих је 
ова сељачка бун: и била, и та ће већина јамачно устати 
да се брани од мера којима би се ишло на то да се из- 
врше радикалне аграрне реформе. Шеф јунимиста, Карп, 
већ је скупио око себе све велике власнике пољских имања 
за ту борбу, и они су се почели организовати. Данашња 
либерална влада тешко би могла добити од данашњега 
Народнога Представништва озбиљне и радикалне међе за 
расправу агрлрнога питања, које је у исти мах и соци- 
јално питање за Румун ју. Велика је сумња да би их до- 
била и од новога Народнога Представништва, ако би се у 
опште за сад и приступало новим изборима, и ако данашња 
влада озбиљно мисли да изведе радикалне реформе. По 
свему се типи да либерали немају такв · намере ,јер и међу 
њима је већина великих власника. Да се дође до озбиљних 
рефорама у корист румунскога сељака, требало би да се чи- 
тав изборни систем мења. С променом тога система и народ 
би у истини у Народноме Представништву био представљен. 
Пије вероватно да ће данашње Народно Представништво 
пристати па ју форму изборнога система, као што није ве- 
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__роватно да би на то пристало ново Народно Представни- 
_ штво. За решење тога у истини крупнога питања, које ће 
_ се јављати све дотле докле се коначно не расправи, остаје 
само један пут, најгори, најпогибнији, суспендовање ру- 
_ мунскога устава од стране краља Карола, који је, ту скоро, 
прославио четрдесетогодишњицу свога уставнога владања. 
Многи верују да ће он то учинити да спасе Румунију 
од могућне народне буне, и омогући владавину своме 


наследнику. ~ 
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ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Словћнскајо псалтмрђ. Рваћемлиш Вопоп!епве. 
Јабегртегабопет уефегет 5јаујсат сито а а софећив со!- 
Јаеата, адпоганопћов отпафбат, аррепдјеђив апесфало, адјп- 
(18 Асадеплае весео атгит упдођопепајз егачбаје едта 
У. Јаке. Асседилј. ХТХ Брезипа софсто. Утдођопае. 
Ветоћп, Реороћ, МрСССУП. 


Пре краткога времена изашло је у издању бечке Ака- 
демије Наука врло значајно дело за испитивање старе 
словенске литературе: „РваЊетшиа ђопопјепве“ |у вел. 8'. 
Хи 96819 палеографских таблица). Ово је издање спре- 
мио проф. Јагић. Оно не представља само издање болоњскога 
псалтира, као што би се могло су ити по наслову, већ 
критично издање испоређено са грчким текстом, неколико 
најбољих, досада неиспитаних, словенских текстова псал- 
тира са тумачењима, на која Јагић обраћа особиту пажњу 
и која сада у потпуности и у критичком словенском тек- 
сту угледају први пут света. Основу целога издања чине 
два најбоља словенска текста са тумачењима: Погодинов 
рукопис петроградске „Публичне библиотеке“) и болоњ- 
ски рукопис болоњског универзитета), оба 11 века. Испод 
текста псалама, наводе се тумачења словенских текстова 
комептар), а испод коментара — разлике међу овим тек- 
стовима и букурешким српским текстом (од 1346 године), 
софиским бугарским текстом и синајским (за псалме). Сем 
тога, одмах иза текста из споменутих рукописа, наштам- 
папа су сва одступања од горњих споменика Толстојева 
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псалтира (рукопис петроградске „Публичне Бислиотеке“). 
У додацима (1—Х) Јагић износи (на латинском језику) 
многобројне напомене о споменутим текстовима: њихове 
описе, о њихову језику, о слагању тумачења са грчким 
текстом, исправке и слично. На крају пак целога издања 
додали су: грчко-словенски речник речи, које се находе 
у тумачењима, и 19 врло лепо фотолитографски израђених 
страна из горњих текстова, које дају врло тачну предству 
о писму и другим палеографским особинама горњих спо- 
меника. 

Ако се овоме дода и материјал, који је Јагић изнео 
у својим расправама у „Оепкзетеп“ бечке Ачадемије 
Наука 'О11]) о тексту илустрованих српских пастира, мин- 
хенскога и београдскога, и о грчкоме оригиналу словен- 
ских тумачења, онда |е се тек моћи разумети велики зна- 
чај и овога дебла Јагићева ' свих других његових расправа 
које са њим стоје у вези, за проучавање сл"венског псал- 
тира. Оно што је раније урађено за Јеванђеље, сада је 
урађено за псалтир. И поред пређашњих радова Срезњев- 
скога, (оца и сина), Гајтлера, Амфилохија и других, право 
научно испитивање словенских псалтира, у свима прав- 
цима, отпочеће се тек сада. 

За испитивање македонских дијалеката ХШ века ово 
је дело такође врло важно. Болоњски је псалтир један од 
врло интересантних споменика њихових, у којем има (оста 
црта народнога језика; за болоњски се псалтир зна, где 
је написан и када је написан (за време Асена П, у Равну. 
у близини Охрида), ал то су све необично важни моменти 
за дијалектологију једнога говора. Колики је значај овога 
споменика са језичке стране, пајбоље се види из велике 
расправе о њему, која је изишла у исто време када и ово 
Јагићево издање, а коју је израдио, са познатом критич- 
ношћу, проф. В. Н. Шчепкин. Издање је петроградске Ака- 
демије Наука. 

Спољашња страна Јагићева издања необично је укусна: 


и нова словенска слова и чистоћа израде и лепа хартија, 
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— свето може послужити као углед словенским издањима 
овакве врсте. 


А. Б. 


Цвиичов,тћђ вљагледи вљрху етнографилта на Македо- 
нил отђ А. Иширковљ. Отдђленђ отпечатркђ отђ „Перио- 
дическо списанме“ кн. ОСХУП.) Софин — Дтржавил Печат- 
ница — 1906. Стр. 469—520. 

(Крзј.) 

Л. Мазинг', професор у јурјевском универзитету, го- 
вореји о занадној граници бугарскога језика каже, да се 
ту ради 0 основном питању, припада ли Маћедонија, 
у колико се тамо словепски говори, подручју бугар- 
скога језика или не припада“ (ушп Фе ргтађр еле 
Етасе, де" Додећбттаке Маседоптепв, воуен Фог! вја- 
улвећ сетеде!  уптд, заит би сатксћеп Зргасћсеђте!). 
Говорећи о бугарском акцепту кажез: „с обе стане Бал- 
кана, у Родони, и где се још без сумње бугарски говори“. 
По свој прилици хотимице изоставља Маћедонију, јер му 
је сумњиво. да се тамо бугарски говори. На другом месту 
истиче“, да је лако могуће, да је маћедонски говор негда 
био у ближем сроству с чакавачким и с другим западним. 
југословенским , ијалектима. Руски писац Д. Никољски 
каже: уне смотри на ети 'олгаризмм, пћени Дибрскаго 
округа — сербски, а отнодђ |нипоштој не болгарск и.“ 
Професор В. Јагић држећи, да отаџбину старога словен- 
скога језика треба тражити негде у Маћедонији додаје“, 
„ја дабогме не мислим на таки |т. ј. крај у Маћедонији:: 
где се вишо говори српски него бугарски“ (утећ 


1 Таг Гап«. ппа АКкхешећге дег таседовјаулзећеп Глајекје, Еп 
Вентад жиг Как дегвећђеп (1891) стр. 4. 


3 У истој књизи на стр. 128. 
3 У истој књизи на стр. 68 


# Извђста С, Петербур. славан. благстворит. обшестоа Ш 
(1886) стр. 548. 


5 Атећу Ши вјау. РћПој. ХХ (1898) стр. 38. 
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т 'пе пабшсћећ оеће етпе зојеће (т. ј. Секеоа 'п МаКедо- 
пјеп]), уо шећг вегђјвећ ајз ђијзамзећ сехргосћеп ута“). 

На 506. стр. пише г. И.: „Много характеренђ облђгђ 
за народноствђта на едно население е неговото народно 
име“. По свој прилици биће народно име за то „много 
характеренђ бблаћгђе, што г. И. мисли, да „македонскитћ 
славђни наричатђ себе си бђлгари“ (стр. 497.) Али г. И. 
треба да зна, да то није доброказано. Данас једни 
маћедонски Оловени сами себе називају Бугарима, 
други Србима, трећи Грцима а четврти Турцима. 
Прво и друго није потребито ни доказивати. Да се знатан 
део маћедонских Словена назива Грцима, то сам чуо од 
више Маћедонаца и од покојнона проф. С. Томића, који 
је путовао по Маћедонији и Ст. Србији. Тако сам исто 
чуо од више Маћедонаца, да се тамошњи Словени мухамед. 
вере називају Турцима. Њих има по К. Рецскег-1' у со- 
лунском вилајету 100.000 а у битољском 23.000. Овде се 
могу још поменути речи В. В. Качановскога, који је пу- 
товао по Маћедонији и који каже: „1 до:женђ забвитр, 
что мнђ во времм моего путешествји по Македотпи не- 
рбдко приходилосђ слушатђ отђпоселинђ, назџвавшихђ себа 
просто Словенами,. „ Вћетникђф Славианства, Ки. 1, Казанћ, 
[888, стр. 157—158).< На друтом месту каже“: „Имл Сло- 
вене все таки доволђно распространено среди народа 
вђ Ежноћ Македони“ |„Новое Времла 1895, 27 пони“). 

На 514. стр. каже г. И.: „Е, каква цђћна може да има 
срђоската етнографска литература, колто вљ 40 години, 
половина човђшки живот, показа такава голбма промћна 
ВЂ своитђ основи: до 1868 година да признава македон- 
скитћ славђфни за бљлгари, до 1898 годима за сљрби, а отђ 
това врђме насамљ да ги смђта ни бтлгари, ни сђрби, а 


хора безђ народностр, безђ свђетђ и безђ име“, Ни једна 


' Катје уоп Македошеп, Авзетјец пипа Ађашеп. 8, Аш] 1904. 


2 Извћсти отдђленл рус. азнка и слов. импер. акед. пзукљ, 
МИЦИ (1903) стр. 187. 


85 У истој књизи на стр 188. 
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од ове три последње мисли није истинита. Најбоља ет- 
нографска литература, као што је Вукова, није призна- 
вала (до 1868. г.) да су умаћедонски“ Словени Бугари. 1849. 
год. пише Вук:;,.. 

уза то у почетку рекох заиста се зна, јер се управо 
још не зна токле Срба има у Арнлутској и у Маћедонији. 
Ја сам се на Цетињу (у Црној гори) разговарао с дво- 
јицом људи из Диодре, који су ми казивали да онамо има 
много „Српскијех“ села, по којима се говори Српски 
онако као и они што су говорили, т.ј. између Српскога 
и Бугарскога, али опет ближе к Српскоме него к правоме 
Бугарскоме.!! — У речнику (1852), код речи Дибра, каже. 
о Дибри: „као кплежина између Арбаније и Маћедоније. 
Ја сам на Цетињу видио два човјека из Дибре, који су 
доста добро говорили Српски, само што су у гдјекојијем 
ријечима заносили на Бугарски, и казивали су ми да онамо 
има много села по којима људи говоре онако као и они 
и зову се Срби. као и они што су говорили да су.“ — 
Ко: речи Тетово пише ово: „мјесто у старој Србији к ју- 
гоистоку. Турци у Тетову говоре Турски и Арнаутски, а 
Хришћани Српски, и то боље него и у Крчави и у Го- 
стивару. Око Тетова има села у којима су људи закона 
Турскога а говоре Српски.“ — Код речи Гостивар каже: 
„варошица у нахији Тетовској на Вардару. Турци у Го- 
стивару говоре Турски и Арнаутски, а Хришћани Српски, 
и то мато боље него у Крчави,“ — Код речи Крчава 
вели: „варош у Скопаљском пашалуку, у којој је око једне 
трећине Хришћана, а остали су Турскога закона, а:и сви 
говоре Српски, истина заносећи мало на Бугарски, али их 
прави Бугари опет не разумију.“ — После 1868. г. н. пр. 
сам је Сп. Гопчевић признавао да у Маћедонији има и Бу- 
гара 1889). После 1898. год., ако се изостави скоро чисто 
политички чланак М. Миловановића (у Делу 1898), у ком 
нема готово ништа из етнграфије, остаје самог. Цвијић, а 


| Ковчежић за историју, језик и обичаје Срба сва три за- 
кона (:#40) сгр. 1. 
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његово се познато мишљење не тиче Маћедоније г. Ишир- 
кова, који броји ијужни део Старе Србијеу Маћедонији. 
Г. Иш. не зна шта је казао напред (511. стр) о књизи Ив. 
Иванића о Маћедонији (а то је после 1898. год. „дђто 
се прокарва мисљлавта, че и славђфнитђ отђ долината на 
Струма говоритђ смцо тљП хубаво срђ ски...“ 

За кратовскога митрополита Михаила, који сам пише 
„Родитељи су моји и прародитељи... српске земље града 
Кратова кнежеви“, који више пута каже, да је митрополит 
српске земље, вели г. И. (стр. 492) „Дриновљ прђћдпо- 
лага, че този Атанасић. както и Михаилђ. митрополитђ... 
Кратовски..., св били бљлгари“ (!. 

Г. се Иш. не стиди, кад помиње један једини примеј 
укоПпто ни говори „сно, чил земи е сђверна Македонил“ 
(стр. 495) и прича шта је у Будиму у 18 в. написао 
писар Вељко Поповић а изоставља гомилу примера, који 
против тога говоре, или кад пише: „Оде по-хубаво ни 
илустрира народното схвацане на ољлгаритћ отђ 18 вђкљ“ 
калуђер Спиридон који вели, како један бугарски владалац 
„завоена Трак 10, Македонпо, Далмац 10. даже до Белое море 
и до Рамљ“ (стр. 476). Дакле само до Рима!И то уилу- 
стрира народното схвацане“ ('). Тако нам г. И. прича, како 
је неки Османлија казао о Прилепу „изобтцо тукђ сз го- 
вори бљлгарски езикљ, зашото веички христинни см сљрби 
пи бљлгари.“ Према томе и Срби тамо говоре бугарски! 
Вредност књижице показују донекле и оваке мисли: „Между 
претендентитћ за Македонил само бљлгаритћ, които иматђ 
нка вђра вђ бљлгарцината на македонскитћ славћни и 
вђ тфхното числено надмоцие вђ тал областћ, поддржатђ 
нећнитћђ естествени граници“ (т.ј. измишљене границе!). 
Да г. Иш. добро зна лингвистику, види се из тога што 
каже за словенски језик у средњој Маћедонији да показује 
„прђходљ отљ ољлгарскина езикљ кљмђ срљоскил, а никакђ 
не обратно“ (стр. 483) и што поре тога помиње речи 


' У мојој књижици, О срп. имену у Ст. Србији и у Маће- 
донији (1904) стр. 14. 16. 19. -0. 





ко 
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г. Теодорова, да маћедонски говор „непознава вљ срав- = 
нение сљ сљрбитћ ни една особитоств срђбска“ (стр. 482). 

Из овога се види, да је овај чланак г. Иш. врло не- 
знатне вредности. У њему има мало која ствар, која је 
и нова и истинита, а има их доста које нису истините. 
У великом делу овога чланка казује г. И. своја тврђења. 
за која нема никаквих или нема добрих разлога. ' 


|. ЂеЕРиЋ. 














БЕЛА ЊЕ ТА КОК. 


КЊИЖЕВНОСТ. 
__ От. јат УУ. Ађгевћћ. Стирдгтзв Чев озтапјвећеп 5Еаа!5- 
тесћјез. Ветп, Егапз Уаћеп 190 стр. 915. — Писац је у 


овој књизи дао у кратко целокупни преглед правних ин- 
ституција турске царевине. За ово је употребио најбоље 
изворе до којих се у опште могло доћи. Највећа је теш- 
коћ“. за разумевање правних институција турскога царства 
дуализам између канонскога и неканонскога права, за тим 
нарочити односи који су наступили услед уступака учи- 
њених немухамеданцима. Па ипак је писац успео да јасно 
представи све особине јавнога правнога живота у Турској. 
Јем тога он је нарочито успео да у краткоме обиму даде 
јасан увод у османско право заједно са прегледним исто- 
риским развитком његовим. Замерке које би се овој књизи 
могле учинити спадају у специјалност. Пространији извод 
из ње заједно са стручним напоменама биле би Србима 
од великих интереса, јер нас са Турцима кроз векове ве- 
зују многобројне везе, које ће нам, познивањем њиховога 


права, по свој прилици бити много јасније. Је 


Пасмо из Рима (Бе ге де Коте, Рим, недељни пре- 
глед). — Ово је друга година како излази овај политички 
преглед. намењен страним новинама за талијанске ствари. 
У њему се редовно налази и преглед о балканским по- 
словима, у коме се, на основу тих податаха, износи право 
стање, водећи рачун. о интересима италијанске полит ке 
на Балкану. Е Ин. 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


Матица Српска. — Књижевни одбор, држао је 29 
марта [14 априла) своју редовну седницу под председ- 
ништвом А Хаџића, „руштвеног председника. Од предмета 
наводимо: у место секретара Др. Милана Савића, држаће 
члан, Књижевног Одељења Стеван В. Поповић, у своје 
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време, говор у спомен и славу преминулом члану Књи- 
жевног Одељења Арси Пајевиђу. — Примају се за издања 
друштвена ови рукописи: „О филозофији у Горском Вн- 
јенцу“, од Др. Бранислава Петронијевића; „Из живота 
Јоакима Вујића“, од Павла Поповића; „О српском умет- 
ничком везу и о српској орнаментици“, од Јелице Бело- 
вићеве:; Шекспнров „Отело“, у поновном преводу Др. Све- 
тислава Стефтанови а; „Прокупље и гозба у Југа“, одломак 
из епопеје „Косова“. П, од Др. Пиколе Ђорића; „Подвој- 
вода Јован Манастирлија“ од Др. Јулке Хлапец-Ћорђе- 
вићеве ; „Војна и мир у браку“, приповетка Марка Цара. 
Издају се на оцену рукописи: „Прилози о економском 
стању у Угарској и у нашем народу“; „Стрикан Вајо“, 
приповетка : Превод Шекспирова „Кориолана“; 83 листине 
које се тичу Срба угареких из год. 1527 — 1607; позоришна 
игра у 3 чина „Стана“, која је стигла на расписан стечај. 
— Нису примљени рукописи: „Народне женске песме из 
Старе Рашке“; „Покојник“, приповетка. 

Књижевни одбор имао је 5 (18. априла своју ван- 
редну седницу под председништвом А. Хаџића, председ- 
ника друштвеног. Од предмета наводимо : на изјаву управе 
Српске Манастирске Штампарије у Карловцима, да одустаје 
од издазања календара Матице Српске за годину 1908 из 
разлога, што јој од уредника календара нису ни рукопис ни 
клишеји предани до уговором одређеног времена, решено 
је да се Календар за ту годину изда о трошку друштвеном 
према установљеном прорачуну на књижевне сврхе. Штам- 


парији Браће М. Поповића уступа се уз известан перцен-. 


туални попуст штампарских трошкова, да може, преко 
одређеног броја за чланове друштвене, штампатц и рас- 
турати Матичин Календар за свој рачун. Тако би се ипак 
дошло до Скупштином одређене сврхе, да Матичин Ка- 
лендар добију чланови друштвени бесплатно и да доспе 
у шире народне слојеве. — Прима се за издања друштвена 
рукопис: 83 листине, које се тичу Срба угарских из год. 
1527 — 1607, које је из бечког дворског тајног архив: ис- 
писао Др. Алекса Ивић. — Не прима се рукоџис: „Вас- 


питна задађа основне школе, схваћена на становишта етике _ 


и човечанске културе“ кло сувише специјална ствар, 
М. 


и Њима ан а па аи тањи о аи 


Власник, Богдан Поповић. — Уредник, Јован СКЕРЛИЋ. 
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С РУСКИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУШ, Броз 9. — 1 мал. 1907. 


МАРКОВ ИНАТ. 


Пошто је сушичави бранилац завјишшио своју растег- 
нуту бесједу, коју је као од биједе изговорио, климајући 
се и куцкајући оловком по столу, повукоше се судци и 
присједници У оближњу собу, да донесу осуду. Пресједник 
суда мален, ситан човјечуљак, са искривљеним носом и 
модрим бубуљицама по лицу, жестоко тресну читавим сно- 
пом списа о сто, па се завали на столицу и поче замо- 
тавати цигар: други судац, господин савјетник, како га 


_ називаху, дебељкаст, угојен човјек, равнодушан према 


свему свијсту и према свему што се око њега догађа, 


стаде крај прозора, хукну на стакло и прстом поче пи- 
"сати своје име по оној замаглици; трећи, млад аускултант 


зимоморан, вјечито нахлађен и промукао, поче гуркати у 
пећ, љутећи се на послужитеља, што је није боље загрејао. 


Близу њега сједе и први присједник Хаџи Ахмет Мазга- 


лић и, чешкајући се по бради и зијевајући на сав глас, 


поче се ломити и протезати. Само Марко Бутурић, бакал 


Марко, познат и чувен у свима махалама кло продавач 
најбољег сира, масла и кајмака, што се одвојио од свију, 
прислонио се уз врата, па гладећи свој кратки, просједи 
перчин, нестрпљиво се премеће с ноге на ногу и сваки 


час завирује у сахат. Једва чека да се чита: овај кијамеш 
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сврши. Девет је пуних дана како расправа траје, и зл девет 
пуних дана морао је еједити поред судаца, те слушати 
како полако, као с досадом неком, испитују окривљ никл 
и свједоке, како кроз нос, хуњкајући. мутно и неразум- 
љиво читајући некакве списе и полугласно се сашаптавају. 
Девет пуних дана није привирио у свој дућан, осим што 
би се навратио око подне, па сахат на два, кад су се сви 
морали распуштати и, заморени, љутити, осорпи, разита- 
зити се па ручак. Девет је дана изгубио џаба, лудо, не- 
праведно!.. Та шта се њега тиче и суд и тужинтељи и 
окривљенпик и парница и све!..,. Те убио човјек човјека, 
узео му нешто новаца, сакрио се, а пошље га пронашли 
и ухватили,. Па шта он. Марко, има с тиме7... Нити је 
познавао убијенога, — није га можебити никад ни видио, 
— нити је прије познавао убицу. Осим својих комшија и 
реовних муштерија готово никога није познавао. И откуд 
сад та несрећа, да баш њега нађу, да га извуку из његова 
дућана и готово силом натјерају, да овдје присједава и, 
токорсе, пресуђује 7... Зашто би он пресуђивао 7... Рашта 7... 
Ето судаца, који су толике школе прешли и толико књига 
изучили, који никаква другог посла немају осим судскога, 
— зашто они сами да не суде“... Уучевни људи, па нијесу. 
у стању нешто пресудити и без њега!... Зашто то... Или 
су га, можебити, за. инад хтјели отргнути од дућона, како 
би мање зардио 7... Непријатељ какав, можебити, наговорио 
их да тако ураде... А свак има непријатеља, конкурената, 
који би ради били премамити му кога муштерију, поква- 
рити му посао, упропастити га... 

Пресједник, доказујућн нешто аускултанту, узвикну 
јаче и Марко се трже. Некако уплашено погледа око себе, 
па се збуњено поче куцкати прстом по носу и ушмркивати, 

— Шта ви мислите“ — запита пресједник, окретући 
се њему. Изјасните се. ту 

— Шта; — запита Марко као будећи се иза сна. 

— Је ли крив, или није;2... 

— Марко мисли к'о и ја, — уплете се Хаџи Ахмет, 
климајући се на столици, на којој је изувен сједио. док 


, 
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су му постуле лежале на поду. — Нико не може друк- 
чије мислити. 

— ЈА, потврди и Марко. 

— Дакле крив 7 

— Ја. 

— Крив, крив, — опет ће Хаџи Ахмет јаче, преси- 
јецајући руком као да би тиме све одједном да сврши. 
— Убио чојека и оробио'!,.. Крив јакако!... 

Марко га није чуо. Опет се окренуо и опет: почео 
размишљати... Ко зна колпко је муштер ја, ових дана, до- 
лазило му у дућан, па не нашавши га вратили се. Слуга 
их није знао дочекати ни подмирити и они се вратили. 
Наравно, отишли су другоме. Салих Ефендић, комшија му, 
који по читав дан стоји пред својим дућаном и, како га 
је Бог грлата дао. вичући на сав глас зазивље муштерије, 
премамиће му свакога. Он је и млађи и окретнији и вје- 
штији, па некако мајсторски зна обрлатити муштерију и 
не може га се отрести док нешто не купи. Зна понешто 
п њемачки натуцати, а и то му много помаже. Он јеин 
прије много штете нанио њему, Марку, а сад, кадга у 
дућану нема, по готову ће се користити и штетити му 
много више. Тиме би се користио и сваки други... Свак 
воли себи... А слуга невјешт, сметсн некако, туњав. Не 
зна се.честито ни окренути. Док измјери оку кахве, други 
би подмирио три муштерије. Ништа не зна, него се добро 
најести и пнапити, 

Марко опет погледа у сахат и намршти се. Проклет 
по сто нута и су, и сви судци!,. Никад да се свртши!... 

И ко зна колико му је слуга, ових д на, појео у ду- 
ћапу!... Објешењак је то, који може појести за четворицу, 
а ништа му милије, него разрезати сомун, добро га на- 
мазати кајмаком и маслом, угријати у пећи и, кашње, 
брзо гутати као да ће се удавити једући. Сваки дап, мо- 
жебити, појео је најмање по два сомуна. Два сомуна 
с кајмаком и маслом око педесет новчића... За девет дана 
четири и по Форинта !... Ух!... А какав је лопов, могао је 
и више појести, Драго је њему окусити и по мало пршута, 
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ни смокве му нијесу мрске, а поред каце пекмеза не може 
проћи што неће прстом запети за њу, само да га може 
облизати,,. Сад, ако се све то срачуна, оде далеко и преко 
пет форинти!,.. Пола дућана могао је појести несрећник, 
кад никог нема да му забрани ни да га удари по прстима... 
Могао је све преврнути, упропастити, 


-— Хеј, пришо, за какву си ти казнуг — куцну га 
плускултант по рамену, дречећи му на ухо. — Уз кога ти 
гласаш 7 

— Како — отегну Марко, лагано уздахнувши. 


— За какку си казну7 

— Па... ја сам уз вас... 

— Јопет сам ја каз'о, — упаде Хаџи Ахмет осорно, 
као да би се свађао, — да ће он гласат с нама... Шлем, 
осим господина савјетника, сви једнако гласамо.. 

— Смрт дакле; — изговори пресједник мукло. 

— Јлкако. Старог земана није се друкчије ни радило, 
него: глава за главу, — потврди Хаџи Ахмет. — Уби 
врапца, па га објеси о трешњу,. нок се други плаше... 
Треба, што се каже, примјер другима... 

Марко се опет куцкао по носу и нервозно чупкао 
мале, подстрижене, ој духана почађале, бркове, час их 
гуркајући у уста, час их узвијајући. Сад ништа не би во- 
лио, него, кад би могао, прелетити у дућан и затећи слугу 
"како једе... Само да га затече!... „А, пасја вјеро, тако ли 
ти моју муку трошиш!,,. Мислио си, зар. да се никад нећу 
ни вратити 27... Кајмака хоћеш, поганове никакав, кајмака 
са сомуном!... Стани, да ти ја покажем, како се то једе!“,.: 
Па да га ухвати за јаку, иза врата, па да удара по ле- 
ђима, силно, снажно да удара као по бубњу. Нек се читав 
свијет окупи, нек све комшије дођу, он ће ударати,. А 
дође ли Салих Ефендић удараће још јаче, па да се освети 
и за изгубљено вријеме и за одбјегле муштерије, и за све... 
Ако не може ни на ком другом, може се барем на слуги 
осветити!... Слуга и жена дужни су искихати за све ње- 
гове недаће у радњи... Њих је Бог зато и створио да 
кихају '... 
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— Молим ти се, господине, свршавај једном! —- из- 


ненада избаци м готово поче поигравати од нестрпљења. 

пред пресједником. — Свршавај, кумим те Богом и све- 

тијем Јованом!... Излудих овђе! 

— Готово је, — одговори пресједник мргодно, неод- 
лучно, узимајући једну хартију и опет је одгурујући од 
себе, као да се боји нечега. — Ето потписујте осуду!.. 

_ Хаџи Ахмет загрну широки рукав од кошуље и за- 
баци га на раме, као да ће прихваћати за сјекиру. Затим 
узе перо и, измахнувши три четири пут: по ваздуху поче 
потписивати име, толико шкрипећи, да је аускултанта обу- 
зела као нека. језа те мораде побјећи из собе. Марко, не 
чекајући ни да хаџија доврши, одгурну га са столице ша 

5". сједе и (рзо се потписа. 

Потписаше и судци. 

=— Хајдемо, господо, — готово прошапта председник 
па се упути судници. — Да свршимо. 

Остали нагрнуше за њим. 

5 Док се читала пресуда Марко је неколико пута цо- 
гледао на сахат и сваки пут крвнички премјеравао окри- 
вљеника, као да вели: „свему овом јаду само си ти крив. 
Да тебе није, ја би мирно сједио у дућану као и осталих 
дана“... А нешто као да га непрестано гураше, да што 
прије остави ову проклешу кућу, само како би могао у 
згодан час оног лопова ухватити у крађи. Због тога се 

__. н како и прогурао до оближњих врата и снажно ухватио 

"за кваку, да их одмах може отворити, чим пресједник 
буде готов са читањем. 

Е И нико прије њега није оставио судницу. 

Ж 
Кад је дошао у дућан, затекао је слугу на ћепенку, 
како се прислонио уз вреће са кахвом и смоквама, па 
онако сједећи слатко спава. Марко као да се више раж- 
љути на то што га није ухватио при јелу као што је за- 

__мишљао. него што га је затекао овако на спавању. Зато, 

да пусти срцу на вољу, привали му једну добру заушницу 

и спловито брекну на њ. Момче поплашено скочи, изви 


“ 
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се у страну и умало не обори голому зембилу, пупу пун- 
цату јаја. Опазивши газду препаде се још више и готово 
поче дрхтати. И Марку као да се сажали за њим. Макај 
што је био издигао руку да га још једиом удари, ипак 
као да се предомисли, па одступи мало. Али да се не 


позна па њему како се сажалио, намргоди се још више 


и гунђајући поче разгледати по дућану. Завири у кацу 


с пекмезом, погледа па кајмак, на сир, на смокве. 

— Јеси ли што продано — запита мукло, стара- 
јући се да изгледа што страшнији и строжији, -— Јеси ли: 
— Помало, газда, —- одговори момче муцајући, 

— А колико си појео7 

— Н....нијесам, газда. 

Марко се искриви према њему и поче се ругати. 

— Нијессм, газда... Мислиш ти да сам ја махнит, 
па не видим 2... — викну. — Мислиш ли, а%.. А зар ек- 
мечије џаба кухају сомуне!... Нијеси ли им п ти муште- 
рија, па још кад мене нема у дућану и кад је кајмак опака 
лијеп #,.. По зубима ти ја познајем да си јео, по зубима... 

Момче, збуњено,. брже боље поче се отпрати око уста 
и облизивати језиком сакривајући зубе, ати је ипак упорно 
тврдило, да ни једне мрвице окусило није. И Марко га 
остави на миру. Шта му може сада7... Ухватио га није, 
нема чак ни свјесока каквих који би га теретити. па шта 
ће7... Гунђајући и дурећи се једнако сједе на своје сан- 
дуче, узе мало хљеба и сира и заложи неколико пута. 
Можебити да би заложио и више, али слушајући како му 
комшија Салих некако весело виче и дозива муштерије, 
седми му залогај застаде у грлу... Сигурно је Салих за то 
весео, што је овиу. дана боље пазлривао. А пазаривао је 
за то, што је он, Марко, био у суду, међу господом... Прок- 
лет да Бог да: Проклето му и сјеме и кољено!... И Марко од 
муке шкрипну зубима и још крвничкије погледа на слугу... 
Ух!.. Ко му може накнадити претрпљену штету !... 

Марко узе комад папира и стару, изглодану оловку, — 
јер је оп необично волио глођати оловку, нарочито онда 
кад није могао брзо рачунати, — па хтједе и на писмено 
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да израчуна колико је. одприлике, изгубио за ово девет 
крвавих дана7... У томе му, изненада, закорачи на ће- 
пснак стари, вјерни, омиљени јаран и пријатељ Петар Ка- 
лаба. Петар, стар, сипљив човјек, изломљен и изнемогао, 
који се вјечито бојао назеба и вјечито ишао подбрађен 
вуненим јаглуком, застаде мало на ћепепку, погледа око 
себе и, тешко дишући, једва се спусти на врећу са пи- 
ринчем, не марећи за то, што ће просути више од по оке 
пиринча. Сједнувши погледа у Марка и, поправљају ћи под- 
брадач, заврти главом. 

— А ви осудисте онога, — запита тихо, шиштећи 
и развлачећи сваку ријеч... Добро га осудисте. 

— Осудисмо богме, — прогунђа Марко зловољно, ба- 
цајући оловку у крај. — Крив био, па га и осудили. 

— Па, бива, на вјешала 7 

Марко подиже глову. 

— Каква вјешала 2 

— Па осудили сте га на смрт, а у нашег суда нема 
друге смрти нема него на вјешалима,.. 

Марко, у први мах, као да се зачуди. Зину мало и 
отвори очи, али се брже придра и силом се поче искаш- 
љавати. 

— Макар и на вјешалима, кад је зло урадио, — од- 
говори набусито. — Како ко сије, тако ће и жњети. 

— Па... тако је, проциједи Петар кроз зубе, али не- 
како нејасно, замршено кло да говори сам себи. — Зло 
је учинио... Ама вјешала, брате, вјешала! 

— А једнако му је мријети: на вјешалима јали на 
душеку... 

Петар поћута мало, замисли се. 

— Јопет је то крупно, — рече, након крађе по- 
чивке. Млого је... Да сам био на твом мјесту, ја га не би 
тако судио. 

— Па нијесаш га ја сам судио, — брже дочека Марко, 
опет се искашљујући. — Што мене спомињеш 7... 

___-=- Ти си био ту и ти си му потписиво осуду, — 
настави Петар лакше, као да није рад да га још когод 
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чује. — А мучно је то потписати једном чојеку смрт. 
Макар литру крви његове и ти ћеш понијети на својој дути. 

Марко се нестрпљиво поче вртити на сандучету, не- 
престано се подижући и пружајући руке, као да би да 
прекине Петров говор те да п он нешто рекне. Љутило 
га је, што Петар толико отеже говорећи, што све не каже 
брже, јасније. Криво му чак што зна и за осуду боље од 
њега, а стид га, не може признати да је није ни чуо добро, 
да су му мисли биле тада на другој страни... 

— А како би ти судио, — рече упорно, као да се 
не брани од сама Петра, него још од некога, кога нема 
ту нити га може видјети, али ипак осјећа, да га напада, 
ра га прекорава онако исто као и Петар. — Како би су- 
дио, кад ко убије чојека и још га ороби7 

— А колико га је оробио2... Двјести форината !... 

— Макар и форинту... Убио је чојека, да га ороби. 

— А јеси ли чуо како се брани 7... 


—- Ја не вјерујем његовој обрани, — окреса Марко 
жестоко, из свега гласа, као да се свађа са читавом го- 
милом људи, ша хоће да их надвиче, — Не вјерујем ! 

Петар се закашља и застаде да отпочине мало. 

— Што не говориш 7... — Што не говориш% — за- 
интачи Марко пакосно, жељан да говори, много да говори. 
и да се брани. — Шта је 7... Зар немам право... 

— Немаш, — одговори Петар одлучно. — Он јего- 


ворио да је фукара, да има шесторо ђеце, да је тражио 


брашна на вересију од трговаца, тражио припомоћ од. 


Владе, и кад му није нико дао, онда је насрн'о на свог 
комшију и убио га... А невоља му била... | 


(Наставиће се.) 


Свет. ЋОРОВИЋ, 




































АДОЛФ. 
(9) 
1Х. 

Нисам више ишао код барона де Т''" од моје по- 
следње посете. Једнога јутра добих од њега ово писамце: 
„Савети које сам вам дао нису заслужили тако дуго 
одсуство. Ма на шта се одлучили у погледу онога што 
вас се тиче, ви сте ипак син мога најдражега пријатеља, 
и ја неђу ништа мање задовољства уживати у вашем 
друштву, а осећао б“х велико задовољство да вас уведем 
у један круг, у коме ће вам, смем вам обећати, бити при- 
јатно. Допустите ми да додам, да што више ваш живот, 
против кога ја нећу да говорим, има нечега особеног, у 
толико вам је потребније да разбијете без сумње нео- 

снована пребацивања, показујући се међу светом“. 
Био сам захвалан наклоности коју ми је један човек 
у годинама показивао. Одох му; о Елеонори не би ни 
речи. Барон ме за'ржа на ручак: тога дана било је ту 


_ само неколико људи, доста духовитих и љубазних. Прво 


сам био збуњен, али савладах се; оживех, говорих, развих 
што ми је било могуће више духа и знања. Спазих да сам 
успео да придобијем одобравање. У тој врсти успеха нађох 
извесно себично уживање, без кога сам од дугог времена био, 
и то уживање ми учини пријатним друштво барона де а 
__ Моје посете код њега умножише се. Он ми предаде 
у руке извршење неких послова, који су се односили на 
његову мисију и за које је држао да ми може без икакве 
незгоде поверити. Елеонора спочетка бејаше изненађена 
тим преокретом у моме животу; али ја јој говорих о ба- 
роновом пријатељству према моме оцу п о задовољству 
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које сам уживао да оца утешим због мога осуства, пра- 
већи се да сам корисно заузет. С грота Елеонора, то пишем 
сада са осећањем гриже савести, осети више радости, ви- 
дећи да ја изгледам мирнији, и не тужећи се много по- 
мири се с тим, да често проведе велики део дана раздвојена 
од мене. Барон, са своје стране кад се нешто поверења 
учврсти међу нама, поче ми поново говорити о Елеонори. 
Моја стварна намера била је да о њој говорим само добро, 
али и не опажајући. ја сам се о њој изражавао лакшим 
и одрешенијим тоном: час бих, општим изрекама, пока- 
зивао да увиђам потребу да се од ње одвојим; час би ми 
шала притекла у помоћ; говорио сам, смејући се, о же- 
нама и о тешкоћи раскидања са њима. Такав говор је за- 
нимао једнога старог посланика, чија је душа била охлад- 
нела и који се нејасно сећао да је и он у младости био 
мучен љујавним незгодама. На тај начин, самим тим што 
сам имао једно скривено осећање, варао сам више мање 
цео свет: варао сам Елеонору, јер сам знао да барон хоће 
да ме од ње удаљи и прећутао сам јој то; варао сам 
Г. де Т"“"", јер сам га пуштао да се нада да сам готов 
раскинути своје везе. Та дволичност била је врло удаљена 
од мога природног карактера; али човек се поквари одмах, 
чим има у срцу ма само једну мисао коју стално мора 
прикривати, 

До тада сам се код барона де Т''" упознао само ва 
људима који су сачињавали његово лично друштво. Јед- 
нога дана, он ми предложи да останем на једној великој 
свечаности коју је он приређивао у част рођендана свога 
господара. „Ту ћете видети, рече ми он, најлепше Пољ- 
киње, ту истина нећете наћи ону коју волите, и то ми јо 
жао; али има извесних жена које човек може видети само 
код њихове куће“. Та ме реченица непријатно дирну; ћугао 
сам, али сам у себи, прекоревао себе што не браним Еле- 
онору, која би мене тако ватрено бранила да ме је ко 
напао у њеном присуству. 


Скуп је био многобројан; посматрали су ме с паж- 


ЊОМ, Чуо сам како се са свим тихо око мене понавља | 
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"име мога оца, Елеонорино и грофа де П'"". Кад би сеја 


приближио. ућутали би и поново отпочињали кад бих се 
удаљио. Био сам сигуран да се прича моја историја, и 
сваки ју је без сумње причао на свој начин; мој положај 
је био несносан: чело ми је било покривено знојем. Час 
сам црвенео, а час бледео. | 

Барон спази моју засуну. Дође к мени, удвоји своју 
пажњу и предусретљивост. тражаше сваку прилику да оп 
ме похвалио и уплив његовог уважавања примора у брзо 
и друго да ми показују исто уважење. 

Кад се сав свет повуче, рече ми барон де Т'. — 

Ја бих хтео да вам још једанпут говорим отворена 
срца. Зашто хоћете да останете у положају у коме стра- 
дате % Коме чините до рог Мислите ли ви да се-не зна шта 
се дешава између вас и Елеоноре 7 Цео свет је обавештен 
о вашој огорчености и узајамном незадовољству. Ви сами 
себи напосите неправду вашом слабошћу, исто је толико 
чините и вашом суровошћу, јер као врхунац недоследно- 
сти, ви не усрећавате ту жену која вас чини несрећним. 

Био сам још озлеђен болом који сам био осетио. 
Барон ми показа више пиеама мога оца. Она су ми џпо- 
казивали ожалошћење. много живље него што сам га ја 
замишљао. Ја се поколебах. Помисао ла продужујем Елео- 
норин немир допринесе мојој неодлучности. Најзад као да 
се све било удружило против ње, док сам ја оклевао, она 
сама својом жестином доврши моје одлучење. Био сам од- 
сутан целога дана, барон ме бејаше задржао код себе 
после скупа, а ноћ је одмицала. Предадоше ми од Елео- 
норине стране једно писмо у присуству барона де Т“"'. 
Видех у очима бароновим неку врсту сажалења према 
моме ропству. Елеонорино писмо било је пуно горчине. 
„Шта! повиках ја, не могу провести ни један дан слобо- 
дан! не могу ни један час одахнути на миру! Она ме 
свуда гони као некога роба који се мера довести пред 
њене ноге“. И у толико жешћи у колико сам се осећао 
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онором, смећу јој сам то изјавити, можете у напред мз- 
вестити мога оца,“ 

И говорећи те речи јурнух од барона. Притискивале 
су ме речи које сам мало час био изговорио, и једва сам 
веровао у обећање које сам био задао. 

Елеонора ме је чекала с нестрпљењем. Неким чудним 
случајем били су јој за време мог одсуства говорили, први 
пут, о напорима барона де Т''" да ме отргне од ње. Бе- 
јаху јој доставили речи које сам говорио, шале које сам 
правио, Њене сумње су биле пробуђене, у својој памети 
она је била сакупила више околности које као да су јој 
све то потврђивале. Моја изненадна веза са једним човеком 
кога пре никако нисам виђао, тесно пријатељство које је 
постојало између мога оца и тога човека, чинили су јој 
се као несаломљиви докази. Њена узнемиреност толико је 
напредовала за кратко време да је ја нађох потпуно убе- 
ђену у оно што је она називала неверством. 

Био сам дошао њој, одлучан да јој све кажем. Опту- 
жен од ње, — хоће ли ми се веровати # — само сам се старао 
да све забашурим. Чак сам порицао, да, порицао сам данас 
оно, што сам био одлучио да јој сутрадан изјавим. 

Било је доцкан, оставих је; пожурих се да легнем 
да бих завршио овај дуги дан, и кад сам био са свим би- 
гуран да је свршен, осетих се, за тренутак, ослобођен 
огромног терета. 

Оутрадан устадох тек око подне, као да сам, одла- 
жући почетак нашег виђења, одлагао и кобни тренутак. 

Елеонора се била преко ноћи поново уверила у својим 
мислима и мојим јучерањим речима. Говораше ми о својим 
пословима са таквим поверењем, које је и сувише јасно по- 
казивало да она наше животе сматра као нераздвојно сје- 
дињене, Где да човек нађе речи које би је одгурнуле у 
усамљеност 7 

Време је протицало са страховитом брзином. Сваки 
минут повећавао је потребу објашњења. Од три дана која 
сам био утврдио већ је и други пролазио. [". де Т'"" чекао 
ме је најдаље сутрадан. Његово писмо моме оцу било је 
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отишло, а ја сам хтео обмахнути својим обећањем не учи- 
нивши ви пајмањи покушај да га испуним. Излазио сам, 
враћао се, узимао руку Елеонорину. започињао једну ре- 
ченицу коју сам одмах прекидао; погледао ход сунца које 
се нагињало хоризонту. Ноћ поново дође, ја поново од- 
ложих. Још ми је дан остајао: један час је био довољан. 

Тај дан прође као и јучерашњи. Писах Г. де Т'"', 
и затражим му још времена; и као што то по природи 
раде слаби карактери, нагомилах у своме писму хиљаду 
разлога да оправдам своје одлагање, да докажем да оно 
ништа не мења одлуку коју сам био узео, и да се и у том 
самом тренутку моје везе са Елеонором могу сматрати као 
за навек раскинуте. 


(Наставиће се.) 


БЕНжЖАМЕН Констан. 


(С Француског превео Михаило ЂОРЂЕВИЋ.) 











ВЈЕРУ ТУ | 


Верујем у други живот, дапс боље, 

У живот напретка ума и морала, 

У живот разума и слободне воље, 

И оваплоћења виших идеата:; 

У победу духа верујем над страсти 
И слабости људском, и у снагу части. 


Верујем у ведри дан ослобођења 
И у препорођај тежња и врлина; 
Верујем у тренут повог откровења, 
У творачку моћ неиспитаних мина; 
У епоху сјајну стварања и рада, 
Успеха, награда, и у васкрс нада. 


Верујем у зору триумфа стрпљења; 
Очекујем моје време да наступи, 
Накнаде, утехе и задовољења 

Време; када треба да заборав тупи 
Многу бору с лица и са душе збрите, 
К»да нећу хтети да се сећам више, 


Час, када ћеш пасти украј мојих ногу, 
Покајнички у прах, са заветом глупим, 
Да ми верно служиш као својем Богу: 
По заслузи, тада с интересом скупим, 
Платићу ти, као што приличи мени, 

Сав дуг прошлих дана, болом разривени ! 


ДАНИЦА МАРКОВИЋ, 








ЈАКОВ ТИ. 


На коридору непомично стоје, 
укочено, кб лутке, у два реда, 
у раковима љубичасте боје; 


и власуља под трокутима седа. 


Преласни кикот допире са трема. 
Досаду вином то властела гони. 
Ал' они стоје. Само им се дрема, 
и покрену се тек када зазвони. 


Гојазни, крупни. Ха, добро се хране! 
Образи њини задовољно сјаје, 
и гледајућ' их тако избријане, 
долазе слични, кб јајету јаје. 


Они су срећни, спокојни на посе, 

и холо носе знаке својих каста, 
окруњен грб свог одличнога госе, 
што се с пуцади на л вреји хваста, 


Да, вас не тишти бреме срамна ига, 
ваша је крв. кб бара, гњила, млака, 
ваш ум тиња, ко ивер ситних брига. 


ваша је срећа од пуна стомака. 


() колико сте ви срећнији за то 

од роботника, нас, јадних, осталих, 
јер нит вас кљује мучних мисли јато, 
нит" знате, како бедни сте и мали! 


А нас, нас пече ово ропско рухо 
претварања и лицемерне глуме, 
дужности клатно наше дере ухо, 
док у срцу нам мелодије шуме. 
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О јадни ми, ми слуге туђих ћуди, 
попуштања, погодби и обзира, 
носећи крст рубрикованих људи, 
купимо мрве с гаванскога пира. 


У туђој маски, с влагом туђих суза, 
кроз овај свет касамо туђим трагом; 
конфесија нам бакар је тантуза, 

и силници нас својом мере вагом. 


Вама су брке бар скинули само, 

— ал' од вас који за то много мари % — 
а нама. никад да не прогледамо, 
наметнули су туђе наочари. 


Ми нисмо своји, наличје смо цигло, 
и наше /а утрнуло већ давно, 

а да се никад, никад не би дигло, 
под сто печата скрили га кукавно. 


(0 колико сте ви срећнији за то 

од роботника, нас јадних, осталих, 
јер нит вас кљује мучних мисли јато, 
нит знате, како бедни сте и мали!... 


Вељко ПЕТРОВИЋ. 


' 





ОБЈАШЊЕЊЕ ПОСТАНКА 
И УЗРОЦИ УСТАНКА СРПСКИХ ХРИШЋАНА 1804. 


Позната је ствар да је Стеван Стратимировић 
био један од оних људи, који су имали најпоузда- 
није извештаје о Првоме Српскоме Усталку. У ар- 
хиви Српске Краљевске Академије чува се данас 
"знатан број извештаја, које је Стратимировић добијао 
од својих извештача, са разних тачака према Србији 
о догађајима, који су се у њој одигравали. Иначе, 
улога От. Стратимирсвића у томе великом народном 
покрету још је слабо позната, и ако је била и велика 
и интересантна. Није овде место да се о томе де- 
таљно говори: главно је да напоменемо да је Карло- 
"вачки митрополит, по положају који је имао у српскоме 
народу, и по угледу који је уживао међу устаницима. 
био за Аустрију врло важан извор, из кога је она 
гледала да поцрпе што поузданије извештаје о узро- 
цима који су натерати становнике Београдског Паша- 
лука у револуцију. и о људима који су у њој играли 
најважнију улогу. Међу оно мало докумената о Срп- 
ском Устанку, у периоду од 1804 до 1807, који су 
остали у аустријском Ктесзатећу-у, после пречиш- 
ћавања, — пречишћавање фатално за изворе за новију 
српесву историју, —— налазе се и два Стратимировићева 
мемоара, 9 : којих један носи наслов: Ам К топе де Џт- 
»ртпрев ипа Оггасћег дев Апизгапдез Чет Зегуесћеп Сћи- 
збеп 1804. Други пак мемоар тиче се карактеристике 
људи, који предводе народу устанку иги имају ути~ 
цаја на његово вођење (Митрополит Леонтије, владика 
табачки Антим, Карађорђе, Петар Ичко, Јанко Катић, 
Сима Марковић, Васа Чарапић, Станоје Главаш, Јаков 
"Стефановић, Матија. Стефановић и Радич Петровић). 
Како су ови састави од несумњивог иптереса за шири 
круг читалаца, ми, за сад дајемо превод првог мемо- 
ара, а за тим ће доћи и превод другога састава. |Испор. 
(С. Новаковића, „Устанак на Дахије“, стр. 37]. 
"Да кажемо још да је поменуто прочишћавање 
аката у Косезагећћу-у, толико штетно за нашу новију 
историју, ублажено једном другом срећном окол- 
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пошћу. У „Оезбег. т«. Дензећг бе за 1821! год. 
изашао је чланак „безећећее дет Егсјешвзе та Зегјеп 
Чеп Јађтео 1804 — 1812“. Публиковано је свега пет 
одељака, и пети обухвата „Егејоливве тп дет Јаћте18 10“, 
Писац се нарочито крио, ма да добро обавештепим љу- 
дима није била тајна, ко је писац тих члан ка. То је 
био Фелдмаршал-лајтнант Роткирх, који се пишући 
поменуте саставе о Српском устанку служи" службе- 
ним извештајим · којг су слале пограничне г'н ралне 
команде војном министарству. Том нам је околношћу 
сачувана садржина уништених извештаја. У Кмесшв- 
атећпу-у се чука рукопис Роткирхов, те се види да 
је он описало цело Карађорђево ратовање. Тај не- 
објављени наставак поси наслов: „Етејелизке тп зег- 
еп та Чеп Јаћтеп 1811, 1812 папа 1813 ћи даг Маге: ЗА 
дегегођегиое пода глолјсћеп Вегађсппо Фдез |апдев,“ мит 
и требао је да изађе опет у „Оекбет, пи. Ленвећ,“ % 
за 1822. па је одложено за 1824, док најзад није са 
свим избачен. На овом делу рукописа пише: у Х сјЕ 
етвећтепеп пп Фе Дезећи ће“. Оно што је публиковано 
од Роткирхова састава изишло је у српском преводу 
у „Летопису Матице Српске“ за 1826 и 1827 годину. 


МУ 
Ст. СТРАТИМИРОВИЋ ЕРЦХЕРЦОГУ КАРЛУ. 
Ваше Краљевско Височанство. 

Као што је за мепе ванредно ласкаво било што ме је 
Ваше Краљевско Писочапство под 17 јулом о ликовало нај- 
вишим налогом, да Вашем Краљевском Височанству саоп- 
штим нека ближа објашњења и описе о понашању и при- 
ликама београдског и шабачког епископа при садашњем У. 
српском устанку, као и о лицима, која су при устанку као 
и за његова трајања, управљала пословима, исто сам тако 
сматрао за своју дужност да се свим силама потрудим, 
како бих тој највишој жељи одговорио што ми је мо- 
гућно боље. | 

У тој намери сматрао сам да у овом извештају треба 
да изнесем претходно неке историјске податке о чијој сам 
истинитости имао прилике да се уверим, делом сопственим 





у сазнањем. а делом по најпоузданијим извештајима, који 5 
ђе ближе објаснити изворе и узроке српског устанка, а 
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у другом извештају трудио сам се да нарочито изложим 
предмет вашег највишег налога, 

Оно што сам приметио о једном и о другом епископу 
то је резултат највероватнијих извештаја, које од временл 
на време о њима добијам, а сем тога и резултат мојих 
сопствених посматрања. Јер и један и други, пошто су пре- 
бегли на нашу страну и издржали карантин, дођоше у 
разно доба да ме посете у Карловцима, те сам кроз неко- 
: лико дана у разговору с њима имао најбољу прилику да 
: их посматрам и да их испитам о разним приликама и од- 
носима. Они податци којима сам обележио личности што 
су у устанку играле неку улогу, и њихове односе при тим 
догађајима, оспивају се на једногласним и поузданим из- 
вештајима и гласовима, који су ми, с времена на време, 
од почетка Устанка стизали с више страна, а који су такође 
потпуно потврђени извештајем духовнога лица вишег реда, 
које сам ја био послао на границу с намером да Србима 
с већом озбиљношћу саопшти опомене, које сам с највишег 
места за њих добијао, а то је лице имало прилике да раз- 
говара с неколико вођа и да прикупи од њих ближе изве- 
тштаје о њиховим пословима. Ја само не знам да ли сам 
добро схватив смисао пајмилостивије воље Вашег Краљев- 
ског Височанства и, према томе, да ли ће овај мој нај- 
покорнији извештај одговарати, као што бих ја желео, тел:- 
њама тог највишег налога. 

3 С најдубљим поштовањем остајем Вашега Краљевског 
Восочанства најпонизнији и пајпослушнији 
Карловци, [8 августа 1804 год. У 
ОТЕВАН СТРАТИМИРОВИЋ, 
МА Од увек је београдски санџак или провинција, који 
: је стајао под управом београдског паше, био препун опа- 
ких Турака, то је било услед тога што је све зло бежало 
увек на границу, јер их је и сама влада радије гледала на 
граници но на другом месту. | 

Исто тако била је међу београдским јаничарима једна 
врста дахија; али то име није пикакав назив службе, а 
ни они се сами не називају тако, већ је опдашње четири 

42% 
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вође јаничара, који су тада у Београду живели, прво народ 
тако назвао, а то од прилике исто толико значи као и кад 
би се неко сам наметнуо за демагога, Они су људи који 
су се између јаничара због личне храбросто и имања 
тако уздигли, да не само да играју прву улогу, него они 
издржавају и многе приврженике. а себе саме. као пр- 
ваке јаничара, имају обичај да називају агама, на пример: 
Кучук-али-ага, Фочли-ага, Пре последњег турског рата 
са нашом државом, беше у Београду више њих таквих 
злотвора. Највећи међу њима беху неки Дели-Ахмет и 
Кара-Хасан. Први је имао дружину од прилике 800— 1000 
људи и био је тако виђен у Београду да је сам цар 
Јосиф 11 радије са њим водио преговоре но са слмим па- 
том, То је онај исти пред киме је војсковођа Алпинчи, у 
почетку последњег турског рата једва побегао, Управитељи 
и паше у Београду. да не би били савладани од тих људи, 
увек су употребљавали политичку вештину, знали су да их 
једле против других тако радраже, да су готово сваке го- 
дине водили међусобно рат, и неки пут је и сједне и с друге 
стране падало готово 40 људи. На послетку се паша наметне. 
као изборпи судија за пресуду и увек је пресуђивао јачем, 
те је тако управа увек остала у поштовању. Али они нису 
били ништа друго но прави угњетачи земље, скитали су 
кад им је пало на ум п узимали су од хришћанских по- 
даника шта су хтели, кажњавзли су их под разним изгово- 
рима како су хтели, неки пут су разгонили и саме тур- 
ске спахије и заузимали. под разним изговорима, њихова 
добра. Једном речи. они су били прави терет за народ. 
тим пре што се одмах по одласку једног, на његово место 
налазио други, и тако је ова у црној провинцији расејана 
дружина исто тако била безакона и самовољна као и они, 
Управа никад није била довољно јака да би могла од ра- 
нити хришћанске поданике од њихових напада, 

Сем оних околности, које на основу турског државног 
устава пису повољне за Хришћапе у опште. највише се 
приписује напред именованим узроцима што су српски 
Хришћани показивали увек највећу одвратност и мржњу 
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према Турцима, због чега смо често против Турака рат 
водили. Они су увек од наше стране, као и у последњем 
рату, били потучени. 

Турски двор, коме је то било познато, кад су се од 
нас хтеле да одузму задобивене покрајине. при последњем 
примирју, имао је згодну прилику да непријатељски распо- 
~ ложеним Турцима спречи повратак, и Ебубећир-паши, који 
|. 5 је од пас Београд отео и који је сад одређен за комесара, 
дат је налог да све пређашње београдске и у опште све 
„опаке Турке не пусти ни у Београд пи у провинцију, под 
тим изговором што су Београд са провинцијом изгубили, 


2г у Корану стоји да ко само једну бразду земље изгуби 





од непријатеља, не треба никад више да има право на ту 
ЗанјЕ земљу. Прави пак узроци беху њихово упорство према 


прави и рђаве последице угњетавања пад х ишћанским 
) Ј 





ИЕ поданицима. 

ЊУ | ј Бећир-паши се дала прилика да најгорега међу њима, 
| Дели Ахмета, одмах при уласку у провинцију, под прија- 
4 тељским изговорима, убије на превару, и да целу његову 





дружину растури. А после му је била лака ствар да остале 
“ош растера, 
| Са Порте у Београд послани Хаџи-Мустафа-паша 





:4 држао се именованих начела и терао је тако те исте Турке 
Па 7 4 ; 

% из провинције. Они су покушавали да уђу силом унутра, 
али су били увек одбивени тако да су се на послетку, 













8 после м.огих безуспешних покушаја против паше, морали 
придружити Пазван-Оглу. Управитељ је напротив посту- 
| пао ба хришћанским поданицима са таквом праведношђу. 
____љубављу и поверљивошћу да они никад нису са Турцима у 
овој провинције тако добро стајали као тада. На пример у 
години [793 утврдила се пореза на што је мањи доходак 
ва увлачењем неколико хришћана. Дали су им слободу да 
зидају цркве и друге верске зграде на најлакши начин, 
постављани су кнезови (сеоски кметови) и обркнезови 
(управљачи неколико села), и то све из средине хришћан- 
ске. заштићавани су против насиља појединих Турака тако 
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да је сваки кнез и други виђени човек могао одмах отићи 


код паше, исказати своје жалбе и добити помоћ. 


Чак и садањи владика београдсчи причао је ову 


анегдоту : како је један пут један кнез код Мустафа-паше 
био пријављен и да гаје овај одмах пустио пре а се, по- 
нудио га да седне, испитао га да гије когод неки испад 
учинио, и храбрећи га да то каже уверавао га да ће си- 
гурно помоћ добити. На тај начин придобио је љубав по- 
даника и његова највећа страст да добије новац била је 
од Хришћана на леп начин задовољавана, а не као пре 
што је преко тирана силом изискивано. 

Међутим, пошто Порта није могла да савлада Па- 
зван-Огла, видинског одметника, него је шта више морала 
мир да му понуди, назвавши га пашом од три репа 
била је присиљена да га остави на његовом месту. Тако 
се тај одметник користи том приликом да мир само под том 
погодбом прими, да се београдски Турци опет у своју по- 
стојбину могу вратити. Београдски паша који је ишао ди- 
вану на руку и једва једном паспоставио мир у провин- 


цији, веровао је да је сигуран у верност делом собом 


доведених јаничара делом да се може ослонити на крџа- 


лије и наклоност осталих становника, те се није противио 
њиховом повратку. |Крџалије су једна врста турских. вој- 
ника татарског порекла; име долази од Керџ то је Крим. 
Ти су се људи одатле распрострли по доњој Бугарској и 
даље. Они су, гдегод могу рачунати на плен, спремни сва- 
коме да служе, скоро исто тако кло Татари — скитачи и 
слободни Козаци. 

Ови београдски Турци нису дошли сами већ су довели 
скоро цело јато својих присталица, с којима су пре свога по- 
вратка силом покушавали да се врате и такође Пазван-Оглу 
служили. Пошто су лако могли приметити да су на за- 
повест Порте, а против управитељеве наклоности били пу- 
штени, то су се бринули да своју дружину и моћ још већма 
појачају. Они нису могли да скрију своју мржњу и су- 
ревњивост према плаши, што је он више поверења имао 


у крџалијама но у њима, ма да су они били храбри ја- 


аи слања Ме панка 5. је -->> – 
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ничари, и што се показивао према хришћанима, више повејр- 








5: љив +: наклоњен него према њима. Мало по мало те су запе- 
Е тости биле веће: они су се трудили да се појачавају и већ 
= су почели да се од осталих одликују, доцније између њих 
4 четири познате главне вође. Први је био Фочић Мехмед- 
Е ага, Мехмед Фоча-Оглу, син једнога старога у турским 
Е: законима врло верзираног човека и који је био у највећем 
' уважењу код београдских Турака, по имену Фоча-Ељфенди; 
4 други Кучук Алија, најбешњи између свију; трећи Мула- 
8 Јусуф, а четврти Аганлија «лрјактар, који је, како веле, 


пре био само прост лађариз Босне. Сви јаничари тукли су 





















се један с другим за странку једнога или другога, по 
околностима како је овај или онај могао да их издржава. 
Били су храбрији против паше, тражили су да имају 
више уплива у провинцији, пападаху при подели дохотка 
и имађаху смелости да понеке чиновнике поубијају. Паша 
је најзад био принуђен да се са крџалијама затвори у 
горњи град. На тај начин произашао је међу њима рал. 

Они су покушавали да град сруше, али пошто то није 
могло. да се изведе. они су нашли начин да се кроз 
један канал у град провуку и присиле пашу на јелно по- 
равнање, по коме су крџалије морале град одмах да оставе 
и да се одмах из свих округа иселе. 

Паша, тако, остаде под њиховом силом; они поделише 
одмах управу провинције с њиме,и били су у својим по- 
кушајима све смелији. Они, с којима је паша био пре тога 
поверљив, били су им сумњиви и гонили су их. Али су 
нарочито хришћани дрхтали од те промене у управи. 

При таквом стању ствари застало се мало док на по- 
слетку, помоћу издајства једнога пашиног повереника, који 
им је у тајности писао писмо, нису добили повољну при- 
„ лику, о чему су се договарали, и највише по наговору ста- 
рога Фоче, решили да пашу убију, као што су и урадили. 
; После тога свршеног дела, узели су сву силу на себе, 
истерали су досадање управнике, па чак и поседнике, 
поставили су своје рођаке и ортаке по свима селима, 
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по овима поседима, и сва добра и дохотке поделили. “о 5 
међу собом. 5 МЕЈ % 

Двор је био немоћан да те људе умири, и изгледало | 
је да је приморан да то извршено дело одобри, те је послао 
садашњег пашу, кога су само са неколико људи пустили. 
унутра, п коме су за животне намирнице издали као прету 
пензије. 100 или 200.000 гроша. а иначе су га сматрали 
као лутку, јер је само носио име управитеља, а Пн 24 
са свим била у њиховим рукама. 

Дахије таквом силом наоружане имале су. како 0 ) 
тако и У 19л9] земљи СА МУ Е УУ ових 


сумњиви и ВМА 
(Свршиће се.) 


Стеван Стратимировић. 


С немачког превела М. М.) 
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(Крај.) 
УНЕ. 

Макиавели је бпо те среће да се по његовом имену 
_ створио у политичкој терминологији један нов израз: ума- 
кнавелизам.“ Из књига та је реч прешла у обичан говој»; 
још и данас њоме се служи мање више цео свет, чак "и 
они који немају ни приближне идеје о Макиавелију. Под 
макиавелизмом разуме се та одиста Макиавелијева идеја, 
да политика нема пшкакве везе с моралом, и да је у по- 
литичком животу слободно служити се неморалним сред- 
ствима. Без сумње, та идеја не чини сама собом цело 
" Макиавелијево учење, али то је највиша, најапстрактнија 
_идеја његова, из које после потичу и остале његове идеје. 
Колико има у њој истине 7 

Пре свега, једно Фу пепео. Макиавелизам се може разу- 
мети двојако. Може се разумети тако, да државу, односно 
њене органе не везују никакви морални принципи. А може 
се разумети и тако, да политичаре у опште, дакле и оне који 
нису државни органи, не везују никакви морални принципи. 
По првом, ужем тумачењу, држава, као целина, у односу 
_ према другим државама, или у односу према својим по- 
даницима, не потпада под моралне прописе. По другом, 
ширем тумачењу, ти прописи не би важили ни за поједине 
_ групе политичара које се у оквиру државе боре за власт. 
У својој међусобној борби, те би групе такође смеле да. 
__ се служе свима средствима, моралнима као и: неморалнима. 
| У обичном говору преобладало је ово друго, шире 





"тумачење. У, обичном се говору узима да макнавелиз м 
_ допушта политичким људима и политичким групама све 
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оно што је ради њиховог успеха потребно. Ради успоха 
у политици смеју се радити и такве ствери које се ради 
усиеха у приватном животу не би смеле радити. Ако 
напр. један политичар буде обмањивао бираче лажним 
обећањима; ако противницима буде подметао побуде и 
памере за које зна ла не постоје; ако буде трпео као пар- 
тијске другове оне људе којима у приватном животу не 
би могао руку дати; ако на супрот свом присном уве- 
рењу буде заступао извесне идеје само због њихове тре- 
нутне популарности, а друге опет нападао само због њи- 
хове тренутне непопуларности, — ако један политичар 
суд: све то радно, њему се, по ширем тумачењу макиа- 
пелизма, не би могло замерити за те неискрености, при- 
гворства и лажи, поред свега тога што би та иста дела 
у приватром животу навукла на њ најоштрију осуду. 
По нашем мишљењу. овај шири макиавелизам јесте 
погрешна доктрина, и то погрешна баш с гледишта самог 
макиавелизма. Макла:елизам претпоставља државни ин- 
герес с ему другоме, чак и моралним ообзирима. Али баш 
тај државни интерес, који Макпавели сматра за све и сва, 
изискује да се неморална средства искључе из погитичке 
борбе која се води у оквиру једне ист: државе. Та се 
борба води око државне власти: држави према томе није 
свеједно ко ће у тој борби победити; у њеном је интересу 
да њена власт дође у руке моралним људима а не немо- 
ралнима, пошто морални људи дају више јемства да ће 
општем државном интересу потчинити своје посебне ин- 
тересе. Међутим, што се више буду употребљавала немо- 
рална средствљ у политичкој борби, моралнији елементи 
којима је употреба таквих средстава одвратна, све ће се 
теже моћи прилагодити условима политичког живота; њих 
ће све јаче потискивати нескрупулозпи егоисти, којима су, 
абог отупелости моралног осећања, сва средства добро 
дошла. Од таквих људи с отупелим моралним осећањем 
не може се очекивати да служе држави с љубављу и по- 
жртвонањем; напротив, ако државна власт паше њима 


у руке, држава ће служити њима а не они њој; она ће 
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бити њихова ствар, њихово имање. њихов плен. Ето зашто 


у интересу саме државе лежи, да се политичка борба уз- 





дигпе на што виши морални ниво, како би у њој могли 
учествовати најморалнији елементи, док би се опет они 
несолидни елементи, који успевају само средствима сум- 
њиве моралне вредности, морали из ње повући. — Колико 


је ово тачно, види се већ по томе што се, временом, по- 





литичка борба све више и више моралише. Најсигурнији 
о Е доказ да се на крају крајева само морална политичка борба 
5 слаже с правим државним интересима. Политичка је борба, 
несумњиво, постала човечнијом но што је раније била; по- 
литичка убиства и насиља изашла су из обичаја, — и кад 
се говори о неморалности политичке борбе, мисла се само 





још на лаж и корупцију, која у њој још и данас триум- 
Фује. Важно је да ту лаж и корупцију и сама држава, 
сматра као једно зло, које сузбија на разне начине. Оста- 
вљајући на страну специалне мере, као напр. законске 
прописе противу изборне корупције и изборних обмана, 
може се рећи да се у политички живот уноси све више 


јавности (слобода штампе, јавност скупштинеких седница 


: ; : У 

(7 и да је сва та јавност срачупата на то, да ои ов - БОолти= 
у 

54 тичке лажи и прсваје отежале, и политички људи наје= 


рали на што већу гокреност. -— Са чисто макиавелистичког 





гледишта, дакле, треба тражити да се политички људи и 


политичке групе држе у своме раду моралних принципа, 





пошто би јена политичка борба, у којој су сви морални 
- = > 
то оозири оачени под ноге. могла само шкодити државним 


интересима. Макиавелизам није противан моралвим прин- 


ципима кар таквима, он им само пе признаје већу важност 
У ЛЕ : 
Е него државним интересима, — и зато кад они дођу у су- 
ЊЕ: коб с државним интересимг, он жртвује њих а не државне 


“ 


интересе. Али, у оним случајима кад би п државни инто- 







реси изискивали да се морални принципи поштују, макил- 
велизам би порекао сама себе, кад би допуптао да се о 
њима не води рачуна. | 

Очевидно, Макнавели није тинио разлику између 


ширег и ужег макиавелизма. Он није схватао партијску 
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борбу као што се она данас схвата. Ми не изједначујемо 
ниједну партију, па пи ону на влади, са државом. Кај 
опозиција папада владу, ми узимамо да она не напада 
државу већ само једну партију, и зато јој допуштамо 
противу владе све оно што не би било противно моралним 
принципима и државлим законима, Влади, исто тако, не 
допуштамо ради њене одбране никаква друга средства 
већ само средства морална и законита, јер узимамо да, 
бранећи себе, она не брани државу већ само једну пар- 
тију. Макиавели се дотиче само оне партијске борбе која 
се води између републиканаца и монархиста: упрапо. го- 
вори само о револуцијама и заверама које републиканци 
праве противу монархије, побрнуто, које монархисти праве 
противу републике. Те две партије, републиканце и монар- 
хисте, он не схвата као просте партије, него их схвата 
као супротне државне организације; њихова борба то је 
борба између једне већ утврђене државне организације и 
једне државне организације која би тек на њеним руше- 
винама имала да се утврди. Противу монархиста који је 
нападају, републиканска влада см: да се брани свима мо- 
гућим средствима, јер, по Макиавелију, она не брани само 
једну партију. пего брани основну државну организацију. 
брани саму државу. Али како, с друге стране, п њени 
противници монархисти не раде само за једну партију већ 
за једну нову државну организацију, за једну државу 11 
збајп пахсепд). то је Макиавели принуђен да и њима до- 
пусти сва могућа средства. Борба између његових ре-. 
публиканаца и мопархиста води се не само ван сваког 
моралног него и пан сваког правног поретка, путем оуна 
и завера: то пије више партијска борба него прави рат у 
унутрашњости државе. — Ијентификујући разне партије 
е разним државлим организацијама, Макиавели није био. 
у стању да питање о партијском моралу види и проучи. 
само за себе. Пе може се злати како би га он био решио, 
да га је само за себе проучавао. Стоји међутим Ффакт да_ и 
је у својој одбрани политичког неморала полазио од тога, 


да је држави, ради њеног постајања, напредовања, одр- 
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жавања, допуштено све. И у „Расматрањима“ и у „Вла- 
даоцу“, он има на уму поглавито ону неморалну политику 
коју води држава као целина, а не ону пеморалну поли- 
тику коју у њој воде поједине партије. Ако његов вла- 
далац није везан никаквим моралним скрупулама, то је на 
првом месту стога, што његов владалац представља целу 
државу, што је апсорбовао у себе њену личност са 
свима њеним правима и повластицама, Док је за макна- 
велизам у ширем смнслу неизвесно да ли га је Макизвели 


и предвиђао, а камо ли одобравао, пошто је њему оску- 


_девало модерно схватање партија. дотле је макиавеслизам 


у ужем смислу, ван свакога спора, веран израз Макиаве- 
лијих идеја. То је прави а не лажни макнавелизам, ма- 
киавелизам који је сам Макиавели измислио, и за који, 
следствено он и одговара. 

Али, ни у ужем смислу узет, макиавелизам се не мож“ 
примити без резерве. Не може се онако одсечно тврдити. 
кло што то Макиавели чини, да политика нема никакве 
везе с моралом, да је морал ствар која с: тиче само по- 
јединца а не ин државе. Морал се тиче државе, и то врло 
много, — више још него појединца. Евентуално, појединац 
ои могао живети без морала, претпостављајући, наравно, 
да живи сам. Држава не би могла живети без морала; 
држава је само један од разних облика људске заједнице, 
а морал је то што везује љуге заједно. Свака заједница 
кој људи почива на њиховим моралним особинама; на њи- 
ховој способности да свој бестиални егоизам савладају, да 
се потчине п»авилима у којима је изражен један интерес 


_ виши и општији од њиховог личног интереса, — интерес 


њихове заједнице, — и да временом, добију онај начин 
осећања који тим правилима одговара, тј. да све јаче 
осећају везу између свог личног интереса и интереса 
своја заједнице, саучествујући све усрдније у невољама 
својих суграђана. Али, кад држава, као остате људске за- 
јед'ице, почива на моралним особинама својих чланова, 
како се онда може рећи да се ње морал не тиче 2 Истина, 


држава је једна принудна зајсдница, и као таква може 
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изнудити вршење својих правила и од оних појединаца чије 
моралне особине пису толико развијене, да би могли та пра- 
вила драговољно вјипити, Али принуда којом држава рас- 
полаже, преди јој само тако, ако опа лица против којих 
се принуда употребљује, чине мањину, и то незнатну ма- 
њину. Држава не би могла опстати, ако велика већина 
њених подапика не би била толико морално зрела да се 
њеним наредбама драговољно одзива. Држава, у којој би 
морало бити исто толико жандара колико и поданика, јеј 
се сваки поданик посебице мора нагонити у границе прав- 
ног поретка, таква држава била би права карикатура од 
државе. Држава је, дакле, у највећој мери заиптересована, 
да моралне особине буду што већма раширене међу њеним 
поданицима, и у што јачем степену. Целокупним системом 
својих установа она иде на то да моралне побуде и ал- 
труистичке тежње окрепи код својих поданика па супрот 
егоистичким тежњама и неморалним побудама. С тога гле- 
дишта, држава се може сматрати као школа моралне дис- 
циптине : живот у њој тоје стално вежбање у савлађивању 
бестиалног егоизма и у развијању осећања друштвене со- 
лидарности. Политика и морал имају према томе једну до- 
дирну тачку : она се састоји у томе што су моралне особине 
појединаца управо оне њихове особине које су држави 
најпотребније. Ову додирну тачку наслућивао јеи Маки- 
авели. У „Расматрањима“ његова идеална држава, начи- 
њена по римском обрасцу, почива на врлинама својих 
поданика, на њиховом патриотизму и јунаштву. Оп такође 
увиђа да нема те државне организације, маколико иначе 
савршене, која се неће извитоперити, кад се једном нарави 
покваре, — што значи, да ваљаност државне организације 
зависи од моралне каквоће оних људи који у држави живе. 
Али ово су биле само узгредне идеје Макнавелијеве; он је 
пролазио поред њих, али се није заустављао па њима; није 
их даље дубао, развијао, истеривао из њих читав поли- 
тички систем. Његов политички систем оснива се на другим 
идејама, на идејама да је народ пастчван, да је државна 
организација резултат владалачког интелекта а не народ- 
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ног карактсра:; да велики владалац може нос покварсним 
народом створити велику државу: да су моралне особине 
пародне без иптереса за политику: да је у политици ве- 
штина једнога човека, ма и н морална, свемоћни чинилац; 
да морал и политика немају никакве везе... 

Макиавелијева погрешка састоји се, дакле, у томе, што 
није увидео да држава мора у свом властитом иптересу 
неговати морални развитак поједин ца, и да једна установа 
која негује морални развитак људи. јесте у основи једна 
морална установа. Али, пошто се ова напомена учини, 
тачност макиавелизма пе може се даље спорити. И ако 
држава има рачуна да своје поданике начини што морал- 
нијима. она сама, као целина, не може се подвести под 
морална правила. Као целина, она долази у однос било 
с другим државама, било са својим поданицима, ниједна 
ни друга од те две врсте односа не може се регулисати 
моралним принципима. Кад би се ти односи регулисали 
моралним принципима, држава би морала жртвовати своје 
интересе. било страним државлма било својим поданиц 'ма, 
кад год то морални принципи изискују. Па то пак није на 
држава, бар до сада, није хтета пристати. 

Односе између разних држава немогућно је подвести 
под моралне принципе вел и због тога, што немају све 
државе истоветне моралне принципе. Морални принципи 
стоје у тесној вези с религијом, л религија није у свима 
држлвама једна иста. Али баш и код држава исте рели- 
гије, и, следствено, истог морала, није могућно подвести 
њихове међусобне односе под моралне принципе. Морални 
принципи нису ништа друго него апстрактан израз оних 
услова под којима може постојати права, слободна зајед- 
ница међу људима. Таква заједница може постојати само 
тако, ако њени чланови буду поштовали личност и имање 
једни других : ако једни другима не буду чинили никаква на- 
сиља. То је онај минимум услова којиони морају испунити, 
да би могли мирно једни поред других живети, и да би се 
њихов међусобни однос могао претворлти у праву зајед- 
ницу. Тим минималним условима заједничког живота одгова - 





| Ме ћ 55Ч ф 
Ф 3 иеа за 15 ме, ај: “ 
4 И. 
К „И Љем 
672 Српски Књижевни Гласник. Е 


и 





рају они елементарни морални принципи који нам прописују, 
да не чинимо другоме оно што не бисмо били ради да 
други нама чини. Али да би се чланови једне заједнице 
држали у својим међусобним односима ових принципа, у 
заједници мора постојати једна колективна сила, мгтери- 
ална или само морална, која ће сузбијати све оне чланове 
који би дошли у искушење да моратне принципе повреде. 
Јер, нико се неће држати моралних принципа према дру- 
гима, ако не буде сигуран да ће се и други држати тих. 
принципа према њему. Из овога изилази, да се морални 
принципи не могу утврдити у односима оних лица која 
или не припадају истој заједници, или припадају једној 
заједници недовољно јакој да спречи, одн, казни по- 
креде моралног поретка. — За државе се може рећи да 
припадају једној заједници — т. зв. „међупародноправној 
заједници“ — која није довољно јака. Над државама по- 
стоји једна колективна морална сила, — мислимо на ме- 
ђународ:о јавно мнење, — али та сила није тако јака да 
би могла да сваку државу посебице заштити од непра- 
ведних напада. Ниједна држава није сигурна да је једна. 
друга држава чији се интереси сукобљавају с њеним ин- 
тересима, неће напасти под каквим било изговором, или 
чак и без изговора, — иу том случају, ако се нападнута 
држава не буде могла сама бранити, нико јој не гарантује 
не само териториалну целокупност него ни саму егзистен- 
цију. Између држава рат је још једнако могућан, — и још 
једнако једна држава може уништити другу по праву ја- 
чега, Како се може од једне државе тражити да се у са- 
обраћају с другим државама руководи моралним принци- 
пима, да поштује њихову личност и да се уздржана од 
насиља, како се може то од ње тражити, кад јој нико не _ 
може јемчити да ће се и друге државе према њој исто. 
тако понашати“ — Између државе и појединаца постоји 
ова основна разтика. Живећи у држави, појединац може. 
успевати само тако, ако се што потпуније прилагоди усло- 
вима државног живота, а пошто је држава организована 
тако да штити све своје поданике подједнако, то се поје- 
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д"нац може прилагодити условима државног живота само 
тако, ако буде развијло своје моралне особипе које га до- 
воде све више у склад а'све мање у сукоб в његовим су- 
_ грађанима. Држава, међутим, живи у кругу других држава, 
од којих се ниједна није одрекла прага да је упишти, чим 
постане од ње јача, — што зилчи, да опа може само тако 
_успевати, ако се буде развијала пе кло све моралније биће 
_ него као све већа сила. 

| Као односи између разних држава, тако ни односи 
између државе и њепих поданика не могу се подвести под 
моралне принципе. Лржава допушта себи према својим по- 
даницима ствари које морални принципи забрањују једном 
појединцу према другоме, Држава је једна принудна за- 
јединица, једпа заједница која пад својим. члановима чини 
насиље. У место да поштује. личност и имање својих по- 
дапика, она располаже њиховом личношћу и имањем кло 
апсолутпи господар: може паплаћивати од њих колико 
хоће на име порезе: може их отерати у раг да зе њу по- 
тину. Док је један појединац за другога неприкосновен, 
дотле држава своје поданике потчињава себи, без обзира 
на пепрпкосповеност њихове личности, Ово одсуство мо- 
_ ралних принципа у односима између државе и њених по- 
данка. ево како се објатњује. Морални принципи изискују 
од људи да' поштују личност једни других. То већ прет- 
поставља да личтпост једних преди колико и личност других, 
да је њихова природа истоветна, Морални принципи не 
| проширују се ни на односе између чов кл и животиње, јер 
се узима да је човек више. створење од животиње. Према 
томе, и односе између државе и њених поданика требало 
__би подвести под моратне принципе само у том случају. 
ако би се дало доказати да личност држав“ и личпоти - 
јединица вреде једна колико друга. Само онда, држава би 





сат у О у 
морала поштовати личност сваког појединца онако, као што 
__ јем други њему равни поједитци морају поштовати. Али 


"та истовредност државне личности и личности поједитца 


_ пе да се доказати. Држава је литност вишега ранга. (1) 


__Опа је дуговечнија од појединца. Опа надживљујс своје 
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поданике: њеп се живот рачуна на векове, л њихов на 
деценије. Појединац је једна природна личност, чија смрт, 
по природној нужности, паступа у мање вите одређеном 


року. Држава је једна превна личност, чија смрт није ве- 


заана ни за какав природни рок. Она пије вечита, али према 
појединцу изгледа као да би била вечита. (2) Појединац. 
је проста, једноставна личпост. Држава је сложена. збирпа 
личност. Иза ње пе стоји један човек него једна маса. 
(' погледом на њену дуговечност могло би се ићи п даље, 
па рећи да се она састоји не само из једног збира људи 
пего још и из једног збира параштаја. — У кратко, др- 
жава је једна личност с општијим и трајнијим интересом 
него појединац. Од туда њено право да интерес поједитца. 
жртвује своме интересу: од туда и пемогућпост да се њени 
односи према њему подведу под моралне принципе. 
У бићу државе има нечег противуречног, Она почива 
на моралним особинама својих поданика; опа је, ако не 
најчистиј“, а оно најмоћнији израз њихове холективпс мо- 
ралности. Али узета сама за се, одвојена од својих по- 
даниха, то је једна личност, ив баш неморална, — то би 
било сувише рећи, — али једна личност која стоји тако 
рећи ван морала ити над моралом. Морал је највиши закон 
заједничког живота, а држава не може живети пи с ким 
у заједници. Она се не може удружити ни са својим по- 
даницима, ни с другим државама, Са својим поданицима 
не може се удружити зато, што је њена личност виша 
од њихове, С осталим државама не може се удружиги 
зато, што над државама нема неке више личности која 
би их принуђавала да врше правита заједничког живота, 
Држава не улази ни у какву целину кло њен део. Држава 
је сама собом целина. Што год није део већ целина, мора 
бити само себи циљ. Од туда и држави једна личност без 
моралних скрупула, коју изпутра ништа не задржава да у 
остварењу својих интереса ид. све дох не наиђе на какву 
спољашњу препреку; једна личност без икаквог уну граш- 
њег двојства и сукоба, заслепљена у свом егоизму, и тако 
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захуктана у правцу свога циља да се сама од себе не при 
може зауставити. 

Узпркос- свему, дакле, у макиагелизму има један део 
истине. Та истипа коју макиавелизам садржи, спада може 
бити у оне истгне које пије саветпо врло често, а нлро- 
чито ис врло гласно говорити; али, и ако опасна, то опет 


о - остаје једна истина. 


СлоБодАН ЈОВАПОВИЋ. 


Напомена. — Чисто историјска књижевност о Макиавелију 
врло је велика. Ми помињемо само Уам, Хтееојо Мало, ве- 
лику бпографију Макизвелијену, рађену на основу историјских до. 
кумсната, с нарочитим погледом на стање Италије у доба Маки- 
авелија. Међутим, дела у којима се Макпавелијеве политичке игеје 
парочито претресају с глетишта сувремениах политичких наука, 
нису тако многобројна. Најважнија су од тих дела: Моћ), Сезећећ!е 


Ре 6 . . . . 

| у · ппа Гегаћат де 5 Елава у азвепзећав сеп, Влпизећи, Сезећеће«е дет пепетеп 
ои | : Е ; Е и Е У 

2 АН Зла злу! зепзећо ве; Оптромјел _ Сезећећје Фет Ббааб Ћћеомеп ; Еаећата 


Већина. АПестете Уа веће (р1е Епезвећите Фет тодетеп 5еаабешуећ); 
Еећата Еезкег, Масћтахе ћ Јапеб, Нзеоте де Та зетепсе роћиу пе; РоГ'оск, 
ан Иазбогу о ће 5ејенсе об Ропбсв; Раше, Шабогу оР Рописа! Тћеоггез 
Апел! цпа Медфлеуа!: Јоћа Момеу, Млећахећ. 
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СИТНИ ПРИЛОЗИ. 


Константин „НЕМАЊА“ У ЈАГОДИНИ, 


„Кнез Константип Немања“. самозвани „последњи по- 
томак династије Немањића“, у ствари Константин Игња- 
тијевић звани Славуј, родом из Беркасова, некадашњи 
богослов у Карловцима, после стражмештер у аустријској 
војсци, затим учитељ и варошки капетан у Београду -— пије 
непознат у напој историјској књижевности, [, Гргур Јак- 
шић, у чланку „Кне» Константин Немања. лажни прстелт- 
дент на српски престо у Паризу 1825 годипе“ _„Српсал 
Књижевни Гласник“. од | јануара 1906), описало је како — 
је овај бивши лустртјеки подофицир ишло краљу Шарлу Х,. 
и тражио од њега помоћ да дође до свога закопитога права, 
српскога престола. 

Траг тога истога авантуристе палази се [834 године 
у Јагодини. У архиви јагодинског првостепеног суда на- 
лазе се ових пет докумената, који се тичу „Кнезл Кон- 


стантина Немање“: “о 


1 
Славни суде окрулли игодипског ! 

Писо ми је ово дана Коста Игњатијев који себе 
Нематом зове и молио ме, да му што трошка лошљем,“ 
Оде у друштву скупио сам 855 гроша које вам и пошиљем _ 
с том препоруком да му ји предате. у 


у Крагуевцу 6 авг. 834, Ђорље Протић 


| 
Славни Суд НАХЈЕ и вАРОПГП ЛГОДИНЕ! 


Одсуствје Нфгове Светлост: одђ толико времена у 


Крагуевцу узрокуе и припуждаваме относитисе молебно ____ 


54 ај 
ч. 4 
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_к овому суду: да ми пратите засадђ едпа кола дрва, и 
псчто затрошакћ, макарђ 20: грош: за косћу га ивити Го- 
сподару како дође у Крагуевацђ и за отидемђ к Ићму, 
да сам био остао :ез трошка и принужденђ молити Одљ 
Олавнаго Суда Игодинскогђ и надамсе. даће таки бнтл 
возвраћено. с КОИМЉЂ и остаемђ 
_ су НИгодини Покорни Слуга 
18' 5-5,а 18380 лђта Коста НЕМАНТА 
Адреса: Славному Суду 
НаАХхјЕ и варопоћ ИГОДИНСКЕ 
години 


у : | 
Господине Коста 
ваше писмо примили смо и мпого нам е жао што 
неможемо прошенпу вашем удовлетворити: вама е добро 
познато да су рачуни митровски са свим приближили се 
тако да ћемо ми за цело пре доласка НИћгове Књажевске 
Светлости у Крагуевца рачуне високославном суду на- 


родном предати: из овога можете закључити да ви нећете 


"моћи учинити на нам се новци кое поменутим писмом од | 


нас на зајам иштете пре рачуна врате а ми опет морамо 
нодпуно потевтерима паре предати, и по том није нам 
__возможно прошенију вашем задовољно учинити праведан 
овај изговор наш уважавајући извините нас уверени да 
_ смо били ради и да сожалуемо и то вам нисмо могли 
услужити. 
Јагодини ' 19 окт. 1834. г. 
У 676 ; Суд ОКРУЖИЈА ЈАГОДИНСКОГ 


ТУ Х 
Славни Судђ Окружји и вароши Игодине! 
. Пожарђ, кои се трефио у Крагуевцу прошлаго Мца 
_ бедна узроковаое и разсрдио Нђгову Светлостђ Госпо гара 
· Милоша, и едвасамљ нћиато мало трошка добио, а при ово- 
_ ликоћ скупоћи штаћу преће без икакова другогђ прихода, 
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Знајући пакљђ, да, нити Славни Судђ ни касса, Џити Па- 
родљ уцербћ и штете имати неће : ко ми НЂка кола дрв:. 
пошлђте: Тогоради, Смћло се, мољлебно на паше человђ- 
колпобје относимћ, остајоћи у Надежди удовлетворепол мосћ 
молоћ бити; есамђ истини вашљ 
у Игодини | Почитателђ 
|то Хебра 1834 лђта Коста НЕМАНА 
Адреса: Славному Суду ВАРОШИ и Окружол Игодинскогћ 
У Игодини 


М У # 
Славно Исправничество ОКРУЖЈА Игодинскогђ 


Ради поболшани моего Стана узео самђ кућу у Ћуп- 
Ми и сутра намђравамђ одлазити зато покорно молимћ 
една добра кола кодћеме моћи пренети и преселити до 
речена мћета; досадђ, кудсамђ годђ полазио, добиво самљф 
по двод кола, а садђ су ми една потребна; зато молимљ 
Славно Исправничество, даби неотказало у овом случало, 
мнојо просимое: вђ коемђ и остало 
у Игодини ПокоринћИш п Слуга 
0» 7-бра 1835-то лбта Коста НЕМАНА 
Адреса: Славному Исправничеству Окружја Дгодинскогћ 
С ВИСОКОПОЧИТАНИЕМ у Игодини 


Кад је и како „Немања“ дошао у Србију, где се прво 
настанио, чиме се занимао — све се то не види јасно из 
ових бележака, и можса ће то доцније бити расветљено 
новим проналасцима. За данас пак скоро читава деценија, 
1825—-1834, остаје тампа у његовом животу. 

Пребачен из Турске на српско земљиште, како вели 
Г. Јакшић у поменутој свесци „Српског Књижевног Глас- 
ника“, „Немања“ је, вероватно, спроведен у Крагујевац 
Кнезу Милошу на виђење. Овако се може извести и по 
првој белешци, којом Ђорђе Протић, тадашњи попечитељ 
упутршаињих послова, скупљени прилог спроводи Пемањи 
преко јагодинског окружног суда. Протић га је, значи, по- 
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знавао раније, кад је могао да се као попечитељ лично 
заузима за њега, или је то морло чинити по наредби Кне- 
жевој. Још и то, што Милош бар првих да а није могао 
бити потпуно равнодуша према Немањи, о коме је могао 
дознати, да је обишао толике земље, тврди, да је „Не- 


мања“ морпо становати у Крагујевцу, у непосредној бли- 





бо _зини Кнежевој. После некога времена, уверивши се да је 
безопасан, Кнез му је допустио да се настани у Јагодини. 
Али пи тада, изгледа, Милошепа пажња није престала. Из 
друге и четврте белешке види се, да му је Милош давао 
повчану помоћ, од чега је овај и могло живети, Милош 
је или давао милостињу Немањи као и многим другима 
__абог каквих заслуга, или га се још ма и мало прибојавао, 
_те га новцем умиривао. Нешто је морало бити, судећи 
по ономе слободном Немањином обраћању јагодинском 
окружном суду и исправничеству у другој, четвртој и п:тој 
белешци. Трећа је белешка нарочето карактеристична за 
одпос Немањин према тадашњим властима, Зар не изгледа 
по њој да је он заузимао некакав нарочити положај тада 
у друштву, кад му се суд онолико правда што му не може 
испунити молбу“ По овоме се види, да је Немања био у 
врло блиској вези или са Милошем, или са ондашњим ве- 
ликашима, јер би му иначе суд друкчије и одговарао. О 





животу Немањину белсшке врло мало говоре, али ако му 
је све извршивано што је молио (а тих је молби морало 








бити више), он ипак није могао бити толико скучен. Из Јаго- 
дине. Немања се, ако је извршио своју намеру у последњој 
белешци, сештемора 1835, преселио у Ћуприју, где је и 
кућу узео. 

___ Распитујући сео Константину „Немањи“ код неких 


старих Јагодинаца нисам могао ништа сазнати. 


Емило Ј. Цветић. 








НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 
Лве РУМУНСКЕ књиге о Румунима У Босни и Херцеговини, 


Кота! Ф1п Вовзпта 51 Негједоу па та #гесав 51 
та ргедев! Фе 15407 Језап Ехбаз Фт Аплјеје Асадетеј 
Котавпе. Васигези. 1905. 4", страна 26. 'Пагинација Анала 
Академије 37—62'. Цена 0,30 динара. 


КУ 
6". 


Сојов е готапе Ф!п Возпта, ха по стогтане 37 
аптородеогтаће де Теобог КП ревеси, си 20 Пазтабшш 
| о ћатја егпогтаНеа. Едушпеа Асаепје! Котапе. Висп- 
тези. 1906. 8", страпа 310. Цена 4 динара. | 


(Крај. 34 

Псто је тако и са обичајима. Многи турски Цигани _ 
у Србијт примили су од Турака празник Ердолезе па га | 
и данас међу Србима славо као свој. У Србији многи славе 
славу као и Срби. Неке српске об чаје чак чувају Цигана 
и онда кад их Срби већ напусте и да није њих не би било 
у пским крајевима ни тих обичаја: додоле су готоно свуда | 
само Цигапке, лазарице су на многим местима само Ци- : 
гаике, итд. Исто је тако и еа оделом, које сви пароди кадо |“ 
једном већ приме тешко и тек постепено мењају. Турско __ 
одело које су Цигани примили од Турака чувају још за 
дуго и међу Србима, нарочито Циганке, јер је женскиње __ 
у оделу консервитивније; шалваре, натне, начин чешљања 
ита. задржавају Пиганке међу чистим Србима врло дуго, 
исто онако као што су иу Босни, по казивању Г. Фили- 
песка, управо Каравлахињ' озувале румунску ношњу. Такав 
је случај и са занимањем, Али босански Каравласи имају и 


опојих специјално цигацеких занимања, којих имају влашки 


Пигани и у Србији, и која их потпуно изједначавају са 


« 
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влашким Циганима у опште: мечкари, мајстори од корита, 
вретена, вагана, свирачи итд. Све ово јасно казује ла су 
У: Каравласи влашки -Цигани. — Резоновања и тврђења Г. Фи- 
липеска о Физичким особинама Каравлаха су неозбиљил и 

· смешна и ништа не доказују: „Мрка боја је у опште боја 
"романске расе“ (лли не и мрка боја Цигана) (239). „За кон- 

_ статовање порекла једнога народа потребно је да се врше 
же краниолошке студије“ „које Г. Филипеску није вршио. 
Паје „Из антрополошких студија је познато да Цигани имају 
25 малу лубању. дугуљасту и нешто високу са пљоснатим и 
_ шпроким челом, а сем тога истакнуте јагодице“, „а Кара- 
__ власи у Боспи „пемају ову карактеристичну главу Цигана, 
већ преовлађује тип румунске лубање«“ '239—240). Не 
"треба мислити да је ово речено па основу ма каквих по- 
датака, већ онако од ока. И на томе изводи Г. Филипеску: 
„Каравласи су на тај начин потомци Румуна, а делимично 
__и Цигана боље ,је и много вероватније рећи обратно 
__ који су емигрирали из Румуниј“, али су били принуђени 
да се изукрштају са румунским Циганима у Банату и 
Ердељу. Другим речма само су жене њихове биле у по- 

_ четку Цаганке п ево зашто: Румунски емигранти стари 


___ рудар. који су се настанили у Босни беху принуђени да 
у 


__не познају. Ако младић не станује у истом селу не може 
__бити говора о браку. Румунским емигрантима није остало 
у "ништа друго до да узимају Циганке за жене и тако се 
ЗА код Каравлаха п до данас очувао обичај да купују де- 
__војке“ ! 210—241. Ово што 'иде просто је пораз за 
5 науку : „На моме путу по каравлашким селима у Босни 
_ видео сам људе врло разумне са изгледом који показује 
__ да су румунске народности, видео сам и жене, понајвише 
: "бабе, које су ми изгледале као Циганке из черге. Људи 


виза наследили знаке предака мушкога рода који беху Ру- 


__ муни, жене су пак највише наследиле знаке матера и 
баба. које беху Цигапке“ (!) 241). Ко зна ма и елементе 
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Антропологије ово не сме рећи, а ка би ово било у ствари. 
што је немогуће, било би врло важан научни проналазак 

2. „Врсте и правци емиграција и узроци емигрирању 
Каравлаха“ (247—258). Каравлашке емиграције настале су 
услед злога политичког и економског стања у Влашкој 
'Уајаћта, Мопегспта или Тата - Котасплзед) и Молдавији после 
њиховога пада под Турке. Тада се продавало право у- 
праве ономе ко боље плати. Како је у овим земљама 
владао бојерски систем, сељаци беху у великој беди. Стра-_ 
шним бојама описују савременици стање Румуна у овим 
земљама, а нарачито за време епохе Ффанарпотске (1711— 
[82]. Сељаци бегаху из села и настањиваху се у шумама 
и планинама, само да се спасу од бруталности бојера и 
калуђера, или бежаху из земље. Сем свију џеправда се- 
љаци су морали да сносе и све терете за време три рата 
између Руса ни Турака (1769—1819) те у то доба пада 
највише исељавања. Сем Рууунпа беше у Влашкој н Мол- 
давији и Цигана који беху право робље, које се прода- 
Вало кас ствари, те су пи они бежали заједпо са Румунима. 
Емигранти су се настањивали најчешће у Трансилванији 
и Банату, пеки су прешли и у Орбију иу Бугарску. » 
за тим у Босну и Славонију. Територије из којих су по- 
тицале највеће емиграције били су погранични крајеви 
данашње Румуније према грапицама Угарске, Бугарске и 
Србије. Сем ових великих емиграција бидо је и малих, 
кад су поједине фамилије или члапови фамилија папуштали 
своја села и ишли преко граница Оваквих је емиграција 
било много од половине ХУП до половине ХТХ века. 
Све ово може бити тачно; ово даље да су „Коравласи у 
Босни потомци оних старих рудара и сељак који су на- 
пустили Румунију понијвише у малим емиграцијама у 
ХУПГ и ХТХ веку“ може бити тачно само у толико у 
колико су Каравласи влашки Цигани, Румуни су емигри- 
рали и остали ван Влашке и Молдавске, алп близу њи- 
хових граница, где се и данас налазе, влашки пак Цигани, 
као и сви ПЦугани што чине, отишли су делимично и даље 
од румунских насиља чак до Босне и Славоније, где што. 
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у јужну Србију, па чак и до Арбаније'ј. — Правац бо- 
санских Каравлаха био је од истока на запад преко Тран- 
силваније, Баната, Срема, Србије и Босне. Други су дошли 
преко Бугарске и Србије поред Дунава и Саве. 

8. „Етнографска укрштања на новој територији“ 258 
до 268). Каравласи су дошли у нов центар који има дру- 
гојаче стичке знаке од њихових, па и ако их је било мало 
имали су јаку резистенцију те се нису претопил:: у Србе 
258). И ова је резистенција јасан знак њиховог циганског 
порекла, јер се само Цигани свуда дооро одрже. — Кара- 
власи су сачували језик румунски, занимање, нису се из- 
мешали ни са Хришћанима ни са Мухамеданцима, на њих 
није имала утицаја словенска култура (прави Цигати). сем 
што се од окупације осећа утицај школе; сачували су ру- 
мунске обичаје, сем што су под утицајем српске цркве 
примили славу |!| Женскиње је очувало и одело. Живећи 
са Србима научили су српски језик, али су и Срби, који 
су живели близу њих, примили доста њихових речи. Они 
су имали великога утицаја на народну музику у Босни. 

У антропогеографском одељку другог дела (263 до 
298) су: 

|. „Положај и тип каравлашких насеља (263—278). 
На положај каравлашких нассља имали су највећег ути- 
цаја економски узроци. Каравласи су се насељавали у оним 
крајевима у којима је било ивове и јаворове горе, од које 
су градили своје дрвене производе. Њихова су насеља и 
данас поред шума или у шумама, понајвише у крчевинама, 
а где је од њих шума далеко, значи да ју је нестало од 
како су они дошли. И етничка предиспозиција имала је 
у овом погледу утицаја, јер су Кгравласи и у Румунији 
заснивали пасеља по крчевинама. 

Тип каравлашких насеља у Босни је у већини раз- 
бијен. У почетку су крчиле шуму и насељавале се поје- 


„дине Фамилије, а њихови чланови су доцније крчили врло 


далеко од прве куће, још доцније су између њих грађене 
нове куће, те су се тако зблизиле. Овакав је тип налагала 


" а, Уегсапа, »рле Аготипеп., |, 78, 
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етничка предиспозиција која је допесена из Румуније, пао 
и скономски узроци, јер се Каравласи баве израђевинама 
од дрвета. Овакав се тип палази и у планинским краје- 
вима Баната, Трансилваније, Буконине и Румуније, 

Каравласи су донели и тип кућа из старе територије, 
јер сви типови карарлашких кућа у Босни налазе се и код 
Румуна у Буковини, Уггрској и Румупији, 

5. Опис каравлашких колонија“ '278—293'. У Боспи 
има 19 каравлашких села са 300 кућа и са око 2000 ста- 
новника, Села гу Пурковић, у брдском крају округа Вла- 
сепице са 12 кућа и 70 становника. Село је засновао 
Димитрије Пурко, отац и сад живог Илије Митровића. 
Димитрије Пурко дошао је из Румуније 1804 године. Ту 
је направио бурдељ и од њега се размножило цело село 
разбијеног типа. Стаповници говоре пертектпо румунски. 
јер су пореклом Румуни |! православне вере. На људмг. 
['. Филипеску н је могао когсталорати ниједан случај ци- 
ганске лубање, а жене у тем погледу имају нечега циган- 
ског (1 Примили су врло мало особина српске културе. 
баве се земљорадњом и израђевинама од дрвета. — Даља 
су села: Симић, Киежиња, Јадар, Кусоње-Љесковица, Ка- 
меница. Лопаре. Модран, Батковић, најстарије каравлашко 
насеље у Босни, које су населили први емигранти из Ру- 
муније: име му је дошло по свој прилици од имена Батко, 
Маоча-Каравласи, Шпионика, Немила, Возуча. Прача, Ос- 
тружња, Станари, Прибинач, Слатина, Ситњеж. Становнипи 
су ових села: мајстори дрвених производа корита, вре- 
тена, калеми, кашике итд. земљорадници, мечкари, сви- 
фачи, а нешто мало и сточари. 

ћад сведемо све што је речено у другом делу ове 
књиге видећемо да све што у њему вреди то је конста- 
товање румунских Цигана у Босни, што је у осталом већ 
стара ствар. Обратно узимање, као што чини |. Филипеску“ 
паводи на грешке какве је он учинио и какџе се не допу- 
штају у науци, Даље је од вредности копстатовање места, 


одакле су се ови Цигани доселили, (само ако је тачно одре- 


ђено), и времена и кад су се џселили; а од највеће је 
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вредности констатовање и тачно одређивање њихових на- 

" сеља. Да се Г. Филипеску ограничио само на тачноме кон- 
| статовању онога што је видео и сазнао на месту, без 
За икаквих извођења. учипио би већих услуга и пауци и себи. 
Њ __ Све остало не само није ишло у прилог научности његове 


К_____ књиге већ. са свим обратно. 


· Зав · их. 2." БОРБЕВИК. 





Светислав Стефановић, Приповетка о депојци без руку. 


| ·. „(реферат у „Делу“, 1906, св. за децембар. 

| 

Б) 24 У децембарској свесци „Дела“ штампао је Г. Све- 
58 тислав Стефановић једну неповољну оцепу о моме раду 
~: · „Џриповетка о девојци без руку“. И ако ми није мио 06 .чај 
3 по којем писци одмах узимају реч чим нека нпеповољна 
а (> оцена о њиховој књизи изађе. ипак, из више разлога. у 
Е- овом случају хоћу и сам да пођем за тим обичајем и да 
|, · одговорим на оцену Г. Стефановића, 

| Г. Стефановић поодавна се јавио у књижевности, те 
Кро: _је данас већ доста познат, Он пише у стиху и у прози. 
| - Његове песме, којих пћже свеску за свеском, пису јаке, 















о: ија сам у свом извештају о стању данашње српске књи- 
жевности, читаном на првом састанку југословенских књи- 
жевника крајем 1905, поред све попустљивости коју ми 
је диктовала свечана прилика за коју је извештај писан, 
морао рећи ипак ово: „Г. С. Стефановић има културе и 
_ доста литерарног осећања (у њему има нешто од Г. Л. 

о Костића, нешто од Војислава, и других), али држим до 

"нема довољно лирског темпераменга;: сем тога, оп много 
греши у метру“. Што се тиче његове прозе, тј. чланака 
из литерарне критике којих он такође има, ја знам да је 
први његов чланак који ми је дошао до руку, „Проблем 
Горскога Вијенца“, имао попеку светлију идеју али био 

___ доста конфузан и однекуд љутит; какви су били даљи 

_____ његови чланци, може се видети по једној узгредној оцени 


ки 


:ж: 
КУ: 
И. 


коју је о њему донео баш наш лист, и по којој је он ка- 
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и _ 


рактерисан: „узнемирени Г. Стефановић са својим пато- 
лошким галиматиасом“. Сад, тај Г. Стефановић одједанпут 
пише о мојој књизи: до сада сам узнемирен, почео је да 
узнемирује и друге. Откуда то, и шта то треба до зпачи7 
Ја бих још донекле разумео да пише о књизи „Из књи- 
жевпости“, али откуд о „Приповеци о девојци без руку“ У 
Ова последња пије из области књижевне критике, где би 
|". Стефановић зар још и могао што рећи, него из чисте 
науке, ерудиције, из области за коју треба специалног 
знања; то је специална студија, прло специална, и њу сам 
ја био дужан звању које имам, и зато сам је и радио. 
Шта о њој има да говори једат дилетант у поезији и 
књижевној критици“ А шта има онако о њој да говоји 7 
„Мислим да ће бити од користи... за Г. Поповића, почиње “ 
он своју критику, што ћу овде саопштити неке. своје при- 
медбе на његов... рад“. „Г. Поповићеви закључци. завр- 
шава он критику, јесу додуше смели али на жалост п прло 
некритични, и паука мора прво да их провери, а када то 
учин ', онда је принуђепа да их одбаци“. Тако он гопађри, 
тоном стручпијег од стручњака. Стучај је одиста чудан, 
и ја сам претпостављао бар више скромности код |. Сте- 
фановића. 

Свеједно; почнимо разгледање његове критике. Идимо 
редом, од замерке до замерке, како их је он чинио. Ствари 
су истина стручне, али ми ћемо гледати дал их тако прел- 
ставимо како би их многи читалац могао разумети. 

„ 

Прва је замерка ово. „Сишије, каже |. Стефановић 
о научнику који се много занимао нашим предметом, по- 
ставио је два типа приповетке о девојци без руке. о 
Поповић не само дл се сасвим ослонио на ту деобу, него 
је отишао и за један, свакојако несретан корак даље. Не 
амо да он представнике та два типа сматра као главис 
представнике, он их сматра и као узор и извор осталим 
мање зночајним представичцима, За њега је ппр. Манекипа 
„...најпотпунији представник приповетко о, девојци без 
руке; итд.“ (стр. 408). 
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Ова замерха је интересантна, и ми ћемо већ па њој 
познати птачии критике Г. Стефановића. Пре свега, ја 
писам имао шта да се „сасвим ослањам“ на Сишијерову 
деобу, јер она: у мене има рише' формалну важност, а 
после, није ничасва срамота. ослонити се на деобу тако 
доброг познаваоца као што је Сишије. После, што се 


тиче оног „несретног корака даље“ који сам тобож учинио, 





и ту је замерка сличне вредпости. Пигде ја писам рекао 





да „представнике та ва типа сматрам као главне пред- 
ставнике“, нити да су опп „извор и узор“ другима. Шта 
би зпачило то: „представници та два типа јесу главни 


представници“ 2 А шта би значило опет опо: „они су узор 





и извор мање значајним представпицима“2 Ја то и не 


разумем, а ис видим ни да ли је то баш замерка. Који су 





то „главни“ представници, а који „мање значајни“ 7 Јесу 
ли први књижевне персије а други народне; Или су то 


версије западпе 1 рерсије југослопепске2 Или је реч о 





досад пађеним версијама и онима које ће се тек одсад 


налазити 2 Хајдмо даље. „За њега (Поповића) је, каже се 





















" даље, Манекила пајпотпунији представник приповетке о 
девојци без руке.“ То ја, међутим, апсолутно нигде писам 
рекао, "пи за овај Француски ромап [3 века, пи за коју 
другу версију. 

Ми смо одговорили па прву замерку |. Стетаповића, 

Том приликом смо видели како замера оп, како разумева 

и представља што сам ја рскао. Оп пе разуме моје речи 

и приписује,ми оне које нисам рекао, Он тако стално чини 

кроз целу своју књигу. Ако не верујете, ево одмах други 
прлмер, два реда иза горњљега: „Једна наша народна при- 
~ поветка личи па Мапнекипу. Пошто је писац Манекине из 
13 века а српска приповетка свакојако познијег датума, 

Г. Поповић закључује да је овој извор онај Француски 
роман. Розе ћос, стсо ргорфег ћос. За науку врло фаталап 
метод закључивања. А како лако ГР. Поповић дође до свог 
закључка!« (Стр. 409). По овоме, читалац би могао поми- 

слити да вам ја одиста леринску приповетку (јер то је она 
коју изводим из Мапекине) извео из њеног Француског из- 
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пора само по том што 01 опа била познија од њега. А ја сам 
био врло датеко од тога да тако учиним. Напротив, ја сам у 
се трудио да пилђем што више аргумената да је леринска 
прича постала из Манекине, тражио сам јој извој свуда 
где је требало док нисам дошао „о Француског романа, 
окретао ствар на све начине да бих дошло до што си= 
гурнијег закључка. Пајпре сам гледао да није прича по- 
стала из наших књижевних дела стр, 146). Кал сам видео 
да није, гледао сам да пије произашла из страних на- 
родних приповедака стр. 47—8). Кал сам подео да ни то 
пије, тражио сам тај извор у страним књижевним делима, 


“ 


у неколико њих (стр. 49—20). Кад се и то тражење по-_ 
казало безуспешно, ја ст“м се зауставио на Манекини; 1427 3 
опет, хватао сом пајпро карактеристичпе сличности између. саз 
ње и наше приче, па сличности у табули уотите, па слич= 
пости у детаљима (стр, 51—258); поврх свега, белсжио сах 
рлалике њихове, и дискутовао колико. оне сметају мојој 
тези (стр. 58—61). Ето све то ја сам радио ир“ по ито 
сам закључио да је Манекина извор нашој приповеци, ко 
та пргументација изпоси пуних једанлест листи, а |. Сте- 
њановић ми пребацуј“ да сам „лако“, по „како лако“ дошао 
до свога закључка, и да сам се место свега ослонио само 
па околност што је ината прича познија од Француског 
текста! Неразумљиво је како је могао. тако што рећи. То 
би још могао рећи само човек који пије читло моју књигу. | | 

А пије ово последњи случај него их пма доста таквих, УЗ ~ 
Само један да наведем. „..Отуда је Г. Поповић, каже оп. та 4 2 
могао да изведе све версије другог типа из Агапија „0 дносно ум: 
Миракула“ стр. 415—6). Међутим, ја нисам све три отуд“ Бо 
извео, ито сам рекао изрично. Од три версије натих народних Уба | 
приповедака које припадају другом типу, ја сам две прве а 


' 
% : 


извео из књиге „Чудеса“ грчкога писца Агапија и тали- 58 
јанске књиге „Миракула“, али сам за трећу изрично рекло 
ово стр. 107): „Поред ове две версије. ми морамо још | у 
једну као трећу да забележимо. У усменим књижевностима 
туђих народа, можда поред версија које произлазе из Ага- | 
пија ити и талијанског дела, има и других версија које 3 


Хе 
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су опет другога типа али које вероватно пипсу из тих дела 


Ми ми] Зуна 


постале. Према томе, ни све наше приповстке (другога 
типа) не морају пропзлазити ни из Чудеса ни из 
Миђракула.“ Као што се види, ја изриком кажем сгвађ 
овако а он ми пребацује што сам рекао онако. Ја се морам 
запитати: шта је овом човеку 7 Нећу да долазим до оног 
већ баналног тврђења о противниву који памерпо изврђе 
ствари, и држим да Г. стеФановић пије од тих људи, али 
ј што овако певерпо представља ствари 7 Из неразумевања, 
из пехатости 7 Или мотшда понешто и разуме али не уме 
лепо да кажег Свакакс, овде нам опет падају на ум оне 
= рапије дате оцепе о писању Г. Стефановића, о његовој 
копфузпости и патолошком галиматиасу ; примери које смо 
овде павели само потврђују те оцене. 

После овога, ја бих имао право да прекином диску- 


РАДЊУ 


сију са Г. Стетановићем. Врло је незгодно дискутовати 
с шротивником који вас пе разуме него вам стално при- 


писује што нисте рекли. Али ја ипак хоћу да наставим 


Урил 1 


„4 дискусију, ако не због чега другог а оно за то да пока- 
жем кахве је све погрешке починио Г. Стефановић у овој 
критици, и ако, кад се ствар дозро просуди, то не вреди 
овога труда. | 


>. 


Мана ако ан 


Г. Стефановић ми пребацује што лерипској припо- 


7 
" 


веци и осталим „српским Манекипама“ нисам тражио 
извор у византиској књижевности. »уЈункер, каже Г. Сте- 
; фановић, у својој Историји Француске књижевности 


| 
| 


вели да је Боманоар, писац Манекине, имао пред собом 
један енглески извор ове приповетке, чија. је грађа ве- 
роватно византиског порекла и која је у Средњем Веку 
имала око двадесет разних обрада.,. Не би ли можда извпој ; ка 
српских Манекина ваљало пре доводити у пџезу.. са тим 





византиским грађама 27 То је питање на које Г. Поповић 


остаје дужан одговора. Једини византиски извор који оп 


у Дик ~ 
Рија ИКО 5 


наводи за неке версије, јесте из доба после Боманоара. 
. 9« [ НАМ М 
А ранији 7“ (стр. 410—411). 


Си. 


|. , 
Маи 


РУИ 
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Ми смо видели како Г. Стефановић приписује мени 
речи које нисам рекао; сад то чини Јупкеру. Мало пре 
пије разумео шта сам ја српски рекао; сад ће још мање 
разумети шта Јупкер пемачки каже, Јупкер плиме каже: 
„Манекина има за предмет једну првобитно ризаптиску 
тему која је у Средњем Веску имала на двадесет раз- 
личних обрада: па чак и |, Стефановић лепо понови 
да је та тема у Средњем Веку имала поменуте обраде, 
али ипак однекуд замисли и схвати да се те обраде на- 
лазе у визанптиској књижевности а пе у општој сред- 
њевековној, па опда мене пита што те византиске обраде 
писам удоводио у везу“ са српским версијама. А какоћу их 
доводити у везу кад њих нема7 Јер опих двадесет обрада 
нису византиске него опште средњевековне: Фраппуске,. 
енглеске, немачке, талијанске, каталанске итд. То се јасио 
види из Јункера. А како стоје обраде византиске, то се 






још јасније види из других писаца. Управо, ко хоће да 
се обавести о византиским персијама, тај не треба ни да 
отвара историју Француске књижевности него псторију 
византиске књижевности. А у овим послодљима, нпр, 
у делу Прумбахера, има само једна визаптиска версија, 
и то је она уиз доба после Боманоара“ коју сам ја на- 
водио, и ја сам се, дакле, могао освртати само на њу, 
пошто других пема. 

Интересантно је застати на овој чудпој погрешци 
Г. Стефановића. Интересаптно је видеги како може човек 
овакву погрешку учинити. Ја не тражим од Г. Стета- 
новића да зна целу литературу нашега предмета, али 
зар он није већ из моје књиге могао да види како ствари 
стоје 7 Зар онпије видео да сам ја одмах у почетку своје 
књиге (стр. 4—7) побројао на двадесет разних версија 


7) Пек Котап „Ба Мапекпе“ ђећладеј,.. сеп пгзрмасцећ зоб! 
руда тасћеп 5еоћ уејећет 1п Мике Шек ап 20 уегтзећедепе Веатђет. 
бапдеп етбаћтеп |“ (ЈипкКет, Севзћ, дег (гапа. Та. 1905, сгр. 181). — 
Приместити ваља да је Јункер рекао да Манекина има „ђрулапна!- 
већеп БбобЕ' а Г. Стефановић је превео да је она „византиског 
порекла“. 
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Француских, латинских, талијанских. каталанских итд, и 
лар му пије одмах пало па памет да су то те версије о 
| којима „Јункер говори и које је он тако несрећно зами- 
Е о слио као византиске 7 Зар Г. Стефановић није видсо да 

су све те версије средњевсковие “ Зар 17. Стефановић није 
- видсо да њих има баш око двадесет“ Зар није видео да 

сам их ја батп зато побројло да их све побројим 7 зар је 

могао мислити да, сем ових, има још двадесет“ Још, да 
| - · су свих нопих двадесет пизантиске рерсије 2 Је ли уопште 
"таква обилност версија и обрада могућна у једној књи- 





жевности 7 Ми смо видели да Г. Стеф:новић не зна ствари, 


Б- ад видимо да није кадар пи да их разуме. У осталом, 
% __ нек му је просто што по зна и не разуме; по нама, он 
| "има пупу слободу незнања и неразумевања, којом се он 
| и без паше дозволе у велико користи, али шта има он 





другима да замера и пребацује за своје неразумевање 2 
| Него немојмо губити стрпљења, оно нам је још по- 
КЕ“ ' требно. 

| (Свршиће се. 


Павле Поповић, 


И И = 
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пољ. да ја 
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ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 
Маћедонско питање. — Талпјански КРАЉ У Грчкој. 


Маћедо ско питање је још увек предмет преговарања 
и расправљања у епропским кабинетима, јавноме мпењу 
и политичким круговима, Ка инети Великих Сила посто- 
пено, мирно, лагано, са'више или мање слоге и успех“, 
воде реформну акпију у епропској Турској. Уз ту акпију 
има акције балканских држава, ми политичких кругова. П 
ту је неслоге и ту нема успеха. Балканске државе при- 
знају јавно да су реторме једипи пут да се њиховим су- 
народницима у Турској помогне, да се васпостави ред у 
вилајетима румелијским, И поред тога признања, сваки чаг 
се догоди какав сукоб између бугарских и српских чета, 
између грчких и оугарских, између војске турске им какве 
хришћанске чете у вилајетима солупскоме, битољскоме и 
косовскоме. Политички кругови предузимају из својих по- 
буда једну засебну акцију, од које још нема резултата. За 
последња три месеца Велике Силе су радиле и раде у Цари- 
граду да се што пре уреди финансијско стање у Маћедонији; 
њихов рад је већ на крају ио њему ће ускоро бити раз- 
говора у овоме прегледу. Русија и Аустрија су чиниле 
представке у Београду и у Атипи, зоог рада српских и 
грчких чета, као великој сметњи реформној акцији. Бал- 
кански комитет у Лондону, који има за задађу да се стара 
о интересима балканских парода, чинио је представку У 
Атини, Београду, Букурстту и Софији да балкански на- 
роди споразумно расправе маћејонско питање. Пеколико 
либералних постаника из енглескога Доњега Дома тра- 
жили су од сер Едварда Греја да сазове једну европску 
конференцију која би то плтање једном решила. Бугарска 
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влада једном нотом, упућеном буглрским представницима 
код кабинета Великих Сила, жалила се на рад српских 
чета у Турској. 

Представка Русије и Аустрије у Београду и Атини 
не може имати никаква дејства; да једна таква представка 
има дејства треба да је заснлвана на правичности. Ова 
представка то није. Аустрији треба за њену данашњу по- 
литику према Србији да, поред Грчке, и Србију оптужи за 
неуспехе реформне акције у Турској, и ако је јасно за 
свакога другога да су за данашње стање у ретормној о6- 
ласти, ако не мање а оно исто толико криви Срби колико 
и Бугари и Грци и Румупи, а највише Турци. Аустрија 
тужи, али без доказа, или окривљује само једну страну, 
Србе и Грке. Нуно је доказа да имају своје чете Бугари, 
Румуни и Турци, Бугари имају више чета него и Срби 
и Грци. И ако је тако, у Софији се није чинила никаква 
представка. Довољно је за реформне Силе само једно фор- 
мално обећање бугарске владе да ће спречавати пре- 

' лазак чета из Бугарске у Турску: обећање које није 
испуњавано. У току [906 године било је у Турској око 
30) чета; у току те године и почетком 1907 године по- 
гинуле су војводе Дамјан Грујев, Митре Влаше, Мишо, 
Развигоров, Петар Ацев. За све та војводе зна се да су 
били у Софији, да су преко бугарске границе прелазили 
у Турску са четницима. да су четовали и тамо главе 
изгубили. По турској званичној статистици, од марта 1906 
до марта 1907 године Турска је војска имала 56 сукоба 
са бугарским четама, 34 сукоба са грчким и само || су- 
коба са српским четама. Русија је пристала уз ову пред- 
ставку, као што од 1897 године пристаје уза све што се 

у Бечу за Балкан ради. 
Балкански комитет у Лондону. — (који је у први мах 
75 заступао само -бугарску ствар у Маћедонији и стекао 
назив бугарски комитет, и ако су у њему све чисти Ен- 
глези), — тражио је у своме мемоару, упућеноме владама 
атинској, београдској, букурешкој и сотијској: „да регу- 
лишу своју политику и да се споразумеју о једноме, зајед- 


ји у у е 


~“ 
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ничкоме, решењу маћедонскога питања... јер изолирана 
политика, врло погибна, не води добру.“ Овај корак бал- 
капскога комитета пеђе дати практичне резултате, Јер, не 
стоји у ствари да ће бити довољно за решење маћедон= 
скога проблема да се споразумеју Бугарск", Грчка, Руму- 
пија и србија. Могу се ове државе и споразумети, па да 
се пне реши тај проб:ем. Све што се може рећи то је ла 
њихов споразум може много утицати на, за њих што по-_ 
вољпије, решење, то не треба нарочито доказивати. Мемоај 
казује пешто друго. Казује да је балкански комитет, после 
прошлогодишњега путовања неких његових чланова по 
Маћедонији, дошао до уверења да су права балкапских 
народа на интервенцију у маћедонскоме питању подјед- 
нака: да узајамн. сваће све више утврђују да балка ски 
народи нису истинити поборници ослобођења својих су- 
народника испод турскога ига; да се за њих ништа не 
може урадити докле су несложни; да може у Маћедонију 
ући, ако опо стање устраје, сасвим неко трећи. У Бугар- 
ској је овај мемолр балканскога комитета онезладовољио 
редом све; пре три године су сви хвалили опај исти 
комитет. 

Либерални посланици енглескога Доњега Дома, п') - 
носећи предлог енглеској влади да сазове међународну 
конференцију, која би имала да реши питање о Маћедо- 
нији, имали су искрепу намеру да се помогне злом стању 
у тој области турској, пошто су реформе претрпеле „пот- 
"пуни Фијаско“. Предложена мера је свлкојако сигурнија. 
од оне горње, али да ли си та конференција имала по- 
вољне резултате за балканске народе“ Зна се да су го- 
тово сви европски косгтреси пи конференције који су се 
тицали балканских најсда увек радили на штету њихову. 
Кад би било сигурно да се па таквој европској конфе- 
ренцији пеће наћи да треба „у интересу европскога мира“ 
Маћедонију дати овој или оној Великој Сили. онда би 
таква конференција добро дошла. Данас Ол једна таква 
конференција могла расправити маћедонско питање само 
на штету балканских народа и европскога мира. У Бугар- 
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ској су одушевљени овим предлогом либерала — посланика; 


Бугари се надају великим ресултатима за своју народ- 
носну ствар од је.не европске конференције. Енглеска 
влада није досад ништа учинила по предлогу тих посла- 
ника; њена радња на реформисању турске управе у об- 
ласти ретормне акције паставља се без одмора. 

Рлада Др. Гудева је упутила своје представпике 
па страни да код влада дотичпих држава учине представку 
односно рада српских чета. Представка је у главиоме 
жалба на „српске чете које своју акцију управљају па 
бугарска села п Бугареу Маћедонији“. Жалба је поткреп~ 
љена и неким доказима који су Тедновремено публико- 
вани у свима бугарским зависним листовима. Жалба је 
неоснована. Чета српских, по турској званичној статистици 
нема у Маћедонији; има их у Ст. Србији. Те чете су ма- 
лобројније од бугарских. Чете српске Оране српска села 
и Србе од напада како туреких, тако и бугарских, тако 
и арнаутских. Има два три случаја да су нападале и саме 
заблуделе Србе (Орахов Дб, Извор — велешка каза), У 
прошлој години пало је од турске руке у сукобима 40 
Срба четника, у претпрошлој 121. Циљ је четама српским 
одбрана, ретко напад. Ако нападају екзархиств, чине зато 
што и онп њих нападају, Остављајући на страну што су 
бугарске чете до данас поубијале око т00 Срба из разних 
крајева Ст. Србије, може се забележити, по статистици 
реформних официра, ова злочинства извршена над српским 
селима од јула месеца прошле године до данас. Јула ме- 
сеца 1906 год. бугарска чета запали Бељаковце и Дове- 
зенце |(кумановска каза. Августа месеца запали чета опет 
та два села. Августа месеца запали чета бугарска Штал- 
ковицу (кратовска каза. Септембра месеца пр. године 
удара чета на села Радибуш и Орах (кумановска каза). 
Пстога месеца удара чета на Подржикоњ (паланачка каза). 
Фебруара месец“ о.г. сагорела је чета војводе Васиља у 
Сопишту хан Србина Змејаковића и у њему њега, жену 
и кћер, истога месеца чета војводе Андона ударила на 
Владиловце (велешка каза. Марта месеца о.г. војвода 
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Ђурков напао је Рудник (велешка каза) убио 7 Срба, 
спалио село. Похваљена од етране барона Ерентала у 
прошлогодишњим _ Делегацијама за своје држање према 
четничкој акцији у Бугарској, влада бугарска је похитала 
да и Европу увери како су сем Грка и Срби криви за садање 
стање у Маћедонији. Биће да неће постићи што је хтела. 
У Рвропи, а парочито у Лондону, Риму и Паризу, знају 
дооро данас шта вреде и колико сличне жалбе. Овакке 
жалбе не помичу у напред ни бугарску ствар у Маћс- 
донији ни маћедонско питање. На против, опакве жалбе 
стварају „рђаву крв“ међу Србима и Бугарима, обесхра- 
брују искрене пријатеље балканских народа и њихово са- 
мосталности, радују непријатеље Словенства, колсбају веру 


п у цивилизаторску моћ кога било народа на Балкану, 


Крајем месеца марта талијански краљ је вратио по- 
сету грчкоме краљу, пробавио у Грчкој четири дана и 
вратио се у Италију. Краља Виктора Емануела су пра- 
тили на овоме путу талијански мипистар Иностраних 
Дела, министар Марине и велика ескадра, и ако грчког 
Краља Ђорђа није нико од министара пратио када је, у 
новембру месецу прошле године, посетио талијапски двор. 
Из тога факта, и за то што је краљ талијански тако брзо 
вратио посету краљу Ђорђу, изводило се да путовање ово 
има нарочити политички значај, да од тог путовања може 
имати одмах, непосредних последица. На овоме састанку 
могло је бити разговора, пи нема сумње да га је било, о 
Криту, о Мађедопији и о Албанији. Докле су ти разго- 
вори ишли; да ли се ишло даље од академскога распра- 
вљања о балканским пословима, тешко је знати.. Ако је то 
тешко, лако је, узевши у обзир све остале прилике и ло- 
го бе у Европи и на Балкану, опрељгелити приближно меру 
онога о чему се расправљало. 

0 Криту је несумњиво говорено; талијански краљ је 
примио у аудијенцију критскога гувернера Заимиса и го- 
норио са њим читав сахат. Шта је тражено то се зна: да 


се Крит што пре присаједини Грчкој. Обећана је могла 
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Сити само помоћ да се то оствари, али тек пошто се утврди 
режим који ће обезбедити ровноправност међу хришћа- 
нима и муслиманима на Криту. 

Према изјавама грчких министара Теотокија и Ску- 
зеса, приликом бављења краља Виктора Емануела у Атипи, 
морало је бити речи о маћедонскоме питању. И ту се може 
с неком сигурпошћу казати ово. Италијини интереси на 
Балкану заповедају да чини све да се балканска криза 
решапа полако, с извеспом поступношћу. Да то буде, Ита- 
лија мора подешавати своје држање тако да не оуде једној 
држави па Балкану мајка а другој маћија; њепо држање 
треба да буде једнако према свима балканским народима. 
Маћедонско тштање је осстљиво место како у Атини, тако 
и у Софији и у Београду; ако се једнима пружи више 
други ће бити, насигурно, незадовољни, п одма се ремети 
равнотежа у талијанскоме настојавању да зближи све бал- 
канске народе Према томе, талијански краљ и његов ми- 
нистар могли су у Атини обећавати ; а ће помагати свакад 
само праведне захтеве грчке у Маћедонији, да ће помоћ 
пружати само онда кад она не иде па штету интереса 
осталих народа на Балкану, а Срба и Бугара нарочито, 
Од таквих о'ећања даље се није могло ићи. 

Што се тиче Албаније. у којој Италија има највише 
интереса. није вероватно да се :шло даље од академских 
разговора. Па и ти разговори могли су се само тицати 
граница Епира и Арбапије. Италија која је санас у врло 
добрим односима са Турском, и настојава да их појача, 
нема разлога ову да онезадовољава. Сем тога, Грчка не 
може у Албанији дати и пружити ону руку која би Ита- 
лији тамо требала, па да раскине свој споразум с Аустро- 
Угарском. 

После овога намеће се питање: па зашто је онда 
краљ талијанскии сл таквом парадом враћао посету грч- 
коме краљу, као себи равноме или већему од себе“ Неће 
бити то само из обичне куртоазије 7 И неће, Виктор Ема- 
нуел је отишло са своја два министра, са великом еска- 
дром у Атину, да покаже и на Балкану и Европи да 
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ћалканско Питање Италија сматрл исто толико за своје, - 
колико га Аустроугарска и Русија сматрају за своје 
лично питање. У томе ће бити, свакојако, право значење 
ове краљевске посете. | 

Ова посета је примљена у Турској неповољно, Турци 
имају право. На оваквим посетама увек се о њиховој 
глави ради. Румуни су имали доста посла на дому, те су 
готово ћутали. Бугари су били незадовољни; они су сма- 
трали да је посета талијанскога краља пека врста одо- 
оравања грчкога рада у Маћедонији. У Грчкој је било 
великога одушевљоња приликом дочека талијанскога вла-_ 
дара, владарске здравице су биле срлачне. Данас се већ 
и-не говори у Грчкој о томе. ; 

И ако посета није допела непосре них и Фактичких 
резултата, ипак је она од значаја за спољни углед Урана 
и за њен будући рад у Маћедонији, 


Инострани, 
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ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Кт во Р. ПопипКоује: 5УПејсе ва веја 17 Чиђгоуаске оКо- 
Је. Пађгоушк Зграка ОПпђтоуаска Зеатратја РПг. М. Сбта- 
аса 1 дг. 1906. 


Прошле године наштампана је у Дубровнику једна 
мала књижица од самих шездесет две странице, која са- 
држи четири слике из дубровачке околине с једним чланком 
мјеште предговора. Све је ово отштампано из „Срђа“. 
Писад је ГР. Кристо Доминковић, који овлм за први пут при- 
казује се јавности са својим белетристичким творевинама, 

Управо зато што је он повак у књижевности и што је 

" књижица штампана латиницом, није па одмет приказати 

| је браћи, која нијесу вјешта латиници, тим прије што књи- 
жица има вриједности. Наша је приповијетка, богу хвала, 
заузела одлично мјесто у литератури, и веома је добро 
заступана, а особито она сеоска. И ова Доминковићева 
је књижица таке врсте, само што опа слика дуоровачког 
сељака. Мата Водопић је једини, који је нашој књизи при- 
ложио веома велики број страница, лијеџих и пеизори- 
- сивих, које сликају живот дубровачке околине и дубро- 
вачког сељака, и које су до сада ненаткриљиве. Оцртао је 
Груж и Конавље, а сада излази у „Срђу“ оставштина му 
„ Ђеневрија“. гдје се слика живот у најближем дубровачком 
предграђу — у Пилама. 

Сличице Г. Дом:нковића односе се на Жупу. Ко 
позна жупљанина и чита ове сличице казаће сигурно: „НА, 
е баш је тако!“ Чиниће му се, да се и он налази ту међу 

ЈЕ _ њима, кад оно назову „добар вечер“, те узамотали у ка- 
" баницу или струку“. уљегну у кућу и одмах к огњишту 
пристуде, гдје се развије мудра и разборита бесједа. 
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т00 ппоски Књижевпи РГласпик, 
Од све четири сличице „Негроманат“, — лепша и од 
„Наших Американаца“ — најбоља је, иту се описују жино- 


писне празноверице оног јаднога сељака из околине ду- 
Ооровачке, „Негроманат“ је и најљелша еличица и што се је- 
аика тиче пи живог приказивања. |". Домипковић је и родом 
Жупљанин, и ко би боље од њега позпавао овог сељака 
и онако му у душу загледао 

Особито треба истакнути лијепи и добри језик, па 
лакоћу стала. Нећемо замјерити неким локализмима, који 
су и потребни, да слика буде пјернија, Па и ти локализми, 
колико их, је сви су достојни да уљегну у књижевни језик, 


јер су народни, чисти и згодни. 


Фрлно Кулишикћ, 


Михаило Аврамовић: Изчела и ДЕЛА. ИЛИ ПОГОДБЕ Од 
козих зависи истински и свестрани УСПЕХ ЗЕМЉОРАДНИЧКИХ 
ЗАДРУГА. Београд, 1907. 


У овој својој последњој расправи, саопштеној на про- 
штлогодишњем Конгресу Земљорадничких Задруга у Пи- 
роту, Г. Аврамовић је изнео статистички преглед бројног 
и имовног стања наших задруга и разноврсност њиховог 
деловања. Оспивалац сеоског задругарства и његов нај- 
већи пропагатор, Г. Аврамовић је несумњиво био и нај- 
позванији да покаже стварне резултате напретка ове дра- 
гоцене установе, чији је главни задатак: скономски и 
културни препорођај нашег земљорадника. 

Према податцима које је Управник Совеза Земљо- 
радничких Задруга саопштио, број само кредитних Задруга 
износио је до краја јуна прошле године 542; ако се, пак, 
узму у рачун и одељци кредитних задруга (задруге по- 
трошачке, млекарске итд. њихов укупни број износи 761. 
Залругара је било: 22.709; резервни фоп 1: 115.616 дин; 


сталиа штедња: 831.983; обична и дечја штедња:; 298.036;. 


издано је 16.609 позајмица у суми од 1,276.858 дин.: на- 
плаћено је 11.344 позајмица за 899.387 дин,; позајмица 
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задругама 260.983 дин. Задруге вратиле од узетих зај- 
мова 221.189 дин. бруто приходи : 146.023, бруто расходи 
136.571 дип. Укупан обрт: 16.680.784 дин. Познато је, да 
је наш земљорадник, палазећи се па раскршћу распада 
патријархалних задруга и заснивања инокосног живота, а 
не познавајући, с друге стране, моћ новог, модерног, о6- 
лика удруживања људи, зближених заједничким потребама 
и интересима, био дуго времена упућен пепосре но у 
руке зеленаша, као и то да се интересна стопа на селу 
врло често подизала пл 120'«. Међутим, са појавом Земљо- 
радничких Задруга, овајјс зеленашки запат знатно ослабљен, 
а у многим крајевима, нарочито тамо где су Задруге по- 
казале највише успеха, потпуно сузбијен. То је, несум- 
њиво, једап драгоцен успех у напредовању сеоског газ- 
динства. 

Но земљорадничке су задруге показале повољне ре- . 
зултате не само у сузбијању опасног зеленашења, већ се 
њихова корист осећа у свима гранама еколомског и кул- 
турног живота нашег сеоског становништва. Благодарећи 
задругама, наш је сељак почео, са пуним поверењем, при- 
мати савете школованих привредника, усвајати усаврше- 

| пије справе, обрађигати рационалније своју земљу и по- 
дизати бољу врсту домаће стоке. Помоћу Задруге он боље 


РЕФ 


продаје своју робу, јер се ослобођава свију изгишних по- 
средника, који често наплађују „услуге“ одвећ скупо. Важно 


је нарочито истаћи да Задруге имају пеома великог ути- 


р цаја на ширење писмености. Поред тколе оне ће бити 
и је 'ан од главних фактора у јачању писмености у народу. 
Е: М. Ћ. М. 

о. 


„КО испитивању РЕЧИ СРПСКОГА ЈЕЗИКА, — СуУГАРЕ — ОД 
Стојана Новаковића |„Годишњица Николе Чупића“, књига 
ХХУТ. 1907, стр. 222—227).“ 

Вук Ст. Караџи, је мање познавао језик источних 


српских крајева, те је реч сугаре погрешно објаснио са: 
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„црпо јагње, 5е ул 225 1.апит“. Броз и Ивековић су ову реч 
још и етимолошки протумачлили, и први слог оглашавају 
кл предлог су, 7 други међу у везу са кореном речи гарав 
и са речју гађа. 

7. Новаковић је запазио да је све ово без оспова, 
ге је начинио истрагу зл речју сугаре, распитујући па све 
стране по наролу за њено значење. 

Резултат истраге [. Новаковића своди се на ово: 

„1 да је сл свим нетачно тумачење дато за реч су- 
гаре у Вукову Рјечнику, па по томе и у осталим реч- 
пицима који су га поновили. 

»0) да реч сугаре значи сисанче, пл с тим заједно 
и позно ојагњено јагње, јер се ово последње, по овчар-= 
ским обичајима, и не лучи од мајке. Из тог се, по самом 
значењу, види да је та реч чисто романска и да припада 
у латински или романски речник оних пастира Влаха |Ро- 
мана), којих је некада толико било по Балканском Полу- 
острву, па и по српским земљама. 

„да се реч не шири по целој области српскога је- 
зика него хвата источпе крајеве, моравску долину и околне 
јој западне стране. Долину Колубаре, пи Подриње, ни 
Ужички Округ па по томе ни даље западне крајеве срп- 
скога народа та урсч не хвата“ (стр. 226). 

Резултати су Г. Новаковића тачни, само има да им 
се замери то што сугаре у денашњем српском језику, а 
ја знам врло добро крајеве у којима се та реч говори, 
нигде пе значи сисанче, већ само позно ојагњепо јагње 
или јлре, ма да реч није без везе са сисањем, и то из 
двојаких разлога: прво, што се такво јагње или јлре тако 
зове само док је мало, дакле, док је сисапче и друго што 
је реч ван спаке сумње дошла од влашкога глагола 51: 
(латински «гпсете) = сисати, гпоаетћ, сосат == опај који сише, 
дакле сисанац (деминутив: сисапте). Но и ако је реч оваквог 
порекла, нико не мисли на сисање кад је употребљава, већ 
само на оно што поменух. То се још боље види из гла= 
гола осугарити и придева сугаран, који су од ове речи 
изведени и чија значења немају везе са висањем, већ осу“ 
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гарити значи увек само закаснити, задоцнити, а су- 
гаран само позни, каспи: „Месоваре, ви сте нешто осу- 
гар ле ручак“ (виче стари сват кувлрима на свадби кад 
закаспе ручак. — Алексиначко Поморавље). „Осугарил си 
работу, пријатеље.“ (закаснио си посао, пријатељу.“ — 
Околина Соко Баље). „Немој да осугариш рок, па после да 
имамо разговор“ „Књажевац, — „Сугарпо орање“ |Позно 
орање), „сугарпа годпна“, „сугарно лего“, „сугарно ж гто“. 
„сугарно теле, ждребе, пиле“, па чак и: „сугарна младане- 
веста“ (кад се девојка у годинама удаје) итд. 

Према овоме, независно од постанка п првобитног 
значења сугареу пашем народу, онде где се употребљава, 


значи само позно, касно јагње или јаре, и ништо више, 
Тих. Р. ЋорљЕВИЋћ., 


ТУРСКА СНАГА — (ТуеотЕ обоштап, Гошв Коџзвеац, 
утббаве де А. Ебсћла Заћеј ђеу, Рамз, Кадеуа] ба еп“, 1907.) 


Пајзад су сени Турци сетили да страни свет, још 
једном а парочито Фрапцузе, упознаду са својом данашњом 
државом, да покажу ла није у ствари онако како сео њој 
нише, да позову нарочито Французе у Турску на поделу 
свих природних богастава са Немцима, који су данас прак- 
тичнији од осталих европских народа. То каже у главноме 
писац предговора, додајући како се скоро ни у једној др- 
жави владари не старају толико о својим поданицима, 
као калифе у пространој отоманској империји. 

Турска је и у интелектуалномс, и у социјалноме, и 
у политичкоме, пи у економскоме, ни у Финансијскоме по- 
гледу, врло добро; негде чак стоји боље и од европских 
држава, С Кораном у руци и неким, више мање вешто 
намештеним историјским податцима, писац доказује да је 
породични и брачни живот у Турака много чистији, на- 
равственији, пего ли у Европљана, Ослањајући се на догмо 
из Корана оп тврди, даље, да су Турци најмилосрднији 
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народ, јер никад и ни у једној држави пису побеђени боље 
и срећније живели пего под Турцима. Турци су, затим, 
добри, храбри војници, готови на жртве које у европској 
војсци није лахо паћи: нико не спори, на пример, она чуда 
храорости која су починили Осман-пашини војници па 
Плевни. Али, Турци пе живг од своје старе славе, као што 
се обично говори. 

Турци полагано и сигурпо напредују у својој земљи. 
У војничкоме погледу су, на пример, каже овај турски 
адвокат, па равној пози с европским војскама. Турска вој- 
ска има не само најмодерније оружје него и добро уре- 
ђепу војску; кло што сео видело у грчко-турскоме рату, 
Турци су имали право што су довели немачке официре да 
им војску обучавају ратној вештини. У екопомскоме ло- 
гледу Турска напредује: граде се путеви, дижу се при- 
станишта, праве жељезнице, отварају рудници; страни ка- 
питали, а нарочито германски, расули су се па пример по 
Малој Азији где се дижу Фабрике, стварају колоније, отва- 
рају велика трговина, тржишта, сместишта. 

у политичкоме погледу исто тако стоји добро. Унутра 
је администрација готово примерна. Спољл је положај, 
добар. Још пре четири века се тврдило у Европи 7а је 
Турска пропала. Она не само да још траје него и папре- 
дује. Мудро вођенл. царевина данас побољшава слој ме- 
ђународни полохај : одржавајући добре односе са свима 
државама, опа стоји боље него пре, остављајући на страни 
у то што њен опстанак у Европи штити жеља већине Ве- 
ликих Сила да се Турска још не распади“". 

Што се тиче Маћедоније и ту нико не можс бити 
бољи цивилизатор од Турске. Други су мачем и огњем 
ширили цивилизацију у Маћедонији, а не културпим сред- 
ствима, која су могли, за тај циљ. у пајширем обиму 
примењивати захваљујући турским законима. 

Једном речи Турска је једна скривена снага, турски 
парод је пун животне енергије; у отоманској империји све 
полако иде напред, тој империји је одређепа у будућности 
велика улога на Истоку. Јака, силна, Турска ће б ти одн 
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брана која ће зауставити жуту расу у њеноме надирању 
у Европу. 2: 2 
| Па Балкану неће никог преварити ова књига од 122 
страница, у колико она говори о унутрашњим приликама у 
Турској, а нарочито у европској Турској. У Европи се данас 
ана врло много о турској царевини, пи о њеној унутарњој жи- ; 
"вотпој спази, и њеној спољној политици, те и тамо неће пи- 
У. _ кога завести. Па ипак, у овој књизи биће доста тачних 
података о турској војсци, као и, овде онде, истинитих 
_ примедаба о улози Европе у Турској, и неких балканских 
"народа. 
Ј. М. Јов. 
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„Костантин Пемања.“ — У овом броју Срп. Књиж. 
Гласника Е, Ј. Цветић говори о авантуристу Константину 
Немањи, позивајући се на један чланак Гр. М. Јакшића о 
истом лицу, који је изишао у свесци од | јан. 1906, и у коме 
је писац тврдио да за дотичпог авантуриста „до данас — 
што је веома карактеристично — ништа није знала јавност 
пи код нас ни на страни“.,. Међутим К. Немања је позната 
личност одавно код нас и доста је о њој писано, На име 
о њему је писао Д. Руварац, М. Лудајић и Ст. Новаконић 
у Јавору, и ми смо у једном апонимном члавку у подли- 
ску Политике за 1904 год. идентификовали ову личност 
и испричали све њене главније подвиге. Сем тога о Коп- 
стантину Пемањи налази се спомен у Деловодном Про- 
токолу КГарађорђа Петровића (бр. 1223. где се он спо- 
миње просто под именом капетана Косте; у рачунима 
Милошевим, које је објавио М. Петровић Финансије и 
Установе) често се срећемо са именом Константина Не- 
манића; Сима Милутиновић у својој Историји Србије 
спомиње „обившега у Београду капетана варотикога по 
имену Косту Игњатијевића (послије и собом прозванога 
Немањића) “ итд. Пошто сме утврдили да је К. Немања по- 
знат много више но што је тврђено, да напоменемо да су 
његови савременици о њему говорили као о врло познатој 
личности и то као о варалици и лажову, али у гланноме 
као о ћакнутом човеку што му је, у осталом, и помогло 
да се извуче из свију афера. 23 септ. [826. 8. Василијевић 
пише Вуку: „Прије осам дана дође нам овамо Коста Не- 
мања и овде га познаду да је од лозе Немањића па му 
даду квартир у касарни, а јуче оправе у бројаница на 
коли у Варадин и даду му узасе једнога каплара као ор- 
донапца и једног простог солдата као воришицу. Куда ће 
оданде даље, не зна се, Он носи велику браду као метлу.“ 
У другом једном писму од 16 септ. тим поводом, А. Симић 
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пише Милошу: „Коста Немањић дошао је у Земун : каже 
се да је оберштер росијски од козачког полка и Фиршт 
од Сербије“, и да аустријска власт хоће, да га као варали- 
цу, пребаци у Србију. — 18 септембра Клезови Нар. Кал:- 
целарије јављају Милошу да је 17 септ. земунски тумач 
дошао у Београд и тражио жену Немањићеву „Милицу 
коју је Јеронка у Савамали издржавао...“ ИП то неког су- 
очења ради, па да се опет врати у Београд. О његовим 
авантурама може се много пи на дугачко писати; ми смо 
о њему налазили аката у париским, бечким и руским ар- 
хивама, по негде читаве свежњеве; па и у нашој Државној 
Архиви има он свој досје, а вероватно по полицијским 
архивама главнијих европских вароши нашло би се још 
много што шта о њему. 

Како смоу Политици говорили у главноме о аван- 
турама Копстантина Немање и поменули његовог прет- 
ходишка Бориса Немањића из !766 године. ми ћемо се 
овде задржати само на једном детаљу. којим су и отпо- 
челе његове авантуре. Год. 1813, у време Карађорђева 
бегства, Константин Немања био је на бојном пољу. у 
метежу који је одмах настао п за преме страшнога ка- 
сапљења и робљења, он се нађе са Глогоријем Радојичићем 
архиман. ман. Благовештења. Поменути архимандрит био је 
врло трезвен и прибран човек. 27 септ., на 6 дана по 
бегству Карађорђеву, он је упутио молбу великом везиру 
молећи га за амнестију народу и кривећи за све Кара- 
Ђорђа; 5 окт., пак, Глигорије упути молбу у име народа 
цару Александру, у којој је тражио да учини крај страдањима 
српског парода, која су, услед турског гневл, превазишла 
сваку меру. Ту је молбу Глигорије поверио К. Немањи 
да је носи цару као народни депутат, иовај заиста срећно 
пребегне у Аустрију, али му у земунском контумацу не само 
не скрате рок контумацирања, већ му одузму и све хартије. 
Тек после овога, 1814 године, он се докотура до Беча, где 
је нашао много импровизираних српских депутата и де- 
легата. „Полномошчника овде од стране Сербије сила 00- 
жија има... Камо срећа да се сви согласно и о једиом осво- 
божденију јадне Србије труде! Но честнога сердца човску 
сва утроба стрести се мора, слушајућо неподносима ху- 
лепија и Ољудословија једнога о другому!,..“ Тако је Дим. 
Фрушић описивао те пуномоћнике. 

После Бечког Конгреса, К. Немањић је отпочео своје 
авантуре кроз Европу. Његова прва жена звала се Милица, 
с којом је био ожењен пре 1813 године; 1837 год. видимо 
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да има другу жену која се звала Стевапа, и обадве су га 
по пекад пратиле на његовом путу, а у њиховом одсуству 
и по нека блудница, а уз то и по пски „секретар“ од- 
носио „тајник,“ Његов гро био је „на подобије орлаша 
талира с две главе орлове.“ Нарочито је много и најдуже 
оперисао у Влашкој, који је киптио српским емигрантима, 
где је био као авантурист парочито угледан Јован Рлш- 
ковић о „Ффалични књах Итирически.“ 

1837 год. овај је Немањић био у Букурешту „на 
квартира код Зане Дунђерина.“ У Државној Архиви 
има молаба његових, које су прло интересантне садр- 
жином и које издају обичног бедника, који се савија 
око Милоша, просећи милост, који му често место милости 
даје батине, окове или га прогањају. Далеко од онога ште 
Е, Ј. Цветић тврди! Ево извода из једног његовог писма 
Милошу о: 22 маја 1832 датираногу Манасији, и на 
коме се потписао као Коста Страделец, што јеу самој 
ствари и био. 

„У писму от 28 јануарија нињешаго года, господин Си- 
меон Пастрмац објавиоје мени, да ресавски капетан Милосав 
Здравкович потребује једнога за писара у Суд или код 
њега, у коме ми пише да се ја к њему отправим, како 
што је и било, по споразумјенијем и повељенијем Вашеја 
Светлости и ви изволили всемилостивјејше заповедити 
сав дуг мој наплатити, и нешто трошка дати на пут. — 
Отправим се и дођем у Свилајницу, предам вручена писма 
Ресавцу. он мене прими и сутра дан сазове члене магис- 
тратске и кметове свилајначке, говорећи им да сам ја 
послат од Ваше Светлости к њему, и како он. жели уч- 
редити школе у Ресави, тако сви да преуготове децу, како 
настане велики пост, да шаљу у Манасију, между тим он 
ће се састарати за два учитеља, а мене отправља за ди- 
ректора у Манасију, куд је и сам на трећи дан дошао; 
мени показао собе за училишта говорећи да се старам о 
свачем и нагледам и да се слажем с пол Ђорђијом; више 
не каза ништа. Отиде. Ја мислим тако је, почнем таки 
старати се за чистоћу церковну, около, по граду и по ко- 
нацима. Калуђера има два, нигда нису код куд куће. Поп 
Ђорђије по заветинама, свечари, даћама, ретко да је и он 
кад код куће. Видим стоку манастирску, да хоће од глади 
да лишше , принужден будем и њуса женом и мојим де- 
тетом надгледати, докле све не поцепамо на себи, ос- 
тасмо голи и боси, оскудним са свачим и стоку сву са- 
чувасмо и целу у пролеће и лето уведосме Сад други 
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једу п ја сушим зу е; за цркву се нитко и не стара, Три- 
пут само, како сам дошао, летургија била, и то без свећа 
+ и горећа кандила, посведневио питко и неиде, нити у не- 
а дељне ,„не у цркву Поп Ђорђе продава волове, коње и 
вепрове манастирске, располаже с новци, и купује на њега 
шта хоће. Нами по једне јеменије за толики наш чрез 
целу зиму поднешени труд, неће да купи но још сплете 
лажи и учини шта учини. Ресавацу Томину недељу посла 
човека по имену Тодора бимбатшу, дође. неговорећи, пи- 
тајући, нити казујући штонибуд. окова ме у тешко гвожђе 
У и отиде. Ја данас на правди Божијој страдам, и жена јошт 
|- ___покрај мене. Ако је милост и заповест Ваша по каквој 
злобе, да овако страдам и трпим, то барем да но страда 
жена, а да нисмо калуђерски робови. Ми све троје желимо 
бити Ваши робови, свињари и говедари, ако је дотле дошло, 
а да не будемо пијаница и скитница калуђера и безаконог 
попа Ђорђа, који је познат свој Србији и његово безаконије. 

Всемилостивјејши Господару! ако ли је милост Ваша, да 
ја у манастиру проводим живот, то всеподањејше молим 
смилујте се ил мене но словам Спаситељевим. јегоже господ 
љубит того и наказујет, а јегоже наказујет, штедрим и 


4 опет милујем. Освободите ме овога гвожђа, премостите ме 
| : у манастир Раваницу, гди има изобилно књига на про- 
"А читаније, и преправожденија времена и упражненија. Ка- 
и“ Џ луђери по њиовом правилу живе, и сваки се дан божес- 
5 твена летургија савершава, и у цркву ходи. За одежду и 
уз обућу нашу височајше и веемилостивјејше је расположепије 
~ учините из штедрот ваших, за олагорасу име, и положите 
у в год получавати,“ Мај 
: 
)- 

» БЕОГРАД У СЛИЦИ И РЕЧИ“. -— Г. Васа Крстић, који 












се као дечји песник зове „чика-Васа“, као љубавни песник 
„Ђубисав“, а као хуморист „Др. Казбулбуц“, неуморан 
је у писању и потпуно неосетљив према свима критикама. 
Најновији његоп песнички рад, за који се већ јављају ре- 
кламе у појединим листовима, изишао је ових дана. То 
је „Београд у слици и речи“, и то је дело за „милу Српчад 
приредио Чика-Васа Љубисав“, сада издао у засебној 
књизи. Ма да песник у:почетку каже: 

А ко главу од нас баш окреће, 

Дгћемо му отпуст драговољно, 
ипак се нисмо хтели користити том великодушношћу. и 
читали срчано до краја. Научили смо ту: да политика тражи 
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„људе јака кова“, „који ће се моћи с њом бочити“; да 
на Университету Србијо има своје уомпџљенце“, који су 
„У научном већу“, стекли „славу мужа изабрана“: да се 
у цркви Ружици поје Богу „за здравље крепко још живуће 
миле браће“, да ту има чудотворпа водица, где болесници 
палазе: 

Нове сваге, што та вода даје, 

Те је многи у глас величаје. 


Па Теразијама дижу се „грдне зграде“: 


Трговине ту су многе, 
Велике и сјајне, 

Па питају, како л' стоје 
Твога џепа — тајне! 


Па Великој Пијаци досетљиви песник види: прво, воће 
„сваковрспих фели“, друго, „сир и кајмак“ уда ти срце 
ужива у њему“. Какве му мисли даје велико тржиште 
београдско, какву поуку ту налази за ум лу Српчад“ 

Него, пара нек' сваки погесе 

Ко не мисли, да ту штогод купи; 

(Али боље, нек их не донесе, 

Јер ће нема пвзар да поскупи)! 


Калемегдан му инспирише ову пасторалну мисао: 


Хај, мирисна и мехкана траво 

Ти замени тврде одморклупе. 
Љубитељ природе, он иде у Топчидер да „слатко спије“ 
„на мехканој трав..“, а и да — „мезетлука тражи“ У трам- 
вају |„колеса пеке врсте нове“) воза се „без труцкања“; 

У циркусу глуп се Август криви, 

Панораме, да се сзако „диви“; 

Ту љуљашке... ту мајмуни живи; 

Да се човек од смеха искриви! 
Тако „милој Српаади“ пева овај дечји „песник“. Бележећи 
овај његов најновији песнички умотвор, ми то не чипимо 
због писца. Ма даје у „старо добро доба“ и он одликован 
за „књижевне заслуге“, ма да га извесни вечерњи листови 
трећег реда називају песником, њега нико паметан не 
узима озбиљно, и било би излишно ради нега лично и 
једну реч утрошити. Али тр ба забележити ову инептну 
књигу да би се видело каквом се духовном храном рани 
наша бедна „мила Српчад“, како је ниска цела наша 
дечја књижевност, и колико је стварна штета што је дечја 
књижевност папуштено „списатељима“ као што су Г.Г. 
Михаило Јовић, Михаило Стапојевић и овај типски „Чика 
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Васа“. Било би време да се учини крај свој тој спеку- 
лативној и аналфабетској књижевности, која је ван сваке 
књижевности, кој“ својим писцом доноси зараде за какве 
нису знали ни Змај, ни Јакшић, ни Војислав Илић, и чија 
је кобна последица да се у клици убији здрав разум, укус 
за лепим и љубав за књигама код невине мале деце. 

Р 


(ОБИЧАЈИ НАРОДА СРПСКОГ, књига прва. Београд, 1907. 
стр. 529. Цена 3 динара. — Српска Краљевска Академија 
издала је, као седму књигу Српског Етнографског Збор- 
ника, ову књигу обичаја народа српског. У њој су опи- 
сани обичаји нашега народа из три различита краја: из 
Темнића и Левча, од Станоја М. Мијатовића, учитеља |стр. 
1169), са Косова, од Дене Дебељаковића, свештеника, 
(172—832), п из Окопске Црне Горе, од Ат. Петровића 
(834—528). Према ономе колико се и како се у нас ра- 
дило на прикупљању народних обичаја, ми имамо пуно 
право бити врло задовољни овом опсежном књигом, у којој 
су изнесени врло важни и особито интересантни обичаји 
наши. Али мордмо поменути да је код многих обичаја ва- 
љало обратити пажњу скупљача на дубље залажење у по- 
јединости и такве обичаје који се или тешко виде, или се 
не даду објаснити, или им се разлог заборавио, или једва 
већ избледели и на умору животаре, Такве су појединости 
и обичаји од особите важности, јер указују на дубљу ста- 
рину и првобитност и на прави повод због кога је обичај 
постао и који се често пута само у обичају или његовом 
каквом детаљу чува. Док је оно што се боље у обичају 
одржало пајчешће прилагођено доцнијим приликама и по- 
требама живота и тиме им је повод или са свим застрт 
или потпуно потиснут, ма да се иу таквим обичајима 
може понекад врло срећно доћи до суштине и правог јез- 
гра постанку. —— Но при свем овом, ми топло поздрављамо 
прву књигу обичаја Српске Краљевске Академије, јер ће 
п оваква дати пуно градива за душевну и друштвену слику 


нашега народа у прошлости и садашњости, 4. 
„ Фати-Султан“. — Госпођа Јелена Ј. Димитријевић 


издала је у једној књизи три своје турске приповетке 
„Фати-Султан, Сафи-ханум, Мејрем-ханум“ (Београд, 1907, 
8", стр. 130;' цена 1:50 дин.). „Фати-Сбултан“ је подужа 
ствар, и захвата више од четири петине књиге; остале'су 
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две мање новеле. Као и у ранијим својим стварима ове 
врсте, Г-ђа Димитријевић је показала знање живота којега 
описује, и источњачка, нарочито харемска средина живо 
је и рељечно описана. Књига је интересантпа и лака за 
читање. К. 


„Прилози _ ИСТОРИЈИ _ ОДНОШАЈА НАШИХ с РУМУНИМА 
У ХМ веку“. — Г. Радослав М. Грујић, који је до сада дао 
неколико корисних прилога о црквеној и просветној ис- 
торији нашој ХМПТ века, оштампао је из карловачког 
„Српског Сиона“ и овај свој рад. Сремски Карловци, 1906. 
Аг, ср. 70) Тражње угарских Румуна да им се уступи једап 
део манастира и манастирске имаовине које сада држе 
Срби кренуле су питање о црквеним одпосима између Срба 
и Румуна који су дуго време имали заједничку цркву. У 
уводу писацја дао главније црте одношаја Срба с Румунима, 
од најстаријих времена до смрти патријарха Арсенија Чар- 
нојевића“, затим је прегледао односе српских црквених 
власти према Румунима у Ердељу и у бившој аустријској 
Влашкој (1718—1739). У додатку су документа, молбе Ру- 
муна из Ердеља и Влашке, упућиване српским епископима 
и митрополитима, писма српских црквених великодостојника 
својој румунској пастви, као и други документи који се 
тичу тога питања. Л, 


ОБЈАШЊЕЊЕ с Г. Марком Цагом,. — Једна напомена 
у мом чланку о Војиславу Илићу. у којој сам спомепуо 
некоректност једне примједбе Г. Марка Цара при говору 
о Еоловој лири, дала је повода Г. Цару, да у задњем броју 
овог листа проговори о том детаљније. Тај чланак могао 
је потпуно остати без оног полемичног тона, да се нијесу 
моје ријечи „Еола пјевача“ криво схватиле, Г. Цар држи, 
да сам ја тим означио пеко нарочито божанство, а то није 
случај. Ријечима Еола пјевача, боље Еолца пјевача, нијесам 
мислио на неку посебпу личност, неко митолошко биће, 
него сам Фигуратавно изразио један олеменат грчке ис- 
торије Коле,) једну извјесну културну особину њихова 
лирика и символ јој харфа), за коју ми се чинило, да је 
7". Цар превидио. У осталом, он је добро осјетио, шта сам 
ја тим хтио рећи и допустиће, да је на оном мјесту моја 
примједба била оправдана, Јер замјерање за употребу 
израза Колове лире пије било срећио, а пи умјесно, већ 
и због тога, што то долази у много пјесника и што у ствари 
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нема у том ничег упадљивог, ни погрешног. И најпослије, 
искрено да речем, ја сам држао да је Г. Цар замијенио 


Еола, бога вјетрова са Еолцима, јер је био нејасан. Сад, 
међу тим, држим да је ствар објашњена. 
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„Синовац као стриц“. — Г. Миливоје Ст. Станојевић 
издао је свој превод Шилерове комедије у три чина „Си- 
новац као стриц“. („Оег хеће ај8 Опке!“), која, са своје 
стране, није оригинал по прерада Француске комедије „Еп- 
соте Чезв Мепасћтех“ од Л. Б. Пикара. Српски преводилац 
у предговору вели да је одраћао нарочиту пажњу на тач- 
ност свога превоса. Од истога српског преводиоца Ши- 
НЕ. лера изашла је ту скоро књига „Омладина у садашњости. 
Њен приватан живот. — Њена књижевност. — Њена по- 
литика.“ — (Београд, 1907, 8", стр. !20'. Д. 


пуни 


у 

(> 
тел 
+ 

























» АБАГАРЂ.< — Г. Костантин Кузмински оштампао је 
из четвртога тома „Трудовљ Славианскоћ Комиссји Импе- 
раторскаго Московскаго Археолегичскаго Обшцества“ свој 
рад » О Сборникћ молитвђ,. извђстномђ подљ названјемђ 
„Абагарљ.“ Библографическан замђтка и текстђ“ [|Москва, 
1906, 40, 20]. За историју шпрења католицизма међу Бу- 
гарима особито је важно де:о „Абагар“ од Филипа Ста- 

_ниславова, ;от велике Булгарије бискупа“, који је превео 
у католицизам Павликане око Никопоља. Своје дело издао 
је он у Риму 1651 године, и оно је до сада било предмет 
многих научних истраживања. (О њему су досада писали 
ПН. Кепен, Копитар, А. Теодоров, Сахаров, К. Јиречек, Л. 
Милетич, А. Лескин, И. ПерволФ, М. Н. Попруженко. Г. 
Кузмински је дао ново потпуно издање овога списа, који 
је до сада био врло велика библиографска реткост. Извесни 
руски и сви бугарски писци рачунају „Абагар“ као спо- 
меник бугарске књижевности, као прву штампану књигу на 
бугарском језику. Али треба бацити један поглед на ово 
дело п видети да потпуно право има Јиречек када тврди 
да је дело писано српским језиком, ћириловским словима 
и правописом, онако како су у ХУП веку писали босански 
католици. Ево. на пример, како у „Абаглру“ гласи почетак 
оченаша: „Оче наш, који си па небеси. Да свети се име 
твоје. И да буде воља твоја, јако на небо, тако и на зе- 
мљу, Хлебе наш ваздашњи дај нам га и данеска. И опрости 
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нам пи грехи наши, јако и ми опраштавамо дати далшти: 
ком нашием. И пе ваведи пас у напаст“, итд. Молитва Бо- 
городици гласи: „Здрава ти јеси, Мар:јо, Мајко Божија, 
милости пална, Господ је с тобоју, блажена ти јеси между 
женами, и блажен плод от утробе твојоје“, итд. Такве су; 
„молитва на час умрли,“ „молитва за путника“, „молитва 
за жену неплодну“. „молитва славити бога, доброте ње- 
гове ради“, „молитва хвалит Бога без престанка у злу и 
у добру, итд. Ако се овде-онде опази по која реч која 
издаје бугарско порекло писца, српски језик је овде у то- 
ликој мери да се опажа чак и јужно наречје (свијет. 
дјела, својијех, нововјерни, рјечни. светијех), а каткада и за- 
падно | дивици“). Пајвероватнија је претпоставка да се 
Филип Станиславов. Бугарин по рођењу, учио у језу- 
итској колегији у Лорети,-где су науке предаване на ла- 
тинском и „илирском“ језику, где се упознао са језиком 
и књижевношћу натих Босанаца, и њ ховим језиком, са 
нешто мало бугаризама, и написао своје дело намењено 
„народу болгарскому.“ И није псмосуће да оне „књиге 
освете“, из којих је „Абагар“ склопљен, нису побожне књиге 
босанске из ХУП века. Књига је важна још и за проу- 
чавање српско-бугарских књижевних односа у ХУП веку. 
Л. 


Устројство ЦРКВЕ У БуглаРСскОЈ |/огелт ва оп (ев 
сиПех еп Ви!сгатје, Вие а тепзпе! де |а Зосјеј “ де 1е- 
« зјабоп сотрагсе, шоз 89, Рамз. 1907) — Под тим на- 
словом написао је један Француски официр у маћедонској 
жандармерији, Леон Ламонш, горњи чланак, у коме је 
један добар део посвећен бугарској цркви и просвети у 
Турској. Овај нови писац види у Маћедонији само Бугаре, 
и натази да су Бугари по природи својој крајње трпљиви 
према другим веронсповестима, Маће :онија све више улаји 
У моду: сваки о њој пише, нарочито на Западу. Зато ма- 
ћодонско питање и бива све замршеније. Ип. 


НАПРЕДАК ДОБРУЏЕ ОД ЊЕНОГА ПРИСАЈЕДИЊЕЊА Руму- 
нији до данас |1878—1906). „Букурешт, 1907, Министар- 
ство државних домена). — Ова званична књиг: казује да 
се од 1880 године до данас становништво удвојило у ру- 
мунској Добруџи, да се површина обрађене земље увећала 
ва 252": да све извоз попео за 25 година са 757: де је 
Румунија утрошила око [00 милиона динара за унапре- 
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ђење земљора ње и привредних прилика у Добриџи. Она 
исто тако казује да румунска влада чини све да ову област“ 
засвим румунизира и никада више не напусти, и ако у њој 
има добар део Бугара. Ј. 


уХиполит ТЕН, КЊИЖЕВНИ ИСТОРИЧАР ХУП ВЕКА.“ — 
Наш сарадник Г. Урош Петровић штампао је своје дело 
„Н. Тапге. Неболси Пистатге да ХУП-е месе“ (Рат, Воп- 
уајо!-Јопус, бутец“, 1907; 8", р. 86). То је докторска дисерта- 
ција, поднета и примљена на париском универзитету. Пошто 
је учинио опште примедбе о Теновом методу у књижев- 
ној критици, писац ради прегледа излаже како је Тен при- 
менио ту своју методу на појединим писцима ХУП века, 
његово мишљење о класичном духу, о Расину, Ла Фонтену, 
Ла Бриеру., Сен-Симону, Флешјеу, Госпођи де Ла Фајет. 
Последње две главе говоре о извору и еволуцији Тенових 


идеја и о вредности и смислу Тенове критике. — О овој 
књизи говорићемо опширније у једном од првих бројева. 
6. 
УМЕТНОСТ 


СРПСКЕ НАРОДНЕ МЕЛОДИЈЕ, скупио и хармонизирао 
Влад. Р. Ђорђевић, Св. ЈИ, ГУ, и У, Јагодина 1907. Цена 
свакој свесци два динара. — У свакој од ових свезака 
дао је Г. Ђорђовић по тридесет народних мелодија са 
текстовима из различитих српских крајева, које су хар- 
монизиране. за мушки или мешовити хор. Скупљање на- 
родпих мелодија у нас тек је од скора. у дванаестом часу, 
почело узимати маха, но и то је било или од дилетаната 
или уггредно. или овлашно, или нетачно и некритично. Г. 
Ђорђевић се одавно бави скупљањем и спасавањ'м на- 
родних мелодија од пропасти. Но он не само да их скупља 
верно и тачно, онако какве су у народу, по још и про- 


пагира за њихово цпирење тиме што их, задржавши увек 


апсолутно тачно главну мелодију, хармонизира за умет- 
ничко певање у хору. 0. 


ПРЕГЛЕД ЧАСОПИСА И ЛИСТОВА. 
Летопис Матице Српске.“ — Изашла је 242 св. „Ле- 
тописа Матице Српске.“ Од већих ствари ту су: књижевна 
студија Ј, Скерлића о Јанку Веселиновићу, уз коју идеи 





“ 7" ђе « 
Ру ак. ДУ а Фу“8 му аи ““ " 
2 (и ~“ ј ву зу 5, У ке; ге 
иу = зАА 3 Е 
716 Српски Књижевни Гласник. 





библиографија књижевних радова Веселинпови:евих. Јован 
Живојновић пише о „Крлшованима“, Бошко Дссница даје 
у српском преводу чувену и прекрасну „варварску оду“ Ђу- 
зепа Клрдучија „На извору Клитумна.“ Од Борисава Стан- 
ковића има лепа приповетка „Баба Јтана“, из збирке „Из 
мога краја.“ Јован Живојновић оцењује „песме“ Дим. Гли- 
гориђа Сокољанина. Критичар, као и толики пре њега, 
одриче таленат песничку и вредност његовим песмама. али 
7. Глигорићу то неће ништа сметати да ускоро и беза- 
аорно изађе с новом збирком стихова. Од већих оцена од 
вредности је оцена Јована Радонића о Луја Птиа збирци 
локумената о историји српског народа и цркве у Угарској. 
У овој свесци су и некролози Павлу Марковићу и Адамову 


и Кардучију. Р, 


МАЋЕДОНСКО-ЈЕДРЕНСКИ ПРЕГЛЕД |Македоно-одрински 
прђгледћ, год. П. Софија. 1907'. — Кад се прошле године 
јавио овај недељни политички лист, на овоме је месту ре- 
чено ла ће тај лист заступати само интересе Бугарске у. 
једном делу Старе Србије и Маћедоније, и ако је био обја- 
вио да ће заступати само интересе потлачених у тим 
турским провинцијама Тако је и било; за време свога 
излажења, он је само то и радио, Његови чланци су 
махом су бивали необјективни, националистички, шови- 
нистички, највише наперени противу Срба и њихова рада 
на националноме еманциповању у Турској. Тај лист је из- 
лазио до краја прошле године два пут месечно, сад излази 
једанпут недељно, наследио је претплатнике бугарскога 
листа Га Маседојпе, који се уређивао у Паризу, добио је 
за главне сарадпике два најжешћа поборника садање владе 
и режима у Бугарској, С. Радева и И. Хербета. Откако је 
та промена извршена, од тада је Маћедонско-једрен- 
ски преглед почео писати исто онако као што „анас 
пишу о Србији бугарском владом субвенционирани ли- 
стови, — неодмерено, насртљиво, нелогично, љуто. Маћђе- 
донско-једренски преглед који у своме наслеву има 
и свој програм, почео се бавити и унутрашњим приликама 
у Србији, те сасвим изневерио првобитпи програм и ушао 
по пачину писања у исти ред са двема „Вечерњим По- 
штамг“, „Дневником“, „Сопттет де Зорћта.“ Маћедонско- 
једренски преглед није више лист маћедонских револу- 
пионађра, већ лист бугарског Министарства Ипостраних Дела. 

- Ј, 
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Хпоуа Каззеспа, прва свеска за јануар 1907, у 
својој богатој садржини. (176 страница) посветила је српској 
и хрватској литератури седамнаест страница. Госпођица 
Умберта ГриФини доноси у дословном пријеводу и ори- 
гиналном ритму српску народну пјесму „Урош и Мрњав- 
чевићи“, под натписом „|а хпесезмопе дЧејо Даг Ппвап“, 
итоу тако лијепом пријеводу, да онај ко позна и српски 
и талијански, не зна, у којем би је језику радије питао. 
— Г. Паитони преводи Ћипикову цртицу „Погибе ко од 
шале“ из књиге „Приморске душе“, а У[мбертај Г[рифини] 
сличице „Мртвој мајци“ од Каталинића—Јеретова. Стјепко 
Илић превео је из Крањчевића. — Има много наших људи 
који познају добро талијански језик, а у исто доба и нашу 
литературу, који би такођер били много бољег укуса и 
срећнијег избора, па и тачпијег превођења, — а не са- 
рађују у овој лијспој смотри. Дужност је да се садањим 
сарадницима придружи још вриједних познавалаца тали- 
јанског језика, јер није лакс да тај неблагодарни посао 
издржава само Г-ђица Грифини, са два своја честита по- 
моћника. Франо Кулишић. 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


Српска КЊИЖЕВНА ЗАДРУГА. —- Главни Одбор, на три 
своја састанка у априлу, одлучио је, поред осталога : || да 
овогодишња скупштина буде 6 маја, у дворници Више 
Жеенске Школе, и да почне тачно у 9 часова; 2) да се 
попише и процени магацин Задругин, рачунајући ком- 
птетно повезано коло по 4:50 дин., из распарених кола 
поједне књиге по | дин. повезану, по 0,80 дин неповезану; 
„Забавник“ и друге по продајној цени, са 40", рабата; 3) 
утврђени су дпевли ред и извештаји годишњи за Скуп- 
штину: благајников, тајпиков и ПНадзорнога Одбора. — 
Истога месеца Књижевни је одсек имао два састанка. !. 
Превод базена романа „|,сз Ођег!е“ од г-ђе Јелисавете 
Св. Марковића прегледаће члан књижевног одсека |". Бо- 
ривоје Поповић. 2. О преводу Лермонтољеве трагедије 
„Људии страсти“ од 1. Конст. Поп-Манића умољен је да 
ретерује члан економног одељења [. Милован Ђ. Глишић, 
3. „Учитељеве забелешке“ које нуди Задрузи Г. Сретен М. 
Аџиђ прегледаће члан књижевног одсека 1'. Јаш, Продано- 
вић. 4. Исги ће, са чланом књижевног одсека 1". Јеремијом 
Жеиваповићем, реферовати и о приповетци Г, Тодора Љ. 
Поповића „Хајдуци“. 5 Примљено је са захвалношћу к 
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зилњу да Г-ђа Савка Суботић уступа бесплатно Задрузи 
ал издање „Приповести“ (из покрета годипе 1818) од Др. 
Јована Суботића. 6. Превођење „Лончевих Записа“ 
од Тургењева за ХУП коло уступљено је Г. Др. Јовану 
Максимовићу. 7. Од пссама Војислава Илића ојвојиће се 
за прву књигу, у овом колу, краће песме његове, штампане 
по књижевним листовпма; дуже, више епске, као и оне из 
политичких листова и епиграми, ући ће у другу књиту. 8. 
Место Сењообосове „Културне Историје“, која је и инале још 
на прегледу. узеће се која оригиналша, ако се може, по- 
учна, да се не би прешао уобичајсни број табака у једном 
колу. 9. Дефинитивно је одлучено, према накнадним рефе- 
ратима, да се ни један од конкурсних рукописа не прими 
за ВЗадругина издања. 10. Умољенш је |. Милорад Ј, Мит- 
ровић да од својих песама изл ере Задрузи за једну њену 
књигу у доцпијем колу. |!|. Спремљенје годишњи извештај 
за Скупштину о књижевном раду Задругину. ћ. 


РАспис ПАГРАДЕ. удмај“, друштво српских књижевника, 
уметника и новинара у Карловцима, решило је у својој 
главној скупштини одржаној 24 11) фебруара 1907, да из 
својих новчаних средстава награди са 2500 круна пај- 
бољи рад о животу и раду Змајл Јовапа Јовановића. Дру- 
штво позива овим српске књижевнике па утакмицу. Рад 
коме се досуди награда, остаће својина пишчева, а писцу 
ће се издати награда, кај своје дело штампано поднесг 
овом друштву. Рок, до кога треба дело послати јесте, 
година дана, рачунајући од дапа расписа награде. Руко- 
писе треба упутити па тајника лруштвепог. — Као мисао, 
овај хонкурс је прло добар. али услови су за писца тако 
неповољни, да ће тешко ко од бољих писаца узети удела 
у њему. Кад писац о своме трошку већ штампа дело, 
њему мало треба пи иначе мала награда. Пример Дуч!- 
ћеве Задужбине није ничему научио друштво „Змај“. 


Е 


ЧИТУЉА. 


Андре ТерјЕ. — У месецу априлу ове године“ умро 
је Андре Терје, члан Француске Ака .емије и један од по- 
знатих ромапописаца Француских. Рођен је у Марли-ле-Роа, 
али је младост превео у Лоренској, у Бар-ле-Дик, где је 
остао до двадесете године. Од 1854 до 1857 био је у Па- 
ризу, где је свршио правни Факултет, Рођен у једној старој 
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чиловничкој породици, и сам уђе у држовну службу, у 
струку свога оца, у катастарство. где је провео тридесет 
година свога живота, по свима крајевима Француске, све 
док није добио право на пензију. Као млад и залудан чи- 
новник у унутрашњости, почео се бавити књижевношћу, 
питући сонете, нацрте трагедија и романа, преводећи Тео- 
крита, лутајући у слободним часовима по шумама, скуп- 
љајући биљке, разговарајући и проучавајући живот про- 
стих људи у шуми, угљара, дрвара из верокрадица. 1857 јавио 
се први пут у „Та Кеуце Чез Оеих Мопев“ својом збирком 
малих песама под општим насловом „11 тетолат.“ Исте 
године Академија је наградила његову золрку стихова 
„Шумски пут“. Затим с: нарочито одао па писање ро- 
мана п прича из живота фр нцуске провинције. Од „Интим- 
них новела“, које су сг појавиле 1870 године, почиње његов 
приповедачки глас, имногобројни романи и збирке припо- 
ветка утврђивале су његову репутацију. Главна су његова 
дела: „Под шумом“, (1878), утисци и успомене једнога 
шумара, „Кумчеједнога маркиза“ (1878), „Гнезда“ [1879), 
„Сама<“ (1880), „Греси младости“ (1883), „Тристанов днев- 
ник“ (1382). аутобиографске исповести, „Сеоски живот“ 
(1837), „Приче за зимње вечери“ (1890). „Шумска Кра- 
љица“ (1890), „Тиха вила“ (1899), итд. 1896 изабран јаз за 
члана Француске Академије, на место. Александра Диме 
сина. Рођен у упутрашњости, провевшт век у њој, упо- 
знавши у својој чиновничкој одисеји све крајеве Фран- 
цуске, он је доро познавао паланачку средину, и са 
љубављу описивао њен прост, природан и здрав живот. 
Његови романи су најбољи провинциални романи Француски. 

Ма да је нарочиту пажњу обратио на описа живота, 
главна његова особина, његова вредност находи се у тихој, 
деликатној и искреној поезији коју је уносио у своја дела 
Осећање природе пш њених лепота, нарочито лепота шуме. 
у њега је било необично јако, и он је подсећао па ка- 
луђера из средњевековне легенде, који је сто година остао 
под буквом слушајући како славуј пева. Његови први 
радови имају свежи и здрави мирис шума. и када је и- 
зишла његова прва књига „Шумски пут“, Сент-Бев, про- 
читавши је, узвикнуо је са усхићењем;: „То лело мирише!“ 
И то што је уносио толико природе и поезије у своје 
дело, што је са нарочитом љубављу сликао просте и здраве 
природне људе које воде здрав живот, далеко од великих 
вароши, то што са толико разликовао од сувремених 
Француских писаца који су са бруталном отвореношћу : 
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песимистичким предубеђењима сликали разривени п нев- 
ропатски живот у загушљивим и убилачким великим ва- 
рошима, то је чинило да је Апдре Терје имао лепога 
успеха и верних читалаца. 

Андре Терје је пешто превођен и на српски, наро- 
чито у подлисцима политичких листова. „Српски Књтжевни 
Гласник“, 1905 године, (књ. ХТУ) донео је у преводу 
његову причу „Мечкари“, где се описује једна породица 
Цигана из Србије, из „земље где се супце рађа“, залутллих 
у једно село у Лоренској. Л: 


ИСПРАВКА; 


Молимо читаоце да пеколике погрешке које су се пот= 
крале у прошлом броју, у песмама „Ми, по милости бож- 
јој...“ пи т. д. и „Суморан дан“, исправе, према рукопису, 
овако: 

У трећој строфи прве песме, у другом стиху, место 
дана, треба дама; први стих пете строфе треба да гласи: 
„Неосетно тихо дошли смо под владу“; у истој строфи, 
у трећем стиху: руши, место гуши. У другој песми у по- 
следњем стиху шесте строфе, треба будити ме; а у по- 
следњој строфи Олатавом, место блиставом. 


Власник, Вогдап Попопић, — Уредник, Јован СОКЕРЛИЋА 
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5 у Марко устаде и немирпо поче ходати по дућану. Опа= 

| зивши како му слуга дријема опет га удари, ил се нагло ~ 

ЕН окрену Петру и унесе му прсте у очи. , 
Е: "— И ја имам четворо ђеце, ша, бива, кад их не би ~ 
сл мого хранити, онда би требоо да убијам“ — запита. — 

ан је ли... И «што ће ми ђеца, ако их не могу хранити... 


у 





— Бог их дао. 
| · — А је ли теби Бог реко да убијеш њега, што је ог 
убио другога 2 Јели ти рек о да од једног зла градиш два 7... 














Марко пабра обрве и отпухну кроз нос. 
— Ја га не убијам, — рече. 
= И ти си му.био судија. Сви га убијате. 
— Скривпо је! 
— Ко је крив нека пати... Ама вјешала!.. 
Макар и вјешала... Сам их је тражпо!... 
Само Бог живот даје, само Бог треба и да га узме!... 
— И ово је судбина... божије наређење... 
"= Није... - Ово је људска освета... 
Марко, као у чуду, поче се крстити. 
· ·-_ — Ама како би се ја светио чојеку, кад га прије 
нијесам ни знао; — запнта. 


= 








То је још горе што га нијеси зило.,. Гријех ти 


је тежи!... 
Марко као да зиборави на се. Викну, јурну на Петра, 
али, у задњем тренутку, кло да се освијести мало, па га 


ухвати за раме и повуче из дућана, 


Хајде. молим те.. Хајде ми из дућана! — рече, 
још једнако цјептећи од љутипе. — Изиђе... Ти ћеш ме 
још крвником назвати... 

— Крвник и јеси, — одговори Петар тихо, измичући 
се на леђе. — Он убио чојека иото му паре, л и ти си 


убио чојека и ото ђеци оца... 

Пошто Петар изађе, Марко застаде и одхукну. Нај- 
прије истјера слугу из дућана, па опет поче ходати и ло- 
мећи прсте говорити сам са собом. Опај непидљиви неко, 
који га је мало час грдио заједно с Петром. као да још 
није отишао. нити се могао лако одагнати. И Марко је“ 
морао да се правда, једнако да се правда. не застајући и 
готово не предишући, само да докаже, како се није могл“ 
друкчије судити. И ако, при пресуђивању пије слушао шта 
се говори, и ако је мислио само о спом дућапу и својим 
пословима, те није могао ни правдати пи теретити окрип- 
љеника, сад то није хтио признати ни пред Петром, пи 
пред самим собом... Кад је ствар већ свртшена, није ни- 
како хтио попустити ни дозволити да је неправо учипио. 
Наравно, Петар је тврдоглав и с њиме је морало доћи до 
свађе... Он увијек некако чудно мисл“... И зашто да пане 
и литра крви зликовачке на љегову, Маркову душу 
крв пада на судије“... ПИ још хрвникова крв“. 

У неко доба као да му додија самозбор. па стаде па 


#... Зар 


ћепенак и опет зазва слугу, који је чучао пред дућаном. 
= Шта ти мис ипп 7 запита, пошто је уљегао. — Зар 
се мого друкчије осудит' него на смрт7,.. 
Слуга лијено слегпу раменимл. 
— Није. — одговори. 
— Баш пије7 
— Пије. 


— Ето видиш, да сам ја прапо радио,,, 


| 

у 
4 
1 
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Марков инат. 133 
— Јеси. 
Марко потегну кесу и извади грош. 
= Е хајде, па купи сомун, — рече. — А ено тим 


кајмака, па једи колико хоћепш,., 
. 

У вече. дошавши кући, Марко пије, по обичају, зл- 
валио се на својој тилти, изнио ракију преда се и пову 
лулу напунио духапом, па брекпуо на жену да му при- 
пали. Није се ни распасао, ни скинуо тешке, чохане чак~ 
тире са себе, него завукао руке у џепове и замишљено 

! почео шетати уз собу низ собу. На жену, која је. сми- 
рена и скрушена са спуштеним рукама на појасу, згурила 
се у крају и зачуђено га гледала, пије се испочетка ни 
осврнуо; тек кад се почела испотаје накашљавати, желећи 
зар да обрати пажњу на себе, погледа је испод ока и за- 
стаде пред њом. 

— Шта је“ — запита пакосно, избјеглавајући да јој 

чир отворено „погледа у лице. — Што се пакатшљават 7... 

Шћела би и ти да ме прекориш, а2... 


— Ја пијесам шћела ништа, — тихо ин понизно од- 
говори жена, гуређи се све више. — Ништа, 
—- Шћела си, ама не смијеш, — окоси се он жешће, 


гледајући у страну, у влажни, мемљиви, чађави зи“, који 

се пи сад непрестано знојио. — Видим ја, да бпи ти ка- 

_ зала, да сам погријешнио,.. 

– вавевени — Не дај боже!... Како би ти погријешио ! 

"а Мађко, коме жена никад није смјела , а се опире ни 
да што приговара, сад као да се озбиљно наљути, што је 
тако мирна, што све одобрава. Сад би волио, кад би се 
макар и мало противила. Нек се противи, нек пребацује, 
само да и оп може говорити и износити своје р. злоге. 

који су вазда били једни те исти. Лакше би му некако 
било, кад би се још пред неким могао гласно бранити. 
Овако је само погледа мрко, презриво, окрену се од ње 
и полугласно прогунђа: 

= Иђи, намири ђецу нек спавају, па донес : вечеру. 
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Пошто жена изађе, приступи он малом долафу, из- 
вади бочицу ракије и, мимо спој обичај, попи је на искап, 
Ракија је била жестока но опо се стресе, Затим још жур= 
није поче ходати, вадећи час једну час другу руку из џепа 
и чистећи рукаве, премда су били прилично чисти, У неко 
доба хтједе поћи за жепом да види дјецу. али па прагу 
собном застаде и опет се врати. И, ни сам не зпајући 
рашта, поче рачунати: колико је коме дјетету година, ко- 
лико мјесеци“... Ту кло да се забуни мало, јер пије одмах 
био на чисто: али му је старији, али млађи сип рођеп у 
мају 7... А и опај несрешник, убојица онај, такођер има 
дјеце... Ко зна јесу ли старија или млађа од његових, Мар- 
кових 7... Јесу ли мутика или женска "... Ко зна!., 

Док је Марко смишљао и срачунавао, жепа му се 
онет попрати и тихо, готово нечујно, уреди софру и до- 
песе вечеру. Случајпо је изабдрала Маркова пајмилија јела; 
червиш и сарму, те га је непрестано кришом погледала,. 
надајући се, да ће је, макар и љутит био, ипак похвалити. 
Тек као опази да се Марко не осврће нити гледа на сотру, 
опет се пакашља, заклонивши уста руком, и лагано заскиу 
ножем о тањир. 


— Аха! Лонијела си! 


— прену се Марко и приступи 
јој. — Зар готово 

— Готово. 

Марко се прекрсти, скиде фес и сједе за вечеру. 

– Лар нијеси могла што друго зготовити 7 — запита 
пребацујући пешкир преко крила. 

— Па... ти то најволиш.. 

— А оклен тип знаш да ја најволим“ — љутпу се 
Марко. Једном двапут пофталио, па одма велиш да пајволим. 

— Ја сам мислила, 

— Пе смијеш ти мислити, — окреса Марко преко 
залогаја, отежући вратом и мучећи се да прогута, Затим 
баци виљуШку и измакну се иза софре, — Не ваља како 
си зготовила! — прогунђа, — Ти вазда кухаш онако, како 
се мени не свиђа и како ћу мање печерати,. У својој 


кући, па да лијепо пе вечерам |. 





~ 
са "и = = 


6 ~. “~ ЕАУ. 


%, 


ДЕ мо љснј Кенавнивсо Феј вест. 7. ад 


пиће 


пи До ИЗА а и о ~ 7 + 


мДђр = 


Спа и сљедеће 













МАРКОВ ипАТ. 720 
Жена, ожалошћена, такођер испусти виљушку и пре- 
стаде јести. 

— Овако је, кад је чојек баксуд, — поче се љутити 
Марко све више. — Баксус се родио, баксув ћу и умри- 
је... Посло Бог проклество па ме, па ми свак душманпип. 
И ти си ми душманин!... Видим ја, како ој малоприје 
смишљан, како ћеш почети да избацујеш пријекоре. А 
рашта пријскоре 2. Што сам осудио з:иконца !... И за то2... 
Је ли зато“... А зар би га ти осло одиду питам те“... Дај 
ми кажи: би ли га ти ослободила 7... 

= Не знам, — тихо пирошапта жена. 

== Ше- знаш '. 2 > Не-зааше ~ Будала, па не запали! — 
настави Марко бјешње, ругајући се. — Знаш ти, ама нећеш 
да рекнеш... Све сте ви жене таке'... Ама ја се не оојим 
никога, ја ћу вазда казати шта мислим... И на суду сам 
каз'о' шта "мислим у Јели крив 2. ујесв с -ужоћемо ли 
га објесити7“... „Хоћемо јакако. Ко ће пустити разоој- 
ника међу свијет 2... Зар да јопет убија 2“... То сам ја ми- 


олио и то сам казо.. уби врага, пех му не остане трага)... 


Је ли овако 7... > 

= Сре. 

Марко удари руком о ћилим, 

= Шта ми вичеш ес, кад не мислиш тако! — брекну 
силовито. — Шта ми лажешг Нећу ја лажи, чујеш ли; 


нећу лажи!.. У твојим очима видим ја пријекор, губо 
једна! Видим, јер нијесам ћорав!... Кога гођ сретнем, тако 
ме прекорава, погледима... Ама ти, ти мени нећеш тако!... 
Нећеш! — готово врисну и скочи. — Излази из собе!... 
Излази и остави ме сама!... Нико ми не треба. 

Уплашена жена стресе се. па брзо устаде и, у три 
скока, излети из собе. 

Прије сванућа Марко је изишао из собе и почео шо- 
"тати по авлији. Није му се дало спавати читаву ноћ, осје- 
ћао се растрешен, скрхан, изможден, те је желио окрије- 
пити се мало, на чисту ваздуху. И умивао се три четири 


пута и хладио се водом по првима, падајући се, да ће на 
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тај начин отклонити ону тегобу, што га је притискинада 
и готово му није дала ни дисати честито, Хукао је. стењао. 
уздисао, проклињући по сто пута онај залогај чертипа што 
га је синоћ окусио. Сам себе је хтио увјерити, да му је 
ова мука од червиша. То му није дало спавати, а кад се 
не спава опда, паравио, мора се размишљати о начину. 
И он је опет мислио о осуди, кад му пије „пишта памет- 
није“ могло доћи на ух. 

Никад више неђу червиша окусити, - занјеравао 
се сам себи по неколико пута, — никад!,. Пишта не убија 
чојска ко несапица, а он је изазво несаницу... 

Са женом се пије волио јутрос састајати и зато, чим 
је чуо да је устала, одмах се полако извукао из авлије и 
упутио се чаршији. Сви гућани били су затворени; око 
њих никога није било, осим што су исколике мачке не- 
мирно очекивале своје газде. Он се није пи освртао на то. 
Чак му је милије било, што се не мора окретати и десно 
и лијево и називати Бога свакоме; што га нико неће ни 
задржати ни распитивати за којекакве беспослиц>. Бојећи 
се да га когод изненада не ди и пред дућаном ухватио, 
спустио је ћепенак брже него обично и, не сачекавши пи 
олуге, сво уредио и очистио, па се сакрио међу робу и, 
гокорсе, почео прегледати некакве рачуне. 

Али ни ту није могао дуго издржати. 

= Ђаволу и рачуни и све! — окреса бацајући их у 
крај. | слова и оројеви играју ми пред очима... Несаница, 
проклета несаница !... 

Па изађе на ћепенак, наручи кахву и поче замота- 
вати цигар. Замота један, па га спусти поред себе и поче 
тражити кресавицу. Кад је нашао кресавицу, опет узе ду- 
хан-кутијицу и поче замотавати други цигар, сасвим забе- 
равивши на први, Затим прекрсти ноге на сандучету и 
поче пушити, 

Међутим и комшије му почеше пролазпти испред ду- 
ћапа и поздрављати га. Понеки би се зауставио, да га 
упита за здравље. А њему и то криво. Зашто да га пи- 


тају 7. Шта се кога тиче како је он са здрављем и како 
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је спавао ноћас... Шта ће то коме“... Осим ако неће да 
му се наругају. да га пецну, јер му свак по лицу познати 
може да пије сплвао на 

Најпошље и Јован кахвеџија донесе му кахву ни, по 


обичају. поче причати: шта се све од јуче догодило у којој 


Ши махали, ко се родио, ко умро, ко се разболио, побио се. 
|-- понинадио. Јован ј: добро знао, да је и Марко, као сваки 
б- други, прије волио слушати оваке ствари и расправљати 
= о њима. Чак га је прије и задржавао и чашћавао кахвом, 
К" духаном, ракијом, само да што дуже прича п да истресе 
а све што знаде. Али данас сасвим друкчији!,,. Чим је не- 
|: колико ријечи проговорио, одмах га пријесече осорно, на- 


- бусито, оштро и умало што га не удари. 





Б — Шта ће ми тог -- викну. — Причај то коме 
| : другоме!... 

3, — А како си прије слушао; — запита Јован сми- 
а јешкајући се. –- Зар си прије био луђи, а сад се опаметио7 
за — То су моје ствари, — окреса Марко. 

К Јован се измакну мало и намигну му. 

| 4 = Није шала, — рече, — ти си сад мало крупњи,.. 
Е- Чак те и у суд почели призивати, да судиш људе на 
Б. вјешала. 

| + _ Марко одмахну ногом и пун ибрик кахве проли 
Бо по тлу. 

| — А завидиш ли ми, безакониче! — окреса и сти- 
-- снуте шаке пружи према њему. Завидиш ли 7,.. Осудио 
б- сам га, ко што ћу и тебе осудити, ако ми само под 













руку дођеш,... 
| — Нек ме Бог сачува таког судије! — одговори Јован, 
правећи рогове и лражећи га, јер су многи волили дра- 
жити Марка кад је љутит. — Ти си ми за судију! 

— Јесам. Суд ме сам одабро)'... 

— Јуд бира и сељаке! 

— Нијесам ја сељак! 

— Сељак паметније суди!... 

Марко скиде плитку кондуру се ноге и баци је према 
Јовану. Јован изви главом и кондура пролети на чаршију. 





СОриски Крижевни Гласник. 


= Да видимо суди ли паметније! — викпу, -— Јуче 
сам оног судио на вјешала, а сад ћу, за ипад теби, отићи 
и казат пресједнику, да хоћу још оштрију казну... Мало 
је јепом,. Ја хоћу да га двапут о јесе на ругло читаву 
свијету !.. ; 

— Можеш и десет пута! 

— И хоћу. и хоћу! -— викао је Марко пртећи се и 
поскакујући на оној обувеној нози. — И сад идем на суд!... 
Сад!... Иђем за ина( свима душмацима!,.. 


Па, као да је једва дочекао што је иатао разлог да 


може отићи па суд, брже скочи са дућана, опет обуче опу 


кондуру и пе ообзирући се пити застајкујући, пође, 


(Свршиће се.) 


СВЕТ. ЋОРОВИЋ. 
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Х. 
4: Идуће дане проведох мирније. Отресао сам се не- 
одређене потреос рада; опа ме није више гонила као каква 
сен; држао сам да имам доста времена да пригрлим Еле- 
опору. Хтео сам да будем блажи, нежнији према њој. да 
бих бар сачувао успомену пријатељства. Мој немир је био 
одевим различит од немира који сам пређе осећао. Ире- 
У клињао сам небо да изненада подигио између Елеоноре и 
мене какву препреку коју ја не бих могао прећи. Та се 
у препрека била дигла. Упирао сам своје погледе у Елео- 
пору као на створење које ћу ускоро изгубити. Њена за- 
хтевања, која су ми се толико пута учинила несносна, нису 
мо више плашила; осећао сам се упапреј од њих осло- 


бођен. ћио сам слободнији попуштајући јој још, и нисам 





5 више у себи осећао опу унутрашњу побуну која ме је без 












престанка нагонила да све раскинем. У мени није било 
више нестрпљивости; било је, па против, неке потајне жеље 
да одложим кобни тренутак. 

Елеонора опази то љубазније и осетљивије располо- 
жење, и она сама постаде блажа. Ја сам тражио разго~ 
воре које сам пре избегавао; уживао сам у њеним љу- 
бавним изразима до скора досадним, сада лрагоценим, као 
да сваког пута могу бити последњи. 

Једне вечери Оејасмо се раздвојили после једног рлз- 
говора олажег него о ично. Тајна коју сам злтварло у гру- 


дима чинила мо је туним: али моја туга није имала пи~ 
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чега плаховитог. Неизвесност о добу растанка, који сам 
хтео, служила ми је да удаљим помисас о њему. Преко 
ноћ чух у замку неки необичан шум. Тај шум престаде 
ускоро и ја му не придадох важности, Изјутра тек се- 
тих га се, хтедох да му дознам узрок и упутих се Еле- 
онориној соби, Колико се зачудих кад ми рекоше да она 
од дванаест часова има жестоку грозницу, д»љ је један 
лекар кога су њене слуго позвале изјавио да јој је живот 
у опасности, и да је одсечно забранила да мене известе 
и да ме пусте да продрем до ње. 

Ја хтедох да наваљујем. Лекар сам изађе да ми пред- 
стави потребу да јој не проузрокујем узбуђење. Он је 
њену забрану, којој није знао разлога, приписивао жељи 
да мене не узнемири. Испитивао сам са стрепњом Елео- 
норину послугу шта ју је могло бацити тако изненада у 
гако опасно стање, У очи тога дана пошто ме је оставила 
она је примила из Варшаве једно писмо које је донео 
један човек на коњу: пошто га је отворила и прегледала, 
била је онесвеснула, повративши се себи, бацила се на 
своју постељу, пне изговоривши ни речи. Једна од њ'них 
служавки, узнемирена узбуђењем које је опажала на њој, 
била је остала у.соби без њенога знања; око пола ноћи 
та је жена видела како ју је обузела нека дрхтавица од 
које се тресла постеља на којој је лежала: хтела је мене 
да позове. али Елеонора се томе противила са неком 
врстом тако жестоког страха да нису смели не послу- 
шати је. Послали су били за лекара; Блеонора је одбила, 
и још је одбијала да му одговори, провела је ноћ из- 
говарајући испрекидане речи, које се нису могле разу- 
мети. и наслањајући често марамицу на уста, као да би 
спречила говој. 

Док су ми давали те појединости, друга служавка 
која је била остала код Елеоноре, притрча сасвим препла- 
шена. Изгледало је да је Елеонора изгубила моћ опажања. 
Није разликовала ништа од онога што ју је окружавало. 


Пуштала је по кад кад неке гласове, понављала моје име, 
, у 
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затим, уплашена, чинила руком знак као да удаљи од ње 
пеки предмет који јој је Око одвратан. 

Уђох у њену собу. Видех крај постеље дна писма. 
Једно је било моје писмо барону де Т''", друго је било 
од њега самога Елеонори. И сувише сам брзо схватио ре- 
шење те страшне загонетке. Сви моји напори да добијем 
времона које сам још хтео употребити на последње опро- 


_ штаје, били су на тај начин окренули против несрећнице 


коју сам ја хтео да полнтедим. Елеонора је била прочи- 
тала мојом руком писана обећања да ћу је напустити, 
обећања која је диктовала само жеља да што дуже оста- 
нем поред ње, и које ме је баш та жеља нагнала да по- 
новим и развијем на хиљаду начина. Равнодушно око Г. 


И Ма + 


де лако је у тим упверавањима, понављаним у сва- 
ком реду, прозрело псодлучност коју сам прерушавао, и 
лукавства моје сопствене неизвесности, али свирепи чо- 
век је и: сувише добро рачунао да ће Елеонора у њима 
видети пресуду кеја се не може повући. Приближих се 
њој; она ме погледа, пе познајући ме. Проговођрих јој. она 
задрхта. 

= Какав је то звук“ повика она; то је глас који 
ми је учинио зло. . 

Лекар примети да моје присуство појачав' њено оу- 


нило, и преклињаше ме да се удаљим. Како да опишем 


· оно што сам осетио за три дуга часа У Лекар најзад изађе. 


Елеонора је била пала у дубок и клонуо сан. Он се надло 
да ће је спасти, ако. када се пробуди, грозница буде 
прошта. 6 

Елеонора је спавала дуго. Дознавши да се пробу- 
дила, нисах јој да јој тражим да ме прими. Она ми по- 
рути да уђем. Ја хтедох да говорим: она ме прекиде. 

— Нека од вас не чујем никакву свирепу реч. Ја 
не захтевам ништа више, не противим с: ничему, али нека 


_ тај глас који сам толико волела, нека тај глас који је од- 


јекивао у дну мога срца, не продр · до њега да га раздере. 
Адолфе, Адолфе, ја сам била напрасита, ја сам вас могла 
·_ Ад | 4: ' | 
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увредити; али ви не знате шта сам патила. Пека би Бог 
хтео да никад и пе дознате ! 

Њено узбуђење постаде велико. Она положи споје 
чело на моју руку, било је врело; страховито грчење, та- 
карадило јој је црте. 

- За име Бога, повиках ја, драга Елсонора, чујте 
ме, Да, ја сам крив: то писмо... 

Она задрхта и хтеде се удаљити. Ја је задржах. 

— Слаб, узнемирен, продужих ја, могао сам у јед- 
ном тренуку попустити свлрепом наваљивању, али исмате 
ли ви сами хиљаду доказа да ја ис могу хтети опо што 
нас развоја Био сам незадовољан, иссрећан, неправичан: 
можда сте ви, борећи се са сувише жестина против по- 
оуњене маште дали енаге пролазним жељама које данас 
прелирем: али можете ли ви сумњати у моју дубоку љу- 
оавУ“ Зар ми нисмо једно за друго скопчани хиљадом веза 
које ништа не може раскинути“ Зар нам читава прошлост 
није заједничка“ Можемо ли бацити један поглед на три 
године које су се скоро напршиле. а да се не сетимо осе- 
ћања која смо делили, задовољстава која смо заједно ужи- 
вали, мука које смо заједно подносили Елеонора, отпоч- 
нимо данас једино ново доба, сетимо се часова среће и 
љубави. 

Она ме гледаше неко време са изразом сумње. 

— Ваш отац, прихвати она, ваше дужности, ваша по- 
родица, оно што се од вас очекује !... 3 

— Без сумње, одговорих, једанпут. једнога дана, 
можда... у 

(Она опази да ја оклевам. | 

= Боже мој, повика, зашто си ми вратио паду па 
да ми је одмах затим одузмеш! Адолфе! ја вам захваљујем 
на вашем труду, он ми је чинио добро, у толико више 
што вас неће коштати, надам се, никакве жртве; али, пре- 
клињем вас не говоримо више о будућности,.. Не преба- 
пујте себи ништа, ма шта се десило. Ви сте били лобри 


према мени, Ја сам хтеда опо што пије опита могуће, 











ЈЕ 
" 


: 










и 
Ја 
55 
~ 
~ 
ЈУ 








Љубав је бита сав мој живот: није могла бити и ваш. 
Пегујте ме сала још неколико дана. 

— Сузе обилато потскоше из њепих очију. дисање 
јој је било лакше. она паслопи главу на моје раме. 

— "Овде сам увек, рече она, желела да умрем. 

· Стегох је уз своје срце, одрицах се поново својих 
плапова, порицах свој сурови бес. 

— Не, прихвати она, ви треба да будете слободни 
и задовољни. 

— Зар ја то могу бити, ако сте ви песрећни У 

— Ја нећу дуго бити несрећна, нећете ме задуго 
жалити. 

— Одбацивао сам далеко од себе страховања, која 
сам хтео држати за уображена. 

— Пе, не, драги Адолфе, кад је човек за дуго при- 
зивао смрт, небо нам на крају шаље неко непогрешно 
предосећање које пас извештава да нам је молба услишана. 

— Заклињах јој се да је никад пеђу напустити. 

— Ја сам се увек томе надала; сада сам у то сигурна. 

То је било једнога од оних зимских дана, када из- 
гледа да сунце тужно обасјава сивкасто поље, као да са 
с: жаљењем гледа земљу коју је престало загревати, Елео- 
пора ми предложи да изиђемо. 

—- Врло је ладно, рекох јој 

— Пе мари, хтета би да се шетам са вама. 

Узе моју руку, ишли смо дуго не говорећи ништа, 
она је итла са великом муком, и наслањала се на мене 
готово сва 

— Застанимо за тренутак, 

— Не, о говори ми она, уживам да се осећам како 
ме ви придржавате. 

Поново ућутасмо; небо је било ведро, али је дрвеће 
било без лишћа, никакав ветрић н.је покретао ваздух, ни» 
'коква га тица није прелазила: све је гило непомично и 
једини шум који се чуо било је крцказње смрзнуте траве 
која се кршила под нашим ногама, 

— Каке је све мирно! рече ми Елеонора; како се 
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природа предаје судбини! — Лар и срце тако исто пе 


треба да се учи да се преда судбини ; 

Она седе на један камен; од једанпут клекпу на ко- 
лена, и, сагињући главу, паслони је на своје две руке. Чух 
неке речи изговорене тихим гласом, Пригметих да се моли. 
Дижући се, најзад рече. 

– Пратимо се, хладноћа ме обузела. Бојим се да ми 
не буде зло. Пе говориле ништа; писам у стању да вас 
слушам, 

Од тога дана видех како Елсонора слаби и вене. Са- 
купих са свих страна лекаре око ње: једни ме известише 
да је зло без лека. други-ме њихаше празним надама, али 
је мрачна и ћутљива природа неком нсвидовном руком 
терала даље свој немилостиви посао. У извесним тренут- 
цима Елеонора као да се поново граћала животу, Рекао 
би човек по кад кад да је гвоздена рука која ју је при- 
тискивала, попуштала. Дизала би своју малаксалу главу: 
образи би јој се обојили мало живљом бојом; очи би јој 
оживеле: али од један пут, свирепом игром неке непознате 
силе, тај лажљиви бољитак би ишчезавло, а лекарска веш- 
типа му није могла погодити узрока. Видех је како на тај 
начин постепено корача крају. Видех како се на овоме 
тако племенитом и тако изразитом лицу урезују пре сзнаци 
смрти, Видех понижавајући и жалостан призор! Како опај 
енергични и горди карактер прима од Ф зичког бола хи- 
љаду небеских утисака без везе, као да се у тим стра- 
ховитим тренутцима душа, озлеђена од тела, преображава 
у свима правпима, да би се са мање муке повила за опа- 
дањем органа. 

Једно једино осећање се никад не измени у Елео- 
норину срцу, и то њ нил љубав према мени, 

Њепа сла ост јој је ретко допуштала да ми говори; 
али је опа ћутећи уцирала очи у мене, и тада ми се чи- 
нило да ми њени погледи туаже живот који јој ја пише 
нисам могао дати, Бојао сам се да јој проулрокујем какво 
силно узбуђење; изналазио сам изговоре да изађем: оби- 


лазио сам насумце сва места где сам се палазно са њом; 





Бле. 
(бе) 











обливао сузама камење, подножје дрвећа, све предмете 


8 | 
|. који су ми оцртавали њену успомену. 
5: То иису билљ жаљења за љубављу, тоје било једно 


> 


мрачније пи жалосније осећање; љубав се толико изједначава 


са љубљеним предметом да и у самом љубавном очајању 
има неке дражи. Она се бори против стварности, против 
судбине; жестина њене жеље вара је о њеној снази и оду- 
шевљава ја усред њенога бола. Мој је бол био суморан 


и усамљен; ја се никад нисам надао да ћу умрети са 
Елеонођром : имао сам да живим без ње у овом пустом 


ваља а а кеса ње тоа ДЕ 


свету, који сам толико пута желео да слободно прођем. 
Сломино сам створење које ме је љубило; сломио сам то 





Р- срце, друга мога срца, које је било стално у пожртвовању 
за мене, у својој неуморној љубави: и већ ме је осама 
3 сналазита. Елеонора је још дисата. али јој више нисам 
могао поверпти своје мисли; већ сам био сам на земљи, 
нислм више живео у опој атмосфери љубави коју је она 


распростирала око мепе: ваздух који сам удисоо изгледао 


' ми је тежак, лица људи које сам сретао равнодушнија; 
ћ изгледало ми је да ми сва природа каже да ћу за павек 
1 | престати бити љуобљен. 
Р Опаспост за Елсонору постаде већа, и према знацима 
3 у којима се није могло варати. објавише њен олизак крај: 
Ћ. 


један свештеник њене вере извести је о томе. Она ме за- 














моли да јој допесем један ковчежић у коме је било много 
хартија: даде да се више њих пред њом спале, али је из- 
гледало да тражи једну од њих и пошто је није нашла, 
њена забуна постаде велика. Ја је преклињах да прекине 
то тражење које ју је узбуђивало и за време којег је 
двапут падала у пссвест. 

— Пристајем, одговори ми, али, драги Адолфе, не 
одбијајте ми једну молбу. Паћи ћете међу мојим хлртијама, 
не знам где, једно писмо које је вама упућено; спалите 
га, не прочитавши га, преклињем вас у име наше љубави, 
у име ових последњих тренутака које сте ублажили, 


Обећах јој; она се умири. 
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— Оставите ме да се сада предам, рече ми, дужно- 
стима прама својој вери: имам много грехова да испат- 
там: можда је и моја љубав према вама била грех: али ја 
у то не могу веровати, ако пас је та љубав могла учинити 


55) 
срећним, | 


(Свршиће се.) 


ЕНЖАМЕН ОНСТАН, 


С Фрлпцуског превео Михлило ЂОРЉЕВИЋ,) 




















Ко пошкропи твоје лице осло7 
Ко ороси твоје косе, Јело7 


ујутрос стајах испод јоргована, 
Па 'ме роса покапа са грана.“ 


Камо ђердан испод грла бела“ 


„Јутрос сам се на јорговап пела, 


за ђердан ми запе росна грана, 
Па се просу испод јоргована.“ 


Ко раскопча твоје педро бело“ 
„Руже пољске тргах јутро цело, 


Па их слагах покрај срца, нано. 
( тога ми је недро раскопчано,“ 


- А што су ти мутпе очи тако2 


. „Ноћас писам заспала никако, 


Славуј негде певаше са гране 
На га слушах све до зоре ране,“ 


. 


А зашто ти плам уз лице бије2 


[5 « | Јао, рано, да врућина није 7 


„Није, нано! Та што би ти крила! 


__ Мало прије код ватре сам била,“ 


Хајд' на извор, расхлади се, Јело, 
Уми лице и то грло бело. · 


„Хоћу, пано1«... Цури. срце бије, 
Густ јоргованп младо момче крије.., 


АЛЕКСА ШАНТИЋ. 
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МОЈА ПЈЕСМА. 


Нећу да пјевам о цејећу и ружи, 
() краеној ноћи, кад се двоје љуби, 
Јер то је часак краћи пли дужи, 


Који пред збиљом живота се губи. 


Моја је пјесма суморна и мрачна 
Као и лица огрубила радом, 
Моја је душа жалосна и илачна 
Као и срца рлстављена се па:ом. 


Стихови моји терди су и сури 
[| глухо тече мрачна пјесма моја 
Као и изба којом плага цури, 
Пао и капље прелог мучног знојд. 


Моја је пјесма. часовити јаук 

Из тупих груди, када преври мука, 
Када се дигне онај страшни ба; к: 
"Куљева пуна, забрекнула рука. 


Ја пјевпам прса окорјела. ледна. 
Лћоја су негда пуна плама била. 
Ја пјевам срца потиштена, седи, 
Која су негда о љубави снила. 


(), оклоп тврди са мрачнијех груди 
Дигните само, љубави и плама 
Паћете њежног код мојијех људи, 
Патња и орига које вјечно сламе! 
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УСТАВНОСТ СРБИЈИНА. 


Ночеток уставности Србијине пада једновгремено са по- 
четком њезиног обновљеног државног живота. Још иламти 
борба не само по свим границама београдскога пашалука 
између српских устаника и војсака које. по налогу Султа- 
новом, подижу и воде противу њих таипе суседних паша- 
лука, него и унутра у самом београдском пашалуку, око 
градова које још држе турске посаде; л Срби сазивају 
Скупштине и организују Државни Савет, тамо по планин- 
ским збеговима и скривеним манастирима, у Борку, у Во- 
љавчи, у Боговођи. Пред пепријатељем. док се бије крвави 
бој, док топ, пушка и ханџар имају реч, Карађорђе је 
врховни господар, чијој се заповести, коју поткрепљује 
пиштољ што лако креше и што никада не промаша, сваки 
повинује. Али наступи ли само примирје или ратно за- 
тишје — о првом се миру још није могло ни сањати! — 
Држагни Савет одмах подиже свој глас, као врховна су- 
верена власт у земљи, тражећи, м то пе без успеха, да 
се њему и врховни вожд повинује. 

Шта је управо тај Државни Савет у Карађорђеној 
Србији, за времена првога устанка, од октобра 1805 године 
кад је првога пута организован, па све де пропасти ерп- 
ске од године 18137 

Историја нам каже да је Државни Савет установила 
и прве државне саветнике изабрала Народна Скупштина 
сазвана у Борку. Дакле, закључак би, на први поглед бар. 
био оправдан: да је Савет избраник Скупштине, која је 


"опет избораник народни. даљи, исто тако логичан, закључак 


би из тога био, у чију основаност у опште никаква сумња 
више не би била допуштена, ако се онај први гакључак 
41% 
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буде усвојио: да српски илрод, прожет лухом демократ- 
ским и самоуправним, није хтео признати над собом ни- 
какву апеолутистичку власт, него је, одмах чим је стресло 
са собе јарам туђинск“, прихватио у своје руке вршење 
суверене власти, дајућиттако потврде пачелу, да је он, 
народ, извој и утока свакој организованој власти у држави, — 
|| како феномен сам по себи изгледа доста чудногат, мал“ 
те не јединетвен, да једли народ. у коме је четири-вековпо 
ропство туђинцу уништило не само сваки траг старог др- 
жавног живота пего и сваку културу, па чак по готону 
и саму писменост — дошло је објашњење. да је самоу- 
правна сеоска ошитина, у коју Турци нису дирали, била 
кроза векове ембрион и изврсна приуготовпа школа за 
демократску уставну владавину. Тако су ето Турци, по 
тој теорији, пехотице. мимо своју вољу, од феудалне 
средњевековне Србије, коју су савили били под свој мач. 
опустив је, поробив је. истребив у њој све клице државпе 
и културне, начипили ипак средину, у којој ће се, упо- 
редо са енглеском и Француском, организовати српска пред= 
ставничка владавина на самоме уранку револуционарног 
ХАХ нека! 

Али ако сеу ствар погледа дубље, озбиљније и без 
демократских плочара, брзо ће се разумети да је и прави 
узрок постању српскога Лржавнога Савета у години 1805, и 
прави карактер те устапове нешто слевим друго, слевим 
удаљено од свакога облика демократске представничке 
влалавине, без икакве везе било са лутономном олштином, 
било у опште са демократским навикама или тежњама. 
народним. По мојем схватању, право порекло Државнога 
Савета од године 1805 ваља тражити у томе, што устанак 
српски од гошине 1804 нема, нити може да има неоспор- 
нога, опште припознатога шефа. Под турском управом све 
државне традиције биле су збрисане, и друштво српско 
потпуно никелисано:; ниједнога имена, ниједне породице, . 
која би се својим заслугама и својим плуторитетом узди= 
аала изнад осталих, чији би престиж имао општи народни 
карактер. Живот народни био је сведен на тако просте, 
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тако рудиментарне Функције, да је апсолутно педостајало 
свакога маха, да заслуге дигну једну особу или једну по- 
родицу до општега народнога гласа, а камо ли да допусте 
да се у једноме имену оличи уздање народно на бољу 
будућност! Српско друштво у времену првога устанка 
било је по готову на оној висини на којој се налазе људ- 
ока удружења што се тек развијају у пове државне об- 
лике. А' први државни облици, као што нам о томе исто- 
рија даје многобројне доказе, обично нису нити могу да 
буду апсолутистичке монархије. Карађорђа су први ње- 
гови ратни другови, из његове непосредне околине иза- 
орали за свога шефа. Али у исто време, било из истих 
разлога са којих је планула била,устаничка пушка у Шу- 
мадији, било на глас те пушке, по другим крајевима бео- 
градскога пашалука, народ је српски устајло на оружје. 
узимајући себи за вође угледне и одважне људе из своје 
ближе средине. Војнички таленат Карађорђев и-његови 
сјајни први успеси узјигли су њега изнад свију других 
шефова и дали му карактер прховнога вођа устанка. Само 
то врховно вођство по тежњама и расположењима других 
шефова имало је да задржи искључиво војнички карактер. 
Што се тиче пак саме управе земљом шефови појединих 
нахија, војводе. сматрали су да је њихово неоспорно право 
и управљати својом нахијом и узимати у управи општим 
државним пословима оџаква иста удела каква је имао Ка- 
рађорђе. не признајући њему ништа више до место пр- 
вога међу равнима. Тако је постао Државни Савет, у коме 
ву, кад је организација његова 1811 год. била потпуно 
довршена, све главније војводе постали чланови, а Кара- 
ђорђе председник. 3 

У првом српском Државном Савету, из времена Пр- 
вога. Српскога Устанка, који се, не баш с много разлога, 
наводи као први израз демократске пре ставничке орга- 
пизације у обновљеној српској држави, има једна веома 
карактеристична основна одтика, која, с једне стране, даје 
обележје друштвеном и политичком сгању у Србији, а 


о друге стране. баца светлост па многе појаве у исто- 
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рији наше отаџбине. Овај први српски Државни Савет 
није у суштини својој, у узроку и потреби која га је 
изазвала и у задатку који има њиме да се постигне, огра- 
ничавање власти владаочеве, било у корист читавога на- 


рода, било у корист једне привилеговане класе у држави“ 


пего је. папротив, он сам врховна власт, у чији састав“ 


непосредно улази но сам врховни вођ устанка, као први 
његово план и председник. Србија Карађорђева с таквим 
Државним Саветом више личи на неку врсту слиглрхијске 
репуолике него ли на монархију. Она је по свом склопу 
по облику и по принципу своје владавине ближе Мле- 
тачкој Републици него ли монархији било апсолутистичкој, 
било представничкој, по енглескоме типу. 

Па те прве основне особине потиче друга, која па- 
лази свог најодређенијег и најодлучниј г израза како у 
саставу овога првога Државнога Савета, тако, као што ћемо 
даље видети, иу Саветима из доцнијих српских Устава: у 
њему, Државноме Савоту, влада начело реглоналног, окруж- 


нога партикуларизма у толикој мери, да би се он по го- 


тову смео назвати представником Савет за Округа, онако од 
прилике, као што је Сенат Амерички продставник Савеза 
Држава. Организујући се у врховну власт земаљску,. срп- 
ска олигархија је задржала у тој организацији ону оспову 
која је њу створила и која јој је снагу давала. Окрузи 
или нахије, како су се они у времену турскога господај- 
отва називали, давали су обично територијалне границе 
репутацији и ауторитету појединих устаничких вођа и 


другох важнијих људи. Мало је њих било, који су имали 


непосредно својих приврженика и преко граница свога 
округа, у другим суседним окрузима. Тек доцније велика 
војничка дела, лично јунаштво и сјајне победе над Тур- 
цима, пронеле су славу неколицине народних јунака, на 
првом месту славу Карађорђеву широм читаве Србије и 
свега Српства, 

Прва појава и организација Државнога Савета у новој 
српској држави, и то у тренутку кад је она још у пуној 
борби за свој опстанак, на томе нам ваља. инсистирати, 
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није дакле израз демократизма народног који не трпи ап- 
солутистичку власт владаочеву, него напротив има свој 
узрок, свој прави извор у недостатку погодаба за обра- 
зовање једне је ноставне централне државне управе. Др- 
жавни Савет није представник народа који ограничава вла- 
даоца, већ представник олигархије и окружнога партику- 
ларизма. који се услешно истичу на супрот ни монархиском 
принципу и принципу државнога јединства Сличних при- 
мера може се наћи довољио у старијој историји многих, 
нарочито словенских народа. 

Карађорђе је, као што већ поменусмо, примио и при- 
знао принцип олигархијске владавине, задовољавајући се 
првим. најугледнијим положајем у њој, председништвом 
Државнога Савета. Карађорђе, Врховни Вожд Народа Срп- 
ског, од године 1|8|| није више ни по форми засебан, само- 
стални Фактор у државној управи српској. Он улази не- 
посредно у састав Државнога Савета, као први члан и 
председник његов, упоредом с потпредседником и другим 
члановима, који су уједно и министри п> разним стру- 
кама. По тој таквој државној организацији Врховни Вожд, 
Карађорђе није више ни изнад Државнога Савета ни поред 
њега; онје у њему, саставни део његов. И према томе, у 
Србији за време првога устанка од год. 1801 до год. 1813, 
а нарочито баш пред крај устанка од год. [811 1813 нема, 
у строгом смислу уечи, никакве, ни неуставне ни уставне 
монајхије. 

· После год. 815. одмах у почетку другога српскога 
устанка под кнезом Милошем Обреновићем понова се от- 
почиње стара борба између вођа устанка, кнеза Милоша 
и истих олигархијских елемената За ту борбу Милош има_ 
далеко више и особина и темперамента пего ли његов ве- 
лики претходник. Он у тој борби не бира средства, нити 
показује икаква обзира или скрупула. Он иазизменце, како 
кад потреба донесе или се погодна прилека укаже, задо- 
бија народ демагошким обећањима или купује савезништво 
п потпору београдских паша, Ако никаква друга начина 


нема да се уклони такмац с пута или савлада, Милош не 
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бежи ни од мучкога убиства, Па ипак, и ако су поступно 
први и најугледнији такмаци и противници Милошеви један 
за другим уклоњени са света, и ако су неколики поку- 
шаји оуна савладани, и ако је хатишерифима Милош ут- 
врђен за наследника српскога кнеза, — на крају крајева н 
Милош подлеже, те олигархија опет победоносно органи- 
зује свој Државни Савет, пред којим Милош мора да на- 
пусти и свој Престо и своју Отаџбину, 

Већ самим хатишеритом од год. 1830, у исто време 
кад је Порта Формално признала Србији, на основу одре- 
даба Једренскога Уговора, њезина аутономна права, а Ми- 
лошу титулу наследнога српскога кнеза, утврђено је: да. 
ће у Србији заједно и сопоразумпо с кнезом управљати 
државом „Скупштина, састављена из поглавара земаљских“. 
који образују Државни Савет. Даљом једном одредбом 
истога Хатишерифа изречно се утврђује да „докле год чла- 
нови Савета не упадну у какву тешку кривицу ити пјо- 
тиву Високе Порте, или против закона и уређења земаљ- 
соких, неће се моћи ни збацити ни удалити са својих 
звања.“ — То још није повратак пуној олигархијској 
саветској владавини из доба Карађорђева, али је зато 
ипак то њена јасна евокација и ударање основе њеном 
ускрснућу. 

После Хатишерифа од год. 1830 Милошу је било још 
далеко теже одржати систем апсолутистичне личне вла- 
давине, који је већ и раније нахазио на отпор моћних оли- 
гархијских елемената. Хатишериф је султански дао тежњама 
и претенсијама олигархијским сотидну законску основу, 
из које је она црпла своје самопоуздање, и која јој је да- 
вала права да апслује у своју корист и на сизеренски двор 
у Цариграду иу Петрограду код рускога протектора, По- 
сле Милетине буне јануара 18325 год. Милош је разумео 
да му ваља попустити, да му се ваља одрећи својих ап-_ 
солутистичких ин вика и државну организацију довести у 
склад с одредбама хатишерифским, Њему је још само 
остало било да бира да ли ће свој апсолутизам заменити 


предсотавничком демократском владавином или се предати 
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у руке олигархији. Државнички инстинкт Милошев, пот- 
помогнут искреним саветима оданога му секретара, Ди- 
митрија Давидовића, одвео га је оној првој алтернативи“ 
На дан 3 фебрулра 1835 Народна Скупштина, нарочито 
зато сазвана, донела је Устав који организује прву ус- 
тавну представничку владавину у Србији. 

Ево кратка резумисаних његових ситних одредаба. 

Суверену власт у држави, како законодавну тако и 
извјишну деле наследни кнез Србије и Државни Савет. Сви 
министри, којих је шест на броју, узимају се из Државнога 
Савета и остају, као министри. чланови саветски. Иначе 
орој државних савстника није ограничен; 

Законске предлоге израђују министри, сваки по својој 
струци и подносе их Државном Савету на одобрење. Савет 
расправља и решава о тим предлозима у својим седни- 
цама, имајући права да их одобри, одбаци или измени. 
Они предлози које Савет Оуде одобрио џ онако како их 
он буде одобрио. подносе се Кнезу на потврду. Кнез има 
право вета, али само суспенсивног. Кад Државни Савет и 
по трећи пут поднесе један законски предлог Кнезу на 
потврду, заједно с доказима да он није противан Уставу 
и не иде на штету земље, онда га Кнез има одобрити. 

На пољу извршне власти и управе државне права 
Државнога Савета су исто тако пространа као и на пољу 
законодавне власти. Пре свега у том погледу ваља упам- 
тити да је Министарство саставни део Државнога Савета, 
да се сви министри узимају из средине саветске и да ми- 
нистри које Кнез отпусти остају и даље у саветској сре- 
дини, хао његови непокретни, доживотни чланови, чију је 
непокретност утврдио и зајемчио један међупародни акт, 
Хатишериф од год. 1830. У духу тих основних одредаба. 
које су већ саме собом довољно јасно одредиле карактер 
и значај Државнога Савета, даље уставне одре.бе ста- 
вљају све државне службенике под непосредну власт са- 
ветску. Чиновници се постављају на предлог Савета. Др- 
жавни Савет има такође пепосредна права кажњавања над 


њима. У земљи. младој као што је тада била Србија, у 
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којој су сви најбољи и најумнији елемепти држави били 
упућени на службу државну, и у којој су чиповници у 
многом погледу морали вратити улогу просветитеља на- 
родних у најширему смислу речи, може се себи предста- 
вити колико је угледа и моћи добијао Државни Савет тиме 
што је држао апсолутно у својој руци све државно чи- 
повништво, 

Све ово довде стоји у пуној хармонији са смислом 
и тенденцијом одредаба Хатишерифа од год. 1930. П да 
се Сретењски Устав само на томе задрило, он би дло пуна 
задовољења олигархијској струји, обпављајући, нил основу 
Хатишерифа, оно што је већ раније, под Карађорђем, Сило_ 
организовано у Србији. Али Сретењски је Устав поред 
Кнеза и Државнога Савета унео у организацију ржавну 
једну нову, трећу, уставну: НИлродну Скупштину. 

Пародних је Скупштина било у Србији и пре Сре- 
тењскога Устава, како за времена Карађорђева тако и из- 
међу 1815 и 1830 год. Те Народне Скупштине, међутим, 
нити су биле редовне, периодичне, нити су биле биране 
по каквом одређеном у напред утврђеном систему, него 
су сазиване на дохват кад се за то потреба указала или 
ко д се помоћу њих желело нешто да постигне. У њима, 
су, сем тога, узимали удела не изабрани представници на- 
родни, него неодређени оОрој виђених људи. који су по 
свом положају или имућству или иначе могли имати ути- 
цаја на своју околину. Сретењски Устав напротив орга- 
низује Народну Скупштину, састављену од стотине чла- 
нова, које бира народ по утврђеним законским оредбама. 
Та се Скупштина састаје сваке године на дан 23 априла. 
Она има своју одређену уставну падлежност, која још 
није довољно опсежна, али која се с једне стране про- 
стијре на најважнија, најбитнија питања државнога живота, 
а с друге стране даје Скупштини и народу који њу бира, 
све погодбе да поступно своја права прошире до оних 
граница у којима се она вјрине, по енглескоме мо елу, у 


модерним Парламентима уставних европских држава, 
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Пре свега, Народној је Скупштини у најпунијој мери 
зајемтено буџетско право, које је и у теорији и у прак- 
тици основа ауторитету Народнога Представништа и пај- 
поузданије оружје противу сваке узурпације и свакога 
насртаја на његова и на народна права. Чл. 9. Устава 
гласи: „Закон о располагању данка на народ за сваку го- 
дину не може се издати без одобренија Народне Скуп- 
штине која ће се тога ради сваке године сазивати.“ Чл. 
86. „Никакав данак не може се наложити или ударити без 
одобренија Пародне Скупштине.“ Чл. 87. „Сваки данак од- 
ређује се само за једну годину.“ Чл. 88. „Скупштини На- 
родној дужна је финансија давати сваке године а на за- 
хтевање њено пречишћене рачуне како о приходима тако 
п о расходима државним,“ Чл. 91. „Само Народној Скуп- 
_штини пристоји право располагати данак на народ.“ Чл. 
|04. „Финансија не може бацати народа Српског у дуг. 
Ако ли би када п то нужно Сило, а оно да предложи и 
доксже Кнезу, Државном Савету и Народној. Скуп- 
штини, да је то неопходно нужно и да иште од њих 
одобрење.“ 

Поред тога чл. 90 Устава даје Народној Скупштини 
право да чини Кнезу и Државноме С вету представке, да 
им упућује молбе да се извесни закони донесу. да им до- 
ставља злоупотребе, као и да се тужи Кнезу на Државни 
Савет, ако би било његови чланови било ма која друга 


бир - власт нарушила Устав или повредила права српских гра- 


ђана. — Јемство да ће се како о представкама и молбама 
У“ 
Е тако и о тужбама Пародне Скупштине морати водити оз- 


биљна рачуна, лежало је у бОуџетском праву Скупштин- 
ском, онако јасно и онако апсолутно утврђеном у уставним 
одредбама које смо горе навели. 


Народна Скупштина, по самом. Сретењском Уставу, 


је средиште нове државне организације. Она је једно- 
времено имала задатак да послужи као потпора Савету 
противу свакога покушаја самовоље Кнежеве и као пот- 
"пора Клезу противу саветских покушаја да власт узурпира 


поред све ограничености делокруга и надлежности. била 


ар диви“ 


Њ 

| 

Б 

Џ 

| 

- 11 
: 1 
МЕ 





148 Српски Књижевни Гласпик, 





у своје руке и да бирократско олигархијске интересе стави 
изван и више интереса државних, Кнез и Савет су п по 
Сретењском Уставу имали и на даље да управљају пословима 
државним, да дају земљи законе и да те законе примењују. 
Народна је Скупштина, изузев на пољу финансијском, била 
лишена сваке активне улоге. Творци Сретсњекога Устана 
с правом су држали да избраници народа српског још 
неће бити у стању да доносе законе онакве клкве држава 


потребује, нити да ће умети давати тон управи државној 





и вјришити над унутрашњом и спољашњом политиком зе- 
маљском онакав надзор и онакав непосредни утицај какав 
интереси земаљски изискују. Зато су они у том погледу 
и ставили Народну Скупштину у латентан положај. Ме- 
ђутим погрешно би било потцењивати тога ради значај 
Народне Скупштине и давати њој секундлрву важност у 
државној организацији, С јелџе стране њој је, као што веђ 
рекосмо, била намењена улога судије између Кнеза и Др- 
жавнога Савета, улога коју је и по Хатишерифу од 1830. 

Ј као и доцније по Хатишерифу од год. 1838, задржавао за 
себе сизерен у Цариграду, одржавајући помоћу ње свој 
ауторитет; над 'рбима и мешајући се у унутрашње српске 
послове. С друге стране пак, активна Финансијска права 
Народне Скупштине била су права полазне тачке са које 
би се Србија, при правилном функционисању својих нових 
уставних установа, у кратком времену морала поступно 
развити у представничку парламентарну државу у правом 
смислу речи. 

И ако је систем Устава од год. 1832 био врло мудро 
прилагођен како унутрашњим приликама српским тако и 
њеном међународном положају, инак он није могао бити 
дуга нека. И Кнез Милош, чији се појмови и навике нису 
могги измирити у опште пи са каквим пачелима уставне 
владавине, и Државни Савет, који је осећао да пови Устав 
ограничава исто толико и њега колико и Кпеза, и који 
је разумео да њему, као саставном делу врхоппе суве- 
рене власти не може бити дуга века између Гнеза и На- 


родне Скупштине. те да ће његова власт у кратком року 
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морати прећи на Скупштину, — заузели су одмах неприја- 
таљски положај премг новоме Уставу, тражећи с нестрп- 
љењем згодну прилику да се њега ослободе. Та се при- 
лика у брзо појавила, пре него што се нови Устав могао 
практички и почети уводити у живот, тако да се може 
рећи да он није у ствари никада ни важио. 

У времену Сретењскога Устава принципи Свете Али- 
јанције још су били у снази у оним деловима Европе до 
којих је допијрао претежни утицај Аустрије и Русије. Кнез 
Метерних се морао стрести од ужаса, кад.је видео да се 
принципи Француске Револуције пресађују па Балканско 
Полуострво у непосредно суседство Хабсбуршке Монархије. 
у једну нову пародну државу. која је тек настајала да живи, 
и чија је сама егзистенпија већ и иначе била за канце- 
лара аустријског повод многим песимистичким размишља- 
њима. С аустријске је стране одмах подигнут протест про- 
тиву новога српскога Устава. Том се протесту придружила 
и Русија, којој такође уставне установе нису биле при- 
расле за срце. и Турска, која је ново српско државно уре- 
ђење с разлогом сматрала као противно интересима ње- 
зиним. И Кпез М лош, који иначе није имао обичај да 
послушно изкршује жеље било Портине било других ту- 
ђинских држава, показао се овога пута најпредусретљи- 
вији и пајпопустљивији према туђинској интервенцији. 
јећ 17 марта 1835 год. Устав је Оно суспендован и ми- 
нистрима одузета власт, коју су они према уставним од- 
редбама имали вршити. 

После укидања Сретењскога Устава Кнез Милош и 
великаши који су хтели обнову олиглрхијске саветске вла- 
давине стајали су опет као противници непосредно један 
према другоме. Кнежев је положај био међутим јако по- 
горшан са двојаке тачке гледишта. С једне стране, пошта 
су се апеловања кнежева на народ показала као обична 
демагошка заваравања, изгубљене су биле све наде да ће 
се моћи постићи сагласност између њега и народа и њи- 
ховим споразумним радом стати на пут олигархијским 
тежњама, које су тражиле своју организацију у Државном 
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Савету, па су следствено расположења плродпа постајала 
у толико симпатичпија саветеким претенсијама. С друге 
стране утицај сила, на чију је интервенцију укинут оно 
Сретењски Устан, радио је, као што је било очекивати, 
према интересу који ј> њих руководио. не у корист кне- 
жеву него у корист саветску. Српски Државни Савет, по 
свом саставу и свом принципу, пије имао никакве везе 
с демократијом од које су поменуте силе зазирале; једно- 
премено пак свака од њих, како сизерена Турска и про- 
текторка Русија, тако и суседна Аустрија с разлогом су 
биле увербне, да ће Савет имати далеко мање отпорне 
сите према њиховим жељама и да ће под олигархијском 
санетском упрсвом Србија имати далеко мање скенанп- 
зивности на пољу националне сриске политике. 
Хатишериф од |0 децембра 1888. год. који је Висока 
Порта у споразуму с Русијом и уз пристанак Аустрије 
октројисала Србији, као њезин основни закон, дао | нашој 
отаџбини олигархијску владавину у пуном смислу речи. 
Хатишериф потврђује Милоша за наследнога кнеза 
Србије. Али поред Кнеза оп утврђује Државни Савет, са- 
стављеп од 17 чланова, узетих између старешина и пај- 
зажнијих Срба, У Државном Савету је усредсређена и 
законодавна и извршна власт, пошто он доноси закопе, 
он одобрава буџет, он установљава звања у лржавној 
служби, поставља државне чиновнике и држи их под својим 
испосредним надзором. Из редова државних слветника по- 
стављају се такође министри, тако да је и министарство 
саставни део Државнога Савета, управо иска врста одбора 
његовега. Чланови тога Државнога Савета независни су 
потпупо од Кнеза, али је зато јасно обележен њихов за- 
вислн положај према Писокој Порти. Улазећи у дужност, 
при своме паименовању, они полажу заклетву: да неће 
ништа чинити, што би било противно интересима народа, 
њиховим дужностима, њиховој савести ни царској вољи 
Султановој чл. 9). Саветници се могу уклонити са својих 
места само по пристанку Портином, која је тим начином 


досила право да пресуђује спорове између Кнеза и Др- 
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жавнога Савета, што другим речима значи да је државна 
управа у Србији стављена под њену непосредну контролу. 
Између Кнеза, чија би индивидуалност била иоле истакну- 
тија, и Државнога Савета, оваквог какав је организован 
био Хатишерифом од год. 1838, морало је гтеминовно доћи 
до сукоба. И сваки такав сукоб имао је ићи на решење 
у Цариград. Сасвим је природно пак било очекивати, да 
ће Портин суд, према интересима турским, нагињати Др- 
жавноме Савету, подржавати његова права, његове пре- 
тенсије и амбиције на штету ауторитета кнежевог. 

Кнез Милош је морао брзо пасти као прва жртва 
новога уставнога стања, Његови појмови и навике, његов 
понос заснован на стеченим заслугама у току мучнога 
стварања обновљене државе српске, револтирали су се 
противу улоге на коју је сведен био Кнез у својим од- 
носима према Савету. Главе српске олигархије сакупљене 
у Државном Савету. поучени дугим искуством, знали су 
добро да се Милош неће драговољно потчинити аутори- 
тету слветском, него да ће све ставити у покрет да обори 
стање створено октроисапним турским Уставом, па су се. 
одмах и решили користити се до краја повољним стицајем 
прилика, те довјлтити борбу с кнезом Милошем, учинити 
му положај на престолу немогућан. Усамљен у тој борби, 
имајући противу себе, поред Савета и саветских приста- 
лица, унутра у земљи све оне чије су наде преварене 
биле укидањем Устава од год. 1835, који су осећали по- 
требе да се пре свега законитост и правни ред утврде у 


земљи, а споља и Порту и Русију и Аустроугарску, Милош 


је брзо подлегао. Већ идуће, [8539 године, јуна месеца, 


Милош је аодицирло у корист свога старијега сина Ми- 
лана, који је умро непун месец дана по ступању на Престо. 
За Миганом је дошао млађи му Орат, Михајло, још мало- 
летан, са кнежевским намесништвом до 5 марта 181] год,., 
а од тога дана узев управу у своје руке. Под Михајлом 
се продужује борба између саветске олигархије и Кнеза. 
али с још мање изгледа на успех кнежев, него што га је 


и Милош имао, пошто на противничкој страни остаје све 
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као што је и раније оило, докле младоме кнезу недостају 


ди 


пскуства и луторитет Милошеви. Августа месеца 1812 
год. планула је буна под прелводништвом народнога три- 
буна. војподе Том: Вучића. а само неколико дана доц- 4 р 
није кнез Михајло се морао уклонити из Србије испред: +. 5 
победничких бунтовничких чета. 3 септембра исте године | 
био је изабран за кнеза Србије мтађи сип Карађорђев, 


Александар Карађорђевић (старији син Алексије раније | 


о 
је био умро, оставив за собом малолетнога сина Ђорђа). 


(Свршиће се.) 


Дре. Милован Ђ. Миловхновтћ. 











СВЕТА ГОРА 
У ПРОШЛОСТИ И САДАШЊОСТИ. 


Јужна обала Балканског Полуострва од Цариграда па 
на Запад, мало пре него што ће оставити тај правац и оштро 
скренути на југ, пушта у Јегејско Море један поширок 
копнени огранак, полуострво Халкидику; а из ове опет 
ничу три дугачка крака, који се. идући од запада на исток, 
данас зову: полуострво Касандра, Луг, (Лоуубс) и Атон- 
ска Гора. 

Од ових је полуострва у многом погледу најзаним- 
љивије ово последње, којим смо и ми изабрали да се данас 
мало позабавимо, т. ј. Атонска Гора. То је крај земље, 
који је природа украсила својим најживописнијим лепо- 
тама. Вијугаве косе брегова и глатка равница; високи вр- 
хови и вратоломни понори; древне густе прашуме и друго 
биље, које одмара очи својим свежим јужним зеленилом, 
и голе псприступне стене. из којих по где где зијају грдне 
пећине: обилна ллапинска бистра вода, час у виду мирних 
извора и потока, а час у облику шумпих бујица и водо- 
пада; нада свим тим супротностима нпаднео сеу дну по- 
луострва величанствени атонски рт, горостасна камена 
купа гисока без мало 2000 метара: унаоколо пак пукао 
недогледан видокруг, са три стране на Јегејско Моро, а 
с четврте па македонске планине: — то је слика Атонске 
Горе у њеним најкрупнијим потезима. Још су се стари 
грчки и римски песници о гушевљавали њоме. А један је 
дворски вајар Александра Великог у мало хтео удостојити 
атонску купу п те високе почасти, да је преобрати у ко- 
лосалну статуу свога славног господара! И модерни су 


' Предавање у „Колу Српских Сестара“, 15 априла 1907. 
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љубитељи природних лепота застајали пред Атонском Го- 
ром изненађени и очарани, Јени су је уздизати и над 
Швајцарском и над Тиролом! Други су је сравњивали са 
њима, али опет не са правим, већ са замишљеним на сред 
пучине морске! у 

По куд је и камо питересантније од земљишта ста- 
новништво Атонске Горе. Више од 1000 година на њој 
обитавају скоро само — монаси! Она је сва издељена међу 
тамошње манастире, тј. веће или мање, средњевековне 
или модерне зграде, које се налазе или на обали мор- 
ској или у унутрашњости полуострва, обично на најро= 
мантичнијим његовим тачкама. Монаси живе или по тим 
манастирима, или по њиховим филијалима, као скитима, 
ћелијама. колибама, по неки и по пустињама и пећинама. 
Цела земља ужива још од пре 1000 година врло широку 
самоуправу. сачињава једну монашку републику, какве 
ваљда више нигде не можемо наћи на нашој планети, и 
има своју врло пнтересантну историју. У њој су у прош- 
лости узимали врло живог учешћа и наши сународници, 
а узимају га до некле и данас. Наши су преци били стекли 
на Атанској Гори неколико манастира, међу њима по најпре 
велику лавру Хилендар. У тешким времелима, која су била 
настала за наш народ у Македонији п осталим нашим кра- 
јевима крајем ХУП и почетком ХТХ века, те су тековине 
пропале за нас и прешле у туђе руке. Тек од пре пско- 
лико година трули се наш нараштај да нам поврати од 
тога бар задужбину Св. Саве, Хилендар. | 

Према свему овоме неће бити без интереса, а можла 
не и без неке користи, да се данас мало упознамо са ис= 
торијом ове ретке земље. а 

У доба грчке и римске власти, за дуго и у доба ви- 
зантиско, на Атонској је Гори било неколико градића, По 
поменима старих писаца ми им можемо ухватити по. неки 
траг све до У века после Христа, После су они незнано 
кад пропали, и ми за дуго не знамо, да ли је у опште 
било каквог живота и" Атонској Гори. Можда су тамошње 
грчко становништво и стара култура нестали у доцнијим 












Света Гора у прошлости по садашњости, 755 
најездама варвара и морских разбојника, а земља се или 
населила варварима, или остала пуста. То ћутање исто- 
рије траје. све до 1Х века. 

Но ако ћути историја, меспо је предање врло оОро- 
љиво. По њему је за то време сишла на Атон Св. Бого- 
родица. Дотле су се Атонци клањали идолима; а тада су 
се идоли сами срушили у море, и Атон се покрстио. По 
"предању је цар Константин Велики хтео најпре да по- 
дигне своју престоницу не у Цариграду. него на узаном 
земљоузу атонском, који спаја Атонску Гору с Халкиди- 
ком. Али га одврати Св. Марко, епископ Аретуски, река: 
му да је Атонока Гора земља богородичина; и он онда 
изабра Цариград. Но за то сазида у част Богородице на 
Атонској Гори три храма: протатски храм у Кареји 
(Кеотуса == „Леске“, средиште Атонске Горе, седиште оп- 
ште манастирске управе, т.3. протата, турског кајмакама 
итд.), и још два храма на два места, где се показала 
Богородица, пре него што се с Атонске Горе опет узнела 
на небо; а Константинов син Констант, продужујући дело 
свога оца, начини данашњи манастир Кастамонит. Даље, 
по предању је цар Теодосије Велики (+395 год.) подигао 
ветики мачастир Ватопед, у част чудноватог спасења сина 
му Аркадија, доцнијега византиског цара, од бродолома, 
код места, где је данас Ватопед; а Теодосијева кћи Пул- 
херија, нешто доцније, манастире Ксиропотам и Есфигмен. 

За тим, после дуге паузе од неколоко векова, о Атон- 
ској Гори опет имамо и историских података, и то најпре 
о неким тамошњим догађајима из ТХ столећа. Тако. по 
византиском историчару Х века Генесију на сабору су ца- 
ригралском од 848 год., на коме је после дуготрајне борбе 
око поштовања или непоштовања икона, повраћено ико- 
нопоклонство у грчкој цркви, били и изасланици атонских 
монаха. По житију Св. Јефтимија. митрополита солунског, 
које је написао његов ученик Св. Василије у 1Х веку, у 
почетку су ЈХ века покушали да се настане на Атонско; 
Гори као испосници поменути Јефтимије, доцнији солунски 
митрополит, за тим Јосиф, Симеон и Јован Колов (Колозо с 
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крња), но без успеха, због тадањих честих упада морских 
разбојника, Али је мало после Колову ипак испало за 
руком да оснује манастир, назвљли по његовом имену 
гоб Коловор |Крњин), до (уше не баш па самој Атонској 
Гори, већ на земљоузу између ње и Халкидике; а неко 
време по том подиже и горе именовани учепик Јефти- 
мијев св. Василије, манлетир, који се по њему пазнао 
манастир Св. Василиј“ јаљда на месту истоименог са- 
дашњег манастирића Св. Василија, који се налази неја- 
леко од Хилендара и припада опоме, а зове се краће и 
„стари манастир“). Из ТХ се века помињг на Атонској 
Гори још и манастир „Климентов“. 

(0) монашкој Атонској, Гори 1Х века прича понешто 
и предање. По њему се под византисккм царем Теотилом 
икономрсцем почетком |Х века) један његов војсковођа 
Петар, бежећи о 1 царевог гњева због неке изгубљене битке 
у рату против варвара, чудном помоћу Св. Николе склонио 
на Атонску Гору: ту се попео у страшну пећину код Атон- 
ског рта и провео у њој преко педесет година у најстро- 
жијем испосништву, То је чувени Св, Петар Атонски (праз- 
нован 12 јуна). Итд. 

Судећи по свима тим вестима, Атонска је Гора у 1Х 
теку била већ у велико монашка земља. За тоју је ваљда 
885 године визаптиски цар Василије Македонски 
својом златном булом и званично поктонио мо- 
насима. При том ју је ослободио државних дажбина и 
забранио мирјанима из суседног града Јериса и из хал- 
кидичког полуострва, да пасу даље стоку на њој. Ту су 
њену самосталност утврдили и наследници Васитијепи из 
краја 1Х и почетка Х века, и то његов син Лав Мудри 
својом златном булом око 900 године, а после и његов 
унук Константин Порфиророђени са Романом Лекапином. 

Да ли је било монаха на Атонској Гори и пре 1Х 
века, или су се они почели насељавати тамо тек од по- 
четка тога века, дакле од опда од кад и ми први пут 
историски сазнајемо за тамошња њихова насеља Зна- 
менити руски путник по Истоку из срелине прошлог сто- 
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леђа и први писац систематске историје Атонске Горе, 
епископ Порфирије Успенски. мислио је, да је Атонску 
Гору најпре уступио монасима визаптиски цар Константин 
Погонат у другој половини УП века. Атонски пак ђакон 
Козма Влах, који је 1903 године написао је(ну добру 
историску расправу о Атонској Гори, одсудно устаје про- 
тиву Успенсковог мишљења и труди се да докаже, да су 
мопаси први пут стали долазити на Атонску Гору тек у 
почетку 1Х века, тј. онда, када их и ми по нашим спо- 
меницима први пут тамо сусрећемо. Но и Успенски и 
Козма оснивају своје закључке на слабим разлозима. За 
сада се наука у том питању мора задовољити пезнањем 

Још у ова прва времена атонска је монашка на- 
сеобана имала своје уређење. Монаси су живели или по 
неколико њих по тамошњим манастирима, али као усам- 
љени. испосници по манастирским ћелијама, пустим ме- 
стима и пећинама. Великих и многољуднах манастира 
још не беше тада на Атонској Гори. Манастирићи имађаху 
своје старешине, са јаком влашћу, како дисциплинском, 
тако и црквено-духовном. над потчињеним им монасима. 
Поред тога постејаше и једна управа за целу монашку 
заједницу на Атонској Гори, То је протат (првенство 
са атонским протом на челу. Његова је столица била 
најпре не зна се где, а у време златно буле Лава Мудрог 
(око 900. год.) налазила се у Меси |Средина), тј. у бре- 
дишном месту "Атонске Горе, које ће се мало доцније 
прозвати Карије |Леске; по данашњем изговору „Кареје“ 
Под директном је влашћу проте био пре свега читав низ 
ћелија; за тим сва места без господара на Атонској Гори 
и сви запустети манастири. А сем тога прота је имао и 
јаку црквено-духовну, надзорну и судску власт у одно- 
свима изнеђу атонских манастирића. За репавање врло 
крупних отиштих ствари атонских био је поред проте и 
сабор манастирских старешина и других најугледнијих 
монаха атонских. Он се с времена на време скупљао 
с протом у седнице у протату. Но и у сабору је уплив 
проте био пресудан. | 
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Још од ових првих времена Атонска је Гора са 
атонским монасима била под директном заштитом визан- 
тиских царева. Видели смо, како су монаси добили Атон- 
ску Гору право од цара, и како су њихове тамошње по- 
властице потврђивали опет цареви. Видећемо, како то 
тако бива и доцније. Цариградски патријарх дакле 
није тада имао никакве властина Атопској Гори 
осим, разуме се, прквено-канонске,. Још мање 
је било какве епископске власти на њој. То ће 
тако остати све до ХТУ века. Тек су од тада патријарх 
париградски и епископ јерисовски, поводом тадањих не- 
нормалних прилика на Атопу, а нарочито поводом борбе 
између проте и великих манастира о превласт, почели 
присвајати себи право интервенције у атонским стварима. 

Ово првобитно стање монашке општине, чије је 
најважније обележје живот поцепкан на ситне 
монашке заједнице манозстириће и њихове фили- 
јале) са јаком централном влашћу протином, траје 
на Атону све до друге половине Х века. Од тога пак 
доба настаје у историји Атона друга периода, и иде 
све до краја ХГТУ века, тј. до првих упада Турака у 
Халкидику. Њена су главна обележја ово: !. Поред до- 
садањих малених манастира, врло зависних од проте, 
ничу сад и многобројне богате лавре, ослобођене сваке 
власти протине од самих византиских царева и узете под 
непосредну царску заштиту; 2, Поред протиног угледа и 
утицаја на Атонској Гори и у игуманском сабору, јавља 
се и ауторитет и уплив старешина нових великих лавра, 
и развија се борба о превласт између проте и присталица 
старине с једне стране и између игумана нових лавра и 
њихове странке с друге; 3. Кроз целу су ову периоду 
сви манастири на Атону уређени само на комунистичкој 
основи, са врло стешњеном слободом појединца и са 
скоро неограниченом влашћу манастирских старешина 
та. општежиће; индивилуалистички уређених манастира, | 
са правом поједипца па приватну својину и приватан живог 
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У манастиру |та. својежиће, идиоритмија) у ово доба још 
нема на Атонској Гори. | 

Ову је периоду отворио Св. Атанасије атонски осни- 
вањем својег чувеног манастира, који је и данас познат 
под именом атонске лавре Св. Атанасија. Он беше човек 
за оно. време врто учеван, уз то са великим испосничким 
наклоностима и од велике духовне енергије. Стајао је у 
најинтимнијем пријатељству са визаптиским царем Ни- 
ћиФором Фоком. Царским настојавањем и срествима по- 
дигао је на једном узвишењу несалеко од обале морске 
и под самим атонским ртом великолепну лавру, дао јој 
ктиторски устав и био јој први игуман. Уставом је завео 
у: њој опште жиће, тј. заједничку богомољу у цркви, 
заједничку трпезу и заједничку својину за све монахе. 
Цар Фока и његови последници Јован Цимискија и Ва- 
ситије П. Бугароубица побринуше се за издржавање лавре 
и обдарише је царским даровима у земљи, у приходима, 
у готовом новцу, у драгоценим црквеним утварима, итд. 
Уз то јој својим златним булама зајемчише потпуну не- 
зависност од атонског проте и ставише је цод директну 
царску контролу. При тим тако повољним условима у 
лавру се могло сместити много монаха: већ у доба Ата- 
насијево преко [00, а доцније и преко 700. Глас Атана- 
сијев пш његове лавре привуче на Атонску Гору са свију 
страна мноштво монаха. По угледу на Атанасијеву лавру 
постадоше у другој половини Х века још неколико ве- 
ликих манастира, као ивирски манастир, амалфитански 
манастир, ватопедски манастир: за тим мноштво мањих 
манастира. Атонска се Гора проту тада као свето место, 
па доби и назив Света Гора. Придолажење монаха и 
грађење нових манастира беше на Атону велико нарочито 
у ХГ веку, када Орој манастира беше достигао 180; а 
наставило се иу ХИП и у почетку ХИ! века, када је било 
тамо до 300 манастира. Крајем ХИП века ниче између 
осталог и велика српска лавра Хилендар. Сви велики мана- 
стири беху, као и Атанасијев, слободни од атонскога 
проте и зависни само о византиског цара, а по унутраш- 
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њем уставу сви у опште беху општежитељни. Свима њима 
поклонише цареви или поједини имућни људи већа или 
мања имања и друга добра у својину. 

Ово дизање богатих, многољудних и самосталних 
лавра: ово намножавање броја манастира и монаха на 
Атону повукло је за собом многе промене иу ун,траш- 
њим односима целе атонске монашке општине. Пре свега 
ослобађавањем великих лавра од власти атонскога проте 
дирнуто је било у старе протине привилегије. Те лавре 
беху сад држава у лржави протиној. Старешине царских 
лавра, уживајући највишу заштиту, имађаху велики углеј 
на Св, Гори, те тиме долажаше у засенак протино достојан- 
ство: а сабор игумана са игумапима лавра на челу, спу- 
таваше протину власт и у малим манастирима. Али и 
проте имађаху поре историских права и једну ствар- 
нију имовину, онај горе поменути рејон у Меси— ароји, 
пун ћелија, где проте беху непосредне старешине, као 
игумани у манастирима. Слично манастирима и те се 
протине ћелије беху веома намножиле у овој периоди. У 
Х! веху оне беху већ тако густе, да је протатски храм, 
окружен њима, личио на огромну лавру, и да је цео тај 
рејон добио име Карејска Лавђра. И тако су и проте 
имале своју лавру. Утинрђене добро у њој, оне с сипжнио 
могле Оранити и своја исгориска права. Тако .се између 
њих и старешина осталих атонских лавра водила у овој 
периоди жестока борба. По осим те борд: поницао је из 
нових прилика ове периоде још читав низ нових ствари; 
нпр. због једновременог постанка више манастирића, или 
због рашћења и опадања манастира јављали су се спорови 
око ранга овог или оног манастира у манастирском атонском 
савезу. Због намножавања манастира и монаха на Св. 
Гори беше настала нужда за живљом разменом и за неком. 
трговином са монашким предметима, али су у том многи 
монаси претеривали и запостављали свој прави позив, 
што је опет изазивало јавна незадовољства. бог много- 
струких потреба, као због саобраћаја, итд. на атонским 


се имањима многољудних лавра држало много стоке; а 
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_ због великог броја старијих калуђера у тим лаврима било 


је у њима и много ученика, који су се под духовним 


надзором својих „стараца“ спремали да приме монашки 


"чин: али је обоје то у интернатском уређењу манаст 'ра 


порађало и озбиљне опасности по чистоту мо ашког жи- 
вота, и, стално је потресало побожније монашке душе 
спетогорске. 

Ради уређења ових нових ствари атопских постадоше 
у току ове пермоде три светогорска устава, два 
садејством византиских царева, а трећи настојавањем ца- 
риградског пл тријарха, који тада већ осше почео да се 
меша у атонску с:моуправу. Први је од тих устава долет 
још за време Св. Атанасија Атонског (око 972 године), 
а по наредби византијског пара Јована Цимискија; саставио 
га је пак сабор атонских игумана и атопског проте, у 
договору са царским изаслаником, у протату па Св. Гори. 
Тај се докуменат чува у протатској архиви и данас, и 
познат је под именом тобубс (јарац, јер је писан на ја- 
рећој кожи, Други је устав постао скоро на исти начин за 
време цара Константина Мономаха [046 године. А трећи 
ву издали на Св, Гори атонски сабор и патријартиски 
изасланици за време патријарха Антонија 1394 године. 
И ти документи постоје још и данас на“ тв. Гори. За 
време прва два устава велике атонске лапре бех; на вр- 
хупцу своје моћи, С тога су њихове старешине у борби 
о протама успеле да у тим уставима прошире делокруг 
свој и атопског сабора, на штету многих протиних старих 
повластица. Но у почетку ХТУ века наиђе на Атонску 
Гору страшна најезда Каталанских најамника, од које нај- 
већма пострадаше најбогатији атовски мапастири. С тога 
је на Св. Гори моћ великих лавра у првој половини ХТУ 
века била са свим опала. Ондашњи се прота атонски 
користио тим да поврати старински утицај протинп на 
светогорске ствари. Наишавши на повољан одзив код 
цара Андроника П и код патријарха Пифона, он доиста 
стече неколико повластица, међу њима најзнатнију ту, 


да игумани које бирају манастири имају добити и про- 
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тино признање. Али је у накнаду за то прота принео на 
жртву патријарху атонску самоуправу. Тобож под видом 
да се проти прибави што већи углед на Атонској Гори. ре- 
шено је тада, да новоизабране проте имају ићи на рукопо- 
ложење у Цариград патријарху. Тај је патријархов и протин 
споразум потврдио својом златопечатном повељом цар Ан- 
дроник П. Али се у другој полов ни ХТУ века Атонска 
Гора опоравила од каталанске напасти. Велике Лавре опет 
дигоше главу и почеше наново задирати у протина права. 
Прота се потужи на то патријарху. Овај посла на Атон иза- 
сланике, који у споразуму с тамошњим сабором и протом 
донеше 1394 године трећи устав светогорски. По овоме 
уставу прота задржа скоро сва своја права. Устав је осло- 
бодио само игумана Лавре Св. Атанасија. ла не мора за 
свој избор тражити благослов протин.Али га је-за то 
обавезао. да и он као и прота иде на рукопсложење па- 
тријарху. То се игуману чинило као неко изједначење у 
рангу с протом; али је у ствари то била и једна нова 
рана, коју је париградски патријарх задао светогорској 
самоуправи. 

Осим ове борбе између проте и игумана великих 
лавра, ова су три устава регулисавала и она остала пи- 
тања, која смо горе набројали, као и многа друга ситнија. 
По за кратко време, за које је ово предавање одмерено, 
не може се то све потанко изложити. 


(Наставиће се.) 


Драг. АНАСТАСИЈЕВИЋ. 











па "ОБЈАШЊЕЊЕ ПОСТАНКА 
И УЗРОЦИ УСТАНКА СРПСКИХ ХРИШЋАНА 1804: 


(Крај.) 

Јве досад речено дешавало се јавно, и могло је биги 
свакоме познато ко је имао вољу да посматра турске 
ствари. Али следећи догађај, који се чуо од оних који 
"су баш догађајима управљали, остао је досада свима не- 
познат. На име, говори се да је бивши везир, пре свога 
убиства, у невољи у коју је од јаничара био стављен, 
немогући да чека помоћи од свога двора. био у вези са 
неколико својих поверљивих људи а нарочито са консу- 
лом грчких трговаца, Петром Ичком, који је у исто време 
био његов „тумач, и помишљао на српски устанак, и да 
је план већ био готово начињен. Овај се план састојао у 
овом. Требало је да се наједан пут на разним странама 
појаве јаке српске ајдучке чете и да буду вођене од ви- 
ђених људи, којима се могло поклонити поверење, и да 
се тако растуре док не буде број људи порастао од при- 
лике на три до четири стотине. Тада је требало да, утвр- 
дивши извесну међусобну везу, отпочну заједничку акцију 
и да изненадно навале на утврђење Београда и на јаничаре. 
Ништа више од овога плана није ми познато, а ово што 
"је речено дознао сам ол самог Ичка, који ми је то испричао 
у потпуном поверењу и тврдио да би паша, да је дуже 
живео, припремио устанак сличан овоме, ради истребљења 
јаничара. Да ли је сем паше и неколико његових чинов- 
ника као и горе поменутог Ичка још когод знао о томе 
плану, непознато је, али је тим пре вероватно да је издај- 
ством некога од пашиних повереника дахијама нешто мо- 
гло бити саопштено, и да је, ако је Ичко што о томе некоме 
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од Хришћана поверио, једини то могао бити Јапхо Катић, 
који је онда међу вођама српским био, а чак је мо ал 
што саопштио и садањем београдском владики. 

Али по свима мојим исплативањима не могу узети. 
да је та тајна ма коме међу Србимл била досад позната. 

Тако су стајале ствари досадашњег устанка, који 
није био ни у каквој вези са горе поменутим планом. 
Зато и није био до сад ни од кога план изведен или решен. 
већ се развио сам од себе. дакле по природи ствари, као 
што ће се видети из овога што иде. 

Кад су јаничари, после смрти пгишине. присвојили 
сву силу и своје присталице испостављали за управнике 
овде онде поземљи, и кад су сва насиља већ почели вр- 
шити, са свим је било природно што су се потлач ни 
Хришћани ста:и обраћати за помоћ или сину убијеног 
паше, који се налазио у Румелији, или самом дивану 
или, напослетку, јер су лако могли да увиде како је 
врло слаба помоћ од Цариграда и нашој страни овде. 
и то у толико више, што се дахије нису бојале да вређају 
како приватне људе тако и суседне силе. Међутам да- 
хије су подозревале и пазиле на Хришћане. 

јваки, који је умео читати и писати, или само имао 
углед код народа, био је сумњив и ускоро уклоњен с пута, 

Тако се десило да је неки Алекса Стефановић, обор- 
кнез из Бранковине у ваљевској нахији, који је за време 
последњег рата служио у Михајловићевом добр вољачком 
корпусу као поручник, после свршетка рата задржао своју 
плату, и као извештач требао дужност на даље да врши, 
да је писао некоме од својих овостраних корсспондената 
писмо, које је садржавало нешто као извештај о жалосном 
положају тамошњих Хришћана под дахијама, а може бити. 
и још неке доставе, као што је на име да се Ср и лако могу 
придобити и штогод даље с њима извести. Ову садржину 
приписујем ја, с једне стране по ономе што је дошло, а 
о друге стране по склоности тамошњих хришћана да се 
нама придруже и од нашег двора помоћ да ишчекују. 
Ово је писмо дошло у руке једнога неугледног Турчина, 
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који је с Алексом био добро познат и приговарао му зато 
што је Немцима таква писма писао. Алекса, да 61! изашао 
из те замке, спорио је да је то његов рукопис, и обедио 
је архимандрита манастира Боговађе, званога Рувима, као 
аутора тог писма, јелнога богобојажљивог старца, који је 
својим врлинама биз код српских хришћана у великом по- 
штовању и уважењу. То је учинио зато што је знао да 
се архимандрит још раније повукао дубље у земљу да би 
изб.гао гоњењу Турака. те је дакле бпо вап опасности да 
ће од њега бити компромитован. Међутим ла би избегло 
сва могућа ислођења.,. попуди Турчину 300 гроша. ако 


"му преда писмо. Али је Турчин тражио 1000 гроша, и 


пошто Алекса није хтео дати ову суму, то остаде писмо 
у Турчиновим рукама. Овај га, после неког времена, преда 
једноме од стар.шина турских, који му за то исплат! о1- 
мах 1000 гроша, и тако га пошље у Београд дахијама. који 
одмах саставе веће и како су на све подозревали, то из- 
даду великл наређења. Пре свега тражили су да се одмах 
дочепају Алексе, који је писао писмо, као п свију из про- 
винције важвих и нешто бар виђених људи, световних и 
духовних и, да Он добили у руке од Алексе окривљеног 


архимандрита Рувима, дадоше заповест београдском ми- 


трополиту, да га домами у Београд. Ово је успело, и 


чим је часни и потпуно певини старац приспео код ми- 
трополита, буде одвучен ка Кучук-Алији, и од овога ис- 
питиван какве је то буне по земљи правио и са Нем- 
цима издајства почињао. Он одговори да је грешио и греши 
свакога лана према Богу, алт њима Турцима није никад 
пншта скривно. Не осврћђући сена његову невиност, из- 
вуку га папољем погубе, после кратке молитве, за коју 
је измолио времена од својих упропаститеља. Због овог 
случаја беху сви српски хришћани врло 3 страшени, а 
њихов се страх повећа кад би осуђен и Алекса Стера- 
новић, који се већ налазио у затвору. Праћен од хиљаду 
отмичара, један од њих, Фоча-Оглу. ишао је по провин- 
цији да похвата све кнезове и оне за које је држао да 
имају ма какав углед у народу, па ма само ида речју могу 
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бити опасни, били они световног ити духовног положаја, 
и нареди да им се поодсецају глате, изговарајући се сул- 
тановом заповешћу, За друге пак нареди да их крвнички 
поубијају из потаје зато нарочато испослани људи, тако 
да је за мато времена, пало до седамдесет хришћанских 
глава. Због тога у провинцији нарасте страх до највећег 
степена. Није се знало одкуд и из каквих разлога долази 
напад. Многи распитиваху код својих добрих спахија, ко- 
јима су тако исто дахије биле мрске као и хришћанима, 
и добише као одговор, да је погубљење тако много људи 
истина од дахија наређено, под изговором да је таква вла- 
далачка заповест, али да се и они питају: да ли је таква 
наредба заиста основана па заповести султановој или на 
самовољи дахија. 


Тако се догоди, да сви, који су подозревали, да стоје 


у листи за затварање и погубљење, побегоше у шуме и пла- 


нине, нарочито они који се налажаху у великим нахијама, 
Београдској, Ваљевској, Рудничкој. рагујевачкој, итд. И 
тако је целапровинција била узнемирена и у забуни, ма да 
ипак никоме није на ум падало да поведе рат против 
насилника, 

Када од дахија ради злочина испослани Турци, њих 
7 на броју, дођоше и у село Каменицу |!| у београдском 
округу, у место становања Ђорђа Петровића Черног Кара), 
што значи Црни, е намером да гл одведу или убију, и кад 
опколише тада његову кућу, позивајући га да изађе, он 
је одговорио да им пе може веровати. Али пошто му они 
довикнуше да па веру може без страха изаћи, он одго- 
вори: „Па веру излазим“, и тако изађе како је био нло- 
ружан са два пиштоља и једном пушком. Ну у тренутку, 
кад је он с врата ступио напоље, опази да се потрже 
према њему пушка и мач, предусретне ударац, састави 
двојицу са земљом и утече у оближњу шуму. Сада је био 
у великој неодлучности да ли треба да бежи на нашу 
страну или дубље у земљу. Најзад му паде на ум да по- 
тражи некога Станоја Главаша, који му је био познат због 
личне храбрости, а уједно за кога је држао да је на листи. 
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за погубљење. Најзад Главаш га, који је исто тако био у 
бегству, пресретне. Они дуго нису знали на шта да се 
одлуче, када им се придружи још неколико других слич- 
них несрећних бегунаца. Сада је одлука пачињена да у 
Босну беже, и кад прођоше крај једнога хана (турска ка- 
ана) и неколико кућа паде Црном Ђорђу на ум, да се 
освети Турцима који се тамо налазили, и да штогод за 
пут задобије. 

·_ Они нападоше на кућу. побише неколико Турака и 
узеше собом шта су нашли као потребно за наставак 
свог пута. 

Бежећи даље, застајали су више гомила од 20 до 50 
људи, који су се исто тако старали да утекну или да се 
у шуме скрију, тако, да се скупило најзад две до три сто- 
тине људи пуних очајања, који су се природно жалили 
једни другима на свој опасан и очајања пун положај и 
поред потпуног познавања своје невиности, због чега се 
њихова мржња и гнев против Турака пооштравала. Али 
још пиједан човек није помишљао на отворен рат, Без 
плана растурише се многи од њих, желећи да се врате у 
своја села, да се, помоћу својих другова у несрећи бар 
освете онима што их гоне или појециним дахиским упра- 
витељима. На тај начин час се умпожи њихов број, час 
су се растурали овде онде у гомилама, као људи који још 
не знају шта треба да почну и који још пикакав утврђен 
плап нису међу собом створили. Али у групи, где се на- 
лазио Црни Ђорђе поче већ сад његов углед у опште да 
лете. Као да је судба хтела да дахије постави пажљиви 
па опште врење, пошљу случајно једнога између себе, 
Аганлију, са 400 људи у округ против села Сремчице, у 
чијој су се околини скупљале одбегле групе, изговарајући 
се намером да умири рају, а у ствари где је могуле бе- 
гунце, који су се сад назвали хајдуцима. да растера и 
уништи. Црни Ђорђе се приближавао селу са јејним ма- 
лим одељком од једно 80 људи, предвођеним Главашем, 
да би Аганлију уходио и расмотрио какву он намеру има. 
Дванаест људи од овог одељења, предвођени дрским Гла- 
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вашем, уђоше у село, ухватише Аганлију у његовом стану. 
Тиме би изазвана општа вика; Црни Ђорђе са остатком 
потпомагаше напад. Турке. којима је био непознат број 
нападача, обузе страх и пође им за руком потпуно бег- 
ство; Аганлија, и ако тешко рањен, имао је срећу да буде 
ослобођен, својим српским пандурима, који су поубијали 
оне, који су га водили заробљена, 

Тако ип:ск Срби постадоше победиоци у овом првом 
покушају јавнога напада, при чему је Црни Ђорђе добио 
рану на десној руци. ПИ овај први срећни покушај про- 
бу и у у њима срчаност за њихова даља предузећа. Јер 
сад су се они видели заплетени са Турцима у отворен 
рат, Отуда почну захтевати како од скупљених ·егунаца, 
такво не мање и од јогл код куђа заост;:лих хришћана, 
да узму оружје и да им похитају у помоћ, Наједанпут. 
лоспеше све околне пахије у устанак, лдограбише оружје 
и ускоро беху по неке утврђене варошице паланке) на- 
паднуте и освојене, а поједини управници дахијски рас- 
терлни а други њима одани зли Турци савладани и раш- 
тркани. 

На позив, који је одјекнуо, и Турци добрих осећања 
и по неки управници“ суседних тврђава, као од Нипша, 
Ужице, Сребрнице, које су од пре дахије била увредиле. 
почеше да храоре Србе, а и да их снабдевају ратним по- 
требама. Ја сам читао писмо ужичког паше поглавару 
Србије, где им даје врло смишљене савете, како да воде 
рат са Турцима и како да се са својим људима смотрено 
приближе њиховим тврђавама без муниције и оружја. 

ЛДахијама, којима поче да бива непријатно због опште 
прихваћеног устанка око њих, паде на ум да испошљу 
владику са још пеколико београдских хришћана највећем 
одељењу српском, где се налазио и Црни Ђорђе, са за- 
повешћу, по којој би он људе умирио и старао се да их 
наговори на повратак кућама; ако је било терета они су 
изјавили да су вољни да их дигну. Али, Срби који у вла- 
дици пису имали поверења, због издајства за које су ми- 


слили да је он учинио односно невинога архимандрита 
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Рувима, вратише га са срџбом, а његовим друговима 
рекоше да ће они сл дахијама пречишћати ствар тек кад 
им они своје синове даду за таоце. Овај предлог дахије су 
одбациле са презпрањем и стлралесу се свим средствима 
да се снабдеју како би их уништили им ватром и мачем. 

У следећем открићу треба тражлти основа ономе 
што је Србе покренуло на одбијање сада понуђеног им 
помирења и на сумњу у погледу поштења дахијских на- 
мера, а у исто време што их бацило у велику забуну 
и загрејало их огорченом осветом. 

Пошто су неким добрим Турцима обратили пажњу 
па рђаве намере дахија, деси се да им падне у руке један 
Кучук-Алијин рођак (Усћууасег. Заробљенику би обећано 
да ће му се живот оставити ако буде открио, зашто су 
дахије убиле тако много људи и какве су имале намере 
при том. Да би досио милост, он признаде, да они нису 
никакве друге намере имали до да прво све важније људе 
ка тај начин униште; тада да поставе нове кметове и 
старешине, ове затим да намаме у тврђаву и да их као 
таоце толико задрже, док од раје пе буде све оружје 
покупљено и послато; тада би убили свако опо лице 
које је у последњем турском рату имало [0 година и најзад 
би остатак мачем присилили на примање мухамеданства. 

Даљи ток овог устанка је сваком познат, делом из 
званичних извешћа, делом из јавних вести и догађаји су 
у толико свежем памћењу да би изгледало сувитно њих 


овде опширно износпти и испитавати. 


Стеван СТРАТИМИРОВИЋ. 


(С немачког превела М. М.) 
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НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 


Светислав Стефановић, Приповетка о девојци без руку. 

(реферат у „Делу“, 1906, св. за децембар. 
(2.) 

Није то једина погрешка коју је 17. Стефановић учинио 
дамерајући мени, има их још доста. Али идимо редом. 

Ево на коју замерку сад наилазимо. [. Стефановићу, 
видели смо донекле, не свиђа се што ја леринску припо- 
ветку изводим из Манекине:; њему се још мање свиђа 
како је изводим, како претпостављам да је Манескина 
могла доћи из Француске у наше крајеве. „Г. Поповић тај 
пут објашњава тако да нико не може веровати у ту мо- 
гућност“, каже он (лепим стилом, у осталом): Бомано- 
аров роман _Манекина) је био славан по целој Европи, 
жонглери га певали, и ..дошао тако Србима...“ И онда се 
пита: „Јесу ли жонглери певали романе“ Аутори веле, 
наставља он, да се романи нису певали но читали. Но 
ако су их певали, јесу ли могли жонглери певати један 
роман од 8590 стихова 7!... Какав би то певач био и каква 
публика! Женидба Максима Црнојевића има нешто 
преко 1220 стихова. Да претпоставимо да је ову могао 
гуслар у најбољем случају испевати за један сат, онда би. 
јадном жонглеру за Манекину требало седам сати, Или 
бисмо трејали замислити да је онај жонглер који је донео 
Манекину Србима, повадио из ње баш оне моменте за 
које је знао да ће се Србима највише допасти, и да ће 
се у Срба најлепше очувати 2“ (стр. 412), 

|". Стефановић и овде чини питања слична ранијима, 
Могао их је, међутим, уштедети себи да је боље загледао 
како сам ја ствар рекао. Оп, најпре, представља ствар 
тако као да сам ја тврдио да је Манскина нама дошла 
дамо преко жонглера, који су је певали и тако донети 
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к нама. Ја, међутим, нисам тако рекао. У једној јединој 
реченици у којој сам о том говорио, ја сам, на врло ре- 
зервисан начин уз то, рекао да је Манекина могла доћи 
и преко жонглера, и преко позоришних представа, и преко 
рукописа, и сваким другим путем; ни за један од тих 
путева нисам устврдио да је једини, него сам допустио 
да су сви могућни. Код ствари тако мало позитивних, ја 
нисам ни смео тврдити ништа категорично него с нај- 
већом резервом претпостављати, нисам смео изјаснити се 
ни за једну комбинацију него их све допустити. Г. Сте- 
фФановић, даље, представља као да сам ја рекао да су жоп- 
глери, кад су популарисали Манскину међу нама, певали 
Боманоаров роман, а зна се да се романи нису певали, 
Ја, међутим, нисам рекао да су жонглери певали роман 
као такав, у облику у којем је остао иза Боманоара, 
него у облику јуначке песме (сћапвоп де сезје). Ево. 
у .оказ свему реченоме, целе реченице где сам говорио 
о овој ствари. „Роман овај (реч је о Манекини), који је 
био толико популаран да од њега постоји не само ориги- 
налан текст у стиху него и једна прерада у прози, и једно 
драмско приказање из њега извађено, чак и једна јуначка 
песма, сћапзоп де сезје: тај роман је, раширен ваљда по 
целој Европи, певан од стране жонглера вероватно, дошло 
некако и до нас...“ (стр. 60). Јасно је да се у овој рече- 
ници (где се казују најпре облици у којима се роман 
јавља а затим путеви којима је он могао к нама доћи, 
јер од облика једног књижевног производа зависи и пут 
који оп може чинити) оно „раширел по целој Европи“ од- 
носи на роман у облику књиге, рукописа, текста (и у 00- 
лику представе, ако хоћете), а оно „певан од стране жон- 
глера“ на роман у облику јуначке песме; и га се, према 
свему томе, у тој реченици, врло резервисаној и нарочито 
тако састављеној, прво, допушта да је тај роман к нама 
могао допутовати и путевима различним од жонглерских 
певања, и друго, да се у њој казује, ако је роман дошао 
к нама путем жонглерских певања, да је дошао у облику 
јуначке песме а не уоригиналног текста“ Боманоаровог, 
49% 
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Али ми нисмо свршили још с овом замерком. У овој 
као и у ранијој замерци, Г. Стефановић греши најпре што 
мени приписује погрешке које нисам учинио, и то смо 
видели; а греши, после, што он тим поводом сам прави 
нове погрешке, и то ћемо сад да видимо. Он се н. пр, пита 
да ли су жонглери могли певати песме дуге 8590 стихова. 
А боље би учинио да је загледао у коју књигу пре но 
што је то питао. Ту би нашао најпре да има јуначких пе- 
сама и дужих. Баш у Јункеровој књизи, па почетку од- 
мах, има поменута једна таква песма од 10000 стихова, 
друга од 11508, трећа од 13000 итд., а те су песме, баш 
и по речима истога Јупкера, биле певане а не читане". 
Само, наравно, Г. Стефановић загледа у Јункерову исто- 
рију Француске књижевности кад му треба што да сазна 
о византиским текстовима, а јамачно ће оставити да за- 
гледа у Крумбахерову историју византиске књижевности 
кад се буде хтео обавестити о Франпуским јуначким пе- 
смама. А после, да је Г. Стефановић загледао у још коју 
књигу, он би вашао не само да јуначке песме могу бити 
дуже од Манекине, него и да се оне могу певати и дуже 
од седам сати, који је рок он истакао као немогућан ; па- 
равно, нико ко зна франпуску књижевност неће замишљати 
да су те дуге песме певане непрекидно. без одмора, једног 
истог вечера или ,ана., „Обим јуначких песама, кажу Си- 
шије и Бирх-Хирштелд у својој Историји Француске 
књижевности, врло је различан. Певање пајкраћих једва 
је испуњавало један сат, Најдуже морале су се делити 
на два дана. и за сваки од тих дана узимале су од при- 
лике по четири сата времено,“ Само, Г. Стефлновић није. 
алгледао ни у ову, ни у сличну књигу; место тога, он је 


' Гле сћапзопк де дезје уатеп Ли деп по Ппа!јећеп Уомтад 
ђегесћпе! ( Јипке', стр. 31). В. за дужину песама стр. 42, 45, 48, итд, 


2 ђет Џлибавр дег сћапвопз де девје 18 већу уствећледеп, Пет Хо 
(тад дег Китглевјео КИЦе Кашт ете 5 ишде апе, П1е Јапрзфеп тивзбеп ап. 
гле] Таџе уегјецћ ууегдеп, ипа паћшеп ап једет феезег Тасе ебуд ујог _ 
5пдел јап Апзргшећ (Зисћек џ, Висћ-Низећееја, Севзећ, 4. бгаце. 
1900, стр, 22—94). 
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узео да рачуна колико времена треба гуслару да отпоје 
„Кенидбу Максима Црнојевића!“ Којештај, Али хајдмо 
даље. Г. Стефановић се на крају пита да није жон- 
глер специално за Србе „повадио“ оне „моменте“ Мане- 
кине који ће се најлепше очувати, и само њих певао. Он 
мисли да је то баш нарочито немогућно да из једног поет- 
ског састава жонглер извади само један део. понеки епи- 
зод, извесне моменте. А то, баш напротив, не само да није 
немогућно, него је редован случај код дужих песама. 
„Жонглер, кажу мало пре поменути писци, није ни- 
када певао целу песму од првог до последњег стиха. Че- 
сто се ограничавао да један епизод изнесе.“ Па онда, 
код Манекине специално, то је могао бити нарочито случај. 
Манекина је сама по себи, изузетно од већине других ју- 
начких песама, само један епизод; она се не налази у 
облику јуначке песме друкчије него као епизод једне врло 
велике јуначке песме, од 55000 стихова. такозване песме 
о Херпину. Жонглеђр, дакле, који је Манекину донео нама 
јако је донеој, могао ју је донети баш нарочито ако 
је „повацио“ поједине „моменте“ из јуначке песме која 
је њу садржавала, "оне које припадају Манекини, само њој 
а не целој песми. Оно, дакле, што Г.Стефановићу изгледа на- 
рочито немогућно, баш јепо правилу нарочито могућно, 
и, по чудном случају, скоро једино могућно. 

Поред осталих ствари, Г. Стефановић ми замера и за 
начин како ја одређујем које приповетке припадају цик- 
лусу о девојци без руку, и шта ја сматрам да је за тај 
циклус карактеристично. „На жалост, каже он (стр. 413), 
ми уопште не налазимо које мотиве Г. Поповић сматра 
као карактеристичне за приповетку о девојци без руке; 
Напротив, према потреби, један исти мотив једанпут је 
значајан, а други пут није; његово присуство одређује 
припадање какве сасвим удаљене приповетке у дотичну 

1 Пет 5Брејћтапп запс ађег Кетезууеов пттег еш саплев Тлед уот 


етен 118 лит Јеб еп Мегзе. ОБ Ђезећглакбе его зјећ дагаце ете Ерзоде 
уоглитасеп (наведено дело и место) 








~ 
~) 
> 


Српски Књижевни Гласник, 





групу, док његово одсуство ништа не смета да некапри- 

поветка остане и даље у истоме кругу. Л' ринска при- 
поветка остаје у кругу девојке без руке и ако има руке 
док Вукова приповетка Царева кћи овца припада овој 
групи само због тога што губи руку, и ако је сви мо- 
менти вуку у другу групу.“ Он још налази да је то „не- 
накнадива мана“ моје књиге, да се њој зато „не зна тачна“ 
основа“, да ја упо сасвим спољашњим знацима, једва да- 
леко сродним“ одређујем обим нашег циклуса, да у њ ра- 
чунам и приповетке за које и сам мислим да не спадају 
овамо; говори ту с подсмехом о мојој улакоћи“ закључи- 
вања, итд. ; 

| та је замерка као и горње. Само је у њој можда, 
мање неразумевања него хотимичног кривог представљања 
ствари. На њу имам да приметим ово. 

Кад сам. одмах у почетку књиге (стр. [— 7), изла= 
гло у чем се састоји наша приповетка,'ја сам довољно 
рекао који су мотиви карактористични за њу. Два су 
типа те приповетке; и ја сам их одмах изложио, један 
па други, и то у општим цртама, како би типови, тако из- 
ложени, представљали све версије које им припадају. Сви 
мотиви који састављају први тип карактеристични су за 
тај тип, као што су они мотиви који састављају други тип 
карактеристични за други тип. Није ми било потребно да 
још на који начин истичем шта је карактеристично у нашој 
приповеци. Исто је тако и Сишије радио; ни он није 
правио никакав преглед мотива по важности њиховој,' него 
је само изложио приповетку. Ја сам, дакле, изложивши 
мотиве нашега циклуса, самим тим показао који су мо- 
тиви карактеристични. Само, и ако то изгледа чудно. из 
овога не треба изводити да су сви ти изложени мотиви 
битно потребни за нашу приповетку. Један мотив, па нека 


, 

' Што је. на стр. ЛУ ТУН свог увода, Сишије правио један 
треглед мотива, то није било у циљу да им одређује важност и 
карактеристичност псго ла, после свршеног излагања свих књи- 
жетних версија, одреди како се поједини мотиви у којој од тих 
версија налазе. 
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је и јаче карактеристичан, може недостајати а да ипак 
приповетка остане у истом циклусу; главно је да су сви 
други мотиви ту. да главна фабула буде очувана. Тако 
н. пр. у нашем циклусу, ако је иједан мотив карактерис- 
тичан, то је баш онај о одсеченим рукама по коме је 
циклус и име добио, па ипак има пуно версија, у којима 
тога мотива нема а версије при свем том припадају нашем 
циклусу. Сишије их све побраја,' и ни га једну не пада му на 
памет да је избацује из нашег циклуса. Што бих ја онда то 
чинио Зар ја да избацим из нашег циклуса сваку нашу при- 
поветку која нема тога мотива7 Леринску, на примеру 
„Леринска приповетка, видели смо да каже Г. Стефановић, 
остаје у кругу девојке без руке. и ако има руке“ |у ле- 
пом стилу Г. Стефановића и приповетке имају руке); да 
шта би хтео Г. Стефановић Да ту приповетку искључим 
из нашег циклуса, и само зато што у њој нема мотива о 
одсеченим рукама“ Зар њу да не сматрам као версију 
циклуса о девојци без руку, кад је то једна од најпотпу- 
нијих и најизразит јих версија тога циклуса, не само међу 
нашим него, ако хоћете, и међу страним народним при- 
поветкама 7 Невероватан захтев! Сваки који је читао ле- 
ринску приповетку зна одмах у којој је мери он неверо- 
ватан, а и ко је пије читао, види према изложеном, да је 
неоправдан. Ван сумње је да једна приповетка може бити 
без једнога важнијега мотива а ипак припадати и даље 
циклусу: „одсуство његово ништа не смета“ одиста, ма 
колико то |. Стефановићу изгледало нетачно. Кад би пак 
више мотива важних недостајало, кад би се приповетка 
јаче удалила од норме и типа који представљају циклус, 
онда би одиста ту приповетку требало искључити. Г. Сте- 
Фановић каже да сам ја и у тим случајевима грешио, да 
сам „сасвим удаљене приповетке“ убрајао уу дотичну 
групу“, и то по једном мотиву, „по сасвим спољашњим 
знацима, једва далеко сродним.“ Ја не знам за такав слу- 


1 5исће", стр. ГУ и БМЛ; поред. моју књигу стр. 60—61, 
прим. — Версија (књижевних) у којима нема мотива о сечењу 
руку има осам; сзега версија књижевних, осамнаест. 
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чај. Знам, напротив, да сам једну групу приповедака ис- 
кључио из пашег циклуса која је од стране ранијих нспи- 
тивалаца била погрешно унета у циклус; то је она којој 
је представник Вукова Зла свекрва, и коју је |". Маретић 
доводио у везу с неким версијама наше приповетке'. За 
обратан случај не знам. Што Г. Стефановић помиње даје та 
случај код Вукове приповетке „Царева кћи овца“ и при- 
поведака пете версије, ја сам сам те приповетке, које је 
врло тешко одредити, с највећом резервом помињао, и 
дао све разлоге за то помињање, као што слм побијао 
разлоге за противно, па, за последње пргповетке, још до- 
пустио да могу и не припадати нашем циклусу; то Г. Сте- 
фановић и сам каже, па шта онда има да замера“ Такви 
случајеви тек не могу бити доказ тврђењу да сам ја про- 
извољно и олако одређивао обим циклуса и версије које 
му припадају; напротив, они су Саш доказ колико сам ја, 
код свих приповедака које с циклусом доводим у везу, 
пазио да ли одиста имају везе, дискутовао разлоге за то, 
побијао могућности противних случајева. итд. Ја сам сам 
и истицао те могућности, па шта има Г. Стефановић да 
преставља као да се нисам ни освртао нањих 7 -— Што, нај- 
а после, Г. Стефановић говори, п то с подсмехом, о мојој 
улакоћи“ закључивања у овом погледу, то је једна од 
оних дрекости на које се не одговара. 


(Свршиће се.) 


Павле Поповић. 


' Кад је речо Г. Маретићу, треба да додам, у допуну ре- 
ченога у књизи стр, 8, да је он, поред Вукових приповенак „Зла 
свекрва“ и „Опет зта свекрва“, довео у везу с нашим циклусом 
и Војиновића приповетку „Вог не заборавља правих“ и Петра- 
новића песму »Женидба везира Лазара. (в. стр. 99 и 108 моје 
књиге), и то у студији ,Ковоузк; јипас! ! досадјај“ (Каа 97, стр. 96— 
106). У истој студији (стр. 160) каже за две поменуте Вукове 
приповетке да „стоје само у далекој свези“ с циклусом. 








ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Српско БугАаРСКИ односи. — ВЕлЕШКО-ДЕБАРСКО митрРОПО- 
литско ПИТАЊЕ. — Нови ТитонијЕВв говор. 

Односи између Србије ни Бугарске су се, од седам 
осам месеца на овамо, знатно изменили. Дотле добри, по- 
чели су бивати хладнији. Данас су само коректни, једва 
коректни. Тешко је рећи шта је узрок томе. Је ли про- 
мењена политика према Србији за то што се од доласка 
Др. Станчова за Министра Иностраних Дела у Бугарској, 
бугарска спољна политика оријентира према Бечу и Бер- 
лину, или за то што унутрашња ситуација у Бугарској 
бива све тежа за данашњу владу, или за то што су Срби 
у Ст. Србији потиснули Бугаре на тачкама, које су Бу- 
гари до скора сматрали за неосвојиве“ Од свега тога ће 
бити по нешто узрок, а највише рад Срба у скопљанскоме 
санџаку, у велешкој и прилепској кази. Штампа, званична, 
полузванична и независна оштро напада Србе, с рато- 
борним расположењем, и тражи да се они одмах уклоне 
из Маћедоније. На једној од последњих седница. Н. Со- 
брања, када је тајно расправљано питање о владину пред- 
логу за један нови ванредни војни кредит од 32.000.000 
динара, казује се да је бопло речи о могућности једнога 
рата са Србијом. То питање је донекле занимало и еврон- 
ску, а нарочито немачку, штампу. У Србији није довољно 
о тој могућности писано. Ата могућност није искључена. 
Интереси Србије и Бугарске у маћедонскоме питању су, 
због искључивости бугарске, за сада непомирљиви. Бугари 
хоће за себе све, а Срби траже оно што је право. Бугари 
кажу: нема у Маћедонији Срба, а Срби одговарају : ско- 
паљски санџак није у Маћедонији већ у Ст. Србији. Тај 
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спор се још води и узима све оштрију форму. Када би 
ђугари признали да у Маћедонији има Срба, и кад не 
би свима силама сметали, поред Грка и Турака, да се и 
над Србима примењује у Турској начело једнакости, равно- 
правности, правичности, све би било лакше. У тој попуст- 
љивости од стране њихове лежи права основа 37 истинит 
споразум између Србије и Бугарске и за што правилније 
решење маћедонскога проблема. Срби не могу, нити смеју 
више попуштати. Могућност једнога рата је у толико ве- 
роватнија, што га не би злим оком гледали ни у Аустро- 
угарској, ни у Турској, ни у Грчкој ни у Румунији. Тај 
рат није на прагу. Пе може га сада бити из разлога: Бу- 
гарска се није спремила још за напад, није обезбедила своју 
границу према Једрену, није сигурна да је неће свакога 
часа напасти турска војска, у којој је врто јака ратоборна 
струја противу Бугарске, није обезбеђена неутралност Ру- 
муније, нису сређени унутрашњи односи због Грка, не 
осећа се оно јединство и једнодушност у странци која је 
данас у Бугарској на влади, већина народа је данас про- 
тивна каквоме рату са Србима који би 620 ненопуларан. Али 
како га неће данас бити, не може се тврдити да га неће 
сити сутра, прекосутра. Ево је четврта година хако сеу 
Бугарској стално припрема бугарски народ на један на- 
ционални рат; бугарски народ и војска се свима сред- 
ствима тренирају за то да мачем и огњем реше Маћедо .- 
ско Питање, које цео свет у Бугарској сматра за народно 
питање. То припремање ратоборнога расположења управ- 
љено је више противу Турака. Али, нема јемства да се 
то расположење не окрене противу Србије и Срба, који 
су у истини најозбиљнији народносни такмаци Бугара у 
Маћедонији. Ово може у толико лакше и пре бити што 
ћугари мисле да је Србија разривена, да нема слоге и јс- 
динства ни у народу ни у војсци, да није нлоружана, да 
нема добрих војсковођа, да Маћедонско и Старо-Српско 
Питање нису пационална питања, да би, дакле, сл Србијом 
изашли брзо и свиг,рније на крај него са Турском. И зато 


бм требало врло озбиљно мислити и на једну такву евенту- 
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алност.Један нов рат са Бугарима не треба нове Сливнице. 
Од прве се Србија придигла; али од друге, неће, Уклањати 
све са српске стране што би било погодко да односе и 
даље пооштрава, али бити одлучан, непоколеољив у чу- 
вању српских права, и, што је главно, готов увек оранити 
их, и толико јак очувати их, 


Досадањи грчки митрополит велешко-дебарске епар- 
хије, Поликарп, који се спремао неко време у Београд- 
ској Богословији учећи се српскоме језику, дао је оставку 
на митрополитство. Оставка му је уважена. На његово 
место је изабран нови митрополит Грк, досадањи дојрански 
владика Партевије. Поликарп је знао српски читати и писати, 
нови митрополит Партеније зна нешто словенскога језика, а 
каријеру јепочео каоћумурџија и ћирицаједног митрополита. 
Митрополит Поликарп је од поодавно хтео да се повуче 
из велеско-дебарске епархије. Његов положај је био му- 
чан. Већину његове пастве нису састављали Грци. Патри- 
јаршија је тражила да ради онако као и њени митропо- 
лити у Битољу, у Охриду, у Водену, Дојрану и другим 
местима, а његова паства је тражила словенску службу 
у цркви, народу разумљив језик на опелу, на венчању, 
на крштењу. Живи покрет Срба нарочито у кичевскоме 
и дебарскоме крају из последњих година, довео га је у још 
тежи положај. Срби су тражили да постави себи намес- 
ника у Дебру, коме је најмање поклањао пажње из страха 
од Бугара, Арнаута и Патријаршије. Тај покушај је остао 
на јалово нешто његовом кривицома нешто и самих Срба. На- 
значени намесник дебарскиније отишао на своје место. Даље, 
Срби су тражили само за себе цркву у Кичеву, онје ниједао, 
није смео од Патријаршије. Нашавши се тако између че- 
кића и наковња, Митрополит Поликарпје давао две оставке. 
Патријаршија их није најпре уважавала. На Ђурђевдан о.,г. 
Срби из велешко-дебарске епархије су држали један збор 
у Београду па коме су донели одлуку датраже да се па вре- 
лешку-дебарску митрополитску столицу доведе Србин за 


митрополита. Ту своју жељу су доставили између осталих 
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и Патријаршији. — И, Патријаршија је на ту жељу одго- 


ворила — избором новога митрополита за велешку-дебарску 
епархију који не зна српскога, већ једва нешто словен- 
скога језика. Положај је, дакле, сад гори него што је до 
сад био, 

Ето. тако је отворено ново владичанско питање. Оно 
је од замашае важности за будући рад роба у велешко- 
дебарској епархији. Значај му је у томе: што се на тај 
начин обележавају све јасније и све опредељеније границе 
српске националне радљивости, што ће се разбити инси- 
нуације полузваничне бугарске штампе о некаквоме савезу 
срба и Грка, и о заједничкоме раду на истребљивању бу- 
гарскога елемента на територији ретормне области у тур- 
ској. Ово ће питање бити мерило на коме ће се огледати 
незаинтересоване Велике Силе: видеће се какви су српски- 
турски односи које Бугари на штету Србијина угледа хоће 
да прикажу друкчијим него што су. Питање велешко- 
дебарско може послужити као база за ближе односе са 
Румунијом, која тако исто има црквено питање отворено 
у Турској. 


Приликом претресања буџета за Министарство Ино- 
страних Дела, у талијанскоме парламенту Титони је држао 
уобичајени говор о спољној политици Италије. Састанак 
кнеза ђилова у Рапалу са Титонијем, сретање енглескога 
краља у Гајети са краљем Виктором Емануелом, пут овог 
последњег у Грчку, несугласице између Пемачке и Ита- 
лије у питању о разоружању које се има расправљати на 
Хашкој конференцији, чинили су те је овеј говор очекиван 
са врло много нестрпљења. Талијански министар је дао ио- 
нова уверавања о најлепшим односима са савезницима, 
Немачком и Аустроугарском, његова уверавања нису за- 
довољила савезнике, а нарочито Немце, којима се не свиђа 
„туровање“ Талијана с Енглезима. 

Титони је и овога пута поменуо балканске државе 
и политику Италије према њима. Овога пута није више 


говорио о начину решења балканске кризе који је онако 
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нејасно изложио зимус. Данас се зауставио на копстато- 
вању: уда је талијанска политика мирољубива; да се оснива 
на целокупности отоманске царевине; да балканске др- 
жаве нису довољно разумеле е ће имати сигурније за- 
штите у симпатији образоване Европе, него ли у свереп- 
ствима чета која срамоте и унижавају човечанство; да су 
Грчка и Румунија у неслози, да су затегнути односи из- 
међу Бугарске и Србије, и између Бугарске и Грчке; да 
у братоубилачкоме рату неће ове државе добити ништа; 
да ће настојавати да се оне помире и сложе.“ 

Овакав говор Титонијев сасвим је у складу сл начелом 
талијанске политике на Балкану, која иде за тим да очува 
целокупност отоманске царевине, п да не допусти за сада 
ма какву оружану интервенцију средње европску у Ма- 
ћедонскоме Питању. И како је то понајпре могућно кад 
су Бугарска, Грчка. Румунија и Србија у споразуму. то 
Италија и даје савете да се оне споразумеју и оставе ме- 
ђусобну борбу до истраге у Турској. 

Овај говор има нарочитога значаја за Србе и Грке, 
јер. на супрот ономе што се ради у Бечу и Петрограду, 
Титони не чини разлику између Бугара, Грка и Срба у 
Маћђедонији. Он каже да у Маћенонији има пи бугарских, 
и грчких и српских чета, да оне све подједнако раде на 
узајамноме истребљивању. Из оваквих говора, и ако не- 
повољних по некад за Србе, излази јасно да се у свропским 
кабинетима више не мисли да се Маћедонско Питање може 
расправити само на корист једне од балканских држава, Од 
данас је јасно да се води рачуна о једнакости права свих 


хришћанских народности у европској Турској. 


Инострани, 





ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


"Јозћр Милејс: Рјезвте. Вес, 12. Лиу. акад. дато 
, Г мопитијт. “ 

Са двадесет и три оригиналне лирске песме и три пре- 
кода излази 17. Миличић први пут пред суд јавности, Укусни 
типографеки облик књиге савлађује оно грдно неповјерење 
и зловољу, којима — обично пуним правом — читатељ 
прима књижевну првјенчад у опће, а пјесничку пл осо- 
бити начин, Отмјености спољашњег облика слабо олговара 
задржина књиге. До душе, Г. Миличић далеко је од пе- 
сносног празнословља и љубавног пренемагања пјесника 
почетника, али лирика што иу овој првој збирци износи 
није нипошто така, да би му се на њихову темељу могло 
да призна неки особити пјеснички стас ил: какав јаки 
пјеснички колорит, Шта више, он је преуранио штампање 
пјесама. Издао је зопрку блиједих, песређених непотпуних 
пјесама. Скоро ни једна пјесма није потпуно дозрела: у 
лирици од седам строфа налазимо на пример три лијепе, 
једре, савршене. алтерпиране, са четири друге неорганизане. 
неодређене, наивпе. ['. Миличићу не даду се порећи многе 
лијепе пјеспичке особине, али прикладна — а често срећна 
— ијеспичка дикција и њежна осјетљивост не могу вазда 
да подигну углед пеких застарјелих и овешталих пјеснич- 
ких мотива, ни да сакрију оскудицу вишег надахнућа и 
дубље мисли. 

Збирчици овој штети што је Г. Миличић несрећан 
у бирању метра. Њему је — ради слика — најмилија 
кварт“ на у четрнаестерцу, али је тај стих, ако није мај- 
сторском руком исклесан и заобљен, најмонотонији и нај~ 
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досаднији међу свим пјесничким облицима. Сонет пак у 
четрнаестерцу није више сонет. 

У наточ свему, збирка Г. Миличића има двије три 
добре пјесме, доста добрих стихова, л понајвише љепих 
Фигура. Многесу му пјесме блиједе, безбојне, л једна је 
необично грдна. То је она пјесма ђе цвијеће прича „при- 
кљученија“ светог Фране Асишког, и ђе читалац дознаје 
да је тај светац имао падавицу. Изгледа, да је међу Хр- 
ватима завладао неки чудновати обичај: сваки хрватски 
слободоумни пјесник тражи по календару |грегорјанском' 
божје угоднике, њему лично антипатичне, те их тада, путем 
јавне штампе, у стиховимаружии изобличује. Г. Видрић 
обара са на „светог Алојзија из Шпаније. хистеричног 
клерика“, |. Миличић констатира Св. Франи епилепсију! 
Можда је модерно, али није витешки, и не подудара са 
законима укуса и гласом здрава разума. А Г. Миличић 
морао би сетаких ствари пувати, ако поштује себе и свој 
заиста лијепи пјеснички дар. 

Бошко Десница. 


Проф. Д. Н. Овсннико-Куликовскт'И: Гоголђ. 2-го до- 
полное изданје сђ портРЕТОМ Гоголи. С. П. Б. 1907. з- 
дање „Свђточа“; ц. 1 руб. 


Писап популарних мањих монографија, не без нау- 
чности, о Тургењеву, Толстоју и другим одличним руским 
списатељима, проф. Д. Овсјанико-Куљиковски издао је 
ту скоро зборник дела, посвећен раду неразумљивог. ге- 
нијалног, мистичког п од главе до пете уметничког ем 
Гогоља. | 

У овом издању књига проф. Овсјањика-Куљиковског 
јављају се пређашња прерађена издања, која су била просто 
прештампавање новинарских чланака и нису давала утисак 
целине и завршености, какве нам је сад дао писац у својим 
цртицама. Поново је написан у њима „увод“, посвећен би- 
ографији Гогољевој, и „додатак“, који представља кратку 
и пуну садржине карактеристику ралова, који су неоп- 
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ходно потребни за системотско изучавање дела и живота 
Гогољева. 

Интерес зл Погоља, као што је познато, пробудио се 
парочито у доба Черншпевскога, који је, у својој узви- 
шепој оцен “, написапој на свој пачин, „Поштовање Гогоља“, 
казао што су имали да кажу бољи људи четрдесетих година. 
Наследством прешло је то и доцнијим поколењима, — и то ин- 
тересовање за Гогоља парочито се јавља иу наше дане. То 
и је чудновато. Генијално обдарен природом, разнострани 
дар Гогољев представља тако богатство различних идеја, 
такав скуп различних, често противуречних елемената, да 
ставити га у обичан оквир и један исти ред са другима. до 
сада није било могуће. У крајњем случају треба признати да 
сви покушаји у овоме правцу нису испали за руком, тако 
да они којису га изупавали, или који га изучавају наро- 
чито данас, видели су у Гогољу сад једпу, сад другу страну 


његову, према својим уверењима и укусима, обраћа- 


јући мало пажње, или сасвим одбацујући остале стране, и 


нису нам могли дати потпуну слику Гогољеву. За њих 
он изгледа час кло „прост грађанин“, час као „уметник“ 
који се запима постанком глупости и истинитошћу живота, 
или иначе „постањем ђавола“, напослетку просто „глу- 
пошћу“. По овоме, како за савременике тако и за нас, 
Гогољ је и даље неразумљив, и за дуго пам неће поћи за 
руком да скинемо вео, У овом погледу Гогољ је од свију 
ближи Достојевском. Обоје су тражили сиптезу живота, 
па зато и испитивач његових литерарно-филозофских ра- 
лова треба да влада том синтезом. 
Опејаљико-ћлуљиковски и пне тражи да рети перазум= 
љивост, која окружава дух. Гогољер. „Само је једно код 
њега Погоља) сасвим јасно и пе да се оспорити, — вели 
он, — то је на име његов велики уметнички геније, због 
кога име Гогоља стоји међу највећим именима у светској 
књижевности. Колико је јасна ова страна природе Гого« 
љеве. толико је нејасно све остало“. Пре свега, ова не~ 
разумљивост која представља масу противуречности и не= 


· јуспости, открива код Гогоља његоп ум и карактој ,У току 
| 
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времена ове противуречности збиле су сеу ред некаквих 
„парадоксних душа“, које на заклоњеној светлости умет- 
ничког генија Гогољепа, изгледају још парадоксалније него 
што су у самој ствари“ (стр. 40). 

Али, одричући се овако од задатка да објасни целог 
Гогоља. писац жели да унесе јачи прилог за разраду само 
некојих питања. Не задржавајући се у појединостима на 
књизи Овесјањика-Куљиковског, показаћемо само, да се у 
првој глави задржава на проблему психологије Гогољеве 
и његових дело, на оснивању „поређења ове тихе, про- 
тивне и неједнаке природе са отвореном и складном при- 
родом Пушкиновом“, на оснивању „поређења оног великог 
ума са великим и бистрим умом Пушкиновим“. Ова глава 
посвећена Гогољевом и Пушкиновом периоду у руској 
књижевности од великог је интереса. Остале главе посве- 
ћене су „Гогољу као мислиоцу“, „Гогољу и Русији“, „Го- 
гољу моралисту и мистику“, „Гогољу Русу“, и напослетку 
питању о његовој генијалности. У последњој глави писац 
даје лепу карактеристику природе Гогољеве, која је пуна 
генијалности, сама по себи противуречна и загонетна, и 
даје слику нарочито сложеног и необично оригиналног ду- 
шевног живота. 

По живости додирнутих питања, по оргиналности 
својих претпоставака и приближног решења, на послетку, 
по лепоти излагања. — Књига Овејањика-Куљиковског без 
сумње је необично потребна за све, који хоће да имају пред 
собом. ако не опредељено мишљење о Гогољу, оно у сваком 
случају представу о оригиналности његовој, што је наро- 
чито потребно данас, када влада очевидна тежња, која је 
мучила и Гогоља, дати синтезу живота у потлуно умет- 
ничким и прецизно Филозофским Формама. 


А. И Јацимирски. 


(С руског рукописа превела К. Н. 


56 


| 
Ри 

| 

|- 

| 








а су 5: МР 
уз Еау 
~ « у > ч; ке у а : 
786 Српски Књижевни Гласник. 
мн вввввввнввни МА 


Езват Фе ћђђПосгарћје гапсатве, апс]ја1зе еј 
аПешаподе звитта зегђте е| |ез Зегђсв, раг Туап |уаптеећ. 
Гопдоп, 1907; м, 80, стр. 35. 


Ова је књижица штампана последњих лана у Лон- 
дену. Средио ју је 7. Ивли Шванић, а издло одбор српског 
одељка Балканске Изложбе у Лондону, с намером да њом 
посетиоце изложов упути „на специјална дела Француска, 
енглеска и немачка, у којима су најпотпуније проучени 
народ и држава сриска,“ 'Тосе хтело с њом, али, па жа- 
лост, у место једне кратке, јасне, прегледне и татне ги- 
блиогратије дела па поменутим језицима о Србијин о Срп- 
ству, енглеска публика, с којом је. срођено појимање о 
практичноме, о тачности и уредности, добиће у руке књи- 
жицу, која је израђена тако као да се њом навалице хтело 
дати примера о незнању и најптростијих ствари и о једној 
беспримерној аљкавости, 

Ова књижица представља посао гори од најгорег књи- 
жајрског каталога, јер и најлошији књижарски каталог ра- 
ђен је с више система, с више марљивости и с више по- 
знавања посла, Знам да је рађена на брзу руку, али ни 
то ни што је малог обима нису разлози да је смела сити 
израђена овако јадно. Узрок том јаду јесте у сређивачеву 
неразумевању посла: у његову непознавању дела што их 
наводи, у непознавању најобичнијих правила библиогратф= 
ских и у беспримерној аљкавости. 

Шта значи радити један посао са специјалном на- 
меном. а не водити рачуна о њој, може се видети из ове 
књижице. Сређивач њен није водио ни најмање рачуна 
о практичној сврси књижице, и у место да је двла по- 
делио у одељке по предмету, како би се врло мало или 
нимало обавештени посетилац изложбе, заинтересован за 
једно питање, могао одмах обавестити о делима, нашавши 
тај одељак, дела су поређана азбучним редом без потребног 
избора и без обзира да све гране буду заступљене у из- 
весној сразмери. За жаљење је што ['. Иванић није прет- 
ходно склопио плап за публикацију, по коме ће. кал јој 
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је већ ограничен и скучен обим, за сваку грану — за језик, 
историју, етнографију, географију, путопис, трговину, при- 
родно богаство српског терена, итд. — дати само дела која. 
дају обавештења за цело питање или више њих, и таква 
која ће, надовезана једно на друго, дати потлуног обаве- 
штења по појединим гранама. Али за такво класификовање 
дела потребно је познавати сама дела која ће се навестп, 
треба познавати вредност сваког посебице и у вези с оста- 
лима која се баве истим питањем. А то је потребно да 
би се одбацило све што је сувише специјално и недовољно 
добро за сврху којл сеима постићи, како би се потом, на 
место тога сувишнога, унела дела без којих оваква библи- 
ографија не сме бити. Једном речју: библиографија је имала, 
практичну сврху, књижица се даје посетиоцима духа прак- 
тичнога, а она у место да је таква, представља један нео- 
писани хаос. 

Она је, велим, рађена без плана, без система, без обзира 
па практичност сврхе, без познавања дела што се наводе 
и да је имало пречих дебла за уношење него што су многе 
од унесених. Али шта се може друго очекивати од човека 
који сређује библиографију дела о Орбијп и Српству на 
страним језицима а не зна ни ко је писац знаменитог 
дела Мошепесто цаад фе Мошепегмпег (5614.-Тибтигеп, 
1837): који не зна за толике публикацијео рудном 60- 
гаству у Србији, о минералним водама и њиховим ана- 
лизима; који не зна за Геолошке Анале, у којима је толико 
расправа штампано на немачком п Француском језику“ 
Где тога може бити, није чудо што се наводи дело Во- 
ећот-а, а не друго о том истом предмету много боље; 
што се наводи спис Мав Бафте-а. који нема никакве друге 
вредности сем библиографске: што се као једно од нај- 
потпунијих дела о држави и народу српском наводи дело 
абата Рапрјетг-а; што се наводи превод Историј. Црне Горе 
од владике Василија Петровића, кад о том предмету има 
дела, с којима се ово не сме ни упоредити; што се наводе 
чланци из појединих часописа, а испуштају посебна дела 
Г. Иванић је био и сувише заузет бригом како ће, на рачун 
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толиких иптерссаптних, по бан за ову прилику пиитере- 
сантних публикација, унети „изводе“ из своје лоше књиге, 
код које, није пропустио наговестити како је „соптоппее 
раг | Асадеппе зегђе“. 

Пу зато књига кипти од штампарских погрешака. Три- 
десети једна страна текста ове књижице имају више по- 
грешака него читава једна ветика колекција дела у ен- 
глеском издању. Правописне погрешке пак јесу такве да 
их је могао чинити само човек који ни азбуку не зна, и 
расматрач књижице неће бити изненађен кад у њој нађе 
Француских речи, у чисто Француском натпису дела, на- 
писаних немачки. ; 

Доиста, у овој књижици има свега, али има највише 
аљкавости и непознавања најпростијег посла. У њој има 
толико примера да је једно исто дело наведено по два 
нута ов. код Воле, Ошшђем, Сћори-Оћећи итд. ;: има 
натписа дета без потреоних или са погрешним ознакама 
в. код Вгоуупп, Оерте2, итд... Али има једна ствар, пред 
којом озбиљан расматрач ове књижице мора да се згране. 
Г. Ивазићне зна ред слова у азбуци, међутим низање 
натписа дела јесте по азбучном реду! Услед тога настао 
је прави хаос: натписи који треба да дођу касније. долазе 
напред, ми обратно. А да би тај хаос био што већи, по- 
могла је аљкавост, те су имена писца и натписи разних 
дела једног истог писца испретурани и распоређени бег 
икаква обзира на азбучни ред, и списи једног истог писца 
растурени су на више страна. Тако списи о Београду и 
о Босни не иду једно за другим, списи Ст. Бошковића 
разбацани су на три места, Вгозуп-ово дело, само што је 
на два језика, унесеноје надве различне стране, Вал ћ долази 
пре Ватге, Вапаоп пре Вабогу, Већос пре Вејгтаде, Вепсезсо 
пре Весштолузки, Вјгог пре Вјапеош, Возугше пре Вошогпе 
итд. итд. 

И погрешке се нижу једна за другом, гомилају се 
и преплићу, и има их толико да ова књижица у том по 
гледу нема такмаца, због чега би на каквој књижарској 
изложби добила прву награду за мурдарлук и незнање! 
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Да тога не би било, нека изложбени одбор одмах повуче 
остатак примеркака ове наказне књижнице, јер је боље 
сити и без ње него с њом! 


Јов. Н. Томић. 


ДОГАЂАЈИ У БугАРСКОЈ И Источно РумуНИЈИ СА СТАНО- 
ВИШТА МЕЂУНАРОДНОГА права, |М. Маеће! 5. Кеђедгу. јез 
еуспетешв (е Вшсаме еБ Кошоеће омпешаје ап роше (о 
уце Фа агојб 1пбегоанопај], ВипхеПев, 1907). 


Из „прегледа међународнога права и упореднога за- 
конодавства“ св. 1Х, оштампан је горњи чланак професора 
међунгроднога права на Университету у Берну. На основу 
података, који су цршени само из грчких извора Неб- 
пате, Мемоари Васељенске Патријаршије, Ви! са- 
гтап Ноггогк«) писац је хтео да утврди да су Бугари 
својим поступцима са Грцима у Бугарској вређали стално 
права мањине у Бугарској и Источној Румелији гарапто- 
вана Берлинским Уговором и Органским Статутом за Ис- 
точну Румелију; да хоће силом да елиминишу грчко ста- 
новништво у тим странама, кад гл већ мирним путем нису 
могли асимилисати, да су цариградска Патријаршија и 
грчка влада с правом интервенисале да престане гоњење 
Грка, и да је Турска до сада најенергичније интервенисала. 
у корист Грка. Као последице тога, писац сматра ово: да ће 
Грци морати или да беже из Бугарске, или да се одрекну 
свога имена и језика, да ће се Велике Силе врло много 
компромитовати својом неактивношђу у питању грчкоме 
у Бугарској, и тиме само још више компликовати питање 
Источно; да ће Бугари, охрабрени држањем Великих Сила, 
наставити своју политику према Грцима, а тиме довести 
до решења Маће онскога Питања. А Маћедонско Питање 
ће се решити, нб споразумно са Грцима, већ онако како 
се не надају Бугари; ако неће бити Маћедонија грчка, она 
неће бити ни бугарска. Место Грка или Бугара ућићеу 
Маћедонију или Аустрија, као у Босну и Херцеговину, или 
ће доћи једна међународна окупација. 


пон таи тв та зора нанио лелаличињифнтаиссаић да им ри зењ лит анти паса тета че вд ти 
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Остављајући на страну неумерени језик којим је рас- 
права писана, мора се рећи да су закључци овога Грка, 
неки истинити, а неки вероватни. Истина је да су се Бу- 
гари огрешили о Берлински Уговор (чланове 4.. 5., 8., 62. 
о органски статут за Источну Румелију (0 чланове: 22., 
24., 28. 29., 30., 33., 38., 39., 40., 347. 348.) о свој Устав 
чл. 40., 41., 67. 68, итд.). о своје законе, и ако су им 
Грци у Бугарској давали повода да предузимају против 
њих неке политичке мере. Истина је да су Грци почели 
у масама да се селе из Бугарске (по грчкој статистици 
иселило се до сад око 13.000 Грка у Грчку, грчка је влада 
добила од НИ. Скупштине помоћ од 10,000.000 драхми да 
ове људе насели у Тесалији). Из тога Факта што Бу- 
гарску остављају Грци, бугарски поданици, може се видети 
да се у Бугарској наставља иста политика према Грцима, 
Мржња која се због Грка у Бугарској преноси у Маћедо- 
нију, чини те нема дана да у битољскоме или солунскоме 
вилајету не погине један или више Бугара или Грка од 
какве грчке или бугарске чете. Вероватно је да ће доћи 
једнога дана крај садањем стању у Маћедонији,. Све је 
више вероватно да свршетак неће бити повољан ни по 
једну народност на Балкану, а најмање за Бугаре. На ау- 
тономију Маћедоније није за сада ни мислити. Ако дође 
до окупације Маћедоније вероватније је да ће бити пре 


једнострана него ли колективна. 


Ј.-"М: Јов 











Бо КУЈЕ ШОУКСЕ. 
КЊИЖЕВНОСТ. 


ЈУГОСЛОВЕНСКА Бивлиотека. — У издању књижаре |. 
О. Дачића почела је маја месеца ове године излазити „Ју- 
гословенска Биолиотека“. чији је задатак да српски чи- 
талачки свет упозна „с оним што је карактеристично и 
и најбоље у књижевностима на словенском југу“, и да 
код нас „пробуди интересовање и љубави за југословенске 
књижевности.“ „Како до сада ствари стоје између југо- 
словенских народности, овгкав књижеван покушај може 
постати једно успешно средство да се дође до што бољег 
међусобног познавања и р:зумевања, па да се после може 
ићи даље.“ 

„Југословенска Библиотека излазиће једанпут месечно, 
"у свескама од 3—5 табака. Словенски и бугарски писци 
изилазиће у српском преводу са једном страном ориги- 
налнога текста на крају књиге. Сваке четири свеске сачи- 
њавају једно коло; прва књига свакога кола намењена је 
словенској, друга хрватској, трећа бугарској, четврта срп- 
ској књижевности. У току ове године изаћи ће радови 
ових писаца: Ивана Цанкара, Јосипа Козарца, Елина Пе- 
лина, Борисава Станковића, Јанка Крсника, Ксавера Шан- 
дора ''Ђалског, Петка Тодорова и Стевана Сремца. 

Југословенску Библиотеку уређују наши млађи са- 
радници: Г. ГР. Владимир Станимировић, Милош Ивковић, 
Миодраг Ибровац, Никола Антула, Павле Стевановић, са 
Г. Ж. О. Дачићем, секретаром Универзитета. 

Као прва свеска изашле су „Вињете«“ од Ивана Цан- 
кара, које је са словеначког превео Г. Милош Ивковић, 
додавши и један предговор о даровитом писцу словеначком. 
У збирци су причице и слике: „Једна усамљена ноћ“, „Ма- 
тилда“, „Оригинал“, „Моја Фијока“, „У мртву јесен“, „О 
човеку који је изгубио уверење“, „Из слика „Једна усам- 
љена ноћ.“ Превод је течан и читак. 

Цело ово лепо и потребно књижевно предузеће заслу- 


жује најживљу потпору интелигентне књижевне публике. 
Л. 
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» ПРАВНА БИБЛИОГРАФИЈА“. — У издању Архива за 
правне и друштвене науке“. изишла је „Правна библио- 
графија чланака и књига у српској књижевности до краја 
1905 године“, коју је средио 1'. Гојко Никетић, правник 
Београд, 1807, 8", стр. 224: цена 3 динара). Сличан посао, 
уређење једне библиографије стручне правне књижевности, 
учинио је у два маха Г, Стеван Максимовић, у „Праву“ 
за 1891 „Приложак нашој правној књижевности“) и у 
„ћраничу“ за 1905 „Библиографија правничких дела и 
часописа“. 1. Никетић је дао много потпунију и систе- 
матску библиографију, тако да ће његов рад попунити једну 
осетну празнину у нашој библиографији. Чланци и књиге 
груписани су по правним дисциплинама, а затим по аз- 
оучном реду писаца. Д. 


„Источна Срвија“. — У „Српском Књижевном Глас- 
нику“ било је речи о књизи Г. Душана Јовановића „'ем 
Кисђевкех пипега/езв де Ја зегћје“, која је ове године изашла 
у издању париске књижаре Х. Дино и Е. Пина. Друго, 
анатно поџуњено и проширено, издање исте књиге, у из- 
дању исте књижаре, изашло је ових дана у Паризу, под 
насловом: „зетђје опешаје. Огеб сшуте. Нтвеогтаџе. — бео- 
Јогле. — Маипетајогје — Ехрјоба оп“ (велика осмина, стр. 
219, са двема картама и многобројним фотографским сним- 
цима). Прво издање бавило се нарочито златним рудама 
у Србији, док се ово ново издање сави нарочито богатим 
бакарним рудницима у Источној Србији, нарочито руд- 
ницима у Мајданпеку. Бору и Кривељу. Писац је савесно 
и прегледно изнео све податке о ранијим радовима, гео- 
логији, минералогији, начину експлоатације тих рудника. 
Он верује у велику будућност тих богатих рудишта, и 
његова књига у главном је намењена страним рударским 
стручњацима и капиталистима који улажу новац у слична 
предузећа, да их заинтересује за ненсцрпна природна блага 
Источне Србије. ; р. 

ИСТОРИЈА РУСКО-ТУРСКОГ РАТА од 1829 године. — Ових 
дана изишла је у Петрограду трећа, последња, свеска, 
овећега дела рускога историчара Н. Епанчина „Очеркљ 
похода 1829 г. вљ Европепскон Турши“. Поднаслов ове 
свеске је: „Переходђ черезђ Балканнм“. Завршни суд пи- 
шчев о тој великој војни у главном је овај: Рат од 1828 
и 1829 показао је да Турска није тако слаба као што се 
до тада мислило, Русији је било потребно две године да 
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срећно доврши тај рат, и још две године наваљивања да 
Турска испуни услове мира. Тада се видело да је још да- 
леко од извршења намере због које је овај рат и кренут, 
и да питање о уништењу европске Турске није тако лака 
ствар. Тај рат стао је Русију великих људских жртава. 
За све време трајања рата умрло је 96.722 човека, а по- 
гивуло 2.857, свега 99.597, без мало [00.000 људских жр- 
тава. Нарочито пада у очи велики број умрлих: на | уби- 
јенога долазило је 35 умрлих од разних болести. За то исто 
време, турски губитци били су од 138—174.000 људи. 
Поред свих тих огромних жртава, Русија од њега није 
имала много користи. Затим, писац пореди рат од 1828 и 
1829 са последњим руско-турским ратом од 1877 и 1878 
и налази да се и пре тридесет година поновиле старе 
грешке, које су се светиле руској војсци. Ово дело, које 
гопори о једноме рату у коме је српски народ био много 
заинтересован, нема сумње привући ће пажњу и наших 
историчара. 6 





Бела књига (Ототабзеће АКбепзћске нђег Фе Ег- 
ћбћипе ђег Тигктаећео ЕпнаћтбЏе уоп 8 Рготеп! а! |! 
ртозет ад уајотет, !905—1906). — У овој књизи, коју је 
издала немачка влада, налазе се, поред докумената о 
повишењу увозне царине у Турској од 8%љ на 10% ад 
уајогет, још и врло интересантни потатци немачких 
представника у Маћедонији о злом стању хришћанскога 
становништва. Сврха је овој књизи двојака: да се трго- 
вачкоме свету у Немачкој објасни да трговина неће ништа 
трпети од оваког повишења царине у Турској; и да се 
Немачка оправда како она није крива што ово питање, 
а са њим у вези и питање о уређењу финансија у Маће- 
донији, није пре решено. Ин. 


Румунија. — Башу згодно време, кад се свет толико 
интересује питањем о приликама у Румунију, изашла је 
на немачкоме језику књига Д-ра Хуга Гротеа о Румунији 
(Хат Гапдезктде уоп Кшташеп. Ки игезећећ ећез ппа 
У/пвећа Шећен, Хале, 1907 стр. ХУ-+127, са 28 слике и 
4 карте. Цена 4 марке), врло згодна за ориентацију о пи- 
тањима о којима се данас много говори. Књига је напи- 
сана на основу литературе и сопственог посматрања. После 
кратког прегледа Физичке географије долази пространије 
излагање о становницима и историји Румуније, при чему 
није пренебрегнута ни преисторија, а за тим је говор о 
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стању сељака у Румунији. Последња глава говори о ско- 
номским односима. 44 


Џинови прасветА. — Лако и разумљиво написана књи~ 
жица А. Абелса (Ађејв: С]кашеп де; Уотмен, Минхен 1906) 
даје нам слику џиновских животиња са којима је прачовек 
пре и за време леденога доба живео и борбу издржавао, 
У снази и величини ове животиње далско надмашаху чо- 
века, али је он шптак својим душевним моћима остајао по- 
белилац, Особиту вредност дају овој књижици лепе слике 
мамута, пећинског медведа, џиновског јелена и др, 
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„ ТЕОРИЈА УМЕТНОСТИ РАДИ УМЕТНОСТИ“. — Албер Касањ 
професор у лицеју у Хавру, написао је дело „Ба соме Фе 
Гатб ропг Гаме, У првом делу износи историју чувене тео- 
рије „уметност ради уметности“, полазећи од 1830 године и 
показујући романтичку књижевност у борби са но им друш- 
твом које је изишло из револуције. Књижевност се мучно 
прилагођује томе новом друштву; писци су зоуњени и не 
знају на коју ће страну. Један део писаца привлачи гра- 
ђански сталеж ка индустријској уметности: други део ре- 
волуционарне странке вуку ка социјалној уметности. Џисци 
који се спасавају од оба та облика утилитаризма држе се 
„романтичарског начела уметности ради уметности.“ Посло 
Револуције од 18548 и државнога удара од [1851 године, 
начело уметности ради уметности нарочито се развија у 
тим књижевним круговима. — У ругом делу своје књиге 
писац изучава главне идеје теорије уметности ради умет- 
ности. Он ту налази аристократско осећање, извесно др- 
жање писца на супрот животу, новцу, јавном раду, су- 
времености, извесно држање према моралу, науци, извесан 
начин тежње да се личност манифестује до претераности; 
чудњаштво, извештаченост. песимизам, естетички мисти- 
пцизам, напор да се књижевно представе ефекти пластичких 
уметности, љубав према егзотизму. 

Одлични историчар Француске књижевности Лансон, 
говорећи у последњој свесци (јануар—март) „Кеуџе 4' Нев- 
(ојте Јлвегалте де Та Егапсе“, признајући и занимљивост 
и пријатност и интелигентност ове књиге, чини неколико 
крупних и занимљивих примедаба,. које доприносе решењу 
овога тешког и озбиљног питања 1. Лансон спори да су 
романтичари били присталице теорије уметности ради у- 
метности; они су се, шта више одлучно борили противу 
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ње, и чак онда кад су ишли за ћудима своје маште, да- 
вали су им социалан смисао. „Слобода уметности“ није 
исто што и „уметност ради уметности“. То су два схна- 
тања која се јако разликују. „Слобод» уметности“, то ће 
речи независност уметности у односу према правилима 
класичарским: „уметност ради умстности“, то је неза- 
висност уметности у односу према моралу, политици и 
науци. „Слободна уметност“, то је ослобођење Форме; 
„уметност ради уметности“, то је ослобођење садржине. 
После неуспеха Револуције од !848 и државног удара 
Наполеона 11, кристализовала се теорија „уметност ради 
уметности“. Џисци, који се нису дали на зараде у под- 
листцима листова, у новом политичком систему нису могли 
водити никакву социалну и политичку делатност: народ 
им је изгледао заостао и туп. а владајући кругови од- 
вратни, јер су будили и задовољавали најниже инстинкте 
масе. И писци су се повукли у уметност као што су се 
други повукли у филозофију и науку, 

Али нико од тих писаца није озбиљно тврдио ла 
уметност од свега треба одвојити. „Уметност ради умет- 
ност“ није значило за њих да дело треба да буде без 
икакве садржине: они су се том Формулом служили увек 
када се морал њихова дела није поклапао са моралом ши- 
роке публике. Одричући моралну и социалну •уметност, 
они су унапред стављали на знање да неће да раде умет- 
ност чије би се идеје допадале грађанству. Они хоће право 
да дело стварају према свом личном схватању и веровању, 
и њихова безличност у уметности само је афирмација, начин 
изражавања њихове личности. Они не траже искључење 
морала из уметности, но потчињавање морала, политике, 
науке и личне емоције. Оно што чини главну садржину 
теорије „уметности ради уметности“ то ту ове три идеје: 
култ чисте лепоте, упутрашња аутономија уметника и ка- 
тегорички императив уметничке савести. 

| Л. 


ПРЕГЛЕД ЛИСТОВА. 


„Ззаугешепјке — Изашла је, са одабраном садр- 
жином, и пета овогодишња свеска „Заугетешка“. Стари 
и симпатични Надко Нодило даје живо написан и раз- 
борит полемично-политички чланак „Још о херези лгибе- 
рализма“. Симо Матавуљ отпочиње своју већу приповетку 
„удес доктора Ивановића“. Ови одломци )»из успомене 
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старога судије“ посвећени су Шандору Ксаверу Ђалском. 
У „тељтону“ Богдан Ластавица, у једњој овећој болешци, 
приказује плодан књижеван рад нашега приповедача. Бранко 
Подник продужава своју ваљану биографску студију о Ан- 
дрији Палмовићу, а Д-р М. Лисичар расправља и даље о 
Војновићевој „Смрти мајке Југовића.“ Поезија је врло 
добро заступљена са Владимиром Назором Ђаково“), Дра- 
гутином М. Дамјанићем „Шутња“) и Владимиром Ви- 
дрићем 0 подневу“. Драмат Франа Хрчића „Море“ за- 
вршава се у овоме броју. Д-р Лујо Војновић пише „Епиз 
Кетрибћсае“, пад Дубровника у руке француске војске 3! 
јануара 1808 године. Фран ћБубановић пише о Ернесту 
Хеклу, поводом прославе педесетогодишњице промоције 
великога немачкога природњака на част доктора меде- 
цине. У обилном „листку“, Д-р Иван Лорковић, народни 
посланик, говори о „слободи личној и слободи државној“. 
Др. Драгутин М. Домјанић приказује антологију Др. Франа 
Илешића „Цвијеће словенскога пјестиштва“, Вељко Пе- 
тровић оцењује нови комад Др Милана Огризовића „Го- 
дина љубави“. Леп је појав што се у „Заугетешкци“ често 
јављају и српски писци, и тако се све више врши по- 
требно узајамно прожимање српске и хрватске књижев- 


пости, Н. 
ПРОСЛАВЕ. 
ПРОСЛАВА ХИЉАДУГОДИШЊИЦЕ СМРТИ ЦАРА Бориса У ћу- 
гАРСКОЈ. — Бугарски владалац цар Борис. отац Симеона 


Великога, спада међу најзнаменитије бугарске владаоце у 
Средњем Веку. И ако историјски извори не умеју нимало 
причати о његовим делима и подвизима, и ако он по ин- 
тензивности акције и енергије у раду далеко заостаје за 
сином му Симеоном Великим, ипак једно дело сачуваће му 
трајан спомси у историји, а наиме примање хришћанства, 
којим је чином увсо бугарски народ у заједницу са хри- 
ићанским државама европским. 

уаније су неки историци мислили да је словенски 
апостол Методије утицао на Бориса да прихвати хри- 
ићанство, други опет да је у том погледу утицала на њ ње- 
гова сестра, која је дуго година била у Цариграду у роп- 
оству, но после брижњиве анализе извора Голубинскога 
Кратки очеркђ истојпи православнихђ церквећ Болгарскоћ. 
Сероскоп и Румптнискоћ. стр. 225 и даље) о томе се данас 
сасма друкчије мисли. Бугарски владалац Борис прихватио 
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је хришћанство из чисто политичких, а никако религиозних 
побуда. Тада, када се он под утицајем из Немачке, како 
пишу Франачки Бертински Анали, почео носити мишљу да 
прихвати хришћанство, налазили се Рим и Византија у за- 
петим односима. Римски папа, који се ставио у првој по- 
ловини УП века на чело талијанскога покрета против 
Византије, лишен је био једном одредбом цара Лава Сир- 
скога јурисдикције над Илирском и јужном Италијом. И 
када је цар Борис. крајем 864 или почетком 865, примио 
хришћанство из Визаптије, али се у погледу црквене ор- 
ганизације обратио на Рим. бојећи се ближе Византије. 
Тада се папа Никола [ свом силом дао на посао да оснажи 
старо право папске јудисдикције на истоку. Разуме се да 
се Византија и цариградска црква, којој стоји на челу да- 
ровити Фотије, томе жестоко опиру. Та борба између Рима 
и Цариграда о духовну превласт у Бугарској само је још 
ваше заоштрила противности између Истока и Запада, али 
се том супротношћу интереса вешто користио цар Борис 
Михаило, умевши осигурати доста велику самосталност 
новој бугарској цркви. Цар Борис се, који је са оружјем 
у руци морао да сузбија отпор противника исте вере, по- 
највише још не асим лованих Бугара, напокон прикључио 
Византији, упутивши тако бугарски народ потпуно под 
утицај византијске културе. Право је дакле што се Бу- 
гари сетили хиљадугодишњице смрти Борисове, и свечано 
је прославили 2 маја ове годипе, У а 1 54 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


Српска КРАЉЕВСКА АКАДЕМИЈА. — Скуп Академије Фи- 
лософских наука 5 марта 1907 год.: ! Према реферату 
академика Г. Стојана Поваковића примљен је рукопис 
'. П. Костића: „Поменик манастира Св. Троице код При- 
зрена“ за Споменик П разреда; 2. Према рефтерату ака- 
демика Г. Љуб. Стојановића, одлучено је, да се „Каталог 
словенских рукописа хиландарских“ пошаље писцу монаху 
Сави, да унесе неке напомене референта, па онда тај ру- 
копис штампати у Хилендарском Зборнику. — Скуп 
Председништва [5 марта 1907 године: | Са захвалношћу 
је примљено писмо епископа тимочког Доситеја Новако- 
вића од 13 јануара 1835, сердару тимочком Стефану Сто- 
јановићу, које је парох изворски Г. Атанасије Ђорђевић 
послао Академији: 2. Примљен је к знању стечај за ово- 
годишњу награду из Фонда архимандрита Нић. Дучића, — 
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Скуп Академије друштвених наука 26 априла 1907 год. 
|. Усвојен је предлог академика Г. Др. Владана Ђорђе- 
вића, да се из царског дворског архива у Бечу испишу 
документи, који се тичу историје српскога народа од 1804 де 
1847, с тим да се првенствено испишу они из времена 1804 
до краја 1815, па потом остали; 2. Приказана је и за Глас 
ПИ разреда примљена расправа академика |". Стојана Но- 
ваковића: „Охридска архијепископија у почетку ХУМ] века. 
Хрисовуље цара Василија од 1019—1020. Географска истра- 
жинања“; 3. Према реферату академика 1'. Јована НИ. То- 
мића одлучено је, да се списи Г. Др. Алексе Ивића: 
л Писма Хасан-паше херцеговачког из 1578 иб) Збирка 
докумената о покушајима покрета балканских хришћана 
крајем ХУГ и почетком ХУП столећа — приме за Акаде- 
мијина издања, и то, први за Споменик [| разреда, а 
други за Историјски Зборпик, пошто писац испуни из- 
весне напомене референта на овај спис: 1. Према јр +е- 
рату лдописника |". Слободана Јовановића одлучено је, да 
се спис |'. Војислава М. Јовановића: „Енглеска би- 
блиографија о Источном Питању у Европи“ прими за Ака- 
демијина издања, пошто писац испуни извесне напомене 
у овоме спису: 5. Расправе Г. Др. Николе Вулића; 
а) „Мезијске легије до 68 год. по Христу“ и 0) „Мопи- 
тера Апеугапши“ упућене су нл реферат: прва Г. Љу- 
бомиру Повлчевићу, друга |. Др. Станоју Станојевићу: 
6. Радови Г. Радослава Грујића: „Прилози за исто- 
јију српских школа у београдско-карловачкој митрополији 
1718—1739)6, г) „Прилошци за историју однотаја кар- 
ловачких митрополита и епископа са Истоком и Светом 
Гором“ — упућени су на реферат дописнику протојереју 
7. Дим. Руварцу: 7. Расправа допнсника Г. Живојина 
Перића: „Један поглед на правну еволуционалистичку 
школу“ примљена је за Глас 11 разреда; 8. Примљено је 
к знању секретарово саопштење, да је Г. Др. Милоје Васић 
тргао натраг свој рукопис „Део калупа за ковање новца 
цара Тројана“, који је Академија била примила за Спо- 
меник | разреда. — Скуп Академије природних наука 
30 априла 1907 год. 1. Према ретерату академика |". Др. Јо- 
вана Цвијића примљен је за Глас! разреда слис Г. Је- 
ленка Михајловића: „О утицају, помрачења сунца на 
метеоролошке слементе у Београду“, 2. Према ретератима 
академика |. Г. Др. Михаила Петровића и Богдана Гапри- 
ловића примљена је за Глас [разреда расправа Г. Др. Мил. 
Поповића: „Прилози теорији физичког двојног клатна“; 
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2. Расправа |. Др. Недељка Кошанипа: „Даићско Је- 


зеро. Хидро-биолошка студија“ упућена је на реферат 
'. 7. Др. Јовану Цвијиђу и Др. Светомиру Радовановићу: 
4. Расправа |". Др. Петра Ђорђевића: „Цитолошке про- 
мене у вегетативним ћелицахма из корена Сабоа Сапа!- 
сапх под утицајем екстремних температура“ упућена је 
на реферат Г. Др. Свет. Радовановићу: 5. Приказана јен 
за Глас 1 разреда примљена расправа академика Г. Љуб. 
Клерића: „Кинематичка одредба елиптичких интеграла 
Ги П врсте“; 6. Приказане су и за Глас 1 разреда прим- 
љене расправе академика Г. Др. Б. Гавриловића:а) „О 
системама Фокалних кругова“, 0) „О једној специјалној 
симетричној расправи“. — Скуп Академије уметности 
830 априла 1907 год.: За уреднике за издавање црквених 
музикалија пок. Корнелија Станковића изабрани су Г. 1". Да- 
ворин Јенко и Стеван Мокрањац. — Скуп Председништва 
2 маја 1907 год.: |. Усвојен је предлог академика Г. Др. 
Јована Цвијића, да се списак неиспитаних села по окру- 
зима и срезовима у Србији, заједно са картом којом 1е 
представљен однос испитаних и неиспитаних села по сре- 
зовима у Србији, наштампа у Српеким Новинама и 
у Годишњаку, с тим да се ово у 500 примерака и за- 
себно одштампа ; 2. Са захвалношћу је примљен од |. Др. М. 
Р. Веснића последњи свежањ, исписа из париских архива 
о Пожаревачком Миру. М. 


Српска Књижевна Задруга. — Четрнаеста редовна 
скупштина Српске Књижевне Задруге одржана је у недељу 
6 млја ове године, пре и после подне, у дворници бео- 
градске Више женске Школе. учешће на скупштини није 
било велико, и у главпоме водио се стари разговор о про- 
граму Српске Књижевне Задруге, да ли је она чисто књи~ 
жевно издавачко друштво или друштво за ширење књи- 
жевности у широким слојевима народним. Остали разговори 
били су о раду ранијих управа и о начинима како да 
се Задруга поврати на чврсте ноге. 

О овогодишњем књижевном раду Српске Књижевне 
Задруге, наши читаоци су имали прилике да се обавесте 
у редовним саопштењима, а која смо на овоме месту до- 
носили. Од нарочитога интереса је видети шта је ового- 
дишња управа радила да се Задруга изведе из тешког ма- 
теријалнога стања у које је запала и шта је све учињено 
да се материјално подигне. Нама је мило што се показало 
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да нису имали права они који су лане песимистички гле- 
дати на њепу будућност. Задруга је извесно кренула у на- 
пред, и не само да се зауставило са дефицитима, но се 
успело да се извесан суфицит унесе у редован Фонд. 

Управа је успела да коло буде на време готово. и 
оно се почело растуравати одмах у почетку јесени, јот 
од | октобра. Пађено је 163 нових повереника у 157 ме- 
ста, у којима је Орој задругара опао. Успех се у брзо по- 
казао. На дан 31 децембра 1905 годипе било је 4462 чла- 
нова 229 живих добротвора, [142 оснивача и 2.800 улагача' 
а на дан 31 децембра 1906 било је већ 5.101 члан (553 
живих добротвора, 1219 оснивача, и 3.329 улагача), а на 
дан 31 марта 1907 било је 5.618 чланова (689 живих до- 
оротвора, 1.115 оснивача и 3.814 улагача). Од | маја 1906 
до 1 априла 1907, Задруга је имала 81.839'36 дин, прихода 
према 38.523:59 у 1905 години. Од те суме могло се од- 
војити као суфицит 22.044'15 динара, што је уложено у 
раније окрњени стални капитал, који сада стварно износи 
34.222'05 динара. Управа је такође исплатила 9.406:29 дин. 
дуговања за хартију раних кола, тако да је ова управа 
успела да врати дужних, или своме основном Фонду или 
приватним повериоцима, 30.001:89 динара. 

Цео овај извештај управе, Скупштина је примила са 
задовољством, кло што ће ове добре гласе задовољно при- 
мити к знању и сваки онај коме ова важна просветно- 
књижевна установа народна лежи на срцу. Скупштина је 
поново изабрала чланове управе чији је рок био дослу- 
жен: Г.Г. Милована Љ. Глишића, Антонија Пантовића, 
Мирка М. Поповића и Михаила Марковића. Најзад, Скуп- 
штина је усвојила управин предлог о промени неколико 
чланова друштвених правила. Д. 


Власник, Богдан Поповић. — Уредник, Јован Скерлић, 














(УНЕ ОКА И 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУШ, Број 11. — | јун, 1907. 


МАРКОВ ИНАТ. 
(Крај.) 
Предсједник суда тек што је био дошао у канцеларију 
и почео прегледати разне списе, што су га чекали на столу, 
кад Марко, не куцајући, журно уљезе у собу и стаде по- 


ред врата, 


— Ја би те молио нешто, господине, — рече, гуж- 
вајући Фес у руци и увијајући се. — Имам те питати 
за нешто. ! 

— Но шта је% — запита пресједник одсјечно. не од- 
враћајући погледа са списа и бељежећи нешто. — Шта 
имате 7 

— Амл дај ти мени, лијепи господине, кажи: како 
ми јуче осудисмо онога“ — избаци Марко гласније, пра- 


већи с: мало наглув. 
— Оног убојицу 7 
— Ја. 
= Па чули сте: осуђен је на смрт. 
— Штаг 
— Осуђен на смрт. 
— На вјешала 2 


== Да. 
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Марко метну шаку иза ух“ токорсе да боље чује и 


поче се чешкати. 


— А како то; — запита. 

— Чудно питање, — одсјече предсједник сурово, и 
одгурпу списе. Зар и Ви нијесте гласали да је крив“ 

— Ја 


| 


Јесте. 

— Јес гласо сам, — отегну Марко вичући све јаче, 
— и јопет велим да је крив. 

Пресједник га погледа, 

— Па кад га сматрате кривим, онда морате гласати 
и за смртну казну, — рече. — Ко изврши грабежно умор- 
сшво, то му је. по закону, једина казна. 

— Тааако7... | 

— Јес... закон га осуђује на смрт. 

— Закон 27 

— Да. 

— Ама и ми смо гласали. 

— Тако треба. 

— И потписали смо, 

— Наравно. 

Марко приступи столу, извади духанкутију и попуди 
пресједника да запали. Пресједник одби. | 

— Ја би те молио нешто, господине, -— отегну скр - 
шено, улагујући се. — А није ти мучно. 

— Шта2 

— Да онај мој потпис помрчип. 

—- Како то7 | 

— Лијепо... ПЏомрчи га, па нек се не зна за њ. 

— Зашто 27 

— Па... кад га закон осуђује, шта ће му мој потпис; 

Пресједник одмахну руком. 

— То не може бити, — рече. 

— Не може 2 

— Ви сте једном гласали, и Ваш потпис мора остати. 

= Ама мени није драго да остане, 
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— Зар мислите да није крив; — осијече пресједних 
кратко, па устаде и поче се гријати поред пећи. — Што 
онда нијесте гласали тако 2... То би значило да сте будала... 

— Јок, јок, јок! — брзо упаде Марко, намах забо- 
равивши да је глух. — Нијесам ја будала!... Ја имам 


своју памет и не стидим се због ње... Што сам једном 
рек'о., не поричем никад... И јопет велим: крив је! 

— Па зашто би повукл: потпис 7 

— Тако... Јер не треба... Кад је закон ту. не требам 
ја... Јачи је закон... 

— То се не може дозволити. 

Марко се измакну и поче ушмркивати. 


— Па баш :е га објевити 2 — запита. 

— Ко зна!... То ће ријешити Велики Суд, — одго- 
вори пресједник мирније. — Велики Суд, ако имао раз- 
лога, може и оборити пресу у. 

— Заар% — узвикну Марко и брзо се исправи. 

= Може. 


— И онда ни закон ни наши потписи неће ваљати7 

— Не. 

= Тхее... Онда је све могло бити и без нас,.. Збогом, 
господине.., 

Па брзо устаче фес на главу и изађе из канцеларије, 

= Чујеш ти, =— рече судском послужитељу, који је 
дријемао пред вратима. — Чим дође абер са Великог Суда 
из Сарајева за оног зликовца, одма да ми јавиш,.. Баш хоћу 
да знам хоће ли се потврдити наша пресуда!... А бакшиш 
неће фалити, 

Р 

Марко је, иза тога, постао пекако разговорнији. Опет 
се састајло с пријатељима, опет разговарао с њима. На- 
равно, највише се говорило о зликовцу. Марко је морао 
по десет пута причати и препричавати: како је текла рас- 
права, у колико се он сјећао, како се окривљеник бранио, 
шта су свједоци говорили, какве је примједбе стављао који 
судац. Марко се и сам хвалио, како је и вам, трећи дап 
док га је расправа још занимата, ставио неколика питања 
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на окривљеника, да су се и судци чудом зачудили његовој 
памети, Нарочито једно иитање силно је збупило окрив- 
љенога, Он је тврдио, да је најприје украо новце, не ми- 
слећи никога да убије, а кад се комшија, изненада пробу- 
дио, он, у страху, извадио нож и убио га. „А што нијеси 
у страху пообјегто, кад ти је то лакше било, јер је лакте 
побјећи него убити“, запитао га је тада Марко и „одмах 
га утатио у лажи.“ И Марко се, готово, почео поносити 
због таке своје оштроумности. Зато се м противио свима 
и свакоме, који би му пре ацио, да је погријешио што је 
гласао за онаку осуду... Јок!.. Зар он да допусти да је 
погријетио 7 Кад би то признао, значило би збиља да је 
будала, како му оно рече пресједник суда. А он би волио 
погинути, него да га држе за будалу, малоумна, повод- 
љивца,. Нипошто!.,. Шта би жена мислила о њему, шта 
душмани #,.. Многи би му се смијали, шалили се на њего 
рачун, а он би радије у гроб легао него да послужи „не- 
ком и неком“ за спрдњу. Боље да га сматрају и бездуш- 
ником, крвопијом, него зевзеком и мамлазом!... Ради тога 
је и истицао своју бистрину, и хвалио се како је он управо 
највише допринео, да осуда буде онака. „Нек једног објесе, 
па ће други бити паметнији“!... А ипак је прорицао. да 
ће Велики Суд сигурно друкчије судити и да ће му дати 
само „вјековјечиту тамницу“... ;У Великом Суду“ говорио 
је „саме су Швабе, а Швабе никако не пристају да буде 
онако ко што ми хоћемо. Макар што је и ово њихов суд, 
јопет они неће потврдити, чим су наша два чојека били 
присједници“,.. И изгледало је као да се љути, што ће се 
ова пресуда оборити, што неће бити онако, како је он 
гласао. Пријатељи неки, кло Петар, чак су му и замјерали 
абог тога, али оп нипошто није попуштао. 

А сваки дан жељно је очекивао кад ће му судски 
послужитељ доћи. Неколико пута и сам је трчао на суд, 
само да види: ује ли стигло какав абер из Сарајева “... 

| | 

Прошта су три пуна мјесеца, а никаква гласа са суда, 
Марко већ почео мислити да је читава ствар заспала, да 
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је одбачена, па се почео пи кочоперити и отворено крити- 
ковати по чаршији Велики Суд, како тамо, тобоже, нијесу 
равумјели читаву ствар. Сад је више и ракије трошио, ну- 
дећи пријатеље, а духаном је частио сваког ко му се макар 
и мало свратио на лућан. Са Јованом кахвеџијом опет је 
претресао дневне новости и, сувише, шалио се с њиме. 
Још мало па би сасвим заборавио и на парницу и на све, 
да му, једнога јутра, не дође судски послужитељ и да му 
још са врата не довикну: 

— Свршено' 

— Шта је; — запшта Марко, баталећи све послове, 
па одмах скочи и пође му у сусрет. — Одбили осуду, а“ 

— Потврдили су. 

Марко, изденађен, застаде и погледа га тупо, укочено. 

— Шта — звапшта ситним гласом, који је сличио 
цијуку пилета., 

— Потврдили су. 


— Смрт: 
— На вјешала! — одговори послужитељ мирно, као 
да говори о најобичнијој ствари. — Јутрос су му то и 


прочитали, а сјутра га вјешају.. Данас ће и џелат при- 
спјети... И данас му је дозвољено пушити, пити јести 
шта хоће. 

Док је он говорио, Марко је оно извадио јаглук и 
отпрао се по лицу као да га је крупан зној облио и ако 
с: ни капља није могла видјети; и кашљао је силовито 
и ушмркивао п кихао, вјечито сакривајући и заклањајући 
лице и комешајући раменима. = · 

— А камо бакшиш% — запита послужитељ трљајући 
длане. — Камо... 

Марко не одговори. 

— Еј, камо бакшиш 7 

— Шта 

— Бакшиш. 

— Какав бакшиш 7 

— Што си обећ'о.., 
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Марко као да се тек сада присјети да је пегто обећао, 
извади из џепа мало ситнежа и даде му. 3 лим се окрену 
од њега и уђе дубље у дућан, гдје га, међу робом, нико 
није могао лако опазити. 

— Ето ти сад! — то је све. што је знао и умио рећи. 

И нешто као да га стегну у грлу, под јабучицом. 
Опет се поче силом накашљавати, па се нагло окрену и 
хтједе поћи из дућана. 


— Куд ћеш“ — запита Јован кахвеџија, који баш 
оијаше закрочио на ћепенак. 
— Иђем... 


— Јеси ли чуо да је Оно потврђено 7 

— Јесам. ' 

— Ето: нијеси погодио да ће одбити. 

— Паметна се осуда не одбија ! 

Па одгурну Јована и искочи из дућана. Пође уз чар- 
шију журно, као у највећем послу иако није знао ни куда 
ни зашто. Нешто као да гаје гонило да јури, трчи, лети 
и он се није могао одупрети томе, нити је икако и по- 
кушао да се ма гдје заустави, застане, сврати. У први 
мах јурио је правцем према кући, затим окрену кроз неке 
сокаке према суду, док најпошље не удари сасвим про- 
тивним правцем, према виноградима варошким. Чинило 
му се, као да окривљеник сад ништа друго не ради, него 
преклиње оне који су му судили. Зато је хтио да буде 
даље од вароши, даље од куће и од дјеце, како клетва 
самршниксва не би пала и на њихове главе, кад су у бли- 
зини очевој,.. Данас, сјутра, прексјутра треба да је даље 
од њих, да их руком пе додирне, ни да удари ни да по- 
милује... А клетве могу бити страшне, нарочито кад дође 
онај под вјетала и помисли на своју дјецу... У часу кад 
му џелат хтио намакнути коноп на врат, кад му главом 
заврне, мора се испунити клетва коју изговори... || за то 
треба ићи даље, даље, даље од своје куће, бјежати, са- 
кривати се макар у јаме и пећине. 

А комшије 7... 
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Шта ће они рећи. кад га не виде у дућану 27... Неће 
ли познати тада да јавно признаје своју погрешку, да се 
претварао пред њима, лагао им 2... Неће ли га тада на- 
звати још већим зевзеком 7... Меће ли имати разлога, да 
му се још више подсмехују и ругају 7... 

Марко, јурећи, приближи се поповој кући. Опазивши 
отворена врата, без икаква размишљања и застајања, јурну 
унутра. Нагло ступи у попову собу. 

-— Јеси ли сам % -— задихано запита још с врата. 

— Видиш да сам сам, — одговори поп мирно, трес- 
кајући Оројаницама. 

— Ако ти се ко исповеди, оче, нећеш зар ником 


тајну одати; — запита Марко узоуђено. 

= Никоме ! 

— Мећи патрахиљ и исповедај ме! — дочека Марко, 
па се спусти поред попа и клекну на ћилим,. — Брже, 


оче, брже... Задушује ме тајна!... 
Поп, осез поговора, послуша, намаче епитрахиљ на 


врат, узе књигу и стаде пред Марка. 


— Говори што знаш, — рече тихо, уозоиљивши се, 
спуштајући му руку на главу. — Не лажи, јер је сад Бог 


међу нама: 
Марко уздахну. 
— Био сам присједник на суду и гласо сам, да се 


чојек осуди на смрт, — прошашта. — То је моја несрећа 
и јад мој !... 

= Њега је закон осудио, а нијеси ти, — тихо од- 
говори поп, старајући се да га утјеши. — А закон је 
закон !... 
| — Мени је закон овђе у прсима, оче, и ја не знам 
другога, — готово јаукну Марко и из све снаге удари се 
у прси. — И овђе ми вели, да сам ружно учинио, пече 


ме, пече од првог дана, па нит имам мира ни покоја... 
Гризе ме. мучи, дави, а ја не смијем да то свијет позна, 
да ме не узму на алаванту... оли, оче, боли... А ником 
не могу казатл, ни жени својој, па готово ни саму себи, 


. 
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јер сам и се:е шћео заварати.. А мука је још тежа, кад 
се ни с кијем не дијели... 
— Имаш ли још шта рећи! 


== Да смијем срце одријешити, им о би говорит' пуну 


годину дана! — дочека Марко, а непрестано отеже вратом, 
као да гута сух залогај, — Ама и по овом што сам казо, 


можеш виђети како ми је!. Зло моје, оче!,.. Ни кокоши 
никад закло нијесам, а сад крв људска да пане па моју 
главу... 

Поп му спусти епитрахиљ на главу и очита молитву. 

— Подигни се, — рече, — Бог ће ти опростити!... 

Марко се подиже и пољуби попа у руку. 

— Молим ти се, оче; да за ово ником не причаш, — 
рече, одахнувши мало. — Волим да узмеш нож, па да 
ме закољеш, нег' да чаршија сазна, да сам ти због овог 
долазио... 

— Не бој се! 

— И још нешто ! 

— Шта 2 

Марко се промисли. 

— елио би, да се оном несрешнику пошаље по- 
нуда, а ја нећу ни он ни нико да зна, да ја то шаљем, 
— рече. Жао ми га, пошљедњи му је дан... 

— Сиромах ! 

Марко извади иза појаса кесу и баци је пред попа. 

= Ти си, оче, свјешт: но лице и теби нико замјерит' 
неће ако му пошаљеш, — настави. — Купи му духана, 
вина, ракије, алве, свега ! 

— Али овђе има више пара, — заусти поп. 

— То му пошаљи ђеци! — прекиде га Марко нагло. 

И, преклонивши се дубоко, изађе из собе. 

~ 

Марко је сваким даном постајао све то мршавији, 
слабији, забринутији. Спавао је мало, јео готово и није. 
Само је непрестано пушио и пио мрку кахву. Ја ситницу 
какву свађао се са сваким, Пријатељи га, готово, оставили, 
јер нијесу више могли да се без препирке разговарају. 
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Назвали га инаџијом.... Нарочито им криво било, што је 
увијек упорно тврдио, да је оног зликовца требало још 
једном објесити, јер онака смрт да му је ипак била мала 
казн:. А о том је највише говорио, о том је сам пов- 
лачио говор... 

Недавно су му доктори савјетовали да остави дућан 
и да шутује, куд било да путује... 


Свет. Поровић. 











А Део Л-Ф: 


(Крај.) 

Оставих је; уђох тек са свом њеном послугом да при- 
суствујем последњим свечаним молитвама; па коленима у 
једном углу њене собе, час сам се удубљивао у своје мисли, 
час сам посматрао из неке пехотичние радозналости све ове. 
сакупљене људе: страх једних и веселост других, и онај 
чудновати утицај навике који увлачи равнодушност у све 
прописане обреде и чини да се на нијузвишеније и нај- 
страшније обреде гледа као на уобичајене ствари и чисте 
формалности; слушао сам људе како понављају несвесно 
посмртне речи, као да и они не морају једнога дана умрети. 
Међутим, ја сам био далеко од презирања тих обреда; да 
ли има и једног о чијој би се бескорисности човек у своме 
незнању смео изјаснити 7 Они повратише Елеонори мир, 
помагаху јој,да пређе тај страшни корак према коме ми 
сви корачамо, а нико од нас не може предвидети шта мора 
тада осећати. Ја се не изненађујем што је човеку потребна 
једна вера; што ме зачуђава то је што се он никад не 
држи довољно јак, довољно заштићен од несрећс да би 
смео да одбаци једну: требао би чини ми се, да он у својој 
слабости буде нагнан да их призива у помоћ све; у густој 
помрчини која нас опкољава има ли и једне светлости коју 
бисмо могли одрицати7 Усред бујица која нас односи 
има ли и једне гране за коју бисмо смели одбити да се 
ухватимо 7 

Изгледало је да је, Елсопору уморио утисак који је 
учинила јелпа тако тужна свечаност. Она паде у прилично 
миран сан, и пробуди се мање болна. Ја бејах сам у соби, 


говорисмо с времена на време са дугим прекидима. Лекар 
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који се био показао врло вешт у својим претпоставкама, 
казао ми је да она неће живети ни двадесет и четири часа; 
гледао сам час сказаљку која је показивала часове, л час 
лице Елеонорино, на коме нисам опажао никакве нове 
промене. Сваки минут који је протицао оживљавао је моју 
наду, ин ја сам излагао сумњи предсказивања једне лаж- 
љиве вештине. Од једанпут, Елеонора јур:у једним изне- 
надним покретом; задржах је у своме наручју: неко гр- 
чевито дрхтање потресало јој је цело тело, њене очи су 
ме тражиле, али у њима се оцртавао неки нејасан страх, 
као да је молила за милост неки предмет који јој је претио 
и који се измицао мојим погледима; дизала се, поново 
падала, видело се да се мучи да побегне, рекао би човек 
да се бори против неке невидљиве Физичке силе, која ју 
је, уморна да чека кобни тренутак, ухватила и држала да 
би је довршила на тој с:мртној постељи. Она најзад по- 
пусти пред острвљеношћу непријатељске природе; удови 
јој се отпустише, изгледаше да се помало враћа свест: 
стеже ми руку; хтеде плакати, није више било суза; хтеде 
говорити, није више било гласа; она спусти, као предајући 
се судбини, своју главу на моју руку која ју је подупи- 
рала: дисање јој постаде лакше: после неколико трену- 
така, ње више н је било. 

Остадох за дуго непомичан поред Елеоноре без жи- 
вота. Убеђеност у њену смрт није била још продрла у моју 
душу, оти су ми са глупим чуђењем посматрале то без- 
животно тело. Једна од жена која је била ушла распро- 
стре по кући кобну новост. Шум који се диже око мене 
пробуди ме из заноса у који бејах пао; устадох, и тек тада 
осетих бол који ме је раздирао и сав ужас од растанка 
без повратка. Толико кретања, она радиност свакодневног 
живота, толико брига и немира који је се више не тичу, 
разбише ону обману коју сам ја продужавао, ону обману 
по којој сам држао да још постојим са Елеопором. Осетих 
да се последња веза кида и како се страховита стварност 
смешта између мене и ње. Колико ми је била тешка 


та слобода коју сам толико желео! Колико је недоста- 
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јала моме срцу она зависност која ме је често обунила! 
Пре су сви моји радови имали један циљ; био сам си- 
гуран да ћу сваким од њих уштедети какву муку или 
проузроковати какво задовољство: жалио сам се тада на 
то: био сам нестрпљив што једно пријатељско око по- 
сматра моје поступке, што је срећа пеког другог за њих 
везана. Сада их нико није посматрао, они нису занимали 
никога; нико ми није отимао време ни часове, никакав 
глас ме није опомињао кад сам излазио: био сам одиста 
слободан; нисам био вољен. био сам туђ целом свету. . 

Донеше ми све Елеонорине хартије, као што је она 
наредила; у сваком реду наилазио сам на нове доказе 
њене љубави, нове жртве које ми је чинила и од менс 
крила. Нађох најзад оно писмо које сам обећао спалити; 
не пџознадох га прво, било је без адресе и затворено: 
неколико ми речи падоше у очи и против моје воље, 
узалуд пиокушах да их с њега одвратим, и не могох одо- 
лети потреби да га прочитам цело. Пемам снаге да га пре- 
пишем: Елеонора га је писала после једне од жестоких 
свађа пре њене болести. 

— Адолфе, говорила ми је, зашто сте се окомили на 
мене У какав је мој зточин; што вас волим, што не могу 
живети без вас! Из каквог чудноватог сажаљења не смете 
да се ослободите везе која вам је тешка, а раздирете не- 
срећно створење поред којега вас ваше сажаљење задр- 
жава; Зашто ми одузимате тужно задовољство да вас 
држим бар за племенита 7 Зашто се показујете бесни и 
слаби 7 Помисао на мој бол мучи вас, а прекор тога бола 
не може вас зауставити ! Шта захтевате 7 Да вас напустим7 
Не видите ли да за то немам снаге; Ах! ви, који више 
пе волите, ви бисте требати да нађете ту снагу у томе 
срцу уморном од мене, које толико љубави није могло 
обезоружати. Ви ми је нећете дати, натераћете ме да оча- 
јавам у сузама и умрем код ваших ногу. — Реците једну 
реч, писала је на другом месту. Има ли и,једнога краја 
где вас не бих пратила7 има ли каквог склоништа, где се 
не бих сакрила да живим поред вас, а да не будем терет 





о. 
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у вашем животу 7 Али, џе, ви нећете. Све планове које ја 
предложим, плашљива и дрхтећа, јер ви сте ме з>ледили 
од страха, -— ви одбијате са пестрпљењем. Најбоље што од 
вас добијем то је ваше ћутање. Толико суровости не слаже 
се са вашим карактером. Ви сте добр ', ваша дела су пле- 
менита и одана; али каква би дела могла избрисати ваше 
речи; Те оштре речи одјекују око мене: чујем их ноћу, 
прате ме, прождиру ме, оне прљају све оно што сте ви 
учинили. Треба ли дакле да умрем, Адолфе% Е, па до“ро, 
бићете задовољни; умреће ово јадно створење, које сте 
штитили, али које ударате двоструким ударцима. Умреће, 
ова досадна Елеонора, коју ви не можете да сносите поред 
вас, коју гледате као препреку, за коју ви на земљи не 
налазите ни једнога места где вас не би замарала; умреће 
она, а ви ћете корачати сами, у сред те гомиле, у коју ви 
једва чекате да се умешате! Познаћете те људе којима 
данас захваљујете што су равнодушни; и можда ћете јед- 
нога дана, повређени од тих сувих срца, пожатити ово 
срце којим сте располагали. које је живело од ваше љу- 


бави, које би пркосило хиљади опасности за вашу одбрану, 


а које ви нисте хтели наградити ни једним погледом.., 


ПИСМО ИЗДАВАЧУ. 

Враћам вам, Господине, рукопис који сте били добри 
да ми поверите. Захваљујем вам на тој услужности, ма 
да је она пробудила у мени тужне успомене, које је време 
било избрисало. Познавао сам већину од оних који имају 
учешћа у овој историји, јер је она и сувише истинита, 
Виђао сам често тога чудноватог и несрећног Адолфа, 
који јој је у исто време и писац и главни јупак; поку- 
шавао сам да својим саветима ту красну Елеонору, до- 
стојну блаже судбине и вернијег срца, отргнем од злокобнога 
створења, које је исто тако бедно као и она, господарило 
над њом неком врстом чари и раздирало је својом сла- 
бошћу. Ах! последњи пут кад сам је видео, држао сам 
да сам јој улио нешто снаге, да сам наоружао њен разум 
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против срца. После врло дугог одсуства вратио сам се у 
оно место, гдје сам је био оставио и пашао сам само гроб. 

Ви бисте требали да издате ову причу. Она више не 
може увредити никога, а по моме мишљењу не би била 
без користи, Елеонорина несрећа доказује да се и нај- 
страсније осећање не може борити против силе ствари. 
Друштво је и сувише моћно, оно се показује у врло много 
облика, меша сувише горчине у љубав коју није осве- 
штало; оно потпомаже ону наклоност ка несталности и 
онај нестрпљиви умор, душевну болест, који обузму изне- 
нале., по некад и у сред интимности, Равнодушни људи 
су за чудо ревносни у кињењу у име морала и наносењу 
штете из преданости врлини; рекао би човек да им доса- 
ђује гледање љубави, јер су они за њу неспособни, и кад 
се могу позивати на неки изговор, онп уживају да је на- 
падају и униште. Тешко, дакле, жени која се наслања на 
осећање, које се све ујединило да открије и против кога 
се друштво, кад није приморано да га поштује као зако- 
нито, наоружа свим оним што је рђаво у срцу човечјем, 
да обсехрабри све оно што има доброга. 

Пример Адолфа биће не мање поучан, ако додате да 
је, пошто је одгурпуо створење које га је волело, био исто 
тако узнемирен, исто тако узбуђен, исто тако незадово- 
љан: да ни на шта није употребио слободу коју је по- 
ново задобио по цену толико болова и толико суза; и да 
је, поставши достојан поруге. постао исто тако достојан 
сажалења. 

Ако вам треба доказа, Господине, читајте ова писма 
која ће вас обавестити о судбини Адолфовој: видећете га 
у много различитих прилика, и увек као жртву оне ме- 
шавине себичности и осећајности, које су се спајале у 
њему, на његову несрећу и несрећу других; предвиђајући 
зло пре него што га је учинио, и узмичући са очајањем 
пошто га је учинио: кажњен више својим добрим особи- 
нама него својим манама, јер су његове добре особине 
потицале из узбуђења, а не из његових начела: час нај- 
оданији, а час пајсуровији човек, али завршујући увек са 
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суровошћу, пошто је започео са оданошћу, и остављајући 


тако само траг својих неплраведности. 


ОРДААО ВУОШР 

Да, Господине, издаћу рукопис који ми враћате (не 
што мислим као ви о користи од које он може бити; 
сваки се сам о свом трошку учи у овом свету; и жене 
које га буду читале замишљаће да су наишле на оољег 
Адолфа или да вреде више него Елеонора); али ћу га 
издати као једну доста истиниту причу о беди људског 
срца. Ако овде има какве поучне лекције, та се лекција. 
упућује људима: она доказује да онај дух којим се људи 
толико поносе не служи ни да нађе ни да пружи сређу: 
она доказује да су карактер, чврстина верност, доброта, 
дарови које треба тражити с неба, а ја не називам ло- 
Ооротом оно привремено сажалење које не савлада нестр- 
пљење, и не задржава га да не отвори понова ране које 
је један тренутак кајања био затворио. Пајвеће животно 
питање јесте бол који човек проузрокује и ни најоштро- 
умнија метафизика не може оправдати човека који је раз- 
дерао срце које га је волело. Ја, у осталом. мрзим ону 
уображеност духа која држи да извињава оно што одбја- 
сни, мрзим ону таштину која је обузета само собом кад 
прича зло које је учинила, која тежи да улије сажалење 
описујући се, и која се, лутајући, неразрушна поред руше- 
вина, аналише, место да се каје. Мрзим ону слабост која 
баца увек кривицу на друге због своје сопствене немоћи, 
и која не види да зло никако није у њеној околини већ 
да је у њој. Погађам да је Адолф био кажњен за свај ка- 
рактер од самог својег карактера, јер није ишао никаквим 
одређеним путем. јер није'испунио никакав користан по- 
зив, јер је утрошио све своје способности, идући само за 
својим прохтевима, без друге снаге осим својих ћуди, по= 
гађам, кажем, све то, и да ми ви нисте сеопштили поје- 
диности о његовој субини за које још не знам да ли ћу 
их употребити. Прилике су мала ствар, карактер је све; 
узалуд човек раскида са предметима и створењима око 
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себе, пне раскида се са самим собом. Положај се не мења. 
али се у сваки нови положај преноси немир кога се човек 
надао ослободити, и како се човек пе поправља премешта- 
јући се, излази на крају крајена да је кајању додао грижу 
савести и погрешке страдањима, 


БенжамеЕн КОонстАН. 


'С Француског превео Михлило ЂорљЕВИЋ.) 
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И: целог пута — пут је дуго трајо — 
0О' Вама само ја сам будан снив 0, 

И неодлучност себи пребацив о, 

И целог пута љуто сам се кајо. 


Што Вам не рекох, кад сам крај Вас стај о 
Толико пута, и ћерето живо. 
Три речи“ Сад ми не би било криво, 


И не бих земљу за пебеса спајо... 


У томе, тако, цео дан ми прошо; 
У позпо вече ја сам кући допго. 


Сутрадан писмо донесе мп пошта. 


Од Вас је било. Нишете ми много, 
У главном ово: бих ли, кло, мог о 


Ствар једну донет, и „јот много штошта““ 


8. 
Да знате тада како ми је било! 
Тај часак никад, никад не бих дао 
Ни за што! Тад ми не би било жао 
Пада мном да је Смрт развила крило. 


Полетех к Вама, моја лепа вило, 
То исто вече; ујутру сам стао 
Пред Вас, и тада мало нисам пао — 
Да знате само како ми је било, 
| ђ9 
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Кад спазих Ваше таласасте груди! 
И ледни пламци, и пламене студи 
Кроз крв ми сташе струјат, и ја седох... 


Говорили смо и тад врло дуго, 
И јл сам доста брбљао, све друго 
Само не оно што Вам рећи хтедох. 


9. 
Пун месец скоро ја сам крај Вас био 
Баш сваког дана: гонило ме на то 
Изнутра нешто незнано, и за то 
Све време ја сам своју љубав крио. 


И, крај Вас, ја сам по ваздуху вио 
Високе куле, те са неба хвато; 
И цео живот друкчије сам схвато, 
И цео свет ми, тада, беше мио, 


Ал' када год бих сд Вас кући дошоо, 
(0) свему ја бих размишљати пош о, 
И покушаво тај проблем да решим. 


И дајућ', тако, рачуна сам себи, 
На чисто никад ја извео не би:: 


Да л, према Вама, ја, нешто, не грешим / 


М. Н. 


С аљо У кља Ј 











ИСТОРИЈА »ПРЕОДНИЦЕ о 
ПРИЛОГ ИСТОРИЈЕ ОМЛАДИНСКОГ ПОКРЕТА. 


»Атем ујуаз оротјеј 
51 уј8 БРЕ ујуеге, « 

у шездесетим годинама прошлога века српски омла- 
дински покрет у главноме изашао је из два ђачка друштва, 
из бечке „Зоре“ и пештанске „Преоднице“. О „Зори“ се 
већ прилично писало, и Г. Владимир Ћоровић јој је по- 
светио целу једну мату монографију. О „Преодници“, која 
је постала пре „Зоре“, која јеу почетку „Зори“ служила 
као узор, и чија је улога врло знатна у целом омладин- 
ском покрету, до сада није опширније писано. „Преодница“ 
је била једна од главних расадника омладинског иделла, у 
њој су се развијале многе националне-политичке и књи- 
жевно-просветне идеје, и она је од извеснога значаја у 
развитку 


у српске књижевне и националне мисли. И због 
тога је било потребно изложити њен рад и целу њену ис- 
торију 

1 


Од 1861 до 1862. 


Постанак „Преоднице“ је у вези са постанком Те- 


келијиног пештанског завода за помагање сиротних ученика. 


1 Овај рад у главном је израђен по записницима »Преод- 
нице из година 186'/,, 1863/,, 1865,,, 1867 од јануара до јуна, 1367; 
затим, »Даница«, год. 1862 — 1860; „Јавор“, год. 1862—83; „Омладинска 
заједница“, год. 1867 — 9; „Српски омладински календар“ год. 18638 
до 1870; „Млада Србадија“, год. 1870—1; »Српски Летопис« год. 
1818, 1861—92, 1861, 1866, 1870, 1872, 1876, 187 ; „Застава“, год. 
1866 8, 1870—4, 1877; »Бранково Коло«, 1906 бр. 14. 15. (чланак: 
„Исидор Ћирић“ од М. Савића...) „Рецимо коју", Д-р Михаило По» 
лит-Десанчић; »Историја Зоре«. Вл. Ћоровића. 
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Сава Текелија, у свом пеповном писму од 21 августа 1838, 
ударио је темељ данашњем Текелијлнуму, наглашавајући 
потребу завода, који би служио за распростирање про- 
свете међу српским народом, тиме што би се и сиро- 
машним ђацима дала прилика за образовање. Да би се 
намера оснивачева боље постигла, и да би се питомци за- 
вода и у матерњем језику вежбали, дужност је била сва- 
кога питомца, да, према својим силама, напише по које 
оригинално дело, било у прози, било у стиховима, или да 
преведе што за вредно нађе. На расположењу им је ста- 
јала књижница Матичина и Текелијанума. Сваки четр- 
идест дана одржао би се по један састанак, на коме ги 
питомци износили своје оригинале пи преводе, и то под 
надзором секретара „Матице Српске“, јер је истим заводом. 
по интенцијама завештачевим, управљала „Матица Српска.“ 
У тим састанцима учествовали су само питомци Текели- 
јанумо до године 1826, а те године изради омладина, која 
се у то доба учила у Будиму и Пешти, а није била у за- 
воду Текелијином, дозволу код „Матице Српске“, да и опа 
учествује у горе наведеној радњи питомаца. И тако се од. 
тога доба стадоше састајати сви млади Срби у дворани 
Текетијиног завода, и то сада већ чешће, сваког седмог 
дана. У томе безименом друштву управљао је одбор од 
четворице, који је изрицао у последњој инстанцији пресуде 
ЗЕН над саставцима. ; 

Овако траје све до 1860 године. Те године нестаде 
ва кратко време тога заједничкога рада омладинског, — 
Године 1861, почетком септембра месеца, оживе жеља за 
друштвом јаче него икад, и кад се скупила омладина из 
разних крајева, стаде се живо говорити о томе. Одмах на 
првом састинку изабере се одбор, да састави устав за 
нову организацију и да поднесе омладини на одобрење, 

Нацрт устава, што га је одбор израдио, прими се 
након неколико бурних седница са неким изменама и до- 
пунама, и друштво се образује под им-ном „Преоднице“, 
Пазив је дао Гига Гершић, а оснивач друштва је био Ко= 
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ста Руварац, правник, питомац Текелијиног завода од го- 
дине 1858. 

Циљ „Прсодпице“ био је: књижевно образовање у 
опште. а нарочито упознавање српске књижевности и веж- 
бање у српском језику. У обим радње друштвене спадају: 
научни и белетристични саставци, и то оригинални, пре- 
ведени : прерађени; критика у најширем смислу, читање 
с разлагањем и тумачењем одабранијих ствари из српске, 
других словенских, па и страних књижевности, Ради тога 
се држе сви српски и неки хрватски белетристични лис- 
тови, осим тога по један чешки и пољски, по два слове- 
начка и немачка, и један Француски. То је отприлике 
био рад напред споменутог безименог друштва, али је у 
„Нреодници“ поступак у раду другачи. Укинут је пре- 
ђашњи ауторитет одбора, остављено је шире поље говору, 
док се пре скоро све ограничавало на писање. Поступак 
у седницама је ово: отварање седнице, оверавање занис- 
ника, читање саставка. Председник позива, да ли ће се 
ко примити писмене пресуде. Ако се ко прими, дужан је 
донети у заказани дан пресуду, која се заједно са са- 
ставком прочита и онда се развије усмена дебата о пред- 
мету. Ако се нико не пријави за писмену пресуду, одмах 
се приступа усменом пресуђивању. Апелационог суда нема, 
изузевши већину друштва. 

Према циљу друштвеном кретао се у главном и рад 
друштвени, али се друштво ипак није строго држало тог 
циља. Потреба рада и одушевљење беху тако јако изра- 
жени међу омладином тога доба, да се и при најбољој 
вољи нису могли строго држати горњег циља, мада је само 
она била назначена као програм друштвеног рада, већ им 
се рад креташе и изван граница установљеног програма. 
Рад на књижевном пољу, тежња за уношењем националног 
духа и карактера у сриску књижевност, то им је програм 
рада у ужем смисту, а уједно и оквир за сав остали рад, 
који је доцније развијен у друштву. 

Карактерне црте почетног. рада лруштвеног јесу: 
одушевљење, жива народна свест, воља за рад, енергија 
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и тенденциозност. Књижевни рад друштвени у првој го- 
дани био је песнички, лирски, драмски а прозни: научи 
радови, приповетке и преводи, — Представници лирике 
јесу: Мита Попови!,. Ђорђе Бугарски и Тоша Педељковић. 

Прва песма Мите Поповића, која је штампана и пре- 
(ана јавности — са ознаком „из Преоднице“ — јесте песма 
„Ој“. (уДаница“, 1862, бр. 5.) Исту је песму уредник „Да- 
нице“ пропратио овим речима: „Поздрављамо овде нова 
песника народна, кога овим изводимо пред публику срб- 
ску. Све до скора писао је мађарске стихове, од којих су 
многи штампани у различитим листовима, Радујсмо се што 
се вратио у материнско крило, што је ударио у складне 
жице српских гусала — а види се да му србска вила није 
ускратила свога дара! Дло Бог, никада пе пожелио туђа 
јата, већ увидео, уда је Србину најбоље Србином бити““. 

Та је песма прочитана у друштву и прошла кроз 
друштвену критику на ХГ редовној седници 25 јанулра 
1862. И што је баш ова песма Мите Поповића прва угле- 
дала јавности, јесте пука случајност. Јер, песник се својом 
првом песмом „Волеш“ појавио ве“ на четвртој редовној 
седмици 7 децембра 1861 — баш том песмом је и започет 
књижевни рад друштва — а до песме, која му је прва 
штампана, прочитао је ос.м песама, које су већином добро 
примљене. Шта више, две су песме примљене „од друштва 
са највећим задовољством“, већ на петој седници 14 де-_ 
цембра. Други је разлог зашто је прво штампана песма 
„Ој“. Тек на десетој седници — приликом читања његове 
песме „Раздрагано“ — поведе ос реч о штампању чла- 
нака и песама прочитаних у ,„ .реодници, и би решено 
ово: „Они само саставци, који су од друштва одобрени, 
штампаће се са подписом из „Преоднице““. До овога за- 
кључка чланови друштва. певали су и износили су своје 
саставке само за себе и друштвене чланове, а никако за 
ширу јавност; тек од тог доба даје се прилика члановима, 
да по одобрењу друштва износе своје саставке и пред 
јавпост. 


Прве године испевао је Мита Поповић (вадесет пе- 
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сама. Ово су први радови његови, што се може приме- 
тити и по самој садржини и по облику песама. Најува- 
женији критичар „Преоднице“ Коста Руварац опомиње 
песника, да боље пази на чистоту језика, јер примећује 
да се песник у својим радовима „јако бочп са језиком“. 
— Ове његове прве радове карактеришу : елегичан тон, 
велико родољубље и јако осећање. И тим својим карак- 
терџиим цртама наилазио је на допадање код својих дру- 
гова, и код друштвених крититара. Коста Руварац, кри- 
тикујући песму „Далеко“ |„Даница“, 1862, ор. 8), — у којој 
песник пева о успомени на проведено детињство, о по- 
мисли на тугу и плач материн за сином, најпосле о драгој 


која му није ту. — саветује песнику : да остане при до- 


јакошњем обрађивању песничких идеја, да се не понесе 


за онима, који траже аристократизма у уметности, и нека 
не мисли, као други, да се поезија састоји једино у живој 
антазији. Критичар мисли, да ће га од тога најбоље са- 
чувати његово живо, пстинито и увек свеже чувство. 

Песнику је годила та предусретљивост друштва и 
подстицала га ва даљи рад. А колика је та предусретљи- 
вост била, види се најбоље из тога, што се на крају го- 
дине дужним осећао захвалити друштву на љубави, која 
му је у току ове године указивана. 

Поред Мите Поповића друга песничка снага јесте 
Ђорђе Бугарски — „Милољуб“, који је године [862 издао 
збирку својих песама: „Стручак.“ Да упознамо утисак ње- 
гових песама на саме чланове друштвене, а тиме и општу 
карактеристику његових песама. изнећемо мишљење дру- 
штвеног критичара Косте Руварца, који за „Стручак“ 
збирку већином у „Преодници“ прочитаних песама — вели: 
„Леп је то стручак од разноврсна цвећа, узбрана понај- 
више са поља родољубља и љубави; цвеће је то свеже 
и мирише мирисом пролетним, то је мирис млада срца, 
младе душе“. 

Трећи песник јесте Тоша Недељковић, слабијп од 
горње двојице, и по каквоћи и по количини песама, који 
пева у истом правцу као и горња двојица. 
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Па обрађивање оригиналних песничких радова обраћа 
се велика пажња, док је међутим преве ен само један 
сонет Платено. Оригинална драма заступљена је само у 
комедији Јована Петровића: „Јота“. Према друштвеној 
критици то је слабо израђена весела игра, без икаквих 
мотива и драмских правила. 

Сређнији је у избору Јован Грујић, који у преводу 
износи пред друштво шесту радњу тређег чина драме „Ма- 
рија Штуарт“. После Руварца најпризнатији критичар 
друштвени јесте В. Ђурђевић. Критикујући превод Грујићев, 
он папомиње: клко рђаво стојимо са преводима страних 
књижевности, и препоручује да се што више пажње обраћа 
драмском песништву, које се у Срба најмање развило; Не 
треба каквог генија ишчекивати, који би овој оскудици до- 
скочио, него треба стране драмске производе у нашу књи- 
жевност пресађивати, попуштајући мало од оног нашег 
страног мишљења, да је само опо добро и лепо што је 
српско, јер у поезији нема монопола. Избори за преводе 
морају срећни сити и морају одгов-рати српском духу, 
а према томе морају бити удешени према духу читајуће 
публике. — Грујићег превод сасвим га задовољава. Језик 
је у њему чист, а превод посве веран. 

После сваке песме — као што је већ напред споме- 
нуто — или би паступила усмена дебата и критика, или 
би се дала на писмено пресуђивање. Лирске песме се пре- 
суђиваху обично усмено. Усмени критичари лирских пес- 
ника, а уједпо агилни чланови друштвени беху: Коста 
Руварац, Гига Гершић, Јован Грујић, Коста Бошковић, 
Св. Савковић, У. Лугумерски, Ј. Гавриловић, Лаза Костић 
и Ђорђе Бугарски, а писмени пресуђивачи су: Коста Ру- 
варац, . Ђурђевић, Лаза Костић. Критичари драмских 
лела јесу: В. Ђурђевић и Јован Туроман. 

Ово јато критичара предводио је Коста Руварац, нај- 
компетентнији и најспремнији критичар друштвени. Он је 
творац критике у „Преодници“. Наоружан јаком спремом, 
необ чином тачношћу и савеспотћђу, претресао је он поједин“ 


саставке, до крајности познавајући нарочито законе лир- 
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ског и драмског песништва. и према оцени његовој друштво 
би или примило саставак или одбило за навек, или вра- 
тило, да се по учињеним примедбама поправи, те би се 
према томе одлучивали, да ли је који саставак за јавност 
или не. 

Циљ критике беше: истаћи оно што је лепо, а осу- 
дити слабе и незреле радове, па су често тако далско 
ишли, да су неке песпике, пронашавши их за неспособне, 
хтели за навек одвратити од песништва. То чини Коста 
Руварац, критикујући „Певанију“ Стојана Новаковића. Циљ 
његове критике, написане у врло оштром тону, јесте, да 
се Стојан Новаковић окане певања, за што нема дара, а 
да се обрати каквој другој струци, у којој ће користити 
нашој књижевности. — 

Научна предавања држали су: Коста Руварац: „О па- 
радоксима, о здравом људском разуму и о критици“ по 
Ханушу). Као и сваки рад у друштву, тако и овај имао је 
свој циљ: да поучи мање обавештене члапове друштва 
о горњој теми. Оснивач друштва, најревноснији члан, пај- 
савеснији критичар, желсо је својим радом да пробије 
пут, којим би потомци без препреке ишли. Зато је писао 
дела само у том смислу и давао правац раду „Преоднице“. 

Поред Руварчевог предавања важно је и предавање 
Гиге Гершића: „О појму и законима епске поезије“. Пада 
у очи да епско песништво није било заступљено у „Пре- 
одници“. Ово би предавање у толико било важно, у ко- 
лико му је циљ: да покрене интерес и за ту врсту пес- 
ништва. Ипак предавач није успео, јер се рад друштвени 
пи на даље кретао само у стерама лирскога и драмскога 
песништва. Да би што јаснију слику друштвеног рада до- 
били, спомињемо и предавање Ђ. Максимовића: „О кемији 
крви“. А једно од најзанимљивијих предавања јесте пре- 
давање Лазе Костића: „О Шекспиру и његовим дра- 
мама“. Предавање је пуно поуке, тенденције и духови- 
тости. Било је покушаја и у пресађивању старе класичне 
књижевности у раду Јована Туромана: „Превод прве 
олимпијске беседе Демостенове“. У приказу беседе вели: 








826 Орпски Књижевни Гласник. 








„Требало би да се са умпим производима старе класичне 
књижевности упознамо, те да тиме и нашој књижевности 
користимо.“ Даље наставља: „Олимтијска беседа може 
се свести на данашње околности, јер данашњи одношаји 
Србије према Турској отприлике таки су, кло тада, одно- 
шаји Атињана према Филипу.“ 

Остаје пам, да проговоримо још о једној врсти књи- 
жевнога рада „Преоднице“, о раду на приповетци. Радник 
на том пољу јесте Коста Руварац. Он је написао, односно 
посрбио, приповетку „Учитељева ћерка“ по Кунишу). И 
то је написао не као приповедач, већ као критичар. Сам 
каже, да је само зато посрбио ту приповетку, што је њоме 
хтео на пут стати рђавом укусу тадањих приповедача, 
које позива да се на ово дело угледају. — Овим би ис- 
прпен био књижевни рад „Преоднице“ у првом почетку 
њене делатности. 

Ако бацимо поглед на цео овај рад, видећемо, да се 
највећа пажња обратила лирском песништву и критици, 
мање драми и научном раду, а најмање приповетци. Пада 
у очи, да се и критика бави нарочито песништвом, а ос- 
тало готово занемарује, да би се скоро могло тврдити, да 
су критичари марили само за песничку критику, јер после 
предавања осталих саставака, није се ни усмена дебата 
развијала. изузевши неколико ређих случајева. 

У свакој врсти рада опажамо тенденцију. То је мета 
којој теже све друштвене снаге. Изузетак је Руварчев пре- 
вод, којим жели да утиче у опште на све савремене при- 
поведаче. Научни рад није био свестран. Недостајало је 
снаге. Али што су и на том пољу стварали, стварали су 
с неком извесном тенденцијом: да користе другом, да по- 
буде вољу и интереса за рад на оном пољу, на којем је 
рада недостајало. 

Рад на књижевности није био обилан. Можда се мо- 
гло и више урадити. Али оно што је урађено, према при- 
ликама у којима се живело, а и према савремној критици 
друштвеној: доста је добро урлђепо. Они саставци, пак, 
који су у друштву прочитани, а нису прошли кроз кри- 
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т ку, примљени су са задовољством и хвалом. Одуше- 
вљењем, живом народном свешћу, вољом за рад, енергијом 
ни тенденцијом у раду, створили су онолико, колико су мо- 
гли створити према својим силама, и трудили су се да 
што боље одговоре једном од главџијих задатак“ својих, 
спреми за будући јавни живот. 

Већ смо напред споменули, да се рад друштвени није 
кретао строго у обиму друштвеног програма, дакле није 
остао само на пољу књижевности, већ би се с времена на 
време кретао н у другом правцу, пратећи поједине појаве 
српског друштвеног живота. Политика је била сасвим ис- 
кључена и тога су се строго држали. Омладина овога доба 
— као део великога народнога тела — осећа сваки удај: 
недостатак и сваку радости појаве у народном животу. 

Споменућемо овде рад који строго не спада у књи- 
жевни рад друштва. Српско народно позориште било је 
предмет омладинске пажње. Помажу га двоструко. Обве- 
зују се да ће слати месечне прилоге и да ће преводити 
позоришна дела, да тиме обогате позоришни репертоар. 
Прву одлуку заиста су и испуњавали, док међутим друга 
беше само последица омладинскога одушевљења. Њих пет- 
наест пријавило се за превођење. од којих своје радове 
изнесоше пред друштво само двојица, и то један оригинал 
Јов. Петровића и превод Ј. Грујића. Било је покушаја да 
се још једним начином помогне позоришту. Јован Ђор- 
ђевић, управитељ позоришта, желео је да пошље позори- 
ште на неколико престава у Пешту, али под условом, ако 
се осигура известан приход 1000 круна месечно). Омла- 
дина се латила прикупљања претплатника, али без успеха, 
јер се опредељена свота није могла скупити. 

Омладина се одушевљава за сваки културни напредак 
Србе, па нарочитом адресом поздравља владику Платона 
Атанацковића, кад је гимназиском Фонду у Новом Саду 
даровао кућу у вредности 80.000 форината, и тиме поло- 
жио основе Српској Правној“' Академији. Поред овог оду- 
шевљења за Српство, негује се и словенска узајампост. 
поздравља се — опет у облику адресе — уредник „Озш 
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па Уезј“ Ј. Ткалац „за велике заслуге његове за Слопене 
и Србље. Било је говора и о томе, да се саставци из 
„Преоднице“ шаљу и у хрватске новине, али ове године 
то није учињено. 

Нису заборављени пи главни људи тадашњег срп- 
ског друштвеног, књижевног, уметничког и политичког жи- 
вота. С тога бирају за почасне чланове: Филипа Оршулића, 
Јована Ђорђевића. Ђорђа Поповића, Ђуру Јакшића, Јо- 
вана Јовановића, Јована Андрејевића, Стевана Кађанског, 
Наполеона М. Шпуна, Ђуру Вукичевића, Јакова Игњато- 
вића, Стевана Павловића, Д. Павловића, Стојапа Бошко- 
вића, Ђорђа Радића, уредника „Сељака“, Ђуру Даничића, 
Д-р Николу Крстића, уредника „Видовдана“, Милана Ку- 
јунџића, Чед. Мијатовића, Стојана Новаковића, Николу 
Вукићевића, Светозара Милетића, Плориона Руварца и 
Корнелија Станковића. Већина ових изабрана је за „ве- 
лике заслуге на пољу књижевности“. 

Ове године било је покушаја и на оснивању певачког 
друштва, које није основано због многих недостатака. 

Карактерна црта овог рада друштвеног јесте ролјо- 
љубље и одушевљење, које често својим полетом прелази 
границе могућности, и због чега врло често успеха није 
било, Ово одушевљење је плод јаке народне свести, по- 
лазне тачке друштвеног рада, коме је главна идеја: кори- 
стити другом, па онда себи. 

Овогодишњи рад јесте увод у рад доцнијих го гина 
и даљег друштвеног развитка. Потребно је било упознати 
и појединости његове, да би бар донекле упознали оквиј 
доцнијег рада. 

(Наставиће се.) 


ИГЊАТ ЏАВЛАС. 











УСТАВНОСТ СРБИЈИНА. 


(Крај.). 

дладавина кнеза Александра Картлђорђевића, од год. 
1842 до год. 1858, била је владавина олигархије оличепе 
у Државноме Савсту. За свих тих !6 година Устав, који 
је хатишериф турски октројисло Србији, остао је Оно у 
пуној снази и добио је био своју пуну примелу. То само 
собом већ казује да је улога кнежева у државним посло- 
вима била ограничена, узгредна. Доцпије, у току година, 
у колико су кнежева иницијатива и кнежев утицај могли 
још добити израза, то је било поглавито што су се вође 
олигархијске завадиле међу собом, па је кнез био по- 
зиван да буде нека врста или посредтика ил! изборнога 
судије међу њима. Порта је са своје стране употреоља- 
вала еваку прилику која јој се дала да утиче у послове 
српске, примајући радо сваку представку или жалбу која 
би јој упућена била како противу кнежевог тако и противу 
саветскога рада, и показујући највеђу готовост да узме 
у поступак такве представке и жалбе и да по њима на- 
реди извиђаје и тражи изјапшњења, Неколико пута нарочити 
султански изаслапици долазили су у својству комесара у 
Београд. Аутономна права Србијина, под таквим околно- 
стима, не само да се нису могла даље развијати, него су 
у многоме погледу била скучивана и крњена, 

То је био узрок непопуларности олигархијске влада- 
вине и незадовољству народном, које је из године у го- 
дину непрекидно и све то јаче расло противу ње. И ако 
је за време трајања њезиног у Србији одиста била утвр- 
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ђена законитост тако, да се она могла уврстити у ред 
правних модерних земаља у најстрожем смислу речи, и 
ако су и на финансијском и привредном и на просветном 
и културном пољу остварени осетни напретци — ипак се 
увређени пародни осећај бунио противу слабости пред- 
ставника државних у одбрани права, у чувању достојан- 
ства, у вршењу мисије пародне противу насртања Пор- 
тиних, која су налазила потпоре у тенденцијама других 
сила. То се незадовољство излило пајзад у револуцију на- 
родну, која је,'год. 1858, оборила уједно и олигархијску 
владавину и кнеза Александра. 

Свето- Андрејска Скупштина, примив оставку на Пре- 
сто кнез Александрову, изабрала је поново старога Ми- 
лоша за кнеза Србије, оборила је Устав од год. 1838 и 
изгласала, на Орзу руку, један закон о Народној Скуп- 
штини, који је ако не организовао а оно бар дао израза 
вољи народној да се организује представничка влада у 
у облику парламентарне уставне монархије. О том закону, 
међутим, није вођено никаква рачуна, нити је он добио 
какве било практичне вредности. Кнез Милош је при- 
хватио народпу вољу, да се укине Устав од год. 1838, 
и уништи сваки траг олигархијској саветској владавини; 
али се зато пије показао ни најмање расположен да с па- 
родом подели управу државним пословима, да Паросзну 
Скупштину прими као уставнога чиниоца. Његова кратка 
друга владавина (Милош је умро [126 септембра 1860; 
била је потпуно апсолутистичка. После његове смрти, за 
владе сина му, кнеза Михајла Обреновића ПТ, донесени су 
августа месеца [86] нови уставни закони, који своде Др- 
жавни Савет, остављајући му, међутим, законодавну власт, 
џа обичну чиновниску корпорацију, потпуно потчињену 
кнезу, и који установљавају Народну Скупштину, али с 
тако ограничним правима, да се може без устезања рећи 
да је и под кнегом Михајлом све до смрти његове (кнез 
је пао од убилачке руке 29 маја (10 јуна) 1868 год), у 
Србији била апсолутистичка владавина, 

Намесништво кнежевско коме је поверена била управа 
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земљом за време малолетства синовца и наследника Ми- 
хајловог, Милана Обреновића ТУ. пожурило се да да е 
Србији Устав, пе обзирући се на изречну одредбу устав- 
нога закона од год. 1861, која је забрањивала да се облик 
и организација система владавине ма у чему мењају док 
је владар малолетан. За такав свој поступак намесништво 
има извину у незадовољству народном противу онакве 
владавине какву су организовали уставни закони од год. 
18561 и у повећаним тешкоћама које је имало једно намес- 
ништво да такву владавину одбрани и да јој ма само и 
неопходни потребни кредит охржи. И ми би за ту прву 
кривицу, неуставнога доношења новога Устава радо дали 
разрешницу намесницима кнеза Милана, кад би само Устав 
који је Србија дозила год. 1869 клздар био да одговори 
потребама државним, и задовољи очекивања народна. Али, 
на жалост, тако није било. Србији је 1869 год. дан рђав 
Устав, који не само што није одговарао савременим при- 
ликама, него је, срачуњеном неискреношћу и противуреч- 
ношћу својих одредаба, отворио у нашој отаџбини еру 
лажне, Фиктивне уставности, која је државни живот Ср- 
бије у многоме погледу скренула била са правога пута и 
омела је у њеном правилном развијању, па и у вршењу 
њених напионалних задатака. 

По спољашњем својем обележју, владавина коју Устав 
од год. 1869 устројава, носи тип уставне, парламентарне, 
монархије, модела енглескога. Непосредни су представ- 
ници и вршиоци суверене власти Кнез и Народна Скуп- 
штина. Између њих је, као њихов заједнички орган, као 
израз њихове заједничке воље, одговорни министарски ка- 
бинет, који поставља и опозива Краљ, али који може жи- 
вети и радити само ако га држи поверење већине скуп- 
штинске. Према томе, у принципу, и законодавну и извршну 
власт имгју вршити заједнички и споразумно владалац и 
народно представништво, Кнез и Народна Скупштина, Устав 
од год. 1869 садржи одредбе које изрично утврђују, каом 
други устави којима се организује парламентарна влада 
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вила; да Кнез врши законодавну власт заједнички с На- 
родном Скупштином (чл. 4 и чл. 51 ; да је Народна Скуп- 
штина као народно предста ништво израз воље целокупнога 
народа српског (чл. #41 и чл. 51; да Народна Скупштина 
решава сваке године буџет државни (чл. 63), да на врху 
службе државне стоји министарски савет, чије чланове по- 
ставља и отпушта Кнез; да су министри одговорни и Кнезу 
и Скупштини, да сваки акт кнежев који се односи на др- 
жавне послове мора носити премапотпис падлежнога ми- 
нистра који за њ одговара, и да Народна Скупштина може 
оптужити министре и ставити их под кривичну одговор- 
пост. Поред тога чл. [1] устава давао је српским грађа- 
пима један од најбитнијих јемстава за личну сигурпост, 
без којега нема ни слободе ни законитости: да нико не 
може бити узет на одговор од другогл суда, нити да му 
други суд судити може, осим онога који му је закопом 
као надлежан, одређен. Али сви ти тако лепи пларламен- 
тарим припципи, који су језгро парламентарне владавине, 
паралисани су били у својој практичној примепи другим 
уставним одрелбама, које дају пр адаоцу могућности. да 
по свом пахођењу влада парламептарно или непарламен- 
тарпо. По па тај начин, Устав од год. 1869 у место да по- 
служи као полазна тачка за стварање парламентарне пла- 
давине. кад се већ налазило разлога да се таква владавини 
не организује одмах, у свим својим деловима, опако од 
прилике као што је то било покушапо уставом од 1832 
год. дао је само могућности личним апсолутистичким ре- 
жимима да парламентарне устапове употребе као бусије, 
иза којих су неклжњено, без икакве одговорности, вршени 
свакојаки експерименти према најрискованијим концеп- 
цијама о државним потребама и интересима, па често и 
према тренутним каприцима и зарад циљева који с др= 
жавним интересима нису имали ничег заједничког, 

Да паведемо неколике најглавпије одредб» ове врсте 
из Устава ол год. 1869, које су пе само ограничавале прак- 
тичну вредност најосновнијим јемствима парламентарие 
владавине, него су отварале широм врата њиховом изи- 
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гравању и формалном гажењу, лишавајући их по готову, 
то се слободно може рећи, сваке обавезне сила. 

Пре свега састав Народне Скупштине се вршио на 
начин такав, да она никад није била чист израз воље на- 
родне, а да, кад је то владалац хтео и кад би се решен 
показао да се користи до краја, правилима која су му оста- 
вљена, Скупштина и народна воља нису имале више ни- 
чега. заједничког. По чл. 42 Устава, Народна је Скупштина 
имала бити састављена из двојаких чланова, једних, три 
четвртине целокупнога броја, које бира народ, других, чет- 
врта четвртина, које поставља Кнез. Од не малог је зна- 
чаја и то, да док народним избором не могу ући у Скуп- 
штину ни чиновници, ни пенсионари, ни адвокати, који су 
тада још састављали без мало целокупну српску интели- 
генцију. Кнез може поставити за скупштинара свакога бег 
различе Србина који је навршио 30 година и плаћа не- 
посредне порезе 30 динара на годину. Народ бира посла- 
нике по срезовима и засебно по окружним варошима, По 
срезовима посланици се бирају (а среских је посланика 
преко 5 целокупнога ороја који народ бира) посредно, 
преко повереника. Гласање је свугде јавно. Никаквих 
уставних ни законских јемстава није дато у ногледу из- 
- бора повереника, који су се вршили без икакве контроле, 
под пуном пресијом државне власти. Састав бирачкога од- 
бора при бирању самога посланика био је такође потпуно 
у рукама административне државне власти. 

Једном састављена Скупштина састајала се у време 
пи место, кад је и ге владар сазове. устав је утврђивао 
само да се Скупштина мора сазвати у редован сазив сваке 
године, п ништа више. Никаквог минималног рока за тра- 
јање редовнога сазива; сутра дан, истога дана кад је 
сазван, он је могао бити и закључен. Закључивање скуп- 
штинских седница. није било условљено свршавањем ни- 
каквог посла, ни решавањем буџета, ни самим конституи- 
сањем Скупштине нити ичим другим. Кнез је могао без 
икаква ограничења и одлагати и распуштати Скупштину, 
без обзира на послове који су стајали пред њом, понав- 
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љајући то онолико пута колико би то за добро нашао, 
Устав није одређивао пи стално место где се Скупштина 
има сазвати,. Кнез је њу могао сазвати где за добро нађе. 
фактички за трајања Устава од 1869 год. Скупштина је 
била сазивана у Београг, у Грагујевац и у Ниш. 

Има и других устава који праву сазивања, одлагања, 
распуштања, па можда и закључивања Пародпога Пред- 
ставништва, не постављају никакве формалне границ . Али 
ако Устав треба да има писке практичке вредности, ако је 
он одиста неко ограничење власти влалаочеве, Пародном 
су Представништву с друге стране огарантована таква 
права, да само вршење њихово садржи у се и ограни- 
чење права владаочевих према њему. У првоме реду бу- 
џетско право Народнога Представ иштва повлачи собом 
кло непосредну и неминовну последицу да Народно Пред- 
ставништво мора бити сваке године фактички на окупу, 
и да се њему, према томе, неће одузети могућност 
да поступке владине подвргне својој контроли и да о 
њима и о влади у опште даде свој суд. Према Уставу 
од год. 1869 ни буџетско право Народне Скупштине 
није био никакво јемство нити икакво оружје за пошто- 
вање његовога уставнога положаја и његовога суделовања 
у државним пословима. Према чл. 65 буџет прошле ра- 
чунске године могао је бит! оглашен да вреди и за те- 
кућу годину у сваком случају, ако се између владе и 
скупштине не буде могао постићи споразум за нови буџет, 
или ако би Скупштина, пре него што је нов буџет решен, 
била распуштена. 

Законодавна власт Народне Скупштине била је огра- 
ничена у првом реду тиме, што је посланицима одузета 
свака иницијатива у том погдеду, тако да они нису имали 
ни право да подносе законске предлоге, ни право да при- 
хвате, да узму на себе предлоге које би влада поднела, 
па би их после ма из каквог разлога и ма у ком стади- 
јуму њиховом претресања, све док они пе би били дефи= 
питивно изгласани, хтела повући. Влада пак са своје 
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стране могла је своје предлоге увек повлачити натраг и 
могла је увек захтевати да се они онако како их је она 
поднела, без икаквих измена, у целини усвоје или одбаце. 
Па и то још није све. Чл. 56 Устава давао је владаоцу 
права, да у случају кад је земаљска безбедност, било 
споља било изнутра, у великој опасности, а Скупштина 
није сакупљена, Клез може сам прописивати законе, који 
ће одмах имати обавезну силу : који се само доцније, 
накнадно имају поднети Скупштини на потврду. Дајући 
овакво право владаоцу, Устав није ближе одредио ни какве 
су то опасности пред којима владалац може узети сву за- 
конодавну власт у своје руке, ни на какав се предмет 
могу односити закони створени на такав изузетан начин! 
Никаква јемства противу злоупотребе тога права није 
Устав дао ни тиме што је утврдио да се владалац њиме 
може послужити сомо у случајевима кад Скупштина није 
и не може бити на окупу из разлога тачно одређених ! 
Није чак ни толико предвиђено да се Скупштина има 
састати чим се зато могућност створи, те да о так- 
вим законима и њиховој даној примени донесе своју 
одлуку. 

Најзад лична слобода српских грађана и њихова 
уставна права, која су уставним одредбама били утврђени, 
могли су бити суспендовани на основу чл. 38, који је давао 
влади права, да у случају преке опасности за јавну си- 
гурност може на неко време обуставити: одредбе чл. 27 


односно личне слогоде; чл. 28 односно неповредности 
стана: чл. 32 односно слободе говора и штампе; чл. 111 
односно надлежности суда. Никаквога ближега одређивања 
ни које су то опасности што могу дати право влади да 
одузме сваку законску заштиту слободе, части, живота 
српских грађана, нити колико може трајати и кад би мо- 
рало престати то неко време. како се елгстично изра- 
жава чл. 38. Није чак дато ни толико јемства, да овакво 
стање има престати кад се буду расписали и вршили из- 
бори за Народну Скупштину, и да се Народна Скупштина, 
кад се буде састала, има изјаснити како о оправданости 
НЕју 
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таквога чина, тако и о даљем трајању стања који је он 
утврдио. Како је пространа, и безразложна, а у исте време 
и ружна и неморална, употреба чињена од тога права, по- 
казује читава серија ванредних стања и преких суловау 
времену трајања овога Устава, чије су жртве били то- 
лики честити и умни државници, политичари и родољуби 
српски, 

Овакав Устав кло што је био овај од год. 1869, није 
могао не само дати ма и привремено решење уставноме 
питању у Србији, него ни створити кратко затишје у борби 
која се водила око тога питања. Борба за уставност про- 
тиву аутократизма. противу личнога режима, продужила 
се у политичкоме животу Србије, кло најактуалније и нај- 
главније питање, око кога су се груписавале политичке 
струје и комбиновали политички програми, Српска ради- 
кална странка, чији се елементи почињу прибирати већ од 
год. 1870, и која добика своју пуну организацију У год. 
1881, отвара неуморну уставну кампању, тражећи не ре- 
визију уставну него нов Устав, који ће организовати у 
Србији праву парламентарну владавину на широкој демо- 
кратској подлози. Та се борба продужује с разним пери- 
петијама све де 22 децембра 1888, кад Србија добива свој 
нови Устав, да се после нзново настави, кад год. 1894 
тај Устав буде укинут а онај од год. 1869 враћен у живот, 
државним ударом од 9/21 маја. Ступањем па Престо Краља 
Петра 1 и доношењем Устава од 5'/18 јуна 1903 год, који 
је лруго, само у неколиким узгредним одредбама изме- 
њено издање Устава од 1888, уставна је борба у Србији 
опет завршена, надајмо се, овога пута дефинитивно. 

У међувремену, између год. [888 и год. 1903, СОр- 
бија је у низу државних удара и преврата што су у њој 
извршени, добили још један Устав, који и ако је био врло 
кратка века, (био је у снази једва две године дана, па им 
у том кратком времену један пут суспендован државним 
уларом од 25 марта 7 априла 1903 год. заслужује да 
се у овоме кратком прегледу и на њему зауставимо, пре 
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него што изложимо систем Устава који је данас у снази 
у Србији. То је Устав од 6/19 априла 1901 год. 

Устав од год. [90] био је последњи покушај спора- 
зума радикалне странке с Краљем Александром. Вође ра- 
дикалне странке. у циљу да уштеде Србији даље кризе и 
правице и да јој мирним развојем на солидној уставној 
основи даду могућности да се прибере. и поврати свој 
добар глас и кредит у свету, после страховитог режима 
од год. 1897—1900, решили су се да принесу на жртву 
многе тачке свога уставнога програма, за који су се го- 
динама борили, и да Краљу Александру даду сва јем- 
ства, која је он сматрао као потребна за чување пре- 
стола и ауторитета Круне противу закорачавања радикалне 
странке и њене огромне већине од преко 9, народа срп- 
ског. На тај је начин постао Устав од год. 1901, а с тим 
Уставом упоредо радикална се странка Фузионисала са 
странком напредњачком, образујући заједничку владу од 
половине радикалних и половине напредњачких чланова. 
Радикалне вође које су такав споразум закључили и 
који су се прихватили да га поштено уведу у живот, 
били су свесни свију тешкоћа с којима им се ваља бо- 
рити, те да би се радикална странка и народ придобили 
за Устав. који је сматран као недовољан и који је уводио 
у живот установе, као што је Горњи Дом Сенат) без ко- 
рена и традиција у Србији, као и да би се уједно одбра- 
нила једна мешовита влада пред Парламентом, у ком је 
огромна већина припадала једној, радикалној странци. 
Ипак добра воља и одлучност вођа радикалних, који се 
нису устезали заложити у тај посао сав свој ауторитет, 
сву своју дугим годинама течену популарност, одвели би 
победи, у толико пре што је и са стране напредњачке 
правилно била схваћена улога која њиховој странци при- 
пада у томе процесу, и што се за све време тога експе- 
римента могло рачунати на потпуну лојалност напредњачку. 
Али тај муч!и посао радикалних вођа претворио се у прави 
Сизифов посао, кад је сам Краљ Александар, ради чијих 
је постављених погодаба он и био предузет, отворио борбу 
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= противу њега, не зазирући, по својим стеченим навикама, 
54 ни од каквих средстава да омете успех и да компромитује 
: 37 баш оне људе који су његовим жељама изишли на сусрет. 
5. Радикали су, после разних перипетија, уклоњени били 
Ка дефинитивно с владе већ новембра 1902 год. Затим је у 
45 брзо дошао још један нови државни удар, којим је и овај 
а Устав, донесен рођеном иницијативом Краља Александра, 
а суспендован и наказно повређен у свим својим битним 
У: . одредбама. Катастрофа од 29 маја 10јуни 1903 саранила 
Ре“ 3 је заједно и Краља Александра и његов Устав, који ме- 
2 ЈЕЗВА ђутим, није ни у колико заслужио да му се успомена 
у идентификује с успоменом последњега Обреновића на срп- 
СЕ ском престолу. у 

о Да се вратимо сад Уставу који је данас у снази 
; (5: у Србији. 
У ~ Тај устав даје Срсији парламентарну представн гчку 
бе: владавину на широкој демократској основи са свим јем- 
Ре ствима како за уставно право српских грађана тако и за 
у ав конституисање и правилан и успошап рад, у границама 
К - уставне надлежности, Народнога Представништва. 

би, Ко не би знао ранију уставну историју Србије, могао 
== би се зачудити многим одредбама овога српскога устава, 
ЊЕ: сматрајући их као излишне или као несавремене. У ње- 
3 7 говом другом делу, нпр., који говори о уставним правима 


српских грађана, не само да су зајемчена у принципу јавна 





права појединаца, као што је лична слобода, неповредност 





43 | стана, слобода штампе итд., него је, у појединостима, често 
788 | до ситница изложено, шта све за собом повлаче а шта 
са искључују и забрањују права тако огарантована. Ко ме- 

б >, ђутим буде био у току онога што је у Србији на устав- 
Је номе пољу претходило доношењу овога Устава, коме буду 
бе биле ма и површно познате перипетије уставне борбе 
и што се у Србији водила кроз дуги низ година, испрепле- 
га тане и револуцијама и државним ударима — разумеће да 
|, су дотичне уставне одредбе имале .ред очима злоупо- 

за ЈЕ требе које је ваљало једном за свагда онемогућити и про- 
394 тиву којих је ваља:о изреком дати уставна јемства: Српски 
238 
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је уставотворац у том погледу био у положају у ком су 
били енглески партаменти у првим вековима енглеске 
уставности, па зато и ове одредбе уставне својом садр- 
жином и својим разлогом и својим циљем опомињу на 
старе законе енглеске. којима се зајемчавају права гра- 
ђана и забрањују самовољни поступци власти. 

Исти је разлог уношењу у Устав и многих поједи- 
ности које се односе на организовање избора посланика 
за Народну Скупштину п на употребу бирачкога права. 
Под уставом од год. 1369 вршене су све могуће пресије 
и злоупотребе да би се Фалсификовала воља народа. Устав 
од год. [888 хтео је томе стати на пут, па је и слободу 
употребе бирачкога права и правилност свих изборних 
операција, како претходних тако и на самоме биралишту, 
толико чврсто и исцрпно огарантовао, да би у том по- 
гледу однео премију над свим уставима и изборним за- 
конима цивилизованога света. 

Као једну нарочиту одлику српскога Устава у погледу 
састава Народне Скупштине, напомелућемо да је у њему 
принцип сразмернога представништва добио јачега израза 
и ш“ре примене него ли и у једном модерном Уставу. 
Народни се посланици бирају гласањем по листама за 
читаве округе. Број посланика за поједине округе варира 
између 4 и 14, према броју становништва у округу. Свака 
листа добива број посланика који одговара броју гласова 
што је на њу пао. 

Друга је једна оригиналност српскога Устава у том 
погледу, што он одређује да у сваком округу морају бити 
изабрана два посланика, и да према томе, на свакој кан- 
дидатској листи за коју се гласа на изборима морају Фи- 
гурисати два кандидата који, пореј општих уставних по- 
годаба за све народне посланике, испуњавају још и ту 
нарочиту погодбу. да су свршили какав университетски 
факултет или какву вишу стручну школу којој је признат 
факултетски ранг. На тај се начин хтело да се стручним 
и државним пословима вичнијим елементима осигура у 
довољном броју улаз у Народно Представништво, Опор- 
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туност ове мере предострожности истиче се сама собом. 
кад се има на уму да је српско Нлродно Представнештво 
једнодомно и да његове чланове бира по готову општим 
гласањем бирачко је право у Србији условљено ниским 
цензусом од [5 дин. непосредне порезе на годину) народ, 
чијих је девет десетина сеоско становништво, 

Права Народне Скупштине и делокруг њене надле- 
жности одговарају у опште правима и надлежности који 
најбољи и најдемократскији модерни устави у парламен- 
тарним државама дају Народним Представништвима. Зако- 
нодавну власт врше Краљ и Народна Скупштина заједнички. 
Извршна је власт у рукама министарскога кабинста која 
саставља и отпушта Краљ, али који се не може одржати 
на управи, ако не ужива поверење скупштинске већине. 
Скупштина има у својим рукама сва потребна уставна 
средства да вазда држи министарство у зависности према 
сеги и да га принуди да се уклања са управе чим оно 
буде изгубило њезино поверење. Поред питања, интерпе- 
лација. анкета, апсолутнога располагања својим дневним 
редом, права оптужбе министара, Скупштина се у том 
циљу може посредно и непосредно служити као непобед- 
ним оружјем својим буџетским правом, које је добила 
у његовим одредбама сву потребну пространост и које 
је окружено свим могућим јемствима. 

Краљу је дато право да сазива Народну Скупштину 
у редовне и ванредне сазиве, да закључује њене седнице, 
да их одлаже и да Народну Скупштину распусти. Али 
све те прерогативе владалачке регулисане су или ограни- 
чене у својој примени на такав начин и у толикој мери, 
да се њима нити може довести у питање уставна надлеж- 
ност скупштинска нити паралисати њен пресудни утицај 
на ток послова државних. Тако Устав изречно утврђује, 
да се Н:родна Скупштина сазива у редован сазив сваке 
године у престоницу на сан |! октобра, и да се само у 
случају рата Скупштина може сазвати и изван престонице. 
Редовни сазив Народне Скупштине пе може бити закљу- 
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чен, пре него што се не реши државни буџет за идућу 
рачунску годину. Одлагање седница Народне Скупштине, 
без скупштинскога пристанка, може бити само један пут 

у току једнога сазива и на рок који не сме прећи два 
месеца. Праву распуштања Скупштине нису истина по- 
стављена никаква ограничења, али и то право владаочево 
сведено је у тесне границе уставним одредбама које се 

< односе на буџетско право Народне Скупштине, тако да 
се може примењивати само у циљу ради кога је и утвр- 
ђено а не ради изигравања Скупштине и парламентарно- 
сти. Ојредбом уставном да буџет истекле рачунске године 
Краљ може продужити, без пристанка скупштинског, само 

у случају кад је Скупштина одложена или распуштена и 
само на рок од четири месеца пресечена је свака мо- 
гућност да се уставно влада без Народне Скупштине и 
да се скупштинска сарадња у државним пословима и 
њена контрола над владом избегну злоупотребом права 
одлагања скупштинских седница и распуштања Скупштине. 

- Папоменућемо још неколике уставне одредбе које 
имају практичне вредности било за организацију парла- 
ментарне контроле и вршење права скупштинских било 
као јемство за слободе грађанске. Устав српски је тако 
дао пуну гаранцију судској независности и осигурао не- 
покретност судијама судова свију степена. Састав Главне 
Контроле, која је помоћник Скупштине у вршењу њених 
буџетских права, у рукама је скупштинеским; њенога пред- 
седника и све њене чланове бира Народна Скупштина 
из кандидатске листе коју саставља Државни Савет. Сам 
Државни Савет, који поред тога што је највише адми- 
нистративно тело има и важних Функција политичких и 

| законодавних, пошто је у његовим рукама врховни надзор 
у погледу вршења разних изборних Функција, пошто је 
он судија између државних и самоуправних власти, и пошто 
се о сваком законском предлогу који се у Скупштини 
решава, мора претходно узети његово мишљење, стављен 
је у тако тесан однос према Скупштини, да у неку руку 
изгледа као њен саставни део. Његове чланове, који су 
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непокретни и пезависни као и судије, половином бира 
Скупштина из кандидатске листе коју јој подноси Краљ, 
а половином поставља Краљ из кандидатске листе коју 
њему подноси Народна Скупштина, 


Падати се да је овим Уставом од год. 1888, враћо- 
ним у живот год. 1903, уставна борба у Србији дефини- 
тивно завршена, и да се у њој неће више понављати 
уставне трзавице и кризе, које су толико времена исцрп- 
љивале животну снагу народа српског, не допуштајући му 
да се посвети онако како су то интереси његове будућно- 
сти захтевали и онако како би он био кадар то учинити, 
културним и економским задацима и својој народној ми- 
сији. Може бити да је Уставом овим учињен неодмеђен, 
преголем скок у напред, и да би већа поступност била 
саветнија. Али што је учињено учињено је, и сва«и корак 
у натраг, ма какви мотиви њега руководили и ма на какав 
начин се он изводио, био си данас врло опасан експери- 
менат, којим би се разбудиле све непријатне успомене из 
недавне прошлости. Ако у појединим уставним одредбама 
има оштрина и рапавости, ако се у примени, нарочито 
недовољна вичној примени таквих одредаба стварају трења 
која заустављају и коче рад читавог уставног механизма: 
све су то пролазне невоље, које ће временом нестати а 
које ништа друго, сем времена, не може излечити. Ја и 
на овом месту, у овој краткој студији, ип к држим да неће 
бити депласирано да завршим изјавом мога интимнога уве“ 
роња: да би погрешно било, да би могло бити судбоносно по- 
ново отварати уставно питање у Србији, ма у каквој намери 
и ма под каквим изговором. Ја у том погледу идем чак и 
толико далеко да без колебања и без резерве тврдим, да 
треба не само напустити сваку помисао на промену Устава. 
или на ревизију уставну у великоме стилу, него да ће 
најбоље бита да се остави Устав у свему онакав какав 
је, са свим својим могућим омашкама, непотпуностима, 
погрешкама, које ће практична примена умети већ и без 


покретања ревизионог уставног апарата допунити и при- 
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 лагодити правим потребама земаљским. Кад смо већ и . ЗЕН 
"ми, као и други културни народи континента европског, 4УД 
“КО 


усвојили енглески систем владавине, зашто не би онда “У 
примили од Енглеза и метод за поправку и за усавр- 
шавање својих уставних установа. Резултати тога метода, 
оцењивани и сами за себе и у срављењу с другим мето- 
дима примењиваним у другим државама, зацело нам неће 
дати разлози да бежимо од њега! 


па | | Др. Милован Ђ. Миловановић. 
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(2) 

У овој се периоди први пут истиче једна општа од- 
лика Атонске Горе, која ће се задржати све до најнови- 
јега доба, а то је међународни карактер Атона у 
границима православне цркве. Како је било у првој 
периоди; да ли су и тада осим Грка и монаси других 
православних народпости имали својих манастирића на 
Св. Гори, то се за сад не зна сигурно. Али у другој пе- 
риоди, захваљујући доиста реткој народносној трпељивости 
византиске царевине и цркве, негрчки су се манастири, 
међу њима чак и велики, почели јављати на Св. Гори још 
од самог почетка ове периоде. Тако још за време Св. Ата- 
насија Атонског, његов је друг, угледни Јован Ивирац (из 
Ђурђијанске, која тада беше самостална држава), основао 
за своје сународнике велику Ивирску Лавру. У њој су 
управљали Ђурђијанци све до ХГУ века, а тада им се 
број био смањио, те је Лавра прешла у руке Грцима и 
остала њихова до данас. За тим, опет још у доба Атана- 
сијево, цариградска трговачка колонија италијанског са- 
моуправног града Амалфи подиже велики манастир Амал- 
фићански Он се држао све док се Грци не завадише са 
западњацима и док пе пропадоше амалфићански трговци 
у Цариграду, који су издржавали манастир, тј. до почетка 
ХУШ века. По свој прилици су, такође почетком ове пе- 
риоде, основали своје манастире на Атону и хришћани 
из Рима, Сицилије итд. Од Словена се на Атонској Гори 
јављају још у ХГ веку Руси и Бугари. У том је веку до- 
лазио двапут на Атон велики руски светац Антоније Ки- 
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јевопештерски, оснивалац чувене Кијевске Лавре, и испа- 
штао се у једној пећини код манастира Есфигменовог. Сем 
тога Руси су се свакако још тада били утврдили у грчком 
манастирићу Ксилурговом (тор Холооруот == дрводељин; 
био је на месту садањег бугарског скита Богородичког. 
У ХП веку они злузеше и грчки манастирић Св. Пантелеј- 
мона, прозва још „Солунтев“ манастир (тов Себбеилотгивос . 
Но после је, незнано кад и како, Руса нестало на Св. Гори; 
У ХУ веку и доцније руски је манастир Св. Пантелејмона 
а у српским рукама. Бугари су пак у ХЕГ веку заузели ма- 
настир Зограф и манастирић Селинов или Јованчин, у 
ХШ веку су покорили Атон и захватили још коју обитељ, 
а после кло да држе још само Зограф. Но од свих Словена, 
а и од свих других народности сем Грка, најјачи су положај 
на Атону имали Срби. Пред крај ХП века српски велики 
жупан Немања и син му Растко, тада већ монаси Симеон 
и Сава, пређоше на живовање у велику грчку атонску 
лавру Ватопед. Док су били ту, сазидашеу манастирском 
околу неколико црквица и обдарише манастир многим по- 
клонима и имањем. Али се за тим користише сроством са 
византиским царем Алексијем 11. Апгелом Комнином, за- 
искаше од њега и добише на поклон 1198 г. стари запу- 
стели манастир „Хеландар“ (од 724буцо» == чун; одатле је 
доцније постало Хиландар, Хилендар, Филиндар итд. 00- 
новише га, дароваше му силно имање и друго богаство и 
обратише га у велику српску лавру на Атону, четврту по 
рангу у низу атонских манастира. Поред тога Св. Сава 
основа у Кареји и српску испосницу, познату под именом 
ћ „типикарница Св. Саве“, ради испаштања у ве.ој тишини 
| пи у већем савршенству, него што то може бити у ма- 
настирском општем жићу. Ове су задужбине Немање и 
Саве увеличавали после и Немањићи ХИ века; а поред 
њих и тадањи византиски цареви, сродници Немањића, 
особито Андроник П. Око средине ХТУ века освоји Ма- 
ћедонију српски цар Душан, а с њом и Св. Гору. На са- 
бору, на коме је за тим српска архијелископија у Пећи 
била проглашена за патријаршију, био је и светогорски 
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прота са другим угледним светогорцима. А одмах по кру- 
нисању свом за цара посетио је и Душан Св. Гору за- 
једно са царицом Јеленом, и обишавти све мапастире, 
колико их је тада било тамо, обдарио их је богатим да- 
ровима. О томе сведоче неколике његове златопечатне по- 
веље на грчком једику, које су се сачувале и до данас у 
архивима неких манастира, Нарочито је обасуо поклонима 
Хилендар и Рушко, тј. горе поменути руски манастир Св. 
Пантелејмона. Но срби су напредовали на Св, Гори и после 
Душана. Под. 1364 задоби деспот Угљеша манастир Си- 
мопетру |== Симонов камен), обнови га и претвори у сри- 
ски манастир; а чинио је добра и неким грчким манасти- 
рима на Св. Гори, као што се види из по неке његове 
повеље, која сеу њима налази и сада. Око истог времена 
задобише Срби и атонски манастир Св. Павла. Св. Гора 
признаваше тада још српску власт |Угљешину). Али се 
ширење Срба у њој наставило и после пропасти те власти, 
као што ћемо видети мало ниже. 

Да поменемо у овој вези и један сукоб светогорског 
проте са епископом оближње епархије јерисовске и са ца- 
риградским патријархом. који се десио за време Угље- 
шине власти на Атону, и у коме су били умешани и Срби. 
Јерисовски је епископ био некако присвојио себи право. 
да само он рукополаже светогорске монахе у јерејски 
чин. Некако је добио и нарочито седалиште у протатском 
храму у Кареји, па се било уобичајило, да му се у служ- 
бама у том храму помиње и име, и то пре протпиног. То 
је било противно старим светогорским уставима, а није 
било мило ни ироти. Но за време српске власти на Атону 
јерисовски епископ оде још даље и стаде се мешати у уну- 
трашња права протина. На Св. Гору долажаху Срби јереји, 
рукоположени од српских епископа, и прота их примаше. 
Но пгриградска патријаршија сматраше тада српску цркву 
још за тизматичку, те је њен јерисовски спископ, свакако 
на миг из Цариграда, хтео натерати проту да те српске је- 
реје не прима. Прота је сматрао за корисније. да се не 
замера пећском пгтријарху, иза кога је стајала и световна 
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власт Угљешина на Св. Гори, него ли да учини по вољи 
цариградској цркви. Сем тога, ово му беше згодна при- 
лика. да се ослободи СОПИСКОпПОВвВОГ присуства. и мешања на 
Св. Гори. За то он истера епископа са Атона, избаци му 
седиште из Карејске цркве, закрати помињање његовог 
имена у службама, па му не даваше чак ни да врши ру- 
коположења на Св. Гори. Епископ се потужи цариград- 
ском патријарху (1368 године). Овај, хотећи да има у 
грчком јерисовском епископу уставу утицаја српске цркве 
на Атову, заштити епископа, и писа проти, да му не брани 
ни пристул ни рукоположења на Св. Гори, а да не прима 
јереје рукоположене у српској цркви. Како баш тада Угљеша 
беше послао цариградском патријарху посланике за изми- 
рење цркава, и како се на скоро његова држава потчинила 
цариградској цркви, прота се помири са епископом. Но 
1393 године они дођоше опет у сукоб. Тада се пећска па- 
тријаршија била већ давно измирила с цариградском, а ни 
на Атону више не владаху Срби. Цариградска се патри- 
јаршија више не бојаше утицаја српске цркве на Св. Гори, 
на. јој тамо не требаше више ни епископске контроле. С 
тога она у том другом суко у беше праведнија према 
проти и светогорској самоуправи. упути епискспа у гра- 
нице и реши сукоб у духу светогорске самоуправе. 
Слика Св. Горе у овој периоди не би била потпунз, 
кад не бисмо истакли неколике силне спољашње и уну- 
трашње потресе, који су сналазили Атон за ово доба. 
На раскршћу ХГи ХП века учинио је Св. Гори, поред 
многих добара. једно велико зло цар Алексије 1. Комнин. 
За његове се владе, а по његовом одобрењу, населише на 
Атонској Гори око 300 пастирских влашких породица. Њи- 
хово је темошње присуство, које је трајало неколико го- 
дина, изазвало тамо страшан морални неред и претило 
да разори основе монашкога живота. Најзад се један све- 
тогорац, игуман лавре Св. Атанасија Јанићије Валма, да 
би их истерао са Св. Горе, досетио једном лукавству: са~ 
ставио је један лажан акт, којим је тобож цариградски 
патријарх због тих покора бацио проклетство на Атон. 
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То је страшно утицало на светогорске монахе; они се ди- 
готе и истераше Влахе. Али је питање о том лажном про- 
клеству, за које се беху закачила и друга нека питања, 
било повод за разне немире, препирке и свађе. Свему је 
томе био крај тек 1177 године, кад је тадањи цариградски 
патријарх, ради умирења духова, свечано скинуо то лажно 
проклество. 

ХИТ је век био врло несрећно доба за целу Визан- 
тију. па и за Атон. Тада католички крсташи беху заузели 
Цариград, и у Византији основали католичко царство (1204 
године. Њихови барони из солунског баронства и друге 
околне силеџије страшно пљачкаху атонске манастире, На 
жалбе Атонаца једва су нешто заштићавали Ов, Гору од 
тих напасти цар Хенрих из Цариграда и папа Иноћентије 
Ш. Но од пљачкашких излета солунских Атон се сасвиу 
ослободио тек по пропасти солунског баронства (1228; а 
од крсташких узнемиравања у опште, тек пошто су Грци 
поново отели Цариград и опет обновили византиско цар- 
ство 1261. Но сад настане у Византији црквено-верска 
зла, која захватише и Атон. Ослободилац Византије, цар 
Михајло, радио је из политичких разлога, да се грчка црква 
сједини са католичком. На заједничком црквеном сабору. 
у Лиону Михајлови изасланици примише католичке догме. 
По народ, ниже свештенсто, калуђерство, пл међу осталим 
на првом месту атонско калуђерство, не хтеде ни чути 
за то сједињење. Да би успео, цар је употребљавало и силу. 
И на Атопу су пале многе жртве (нпр. у Ватопеду, у 
Ивиру, у Зографу. у Кареји). Зло престаде тек са смрћу 
Михајловом, и са одблцивањем лионске уније под његовим 
наследником Андроником П. (1282). 

Али и под Андроником паиђе једна велика несрећа 
на Атонску Гору, а то је горе споменута најезда ката-_ 
лонских пајамника. Један летећи одред каталонских про- 
бисвета, храбрих али врло покварених војника, Андроник 
беше узео под најам ради ратова с Турцима. Они су му 
у томе корисно служили, али су уз пут страшно пљачкали 
по царевини. Најзад су их Грци морали истеривати из Ви- 
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зантије оружјем. Повлачећи се 1307 године преко Маће- 
доније кући, они се за читав. две године беху задржали 
на полуострву Касандри. Одатле су упадали и на Св. Гору, 
и страшно су је пљачкали. Тада су на Атону од 180 ма- 
наетира, колико смо избрајали тамо у ХТ веку, и од 3001 
манастира, колико је навео папа Иноћентије ИП! у једном 
писму у почетку ХШ века, већина пропали за увек, тако 
да се на крају ХЛ века помињу на Св. Гори још само 
25 манастира. Од ове се каталонске напасти Св. Гора отре- 
сла тек 1309 године. Данашње се светогорско предање не 
сећа више ове катастрофе, Оно је све католичке најезде 
на Атон скупило на једну гомилу и ставило их на рачун 
једном неодређеном „римском папи.“ 

Око средине ХГУ века јако је узнемирио Св. Гору, 
а одатле после и цариградску цркву, један теолошко-дог- 
матички спор. Још одавно је на Атону било испосника, 
који су практиковали да се мисаоном тајном молитвом до- 
воде у верски занос, па им се после у том стању при- 
виђала нестворена божаплска светлост таворска. То беху 
т. зв. исихасти |== ћуталице;. Они су то своје веровање 
и практиковање доказивали појединим местима из списа 
старих хришћанских мистичара. У ХГУ веку су међу иси- 
хлсте спадали неколики атонски монаси, који су у исто 
време били и врло знатни људи у Византији, као теолог 
Григорије Палама |ћелијаш у једној ћелији лавре Св. Ата- 
насија, после игуман атонског манастира Есфигменовог, 
најзад митрополит солунски); сем њега доцнији цариград- 
ски патријарси Исидор и Калист, теолошки писац Григо- 
рије Синајски, итд. Овај последњи беше пронашао и пеки 
вештачки начин за ово верско хипнотисање самога себе. 
За ове се атонске мистерије пређе није ни знало добро, 
па се у јавности није нико њима ни бавио. За њих је 
средином ХГУ века случајно сазнао учени калабриски 
монах Варлаам, (онај од кога је Петрарка научио грчки, 
и стао их јавно нападати као противне учењу православне 
цркве. То прихватише и други људи, задахнути више схо- 
ластиком западне теологије него ли мистиком источне 
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цркве, као ЛАкиндиц, историчар Нићифор Григора итд. 
Атопци пак са Наламом на челу стадоше се бранити. 
Сукоб се разгоре у велики црквени спор, у коме су у су- 
штини делиле мегда. католичка схоластична теологија и 
грчка мистика. Да би се ствар решила, мораде се сазвати 
црквени сабор, Овај, разуме се, даде за право исихастима, 
као представницима грчке националне теологије, а осуди 
Варлаама, Акиндина и осталу њихову странку, у којој 
се гледаше странка мрске латититине и западњачког духа. 
Последњи одјеци овога спора трају све до 1368 године. 

Тиме смо укратко прегледали ову другу периоду 
атонске историје. Пало је ваљда у очи, како она садржи 
повећих супротности. Тако у њу падају моменти највећег 
процветања монашке атонске државе: време, када су, при- 
вучени светињом места, и сами цареви, краљеви, чланови 
владалачких породица и други угледни људи. радо остав- 
љали своје високс положаје и светске сласти и повлачили 
се у тихи монашки живот под светим заклоном древних 
светогорских обитељи. Али у ту периоду падају и мо- 
менти великих несрећа атонских, ипр. почетци нарушавања 
атонске самоуправе и увлачења патријархове втасти на 
Атону, најезда Каталонаца, итд. По поред ових супрот- 
ности имали смо у овој периоди и много ситнијих једно- 
ликости, које смо напред навели, и које овом времену дају 
обележје једне целине, једне периоде. 

Трећа периода захвата доба од краја ХТУ па до краја 
Х/Х века. Одлика је њена разбијање комунистичког 
уопштег жиђа“ у индивидуалистички начин жи- 
вота, у т. 3. својежитељно уређење, по манасти- 
рима. Казали смо напред. да су на Атону у другој периоди 
сви манастири имали опште жиће, тј. ни у једном од њих 
монаси нису располагали приватном својином, него су сви. 
подмиривали све потребе из једне заједничке, манастир- 
ске имовине; даље, сви су јели заједно, и сви су ишли 
у иста одређена времена и у једну исту цркву; а цела је 
братија била под јаком влазићу и контролом манастирског 
старешине (игумана), бираног на цео живот. Али се у току 
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треће периоде са овим обликом манастирског уређења бори 
о превласт на Атону још један нов облик, супротан овом 
првом, тј. монаси имају у манастиру приватне својине 
(неку плату, коју им могућности даје манастир, или нек | 
уложен капитал у манастирској каси, од кога вуку инте- 
ресј, и подмирују своје потребе највећим делом из ње; 
сваки од њих кува и једе засебно у својој ћелији, у којој 
обитава заједно са својим учеником или са послушником; 
чин је игумана укинут, а манастиром управља сабор од 
највиђенијих манастирских монах ; од старога је кому- 
низма заостато још само заједничко похођење цркве. 
"Завођењу овог новог уређења по атонским манасти- 
рима у овој периоди главни узрок беше већа јефтиноћа 
тог уређења у сразмери према општежићу. А манасти- 
рима је тајла било много стало до јефтиноће, јер их је му- 
чила велика немаштина. Пре свега, у борбама Византије 
и српских државица с Турцима до друге половине ХУ века, 
претрпела су велике штете манастирска имања ван Св. 
Горе (у Маћедонији п Халкидициј; а по паду Византије 
и Срба под Турке та су имања и са свим пропала, јер 
их беху заузели Турци. Атонски су манастири могли да 
их откупе тек крајем ХУГ века. До душе, за време по- 
соледњих година византиске и српске самосталности, атон- 
ским су се манастирима налазили доста у невољи побожни 
византиски и српски владаоци тога времена. О томе све- 
доче многе повеље грчке и српске из краја ХТУ и прве 
половине ХУ века, које се и данас налазе у више мана- 
стира. Али у хаосу у коме тада беху и Византија и српске 
деспотовине због честих бораба с Турцима, владалачка ми- 
лост не могаше више да се излива на Атон онако стално 
и обилно као некада, него тек с времена на време, и само 
на овај или онај манастир. А по пропасти хришћанских 
владалачких и властеоских дворова те милости је и пот- 
пуно нестало. Сем тога, кад је Атонска Гора потпала под 
турску власт (око 1430 године), Турци су јој истина при- 
знали њену самоуправу, али су на манастире наметнули 
велики данак, који ови плаћају све до данас. У првој по- 
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ловини ХМ века султан Сулејман 1 установи на Халки- 
дици војни одред Бостанџија, и одреди Атонску Гору у 
управну област бостанџибаше. Од тада су атопски мана- 
стири морали давати једну годишњу суму и Бостанџијама 
за њихово посредништво и заштиту код цариградске порте 
и султана. Тај је данак трајао :све дотле докле пи одред 
Бостанџија 1820). А после је Атон потчињен нарочитом 
царском чиновнику, воји је седео у Кареји, опет плаћен 
и издржаван од атонских манастира. Године 1722 и 1764 
турске власти пописаше манастирска имања на Халкидици 
и Атону и повећаше данке манастирске. Турски пак чи- 
новници страшно глобљаху манастирске људе на метосима. 
Манастири беху принуђени, да се преко свога посредника 
бостанџибаше често жале султану, што беше скопчано с 
великим издацима. Но поред тога било је и трошкова, који 
су сналазили манастире самом њиховом кривицом. Још у 
другој половини ХЈУ века, после каталонске најезде, која. 
бете упропастила за увек мноштво манастира светогој- 
ских, манастири који су остали читави или су се обно- 
вили, почињу 


се отимати о имања пропалих манастира. 
Од тада настају између светогорских манастира парнице 
око граница и чине све до краја ове периоде главни део 
историје свакога од њих. Те су парнице стале неке ма- 
настире силних жртава, а неки су били њима доведени и 
до ивице пропасти (као нпр. Хилендар). У другој половини 
ХУ ну ХМГ веку, у овим бедама притичу Атону доста 
у помоћ влашко-молдавски господари, а по каткад и руски 
цареви. Доказ су тога приличан број још и сад одржаних 
адања, која су у то доба била обновљена или из темеља 
подигнута о трошку влашко-молдавских војвода; за тим 
многи влашки и руски актио поклонима и милостињи из 
Влашко-Молдавске и из Русије. које срећемо по свето- 
горским архивима. Влашко-молдавске војводе и слахије 
беху још поклониле неким атонским манастирима и грдна 
имања у Влашхој, Молдавској и Бесарабији. Али све је то 
било само тренутни лек. Даровани би се новац пре или 
после потрошио; а на поклоњеним далеким имањима беше 
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под турском влашћу тежак приступ и још теже обдела- 
вање. Од тих је имања Атон почео имати веће користи. 
тек од како је Русија ослободила обе румунске кнежевине 
од Турака, тј. у прошлом веку: али и то само за неко- 
лико сесетина година; јер 1863 г. конфискова сва свето- 
горска имања у Влашкој и Молдавији румунска влада; а 
1873 г. то исто учини са атонским имањима у Бесарабији 
Русија; но Русија ипак остави атонским манастирима један 
део прихода с тих имања |/5), који им даје и до данас. 
У тешким данима ове треће периоде атонски су се ма- 
настири довијали, да се спомогну нешто и сами. Они су 
У ХУП п у првој половини ХУШ века разаслали по Тур- 
ској, Грчкој и другим православним земљама већи орој 
монаха, да с часним крстом, са светим моштима, помоћу 
исповедања итд. скупљају од побожних хришћана при- 
логе за Св. Гору. А почеше и паметније управљати сво- 
јим имањима на Халкидици. Но у томе су још најмање 
могли наћи коренитог лека 3: своју сиротињу. Од краја 
ХУГ века они су се морали задуживати, а у току ХУПи 
ХУШ столећа дугови и плаћања беху достигли грдне суме. 
Дуг је притискивао не само поједине манастире, него и 
карејску протатску општину, тако да је 1671 г. општи 
светогорски сабор ради отилате тог дуга морао продати 
манастирима карејске ћелије протине, пошто је звање проте 
било укинуто још крајем ХУГ века. Ноу ХУШ веку оп- 
штина је опет претерано дужна. Неко опорављање наступи 
у почетку ХЛХ столећа, нарочито због горе поменутог 
увећања прихода са влашко-молдавских имања. Али у том 
букну грчки устанак на Турке 1821 г., у који се умеша 
и Атон. Турци орзо свршише с монасима, и поставише 
на Св. Гори посаду од 3000 људи. Ова се посада распо- 
дели по манастирима и у Кареји, и остаде ту пуних 9 го- 
дина, о трошку манастира. Атон понова допаде највећих 

' Највише је тих ћелија купио тада Хилендар, који се онда 


имовно још најбоље држао. Огуда он и данас има у Кареји нај- 
више ћелија. 
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беда, од којих се почео придизати тек у 2-0] половини 
прошлога века. 

Нглазећи се овако кад у мањој кад у већој мате- 
ријалној оскудици кроз целу тређу периоду, није чудо, што 
се манастири атонски не могаху више онако бринути о 
издржавању своје оратије кло пре. Целина је могла да- 
вати појединцу само по мало, а не онолико, колико је до- 
вољно за живот. Отуда је појединац морао апеловати не 
само на опште него и на своје силе, имати поред општих 
и своје изворе, своју својину. А тиме је већ било начето 
старо комунистичко општежиће, и учињен први корак у 
нови систем, у индивидуалистичко својежиће. Овакве по- 
јаве избијаху. као што је и природно, најпре у најмно- 
гољуднијим манастирима, у Лаври и Ватопеду. и то већ 
крајем ХЛУ века: али тада још несмело, и још не као 
један израђен манастирски облик. Но оне прелазе у обичај 
већ у почетку ХУ века, и захватају, поред Лавре и Ва- 
топеда, и друге светогорске манастире. Будући плод је- 
днога зла, ова је новина изазвала, или управо повећала, 
нека друга стара зла. У општежиђу постојаше за свакога 
монаха многострука узајамна контрола и духовно вођство 
игуманског ауторитета. У својежитељном уређењу монаси 
живљаху приватним животом, без другога надзорника и 
духовнога вође осим своје савести. Но савест не беше у 
свакога на довољној висини, и отуда честе злоупотребе 
слојода приватнога живота. Даље, право на Имање личне 
својине распирило је у многих монаха грамжљивост. Они 
се одаваху трговини и спекулацији, на штету својих духов- 
них дужности. Кареја се беше претворила у право тржиште. 
У некадањим аскетским ћетијама тамошњим отвараху своје 
дућане и мирски трговци и калуђери. Једном речи, са на-' 
предовањем својежића у трећој париоди, иде паралелно на 
Атону и пропадање лревног испосништва, пад нарави и 
удаљење од првобитних монашких идеала. Свакако су за 
ово зло, осим економских неприлика, били криви и други, 
= духовни узроци. По и њима је осигурала утицај више 
општа материјалта беда него ли њихова властита моћ, и 
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да не беше тешке немаштине, остало би се још дало до- 
вести у ред. 

Цело су то зло атонско увиђали византиски импера- 
тори, — док је постојало визаптиско царство; за тим ца- 
риградски патријарси, а и сви благочестивији оветогорци. 
Много су пута покушали да поправе стање ствари, и то 
увек реформама у консервативном духу, тј. у смислу вас- 
постављања старог општежића по манастирима. Тако, још 
1406 године издаде цар Манојло [1 Палсолог нов свето- 
горски устав, у коме силом своје власти укидаше сво- 
јежиће на Атону, као и сва она друга зла, која стајаху 
с њим у вези: и наређиваше повратак старог општежића, 
А водећи ипак рачуна и о измењеним приликама светогор- 
ским, он је, као мудар реформатор, учинио неке ко цесије 
и новим навикама. Али тај устав Манојлов, поред све своје 
умерености и савремености, није имао трајнога дејства. 
Го ине [453 царство византиско заузеше Турци. Тиме не- 
ста више царске контроле над Атоном, а под турском 
управом навалише оне горе изложене материјалне теш- 
коће. Општежиће поче опет уступати место својежићу, а 
с њиме помолише на ново главу и стара атонска зла. 
Крајем ХУГ века стање беше постало са свим пнесносно, 
а било је сем тога и других питања на дневном реду, нпр. 
о односима између манастира и новониклог облика мо- 
нашког живота, т. 3. скита, итд. С тога се иницијативом 
побожних Светогораца, а под благословом патријарха Је- 
ремије 1), састави на Св. Гори опет нов устав. И овај 
устав забрањује својежиће и све с њим свезане злоупо- 
требе, уређујући при том и питања о скитима и ћелијама. 
Но залуд сва мука: у бедама и невољама ХУП века сво- 
јежиће опет отима маха, и у првој половини ХУШ века 
преовлађује у свима манастирима. : 

Мора се признати, да се поједини манастири и сами 
отимају и често покушавају да се врате у општежиће, на- 
рочито у моментима, кад би се, било у неком манастиру 
било на целој Св. Гори, иоле осетио какав материјални 
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бољитак (као нпр. на крају ХУШ иу поч. ХЛ1Х века). Но 
најчешће је успех био само привремен, тако да су од 50 
манастира, који још од ХУТ века постоје на Св. Гори, 9 
њих остали и до данас својежитељни (међу њима и велики 
манастири, као Лавра, Ватопед, Ивир, Хилендар, итд.) 


(Свршиће се.) 


Драг. АНАСТАСИЈЕВИЋ. 
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КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


0. Ретоубећ: Н. Талпе. Н]збогеп Еегајте Ади 
хуше в1ес1е. Рата, Вопуа1о|-Јоцуе, ба епт. 1907, 8", р. 86. 


За предмет своје докторске дисертације, 7. Урош Пе- 
тровић је узео Иполита Тена, чији је огромни утицај про- 
шао. али који још без престанка остаје предмет књижевних 
дискусија. Ма колико биле претеране и нетачне идеје Те- 
нове, он је био један од оних људи ХЈХ века који су 
највећи Орој идеја пустили у саобраћај и који су мисао- 
номе човечанству поставили највећи број проблема. Он 
је данас спорен и највећим делом и оспорен, али је 
остао непрестано предмет дискусија, и поводом његова 
дела најчешће се говори о најважнијим и најопштијим за- 
конима историје и књижевности и књижевне критике. Пун 
снажно казаних и Философски Формулованих идеја, Тен је 
доспео до потомства баш оним што му се одриче и кри- 
тикује. 

Као и многи у последње време, Г. Петровић је го- 
ворио о Тену, и то не о његовом општем роду, но о ње- 
говом књижевном схватању Францускога ХУШ века, о 
примени његових књижевних идеја на поједине важније 
Француске писце тога времена. Г. Петровић, одмах у по- 
четку своје врло методичне књиге, изјављује да не мисли 
удискутовати Тенов систем, ни тражити како је до њега 
дошао“. Претпоставивши за тренут да је Тенов метод 
усвојен, он је хтео да размотри како је Тен применио 
своје рођене идеје на Француску књижевност ХУП века, 
хтео је „испитати шта је он извукао из своје теорије о 
делању средине, да би објаснио и расветлио писце ХУП века 
којима се бавио, и да ли је увек извукао све оно што је 
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одатле могао извући“. У исто време, Г. Петровић је хтео 
да контролише његова мишљења и оцене, у колико одго- 
варају стварности, и у колико су произвољне претпоставке 
и више мање веште и вештачке конструкције једнога јед- 
ностраног, схематичног и „праволинијнога“ духа. 

Ту је била прилика да се на примерима покаже сва 
недовољност уске догматичке методе Тенове, колико му је 
она сметала да дође до истине, његове неизлечиве сла- 
бости за геометријско упрошћавање и сувише брза уоп- 
штавања. Затим, Г. Петровић је ту показао којим је путем, 
из којих извора, Тен дошао до својих главних идеја о 
ХУП веку, чега у свему томе има новога, шта је он свега 
донео за боље познавање тога времена. каква је општа 
вредност његова као књижевнога историчара ХУП века. 

7. Петровић је логично пошао од општих разлагања 
о Теновом методу у проучавању књижевности, управо о 
методу којим се служио када је писао о писцима ХУП века, 
и како га је изложио у предговору својих Кбпаев де егј- 
паце ећ 4' |азботге. Сасвим тачно, Г. Петровић гледа у 
Тену једног позитивиста и реалиста из доба око 1860 го- 
дине, сувременика Флобера и Леконта де Лила, Дарвина 
и Клода Бернара, човека који је методе и резултате при- 
родних наука хтео да примени и на поље моралних наука. 
који је и књижевне појаве хтео да испитује природњачким 
методом и да историји књижевности да строг детерми- 
нистички карактер. 

Цео његов рад свео се на ову формулу: проучавати 
човека помоћу историје, историју помоћу историје књи- 
жесности, а историју књижевности изучавањем велпких 
писаца. У историји књижевности он је проугавао темпе- 
ременат једне расе, духовне одлике једнога доба, по- 
јаве једне средине, и онл је за њега била проширена и 
илустрована психологија народа, „етнологија или клима- 
тологија уметности“. 

Једна епоха за њега је била једно тело, чији се де- 
лови држе међу собом повезани, као делови једнога ор- 
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битни и главни карактер, који јој даје јединства и одре- 
ђује природу, који је једини узрок свих њених појава, који 
све објашњава, док је остало споредно и случајно. У ХУП 
веку, он види један исти дух, чији су израз версаљски 
парк као и стихови Боалоал, Расинове трагедије као и по- 
смртне беседе Боенеа, |". Петровић спори ту основну мисао 
Тенову да ХУП век има једно опште обележје, једно ду- 
ховно јединство које све друго поклапа и објлшњава, цео 
његов „класични дух“, који се показује на свима пољима 
и у свима облицима. Тен је пре свега изабрао доба које 
је бпло најзгодније за доказивање његове тезе, најхомо- 
геније доба у Француској, када се цео живот био усред- 
средио у Версаљу, и када су и држава и црква и друштво 
одиста тежили да земљи даду што више јединства и 
једнообразности. Али он је и сувише проширио значај и 
трајање владе Луја ХТУ и живота у Версаљу, систематски 
занемарио све остале крајеве Француске и све остале тре- 
нутке ХУП века, и оставио на страну све што би могло 
да поремети геометријску симетричност његове у напред 
смишљене слике. У стварности, ХУП век има више сре- 
дине, више тренутака, више стања духова и више књи- 
жевних струја и праваца. 

| Ослањајући се на закон узајамне зависности, Тен је 
у првоме реду тражио од књижевности обавештење о ду- 
ховном и душевном стању сувременика писца којега је 
проучавао. Он се ставио на чисто детерминистичко гле- 
диште, и исто онако као што је детерминистички објав- 
љивао да су „порок и врлина производи као и витриол 
и шећер“, тако је човек за њега био животиња више врсте 
која ствара философске системе и пише песме, исто онако 
као што чела гради саће и тица гнездо. Књижевност је 
за њега само јелан друштвени појав, израз једнога друштва, 
докуменат за проучавање духовнога стања и нарави једне 
сре ,ине у једноме тренутку. Али Тен је погрешио што је 
у толикој мери пренео природњачке идеје на књижевност. 
У природним наукама опо што је од значаја, то је роди 


врста; у књижевности је пак јединка главно, и ту нас 


= === 


_________ 


у 








860 Српски Књижевни Гласник, 





нарочито занима како један уметнички темпераменат прима 
и изражава спољне утиске. Историјска документарна вред- 
ност једнога дела у обрнутој је сразмери са његовом књи- 
жевном вредношћу. Само дело мање личних и оригиналних 
писаца носи отисак својега доба и средине, израз је про- 
сечних идеја и осећања, док јаке и особене личности иду 
пред својим долом, виде више и даље, стварају дела која 
само њих изражавају. Ако се хоће да се књижевношћу 
проучава историја, то у ХУП веку треба проучавати Киноа 
и Бенсарада, али не Ла Фонтена и Расина. 


+ О 


Учинивши опште примедбе о основним књижевним 
идејама Теновим, |. Петровић прелази на преглед како | 
је Тен те своје идеје применио на писце ХУП века. Два 
су пута Г. Петровићу била отворена. Могао је да се по- 
служи синтетичким методом, да говори у опште, како јео 
Тен примењивао поједине своје идеје. То би било пре- 
гледније, јасније и солидније повезано. |". Петровић је, 
можда с тога што сена Теновом примеру одучио од си- 
стематичности, пошао другим, мање добрим путем, узео 
редом писце о којима је Тен говорио, и тако показао 
како је Тен на њима применио своје идеје. Имајући да_ 
бира између симетрије и тачности, Г. Петровић је прет- 
поставио тачност, и то је добро као општа жеља, ати 
тачност не би ништа изгубила да је излагање било пре- 
гледније и општије. 

Срећом, Г. Петровић није био сасвим доследан, и у 
његовој књизи има и „симетричних“ глава, као што су оне 
о „Тену и класичком духу“ и о уизвору и еволуцији Те- 
нових идеја“, и жалити је што и остале главе немају ту 
лепу „симетрију“. У првој од поменутих „симетричних“ 
глава, Г. Петровић "доказује како је нетачна она главна 
и упрошћена идеја Тенова о духу ХУП века. Тен је тих 
сто година представио као доба мира, реда, регула, цере- 
монија и конвенција, доба уређене апсолутне монархије, 
у којој је сваки на своме месту, и тачне администрације 
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која је као часовник ишла. Идеје, осећања, начин живота 
постају исти за цео свет. на супрот плаховитом, растр- 
заном и индивидуалистичком животу ХМ| века, раздира- 
ном Феодалним и верским ратовима. Тен врло лепо опи- 
сује уређен, церемонијалан, дворски и салонски живот у 
Версаљу и Паризу. Само његова жива слика не одговара 
историјској стварпости. Француска за влале Луја ХГТУ и 
живот у Версаљу нису исто што и Француска у току целога 
ХУН века н широм целе земље. Флешје сасвим другаче 
слика унутрашњост Француске; Сен-Симон сасвим другаче 
приказује двор „великога краља“; мемоари, писма, па и 
многа књижевна дела из тога времена дају сасвим дру- 
гачу слику по што је Тен уметнички насликао. 

Цела књижевност ХУП века, по Тену, има један циљ, 
једну одлику: вештину лепо, отмено казивати. Не мађри 
се за јака и лична осећања, за нове и смеле идеје, за 
сјајне слике и живогисно изражавање; хоће се тачност 
изражавања, преливи осећања, хармонична реченица. фина 
развијања, учтиви мадригали, ингениозне дисертације. 
„Више се волео израз но изражена ствар, стил но душа“, 
Форма но садржина. У ствари, поред тога ХУП века, на 
који мисли Тен када даје ту деликатну слику, има и други 
један ХУП век, који изражава Корнеј, са његовим јуна- 
цима римских карактера, челичне воље, бурних и борбених 
душа, и тај ХУП век, за који Тен каже да се сав састојао 
у Форми, у вештини лепога разглабања општих места, дао 
је посматраче и оригиналне духове и писце који се зову: 
Паскал, Молиер, Ла Фонтен, Сен-Симон. 

Своја књижевна схватања ХУП века Тен је изнео го- 
ворећи о писцима тога времена, Расину, Ла Фонтену, Ла 
Брисвру, Сен-Симону, Флешјеу и Госпођи де Ла Фајет. Сва- 
коме од тих писаца Г. Петровић је посветио по јелно 
омање поглавље, у којем је изложио мисао и оцену Те- 
нову, трудећи се да покаже колико му је метод недово- 
љан, како је стварност изокретао и извијао према својим 
предубеђењима, како је узимао у обзир само оно што иде 
у прилог њему, а систематски занемаравао и одстрањивао 
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све што пије у његовом систему, како је био брз на закључке, 
како је његова документациј' оскудна и његово знање чи- 
њеница недовољно. На неколико јасних и убедљивих при- 
мера Г. Петровић је врло добро показао сву опасност од 
догматичног проучавања једне тако релативне ствари као 
што је књижевност. 

У најбољем и најоригиналнијем делу своје дисерта- 


ције, у глави о „извору и еволуцији Тенових идеја“, Г. 


ар виа роу Ки РУТЕРА че. 


Петровић показује, обилним наводима и доказима. да Те- 
нов суд о духу и о писцима ХУП века није тако ориги- 
нално као што може изгледати. Као Тен судили су о Ра- 
сину. У целини или делимично, многи старији и новији. 
писци, као Сенпт-Евремон, Боало, Монфакон де Вилар. Бри- 





моа., Волтер. Фенелон, Лесинг, Шлогел, Вилмен, Сент-Бев. 
а нарочито Стендал, Главне идеје Тенове о духу ХУП вска 
находе се у клици код Госпође де Стал, Сент-Бевл и Стен- 
дала, и то код Стендала у толикој мери да се може рећи 
да су Теновг идеје о ХУП веку. зу неку руку примена 
општих идеја Стендатових на један особен случај.“ 

Као и сви новији писци који су проучавали Тена, ни 
[7. Петровић нема много илузија о вредности Тенових књи- 
жевних идеја. Тен вреди као реакција против школског 
култа ХУП века; његова је заслуга што је у проучавање 
књижевних појава унео псторијскога слемента, применио 
закон узрочпости, тражио материјално објашњење за многе 
појаве, доказао да су спољне прилике чињенице о којима 
треба водити рачуна. Његов метод, ако није у целини та- 
чан, садржи у себи много тачнога и врло корисног и по- 
требног за књижевна проучавања Али његова је мана 
више у примени тога метода но у самоме методу, у уском 
догматизму, у неизлечивој слабости за дедукције, што је 
више волео идеје но ствари, више формуле но стварност. Оно 
што остаје од Тена то је његова уметничка природа, чисто 
књижеван таленат, извесни описи и развијања, где се по- 
казао као мајстор у стилу. И у тиме он врло много опо- 
миње на два уметника и стилиста који су се бавили исто- 
ријом: на Карлајла и Мишглеа. 
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Књига ГР. Петровића, која у целини чини врло добар 
утисак, има и неизбежних недостатака. Пре свога, спорећи 
и сувише прпродњачко и детерминистичко гледиште Те- 
ново, он је у жару спорења ишао у друге крајности, по 
готову одрицао чињеницу о развитку књижевности и за- 
висност књижевности од спољних услова. Само се тако 
може, на пример, протумачити оно место где говори о 
„Ввечитом“ у књижевности, и када тврди да је једно књи- 
жевно дело „ствар случајна и јединствена“. Затим, десило 
се да је Г. Петровић спорио Тена онде где је овај још по- 
најмање грешио и, шта више, врло често имао право. | 
после књиге Г. Петровића, Тепове идејео ХУП веку, на- 
рочито о Расину, изгледају тачније и слободније но тра- 
диционално мишљење Француских школа и университета. 
Пдући за стопама и укусом својих учитеља, Г. Петровић 
је показао и сувише дивљења за ХУП век, који се по- 
следњих година у Француској критици и историји књижев- 
пости несразмерно и неправично истицао над ХУП веком. 
Г. Џетровић иде тим путем тако далеко да ХУМ век на- 
зива класичким, а ХУПГ псевдокласичким, ма да би се 
ово последње име дало сасвим подједнако применити на 
оба века. Исто тако, сасвим у реду тих Францусних школ- 
ских традиција, показао је и сувише дивљење за Расина. 
за Расина код којега он налази, поред много других лепих 
и великих особина, још и „поезије и истине“, „човечан- 
скинвечити основ“, „истинску, дубоку, разнолику и Фину 
психохогију“, и тако даље. Г. Петровић је у своме раду 
показао и слободнога духа и књижевнога укуса, и тешко 
је злмислити да он буквално разуме ове похвале које су 
се у Француским школским књигама слепиле са именом 
Расиновим. 

Напред је замерено Г. Петровићу што целом свом иначе 
смишљеном раду није дао већма синтетички, прегледнији 
вид, више јединство, тако да му дисертација местимично 
чини утисак прве основе, потке за један рад. Затим, у 
доброј намери да буде кратак и јасан, Г. Петровић врло 








861 Српски Књижевни Гласник. 





често се заовољавао да у неколико потеза изнесе главне 
идеје, не · развијајући их довољно, не поткрепљујући их. 
примерима, не илуструјући их. Тако је његова књига до- 
била у својој концизности, али је изгубила у убедљивости 
и сигурности аргументације. Овако има глава које су више 
само нацрти, општи оквир у коме много што-шта недо- 
стаје; таква су поглавља о Ла Бриеру, Сен-Симону, Флешјеу 
и Госпођи де Ла Фајет. 

Али. поред свега овог, књига |. Петровића својом 
вредношћу премаша обичну ђачку докторску дисертацију, 
и биће од вористи за свакога који буде изучавао књи- 
жевне идеје Тенове, нарочито њихове изворе и постанак. 
Изложене мисли у главноме су тачне, правилно постављене 
и логично извођене. Расправљање је логично и јасно, стил 
трезвен и концизан, чак са једном извесном дозом сувоће, 
која није излишна у једном делу где је реч о историји 
идеја је нога идеолошкога писца, Најзад, у својим судо- 
вима, Г. Петровић показује укуса и књижевнога осе- 
ћања, без којега није могућно дисати и говорити о књи- 
жевним стварима. 


Јован СКЕРЛИЋ, 





ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


МАЋЕДОНСКЕ ФИНАНСИЈЕ. — Пова ЦрнА ГорА. 

После тридесет месеца мучних преговарања у Цари- 
граду између Амбасадора и Порте, питање о повећању 
царине, — од 8'о на [19], аа хајогеш, — на робу, која 
се из Европе увози у Турску, свршено је. !2 о.г. априла 
је потписан протокол о томе у Цариграду између Амба- 
садора и Порте. 

Питање о повећању царине се појавило онда кад су 
Велике Силе позвале категорички Порту да приступи не- 
опходним реформама у вилајетима битољскоме, солун- 
скоме и косовскоме |(скопаљскоме санџаку. Порта је дала 
одговор да ће пристати на те реформе, ако Велике Силе 
пристану на повећање 3", увозне царине. Енглеска је у први 
мах одбила овај захтев. Али га је после прихватила нај- 
енергичније. Прихватилл га је из два разлога: да сеу 
Турској царинској управи изврше радикалне промене, јер 
су то енглески трговци одавно тражили; и, да се сувишак 
од будућих нових царинских прихода у истини употреби 
на побољшање стања у поменутим деловима отоманске 
царевипе. Енглеска је овим хтела да постигле два ресул- 
тата: да задовољи своје извознике и да заузме изгубљено 
место у ретормној акцији, да се истакне напоредо са 
Аустроугарском и Русијом у томе послу. Нотом од [5 маја 
1906 године Велике Силе су тражиле од Турске, између 
осталога, ревизију царинских закона и уредаба, рударских 
закона и закона о сместиштима петролеума, ограничавање 
повећања царине само на седам година; даље, да управа 
државних дугова узима вишак од царинских прихода и 
од њих задржава по 25", (ираде од Мухарема 1903, маја 

за 





ЗА А ДЕН 


ми Ре 


ЗА ОР ДАРА 
а 


о“ 


у" 
мн 


Ко рањена ле 


у ме јења 


ПРУРРУЦ Ој У 





866 Орпски Књижевни Гласник, 





месеца), п остатак лаје управи три румелијска вилајета: 
да за речени број година не подиже никакве нове таксе 
или царине. у 

Расправљало се једанлест месеца о томе докле се 
није дошло до споразума и протокола. У протоколу има 
15 тачака: у њему се помињу шта су Европске Силе тра- 
жиле од Порте. Да три вилајета важе ове одрелбе. | Део 
који преостане од новога царинскога прихода мора се упо- 
требити искључиво на финансијске потребе три вилајета; 
њега ће спаке године уносити у буџет три румел јска ви- 
лајета Управа Државних Дугова (чл. 6). 2) Управа државних 
дугова даваће, ако се покаже недостатак у оуџету три 
вилајета. за покри! е његово до 250.000 турских лира чл. 7. 
3) Ако 61! недостатак у буџету три вилајета премашио 
горњу суму, Порта је дужна да даде нове обезбеде за по- 
пуну (чл. 9). 4 Турска влада се обвезује да ће предузети 
и применити све потребне мере које се тичу пошења 
оружја, наоружања жан армерије у три вилајста, интер- 
венције жандармерије у преступима и злочинима (чл. ||. 
5) Отоманска влада се обвезује да ће жандармериски када 
у три вилајета бити регрутован или попуњаван онако како 
је предложио Деђорђис-паша (чл. 12. тј. из редовнс вој- 
ске, а у недостатку и ван војске У протоколу је лодано 
да ће, ако за 7 година, буде утврђено да отоманска влада 
не испуњава у свему обавезе, Велике Силе обуставити даље 
плаћање нове царине. (чл. 5.. 

У чл. 13,'14 и 15 овога протокола се казује'да ће 
наплата нове царине почети кроз два месеца. Али, под 
условом да Порта издејствује: пристанак и осталих др- 
жава, одобрење парламената у државама где то мора бити 
и да Турска и Немачка склопе нарочиту конвенцију којом 
би се измениле пеке одредбе у досадањем турско-немач- 
коме трговачкоме уговору. Према овоме није сигурно ни 
могућно да ће овај споразум ступити у важност у току 
јуна месеца како би требало да буде, , 

Ако Енглеска буде у своме настојавању за извршење 
овога споразума онако енергична као што је била у пре- 
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говарању да се до њега дође, онда се може с правом оче- 
кивати некакво Финансијско по ољшање у три вилајета. 
Да тога побољшања треба што пре да буде, може се ви- 
дети из овога извода о стању Финансијскоме у Маћедонији. 

Стара турска буџетска година 1322 која се свршила 
| марта о. г. завршена је овако: 1) приходи 59,459.669 
динара (40,944.669 динара од порезе и |11,615.000 динара 
издатих од Порте за покривање дефицита. 2) Расходи: 
34,530.301 динара ; дефицит од 1,970.732 динара је попуњен 
из 2,300.000 динара који су се налазили у Отоманској 
банци на расположење за буџет три румелијска вилајета. 
Неисплаћени дугови износе суму 5,121.456 динара, и то 
2,098.600 динара дугова за војне набавке и 2,714.000 ди- 
нара за војничке плате за месеце децембар, јануар и фе- 
бруар. Од ове суме [.255.938 динара треба да надокнади 
Порта, пошто та сума није предвиђена у буџету за 1322 
годину. Остатку од 4#,556.668 динара треба да се додаду 
и трошкови административних власти, за месеце јапуар 
и Фебруар заједно са трошковима за жандармерију који 
скупа износе, |,610.000 динара. Уз ову суму треба рачу- 
нати и трошкове за јавне грађевине у сумн 345.000 динара. 

Нова Финансијска 1323 (1907) година добила је на- 
следство 283.116 турских лира дугова. Међународна Фи- 
нансијска контрола за уређење Финансија у три румелијска 
вилајета једва да је што могла учитини до сада зоог тога 
што Порта није редовно попуњавага дефицит који је стално 
растао. Чим се није могло на време исплаћивати оно што 
се дугује: војничким набављачима, чиновницима, офици- 
рима. Кад се почне примењивати нова царинска тарифа, 
моћи ће се вероватно одстранити дефицит. Питање је само 
кад ће се та тарифа почети примењивати. 

“ 

У априлу месецу Црна Гора је добила нову владу. 
Владу А. Радовића заменила је влада Д-р Л. Томановића. 
Повод овој трећој промени владе у новоме уставноме 


добу била је једна песма политичке садржине, коју је 


штампао председник Народне Скупштине, војвода Шако 


52" 





Мо 
ћ 
: 


868 Српски Књижевни Гласник. 


Петровић у „Народној Мисли“ као одговор на једну чес- 
титку. Петнаесторица посланика су себе сматрали за окле- 


Бас а пун. +. 7 „“ 7 


ветане у тој песми, те су изјавили Народној Скупштини _ 
да неће долазити у њу све дотле, докле војвода Шако 
буде председник. Војвода је дло изјаву да својом песмом 
није хтео вређати ниједнога народнога посланика, већ је 
циљао на „неодговорне чиниоце“, који сметају споразуму 
између владара и народа. Та изјава није ништа помогла, по- 


РР- | "7 “ли » 1 


сланицима потписницима горње изјаве придружили су се 
и други посланици из опозиције, и на седници на којој је 


по ет 
“ ФР: 


требало веђати о изјави петнаесторице народних посла- 


.' 


ника почела је опструкција. Опструкцијом је онемогућен 
рад скупштине и црногорске владе. После неколиких по- 
кушаја да се састави влада из већине, или коллициона 
влада, дошао је кабинет Д-р Лазе Томановића, који ће 


РАК 


бити зар привремени, ликвидациони кабинет; он би имао 


|. 


да доведе ствари у ред. 


пене 


, Ови сукоби у Народној Скупштини су имали свога 
одјека у народу у Прној Гори. Догађаји: у Никшићу, где 
је гомила разорила штампарију у којој се штампао лист 
„Народна Мисао“, у Подгорици где је један четнички бар- 

јактар пуцао на подгоричкног бригадира и на шефа поли- 

ције. то утврђују. Казује се да је било и других; не треба 

их набрајати, нити све веровати што се о њима пише и 

прича. У политичкој историји свих уставних држава, на- 

очито у почецима уставнога им живота, бивало је сукоба 

и борбе. Њих ето и у Црној Гори. Њих ће бити и доље, 

Само, ваља се сгарати да не буде узалудне и личне борбе. 

Нови Устав у Црној Гори има за задатак да препороди 

земљу; Устав ће правилно моћи да врши свој задатак, ако 

има споразума између извршне и законодавне власти. Тој 
споразум мора бити искрен и .а једној и на другој страни. 

Да тога буде, треба заборавити оно што је некад било; 

абрисати прошлост. Било је злоупотреба, било је погре- 

шака под старим личним, аутократским, режимом. Али, 
тога свега не треба се чак ни сећати. Треба што пре за-= 

вршити са неслогом и бесплодним жалбама, оптужбама. У 
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Црној Гори треба мислити само на садашњост, и на бу- 
дућност; треба мислити на дужности које се намеђу у 
новоме положају. Извршна власт има своје дужности, које 
су обележене у новом Уставу и законима, али има дужно- 
сти и законодавна власт. Једна од њених најважнијих дуж- 
ности јесте умереност. Треба се сетити да се једна држава, 
макар колико мала била, никада не може преобразити за 
дан, за два, за годину. То не може човек да учини ни с јед- 
ном кућом. Нарочито напреднији елементи не треба да за- 
бораве да они нису само својом личном борбом добили и 
створили уставно стање у Црној Гори: Устав им је, у не- 
колико дарован, те немају права да тако високо дижу свој 
глас. Сем тога, народ српски у Црној Гори подељен је на 
племена; осећања племенска су још врло јака. Људи који 
бу извршили напад на ону штампарију у Никшићу били 
су људи :3 нарочитих племена Катуњани досељеници у 
Никшићу, Пјешивци, Озринићи. Барјактар што је пуцао 
на она два чиновника, припадао је другоме племену). Ако 
се политичка борба пренесе у племена, онда није тешко 


погодити шта ће бити од Црне Горе. 
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ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Ап ћторорћућета. Јађтрћеђе“ Иг (о КТомзивеће Етће- 
рарсеп попа Когвећиисеп 217 ЕпбћујеКипре«севећтећбе дев сез- 
сМесћЕћећев Мога1. Негапзвестеђеп уоп Ог. Емедтлећ 5. Кталвв. 
1 Варда. Беђрле, РПешвзеће УемагсзасПепкеве већаћ, 1905. — 
Цех. 8', Стр. ХУГ и 480. — 


Поодавно је изашла друга свеска овог села. На овоме 
месту приказао сам прву свеску његову „Српски Књи- 
жевни Гласник, ХУ, стр. 779—780.), а сад само помињем 
да је за науку и ова друга свеска од великог значаја, јер 
јој је грађа пуна важних података зл Фолктористична ис- 
плтивања и истраживања у области сексуалнога морала. 
У „ Антропофитеи“ је кључ и за многе појаве у нашем кул- 
турном и друштвеном животу, које махом улазе у Сексу- 
алну Психопатију : трагови одводе даље и дубље, у здрави 
и свежи народни живот. Дело је зато и намењено искљу- 
чиво научењацима, не улазећи у о ични књижарски промет. 
То би, свакако, морало бити већ и из обзира према без- 
обзирним моралним пуританцима, пошто је чак и међу 
радницима на науци било људи који су се љутито бацили 
на овако дело. Њима је одговорио издавач |. Краус и 
одужио им се у предговору уз ову другу свеску. 

Књигу препоручују и познати етнолози, Фолклористи 
и медицинари: Ртој. Рг. Тћ. Већећв — Бремен, Рт. 8. 
В!осћ — Берлин, Ргог. Рг. Е. Воав — Њу-Јорк, Ргој. От. А. 
Ешепоигг — Берлин, Ргог. Ог. А. Негттапо — Будим-Пешта, 
Ргоћ. От. В. Н. Ођ — Лајпциг, Пт. 6. РИтб — Палермо, 
От, Ј. Кођтзоћи — ћеч, Ртог, Пе, К, у, 4. Зестецџ —— Берлин, 
који су ову књигу потписали као сарадници, 





ПРУ 





ОцЕНЕ и Приклзи. 871 





По обиму је друга свеска ових „Годишњака“ много 
шира од прве: напуштена је ранија намера да у њој изиђе 
други и завршни део југословенских народних прича које 
се односе на сексуални живот. Од ових прича (које је 
ускупио, превео на немачки и објаснио“ сам издавач, 
Др. Ф. С. Краус, изашла су три даља одељка, у које су 
ушле многе наше народне приче о поповима и калуђерима. 
Многе су, како ист!че Краус, сличне шалама и лакрди- 
јама Тађлеаих-а, Рога'о-а, Воссасто-а и другима роман- 
скога порекла. О сличности наших народних прича са 
Пођовим причама писао је на овоме месту Др. Тих. Р. Ђор- 
ђовић „Српски Књижевни Гласник“, ХУП, 3, стр. 226—23 1). 
И у остала два одељка уш!е су исто тако интересантне 
ствари из српске традиције. 

Од нарочите су важности остали одељци ове свеске. 
У њима је богата грађа и за испитиваче народног језика. 
У једноме |. је Ашторорђугеја шп Зртаећсеђгавећ дег УбКег) 
има и један прилог из наших крајева: „шп Зргасћвећа( 
този пивећег Хлсецпег 11 Зетђјер“. Нисац је Др. Трђић — 
псеудоним једног нашег признатог фолклориста. Његов је 
и други прилог: „Ета цосео тозПпјвећег Жееппег апа 
Феш Могауасеђје! та Зетјеп“. 

Као научни материјал, св су ове ствари добро дошле 
научарима који за предмет својих испитивања имају народ 
и народни живот. Једини разлог, који се са извесних страна 
истицао против публикација ове врсте, сасвим отпада, 
пошто се ова књига не пушта у књижајрски саобраћај, него 
је намењена само научњацама и стручњацима, који проу- 
чавају развитак морала у свима његовим облицима, па и 
примитвнога и сексуалнога морала. 


ГЕРАСИМ П. Ивезић. 


Питање о Македонији а ддехоп де Маседоте, 
Кеуце дез Пеих Мопдез, Мо [5, та: 1907). 

Кепе Рапоп, писац овога чланка, који је неко кратко 
време пробавио на Балкану, старао се да, са што мање при- 
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страсности, прикаже својим читаоцима Маћедонско Питање. 
Он је узео добар пут; изнео је у кратко становиште Грка, 
Бугара, Срба, Румуна, Арбанаса и Турака. Где је потребе 
било дао је и статистичке податке. Хргументима и тези 
Грка, па и Румуна, дао је некако више потпуности, више 
снаге, више рељефа. ћугари, Срби, Арбанаси и Турци су 
остали у мањку. 

Изложивши становишта балканских народа овај Фран- 
цуски публициста је покушао да утврди да Филолошки, ис- 
торијски и етнографски аргументи не значе много, ако нису 
израз воље самога народа који живи у Маћедопији. „Све 
су то врхови од игала који не значе много... да је земља била, 
онако потпуно бугарска као што су Бугари мислили, уста- 
нак од 1903 године би успео, онако исто као и онај из 
1885 године у Пловдиву. Сам тај Факат што је покушај 
пропао, а чете бугарске нису могле изазвати општи по- 
крет, утврђује да је маса народна неодређена.“ По миш- 
љењу пишчеву тамошњи народ тражи пре социјално осло- 
бођење него ли политичко и верско; он хоће да отера са 
земље агу, који је његов највећи непријатељ, неће да му 
ради, кулучи, даје и црно иза ноката; хоће да буде са њим 
раван господар на своме имању. ПИ за то он Маћедонско 
Питање сматра пре као социјално питање него ли као на- 
родносно., 

Чланак је непотпун. У њему су изнесена само ста- 
новишта балканских народа. Али, становишта Великих 
Сила, нарочито Русије и Аустроугарске, рад на реформи 
маћедонске жандармерије, рад реформних официра у сек- 
торима, рад маћедонске међународне финансијске контроле, 
рад на судској реформи, рад главнога инспектора Халми- 
паше, цео онај јаван и тајал: рад турских гласти, свроп- 
оких официра и консула у опште, а посебице аустроугајр- 
соких и руских консула и официра, нису нигде поменути. 
Тај рад, нарочито онај тајни, чине главни и нераздвојни 
део Маћедонскога Питања. Ко добро познаје тај рад, неће 
никад рећи да је оно само народносно или само соци- 









Рећи ће да је оно у првоме реду и политичко и 
'олско питање. 


За почетак Г. Пинон је урадио доста. Ово је први 
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БЕЛЕШКЕ. 
КЊИЖЕВНОСТ. 


„УСтАвност СрБијинА,“ = Расправа 1. Д-р Милована 
Ђ. Миловановића о „Уставности Србијинпој“ намењена је 
једном већем делу о Србији. који ће ускоро бити објављен 
на енглеском језику, и у коме ће, у једном низу моногра- 
фија, неколики писци представити енглеском народу наш 
народ у државно-друштвеном животу. |. Миловановић је 
замољен да за то дело напише преглед уставног развитка. 
у новој српској држави. — и он је био тако љубазан да 
прву публикацију своје расправе, која, и ако намењена 
страној публици, може бити од интереса и за наше чи- 
таоце, уступи „Српском Књижевном Гласнику.“ 


, МАКИЈАВЕЛИ,“ — Из „Српског Књижевног Гласника“ 
је оштампан као засебна књига студија Г. Слободана Јо- 
ванопића „ Макијавели.“ Читаоци су имали прилике да сами 
оцене сву вредност овога рада, и ми сматрамо да је мн 
једна реч похвале и препоруке излишна. — Први српски 
извод из Макијавелијева „Владара“, под насловом „Маки- 
јавелијева наука“, изишао је у „Правди“ за 1869 и 1870 го- 
дину. 1878 године, као 20—24 свеска Народне Библиотеке 
Браће Јовановића у Панчеву, изишао је цео „Владар“ у 
преводу Г. Ђорђа Поповића. Оцену на тај превод, са освр- 
том на Макијавелијев рад и значај, написао је Г. Јован 
Ђаја у „Раду“ за 1881 годину (ев. 1). ДЕ 


Биро Лајош: Повеле. — С мађарског Славко М. Ко- 
сић, Вел. Кикинда, штампарија Јована Радака. 1907. Цена 
| круна. Стр. 128 8". — Мала сгеска претенциозне спољаш- 
ности, а слабе садржине. У њој је дванасст кратких сли- 
чица, без веће предности и веће занимљивости. У ма- 
ђарској књижевности свакако има бољих ствари од ових 
„Новела“ Биро Лајоша; превођењем њих не добијају ништа 
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ни читаоци пи преводна наша књижевност, а ни сам пре- 
водилац. А. 


„Преко Атлантика до Пласификл“. — Познатн хрватски 
далматински песник и драматичар Др. Анто Тресић-Па- 
вичић, штампао је своје повеће дело „Ртеко АбапкКа до 
Разтаса“. То су, „путописна, естетска, економска и поли- 
тичка проматрања“ о животу многобројних хрватских исе- 
љеника у Северној Америци. Писац је тај живот проучавао 
на лицу места, и цела његова књига одише љубављу према 
том невољном свету, који је „за крухом“ оставио своје 
огњиште и отискао се у бели свет. Ову лепу књигу на- 
градила је Матица Далматинска. Л. 


ПРЕГЛЕД ЛИСТОВА. 


„Мисђлћ. — Друга овогодишња свеска бугарске „Ми- 
сли“ доноси други чин драме Петка Тодорова „Први“, кри- 
тички чланак В. Васиљева о Јаворову, под насловом „Пес- 
ник ноћи.“ П. К. Јаворов саопштава пет својих песама. 
Д-р П Нојков штампа своје јавно предавање „Универзи- 
тетска криза у нас.“ У преводу је једна песма Француске 
песимистичке песникиње Лујзе Акерман |„ Човек“), и књи- 
жевни портрет Кардучија од Ричота Канудо. Најзад, Д-р 
В. Мирољубов (Д-р К. Крстов) пише „Око јубилеја Илије 
Р. Блекова, “ Мар 

„Славински Гласђ.“ — Софијски „Словенски Гласђ у 
својој другој овогодишњој свесци доноси о1 важнијих 
ствари: превод познатог чланка Д-р Мурка о Хрватима 
и Србима, превоџ чланка А. М. Јацимирског о руској књи- 
жевности у 1906 години, чланак С. С. Бобчева о јубилеју 
Илије Блскова и Е. Спространова „Прва бугарска црква 
у Солуну.“ Д. 

„Срђ. — Изишла је и 9, мајска свеска дубровачкога, 
„Згаја“. Дон Марко Вежић пише „Усмене уштипке са села“: 
Петар Одавић пева: „Нека прође младост“. В. Љубибратић 
пише о „Ђозуу Кардучију као песпику“. Лујо Бродаричић 
преводи са енглескога приповетку „Човјек без домовине“ 
од Т. К. Кенедија, а М. Гргурић продужује свој превод 
Фогацарове „Шесничке тајне“. Уредник Антопије Вучетић 
објављује посмртне рукописе Лука Зоре „Згоде и незгоде.“ 
Вид Вулететић— Вукасовић повољно оцењује дело Антона 
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Хагина „Живот и обичаји Муслимана у Босни и Херце- 
говини“, које је ове године изишло у Сарајеву у другом 
издању. - Л. 
„ЗЛоуарозку Ргећтеа“. — Априлска свеска праш- 
кога „Словенског Прегледа“ доноси приказ рада пољског 
песника Јана Каспровича, чланак Вилхелма Фелдмана о 
пољској књижевности у 1906 години, чланак В. Прага о 
руском црквеном писцу и реакционарном државнику Кол- 
стантину Петровићу Побједоносцеву. Уредник, Др. Адолф 
Черни, пише о новој горњолужичкој поезији, а Тадеус На- 
летински говори о новом делу рускога писца Д. С. Ме- 
решковског „Долазећи Хан“. Затим долазе дописи из Пе- 
трограда, Кракова и Љубљане [01 А. Ашкерца), преглед 
просв'тне и политичке делатности код северозападних, 
источних и јужних Словена. У књижевном прегледу го- 
вори се о најглавнијим новим делима словенских књижев- 
ности. У овој су свесци и две слике: Јана Каспровича и 
украјинскога писца Бориса Д. Хринченка. НИ. 


ЧИТУЉА. 


МилоРАД Ј. Митровић, — „Српски Књижевни Гласник“ 
има да забележи један свој велики губитак, који је у исти 
мах и иститолики губитак целе српске књижевности, 14 
маја умро је у Београду један од најпознатијих и најбољих 
песника наших, Милорад Ј. Митровић. Сарана му је била 
[5 маја, уз велико учешће књижевнога и политичкога света 
београдскога, и великог бројл пријатеља и познаника. Па 
мртвачки одар положено је пет венаца: „Српског Књи- 
жевног Гласника“, „Одјека“ „Дневног Листа“, Српског 
Књижевничког Друштва и Радикално-Демократске Омла- 
дине на Университету. Пред Саборном Црквом опростио 
се са покојником Јован Скерлић, а на Новом Гробљу Ми- 
лорад Павловић. 

· Милорад Митровић, родио се у Београду, 20) фебруара 
1867 године, у угледној трговачкој кући. Породица Мит- 
ровића је порекла херцеговачког. Још покојников отац 
доселио се из Требиња, и на брзо постао један од најви- 
ђенијих трговаца старе београдске Чаршије. 

у своме родноме месту Милорад Митровић је свршио 
основну школу, гимназију и правни Факултет. У септембру 
1891 године постављен је за писара ужичкога суда, и већ 
јуна исте године дао је оставку на државну службу. Од 
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тада настаје његова чиновничка одисеја. Као судски и по- 
лициски писар служио је у Чачку, Мионици и Смедереву. 
1895 био је секретар суда у Књажевцу, затим у Крагу- 
јевцу, где је 1897 постао судија. 1898 отпуштен је из др- 
жавне службе. Враћен у службу 1900 године, био је су- 
дија у Шапцу и секретар Апелације. Марта 1903 године 
отпуштен је из државне службе. После 29. маја 1903 по- 
нова је враћен у државну службу, прво за секретара Апе- 
лације, посл• за секретара београдског окружног суда, и 
поново, по своме приставку, враћен за секретара Апела- 
ције. У томе звању и смрт га је затекла. 

Последњих година његово се здравље стало нагло 
рушити. Лањско лето провсо је, ради опорављења, заједно 
са Стеваном Сремцем у Соко-Бањи, и случај је хтео да 
обојица не саставе ни пуну годину. Ове зиме болест 
се јако погоршала, и несник је хтео да за „Српски Књи- 
жевни Гласник“ доврши раније започету „Пенелопу«“, и 
изради епски спев о освојењу Београда 1806 године. По- 
следње своје стихове штампао јеу „Српском Књижевном 
Гласнику“, чији је веран сарадник био, од почетка листа, 
у временима гоњења и искушења, па све до своје смрти. 
Његова нежна песма „Пред пролеће“, штампана у свесци 
од 16 Фебруара ове године, посвећена спомену Јанка Вес- 
селиновића, јесте већ „уздах за минулим светом“, пред- 
осећање страшнога краја који је дошао брже но што се 
могло очекивати. Последња песма без наслова, посвећена 
другом једном покојнику, Војиславу Илићу, која је изишла 
у свесци од 16 марта, једна је о ( најболнијих, најтужнијих 
и најлепших песама на нашем језику. Мато је који песник 
испевао тако лепу лабудску. песму. На неколико часова 
пред смрт, пре но што ће ропац наступити, Митровић је 
мислио на рад и на оно што је још носио у души, и, оти- 
мајући се од смрти која га је хватала, шапутао је: „Песма... 
несма... је ту... али снаге...“ 

Милорад Митровић је врло рано пропевао, још као 
гимназист у „ јрпчету“ и „Невену“. Као песник развијао се 
он у школи Војислава Илића, чији је интиман друг и при- 
јатељ бпо. Његови глатки и лепи стихови, које је као ве- 
ликошхолац штампао у „Отаџбини“, привлачили су општу 
пажњу на се, и оглашавали га као једнога од оних на ко- 
јима остаје сриска поезија. За неких двадесет година, он 
се често јављао по многим књижевним часописима, политич- 
ким и сатиричким листовима: у „Отаџбини“, „Преодници“, 
„Звезди“, „Босанској Вили“, „Делу“, „Новој Искри“, „Срп- 
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ском Књижевном Рласнику“, „Грбољи“, „Геџи“, „Бичу“, 
уОдјеку“ и „Дневном Листу“. 

Сви ти његови многобројни ратови су растурени, и 
кио засебне свеске изишле су му само баладе и романсе 
„Књига о љубањи“ Београд. 1899), збирка политичких и 
сатиричких песама „Пригодне песме“ Београд, 1903), и 
започети роман „Романтични пустолови“ Београд, 1890'. 

Митровић је имао врло лепих и неж тих лирских пе- 
сама, и једна од њих, позната „Била једном ружа једна,..“, 
толико се допала староме Змају, да је сам превео на не- 
мачки. Но његов таленат био је више епски и сатирички но 
лирски, и он се нарочито одликовао у балади и романси, 
које је угладио и усавршио као нико код нас пре њега. Не- 
које од тих песама мала су савршенства у том нешто 
застарелом роду, и без њих неће бити ниједна антологија 
српске поезије. Он се одликовао нарочито у глатком и 
лепом стиху, и за ово што се данашња српска версифи- 
кација толико унапредила и усавршила у многоме је и 
заслуга Милорада Митровића. који је био савесан књи- 
жеван радник, и који је волео џ озбиљно узимао свој посао. 

Политичке и сатиричке песме Митровићеве имале су 
нарочита успеха. Још као млад ђак он је ушао у поли- 
тичку борбу, и за читавих двадесет година демократских 
борби за уставност и народне слободе у Србији, он је био 
у првим редовима, тамо где су нештедно давани и при- 
мани ударци. Као великошколац, у једноме тренутку оду- 
шевљења за социалистичко апостолство, оставио је школу 
и породицу. и отишао као сеоски учитељ у Матијевце 
близу Ниша, да тамо просвећује и буди народ. За све 
време борбе српскога радикализма против владарског ап- 
солутизма и бирократске корупције, Митровић је, поносит 
и несаломљив, бивао гањан због својих начела, бацан са 
једнога краја Србије па други, отпуштан неколико пута, 
тако да је као човек од четрдесет година једва у последње 
време напунио класичних „десет година државне службе“. 
За све то врем“', он је и по листовима објављивао многе 
политичке и сатиричке песме, које су крепко и љутито ка- 
зивале сав бол, стид, гнев и мржње поштене и начелне 
Србије. Те његове песме, нарочито оне духовите басне, које 
су У своје време толико казивале и ваљале, иду у најбоље 
ствари целе наше „пригодне поезије“. За доба од 1890 до 
1903 Милорад Митровић је био оно што су Змај и Јакшић 
били шездесетих и седамдесетих година, и у томе послу 
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он је показивао подједнако и књижевнога талента и гра- 
ђанске храбрости и личне честитости. 

Од Митровића је најзада остала и једна мало позната 
књижевна мистификација. Око 1890 године српску књижев- 
ност поплавили су били луди сензациони романи „за грош“, 
и озбиљна књижевност била је потиснута пред том ниском 
спекулацијом са простотом и глупошћу широке публике 
читалачке. То је било доба када је Гзавије де Монтепен 
владао у нашој књижевности, и када се одушевало за „Кр- 
ваву драму у Америци“, „Лов на милионе“. „Гитану“, 
„Ему Жубер прозвану мачије око“, као и за романе „из жи- 
вота енглеских благородника“. Да би исмејао изопачен укус 
нашег залуделога света. Митровић под шифром „Ћилорим 1. 
Тадниров“, у свескама за грош, почне издавати сасвим „сен- 
зациони“ „енглески роман“ „Романтични пустолови.“ Роман 
је имао и тајанствених пећина, и подземних ходника, и 
кобних тајни, и страховитих пророчанства, и ородолома и 


· пустих острва, и убистава у толикој мери да је једно исто 


лице по два и три пута гинуло — и све је то учинило да 
се публика била лудо занела за овај Фабориковани „енглески 
роман“, док се писац слатко смејло безмерној глупости и 
вулгарном укусу својих сувременика. 

Милорад Митровић, и ако умире, млад, створио је себи 
часно место у новој српској књижевности. И у нашој по- 
езијл, у целом нашем друштву, осетиће се прерани нестанак 


= 


овог ваљанога писца и честитога човека. ДЕ Ое 


Јан ГЕБАУЕР. — 132 маја ове године изгубпо је чешки 
народ једног знаменитог научника, који је дугогодишњим 
неуморним радом па славистици у опште, а нарочито на 
чешком језику. стекао неподељене симпатије свега свога 
народа, и признање и велики научнички глас у свему на- 
учном свету. Тога је дана умро Јан Гебауер. професор 
славистике у прашком чешком универзитету. 

Гебауер се родио 8 октобра 1838 године у Убислав- 
цама у Чешкој; гимназију је свршио у Јичину, а Фило- 
зофију у Прагу. Године 1862 буде постављен за учитељског 
помоћника у чешкој реалци у Прагу, и на томе је поло- 
жају остао до 1865. 1866 добије за учитеља чешког и не- 
мачког језика у вишој реалци у Пардубицама, одакле 1870 
буде премештен у Праг, опет за учитеља у реалци. Го- 
дине 1879 положи докторат, и већ |873 буде изабран за 


"доцента прашког универзитета. Тада је, веле, рекао Ми- 


клошић: да је срећан онај народ који јеу могућности да. 
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у свој универзитет прикупља тако способне младе људе — 


као што је Гебауер. Године 1874 позиван је на загр' бачки 
универзитет, али је он захвалио на тој почасти, пошто му 
је већ била обећана катедра у Прагу. И одиста, 1880 он 
постане ванредпи професор, а 1881 буде наименован за 
редовног професора славистике. на коме је положају остао 
до смрти. 

Још као студент Гебауер је опазио да му је за по- 
анавање прошлости чешкога језика неопходно потребно 
дубље знање осталих словенских језика, германских дил- 
леката и старо-индиског, и свршивши убрзо са успехом 
те претходне студије, он буде позван од Ригера за са- 
радника на његовом чувеном Научном Речнику. Тада п 
почиње научни рад Гебауерон, који је доцније узео огромне 
размере. Велчки број његових првих расправи изишао у 
часописима „Биг“, „Куббу“, „Зборнику Матице Чешке“, 
„Филолошком Листу“, Јагићеву „Архиву“, и др. Особиту 
је пажњу Гебауер обраћао старим споменицима чешким 
и многе је врло критички издао. Чувена је и његова по- 
лемика поводом рукописа „Крало:ворског“ и „зЗелено- 
хорског“. Он се у периоду од 1875—1895 често враћао 
на ову тему, и, најзад, доказао да то нису стари руко- 
писи већ прости Фалсификати. Последња је његова рас- 
права о тим рукописима „Адустфја на — о и на — бу 
Кралодворском и Зезенохорском рукопису“, од 1895 г. 

Последње године свога живота Геблуер је посветио 
историји чешког језика и старо-чешком речнику. 1894 изи- 
шао је први део Историје чешког језика, Фонетика; друге 
делове није доспео да изда у оној ошпирности као Фо- 
нетику, али их је издао у ужем обиму, као Граматику за 
средње школе. 

Поред имена Добровскога. Јунгмана и Шафарика, и 
име Гебаусрово чиниће част чешкој науци, којој је он 
одано служио пуних педесет година, 

М. Ст. Јанковић, 
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Власник, Богдан Поповић, — Уредник, Јован СКЕРЛИЋ, 








СНВ А СУВОМ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


ЕРИ КМ И евро Ае би тун. 1907: 


У МЕЋАВИ И МАГЛИ. 


Подбочила бура а залепршао ситан снијег, ко оно 
љети кад дигне прашину и завитла Њом, мислиш за- 
крилили су широм низ дубраве ђаволски сватови... Ого- 
љело јошиково и врбово грање, поред ријеке, повија се до 
црне земље вршиками, као да се моли Богу или врагу, 
јер изгледа да је овај крај Бог оставио без своје мило- 
сти да нечастиви над њим царује... 

Корак за кораком, корачају као на неку љуту силу, 
двојица сељака, пртећи један за другимко ждралови, јер 
је пут уз ријеку заметен, па се не зна ни ђе је био. Обо- 
јица носе торбице на леђима и у њима по неколике оке 
брашна кукурузна. 

Нијесу просјаци, јер су просјаци одјевенији, а у њих 
су рубине од самих закрпа. гуњеви од самих закрпа, капе. 
опанци и чарапе исто тако, онуда куд су гаће подеране 
испод кољена, упада снијег и црвени се месо. 

У сусрет њима иђаху троје; како се направило од 





оне мећаве, не мош распознати ко је, јер се мећава омо- 
тава око њих као да ће једно од њих трога да подигне 
и однесе у своје јазбине... 
— Ко би оно могао бити2 упита први сељак, 
= Ја мним да су жандари. рећи ће му друг, про- 
56 
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вирив иза њега горе уз ријеку, жмиркајући очима, јер 

снијег и оура нијесу дали исправити главе, 
— Некога гоне... 


— Оно је, рекб би, некаква жена... 






– Јест, жена... 

— Микача, супца ми! препозна још из далека онај 
први. Знао сам ја то! Е, што ти је закоп, он сваком не 
опрашта... 

Довео прије три дана, кнез тшикутора Микачиној 
кући, да заплијене за десетину... Шта ће заплијенити 7 Дел 
три сепетића кукуруза! О чему ће оно петоро нејачи 
проживјети неколико дана 7 Микача склопила руке, џшл се 
савија до црне земље и моли, моли, али не помаже! 

— Мора се! каже кнез службено, цару царево, а 
богу божје... Мора се!... 


3 
.. 
| 
~ 


— Немој, кнеже, живо ти оно двоје дјеце твоје!... 
Има цар од чега живјети и Орез ово моје злеуди и си- 
ротиње,.. 

— Не море ништа бити, Мико, понавља кнез лад- 
нокрвно, што мора бити мора, цлру царево а богу божје, 
а нама шта остане... 

— Па зар оаш тако“ И Микачи се смркну пред очима.. 
шикутор, на своју жалост и несрећу, истом се попео на 
љесу да процјени и упише, и у том часу то све би!,.. 

Богме, шикутора послије однијеше у поњави кнежевој 
кући, а кнез, кнез, она стара мудрица, стисну капу па 
наже преко њива... Тјерала га, кажу, Микача., до ри- 
јеке, но јој побјеже пријеко у шуму. 

На сусретају обојица сељака скренуше мало у страну... 
Микача прти напријед, Погурена, раздрљених прсију која 
црвене, у њих се савија м ћава, а сниј г се топи у њедра,., 
Голе руке испружене напријед, стегнуте по концу лан- 
цем, помодреле. без живота,. А она,.. ништа, ко да иде 
од своје воље, у оном чађалом и смежураном лицу као 
да лежи њеки поносни пркос. 

По онако великом пјелцу, тешко је пртити и мушку 
чељадету. Она прти. Гад је савлада умор, исправи само 
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главу и дубоко уздане. Смрзнуће се до града! Оно нешто 
подераних рубипа и извештата зубунића, неће је, ље, са- 
чувати од зиме. Жандари намргођени као и оно намрго- 
ђено вријеме што их бије... Микачи се све чини као да 
они цвокоћу од зиме, па им се чешће пута окрене: 

— Вама је студено“; пита их са неким сажаљењем 
и милошћу. 

Они шуте. Шуте и намргођени боре се са буром, 
привијајући кабанице уза се... 

Бура Фијуче!... 

Грање врбово и јошиково савија се једнако, као да 
никада неће престати, а одонуд кроза њег, као из неког 
понора, долази пПска и јаук, па се разлијеже тамом и 
равницом, и уједа за срце!... 

Жандари опет мисле да та писка и јаук долази од 
Микаче. Микачино лице ведро и обасјано увјек неком 
Светачком свјетлошћу... И она, једнако прти, и одмиче на- 
пријед, газећи цијелац... 

Пред њом у даљини, стрше брда и главице под облаке, 
омотане мећавом, куда она мора још до ноћи прегазити; 
али осјећа да има још толико снагеу себи. Само јој жао 
што жандари дрхћу од зиме. Да им море помоћи онај 
њезин зубунчић, дала би им га. Она је некада имала и ха- 
љину. али то је давно било... И дође јој нешто на жао. 
Она је свему томе крива, да се сада ти људи муче и мрзну 
идући за њом; а могли су лијепо лежати у врућој соби, 
па гледати кроз прозор... И. на то јој потекоше сузе.. 


Она двојица сељака примише се уза страну покрај 
куће Микачине. 

= Е, закон, закон. Осудиће је... Чудим се како се 
икако и дала свезати, проговори први сељак, као више 
за се. Шта су њој оне пушке и бајунети жандарски:... 

— Закон! Ма ја, Јовица, ето срамота је и казати, 
ево шта ми је година, још, бог и душа, не знам право шта 
је то закон, рећи ће онај други сељак, па се загрцну и 


не може одмах наставити говор, јер му се мећава сасу у 
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лице. Изнајприје митљах, да је закон пушка, једна, двије, 
три или колико му драго... Тако сам једноч видио, пдве- 
зали чојеку очи и свезали га за једно дрво, а пред њим 
ископата рака. њих неколико подигли пушке, нанитанише | 
и — прас! У трен ока, онај се кукавац пресумити и кри 
га обли по образу и прсима... Послије тога сам дуго др- 
жао да су те пушке које убијају људе — закон! Јер се 
тада ту говоркало: закон, закон... Други пут, видио сам 
кад опет једног објесише, Још при исповједи чух из по- 
пови уста ђе рече: закон, по закону... и кад оном намјет- 
нуше конопац на прат и истегоше на лирјек. онда сам 
држао ко у воску, да је онај конопац... закон... Држао 
сам га баш ев' овако у руци, па онако нешто промишљам 
у себи... закон... боже мој... ето што ти је закон... Па ми с“ 
пешто све чини да онај конопац није ко други конопци... 
Кашње опет, код нас казнише по петнлест дана решта, 
_ за ону сјечу шуме у Репушњаку, ја усјеко само један 
нарамчић, а било је више од пола суви, јер клипа код 
куће но имадох, а дјеца се скоцањила од студени... Ко- 
лико нас је било у оној собетини, ко кад ућерат педесет 
крмака у један мали кочачић, па све један на другом, 
мислио сам неће ни један жив зоре дочекати. већ ће све 
погинути. Ето, колико сам будала, мислио сам опда, да је 
и онај решт,,. закон, јер нас лугари осудише, кажу, по 
закону... Једва послије дознадох, да је закон — књига, убис 
га Бог драги! и кад је год поп долазио мојој кући, да 
свети водицу, чуво сам се да не дотакнем они“ његови“ 
књига, ко врела гвожђа... 

Онај први сељак лијепо застаде и окрену се: 

— Ето, по том ти опет не знаш шта је закоп, Ако 
ти оћеш да знаш шта је закон, ти мене питај... И ја сам 
тако испочетка мислио, ко и ти, да су пушке закон, јер 
кад жандари кога поћерају кажу: у име закона, па скину 
пушке... Али сам послије тога брзо дознао. Закон јест. 
књига, ко што ти велиш, али пије она што попови носе, 
Закон стоји у суду, гледао сам га својим рођеним очима. 

= То је волика књига вели сељак и показује руком ње 
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као од по метр:., у њој је исписано све царском руком; 
ако си убро чиј куруз или мисирачу, све стоји колико ћеш 
се осудити. И онда и то стоји, ако би се осуђивао ти и, 
рецимо, кнез, или који други наки ко кнез, онда онај судац 
суди тако: ти, кнеже, или ти други, што имаш два вола 
двије краве, петеро крмака и парипа, не можеш дочекат,л 
како ваља у своју кућу, и кнеза и шикутора и порезника, 
и жандаре и вилаџце, даћеш мало глобице, а ти, Ђукане 
Вујићу, што немаш пред кућом, ни пилета ни штенета — 
ајде на робију! 

— Па зар то све тако стоји у закону 7 пита га друг. 

— Стоји ли, не стоји, — не знам, а дашто него да 
стоји, кад се тако суди. Кнезу и бегу мора бити право, 
па ком било, ком' не било.. А суди се то и брез закона, 
и не гледа се често пута у закон, а каже се: по закону. 

У разговору обојице сељака прама Микачином кућом, 
јер им се причу из куће ко нека пјесма... 

— На коме је кукавица дјецу оставила #" рече један 
од њих, 

Кућа није 'ила ни налик на кућу, већ као наслан 
за козе и овце. Плетер подагњио, а и кров тако, сад је 
навалио још и намет од снијега, под којим кров од бу- 
јади сагњева, те се већ на средини улегнуо и сваки час 
може да се унутра срупи. Сад је отитао домаћин од куће, 
те нема ко скидати снијега. 

Кад су жандари потјерали Микачу. она погледа на 
кров. — Чекај, господине, бога ти, да скинем. вели, онај 
намет затрпаће ми дјецу... 

— Хајде! хајде! издиру се жандари, нема се ту кад 
чекати !... 

И за то Микача се често пута и обазире на своју 
кућу. кад се испне на који Ордељак или главицу, одакле 
види куће, 

Чини јој се већ ко ла чује гдје пуцкају оне по- 
прјечне гредице од јошикова дрвета. Њу подилазе трнци 


и једнако се обазире натраг, ко вучица коју ловци крену 








Ми КАСУ ан» 4 
“ | РК па у уљу Би 
СУ ЈИ 
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из јазбине од вучића, ла, кружећи наоколо око оног мјеста, 
једнако се осврће. ..Ако кров пукне, таман ће најпро 
Остоји — најстаријем јој синчиђу на главу, јер је он не- 
како у средини собице, пред фФуруном ; ложи оним мањим 
ватру... 

— 0, Остоја, моје ране љуте!... Грчевито јој се стегну 
лице, а сузе се смрзну на њему... Сад си ти и домаћин, 
и отац, и мајка тој нејачи!... 

Зар кнеза боли срце за њима и ако су му жандари 
препоручили, да се за њи, обрине! Каже кнез неђе у селу: 
„Требало би оној штенади заврнути шијом, па их поба- 
цати нека покрепају!“ Чула је то Микача. Он њу не може 
очима да види. А шта су му дјеца крива 7... 

— Еј, да оће бог дати да тај снијег престане“... 

— Кров се јако угао: нећо издржати... Говорила је 
Микача, кад се слекла та грађа, да се усјеку јачи рогови 
и греде, али њезин покојни Пејо каже: неће топове на- 
ваљивати на њих. 

Снијег је тежи од топова, а сиротиња тежа од сни- 
јега. И Микача поново уздахну два три пут, једно за дру- 
гим. Сваки тај уздисај као да је намјенила по оном јед- 
ном њезином дјетсту. И прти једнако; само кад се превећ 
умори, онда мало застане да одуши, па опет ајде!... 

— Ох, боже!... Само тај снијег да не пада,.. све би 
лако... али,.,. оне гредице и рогови... онако танки... изаг- 
њили.,.. — Бјежи, Остоја, кућо моја, макар у крај!... 

Ко зна сад како је тамо, мисли се она једнако, можда 
се сад онај њезин мали народић, у оном уском простору, 
већ копрца и стење, притиснут 2... И, она појми онамо с ру- 
кама, да то све отклони и разгрне, али... руке не могу као 
у сну... Тад се освјешћује да је везана. Застане; окрене 
се нагло жандарима, пружив руке и врисне: 

— Дријешите то!... Шта сте ме везали; Нијесам ај- 
дук! Нијесам разбојник! Руке ми одријешите, велим, да 
дјецу своју спасем, а од мене што вам драго!... 

Сад настаје љута борба, међу жандарима са пушкама 
и бајунетима и везаном Микачом.,, 
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Кад се та мала пратња умори, онда се опет поново 
крене мирно путем, а на оном мјесту остаје тарац и око- 
лишај за два три армана огољеле земље, као да је сто- 
тину вукова или међеда врло... Микача са замазаним 
искрвављеним лицем, а и жандари исто тако. Само што 
је један од њих замотао са рупцем око. А у Микаче 
крваве маснице по прсима и рукама.. Миклча једнако 
прти, све као и прије, као да није ништа ни било. За 
часак је заборавила на дјецу, па је онда и мирнија,.. 

Буре једнако савија са свију страна и тјера спијег 
у очи. Грање се сагиба до земље, шкрипи, пишти, и та 
се пћска чује надалеко ријеком.., 

Жандари и Микача пријеђоше ријеку и Панића мост 
У оног једног жандара, баш оног што је повезао око, види 
се гдје виси отрагу на кабаници повелики лапаћун. То 
чврсто царско сукно могли су само чији чврсти и јаки 
зуби одвалити. 

Кад бише на Пријегоне, код оних турских гробова, 
што су крај пута, које је Пеција прије четрдесет и че- 
тири године исјекло — Микача застаде, погледа у жан- 
даре, па пружи онако свезане руке на гробове. 

— Шта је“ питају је они, у пар оштро и љутито. 

— Видите ли оне гродбове!.. 

— Хајде! Шта ти је за гробовима. 

— И оно су оили зликовци и крвопије... вели она 
отежућим гласом, и пође даље... 

И читава јој прошлост тога доба изађе пред очи. 
Била је још као цурица од десетак година и заприста- 
јала уз сторију сестру, која је ишла за овцама, а била већ 
на. удају. 

Петар Џеција и Петар Гарача су онда заједно хај- 
дуковали. Пеција је био старији, а Гарача млад момак, а 
лијеп и наочит, љепши од сваке ђевојке. Имао је опет 
грло ко пи једна ђевојка тада што није имала, па кад за- 
пјева бријегом уз тамбуру, чини се, Боже драги, све пјева 
онуд куд они пролазе... Гарача имађаше велику ману која 
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није за хајдука. Његова пожуда за младим женама ба- 
цала је Пецију у велике бриге... 

— Окани се, Петре, ти млади жена; окани се, по богу 
брате, због тога ћеш главу изгубити... 

Не помаже! Момак млад и силовит, његово га по- 
хотљиво јуначко срце посви к'о вук кад јагње понесе. Пе- 
цији то додијало. Каже му једног дана: „Петре брате, 
ти ајде на једну страну, а ја ћу на другу; више не мо- 
жемо заједно 'ајдуковати!.,.“ и расташе се! Расташе се два 
вјерна друга; расташе се да се више никада не састану. 

Еј! Еј! жалости! 

Неће више Гарача набијати и потпрашивати Пецијине 
лазарке.. Жао Пецији; жао срце га боли, али није фајде,.. 
Мора јунак прегорјети, јер не хтје (е свога витештва и ју- 
наштва ничим да окаља,.. Љуто се Пеција послије по- 
кајао што уради, јер Гарача погибе! Погибе онаки јунак 
жалосна му мајка због своје луде главе, а на издајству 
своје једновјерне браће који га издадоше.,.. Јадикује НПе- 
ција ко за рођеним братом, јадикује за онаким јунаком 
што га отури од себе, али мртву главу не поврати. 

Сјећа се тога свега Микача, к'о да очима гледа... Пе- 
ција је био сваком мио у срцу, па и њој. Кад год би се 
гдје сутревили, он би је очински помиловао и дао јој коју 
пару. А рекао јој је, кад одрасте па се уда, да ће јој он 
и кумовати. А њој то мило, мило, што ће имати таког 
кума, по се поноси... Велика је то част коме хајдук сам 
понуди кумовање, онда нека се не боји никога до Бога!.,. 
Тако са сестром, папасајући овце, кад би год видила Пе- 
цију, на коме другом обријегу, она би га безазлено дози- 
вала са неким особитим поносом : „О, чича Петре... О, куме 
Петре!“ Он застане кад чује њен глас; мило му, у том за- 
носу њој се и сада оте послије тако дуга времена. гле- 
дајући у машти исту ону слику, један јак, промукао, отегнут 
глас, у коме се прелјеваше тешки болови: 

— 066! Петребе!! 


= 


Тај је глас продирло под небо, али га је она оштра 
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бура, као зрачну свилу, ватала и кидала, разбацујући комад 
по комад, по оним кланцима и богазима,., 


Она двојица сељлка кло да се очима споразумјеше 
сврнуше Микачиној кућици, Врата шкринуше. Пред њима 
и за њима усука се читав облак мећаве. Из собице за- 
"дахну мемљиг задах и слаба топлота. 

Дјечица се скупила пред Фуруном, и гријаху се на 
нешто мало ватре... Најстарији, Остоја, сједио је у сре- 
дини, а они мањи са страна, наслоњени на њега, и гледе у 
ватру... Сељац: не имадоше на што сјести, чучнуше уза 
њих, па се почеше и они гријати... 

— Ђе вам је мати пита један, да види шта ће. 
Они шуте. Само Остоја гледа у њи, не одговорив ништа.. 
Чињаше се као да му не би мило то питање. 

Други мањи дочека, послије тог Остојина погледа: 

— Боме, одвели зандаји!... 

— Кудаг Куда су је одвели, на оваком кијамету, ку- 
кавче сињи 2'!... 

Дјеца су шутила. Они мањи гледили су на Остоју... 

— Доци це мајка!... вели најмања цурица, снеби- 
вајући се. 

Остоја погледа у њу. Шта би она говорила, кад он ни- 
шта не вели; Што би им казивала доћиће или неће доћи“... 
Послије је и он говорио... у 

— Имате ли крува... питају их сељаци. 

Они су и на то тутили. 

Сељаци послије извадише из торби, па раздијелише 
по комадић од млинског колача што им је преостало... 

— Потрпаће их овај снијег до сутра!... 

—- Да скинемо овај намет с крова... 

— Шта је Фајде, опет ће напајати.. 

Тако они дуго разговараше. савјетујући се шта ће. 
Кад најпослије се споразуметше да не преостаје друго већ 
дјецу повести са собом, а не чекати кнеза... 

Дјеца“вриснуше у плач... 

Баш озбиљно се чуло да рогови и греде попуштају;., 
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Сељаци се журише, купећи по кући оно дјечијих дро- 
њака, замотавајући дјеци њима босе ноге... Оба су се- 
љака били нешто раздрагани, кло да су у сватовима, и 
не мислећи никако да још толико и више свијета код 
куће чека колико их они собом воде, на оне двије три 
оке брашна. Онда залупише врата, и та мала сеоба крену 
онај дебели снијежни намет... 


Микача попзмашила жандарима, а они почели изоста- 
јати; тешко је већ и назиру... Снијег скоро прео крила, а 
све већма пада што је ноћ ближе... Источно небо почиње 
се осјењавати све то тамнијом навлаком. Све замотано у 
мећаву. Мртвило!,,. ЖКандари заморени и знојави; пуше се... 

— Лакше!.. Лакше!.. Е!... вичу они Микачи, која се. 
повила, па покаскујући као да плива по снијегу, обазире 
се на њихов глас: 

— Како ћу лакше, чује се њен испрекидан глас, 
кад... морам... д.а се ж.у у „ри.м, да се што приј,...е вратим 
дјеци својој. Дјеца су... моја већ у...гро.бу!... ...Јбј ..јОј- 
дјецо... м..оја... дјецо м..0.Ј..4!... 


А снијег лагано расте,.. 


Васо Кондић. 





БОГОВИ У ИЗГНАНСТВУ. 


Чудновата је ствар списатељство. Један има среће 
у њему, други нема. Најнесрећнији је можда мој пријатељ 
Хајнрих Кицлер, Маслабег Алиша у Гетингену. Нико тамо 
није тако учен, тако богат идејама, тако марљив као тај 
мој пријатељ, па ипак до сада још се није на лајпцишком 
вашару појавила ниједна његова књига. Стари Штиљфел у 
у библиотеци увек се насмешно, кад га је Хајнрих Кицлер 
замолио за какву књигу која му је потребна за његово 
дело које му је баш „под пером.“ „Остаће још дуго под 
пером“, промрмљао би стари Штител, пењући се на лест- 
вице за књиге. Чак су се и куварице смешиле кад су у 
библиотеку ишле по књиге уза Кицлера,“ Он је уопште 
важио као магарац, а у ствари је био само поштен чо- 
чек. Нико није знао прави узрок што није изишла ниједна 
његова књига. а ја сам га пронашао сасвим случајно, кад 
сам једанпут око поноћи отишао Кицлеру да код њега за- 
палим своју свећу, јер он је становао у суседној соби до 
моје. Баш је свршио једно велико дело о Одличности 
Хришћанства; али он као да се због тога није нимало 
радовао, и с тугом је посматрао свој рукопис. 

— Твоје ће име најзад ипак. рекох му ја, светлити 
у лајпцишком каталогу међу довршеним књигама: 

— Ах не! уздахну он из дубине груди, и ово дело 
мораћу бацити у ватру као и ранија... 

И тада ми је поверио своју страшну тајну. Бедног 
магистра сналазила је заиста најгора несрећа кадгод је 
писао књигу. Пошто је за тему, коју је хтео да докаже, 
изнео све своје разлоге, он је мислио да је дужан да са- 


општи и приговоре које би можда могао навести који про- 
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тивник. Он је тада са супротног становншта измишљао 
најоштроумније аргументе, и како су они несвесно хватали 
корена у његовој души, увек се догађало да су, кад је 
књига била готова, мишљења јадног писца поступно била 
измењена, и у његовој души прооудило се уверење сасвим 
противно књизи. Али он је тада био и довољно поштен 
да, као што би учинио и какав француски писац, жртвује 
лавор књижевне славе на олтару истине, то јест да свој 
рукопис баци у ватру. 

Зато је уздахнуо онако из дубине груди кад је до- 
казао одличност Хришћанства, 

— Ево, говораше он тужно, направио сам изводе из 
двадесет црквених отаца; читаве ноћи седео сам за столом 
и читао „Асја Запесјогит“, док се у твојој соби пио пунш 
и певала песма; за богословске нове књиге које су ми 
требале за моје дело платио сам књижари Фанденхека и 
Рупрехта 38 крваво стечених талира, у место да за тај 
новац себи купим лулу; радио сам као пас две године, 
две скупоцене године мога живота, и све то да себе на- 
чиним смешним, да оборим очи као ухваћен хвалиша кад 
ме запита жена црквеног одборника Планка: „Кадће изићи 
ваша Одличност Хришћанстваг“ Ах! књига је готова, 
настави јадник. а и публици би се допала, јер ја сам у 
њој величао победу Хришћанства над незнабоштвом, и до- 
казао сам даје тиме победила и истина и памет над лажју 
и заблудом... Али ја, најнесрећнији човек, у дубини душе 
осећам да... 

— Не говори даље! рекох ја праведно узбуњен, не усу- 
ђуј се, застепљени човече, да оцрњујеш оно што је узвишено, 
и да у прашину свлачиш оно што је свето! И ако по- 
ричеш јеванђељска чуда, ипак не можеш порећи да сама 
победа Јеванђеља није била чудо. Мала шака ненаору- 
жаних људи упала је у велики римски свет, пркосила је 
њиховим пандурима и мудрацим», и победила је простом 
речју. Али каквом речју! Труло незнабоштво застресло се 
и срушило на реч тих страних људи и жена, који су објав- 
љивали неко ново небеско царство, и који се ничега нису 








Богови у Изгнанству. 
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бојали на старој земљи, пи каша дивљих зверова, пи боса 
још дивљијих људи, ни мача, ни огња, јер они сами бити 
су мач и огањ, огањ и мач божји! Тај мач је сасекао увело 
лишће и осушено грање са дрвета живота и тиме га из- 
лечио од трулежи која га је све више јела: тај огањ је 
укочено стабло изнутра понова загрејао, тако да је из- 
било ново лишће и мирисни цветови, То је најјезовитија и 
најузвишенија појава у историји света, то прво појављи- 
вање Хришћанства, његова борба и његова потпуна победа. 

Ја сам ове речи говорио тим достојанственије што 
сам тога вечера попио врло много ајмбешког пива, те је 
мој глас био тим звучнији. 

Али Хајнрих Кицлер није се тиме дао збунити, и рече 
са пронично болним осмејком: 

— Брате, не труди се узалуд. Све што ти сада го- 
вориш, ја сом н сам у овом рукопису датеко боље и да- 
леко темељније расправио. Ја сам ту најживљим бојама 
насликао поквареност света у време паганизма, и ласкам 
себи да смели потези моје кичице подсећају на дела нај- 
сољих црквених отаца. Показао сам како су Грцимн Рим- 
љани постали развратни рђавим примером оних богова који 
су по оним срамотним делима, којима су их окривљавалли, 
једва били достојни да буду људ'. Ја сам непоречно из- 
јавио да је чак Јупитер. први међу боговима, по краљевско 
хановеранском кривичном праву, сто пута заслужио там- 
пицу, ако не и ветала. Међутим сам прикладно паратра- 
зовао моралне изреке које се налазе у Јеванђељу. и по- 
казао како су, по примеру свога Бога, први Хришћани, 
успркос презирању и гоњењу, које су за то морали да 
претрпе, проповедали најсветији и пнајчистији морал и др- 
жали га се. То је најлепши део мога дела, где са оду- 
шевљењем износим како се младо Хришћанство, мали 
Давид, хвата у коштац са старим паганизмом и како убија 
тога великог Голијата. Али ах! Тај двобој ми се од тада 
приказује у чудноватој светлости... Ах! Сва моја љубав 
за моју апологију угасила се у мојим грудима, кад сам 
живо размишљао о томе како би какав противник могао 
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приказати триумф Јеванђеља. На моју несрећу пали су 
ми у руке неки новији писци, на пример Едвард Џибон, 
који се нису баш одвећ повољно изражавалп о тој победи, 
и који кло да пису били врло задивљени тиме што су 
Хришћани опде где није био довољан дутевни мач и ду- 
шевни огањ, прибегли светском мачу и светском огњу. Да, 
морам признати да сам пајзад почео за оне остатке не- 
анабоштва, за оне лепе храмове и кипове, осећати неко бе- 
законо саучешће, јер они нису више припадали религији 
која је много и много пре Христова рођења већ била 
мртва, него су припадали уметности која вечито живи. 
Једнога дана су ми засузиле очи кад сам случајно у би- 
блиотеци читао Говор за одбрану храмова, у коме је 
стари Грк Либаније са болом преклињао побожне варваре 
да поштеде она скупоцена узор дела којима је пластични 
лух грчки украсио свет. Алп узалуд! Они споменици једног 
пролећног периода човечанства, који се никад неђе по- 
вратити и који је само једанпут могао да процвати, ;е- 





повратно су пропали од црне рушитељске ревности Хриш- 
ћана,,. Пе, настави магистар свој говор, ја нећу ла издајући 
ову књигу накнадно учествујем у том злочину. Не, то нећу 


никада... И вама, ви полупани кипови лепоте, ви које сте 4 
само још љупке слике сна у царству поезије, вама жрт- | 
вујем ову књигу ! | 3 

Рекавши то, Хајприх Кицлер бацио је свој рукопис ђ: 
у ватру која је горела у камину, и од ОдличностиХри-_ | 
шћанества остао је још само пепео. и |: 

То се догодило у Гетингену, у зиму 1820, неколико | 
дана пре оне судбоносне ноћи о Новој Години, када је 4 
педел Дорис добио најстрашнијо батине, и када је између 
„буршеншаФта“ и „ландсманшафта“ било осамдесет и пет | 
двобоја. То су биле страшне батине које су тада као дрвен к. 
град падале на ш рока леђа јадног педела. Али као добар 2 


Хришћанин он се тешио уверењем да ћемо тамо горе на 
небу једном добити одштету за болове које смо незаслу~ 
жено претрпели овде доле. Одавна је то било. Стари Дорис 
је одавно своје истрпео, и он спава у свом мирном одмо- 
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ришту пред Веендским Вратима. Две велике страцке које 
су некада изборна места у Бофдену, Риченкругу, и Ро- 
зенмилу испуњавале мачевским звекетом својих поданика. 
одавна су већ, осећајући своју заједникчу ништавност, у нај- 
већој љубави пили „братимство“, а и на писца ових листова 
закон времена извршио је свој моћни утицај. У мом мозгу 
налазе се мање веселе и враголасте боје него тада, а моје 
срце је отежало; где сам се некад смејао, сада плачем, 
и ја са тугом спаљујем иконе које сам некада обожавао. 

Било је време кад сам са вером љубио руку сваком 
капуцинцу кога сам срео на улици. Био сах дете, и мој 
отац ме је мирно пуштао, добро знајући да моје усне неће 
свакад остати задовољне са капуцинским месом. И заиста, 
кад сам одрастао, ја сам љубио лепе жене... Али оне су 
ме каткад погледале са тако бледим болом, да сам се ја 
престравио у наручју насладе... Ту је бил: скрив. на једна 
несрећа коју нико није видео и од које су сви патили; и 
ја сам узео да о томе размишљам. Размишљао сам и о 
томе да ли оскудицу и одрицање заиста треба претпоста- 
вити свима уживањима овога света, и да ли оне који су 
овде доле били задовољни са чкаљем, онде горс изобиљ- 
није их хране ананасима 7 Не, ко је јео чкаљ, био је ма- 
гарац, а ко је добијао батине, задржао их је. Јадан Дорис! 

Али није ми допуштено да извесним речима овде 
говорим о свима оним стверима о којима сам размишљао, 
а још ми је мање допуштено да саопштим резултате мога 
размишљања. Да ли ћу и ја морати у гроб сићи затворе- 
них усана као и многи други27 

Дато ми је можда да овде споменем само неколико 
баналних чињен.ца да би басне, које састављам, имале 
мало разборитости, или бар изгледале да је имају. Те чи- 
њенице односе се на победу Хришћанства над незнабош- 
твом. Ја нипошто нисам мишљења мога пријатеља Киц- 
лера, да треба тако огорчено осуђивати иконоборство првих 
Хришћана; они нису могли ни смели штедети старе хра- 
мове и кипове, јер у њима је живела још она стара грчко 


раскалашност, она воља за животом, коју су Хришћани 
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сматрати за ђаволску. У тим киповима и храмовима Хриш- 
ћанин није гледао само предмете једног туђег култа, ни- 
штаве заблуде којима недостаје свака стварност, него је оп 
те храмове сматрао за тврђаве правих демона: боговима 
које су ови кипови представљали, признавао је неоспо- 
рену егзистенцију: по њему, то су били сами ђаволи, Кад 
су први Хришћани одбијали да клече и приносе жртве 
пред киповима богова, и кад су их због тога оптуживали 
и вукли пред суд, они су увек говорили да они не смеју 
обожавати демоне! Радије су подносили мучење него што 
би извршили какав акт обожавања пред ђаволом Јупи- 
тером, или пред ђаволицом Днианом, или чак пред архиђа- 
волицом Венером. и 

Јадни грчки Филозофи! Они никад нису могли да 
схвате то одбијање, као што ни доцније никал нису схватали 
да у својој полемици са Хришћанима нису имали да бране 
стару изумрлу веру, него ствари које имају много више 
живота. Није било стало до тога да се неоплатонским до- 
скочицама докаже дубља важност митологије, да се умрлим 
боговима убризга нова симболична крв живота, и да се 
свакодневно муч: са гломазним, материјалним пребацива- 
њима првих црквених отаца, који су скоро волтерски ис- 
мевали нарочито морални карактер богова —, него је ва- 
љало одбранити сам хеленизам, грчки начин осећања и 
мишљења, и радити на сузбијању јудаизма, јудејског на- 
чипа осећања и мишљења, које се ширило. Било је питање 
да ли у свету треба да влада меланхолични, мршави, ас- 
кетски, над-душевни јудаизам Назарена, или грчка весе- 
лост, која је подигла култ лепоте и развила уживање жи- 
вота 7 Они лепи богови н су били главно; нико више није 
веровао у становнике Олимпа који миришу на амбросију, 
али се божанствено човек могао забављати у њиховим 
храмовима, на њиховим свечапосним играма и мистери- 
јама; ту су се главе китиле цвећем, ту је било свечано 
љупког играња, ту су се давале веселе гозбе... а каткада 
било је још и слађег уживања. 


Сва та радост, сав тај весели смех одавна су пре- 
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стали, и у рушевинама старих храмова, по народном ми- 
шљењу, још непрестано станују старогрчка божанства, али 
она су Христовом победом изгубита сву своју моћ, она 
су зли ђаволи који се дању крију међу совама и жабама 
по мрачним рушевинама своје некадашње славе, а ноћу 
се појављују у милосном облику да залуде и заведу каквој 
безазленог путника или смелог младића. 
На то народно веровање односе се најчудноватије 
гатке, и новији песници црпли су одатле мотиве својих 
најлепших поема. Место догађаја је већином Италија, а 
њихов јунак какав немачки витез, кога због његове мла- 
дићске неискусности или због његовог витког стаса ови 
лепи демони са врло љупким лукавством увуку у своје 
замке. Безбрижни младић иде у лепе јесење дане у шетњу 
усамљен у својим сновима, мислећи можда на шуме свога 
завичаја и на плавушу коју је онде оставио. Али изне- 
нада он наиђе на једну мраморну статуу, и кадје спази, 
он застаје скоро запрепашћен. То је можда богиња лепоте, 
и он стоји према њој, лице у лице, и срце младог варва- 
рина потајно је освојено античким чарима. Шта је то7 
Тако витко тело он још никад није видео, и у том мра- | 
мору он наслућује један живљи живот него што је икада | 
нашао у руменим образима и уснама, у целој чулности У 
својих земљакиња. Те беле очи гледају га тако похотљиво, | 
и ипак у исти мах тако језовито болно, да су се његове | 
груди надимале љубављу и саучешћем, саучешћем и љу- 


бављу. И он сад иде чешће да се шета по старим руше- Е: 
винама, и његови земљаци се чуде што га никако више б 
нема на пијанкама и вежбању са оружјем. Причају св ; 
чудновате приче о његовим шетњама по незнабожачким ру- 4 


шевинама. Али једнога дана дође он бледа и узверена лица 
у свој хотел, плати свој рачун, свеза своју торбу, и врати 
се брзо преко Алпа. Шта му се догодило ' 

(Наставиће се.) | 


ХАЈНРИХ ХАЈНЕ. 


(С немачког превео Милош Ивковић.) 





МОЈА ПЕСМА. 


Још у груд'ма срце клонуло ми није: 
Душа ми је спажна, Залуд тешке муке 
(), свикла је она тешки бој да бије, 
жЖилаве и чврсте још су моје руке. 


Ја задршћем само када из далека 
Чујем јлук оне гомиле што страда, — 
Потреса ме тупа од ла аца звека... 
Ал' верујем ипак: дан ће доћи када 


Загрмеће поклич тол ких милиона; 

И ко тресак грома попуцаће ланци! 

И тај глас ће бити к'о звук тучног звона 
Што на буну зове. Дубраве и кланци 


Одјекнуће једном песмом величајпом, 
Песмом што мирише на крв и Слободу; 
И нови ће дани тад у руху сјајном 
Синут' јадном целом потлач ном роду. 


И моја ће песма тада друга бити: 
Грмеће к'о снажан глас убојне трубе, 2 
У један ће с акорд с ратном хуком елити, 


Биће одјек оних што Слободу љубе. 


Тал ће песник грмит' гласом силног Бога 
И одјек ће бити целог поколења, -— 
Заборавив своја сва стралања многа 
Гинуће, да другом потражи спасења. 





Гете Песма. ј 


Дотле, песмо моја, певај сетним звуком 
Патњу, јад и боле прегажених људи, 
Њина мрка лица, као меком руком 
Милуј топлом речи и чувај од студи, 


у 


Певај, љубав жарку, чежњу, слатке снове, 
И стрпљиво чекај на меканим груд'ма 

_ Да нас тучно звоно у борбу позове, 

ЊУ. крваву борбу са ропством и људ'ма. 


Милутин ЈОВАНОВИЋ, 













ЗА НОВИМ ДАНИМА. 


Срчано ћу поћи за данима новим 

У буру, у очај и окршај љути, 
Ма да моје срце већ унапред слути 
Да је то свршетак и сновима овим 


Што чарају срце тек да тужно није, — 
Снова, рад којих се пред суровом јаком 
Затварају очи, по под заборавом 

Дух успаван лено у нераду гније. 


Осећам да једном напред поћи треба 
Међ гомилу која рад насушног хлеба 
У бесцење даје крв мишица снажни; 


И страдати с њоме, сред јада и кала. 
И ако ти нико неће рећи: хвала. 
То је ипак боље но сви снови лажни. 





ПРЕГЛЕД СТАРЕ КЊИЖЕВНОСТИ. 


Био је то моменат неоцењиве важности у књижевној 
историји словенских народа кад су, пре више од хиљаду 
година, два брата, оба у зрелим и мужанским годинама, 
засели једно вече за сто у својој кући у Цариграду, и, 
при слабој светлости земљанога жишка у којем је уље 
сагоревало, написали, лабудовим или тршчаним пером, на, 
једном пергаментном листу, прве речи словенског превода 
свештених књига; то је моменат кад су се словенске књи- 
жевности рађале. Био је и други моменат исте такве важ- 
ности у књижевној историји југословенских народа кад 
су, неколико деценија доцније, ученици она два ората, 
распростирали и даље развијали науку и књижевност својих 
учитеља тамо негде око Охрида и по јужној Маћедонији, 
као и на јадранском Приморју и по северној Далмацији; 
то је моменат кад се југословенска књижевност рађала, 
заједничка књижевност Бугара, Срба и Хрвата. био је, 
најпосле, и трећи моменат, важан специално по књижевну 
историју српскога и хрватскогл народа, кад је, много 
доцније и у приликама сасвим друкчијим, први Србин пре- 
писивач старих свештених књига, јамачно у пеком мана- 
стиру радећи, узео при преписивању поправљати језик 
тих књига и уносити у њега особине свога матерњега 
језика; то је моменат кад се српска књижевност рађала, 
а с њоме и хрватска, пошто је језик њихов један исти. 

Та три момента овако су текла. 

У маленој кнежевини Моравској дошао је 846 на 
владу кнез Растислав. Он затражи од грчкога цара миси- 
онаре који ће уводити народ у хришћанство и поучавати 


га на његовом или сродном језику, и цар му пошље 863 
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два мисионара. Та двојица били су Ћирило и Методије. 
, Они су били Солуњави, јамачно Грци, господског рода. 
већ чувени као мисионари: старији, Методије, калуђеј, 
имао је практичан дух и административне способности: 
млађи, Константин, · доцније назван Ћирило, био је на- 
ставник и имао идеално одушевљење зл мисионарску 
службу. Ови преведу најпотребније свештене књиге грчке 
на језик маћедонских Словена напишу их глагољицом, 
буквицом коју је Ћирило саставио, и пођу на пут, пове- 
давши и неколико ученика. Дођу у Моравску и с успехом 
започну ширити хрићанство и уводити словенску службу; 
сврате за мало и у Панонију, у којој владаше Коцељ, и 
тамо то исто учине; најпосле, оду у Рим где им папа 
Хадриан ПО 867 одобри рад и призна словенску службу. 
Ствари нису ишле глатко, и словенска служба је имала 
јаких непријатеља, нарочито у латинско-немачком све- 
штенству Моравске и Паноније. Ствари пођоше и горе кад 
Ћирило 869 умре, и Методије се врати из Рима, не у 
Моравску, у којој Растислав беше тада већ свргнут и цео 
посао разорен, него у Панонију. И ако владика и признат, 
Методије не имаде мира од противника, све до смрти 8825, 
и његова наука би оспоравана и гоњена, ма да ју је папа 
Јован УПТ 880 опет потврдио. 

Ученици Ћирила и Методија остадоше, после смрти 
својих учитеља, у врло рђаву положају. Словенска служба 
није била организована, непријатељи њени постали су врло 
јаки и дошли до великог утицаја; они је гоне, и чак и 
папа, једним недоследним поступком, одмах је укида, и 
ако ју је пре тога признавао. Настаде одмах и лично го- 
њење ученика, Методианаца, и они побегоше из Моравске 
на југ, с једне стране на Дунав, у Београд и Србију, а 
с друге стране на јадранско приморје, у северну Далма- 
цију. У Бугарску стиже Климент, најважнији од пет уче- 
ника, најодушевљенији науком Методијевом. најревноснији, 
најактивнији. Цар оугарски га лепо прими, задржи мало 
у Бугарској, а после пошље (или Климент сам отиде) у 
Маћедонију, у околину Охрида. Ту Климент, који убрзо 
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_ постаде владика, разви цео свој рад, рашири словенску Е 
_ службу, пренесе и допуни књижевност својих учитеља, "2 
"Он умре 916. У северној Далмацији словенска служба и | 
_ књижевност такође се раширише, и у исто доба. 

: Дуго је времена протекло после тога. Словенска књи- 
 жевност, писана језиком и буквицом у којима су је Ћи- 
оритои Методије засновали, живела је дуго таква, и ширила 
у се десно у зетско приморје, лево у Бугарску, долазила 
· можда до самог Цариграда. После, услед промењених при- 
_ лика у културном животу Југословена, она почиње да се 
_ мења. Најпре се мења буквица, и стару и тешку глагољицу 





| замењује нова ит спретнија ћирилица, чије прве трагове 
_ палазимо у 993; то бива само у источним крајевима, не 
у Далмацији, где глагољица, поред свих сметња, остаје да 
"дуго живи, све до данас. После, мења се и сам језик, 
_ његова структура, Фонетика, морфологија, лексикон, и у 
Бе чистим текстовима ћирило-методијевског језика из- 
бијају, Ми. ПО МИМА Пе чине и или и ари, нове 


254  лици, нове речи. Ствари иду споро, и тек средином ЈЕ можда 
пи: почетком 132 века, образује се нарочити тип српских 
преписа старих књига, тако звана српска реценсија ста- 
 рословенског језика хрватска реценсија је исто што и 
Пло. само у глагољици). Ко је њу правио, и како је 
не зна се; први пут је јасно видимо у најста- 
| ријох Ману српске књижевности, у Мирослављеву 
| ни које је писано 1169—97. 

| Ни те се мене АН док се дошло до постања 


75 од то доба па на даље, српско-хрватска књижев- 
ност се развијала током свију векова, некад јаче, некад 
| као и све друге књижевности, ати, што често ! 
| није. случај код пругих књижевности, некад на једном 


„ 
па 


_ некад на другом крају српско-хрватских земаља, падајући 


> 
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У једном крају а подижући се у другом, мењајући битно 
Му свој. карактер, своје узоре, своју буквицу чак. У свима | 
из и променама, које су, у осталом, дошле од врло узру- 
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јаног политичког живота и јаког националног кретања на 
балканском полуострву, разазнају се три велика књижевна 
периода. Први је стари период, од почетка 13 до краја 
[5 века, који се продужује, и ако у врло слабој радњи, 
и даље, преко граница Средњега Века; овај период обу- 
хвата књижевност у ћирилици, која се развијала у источним 
крајевима, затим књижевност у глагољици, која се раз- 
вијала у крајевима западним, и најпосле ни у једној бук- 
вици неписану, усмену, народну књижевност, која, и ако 
једним делом спада у новије векове, ипак води порекло 
од Средњега Века, од времена старог периода. Други је 
средњи период, од краја [5 до пред крај [8 века; књи- 
жевност овога периода, без мало сва писана латиницом, 
развијала се само у западним, поглавито приморским краје- 
вима. Трећи је нови период, од краја 18 века до данас; 
он обухвата књижевност ћирилицом писану, у источном 
делу нашег народа, и ону писану латиницом, у делу за- 
падном. Писана књижевност старога периода је на језику 
старословенском српске реценсије; остале књижевности су 
на народном језику. 


С постанком велике, уједињене државе српске, која 
датира од краја 1!2 века, постаје и српска књижевност. 
Као уопште у Средњем Веку, и на српском земљишту ма- 
настири су били прва књижевна средишта, главна места 
у којима се књижевност неговала У Светој Гори, том 
чудном и јединственом полуострву, скоро острву, које и 
данас представља беспримеран анахронизам са својих осам 
хиљада калуђера што му сачињавају једино становништво 
од вајкада: у том иначе дивном, романтичном крају, у 
којем су по падинама једног планинског виса, посред зе- 
лених шума, маслињака и винограда, или сасвим при мору, 
на стени, начичкани бели, као град назидани манастири, 
са пуно цркава, тороња, пиргова, итд; у том идиличнох 
крају, пуном религиозне тишине коју само звук звона пре- 
кида, створеном за рламишљање и молитву, — имали су 


Срби, крајем 12 века, неколико својих калуђера измеђуо_ 
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две хиљаде туђих, и имали су свој манастир, један од 
најживописнијих манастира светогорских, Хилендар, који 
је, од свога постанка па вековима доцније, био једно од 
највећих књижевних средишта српских. Сем њега, Срби 
су имали, од тада па на даље кроз цео Средњи Век, за 
трајања српске државе, пуно других манастира, по да- 
нашњој Србији, Старој Срјији, Маћедонији, Приморју и по 
целом земљишту старе државе ; имати су Студеницу, Жичу, 
Љубостињу, Манасију, Милешево, Дечане, Пећ, Ротац итд, 
и сви су ти манастири Огли, као и Хилендар, књижевна 
средишта српска. Калуђери су били главни радници књи- 
жевни, калуђери свих чинова до архиепископа њима су 
се некад и владаоци придруживали); они су састављали, 
преводили, преписивали српске књиге. У самоћи и тишини 
манастирској, они су, трудно и мучно, и борећи се са 
сваковрсним материалним незгодама једне примитивне пи- 
смености, писали своја дела на пергаменту или уопште 
чврстој хартији, коју су после повезивали у кожне или 
дрвене корице, и китили су своја писмена, шарали слова, 
сликали светачке главе у инициалима. Тако су они нама 
створили стару књижевност нашу. 

Ти су писци у својем времену били врло учени и 
просвећени људи. Они су путовати често, похађали света 
места, обилазили чувене и велике манастире по Синају, 
Палестини, Сирији, ишли поглавито у Грчку, у тадашњу 
Византију, тамо учили школе, познали језик грчки, упу- 
тили се у визанптиску књижевност. Византиска књижевност, 
која је у то време била једна од најачих у Европи, била 
им је најбљижа, најпознатија, и они су се, у своме књи- 
жевном стварању. на њу угледали. из ње вадили, према 
њој кројили. Отуда се наша стара књижевност наслања у 
свом развитку па византиску књижевност ; отуда, она пред- 
ставља, сумарно казано, византиску књижевност у маломе. 

Наша стара књижевност обухвата много родова књи- 
жевних и научних, много области, догматику, полемику, 
егзегезу, аскетику, мистику, црквено беседнтштво, целу 


црквену књижевност уопште са свима њеним јеванђељима, 
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псалтирима, пентикостарима итд; философију затим, гра- 
матику, географију, право црквено и грађанско, астроно- 
мију, медицину, итд; укупно узета, она је обимом врло 
велика, и броји данас до две хиљаде познатих рукописа 
(можда и дела, пошто у многим рукопивима има по не- 
колико дета, и ако, нлравно, има и обратних случајева), 
али је ми нећемо у том обиму прећи, него ћемо се задо- 
пољити прегледом само оних списа који пепосредније спа- 
дају у праву књижевност. 

Почећемо поезијом. 

Поезије, праве поезије, ове у данашњем смислу, има 
веома мало у нашој старој књижевности. Светске поезије 
уопште нема, религиозне поезије у стиху једва нешто. 
Грчки стихови превођени су у нас скоро увек прозом, 
Менандрови стихови н,. пр. који су преведени већ у 13 
веку), и само два три српско-словенска рукописа садржа- 
вају нешто стихова, међу којима их има и са азбучним 
акростихом. Али зато има много више оне друге, нека- 
дашње поезије, оне ритмичне, црквене поезије. Ње има 
довољно, за све литургиске потребе, којима је била и на- 
мењена. Све химне старе црквене поезије византиске пре- 
ведене су. може се рећи, у нас. Тако је преведена она 
позната Јустинианова химна Јединородни сине. Тако 
и Дева днес, славна божићна химна чувенога Романа, 
без мало првог византиског песника по времену (6 век) 
и, по једногласном признању, „највећег песника визан- 
тиске епохе“, „кнеза старих мелода“, „Пиндара ритмичне 
поезије“, који је, како легенда казује, једну ноћ на сну 
добио. милошћу Богородице, прекрасан дар химнограта. 
Тако, даље, и Возбраној војеводе, тај чувени акатист 
ћогородици, који је, приликом ослобођења Цариграда од 
Хвара, саставио, из захвалности према тако високој 60- 
жанској милости, патриар Сергије (7 век). Тако, напо- 
слетку, и многе друге химне, тропари, кондаци, стихире, 
ирмоси, канони од патриара Софронија, Андрије Крића- 
нина, Козме, Дамаскина, Јосифа песмописца и других нај- 
чувенијих химнографа потоњих векова. Цела та поезија 
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преведена је у нас, и то преведена два пут: први пут 
врло рано, почев још од времена опште југословенске књи- 
жевности, наиме од почетка [|] века до друге половине 
14 века, и тај се превод сачувао врло мато и то у нај- 
старијим црквеним књигама; други пут крајем [4 века, и 
тај је превод понајвише очуван, и много је бољи од првог. 
Сем тих преведених химана, било је и оригиналних. Онде 
где преводи нису били могућни, н. пр. при прослављању 
наролних светаца. дошла је оригиналпа радња. Тако по- 
стоје химне, и нарочито тропари св. Сави, св. Симеуну. 
и многим другим српским свецима. 


(Свршиће се.) 


"Павле Поповић. 
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ИСТОРИЈА »ПРЕОДНИЦЕ“ 
ПРИЛОГ ИСТОРИЈИ ОМЛАДИНСКОГ ПОКРЕТА. 


(2) 
0д 1862 02 1862. 


Рад идуће године 1862—3 изнећемо само у неко- 
лико црта. 

У главном се примећује ранији правац у раду. Исте 
снаге рада у друштву. Слика књижевног рада огледа се 
у издавању књиге „Преоднице“. У „Позиву“ видимо и 
намеру издавања: „зажелесмо, да најодабранији свој књи- 
жевни рал у скупу нашем свету покажемо; зажелесмо, га 
народном позоришту у Повом Саду, како и колико можемо, 
у помоћ притечемо: и сто, та двојака жеља сложи пасу 
мисли, ла издамо књигу „Преодницу“, од које чисти до- 
битак поменутом Заводу намењујемо“. Рад је овај у глав- 
ном добро примљен, али је нашао и оштрих критичара. 
Дамјан Павловић неповољно се изражава о целој књизи, 
а нарочито о Руварчевој приповетци „Карловачки ђак“. 
Руварац се борио против овог нападаја, и настала је мала 
полемика између Павловића с једне стране, Руварца 
и уредника „Данице“ с друге стране „Даница“ 1863, 
бр. 38, 42, 44. који тврди, да у критици Павловићевој 
нема идеје, морала, тенденције, садржаја. 

Међу радницима година 1863—4 видимо још увек 
исте снаге, с којима смо се у главном упознали. Главну 
реч у лирском песништву води Мита Поповић. Од нових 
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сентименталност, напвност, идилско расположење, роман- 
тика — све што карактерише пссме свију натих песника 
из овога доба, карактерише и његове“. Поред њих. као 
слабији представници јављају се Тоша Недељковић и Ђорђе 
Звекић, који певају у истом правцу као и горњи, Разлика 
између првих и после. њих песника јесте „што су песме 
једних боље, а других лошије, једних темпераментније, а 
других мирније“. 

Рад на драми већином је превод. Оригиналну драму 
читао је само Лаза Костић, свога „Максима Црнојевића“. 
Имао се у виду тадањи доста слаби репертоар Српског 
Народног Позоришта; па се нарочито за њега преводило. 
Мплан Костић преводи с немачког „Ко је господар у кући“, 
а друштво превод усваја и шаље га Народном Позоришту. 
Осим овога превода чита исти члан [1 чин „Уукроћене 
Оштроконђе“ од Шекспира. И то је цео рад на драми. 
Доста мали, али не без значаја, јер се овде зачиње клица 
будућег „Максима Црнојевића“. 

Критика је ове године заузела знатно место у дру- 
штвеној радњи. Била је објективна, једнако строга према 
свима члановима без разлике. Руварац, најстрожи и нај- 
савеснији критичар, критикујући песме Мите Поповића, 
чини друштво пажљивим, да би ваљало од сада строже 
поступати с песпичким производима. Обичај је био у дру- 
штву, да се нске песме, које се у први мах не приме, врате 
на поправак. 

Мита Поповић је изузетак. Кад му критичар Рува- 
рац саветује, да неке песме поправи, песник му одговара, 
да то учинити неће, ујер му наличи на крпарење“. Саве- 
сни Руварац, опазивши да се неке песме штампају по 
листовима са потписом »из Преоднице“, а друштво их 
није одобрило, предлаже да: „од сада свака песма или 
други саставак друштвени чланова има бити снабдевен 
са премаподлисом председника и тајника друштвеног и 
да се тек онда печатати могу“. 

Има још један занимљив моменат у овогодишњој кри- 
тици, како по саму критику И песника — приповедача 
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Миту Поповића, тако и по само друштво. Мита Поповић 
прочита на седници своју уизворну“ хумореску „Ми смо 
обојица убијени“, а на писмену критику узимају Стевана 
В. Поповића, па вели: уда је она сама пио себи врло лепа 
и да је у њој пуно оштроумних досетака; али са жалошћу 
наводи, да је ова, од писца за оригинал проглашена ху- 
мореска од речи до речи с мађарског преведена“, и беди 
писца, да је уптинио „упревару с крађом““. Приповедач 
се морао обазрети на ову критику, и у своме одговору 
па критику признаје сам да је та хумореска прерађена, 
а не оригинална, као што је писац рекао. А „. руштво не 
може да прикрије неповољност, коју је овом приликом 
осећало, и да члану своме Мити Поповићу својски не пре- 
поручи, да од сада савеснији буде у прозаичким делима 
својим, и да не издаје своје плагијате за оригинале“. 
После лирског песништва највише радне снаге уло- 
жено је у научна предавања. Међу најрадније у овој струци 
спада Ђорђе Бугарски, који ове године није изнео ниједан 
песнички производ пред друштво, а већи део свога рада 
посветио је горњој струци. Падају у очи крупни, звучни и 
претенциозни наслови предавања. Ево их неколико. Ђорђе 
Бугарски: „О животу са психологијско-Ффизиолошке стране, 
његовом постанку, развитку и свршетку“, Јован Петровић: 
»О створењу света у ужем смислу, или о постанку чо- 
века и биља по Дарвину“, Свет. Савковић: „О границама 
између живописања и појезије“. Поред ових предавања, 
спомињемо предавање скромнога Љубомира Ненадовића; 
"О дугану“. Осим ових држано је предавања из медицине, 
филологије, псторије. народне економије, природописа и 
из стратегије. Нарочито истичемо ово последње. Јеша Ра- 
дојкић држи предавање „0 војсци“. „Друштво је слушало 
ово предавање у толико пажљивије, што му се у овај мах 
дала ретка прилика, да чује како један млад, за слободу 
одушевљен Србин, који је и сам војник од струкеи који 
је цео живот свој војништву и ускрснућу српске сло- 
боде посветио — како о војсци мисли.“ Као и обично на= 


учна предавања није пропратила друштвена критика, чему 
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свакако узрок бити, у педостатку времена за проуча- 
 вање. истих предавања и у недостатку претходног знања 
"за критиковање стручних предавања. " 
у __ Рад на приповетци јесте најслабији. Оригинала У 

__ опште није ни било, него само превода од Јована Петро- 
вића („Једна ноћ“, новела по немачком , од Милана Ко- | 
стића („Глумчева слава“) „Двоје слепи“, превод с немачког, 
почео преводити Јован Јовановић, довршио Коста Руварац, 
_ од Душана Стојановића |„Не бојмо се“, с мађарског) и од 
_ Мите Поповића „Ми смо обојица убијени“, „изворна“ ху- 
_ мореска, којом смо се већ у напред упознали. Ово је у 
Е главном књижевни рад „Преоднице“ ове школске године. ; у 
_ Да би слика омладинскога живота била што јаснија, спо- | 
_мепућемо и остали рад друштва. 

Рад ове годинс текао је с великом вољом и одушев- 
_ љењем. Седнице се почињале песмом — јер је основано 
_ певачко друштво — и свршавале се песмом; а језгру са- 
чињаваху који од напред поменутих умних производа. 
Пака ступа ове године у тешњи додир сл осталим 
умладинским друштвима, те тиме постаје и она чланом 
“а велике омладинске заједнице. Постаје дописујућим чланом 
_ многих друштава, а и сама бира из осталих друштава по 
_ једног дописујућег члана, који би је обавештавао о раду 
_ своје омладине, За ово друштво изабрани су ови допис- 
_ ници: у Бечу, Јован Иинаонаћ философ; у Прагу, Ни- 
_ кола Станковић, правник: у Загребу. Тома Ракић, правник; 
у Карловцима, Панта Поповић, осмошколац; у Пожуну, 
_ Јоца Крстић, осмошколац; у Печују, Плија Огњановић, ! 
 шестошколац; у Винковцима, Стеван Предић, осмошколац; и љ 
Београду, Јован Павловић, лицејац; у Осеку, Јоган Мир- 
5 ковић, осмошколац,. Ма да је „Преодница“ овим покушајем 
ђ пала лепих жеља, ипак није у свему успела. Шта више 3 
"изгледа, да није познавала стање ствари међу омладином | КУ 
Ба доба. То можемо закључити из овога: Панта Поповић | 


у 
15 ЕЈ ај како је у Карловцима жалосно стање у погледу „ли- 
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Стеван Предић пите из Винковаца, да тамо никакво друштво __ 
пе постоји, и то објашњава малим бројем Срба на винко- 
вачкој гимназији. Пикола Станковић јавља из Прага, да 
тамо не постоји никако друштво српске омладине, и „да. 
нико ништа на књижевном пољу не ради,“ услед тога се. 
и дописништва одриче, Јован Павловић пише из Београда: 
да тамо још за сада нема никаког омла:инског друштва, _ 
већ је у изгледу, да ће се скоро основати, Моли правила 
„Преоднице“, да би се њима користили при грађењу пра- ; 
вила за београдску омладипу. 

Идеја омладинске заједнице била је тако јака у „Пре- 
одници“, да је морала избити на површину. Председник 
друштвени Јован Јовановић || јуна предлаже, да се сва – 
омладинска друштва, која су са „Преодницом“ у свези, 4 
позову на општи омладински састанак у Нови Сад. Са- | 
стављен је и позив, те је заједно са предлогом од друштва __ 
једнодушно примљен и одмах порадише на том. да се 
остала друштва што пре известе. И сегединска омладина 
најпре узима предлег на знање. Ова мисао, која већ сада _ 
избија на повртину у „Преодници“, би остварена тек након 
две. године, када у Новом Саду би сазван први омладински 
састанак, јер овогодишњи позив „Преоднице“ није нашао 
потребног одзива. Бечка „Зора“ просто прелази преко тога 
позива. 

Друштво се с највећим пиететом понаша према за- 
служним Србима. Када је Вук Караџић ове године славио 
педесетогодишњицу свога плоднога и заслужнога књижев- _ 
ног рада. решава друштво, да му поднесе захвалницу на 
његовом раду на српској књижевности. Раду друштвеном 
изражавали су многи одлични Срби своје поштовање тиме, 
што су посећивали седнице друштвене. — Међу таквим. 
посетиоцима видимо: Павла Којића, председника „Матице 
Српске“, Ђорђа Натошевића и Светозара Милетића, у чију 
почаст се одржала нарочита седница. За почасне чла- 
нове изабрани су: Ђорђе Демелић, Владимир Јовановић, | 
|. Ференц, професор славенске литературе на универзи= _ 
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тету у Пешти, К. Јосифовић, пештански парох, Гига Гер- 
шић, друштвеџи кум, Антоније Хаџић, бивши председник 
друштва, Јеша Радојкић и Јован Туроман, бивши члан 
„Преоднице“. 

Свест о словенској узајамности јака је и негују се 
везе те узајамности. Ове. године ступа „Преодница“ у 
тешњи додир са Хрватима, те одлучује да своје саставке 
шаље и у лист „СТазопохи“. 

Као принова друштвеног рада за ову годину може 
се сматрати декламација на појединим седницама. Декло- 
матори су: Стеван Малешевић, Ђорђе Звекић, Танасија 
Јанковић, Душан Стојановић. А приказивани су одломци 
одабраних дела српске књижевности на пример: „Граов 
Лаз“, „Ноћница“, „Минадир“, „Кад млидија умријети“. 

Ове године претрпела је „Преодница“ велики губи- 
так. Оснивач друштвени, највреднији члан и оснивач кри- 
тике у „Преодници“, Коста Руварац, умире 5 јануара, у 
својој двадесет седмој години. Да се види колико је дру- 
штво поштовало свога члана, износимо ова решења дру- 
штвена: „1. Да се туга за покојником у друштвени записник 
стави. 2. Да чланови „Преоднице“ 6 недеља црнину носе. 
3. Да „Преодница“ родитељима покојниковим утешно писмо 
пошаље. 4. Да његово место у селницима за годину дана 
празно оставе. 5. Да му „Преодница“ од своје стране па- 
растос да. 6. Да се његова смрт има јавити званично дру- 
гим друштвима, с којима је „Преодница“ у свези. 7. Да 
се све ово у јавним листовима јави. 8. Да се на једној 
седници „Преоднице“ њему у спомен беседа одржи.“ Оваке 
почасти није имао ни један члан „Преоднице“. У дру- 
штвени записник уведоше: „Држећи да је праведно и це- 
лисходно, да се ваља не само вежбати на књижевном пољу, 
но и поштовати и свагда љубити оне, који на томе пољу 
најсвесрдније радише, заклучише чланови овога друштва, 
да се у спомен врсном и незаборављеном раднику „Пре- 
однице“, покојном Кости Руварцу, сваке године на Кр- 
стов-дан, дне 5 јануара, као на дан његове смрти седница 
држи, које би васколики рад његовој успомени посвећен 
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био“. Одмах након смрти његове може се приметити, да 
нема једне снаге, која је духа улевала у друштвени рад. 
Његовом смрћу нестало је оснивача једне нове периоде 
у животу оудимпештанске академске омладине, која је 
дуги низ година испуњавала њен живот, Падзорник Теке- 
лијанума извештава „Матицу“ о смрти питомца Текели- 
јиног — Косте Руварца, а: удруштво узимајући на тужно 
анање овај извештај надзорников о губитку питомца Косте 
Руварца, дике и поноса Текелијиног завода и потпуно 
ценећи заслуге, које је покојник својим изврсним члан- 
цима особито у Сроском Летопису на пољу наше књи- 
жевности себи стекао: вечнога спомена ради ставља у 
записник своју тугу и жалост за прераним губитком ње- 
говим“, : 

Мисао о омладинској органицији прво је избила у 
„Преодници“, у виду поменутог предлога о једном састанку 
свих српских омладинских дружина у Новом Саду. Оче- 
кујући да дође до остварења те значајне мисли, рад у 
»Преодници“ тече својим мирним током као и ранијих 
година. 

Година 1864—5 јесте претеча великих дана идућих 
година. Место записника из ове године — који је на чуд- 
новат начин нестао — имамо само неколико података 
за ову годину. Рад им се отприлике кретао у истим гра- 
ницама као и прошле године. У књижевном раду друштве- 
ном спомињу податци само ранијега песника Миту Попо- 
вића и новога песника А. Зубковића. За остали рад имамо 
више података. Потпором почасног члана Федора ил. Де- 
мелића од Пањове, „Преодница“ издаје лик Корнелија 
Станковића, и ценећи његов музичарски рад, приређује бе- 
седу и чист приход намењује Народном Позоришту у Но- 
вом Саду и сиромашним ученицима Србима на пештан- 
ском свеучилишту. Ценећи велике заслуге Вука Кара- 
џића,' даје беседу и чист приход намењује подизању 

а 


' Овај случај побија тврдњу Г. В. Ћоровића о некој не- 
марности »Преоднице« према Вуку(в. »Историја Зоре« стр. 13). 
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његовога споменика, задржавши право гласа о начину и 
месту за његово подизање. Из ово мало и оскудних по- 
датака видимо да је и ове године било систематска рада 
у »„Преодници“. 


(Наставиће се.) 


Игњат ПавлАсС. 


А не стоји ни тврдња, по којој чланови »Преоднице« »још не» 
| престано не могу да се раставе о старога јера«, јер у сачуваним 
:. записницима нигде не спомена о староме јеру. 

58+ 








СВЕТА ГОРА 
У ПРОШЛОСТИ И САДАШЊОСТИ. 


(Крај.) 

Па не само то, него је општежиће, у колико се још 
држало или поново заводило по атонским манастирима у 
трећој периоди, под утицајем својежића стало и само гу- 
бити нека својл стара и битна обележја. Као што је ре- 
чено горе, уз општежиће је у првој и другој периоди ишла 
на Атону и апсолутна власт манастирског старешине, 
игумана, бираног на цео живот. У трећој се пак пери- 
оди јавља, тежња да се у манастирима, који су се вратили 
у општежиће, апсолутно-монархиски облик управе мана- 
стирске промени у уставни, т. ј. да се задржи и даље 
доживотни игуман, али да се поред њега. као ограничење 
његове власти, као устав, заведу епитропи (олагајници) и 
манастирски сабор. Очевидно, то беше угледање опште- 
жића на својежиће. Колико ми је познато, овај је нови 
покрет почео тек пред крај треће периоде. Разуме се, да 
је наишао на отпор игумана и да је у неким обитељима 
изазвало жестоке унутрашње борбе. Али је ипак до данас 
победио у свима (грчким) општежитељним манастирима 
атонским, тако да је сад игуманско звање спало у њима 
готово само на почасну титулу. Осим тога, у трећој се 
периоди у општежићу не одржава строго ни древна за- 
брана приватне својине, него појединци могу, где тајно ал 
где и јавно, имати поред опште манастирске још и неку 
своју покретну имовину, нпр. примати поклоне за 
себе |а не само за манастир), итд. И тако је у трећој пе- 
риоди општежиће позајмило многе црте из својежића, а 
од својих стлрих комунистичких оспова задржало готово. 
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још само заједнички обед и, већ дабогме, заједничку бо- 
гомољу. 

У овој се трећој периоди изменила на Св. Гори не 
само манастирска уредба, него и уређење месне општинске 
управе, и то опет понајвише у вези са материјалним теш- 
коћама, које притискују Атон у ово доба. Казали смо на- 
пред, да се звање проте светогорског, поред свега воје- 
вања старешина великих лавра противу њега, одржало и у 
другој периоди, и то не тол ко по свили својих историских 
права, и не по томе што би оно и тада било стварно 
нужне, као у првој периоди, него због тога, што је имало 
једну знатну материјалну подлогу у протиним ћелијама 
у Кареји. Но у трећој периоди, још у почетку њеном, 
руши се и тај ослонац протин. Монаси по манастирима 
могаху и у најтежим данима како тако животарити, јер 
добијаху ма и мале приносе са манастирских имања, или 
бар се могаху задуживати на рачун тих имања. Протине 
ћелије пак не имађаху никакве имовине, осим својих ма- 
лених дворишта у карејском околу, и протини ћелијаши 
мораху како раније тако и у овој периоди живети од рада 
својих руку. Но онда су и проте од њих мало шта тражиле 
материјално. А у овој периоди онесу им наметале велики 
намет ради одужења општинског дуга. Због тога протине ка- 
рејске ћелије скоро сасвим опустеше, или се у њима отва- 
раху трговине. Са тим лак протино звање поста празна 
титула, проте се више не имађаху ни чиме ни рашта опи- 
рати његовом укидању, и тако оно полако пропаде, у току 
времена од [590—1600 г. Од тада управљаше протатом и 
Св. Гором само сабор манастирских старешина. Но ови су 


се могли састајати у седнице и већати о општинским ства- 


рима само овда онда, и брзо би се опет разилазили, да се 


брину сваки о свом манастиру. Међутим баш у ова тешка 
времена требаше више него икад стална општинска 
управа на Атону. То увидеше најзад и сами Светогорци, 
и о 'ратише се патријаршији да им је установи. Пошто 
беше и других ствари за уређење, као нпр. да се обузда 
претерана трговина у Кареји, итд., то патријарх Гаврило ТУ 
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са синодом, а по саслушању Светогораца, донесе 1783 го- 
дине нов светогорски устав. Питање о сталној управи 
на Атону тај је устав регулисао овако: Поделио је та- 
дањих 20 манастира атонских на 5 група од по 4 мана- 
стира. Свака група шаље у Кареју за по годину дана 
4 угледна монаха, из сваког манастира дотичне групе 
по једнога. То је т. з. настојништво на Светој Гори 
епистасија . Спорове између атонских манастира реша- 
вају у првом реду ти настојници |епистати, у другом 
општи сабор манастирских старешина, у последњем цари- 
градска патријаршија. Сем тога настојници воде и друге 
текуће општинске послове;. рачунске итд. Устав садржи ин 
других тачака, које нас се овде не тичу. Но у току времена 
учесташе разни изгреди и недопуштене радње међу мона- 
сима, насиља манастира над ћелијама, итд., те се одредбе 
овог устава показаше као недовољне, и осети се потреба 
за новим уставом. Светогорци га, с одобрењем солунскога 
паше, саставише 1810 године. Тај устав чини измене иу 
општој управи атонској. Поред спистасије, која остаје са 
старим дужностима. устав од 1810 г. ствара још једно 
опште управно тело на Св. Гори. Оно се састоји из 20 пред- 
ставника антипросопа , које шаљу у Кареју 20 светогор- 
ских манастира на годину дана. Преставници седе стално 
у Кареји, састају се редовно у седнице, чине тада т. 3. 
„општину“ светогорску |когудтус), и решавају о општим 
светогорским питањима. Већина одредаба овога устава 
вреде и данас. Устав не дира у старински“ сабор старе- 
шина светогорских манастира, који постоји и данас као 
ванредна светогорска скупштина, и сазива се само у изван- 
редним приликама. Године 1860—61 при једној интервен- 
цији солунскога паше у раздору неких манастира, паша 
укиде епистасију, и замени је триумвиратом триан- 
дријом , узетим из старешина 3 манастира, с којима је он 
стајао у некој вези и љубави. Но Светогорци брзо повра- 
тише опет старо стање. Године 1876 патријарх Јоаким П са 
синодом и дворским саветом сарај-девлет) састави, по 
туђем утицају, и без питања Светогораца, један светогор- 
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ски устав, први који је постао противу њихове воље, Но 
услед отпора атонских манастира тај устав и не ступи у 
живот. Најзад, 1877 г., Светогорци донеше сами један устав; 
али и он оста без примене. 

Ова се пернода одликује од друге још и јачањем 
патријарховог утицаја на атонске ствари. Од пропасти 
крунисаних заштитника Атона, византиских и српских вла- 
дара, не беше никаквог другог православно-хришћанског 
ауторитета, под чије би окриље Атонци прибегавали у 
случају нужде, а који би био виши од ауторитета васе- 
љенског патријарха. И тако Атонци траже сами или трпе 
без отпора мешање патријархово у њихове односе, дају 
му шта више право највише судске инстанције у њиховим 
унутрашњим међусобицама. Још једина област, која је, кло 
и пре, остала и до данас слободна од патријарховог ути- 
цаја и власти на Атону, то је чисто унутарња управа у по- 
јединим манастирима и на њиховим имањима. — Од вре- 
мена укидања протиног звања, т. ]. од краја ХУМ века, и 
епископ јерисовски опет стиче неке повластице на Св. 
Гори, нпр. бави се дуго у њој ради рукоположења, пред- 
седава по некад и седницама општег сабора, и т,д. Али 
у другој половини ХУШ века он понова губи та права, 
јер од тада врше рукоположења на Атону већином зба- 
чени патријарси или архијереји, од којих често по неки 
живљаше у изгнанству на Св. Гори. 

Св. Гора задржава и у трећој периоди свој ранији 
међународни. карактер у оквиру православља. Од негрчких 
народности напредују на Атону у ХУГ веку још само 
Срби. После пропасти српске самосталности одоше тамо 
многи српски монаси. У ово се време виде Срби у већини, 
осим у раније поменутим манастирима, још и у манастиру 
Григоријевом, Ксенофонтовом, Ксиропотамском и Рушку'. 
Тада је чак и прота светогорски био чешће Србив. Но у 
ХУП веку, најцрњем за Атонску Гору, заједно са многим 
другим манастирима, Опусте и већина српских. На крају 

1 У мањини их је пак било и по др. обитељима, као у Ва- 
топеду, Ивиру, Зографу. Но каткад је и ту био игуман Србин. 
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ХУП века Срби као да преовлађиваху још само у Св. Павлу 
и Хилендару. Кад пак у то време поче да се јавља у Ср- 
бији устанак |Кочина Крајина), Срби морадоше бежати и 
одатле. У манастирима, које крајем ХГУ и у току ХУ века 
беху уступили Србима Грци, настанише се опет грчки 
монаси. А Хилендар оста Бугарима, којих је поред Срба 
ваљда од увек било у њему. Од тада име Хилендара уче- 
ствује и у бугарској новијој књижевности и у бугарској 
црквеној политици. Пеки су знатнији црквени људи егзар- 
хиски били Хилендарци, или ученици хилендарских стараца. 
То тако траје до самога краја прошлог века. А тада се 
Хилендар, нагнан тешким дуговима и унутрашњим запле- 
тима, обрати за помоћ српском краљу Милану. Преговори 
доведоше 1896 г. до посете краља Александра и његовога. 
високопреосвештенства, митрополита Димитрија, тадањега 
епископа, у Хилендарску лавру; мало после пак и до 
једног споразума, по коме је српским новцем плаћен 
огромни хилендарски дуг и одређена годишња помоћ ма- 
настиру, а Србији је уступљена заштита над манастиром 
и неколика места у његовој управи сабору). 

Од друге половине ХУПТ века па на овамо шире се 
на Св. Гори Румуни, Бугари, а највише Руси. Најпре осно- 
ваше Румуни општежитељни скит Св. Димитрија (или Лакос) 
"у пределима манастира Св. Павла, а 1852—56 и скит 
часног Претече у пределима Лавре Св. Атанасија. Око 
1833—837 основаше бугарски монаси скит Богородички на 
месту старог Дрводељиног Ксилурговог) манастира, а као 
филијал манастира Св. Пантелејмона или Рушка |у ком. 
тада живљаху Грци. Од 1839 г. продреше Руси у грчки 
скит пророка Илије под манастиром Пандократором) и 
пре неколико година га веома увеличаше. Год. 1849 они за- 
добише и Серајски скит манастира Ватопеда у Кареји, и 
прозвавши га скитом Св. Андрејским, подигоше на њего- 


' Ови нови скити по величини се равнају читавим манасти- 
рима, али се разликују од њих, што нису самостални, него при- 
падају правно по неком манастиру, а имају, до год постоје, своју 
самоуправу. 
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вом месту колосалне зграде, у које сместише више сто- 
тина руских монаха. Од 1870 г. по неки се руски монах 
јавља и у некадањем руском манастиру Св. Пантелејмона 
или Рушку. Око средине ХЛХ века Руси се у њему из- 
једначише с Грцима, а 1870 г. већ беху тако многобројни, 
да су изабрали свог игумана место дотадањег грчког и 
тиме освојили манастир. Од тада они обновише тај мана- 
стир руским новцем, обратише га у читав велелепни град 
и сместише у њега око 2000 монаха. После су Руси про- 
дрли и у више од 30 ћелија разних светогорских мана- 
стира, међу њима и у 10 хилендарских. Лелије су се на 
Св. Гори раније давале под закуп обично тројици монаха, 
Но Руси нису населили ни у једну мање од неколико де- 
сетина, а у некима и до две стотине руских калуђера. Од 
1860 г. има на Атону и „Ивираца“ Љурђијанаца), и то 
само у ћелији Св. Јована Богослова, својини древне Пвир- 
ске лавре. 

И у овој трећој периоди имамо да забележимо неке 
верске потресе на Атону, ито један у почетку, а један на 
крају периоде. У првој половини ХУ века син цара Манојла 
Палеолога, поменутог уставодавца атонског, цар Јован. 
надаше се, да ће га запад потпомоћи у борби с Турцима, 
ако потчини источпу цркву западној. С тога он по при- 
станку вишег грчког свештенства, и у споразуму с Римом, 
на сабору у Флоренцији 11439 г. прими т. 3. Флорен- 
тиску унију. На њу беху дали пристанак и атонски ма- 
настири. Отуда и данас по неки латински акт папа и ка- 
толичких владара у њиховим архивима. Но кратко време 
пред пад Цариграда под Турке, та унија би одбачена у 
Цариграду, а за тим и на Атону, и то као и она прва, 
опет због протеста нижег калуђерства и народа. 

Од краја ХУШ века па за више година и у ХЛХ 
веку, поред сиротиње муче Атонску Гору и две упорне 
теолошке препирке: препирка о 'ану помена мртвих и 
препирка о честом причешћивању. Једна група атонских 
монаха, због многих послова у радне седмичне дане, уо- 
бичаји да чини помене мртвима у недељу. Против тога 
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устадоше неки други Атонци, велећи, да је недеља дан 
хришћанске радости, а помени мртвих израз су људске 
жалости, и да према томе они који праве те помене у не- 
дељу, изврћу радосни смисао тога дана. Сем тога појави 
се међу атонским монасима и једна секта, која исповедаше 
потребу што чешћег причешћивања, наводећи, како 
често причешћивање чисти људе од грехова и напослетку 
их чини непогрешним,. Те су препирке биле узеле толико 
маха, да их је морала решавати и цариградска патријар- 
шија. Она огласи у свом решењу од 1772 г., да није про- 
тивно учењу православне цркве помињати мртве ни у су- 
боту ни у недељу нити у. који други недељни дан; јер 
у тим поменима црква не жали умрле, већ велича славу 
божју. А што се тиче честог причешћивања, патријарх 
реши, да црква не одређује време, кад ће се ко и колико 
пута причестити, него само тражи довољну духовну при- 
прему за причест испаштањем и исповешћу. Но препирке 
трајаху и после тога, чак и после анатема, које је доцније 
патријарх бацио на јеретике, све до у ХАХ век. 

У ХУШПЕ и у почетку ХЛХ века западнојевропски по- 
крст просвећења има, преко Грчке, неке одјеке и међу 
атонским Грцима. Год. 1743 иницијативом цариградског 
патријарха Ћирила У и заузимањем ватопедских монаха 
подиже се и отвори на брду близу Ватопеда пространа 
атонска монашка академија. У њој је као професор Ффи- 
лософије учио неко време знаменити грчки писац тога доба 
Јевђеније Булгарис. Но због нетрпљивости монашке он 
брзо оде с Атона, а школа за тим поче опадати. Кад се 
пак њени доцнији учитељи помешаше у горе наведене тео- 
лошке препирке, она се и са свим затвори. Сад стоје од 
ње још само рушевине. У вези са овим културним по- 
кретом живе у ово време по атонским манастирима и ће- 
лијама још и други знатни Грци. 

Што се тиче турске контролне управе на Атонској 
Гори, казали смо горе, да је Атон до 1820 г. долазио у 
управну сферу бостанџибаше, а после, кад је укинут војни 
одред бостанџија, да је на Атону седео нарочити царски 
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чиновник. Но крајем треће периоде и то је измењено; 
| Пала је Гора претворена у засебан кајмакамлук, за- 
_ висан од солунског вилајета. Кајмакам, са једним чаушем 
"и неколико заптија, седи у Кареји. Атон је и засебна ца- 
ринска област, подређена главној царинарници у Солуну. 
И царински чиновник седи у Кареји. Монаси су ослобо- 
(5 ђени царине на увезену робу од вредности од 4000 гроша 

















лира годишње. Берлински јој је уговор у нарочитој тачки 
(чл. 62) зајемчио самоуправу и остале старе привилегије. 
; У наше време Атонска Гора преживљује и једну че- 
 тврту периоду. Данас је већ нестало старог међу- 
полног карактера њеног у границама пра- 
а вославне вере, а заменила га је јака међусобна 
5у борба народности. Узрок су тој борби на крају кра- 
_ јева локалне експанзивне тежње Руса и заоштрење источ- 
о нога. питања за време последњих деценија. Аналисати у 
ј _ појединостима покрете ове периоде не би био за сад посао 
а 4 Мо Расим, већ више политички. С тога ћемо ми овде 


Драг. АНАСТАСИЈЕВИЋ. 
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КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


Шекспир и Др, Л, Костић, 


Виљем Шекспир: Хамлеш, краљевић дански. — С ен- 
глеског превео Др. Лаза Костић. Е 
(+) 

Кад се Шекспира тиче, онда су таква скраћивања и_ 






сажимања и мењања текста нарочито опасна. Она су, на- 
равно, опасна код свих добрих песника. Свак, на пример, 
лако погађа колико таквим изменама може да изгуби ле- 
пота, сјај, јачина дикције, или тачност и одређеност мисли __ 
песника као што су Шилер, или Бајрон, или Виктор Хиго. 
То исто, наравно, може да изгуби и Шекспир, који је и 
по сјају дикције и по дубини мисли раван првима, и виши 
од њих. Али код њега би се, поред сјаја и тачности дик- 
ције, изгубила и она његова раније поменута апсолутна 
прикладност дикције, она његова ванредна драмска 
вештина да дикцију држи у савршеном складу с лицима 
и приликама, да њоме прикладно, верно природи, слика 
лица и призоре, идући до појединости, и с осећањем свих 
танчина људскога говора и његове употребе. Међу осталим 
високим особинама Шекспировим, ово је једна од нај- 
знатнијих и највиших, једна од оних које најмање смеју АНЕ 
| | 


пропасти у добром преводу. 


Овде — треба добро разумети — није реч о оној 
познатој способности Шекспировој: да црта и развија ка- 
рактере, да изналази типове, да овима даје значајне и при- 


кладне радње, ла измишља призоре доследно изведене, _ 
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тешко да пропадне у преводу скраћивањем. Овде је реч 
о оној мање познатој способности његовој, да карактери- 
стику лица и призора и њихово индивидуалисање тера 
до последњих граница, до ситних и најситнијих поједи- 
ности, до индивидуализације коју ћемо назвати поједи- 
начном. Међу вајарима их има који у својим киповима 
дају само општу слику и прилику човечјега тела, његов 
општи и упрошћени образац: ниједан уд, ниједна повр- 
шина није ближе испитана и израђена, извајана у својим 
деловима и састојцима, верно природи; уметник је ствар- 
ност узео само као полазну тачку, радећи даље с очима 
одвраћеним од свога прегледа. Њихови се архаични ки- 
пови, прилепџљени обема стопалама за своје подножје, дижу 
укочено у вис као окамењени. Други вајари, врло удаљени 
од ових последњих. посматрали су природу, разумели њене 


битне облике и осетили струјање живота у њима, и те 


· облике и то струјање произвели су верно у својим уметнич- 


ким делима, у значајном ставу, у гипким и меким и ритмич- 
ним удовима својих кипова. Међу тим вајарима има их који 
су уметници савршено првога реда; јер су учинили онај 
главни, безусловни, и највећи корак који води ка стварању 
виших уметничких дела, укресали су искру живота у своје 
творевине. Али има један трећи ред вајара који се, у својој 
тежњи да иду напред, ни ту не задржавају; они нису за- 
довољни да у своје радове унесу живот; они у својим 
радовима тај живот прате до краја, у свој његовој разно- 
ликости, до његових најситнијих манифестација. Не само 
њихови кипови, но и најситније појединости на њиховим 
киповима живе; живот се не огледа у овима само у зна- 
чајном ставу целога тела, у ритму, у радњи, у рукама, пр- 
сима, у извијеном пасу, у ногама; но сваки делић, сваки 
мишић на тим рукама, прсима, ногама учествује у радњи; 
у свакоме радња одјекује, у евакоме се живот огледа. Од 
основне замисли и израза лица, па до најмањег делића на 
телу, и последње боре на драперији, све је испитано и 
појединачно индивидуалисано; јер такав вајар зна људско 
тело, зна шта се где на њему крије и кад се и како шта 
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на њему креће, Тако извајано тело нема скоро ниједне 
глатке, упрошћене повјипипе: мишићи се грче и пружају, 
издвојени, сваки за себе, као да сваки живи за себе. Жиле 
су набрекле, кожа се збрала или затегла, превоји се ду- 
ооко урезују, а под кожом, по целом телу, као да се леш- 
њици котрљају; све изгледа као посејано грудвама и чво- 
ругама и узорано браздама. То је оно вајарство за које 
Французи веле да је кло „врећа ораха“. Кад вајар тога 
рода направи кип у покрету, цела површина кипа изгледа 
да игра пред нашим очима. 

Какво је моделисање ових вајара, таква је драмска дик- 
ција у Шекспира. Само што су елементи драмске дикције, 
људскога говора, још несравњено разноврснији но састојци 
људскога тела. Сетите се како је шарен и разгранат стварни 
живот који налази одјека у нашем говору, како непрегле- 
дан у својим појединостима! како су разне прилике у које 
човек долази: како су разни људи у животу; како су раз- 
них нарави и навика и занимања и доба старости: како 
су разне њихове мисли; како разна њихова осећања; како 
бескрајно богат и многострук речник, Фразеологија, слог 
и распоред језика којим се говори; како гипке и суптилне 
и значајне интонације које говор прате, и које се у склопу 
реченица виде као у огледалу! Чак су прекиди, и паузе, 
и ћутања у говору значајни. ИН све ове појединости могу 
још и даље да се гранају; и могу да се комбинују међу 
собом на тисућу начина. 

Шекспирова дикција не само ла обухвата све те но- 
јединости потпуније и тачније но ма која друга, но их она 
обухвата потпуно, и прилагођује се животу као вода 
предметима, и представља га адекватно, не у његовим 
главним цртама, у крупним, устилизованим“ комадима, у 
сумарним „изводима“, у лирском чли реторском развијању 
и причању, као дикција Расинова; но — као вајарство мало 
пре поменутих вајара — она представља живот у његовом 
свеколиком драмском разгранавању, онако како се живот 
грана и грозда и рашчешљава у своје огранке, зрна, и 
влакна, у своје најситније појединости, Онако како речени 





Књижевни ПРЕГЛЕД. 997 





вајари стоје према осталим вајарима, тако Шекспир — сам 
— стоји према свима осталим драматичарима, Ова је при- 
кладност дикције, у овом степену, чисто његова. особина, 
и уцела његова“. Ми за њу и знамо само благодарећи њему. 
Шта више, ни он је није увек имао, но је тек постепено 
развио. Да њега није било, или само да је млађи умро, 
ми бисмо данас знали једино за ону час мање час више 
прикладну. релативну, општу драмску дикцију, какву 
имамо код свих добрих драматичара, на пример у њего- 
вим ранијим драмама, у „Ричарду И“, у „Ричарду 11“, или 
у Гетеовом „Фаусту“, у оним дивним призорима из Гретине 
трагедије: али не бисмо знали за ону апсолутну, поје- 
диначну прикладност дикције. каква нам је позната из 
Шекспирових познијих комада, „Хамлета“, „Отела“, „Маг- 
бета“, „Антонија и Клеопатре“, „Кориолана“, и других. 

Ја о њој, наравно, не могу овде опширније гово- 
рити; и немам о њој овде нарочито да говорим. Ко ту 
прикладност његове дикције жели да позна у њеној пуној 
мери, у њеном савршенству и њеном раскошном обиљу, 
тај треба да иде самоме Шекспиру; ако има дара за по- 
сматрање, ако зна психологију човека, и има осећања за 
логику људског понашења, он ће, кад му се једном пажња 
у том правцу пробуди, на сваком кораку у Шекспиро- 
вим драмама наћи за то примера и потврде. Ја се овде 
на свему овоме задржавам само колико је потребно да 
покажем шта би Шекспиров текст изгубио кад се на те 
његове ситне и значајне појединости не би пазило, и ко- 
лико би мало пријемљив за Шекспирове лепоте морао бити 
онај преводилац који би тако чинио. Овоме што сам досад 
рекао, додаћу само још неколико примера. 

Мој први пример је подужи; али је тако значајан да 
ће ми се опростити што је дуг. 

То је један одломак из другог призора првога чина, 
из прве свечане скупштине коју је Краљ сазвао после смрти 
свога брата — Хамлетова оца, и своје женидбе с Хамле- 
товом мајком. Краљица је замерила Хамлету што је тако 
мрачан, што без пр. станка својим оборесним очима „тражи 
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свога оца по прашини"; и Хамлет јој је одговорио оним 
својим позиатим речима: „Није само мрки плашт мој, до- 
бра мајко, ни свечана прнина уобичајенога одела“... и тако 
даље. На то се Краљ умешао, и остатак одломка гласи 
овако: 

КРАЉ. 


Нежно је и похвално од вас, Хамлете, 

Што тако оплакујете свога оца; 

Али, ви морате знати, и ваш је отац изгубио оца; 
Тај изгубљени отац опет свога; и потомак је дужан 
По синовљој обавези да за неко време 

Жали за покојником ; али трајно остати 

У тој тврдоглавој жалости, значи бити 

Безбожно упоран; бити мекушно уцвељен; 
Показује расположење пренепокорно небу, 

Срце неутврђено, дух нетрпљив, 

Схватање просто и неуко: 

Јер оно што знамо да мора бити, и што је обично 
Као најобичнија ствар у нашим очима, 

Зашто бисмо ми у нашем пркосном опирању 

То узимали к срцу» Не, не! то је грех према небу, 
Грех према покојнику, грех према природи, 

Ствар сасвим неразумва за разум, који стално вбори 
О смрти оцева, и који је одувек довикивао, 

Од прве лешине до овога који је данас умро: 
„Тако мора бити!“ Ми вас молимо, свалите са себе 
Ту бескорисну тугу, и сматрајте нас 

Као свога оца; јер, нека чује свет, 

Ви сте нашем престолу најближи; 

И не мање високе љубави 

Но што најдражи отац има грема своме сину 

И ја поклањам вама. Што се тиче ваше намере 
Да се вратите у школу у Витенберг, 

Ова је врло супротна нашим жељама: 

И ми вас молимо, склоните се, и оставите 

Овде, у милости и окриљу наших очију, 

Наш први дворанин, синовац, и наш син. 


КРАЉИЦА. 


Немој да твоја мајка моди узалуд, Хамлете; 
Молим те, остани с нама; не иди у Витенберг. 


' Види оригинал. 
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Послушаћу вас што боље умем, госпођо. 
На први поглед, овај одломак није ништа друго до 
врло лепа, речита, разложита беседа, изванредно лепа и 
разложита, али таква какву би умео саставити и који други 
велики или речит песник, на пример Виктор Хиго, чија је 
драмска психологија испод површне, и чија су лица голе 
апстракције, фикције, лутке на жици. Такав изгледа овај 
одломак на први поглед, или необавештенима. Кад у њега 
боље загледамо, открићемо у њему један од најлепших, из- 
ванредних, шекспировских примера психолошки адекватне 
дикције, појединачног подражавања природи, гениалне ин- 
туиције људских радња и душевних стања и покрета. 
Остављам на страну општу драматичност овог породичног 
призора усред свечане дворске скупштине, општу при- 
кладност Краљева говора, његову дужину |одмерену према 
великој жељи Краљевој да отклони рђаво расположење 
Хамлетово); његову намерну, свесну речитост (упореди 
с краткоћом и простотом Краљичине молбе); ону ревност, 
оно постепено загревање, с лаком примесом нестрпљења; 
онај пресенак неискрености који се осећа и под срдач-. 
ношћу језика и убедљивошћу разлог4; оно декламовање 
(„Не, не!«...: „јер нека чује свет...“), она умиљавања, оне 
покушаје Краљеве да Хамлета задобије ласкањем и обе- 
ћањима |„сматрајте нас као свога оца“...; уу милости и 
окриљу наших очију“..: „наш први дворанин“... „и тако даље). 
Остављам то на страну. Хоћу да обратим пажњу на другу 
једну околност у овом говору, која још боље показује 
Шекспирову моћ да сав уђе у лице које говори, и да се 
дубоко и до ситница уживи у призор који слика пред 
нама. Нека ми је опроштен овај јевтини и нехотични па- 
радокес — оно што је најлепше у Краљевом говору и целом 
том призору, то је Хамлетово ћутање. Хамлет, ако тако 
смем рећи, ћути двапут за време Краљева говора. Краљ 
је своје убедљиво разлагање довршио горе наведеним ре- 
чима : „Тако мора бити!« Да ефект буде потпун, он тада, 
пероришући, додаје оне ласкаве и преластиве речи да је 
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Хамлет у њему добио другога оца, нежнога као што је 
најнежнији; и подсећа Хамлета да је он, Хамлет, његовом 
престолу најближи. 

Али Хамлет ћути; суморно, мргодно, пун срџбеи 
црне слутње. На све ове ласке и умиљавања и разлоге, 
он не одговара ниједном речју. 

У неприлици, али присебан, Краљ се сећа на брзу 
руку Витенберга, и наставља, доста натегнуто: „Што се 
тиче ваше намере да се вратите у Витенберг...“; и као 
вешт човек, он ту нову прилику употребљује да се по- 
ново удобри Хамлету, и каже му оне последње љубазне 
речи које смо горе чули, 

Али Хамлет опет ћути... Настаје мучна тишина, и 
Краљица онда притиче Краљу у помоћ: 

Немој да твоја мајка моли узалуд, Хамлете.. 

И Хамлет на њену реч одмах одговара. 

Ово ћутање Хамлетово у овом призору изванредна 
је ствар, и битно шекспировска. Овде би се и Гете био 
преварио. Он би Хамлета пустио да одговара. Хамлетов би 
одговор био диван, речит, патетичан, од великог ефекта, и, 
разуме се, у складу с Хамлетовом нарављу и с његовим 
општим расположењем. Тај би говор, понављам, био врло 
добра ствар. Али је ћутање Хамлтово боље. Јер оно боље 
одговара, управо једино одговара Хамлетовој природи, и 
његовим осећањима према Краљу, и његовом расположењу, 
какво је било тога дана, у том часу, на том свечаном 
дворском састанку, у присуству Краљевом и Краљичином, 
после тога истога говора Краљевог, баш о том предмету. 
Оно је, одмах, и оригиналније и драмски ефективније. Наро- 
чито „друго“ ћутање појачава утисак; и да глумци умеју 


да играју Шекспира, они би из овог одломка једног при- 
зора извукли леп ефект. 


То Хамлетово ћутање је једна од оних значајних 
„маленкости“ о којима смо говорили, и из којих се сл- 
стоји (ако се ћутање сме назвати састојком дикције) из- 
ванредна, психолошки адекватна, и до краја дифтеренци- 
рана дикција Шекспирова, 





~ 
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Такве или сличне ствари налазе се код Шекспира на 
сваком кораку. 

Код њега најобичније, најпростије фигуре — тауто- 
логије, синонимије — нису само фигуре, обична реторска 
појачања, но одмах и суптилно изабрано средство да се 
покаже душевно стање овог или оног лица у даном тре- 
нутку. Његове таутологије су читаве приче и драме! — Ко 
би, на пример, смео у оном Отеловом узвику: „Али је ипак 
штета, Јаго! Ох, Јаго, штета је, Јаго!“ избацити таутоло- 
гије као непотребне,“ — Тако у оном призору првога чина 
кад Хорације са својим друштвом саопштава Хамлету да 
су видели Духа, Хамлет је бескрајно задивљен, нестрпљиво 
радознао за нове појединости, и дубоко заузет својим соп- 
ственим мислима; то се види из његових питања и одго- 
вора; али се види исто тако, ако не боље, из оних ситних 
таутологија, којима расејано одобрава Хорацијеве претпо- 
ставке, и после којих се одмах враћа на оно што га за- 
нима: „Тако је, тако је, господо; али ме то збуњује“... 
„Извесно, извесно. Је ли дуго остао2“.. Шекспир је ту 
једном обичном таутологијом забележио понашање замиш- 
љених људи, кад осећају да су расејани, па онда јаче (али 
опет расејано повлађују туђим напоменама, а сами иду 
даље за својим мислима. Избаците двогубо „Тако је“ и 
двогубо „Извесно“, и тога ефекта и те индивидуализације 
нестаје. — Тако кад Хамлет, сетивши се Краља, у свом 
монологу по одласку глумаца, узвикне: „Крвава, блудна 
хуљо! свирепа, подмукла, похотљива, изрођена хуљо !“ 
Шекспир није на том месту случајно нанизао толике епи- 
тете. Он то није учинио с тога што му је то само тако 
пало на памет, или што му је требало да заокругли стих, 
или с тога да просто начини што јачу, реторски јачу 
таутологију; но с тога што је тачно тако изискивао стицај 
Хамлетовог расположења с осталим околностима, у том 
нарочитом тренутку. Све је ове ствари врло тешко дока- 
зивати и врло заметно објашњавати ; ја ћу рећи само ово- 
лико: потражите, па ћете видети да Хамлет Краља нигде 
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не помиње с толико беса колико овде.! 


Пи кад га убија 
у петом чину, не довикује му више но оволико: „Ето ти, 
родоскврни, убилачки, мрски Краљу!“ Горњу апострофу 
упућује му у монологу у коме је најбешњи, у коме доиста 
изгледа да се помамио; у оном истом монологу где исује 
тако да његову псовку ценсор мора да избаци из првог 
издања 10-[0]10; где вели да га неко „бије по темену, да 
му чупа браду и дува му је у лице, да га трза за нос“; 
и где себе сама назива „кукавицом“, ухуљом и ниским 
робом 6. утромим и глупим нитковом“, „магарцем“, „блуд- 
ницом“, „курвом“, „судопером“... Кад би горња апострофа 
Хамлетова била унесена у који други од његових моно- 
лога, она би била потпуно ван склада са њима. Исто би 
тако у овом монологу било скроз погрешно мењати је или 
скраћивати. Она није само Фигура синонимије, она је, као 
увек код Шекспира, психолошки тачан израз лица и тре- 
нутка. | 

Отуда код Шекспира ни најнезнатније појединости, 
ни најситније „случајности“ говора нису безначајне. Да ли 
ће једна реч бити употребљена или друга; да ли ће ре- 
ченица бити дужа или краћа, у обичном или обрнутом 
реду речи, течна или испрекидана ; да ли ће Полоније на- 
звати Офелију по имену, или јој рећи „кћери“, или ђе 
изоставити и једно и друго; да лиће се у говору додати 
„драги“ уз нечије име или не; да ли ће реченица почети 
узвиком 0!“ или не, — то код Шекспира није никад 
свеједно ; јер то није свеједно ни у животу, којега Шек- 
спир даје тачну копију. У призору кад се Розенкранц и 
Гилденстерн први пут појављују, Краљ их поздравља ре- 
чима: „Добро ми дошли, драги Розенкранче и Гилден- 
стерне !“ Краљ их је позвао као Хамлетове пријатеље из. 
детињства, да дођу и испитају узроке наглој промени Хам- 
летовој, и сав је мед и шећер према њима). Мало доцније, 
захваљујући им на будућим услугама, он не смеће с ума да 
је мало час назвао „драгим“ само Розенкранца; и кад их 


' С једним јединим изузетком : у призору између њега и ма- 
тере. Али ту је случај истоветан. 
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при растанку назове опет по имену, он каже: „Хвала вам, 
Розенкранче, и добри Гилденстерне !«“ Краљица на то одмах 
прихвата од своје стране, и каже: „Хвала вам, Гилден- 
стерне, и добри Розенкранче!“ Могу ли се у овом слу- 
чају речи „драги“ и добри«“ пзбацити као певажне поје- 
диности, или и само по вољи премештати # — Тако у оном 
силном призору између Хамлета и његове матере, пуном 
страшне свађе и бесних речи. мати најзад клоне, и пре- 
клиње Хамлета да престане: „О Хамлете! не говори више!,.,“ 
» 0, не говори више !«“... „Не више !«... „О Хамлете! ти си 
ми срце расцепио на двоје !“... На то — тренутно, али врло 
нежно и узбуђено — Хамлет и сам одмекне и, бринући се 
о спасу материну, одговара на њене речи о преполовљеном 
срцу: „Ох, одбаците његову гору половину, па живите тим 
чистије с оном другом“... Укините усклик пред Хамлетовом 
реченицом, и ви сте не само ослабили реченицу (што 
сразмерно не би било ништа, но сте уништили једну епи- 
зоду у овом изванредном призору. 

Најзад, још овај последњи пример. У призору после оне 
Краљеве беседе наведене у првом примеру. Хамлет остаје 
сам, и говори онај свој познати први монолог: „О! да ово 
сувише сувише чврсто месо хоће да се истопи!“ Усред 
његова говора наилазе Хорацио, Марцело, и Бернардо; и 
призор у свом почетку тече овако: 


ХОРАЦИО. 


Здраво сте нам, господару ! 


ХАМЛЕТ. 


Мило ми је што вас видим здраво. 
Хорацио % или самога себе заборављам. 


ХОРАЦИО. 


Он главом, господару, и вазда ваш понизни слуга 


ХАМЛЕТ. 


· Господине, мој добри пријатељ; ја ћу то име изменити 
с вама 
А зашто сте оставили Витенберг, Хорацио: — 


Марцело; — 





~ 
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МАРУЦЕЛО. 
Милостиви господару — 


ХАМЛЕТ. 


Врло ми је мило што вас видим. Добар лан, господине 
Ма, збиља, зашто сте оставили Витенберг #... 


И тако даље. 

Разговор, као што се види, од најобичнијих; празнији 
и незначајнији од свих примера које сам досад наводио; 
у ствари, само један од потребних досадних увода у при- 
зоре, и ништа више. Погледа ли се, међутим, боље, ове 
безначајне реченице представљају једну „кришчицу жи- 
вота“, с низом значајних и психолошки тачних појединости. 
Али да пустим другога да говори: „Очевидно је да је 
Хамлет тако савладан узбуђењем после свога монолога 
да с почетка не може да позна глас свога јединога прис- 
нога пријатеља. То је врло јака и драматична појединост. 
Са својом инстинктивном углађеношћу, која га никад не 
оставља, он одговара механички: „Мило ми је што вас 
видим здраво“. Па онда, окренувши се и познавши га, 
с радошћу у гласу, он га поздравља његовим именом. 
Обратите пажњу и на оне суптилне градације у понашању 
које Хамлет показује према Марцелу и Бернарду. Први је 
пријатељ, али не присни пријатељ као Хорацио; зато 
га поздравља врло љубазно: „Врло ми је мило што вас 
видим“; па онда, окренувши се Бернарду, који му је ре- 
лативно стран, каже му, с учтивим поклоном : „Добар дан, 


господине“. Плативши овај дуг учтивости, он се поново 


окреће Хорацију, у идућем стиху, онако исто топло и 
срдачно као мало пре. Ма да се почетак овога призора 
може учинити читаоцу тривиалним, глумац има овде изван- 
редно згодну прилику да истакне карактеристику Хамле- 
тове природе“... 

Таква је — тако психолошки адекватна и тако по- 
дробно диференцирана — дикција Шекспирова. Ми смо 


1 „Тће Ууогкв об УУ. Бћакевреате“. Еднед ђу Буг Н. |гупда апа4 
К. А. Магзћа!. Уој. МШ,, р. 99. | 
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рекли, говорећи горе о последњој врсти вајлрства: „Тако 
извајано тело нема скоро ниједне глатке, упрошћене повр- 
шине“. Исто је тако и са Шекспировом дикцијом. И она 
се до краја грана у ситне појединости, које само изгле- 
дају неважне, док се пажљивијем или боље обавештеном 
читаоцу откривају као врло значајне, пуне смисла, и дивно 
прикладне. ~ 

Враћајући се после овог сувише дугог разлагања 
на оно што смо рекли горе — јасно је, дакле, да су код 
Шекспира скраћивања текста још мање допуштена но код 
других песника. Њима се код њега губи и изопачава правце 
његово сликање људи и живота, једна од његових нај- 
знатнијих и највиших особи а, и јединствена у драмској 
књижевности света. 


(Свршиће се.) 


Богдан Поповић. 








НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 


Светислав Стефановић, Приповетка о девојци без руку, 
(реферат у „Делу“, 1906, св. за децембар). 

(Крај.) 

Г. Стефановић, видели смо, замерао ми је што сам 
неким нашим народним приповеткама тражио извор у 
француској књижевности, где га по његову схватању не 
може бити; он ми сад замера, и то ћемо сад видети, што 
ја тим приповеткама уопште тражим извор, не више у 
француској него ма у којој књижевности, ма где на страни. 
Он налази да приповетке не треба изводити из страних 
извора него узети да су оне у нас самоникле, онако исто 
као и на страни „Морају ли те српске народне приче 
(каже он ослањајући се на два става из „Пти-Жилвљеве“ 
књиге, како је он лепо зове) бити пореклом искључиво и 
једино из страних књижевности # Не може ли се зами- 
слити да сличност живота, ситуације, културне средине 
може створити и сличне духовне продукте...7 Не треба ли 
прихватити мисао о полигенетичком карактеру тих при- 
поведака 7... Ако икоја група приповедака има полигене- 
тички карактер, то је група приповедака о невино гоњеној 
жени, од које је једна грана и приповетка о девојци без 
руке...“ Тако развија он своју идеју о „полигенетичком 
карактеру“ приповедака, по којој су приповетке разних 
народа саме постајале на разним странама света, не једна 
од друге него свака за се. „Књига Г. Поповића, завршава 
он, није ме могла убедити да је у нас приповетка о де- 
војци без руке дошла са стране, и да јој је једини извој) 
на страни“ (стр. 420—421). 
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Као што се види, ова је замерка друкчија од рани- 
јих. Са њом, Г. Стефановић излази као противник према 
мени не више у овом или оном посебном питању нашег 
циклуса, него у једном општем начелу наше науке. Он је 
противник оних теорија на основу којих сам ја решавао 
посебна пштања у својој књизи, које сам примењивао при 
испитивању. Он тиме постаје противник свих оних који 
се тих теорија држе, свих оних који верују да су народне 
приповетке од једног народа другом прелазиле и тако 
се сељењем и позајмицама шприле међу народима, свих 
присталица теорије о „сељењу мотива“, миграционе тео- 
рије, теорије позајмица; он постаје противник Гастона Па- 
риса, на пример, и других, не мање угледних. У одговор 
на ову замерку Г. Стефановића, ја бих могао само једно 
учинити: позвати се на Гастона Париса и сличне, рећи да 
се држим њихове теорије, која је примљена, и ту стати. 
Али ја нарочито хоћу да застанем на овој замерци. Хоћу 
да покажем како Г. СтеФановић не разуме начела наше 
науке као што није разумевао ни поједина питања у њој. 
Он не схвата правилно ни мишљење Гастона Париса као 
ни мишљење противно, ни теорију које се ја држим као 
ни ону које се он сам држи, ни ону коју он напада као 
ни ону коју он брани. 

Прв свега, за теорију којој се Г. Стефановић сад 
нашао заточник, ми знамо поодавна, и нисмо чекали тога 
витеза да нам њене врлине први открива и за њену се 
част залаже. Ми смо знали и пре њега да се миграциона 
теорија при извесним случајевима показала недовољна. 
Извесне етнолошке појаве (сад ми место њега морамо 
да излажемо ту теорију, да би читаоци лепо ствар разу- 
мели а и нешто општије научили) нађене су у истом или 
тако сличном облику код два сасвим различна и удаљена 
народа да је ту сличност или истоветност врло тешко или 
и немогућно било објаснити позајмицом, сељењем. То се 
с почетка огласило као случај, али су се такви случајеви 
стали све чешће јављати, и случај почео постајати пра- 
вило. Онда се дошло до претпоставке да су такве појаве 
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самоникле, у сваком народу понаособ самоникле. Претпо- 
ставка та даље се развијала, и најзад се дошло до праве 
теорије да се на свима странама, у свима деловима и кра- 
јевима света, при сличним условима јавља увек једна иста 
човекова мисао, заједничка „мисао народа“ |УбКкегседапке) 
како се то каже, и да она а не што друго јамачно чини 
оне невероватне сличности које не умемо никако друкчије 
да објаснимо. Ето таква је та теорија које се ухватио 
Г. Стефановић, а које, по његову представљању ствари, 
ја се као ваљда не смем примити. Међутим, та теорија 
има добрих страна, одиста добрих, добрих у пркос томе 


што се њеи Г. Стефановић држи, и она је примљена данас, 


и има својих врло знатних присталица. Пи ми нисмо про- 
тив ње. Само, имамо једну примедбу да ставимо кад овде 
о њој говоримо. Теорија о мисли народа, наиме, не ис- 
кључује миграциону. Она је постала не да обори мигра- 
циону теорију него да је допуни, да објасни оно што прва 
не може. Г. Стефановић је њу погрешно схватио кад ју је 
охватио као из основа противну првој. Као сви недоуци 
и брзоплети, и Г. Стефановић је примио њу неозбиљно, из 
моде, зато што је теорија нова а не боља, и онда, непо- 
свећен дубље у ствари, он је узео претеривати њен до- 
машај, давати јој важност коју јој нико не даје, уводити 
је и тамо где је нико не уводи. А та теорија, међутим, 
не може се свуда увести, и нема смисла да се то чини. 
Кад имате, рецимо, једну српску народну приповетку и 
једну К'тајску народну песму, па обе показују врло ве- 
лику сличност, а ви знате да нема и не може бити ни- 
какв“ везе између њих, онда ћете ту претпоставити са- 
мостално порекло и једног и другог књижевног произвола, 
и објашњавати, ако хоћете, да је то услед јављања једне 
исте идеје у истим условима (теорија о мисли народа. 
Али ако место китајске песме имате у горњем случају 
један наш средњевековни текст, стари и популарни текст, 
и видите да наша народна приповетка јако, скоро пот- 
пуно одговара њему, зар ћете онда закључити да је при- 
поветка постала независно од њега, сама за се, без везе 
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с ичим другим, онако тек; Зар нећете узети да она про- 
излази из тога текста ; А кад утврдите да такав исти текст 
постоји и у византиској књижевности, и то раније него 
у нас, зар нећете утврдити да је наш текст постао из ви- 
зантиског, и, према томе, наша приповетка из византиске 
књижевности (теорија миграциона 7 Наравно да хоћете, и 
тако сви чине. Од Бенљеја на овамо, сви научници у таквим 
случајевима тако објашњавају ствари, и њихова испшти- 
вања су на сјајан начин показала како једна приповетка 
из једног краја, из Индије или иначе, поступно прелази у 
крајеве друге, азиске, европске и друге, и шири се и раз- 
вија све више, док не постане општа приповетка свију 
народа. То је стара ствар, позната и свакоме ђаку, и мени 
није потребно да њу специално доказујем. Мени није по- 
требно ни да наводим сад разне писце да бих побио онв 
ставове које је Г. Стетановић нашао у делу Пети де Жил- 
вила. Најзад, ни сами ти ставови не говоре против мигра- 
ционе теорије. „Али огромна већина популарних прича, 
наводи Г. Стефановић из тога дела, којима се очајно тражи 
извор, отима се од сваког ограничења.“ Кад кроз овако 
елегантан превод једва назрете шта је у поменутом Фран- 
цуском делу речено, видећете да се ни ту не одриче књи- 
жевни или други извор народним приповеткама. »„Ог- 
ромна већина“ каже се ту; па то не значи све! То, на- 
против, значи да има приповедака којима се може наћи 
извор. Нек их је најмања мањина, тек их има! Како Г. 
Стефановић не види шта наводи7 

Тако ствар стоји уопште, с теоријама о постању на- 
родних приповедака. Како стоји специално с групом при- 
поведака којом се ми бавимо; С приповетком о девојци 
без руку " Г. Стефановић каже, видели смо, да је баш она 
полигенетичка, да је баш она самоникла на разним стра- 
нама света. А, напротив, баш она није таква. Пре свега, 
она је много више локализована на Европу него друге 
приповетке; ње, дакле, нема на свима странама, на тако 
удаљеним странама да не смемо претпостављати сељење 
њено. После, она не постоји само у усменој књижевности 
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него и у писаној; има је у двадесетак књижевних споме- 
ника разних народа, а чим имате књижевних споменика 
једне народне приповетке, одмах помишљате и на књи- 
жевни извор њен, и немогућно је замислити да су облици 
писани и усмени сваки за се самоникли. Најпосле, не тре- 
бају нам ова општа посматрања да утврдимо несамони- 
клост приповетке о девојци без руку и њен страни извор, 
има и много непосреднијих доказа за то. Сваки ко је читао 
моју књигу, нашао је (то смем рећи) тих доказа у изо- 
биљу. Или зар наша приповетка „Олива“ није постала из 
наше песме „Повист од Оливе“, а ова из оне талијанске 
песме истог наслова“ Зар наше приповетке „Зла маћеха“: 
„Бог не заборавља правих“, „Маћеха и пасторка“ и још 
толико других нису постале из наших ћириловских тек- 
стова [7 века и глагољских 16 века, а ови опет из грчких 
и талијанских“ Зар то није црно на бело у књизи дока- 
зано; Зар би Г. Стефановић хтео да су све те версије на- 
шега циклуса самоникле у нас и без везе са страним вер- 
сијама # Остали народи један другом предавали своје версије 
и један их од другог примали, а само их ми Срби изми- 
шљали изнова, сами за себе и за свој рачун, и то баш 
оне исте версије које остали народи одавна пре нас имају! 
Којешта! Просто којешта !,.. 

„Књига Г. Поповића, видели смо да каже |. Стефа- 
новић, није ме могла убедити да је у нас приповетка о 
девојци без руку дошла са стране.“ Верујем вам потпуно, 
Г. Стефановићу, само знајте да ту јамачно није крива 
моја књига. 

+ 

Свршивши с овом замерком, ми смо свршилии с це- 
лом оценом Г. Стефановића. Замерака, додуше, има још, 
али су оне ситније, често врло ситне. Ево примера. „До- 
знао сам (каже Г. Стефановић помињући колико сам срп- 
ских народних приповедака ја нашао да припадају нашем 
циклусу) да их има више но што је Г. Поповић забеле- 
жио“ стр. 409; тако он каже, а озбиљан човек би нашао 
коју приповетку више па тек онда тако што смео казати. 








Г 
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„Отуда је Г. Поповић могао све усмене версије првога 
типа да изведе из Манекине“, каже Г. Стефановић даља 
на једном месту (стр. 415—6), као што и још на неким 
местима (стр. 410, 414) опет казује да сам ја пуно на- 
родних приповедака наших а не само леринску изводио 
из Манекине. Међутим, и ако сам ја на једном месту з2 
неке (а не за све) од тих приповедака допустио да могу 
произлаз; ти из Манекине, ја сам ипак одмах рекао да оне 
могу произлазити и из неког другог извора, н. пр, из једне 
румунске приповетке, и нисам се ни за један извор изја- 
снио; треба само прочитати стр. 76—77 и 85—86 моје 
књиге па ће се видети колико сам при овом питању бис 
обазрив. У осталом, већ и по називима које дајем поје- 
диним нашим народним приповеткама првога типа, види 
се које сматрам да долазе од Манекине а које не. „Оливу“ 
називам „версијом првом или версијом Оливе“ зато што 
из спева о Оливи долази; леринску и једну Вукову на- 
зивам „версијом другом или версијом Манекине«“ зато што 
од Манекине долазе; остале приповетке (има их седам) 
називам просто уверсијом трећом“, „четвртом“ и „петом“. 
Зашто 7 Очевидно зато што не сматрам да долазе из Ма- 
некине, или уопште из кога одређеног извора. Ја, дакле 
нисам све „усмене версије првога типа“ изводио из Ма- 
некине. Као ове две, сличних ситних замерака Г. Стефа- 
новић чини још, али се ја на њих не могу више оба- 
зирати'. 

Сем ових замерака, Г. Стефановић чини још и соп- 
ствена размишљања о приповеци о девојци без руку, али 
се ја ни на то нећу обазирати. Нећу, јер прво, она се 
мене лично не тичу у овом одговору, а друго, ја све те 
научне комбинације Г. Стефановића сматрам јако ми је 


' Овде би се, као једна прећутна замерка, могло убројати 
и то што [г. Стефановић назива јунакињу наше приповетке „де- 
војком без руке“ а не „девојком без руку“ како је ја називам. 
У одговор на то могао бих рећи само то да Французи у тој при- 
лици кажу: „!ја ППе запз та!пз“, а Немци: »даз Мадећеп оћпе 


Напде,« 
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допуштено тако рећи за чисту шегу. Сваки читалац, у оста- 
лом, може већ сам себи да представи колико те комбинације 
|. Стефановића изгледају озбиљне, нарочито кад додам да 
се оне не односе на изворе наших југословенских версија, 
на које се ми домаћи испитиваоци обично ограничавамо, 
него на изворе страних версија, на постанак целог цик- 
луса и општа питања о овоме, на оно чиме се већ по на- 
учним средствима могу бавити скоро само научници на 
страни, па не сви ни они. О тим питањима па да говори 
Г. Стефановић! О тим питањима која захтевају колосалну 
ерудицију и примерну пажњу и обазривост, па да говори 
човек који је дао доказа о свом невероватном непозна- 
вању елементарних ствари, и који је показао да све на- 
опачке схвата што прочита! Зар о изворима мотива у 
француским песмама Средњега Века да говори човек који 
не зна ни колико могу бити дуге те или сличне песме7 
И још да говори ауторитативно, на равно с правим науч- 
ницима, против њих 2 Невероватно је, али пазите шта каже 
Г. Стефановић н. пр. о Сишијеру, који је ваљда оседео 
проучавајући наш циклус и још га није престао проуча- 
вати. „Сишије, каже он говорећи о Манекини и мотиву 
њеном о прстену. налази да је то завршно упознање по- 
моћу прстена... без сумње потекло из инвенције самога 
песника ; међутим, то не само да није без сумње, него 
је шта више вероватније претпоставити да је Боманоајр 
тај моменат... узео из Хорна“ (стр. 411). Г. Стефановић 
исправља Сишијера! И то (ако је и то потребно рећи) не 
што би имао неких доказа против, неких дата више него 
Сишије, него на основу истог материала, и само по својим 
оштроумним комбинацијама... 


Ми бисмо одиста били свршили с оценом Г. Стефа- 
новића овде, да она нема један „додатак“, написан нак- 
надно после целе оцене. У том додатку |. Стефановић је, 
како сам каже, уу згодном положају“ да изнесе против 
мене „два врло важна документа“, од којих је први „врло 
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чудан“ те по њему Г. Стефановић „не зна управо шта 
„да претпостави“ о мени, а други је мање чудан али 
ипак „врло инструктиван“. На том дозатку, према томе, 
мораћемо се и ми мало задржати. 

Прва је замерка у додатку ова. Ону више пута по- 
менуту леринску нашу приповетку ја сам извео из Мане- 
кине. То сам учинио понајвише по њеном свршетку. јер 
је овај исти као и код овог Француског романа и јер се 
ту налази мотив о прстену, који се, како то изрично каже 
Сишије у својој студији о нашем предмету (увод к издању 
Боманоарових дела), налази само у Манекини и нигде 
више. Међутим, у једној другој а доцнијој прилици (чланак 
у „Романији“ 1901), Сишије штампа једну каталанску но- 
велу у којој се на крају такође налази мотив о прстену. 
Сад, Г. Стетановић указује на ту новелу и њен завршни 
мотив, и чуди се што нисам изводио леринску приповетку 
из ње кад ми је она већ била познгта. Каталанска но- 
вела и иначе је, докгзује он, по неким важним мотивима 
ближа леринској него Манекина, н. пр. по томе што ни у 
њој као ни у леринској нема мотива о сечењу руку, чега 
има у Манекини. „Да је Г. Поповић, каже Г. Стефановић 
(стр. 4238), извео из ње порекло леринске приче, не би 
се морао узалуд трудити да објасни недостатак тога важног 
момента: он би био просто прешао из каталанског извора“. 
И мало даље додаје како је тај моменат „кадар сасвим 
поништити и оно мало вероватности што је Г. Поповић 
изнео за Француско порекло леринске приповетке . А на 
крају: „после овога је јасно да Г. Поповић... има просто 
да избрише све своје претпоставке о Манекини и њеном 
директном утицају на српску приповетку.“ 

Од свих замерака 1'. Стефановића ово је једина која 
у себи има нешто нешто основа. Одиста, каталанска но- 
вела има такође мотив о прстену, и то се могло узгред 
или и нарочито поменути при говору о том мотиву; ја 
то б готовошћу изјављујем. Само, одмах додајем: прво, 
ако ја то нисам поменуо, тај „грех“, као што ће се одмах 
видети, потпуно је разумљив; и друго, он није ни из далека 
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толики колики га |. Стефановић замишља, јер важпост 
коју овде има каталанска новела није „кадра поништити“ _ | 
а најмање „сасвим“ поставку о Манскини као извору наших 
приповедака. Ево да образложим одмах обоје. 

Што се првога тиче, кажем ово. Као што сам иу 
својој књизи (стр. 50—251, прим.) рекао, ја сам се у бечкој 
дворској и уникерзитетској библиотеци познао с главном 
литературом нашег предмета; наше библиотеке, то сваки — 
зна, нису за то. За извесно кратко време ја сам тамо по- 
знао туђе версије приповетке о девојци без руку колико 
сам их могао наћи, правио сам изводе из њих, белешке 
итд. По тим белешкама радио сам после овде. Каталанску 
версију, као и многе друге, ја, при коначном сређивању 
књиге, нисам имао у рукама, него само белешке из ње при 
првом читању учињене, а у тим Селешкама имао сам у 
главном само оно што сам и навео у књизи при помену 
те версије. Тако је испало да се ја, ослањајући се на те 
белешке, нисам могао обазрети на мотив о прстену при 
говору о каталанској новели. 

Што се другога тиче, одиста каталанска версија нема 
велике важности за наш случај, и све што Г. СтеФановић 
о њој говори, показује само оне његов, рђаве особине које 
смо и досад уочили, а уз то и његову недоследност. Јер, 

[Г'. Стефановић овде наједанпут говори сасвим друкчије 
него што је пре чинио. Сасвим супротно теорији о „мисли 
народа“ које се пре држао, он сад пристаје да је лерин- 
ска приповетка могла постати из каталанске новеле. Она 
није више „сличан духовни продукт“ који је самостално 
постао у „сличној културној средини“ него је продукат 
књижевног извора, једног извора са стране, оног истог у 
чију егзистенцију моја књига није могла раније убедити _ | 
Г. Стефановића. Сад је Г. Стефановић убеђен у то. Он је | 
једанпут убеђен а други пут није, како му кад треба про- 

тив мене. 

Али оставимо то, имамо ми овде друге ствари да 
констатујемо а не недоследности Г. Стефановића. Најпре. 
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није свршетак каталанске новеле такав као леринске, и 
ако И каталанска има мотив о прстену; по свршетку свом, 
леринска и даље много више личи на Манекину него на 
каталанску новелу. и ако би !. Стефановић хтео обратно 
“а покаже. У леринској приповеци пар долази у воденицу, 
налази саму децу, позна у њих свој прстен, потрчм за ца- 
рицом ла је нађе, а она бежи од њега, крије се. боји се 
да он није дошао за то да је спали. Тако је исто у Ма- 
некини. А У каталанској новели све је то друкчије. Не 
долази шпански краљ детету; него оно њему. Не бежи 
краљица од њега, ни од страха нити од другог чега, него 
баш она нарочито хоће да му се приближи. Није краљ 
сам с дететом у тренутку познања, него је ту поред њега 
и краљичин отак, цар римски (тако је и у тренутку кад 
краљица показује детету ода његова), и краљица се тада 
не види само 6 мужем него и о оцем. Као што видите, 
К- Стефановићу. тај је свршетак друкчији него у леринској 
причи и Манекини. А да знате ствари, ВИ бисте видели 
да је тај свршетак У основи онај који се налази у вер- 
сијама Оливе, и да је мотив о прстену сасвим неорганично 
унутра уметнут. Та ћу још да вам опростим што не знате 
ствари, али зар нисте могли одмах видети да је овде мотив 
о прстену споредан и да сцена познања није као у 16 
ринској причи и Манекини ' зар нисте то могли видети 
баш по местима која наводите из каталанске новеле“ „рате 


, 


шеп оче мој), наводите пола је одеке, рекло краљу, кепу(з 
плдпех апећ упег Фопа ја пла тате (узмите овај прстен 
који даје моја мати)“; а знате ли шта значи то што сте 
навели“ У леринској причи и Манекини дете не зна ко 
му је отац него овај сам погоди чим види прстен, а овде 
видите ти да дете унапрел зна оца, и да га ослови са 
„оче мој“, па овај тек после тога има и по прстену да 
гледа је ли му 10 одиста син > Па откуд је онда то по- 
анање по прстену онакво какво ОУ Манекини У Зар није 
познање најпре по чаме што дете каже оцу: »90че мој“. 
„оче мој“, разумете лиј Како нисте то спазили # ТО је 
таква непажња од ваше стране У овој вашој замерци, коју 
60 
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сматрате можла као најважнију, да сеја чак устручавам 
да вам ва њу овако јавно укажем, Волео бих да могу 
џпекако тако да вам је кажем а да пас не осрамотим пред 
другима; да вам другим језиком кажем како рђаво разу- 
мете ваше рођене цитате, каталански на пример, овако: 
зепуог Згегапоуте, уов ртерсаа та! јев рагашев уаез са: 
уов поп варта(в упех Фешв, пекапа Гопреванв сотесћба!в, кад 
морам тако да се изразим... 

А после, да леринска прича није постала из ката- 
ланске то се може видети не само по свршетку него и 
иначе по целој садржини, по другим мотивима. По тим 
мотивима, наиме, да се утврдити да је леринска припо- 
ветка старија од каталанске, те дакле да ни по времену 
није могла из ње" постати, 1". Стефановић нема осећања за 
ове ствари, он не види ни оно што му се прстом покаже 
куд ће он, дакле, видети тако фине и сиђулине ствари кас 
што је то који је мотив старији а који млађи“ А, међутим, 
оаш у леринској причи има мотива старијих него у ката- 
ланској. У овој последњој, на пример, не говори сео ло- 
мачи на којој би краљица била спаљена, док у леринској 


"то има, а сваки који познаје дубље наш циклус знаће да 


је то један од врло старих мотива његових. У катллан- 
ској, даље, лађ'ца без ичега, у коју, по леринској причи, 
царица сама улази бежећи од оца, замењена је правом 
лађом, која служи за превоз, и има весла, веслаче и све 
друго; то је. као што сваки може одмах видети, много 
модернија црта. И тако даље, а већ и ови примери пока- 
зују да је леринска прича старија од каталанске, више 
архаична, те да према томе није могла од ње постати: 
ништа ту не вреди што у обема недостаје мотив о одсе- 
ченим рукама. | 

После свега, јасно је да леринску приповетку и даље 
треба највероватније изводити из Манекине, и да ја немам 
шта да „просто“ или непросто „избришем“ од својих по- 
ставака у том погледу, као што је Г. Стефановић тврдио. 





~ 
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Друга замерка у додатку није специална него на- 
челна, и треба да иде на то да још више утврди оно Г, 
Стефановићево мишљење о самониклости народних при- 
поведака а против „теорије о сељењу приповедака“ о којем 
смо раније говорили. Г. Стефановић указује на једну сту- 
дију Гастона Париса о једној нарочитој групи народних 
приповедака (циклус о опклади), где овај, и ако је конста- 
товао велике и „Фрапантне“ сличности међу приповеткама 
те групе, ипак не сме уда их доведе у зависност једну 
од друге“, као што ја то чиним с приповеткама моје групе. 
Г. Стефановић наводи и две реченице Гастона Париса у 
потврду томе. „Ни једна од наших приповедака не излази 
директно из које друге од ових што су нам остале сачу- 
ване; треба, дакле, замислити да је маса посредних вер- 
сија пропала.“ Тако гласи прва реченица, а друга (обе 
су стр. 424 у Г. Стефановића): „популарне приповетке 
које имамо не излазе из књижевних средњевековних дела; 
њихови књижевни извори, и најстарији, нису ранији од 
16 столећа.“ Кад је то навео, он победоносно узвикује: 
„као прва, тако је и сва друга мисао диаметрално су- 
протна априорним и зподиктичним тврдњама Г. Поповића 
о књижевном карактеру народних приповедака.“ А на крају 
додаје: „при том ваља знати да је Гастон Парис био један 
од најачих заступника о сељењу приповедака.“ 

Трагичан је случај овога Г. Стефановића. Ми смо у 
целом овом одговору стално виђали како он не разуме 
реченице које наводи. Он није разумео, видели смо, моје 
српске реченице. Он није разумео ни Јункерове немачке. 
Он није разумео ни каталанске. Он није разумео ни оне 
Француске из дела Пети де Жилвила. Сад :е разуме ни 
ове Француске Гастона Париса. Јер он наводи себи у пот- 
врду баш оне реченице Парпсове које иду против њега, 
Не значи прва реченица: „ни једна од наших приповедака 
не може уопште изићи из које друге“, него: „ни једна не 
излази из ових што су нам остале сачуване, а могла 
би, међутим, свака изићи из посредних версија, само су 
те версије пропале.“ А друга реченица не значи: »оне 
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не излазе из књижевних дела за то што уопште из ових 
не би могле изићи, него за то што су та дела позни- 
јега постанка, ни једно из Средњег Века, ни најста- 
рије пре [6 века.“ А да су та дела старија, средњеве- 
ковна, Гастон Парис би их, наравно, олмах доводио у 
зависност са својим приповеткама; то је тако јасно. Гас- 
тон Парис је и овде потпуно сагласан са својим старим 
назорима, и није ни за љубав Г. Стефанови: а оставио те- 
орију о сељењу приповедака, и ако је ту није примењи- 
вао. Он је само наишао овде на питања где је та теорија 
недовољна, а ми смо раније показали да има таквих пи- 
тања. Да је наишао на питања другачија, на циклус 0 
девојци без руку н. пр. где има пуно старих књижевних 
дела и посредних версија, он би одмах применио ту тео- 
рију, и ми, који смо тако радили, нисмо ни у најмањој 
а некмоли „дилметралној супротности“ с идејама и мето- 


дима његовим. 


Ја сам овим одговорио на оцену Г. Стефановића, Али 
на крају овог одговора ја жалим што сам то учинио. Како 
је предмет чисто стручан, то је требало извесног нарочи- 
тог труда да се он лепо представи ширем кругу читалаца, 
а оцена Г. Стефановића није заслуживала да се ради ње 
толики труд уложи. Јер што се тиче моје књиге, и да су 
све од реда замерке Г. Стефановића "потпуно оправдане, 
ипак ои она и даље очувала доста вредности, пошто се 
замерке (ако је потребно да и то кажем) односе не на 
целу књигу него само на један део њен, у главном на из- 
весне партије треће главе, од четири које су у њој. А што · 
се Г. Стефановића тиче, они који се ближе интересују за 
ствари, знали су одавнпа какав је он као песник и кри- 
тичар, а могли су и замислити какав ће бити као науч- 
ник, али сад га и шира публика може тако исто знати, 
Ја, у осталом, нисам мислио овако га третирати, али сам, 
изавван, морао два три пут изићи из стрпљења. Ја сам 
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тео. само да му покажем да не треба да улази у ствари 


У 


је не зна, Хтео. сам само да га ударим по прстима што 






маша за оно што није његово. Није моја кривица ако 
га ударио јаче, ако сам му засекао руке, те мора М 
"излази без руку из ове полемике у коју је без главе 
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НАРОДНОСНЕ школе у УГАРСКОЈ. 


Закон који је поднео угарски министар просвете о 
уређењу плата учитеља по недржавним основним школама 
немађарских народности примљен је најзад и у Магнат- 
скоме Дому без велике дебате и дискусије. Противу пред- 
лога су били православне владике румунске и српске. 

По новоме закону уредиће се учитељски положај; влада 
ћо обезбедити народним учитељима положај под погодбом 
да мора показати у школи успех у мађарскоме језику, — 
влада ће мати право да се меша у унутрашњи рад у 
школи (програм, уџбеници итд.) На тај начин ће учитељи 
постати чиновници, зависни од административних власти. 
Досадање право надзора и дисциплине над њима у неку 
руку ће се отети од аутономних власти. Многе српске 
општине, због малих прихода, да би издржавале основне 
школе, морају се или обратити угарској влади за државну 
помоћ или затворити своје школе. 

По чл, 21 новога закона, Министарство Просвете одо- 
брава избор учитеља у школама немађарских народности, 
ако додаје из својих, државних средстава, учитељу више 
од 200 круна. Ако ли министарство Просвете нађе да 
предложеноме кандидату има што да замера, онда може 
упутити општину да избере себи другога учитеља; не 
учини ли то у року од два месеца, или би се новоме учи- 
тељу имало нешто друго да приговори, Министар Про- 
свете може из своје побуде поставити учитеља без обзира 
на општину која издржава школу. 

Чл. 22 тога истога закона казује да ће учитељ који 
занемарује у својој школи учење мађарскога језика, који 
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не покаже бар средњи успех у њему, који у школи упо- 
требљава књиге, и уџбенике које је влада угарска забра- 
нила или не одобрила, који ради противно лржавној поли- 
тици дражење против устава, угарскога народа, рад против 
јединства у Угарској, итд.) — бити кажњен отпуштањем. 

У чл. 25 предвиђа се да се учитељ, кажњен по чл. 22 
овога закона, може поставити само с одобрењем Угарског 
Министарства Просвете, без обзира на то да ли је у школи 
оне општине којој држава помаже у плаћању учитеља или 
не. Па не само то, него Министар може такву школу, из 
које због сличних кривица по други пут отпушта учитеља, 
затворити, па место ње отворити државну школу. 

Ове одредо. су у очигледној противности са чл. 9 
закона од 1868 године, у коме се каже да нпр. источно- 
православни имају права уређивати своје школске по- 
слове на црквеним саборима самостално; дакле, подизати 
школе, издржавати школе, одргђивати наставне планове, 
учила, школске књиге, бирати учитеље и над њима надзор 
вршити. Са поменута три члана законска иде се очигледно 
на то да се мађаризирање што брже и што сигурније из- 
врши. Кад је сличан предлог изнео 19014 године Тисин 
кабинет, тадања угарска опозиција, — од које су сада 
многи чланови данашње угареке владе, — била против 
њега. На овоме истоме месту помињано је више пута да 
се не треба много на то поуздати. Све странке у Угарској 
су једнодушне у питању мађаризовања неугарских народ- 
ности. Сад се ето утврђује. Смисао Берзевицијева и Апо- 
њијева закона један је исти: што пре, што сигурније из- 
вршити мађаризовање. Ово им је било лако извршити. 
Отпор народности легалним путевима морао је бнти не- 
знатан. Остаје сад онај други, тежи део, мађаризовање 
кроз војску у Угарској. 

За Апоњијем ето и Кошута са предлогом да се путем 
закона мађаризују немађарске народности. Угарски ми- 
нистар простете узео је као повод побољшање учитељ- 
скога стања у Угарској да у закон о томе унесе неколико 


одредаба, на основу којих ће политичка власт увек вршитл 
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принудну мађаризацију народнооних школа. Министар тр- 
говине, Кошут нешто је слично учинио. Он је у закон о 
побољшању стања жељезничкога особља унео неколико 
одредаба са сврхом да се опет путем закона мађаризирају 
не више народносне школе у Угарској него жељезнице на 
територији Хрватске и Славоније. Отуда и т. зв. питање 
о жељезничкој прагматици; отуда сукоб између хрватске 
и угарске владе, отуда опструкција посланика из Хрватске 
и Славоније у угарскоме Сабору. И ово се питање, као и 
оно прво, своди на старо питање о увођењу мађарскога 
језика и у Хрватску и Славонију, о јединству Угарске. 
Још 1790 године Угри су покушали у своме Сабору 
донети један закон по коме би мађарски језик био зва- 
ничним у свима државним надлештвима Угарске, као што 
је раније био немачки језик. 1792 године је чињен опет 
исти покушај; покушај је у толико успео што су Хрвати 
пристали да се мађарски језик може уводити у школе у 
Хрватској и Славонији само као необавезан предмет. 1805 
године је покушано од стране Мађара да се у Хрватској 
и Славонији уведе ма и силом мађарски језик у школама 
и у разним надлештвима.. 1811 године је чак и закон о 


_ томе у Сабору донесен. То није извршено, јер је Сабор 


распуштен и до 1825 године се није никако састајао. 1826 
је било на угарскоме Сабору окршаја због истога питања, 
али ни тога пута нису Угри могли наметнути свој језик 
као званични. 1827 године Хрватски Сабор донесе одлуку 
да се у школама Хрватске и Славоније мађарски језик 
буде обавезан, али ипак кад се о томе 1832 поведе говор 
у Угарскоме Сабору, хрватски представници у њему до- 
бију упутства да никаква попуштања не чине у питању 
о језику. Тек 1835 године доноси угарски Сабор закон 38 
мађарски језик буде у хрватским школама, као предмет 
обавезан, да нико не добије државну службу ко не буде 
знао мађарскога језика. и да у току од 10 година сви др- 
жавни чиновници у Хрватској, Славонији и Далмацији мо- 
рају научити мађарски, Али и тај закон не доби потврду 
цара. Од те године до 1843 покушавали су Угри више 
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пута да наметну Хрватима свој језик: 1847 године пак 
на Сабору у Пожуну се одлучи да се мора у Славонији, 
Хрватској и на Приморју увести мађарски, али хрватски 
Сабор се успротиви. И да не настадоше ·огађаји, кобни 
по Угарску, могућно је да би се рђаво ствар свршила, 
Тек се 1868 године то питање расправило преко т. зв, рег- 
виколарних депутација, краљевинсоких одбора, а исте го- 
дине и нарочитом уредбом, законом утврђено. у 57 тога 
закона изрично каже: уза органе заједничке владе уста- 
новљује се такођер хрватски језик службеним језиком 
унутар. граница краљевина Хрватске, Славоније и Далмг- 
ције.“ И ако је такав закон постојао, врло се тешко ипак 
приступало његову извршењу. На заједничким саборским 
седницама долазиле су интерпелација за интерпелацијом 
због тога што се не уводи хрватски језик и не намештају 
Хрвати за чиновнике у државним нтелештвима. И данас, 
мимо нагодбу хрватско-мађарску, стање је у погледу је- 
зика горе него што је било 1868 године кад је створено. 
У пошти, у телеграфу, у пореским одељењима, у војци, у 
преписци са властима у Будимпешти, у званичним актима, 
у називима места ушао је неосетно мађарски језик. 
Највећма је настојавано да се у државне жељезнице 
уведе мађарски језик, и у томе се највише успело. На 
жељезницама у Хрватској и Славонији није се готово могло 
чути и говорити српски, хрватски, већ само мађарски. Оне 
су сматране, и у истини су биле, као најбоља војска за 
мађаризирање. Данашња коалиција хрватско-српска и влада 
хрватска трпела је да се вређа чл. 57 уговора — закона, ра- 
чунајући да ће данашња угарска влада, а некада опози- 
циони блок, чим се мало утиша борба око уставних права, 
која су била за владе Фејерварија повређена, отклонити 
"неправду, која се чинила Хрватској и поштовати чл. 57 
нагодбе. Али, место тога, Кошут, највећи поборник слоге 
и савеза за Хрватима, подноси Угарскоме Сабору предлог 
да се „у службу жељезница примити може само онај др- 
жављанин који је вешт мађарскоме језику“. На тај начин 


би се узаконило да је мађарски језик и обавезан и служ- 
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бони језик у Хрватској. Хрватски посланици, а са њима 
и народносни посланици, налазе да је овим предлогом по- 
вређен чл. 57 „државноправне нагодбе“, за то што се у 
њему, као што је пре речено, изречно каже да је „за све 
заједничке органе на територији краљевине Хрватске служ- 
бени језик хрватски,“ Сем тога, ови исти браниоци чл. 57 
мисли да заједнички сабор није надлежан да мења нагодоу 
(ал. 70), да се ова измена може учинити само нарочитим 
лаконом и Сабора угарскога и Сабора хрватскога и пот- 
врдом краља угарскога. Угарски министри и неки народни 
посланици су тумачили да чл. 57 нагодбе нема свезе с овим 
питањем да су жељезнице државна приватна предузећа, 
Угарски министар председник Векерле је предлагао да се 
у начелу прихвати хрватско становиште, али не и у де- 
таљима који би остали какви су у новоме закону. Начелно 
би решили ово питање краљевински одбори, а до конач- 
нога решења спорнога питања у практици би се.што више 
излазило на сусрет захтевима Хрвата. На овакав предлог 
они нису могли и хтели пристати, знајући да су то само из- 
говори, а разлози без ослонца. То им није било нимало 
тешко доказати многим примерима из практичнога жи- 
вота Хрватске за последњих неколико година (у истоме 
новоме закону о жељезничким службеницима називају се 
ови у чл. 3 државним чиновницима; ти. су исти у доба 
бановања Куена Хедерварија гласали при изборима по на- 
редби, итд.) Они су пристајали да се одложи ствар докле 
краљевински одбори њу не расправе, али то угарски ми- 
нистри ннсу прихватили. Први нису могли допуштати, 
други нису хтели; опструкција се јавила, и било је бурних 
сцена. Право и сила су дошли у сукоб, који иде за сад 
само на штету Мађара. 

Права и увек једнака политика Мађара према на- 
родностима у земљама круне Св Стевана све се јасније 
обележава. Докле није дошла коалиција мађарске опози- 
ције на владу, могло се зар још и веровати да ће бити 
странке мађарске која ће, чувајући права Мађара, пошто- 
вати права немађарских народности. Сад је та вера готово 
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изгубљена, Кошут њих највећма напада. Гроф Апоњи, 
угарски министар просвете, приликом претресања пред- 
лога о учитељима народносних школа у Угарској, јасно је 
казао садањи и будући програм Мађара у питању о на- 
родностима овако:.. уне може се примити да у Угарској 
постоје етничке групе које се између себе не разумеју 
и које не знају државнога језика, језика релативне већине 
а данас и апсолутне већине: мађарскога језика. Ми хоћемо 
да сваки Мађар може заузети у Угарској највиша звања. 
Како то може дити, ако један део остане само са својим 
матерњим језиком % Пут је њима пресечен. Ми хоћемо да 
им га широм отворимо. То је праведно. То је чак и не- 
опходно за будућност Краљевине; један је корак према 
данашњем стању, па да се народности окрену другим сре- 
диштима.“ 

Докле Угри овако поступају са народностима ихр- 
ватима, дотле њихови послови с Аустријом не иду ни мало 
напред, ни боље него пређе, управо они сад горе стоје 
него пређе. Гроф Андраши израдио је, као министар уну- 
трашњих дела, један пројекат закона о т. зв. уставним 
гарантијама, којима би се обезбеђивали Сабор, окружни 
одбори и општине од повреда Краљевих или његових пред- 
ставника. Крајем месеца маја он је поднео текст тога 
предлога угарскоме Краљу. Краљу се редакција тога пред- 
лога није свидела, и тражио је другу. Нити је њу добио, 
нити је обећање сдмах могао добити; и, место да про- 
бави у Будиму петнаест дана и прослави у миру че- 
трдесет година свога владања Угарском, Краљ је из- 
ненада отпутовао у своју царску престоницу. Угарска 
влада остаје, дакле, у горем положају него што је раније 
била према круни. У основи њен положај се не може на- 
звати бољим ни унутра. Прегледали се што су данашњи 
министри са својим Сабором урадили, може се констато- 
вати да није ни много, ни срећно. Нови закон о школском 
надзору, о броју школа, о платама учитеља, — изазвали су 
противу себе немађарске народности; закони о радницима 
и газлама нису задовољили ни једне ни друге; законе о 
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војничким пенсијама, о подизању индустрије и развијању 
жељезница и свака друга влада морала би донети; закони 
о укидању низа политичких мера које је предузимао ка- 
бинеа Фејерваријев противу штампе, зборова, окружних 
одбора чисто су административне мере. Нови закон о т. зв. 
жељезничкој прагматици, о коме је напред реч, дело јен 
неполитично и непопуларно изван границе Угарске. Оно 
што је најглавније није свршено. Споразум о царинским 
односима и о делу у заједничким трошковима Аустрије 
и Угарске није постигнут, Закон о изборној реформи није 
ни узет у претресање у кабинету некадање угарске коа- 
лиције; чак је одложен на неодређено време. 

Из овога што је урађено џ што се ради не види се 
да се хоће коначно одцепљење од Аустрије или самостал- 
пост Угарске. Судећи по законима противу народносних 
школа у Угарској и противу хрватског језика на жељез- 
ницама у Бановини и Приморју, као да се у Угарској и 
најнезависнији повраћају на идеје либералнога министар- 
ства Тисе. _ 


Инострани, 





ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 
Песме Васе Живковића. Београд, 1907. 


У лепом издању књижаре С. Б. Цвијановића, изишле 
су Песме једнога од бољих и заборављених старијих пе- 
сника наших, Васе Живковића. Издање је за штампу кри- 
тички приредио Г. Др. Милан Ћурчин, који је уз то на- 
писао и дужу биографсску слику песникову и стручан и 
занимљив чланак о његовим ваљаним преводима са не- 
мачкога. уз та два чланка о Живковићу, а пред самим 
песмама, иду још два чланка: књижевна слика Васе Жив- 
ковића, од Јована Скерлића, и чланак Тодора Стефановића 
Зиловскога, где се износе успомене матере пишчеве, г-ђе 
Милице Стефановић Виловски о животу у родољубивом 
српском Панчеву око 1848 године и о песнику, тада мла- 
доме пароху, који је био душа свега тога друштвенога 
живота и патриотскога покрета. После песама иду кори- 
сне библиографске напомене о свакој песми, а најзад ноте 
најпознатијих, још и данас певаних, Живковићевих песама, 
које је за ову књигу нарочито спремио Мита Топаловић, 
Као што се види, живот и рад жЖивковићов прегледан је 
са више страна, и његове су песме тако потпуно и кри- 
тички издане да могу служити за узор доцнијим изда- 
њима сличних ствари. 

И ако Васа Живковић није много писао, ипак није 
био лак посао прикупити све његове радове. Његове песме 
су растурене по старијим листовима и часописима нашим 
(у Арнотовом Магазину за художество и моду, Сро- 
ском Народном Листу Теодора Павловића, Бачкој 
Вили Петра Јоваповића, Пештанско-Будимском Ско- 
ротечи, Седмици, земунској Подунавци, београдској 
Подунавци и алманасима Голубици и Зимзелену. 
Неке од тих песама биле су штампане под шиФрама |(за- 
нимљиво је да се и лЛеивковић потписивао шифром „Вла- 


дислав“, када је Каћански већ отпочео певати). Најзад, Г. 
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Ћурчин је, добротом песникове кћери, дошао до рукопи- 
сних свешчица Живковићевих |Умотвори Василија 
Живковића и Стихотворни Умотвори Василија 
Живковића), и на тај начин могао је у потпуности да 
изнесе цео рад његов. 


Све песме Живковићеве Г Ћурчин је расподелио у. 


пет природних група, које се врло често дотичу и прели- 
вају једна у другу, тако да има песама за које је тешко 
рећи да припадају овој или оној групи. У песме лирске 
ушле су сентиметалне и љубавне песме. које је млади 
Живковић певао у два маха, у добу од 1838 до 1848, у 
својој младости, као лицејац у Сегедину, правник у Пешти 
и Пожуну, богослов у Вршцу и парох у Панчеву, и доц- 
није као зрео човек, у добу између 1858 и 1859, где ње- 
гова лирика није општа и књижевна, но где су казивана 
искрена осећања једне по готову трагичне љубави. 

Васа Живковић није био само „љубопевац“ но у исти 
мах и и „родољубац“, не само песник познатих старин- 
ских „чувствителних“ песама: Ти плавиш, зоро красна, 
Ничи, ничи, крине бели, Радуј се млада нево, Срп- 
ске кћери чарнооке, но и патриотских песама, познате 
даворије Радо иде Србин у војнике, која је у Буни од 
1818 била народна химна, и Милетићеве химне Ој'о кликће 
са висине, чији се прави писац није знао сво до појаве 
ове књиге. 

После родољубивих песама, којих је мање но лирских 
и љубавних, долазе пригодне песме, посвете и оде, које 
чине најслабији део Живковићеве поезије. Исто тако су 
мење вредности „дидактичне, рефлексивне и друге песме“, 
Живковићеви су преводи искључиво са немачкога, махом 
из Шилера, затим из Гетеа, и по једна песма из Е. Клајста 
и Ј. Н. Фогла. Накоји од тих превода су врло лепо испали; 
Гетсова балада Баук, а нарочито Шилеров Гњурач иду 
у најбоље преводе српске књижевности. 

По пелој овој књизи Васа Живковић излази као један 
добар робта ш1пог и заслужан књижевни „ревнитељ“ из 
доба пре Бранка Радичевића, из школе „објективне лирика“, 
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где су још били Јован Суботић, Никанор Грујић и Ђорђе 
Милетић, школе која је много учинила за ослобођење српске 
поззије од псевдокласицизма, која је модернизовала нашу 
поезију и уснела у њу релативно чист и леп народни језик. 
Од тих песника који су утирали путеве Бранку Рад"тчевићу, 
који су били бранковци пре но што је Бранко и почео 
певати, иде и Васа Живковић, који је имао извеснога та- 
лента и који је писао врло лепим, готово беспрекорним 
народним језиком. 

'Он је био један од наших старијих песника који су 
се најдуже сачували и који су стекли популарност и у 
ширим слојевима народним. Мало је наших песника његова 
доба, па чак и познијих, који се и данас толико певају, 
и због тога Живковић не изгледа непознат ни данашњој 
публици. „Питање је, вели се у књижовној слици која иде 
уз ову књигу. како ће данашњи српски читаоци, који су 
осећањима и идејама далеко одмакли од добрих „љуби- 
теља књижевства“ из 1848 године, и који су размажени 
и бољим и савршенијим песницима, како ће они данас, 
после више од пола века од како су те песме испеване, 
примити их и судити их. За оне који су знали и читали 
Васу Живковића у његово доба, ствар је јасна: они у 
њему гледају песника од извеснога дара и од још из- 
веснијих заслуга, који је врло лепо представљло своје 
доба са свим симпатичним и смешним странама његових. 
Али и овакав какав је, Васа Живковић у целини, овако 
нерешљив у правцу у коме ће певати, са свима неса- 
вршенствима, илузијама и наивностима свога доба, наћи 
ће симпатија код интелигентнога читаоца, који ћеу њему 


гледати скромне почетке наше нове поезије и цео један. 


део наше духовне и душевне прошлости,“ (стр. ХД 
за оне који интелигентно воле старину и прошлост, 
за стручњаке који изучавају српску књижевност, и за оне 
који су лично знали честитог и симпатичног песника — 
ово издање добро је дошло. 
| А. И. 
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КЊИЖЕВНОСТ. 
Преглед СТАРЕ КЊИЖЕВНОСТИ. — Чланак Г. Павла По- 5 


повића „Преглед старе књижевности“, који у овом броју — 
почињемо доносити (за тим ћемо донети од истога „Пре- 
глед народне књижевности“), одломак је из већег рада 
који обухвата кратак преглед целе српске и хрватске књи- _ 
жевности, и који је писан за велику и колективну исто- – 
рију опште књижевности, што се спрема на мађарском 
језику (одељак о словенским књижевностима је под дирек- | 
тором Д-р О. Ажботом, професором университета у Пешти). 
Чланак се овиј штампа у облику у којем је за горњи циљ 
написан с пролећа прошле године. 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


Матица Српска. —— Књижевни Одбор Матице Српске 
имао је у четвртак 7 (20) јуна своју редовну седницу, под 
председништвом А. Хаџића, друштвеног председника. Узета 
је на знање тужна вест, да је у Загребу преминуо члан 
Књижевног Одељења Мита Нешковић. Чланови су устајањем 
са својих места одали почаст своме преминулом другу. — 
Једногласно је примљен предлог, да се године 1908 све-_ 
чано прослави педесетогодишњица књижевног рада Др. 
Лазе Костића. — Прихвата се предлог српске црквене оп-_ 
штине суботичке. да се код сваког дела, награђен из за- 
дужбине Јована Остојића и жене му Терезије рођ. Зозук, 
поново истакне да је и награђено из те задужбине. — Зао- 
стали рукопис Д-ра Теодора Мандића „Успомене из нашег 
народно-црквеног живота“ оставља се у архиву, пошто је 
тако непотпун, да се не може штампати. — Примају се 
за Матичина издања три приповетке Милана Андрића. — 
Издају се на оцену неколико рукописа М. 











Власник, Богдан Поповић, — Уредник, Јован СКЕРЛИЋ, 
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